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I. Cumulatieve lijst van de vragen waarop nog niet geantwoord is binnen de door het reglement bepaalde termijn, 
vanaf 16 oktober 2014.

I. Liste cumulative des questions auxquelles il n'a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement, à partir du 
16 octobre 2014.
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Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA
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Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Vice-eersteminister en minister van Werk, Economie en Consumenten, belast met Buitenlandse Handel
Vice-premier ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé du Commerce 

extérieur

15-06-2015 277 Leen Dierick 34 02-07-2015 299 Johan Klaps 38
03-07-2015 303 Barbara Pas 38 16-07-2015 315 Johan Klaps 39
03-09-2015 361 Paul-Olivier 

Delannois
47 30-09-2015 393 Veli Yüksel 49

14-10-2015 409 Philippe Blanchart 51 14-10-2015 410 Fabienne Winckel 51
14-10-2015 411 Fabienne Winckel 51 20-10-2015 417 Sybille de Coster-

Bauchau
52

20-10-2015 418 Benoît Friart 52 20-10-2015 419 Jean-Marc Nollet 52
20-10-2015 420 Jean-Marc Nollet 52 20-10-2015 421 Jean-Marc Nollet 52
20-10-2015 422 Jean-Marc Nollet 52 21-10-2015 424 Veli Yüksel 52
28-10-2015 430 Olivier Chastel 53 10-11-2015 441 Benoît Friart 54
10-11-2015 444 Rita Gantois 54 12-11-2015 450 Vincent Van 

Quickenborne
55

19-11-2015 460 Renate Hufkens 57 25-11-2015 466 Nahima Lanjri 57
02-12-2015 497 Benoît Friart 57 02-12-2015 498 Georges Gilkinet 57
07-12-2015 510 Sybille de Coster-

Bauchau
58 11-12-2015 541 Stefaan Vercamer 59

11-12-2015 542 Meryame Kitir 59 11-12-2015 546 Stefaan Vercamer 59
14-12-2015 556 Evita Willaert 59 17-12-2015 567 Ann Vanheste 60
18-12-2015 570 Catherine Fonck 60 11-01-2016 598 Leen Dierick 62
12-01-2016 600 Jean-Marc Nollet 62 13-01-2016 604 Barbara Pas 62
13-01-2016 607 Nele Lijnen 62 18-01-2016 615 Benoît Friart 63
20-01-2016 622 Benoît Friart 63 25-01-2016 632 Fabienne Winckel 64
25-01-2016 633 Marco Van Hees 64 28-01-2016 645 Barbara Pas 65
18-02-2016 686 Barbara Pas 68 01-03-2016 707 Vincent 

Scourneau
69

03-03-2016 710 Evita Willaert 69 09-03-2016 711 Philippe Goffin 69
09-03-2016 712 Leen Dierick 69 15-03-2016 719 Barbara Pas 70
22-03-2016 730 Barbara Pas 71 13-04-2016 765 Gautier Calomne 74
13-04-2016 769 Luk Van Biesen 74 21-04-2016 784 Jean-Marc Nollet 76
21-04-2016 785 Jean-Marc Nollet 76 22-04-2016 786 Jean-Marc Nollet 76
22-04-2016 787 Peter 

Vanvelthoven
76 25-04-2016 789 Peter 

Vanvelthoven
76

25-04-2016 791 Filip Dewinter 76 29-04-2016 799 Meryame Kitir 77
10-05-2016 818 Meryame Kitir 77 11-05-2016 833 Karin 

Temmerman
78
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18-05-2016 841 Catherine Fonck 79 24-05-2016 857 Catherine Fonck 80
24-05-2016 861 Kattrin Jadin 80 25-05-2016 862 Dirk Van der 

Maelen
80

16-06-2016 906 Denis Ducarme 84 21-06-2016 911 Georges Gilkinet 84
24-06-2016 917 Benoît Friart 85 28-06-2016 918 Leen Dierick 85
04-07-2016 929 Meryame Kitir 85 14-07-2016 957 Karine Lalieux 88
15-07-2016 959 Denis Ducarme 88 07-09-2016 998 Denis Ducarme 91
13-09-2016 1000 Denis Ducarme 92 16-09-2016 1017 Jean-Marc Nollet 93
20-09-2016 1023 Paul-Olivier 

Delannois
93 03-10-2016 1041 An Capoen 95

04-10-2016 1044 Jean-Marc Nollet 95 04-10-2016 1046 Benoît Friart 95
11-10-2016 1052 Véronique 

Caprasse
96 11-10-2016 1054 Frédéric Daerden 96

24-10-2016 1085 Fabienne Winckel 98 04-11-2016 1106 Ann Vanheste 100
10-11-2016 1134 Jean-Marc Nollet 101 10-11-2016 1135 Jean-Marc Nollet 101
24-11-2016 1148 Fabienne Winckel 102 30-11-2016 1168 Barbara Pas 102
05-12-2016 1176 Vincent Van 

Quickenborne
102 06-12-2016 1189 Barbara Pas 102

15-12-2016 1227 Koenraad 
Degroote

104 20-12-2016 1231 Kattrin Jadin 104

21-12-2016 1234 Jean-Marc Nollet 104 29-12-2016 1240 Paul-Olivier 
Delannois

106

05-01-2017 1241 Caroline Cassart-
Mailleux

106 16-01-2017 1245 Leen Dierick 107

17-01-2017 1248 Barbara Pas 107 19-01-2017 1254 Gautier Calomne 108
20-01-2017 1261 Daniel Senesael 108 30-01-2017 1264 Leen Dierick 109
30-01-2017 1269 Raoul Hedebouw 109 02-02-2017 1278 Roel Deseyn 110
02-02-2017 1279 Dirk Van 

Mechelen
110 03-02-2017 1280 Barbara Pas 110

09-02-2017 1291 Jean-Marc Nollet 111 10-02-2017 1293 Barbara Pas 111
13-02-2017 1302 Johan Klaps 111 17-02-2017 1309 Werner Janssen 112
21-02-2017 1312 Barbara Pas 112 24-02-2017 1321 Jan Penris 113
27-02-2017 1322 Jean-Marc Nollet 113 08-03-2017 1334 Jean-Marc Nollet 114
09-03-2017 1340 Griet Smaers 115 10-03-2017 1344 Griet Smaers 115
10-03-2017 1346 Griet Smaers 115 22-03-2017 1370 Sybille de Coster-

Bauchau
116

23-03-2017 1374 Kattrin Jadin 116 24-03-2017 1377 Frédéric Daerden 116
27-03-2017 1379 Annick Lambrecht 116 28-03-2017 1383 Leen Dierick 116
29-03-2017 1385 Renate Hufkens 116 30-03-2017 1393 Gautier Calomne 117
30-03-2017 1394 Sybille de Coster-

Bauchau
117 30-03-2017 1395 Philippe Goffin 117

19-04-2017 1403 Barbara Pas 119 19-04-2017 1408 Raoul Hedebouw 119
20-04-2017 1410 Wim Van der 

Donckt
120 20-04-2017 1411 Wouter Raskin 120

27-04-2017 1418 Barbara Pas 121 27-04-2017 1419 Gautier Calomne 121
28-04-2017 1425 Eric Thiébaut 121 02-05-2017 1428 Gilles Vanden 

Burre
121

03-05-2017 1433 Emir Kir 121 04-05-2017 1435 Benoît Friart 122
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04-05-2017 1436 Benoît Friart 122 04-05-2017 1437 Benoît Friart 122
04-05-2017 1438 Benoît Friart 122 04-05-2017 1439 Benoît Friart 122
04-05-2017 1440 Catherine Fonck 122 05-05-2017 1441 Wouter Raskin 122
05-05-2017 1442 Wouter Raskin 122 05-05-2017 1443 Wouter Raskin 122
05-05-2017 1444 Wouter Raskin 122 05-05-2017 1445 Wouter Raskin 122
05-05-2017 1446 Gautier Calomne 122 08-05-2017 1447 Wim Van der 

Donckt
122

10-05-2017 1452 Gautier Calomne 122 10-05-2017 1464 Carina Van 
Cauter

122

16-05-2017 1469 Leen Dierick 123 16-05-2017 1470 Leen Dierick 123
17-05-2017 1471 Jan Penris 123 22-05-2017 1472 Caroline Cassart-

Mailleux
124

23-05-2017 1477 Gautier Calomne 124 23-05-2017 1479 Benoît Friart 124
23-05-2017 1480 Benoît Friart 124 24-05-2017 1482 Benoît Friart 124
24-05-2017 1485 Wouter Raskin 124 29-05-2017 1486 Wim Van der 

Donckt
124

30-05-2017 1489 Gautier Calomne 124 01-06-2017 1491 Gautier Calomne 125
01-06-2017 1492 Gautier Calomne 125 06-06-2017 1497 Egbert Lachaert 125
08-06-2017 1502 Emmanuel Burton 126 09-06-2017 1503 Fabienne Winckel 126
12-06-2017 1511 Gautier Calomne 126 12-06-2017 1513 Fabienne Winckel 126
12-06-2017 1519 Jef Van den Bergh 126 13-06-2017 1520 Eric Thiébaut 126
13-06-2017 1521 Jean-Marc Nollet 126 14-06-2017 1522 Leen Dierick 126
15-06-2017 1525 Wouter Raskin 126 15-06-2017 1526 Wouter Raskin 126
15-06-2017 1527 Wouter Raskin 126 15-06-2017 1528 Wouter Raskin 126
15-06-2017 1529 Wouter Raskin 126 15-06-2017 1530 Wouter Raskin 126
15-06-2017 1531 Wouter Raskin 126 15-06-2017 1532 Wouter Raskin 126
15-06-2017 1533 Wouter Raskin 126 15-06-2017 1535 Caroline Cassart-

Mailleux
126

16-06-2017 1538 Werner Janssen 126 16-06-2017 1540 Werner Janssen 126
21-06-2017 1549 Sybille de Coster-

Bauchau
126 21-06-2017 1550 Caroline Cassart-

Mailleux
126

21-06-2017 1551 Johan Klaps 126

Vice-eersteminister en minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der Gebouwen
Vice-premier ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments

04-06-2015 422 Barbara Pas 33 15-10-2015 707 Koenraad 
Degroote

52

27-10-2015 729 Denis Ducarme 53 09-12-2015 863 Daniel Senesael 58
22-12-2015 909 Barbara Pas 60 15-01-2016 971 Olivier Chastel 63
19-01-2016 976 Kattrin Jadin 63 20-01-2016 983 Benoit Hellings 63
21-01-2016 996 Veerle Heeren 64 10-02-2016 1051 Roel Deseyn 66
04-03-2016 1125 Philippe Pivin 69 15-03-2016 1144 Sabien Lahaye-

Battheu
70

25-04-2016 1218 Alain Top 76 23-05-2016 1321 Denis Ducarme 80
13-06-2016 1427 Willy Demeyer 83 15-06-2016 1446 Françoise 

Schepmans
83

30-06-2016 1494 Denis Ducarme 85 12-07-2016 1536 Kattrin Jadin 86

Datum
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Auteur
Auteur
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Auteur
Auteur
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02-08-2016 1572 Sybille de Coster-
Bauchau

91 31-08-2016 1613 Leen Dierick 91

19-09-2016 1649 Gautier Calomne 93 27-09-2016 1673 Goedele 
Uyttersprot

94

28-09-2016 1674 Ann Vanheste 94 28-09-2016 1678 Franky Demon 94
05-10-2016 1703 Gautier Calomne 95 11-10-2016 1713 Vincent 

Scourneau
96

12-10-2016 1728 Barbara Pas 96 17-10-2016 1733 Koenraad 
Degroote

97

20-10-2016 1743 Françoise 
Schepmans

98 24-10-2016 1748 Dirk Janssens 98

24-10-2016 1749 Dirk Janssens 98 01-12-2016 1810 Jean-Marc Nollet 102
01-12-2016 1811 Jean-Marc Nollet 102 08-12-2016 1828 Brecht Vermeulen 103
09-01-2017 1863 Barbara Pas 106 17-01-2017 1883 Barbara Pas 107
18-01-2017 1890 Jean-Marc Nollet 107 19-01-2017 1893 Olivier Maingain 108
19-01-2017 1898 Gautier Calomne 108 01-02-2017 1940 Barbara Pas 109
03-02-2017 1945 Barbara Pas 110 08-02-2017 1955 Leen Dierick 110
16-02-2017 1982 Gautier Calomne 112 21-02-2017 1989 Filip Dewinter 112
22-02-2017 2004 Françoise 

Schepmans
112 22-02-2017 2005 Gautier Calomne 112

23-02-2017 2008 Franky Demon 113 23-02-2017 2015 Paul-Olivier 
Delannois

113

27-02-2017 2020 Philippe Pivin 113 01-03-2017 2026 Filip Dewinter 113
01-03-2017 2033 Franky Demon 113 21-03-2017 2076 Hendrik Vuye 116
27-03-2017 2083 Barbara Pas 116 27-03-2017 2087 Veerle Heeren 116
29-03-2017 2092 Goedele 

Uyttersprot
116 31-03-2017 2099 Denis Ducarme 117

04-04-2017 2105 Nele Lijnen 117 05-04-2017 2108 Annick Lambrecht 117
05-04-2017 2109 Sabien Lahaye-

Battheu
117 05-04-2017 2110 Renate Hufkens 117

19-04-2017 2121 André Frédéric 119 19-04-2017 2124 Yoleen Van Camp 119
20-04-2017 2137 Sabien Lahaye-

Battheu
120 20-04-2017 2139 Brecht Vermeulen 120

20-04-2017 2141 Brecht Vermeulen 120 24-04-2017 2146 Emmanuel Burton 120
26-04-2017 2151 Leen Dierick 120 26-04-2017 2152 Luk Van Biesen 120
26-04-2017 2155 Christoph 

D'Haese
120 27-04-2017 2159 Georges 

Dallemagne
121

27-04-2017 2166 Vincent 
Scourneau

121 28-04-2017 2169 André Frédéric 121

28-04-2017 2170 André Frédéric 121 28-04-2017 2171 André Frédéric 121
28-04-2017 2173 Eric Thiébaut 121 28-04-2017 2174 Eric Thiébaut 121
05-05-2017 2183 Emmanuel Burton 122 08-05-2017 2192 Sybille de Coster-

Bauchau
122

08-05-2017 2194 Carina Van 
Cauter

122 09-05-2017 2195 Werner Janssen 122

10-05-2017 2198 Hendrik Bogaert 122 11-05-2017 2201 André Frédéric 123
17-05-2017 2211 Philippe Blanchart 123 22-05-2017 2214 Jean-Marc Nollet 124
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QRVA
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Question n°

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



QRVA 54 126
27-07-2017

7

23-05-2017 2219 Benoît Friart 124 23-05-2017 2221 Vincent Van 
Quickenborne

124

24-05-2017 2223 Benoît Friart 124 29-05-2017 2225 Eric Thiébaut 124
29-05-2017 2227 Françoise 

Schepmans
124 30-05-2017 2231 Annick Lambrecht 124

30-05-2017 2233 Roel Deseyn 124 30-05-2017 2234 Gautier Calomne 124
31-05-2017 2237 Françoise 

Schepmans
124 31-05-2017 2238 Françoise 

Schepmans
124

31-05-2017 2239 Gautier Calomne 124 31-05-2017 2240 Gautier Calomne 124
01-06-2017 2242 Gautier Calomne 125 01-06-2017 2244 Kattrin Jadin 125
01-06-2017 2246 Meryame Kitir 125 07-06-2017 2249 Philippe Blanchart 125
07-06-2017 2250 Goedele 

Uyttersprot
125 08-06-2017 2251 Denis Ducarme 126

08-06-2017 2254 Gautier Calomne 126 08-06-2017 2256 Gautier Calomne 126
08-06-2017 2258 Emmanuel Burton 126 08-06-2017 2259 Franky Demon 126
08-06-2017 2261 Koenraad 

Degroote
126 12-06-2017 2263 Vincent 

Scourneau
126

12-06-2017 2264 Koenraad 
Degroote

126 13-06-2017 2265 Denis Ducarme 126

14-06-2017 2266 Jean-Marc Nollet 126 14-06-2017 2267 Benoît Friart 126
14-06-2017 2268 Jean-Marc Nollet 126 14-06-2017 2271 Paul-Olivier 

Delannois
126

14-06-2017 2272 Willy Demeyer 126 14-06-2017 2273 Barbara Pas 126
14-06-2017 2274 Daphné Dumery 126 15-06-2017 2275 Jan Penris 126
15-06-2017 2276 Barbara Pas 126 16-06-2017 2277 Franky Demon 126
16-06-2017 2278 Franky Demon 126 16-06-2017 2279 Gautier Calomne 126
19-06-2017 2280 Françoise 

Schepmans
126 19-06-2017 2281 Françoise 

Schepmans
126

19-06-2017 2282 Françoise 
Schepmans

126 19-06-2017 2283 Franky Demon 126

19-06-2017 2284 Franky Demon 126 20-06-2017 2285 Sabien Lahaye-
Battheu

126

20-06-2017 2286 Carina Van 
Cauter

126 20-06-2017 2287 Kattrin Jadin 126

20-06-2017 2290 Hans Bonte 126 21-06-2017 2293 Kattrin Jadin 126

Vice-eersteminister en minister van Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda, Telecommunicatie en Post
Vice-premier ministre et ministre de la Coopération au développement, de l'Agenda numérique, des 

Télécommunications et de la Poste

08-06-2017 918 Gilles Foret 126 15-06-2017 925 Marco Van Hees 126
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QRVA
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Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en de Culturele 
Instellingen

Vice-premier ministre et ministre des Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et des Institutions 
culturelles fédérales

10-03-2015 99 Peter Luykx 21 02-04-2015 130 Wouter De 
Vriendt

25

02-04-2015 131 Peter De Roover 25 20-04-2015 146 Barbara Pas 27
24-04-2015 150 Barbara Pas 28 24-04-2015 151 Barbara Pas 28
19-05-2015 166 Barbara Pas 31 22-05-2015 179 Benoit Hellings 31
02-06-2015 196 Gwenaëlle 

Grovonius
32 10-06-2015 219 Philippe Blanchart 33

10-06-2015 220 Luk Van Biesen 33 16-06-2015 223 Georges Gilkinet 34
25-06-2015 231 Peter Luykx 37 01-07-2015 237 Barbara Pas 37
01-07-2015 238 Leen Dierick 37 13-07-2015 254 Georges 

Dallemagne
39

30-07-2015 272 Kattrin Jadin 45 10-08-2015 286 Stéphanie Thoron 45
26-08-2015 303 Elio Di Rupo 45 08-09-2015 311 Georges Gilkinet 47
08-10-2015 324 Jean-Marc Nollet 51 14-10-2015 328 An Capoen 51
30-11-2015 364 Inez De Coninck 57 01-12-2015 366 Kattrin Jadin 57
01-12-2015 367 Kattrin Jadin 57 08-12-2015 370 Jean-Marc Nollet 58
06-01-2016 414 Denis Ducarme 61 11-01-2016 433 Barbara Pas 62
18-01-2016 440 Els Van Hoof 63 22-01-2016 454 Denis Ducarme 64
22-01-2016 455 Denis Ducarme 64 25-01-2016 460 Barbara Pas 64
02-02-2016 479 Philippe Blanchart 65 26-04-2016 550 Vincent 

Scourneau
76

28-04-2016 562 Denis Ducarme 77 02-05-2016 567 Denis Ducarme 77
12-05-2016 580 Nele Lijnen 79 18-05-2016 598 Rita Bellens 79
23-05-2016 604 Denis Ducarme 80 24-05-2016 606 Denis Ducarme 80
25-05-2016 612 Denis Ducarme 80 25-05-2016 613 Olivier Chastel 80
27-05-2016 616 Philippe Blanchart 81 01-06-2016 623 Denis Ducarme 81
01-06-2016 625 Sybille de Coster-

Bauchau
81 07-06-2016 631 Denis Ducarme 82

08-06-2016 634 Denis Ducarme 82 10-06-2016 637 Barbara Pas 83
10-06-2016 638 Nele Lijnen 83 13-06-2016 640 Olivier Chastel 83
15-06-2016 645 Denis Ducarme 83 16-06-2016 651 Denis Ducarme 84
20-06-2016 659 Denis Ducarme 84 21-06-2016 661 Michel de Lamotte 84
24-06-2016 665 Olivier Chastel 85 30-06-2016 672 Denis Ducarme 85
30-06-2016 676 Denis Ducarme 85 01-07-2016 684 Olivier Chastel 85
04-07-2016 686 Denis Ducarme 85 04-07-2016 689 Philippe Blanchart 85
05-07-2016 696 Barbara Pas 85 07-07-2016 705 Denis Ducarme 86
08-07-2016 710 Wouter De 

Vriendt
86 12-07-2016 711 Kattrin Jadin 86

13-07-2016 713 Els Van Hoof 88 14-07-2016 715 Els Van Hoof 88
15-07-2016 716 Olivier Chastel 88 26-07-2016 727 Barbara Pas 91
02-08-2016 742 Stéphanie Thoron 91 17-08-2016 752 Stéphane 

Crusnière
91

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
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Datum
Date

Vraag nr.
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18-08-2016 753 Georges 
Dallemagne

91 07-09-2016 771 Denis Ducarme 91

09-09-2016 778 Denis Ducarme 92 23-09-2016 789 Denis Ducarme 94
23-09-2016 791 Benoît Friart 94 27-09-2016 792 Stéphanie Thoron 94
28-09-2016 799 Denis Ducarme 94 06-10-2016 806 Vincent Van 

Quickenborne
96

07-10-2016 807 Barbara Pas 96 13-10-2016 813 Denis Ducarme 97
24-10-2016 828 Raoul Hedebouw 98 24-10-2016 829 Denis Ducarme 98
26-10-2016 831 Jean-Marc Nollet 98 16-11-2016 854 Georges Gilkinet 101
17-11-2016 856 Gautier Calomne 101 21-11-2016 860 Wouter De 

Vriendt
101

30-11-2016 867 Jean-Marc Nollet 102 06-12-2016 891 Inez De Coninck 102
08-12-2016 894 Jean-Marc Nollet 103 14-12-2016 903 Dirk Van der 

Maelen
103

14-12-2016 904 Inez De Coninck 103 19-12-2016 908 Wouter De 
Vriendt

104

19-12-2016 911 Jean-Marc Nollet 104 29-12-2016 918 Hans Bonte 106
13-01-2017 922 Brecht Vermeulen 107 13-01-2017 923 Brecht Vermeulen 107
16-01-2017 925 Nele Lijnen 107 18-01-2017 928 Jean-Marc Nollet 107
20-01-2017 931 Philippe Blanchart 108 27-01-2017 940 Georges 

Dallemagne
109

08-02-2017 956 Veerle Wouters 110 16-02-2017 965 Kattrin Jadin 112
16-02-2017 966 Gautier Calomne 112 22-02-2017 980 Françoise 

Schepmans
112

27-02-2017 986 Barbara Pas 113 27-02-2017 987 Philippe Pivin 113
07-03-2017 992 Barbara Pas 114 14-03-2017 1001 Denis Ducarme 115
16-03-2017 1004 Jean-Marc Nollet 116 24-03-2017 1007 Dirk Van der 

Maelen
116

31-03-2017 1013 Denis Ducarme 117 18-04-2017 1022 Brecht Vermeulen 119
18-04-2017 1023 Monica De 

Coninck
119 19-04-2017 1025 Jean-Marc Nollet 119

19-04-2017 1026 Fabienne Winckel 119 19-04-2017 1028 Barbara Pas 119
19-04-2017 1029 An Capoen 119 24-04-2017 1032 Fatma Pehlivan 120
26-04-2017 1034 An Capoen 120 26-04-2017 1035 Jean-Marc Nollet 120
28-04-2017 1037 André Frédéric 121 28-04-2017 1042 Eric Thiébaut 121
03-05-2017 1044 Philippe Blanchart 121 08-05-2017 1046 Annemie 

Turtelboom
122

09-05-2017 1048 Jean-Marc Nollet 122 09-05-2017 1049 Jean-Marc Nollet 122
09-05-2017 1051 Jean-Marc Nollet 122 16-05-2017 1053 Georges 

Dallemagne
123

22-05-2017 1055 Jean-Marc Nollet 124 22-05-2017 1056 Jean-Marc Nollet 124
24-05-2017 1057 Vincent 

Scourneau
124 24-05-2017 1058 Benoît Friart 124

29-05-2017 1059 Inez De Coninck 124 29-05-2017 1060 Kattrin Jadin 124
30-05-2017 1063 Annemie 

Turtelboom
124 06-06-2017 1065 Françoise 

Schepmans
125

08-06-2017 1069 Gautier Calomne 126 08-06-2017 1070 Emmanuel Burton 126
13-06-2017 1072 Stéphanie Thoron 126 14-06-2017 1073 Denis Ducarme 126

Datum
Date

Vraag nr.
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Auteur
Auteur
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QRVA

Datum
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Vraag nr.
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Auteur
Auteur
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14-06-2017 1074 Philippe Blanchart 126 19-06-2017 1075 Frédéric Daerden 126
19-06-2017 1076 Kattrin Jadin 126 20-06-2017 1077 Kattrin Jadin 126
21-06-2017 1078 Sybille de Coster-

Bauchau
126 21-06-2017 1079 Vincent 

Scourneau
126

21-06-2017 1080 Jean-Marc Nollet 126 21-06-2017 1081 Jean-Marc Nollet 126

Minister van Justitie
Ministre de la Justice

22-12-2014 137 Olivier Maingain 10 26-03-2015 278 Kristien Van 
Vaerenbergh

24

05-06-2015 386 David Geerts 33 24-06-2015 417 Georges Gilkinet 36
24-06-2015 418 Marco Van Hees 36 28-07-2015 487 Sybille de Coster-

Bauchau
45

05-08-2015 504 Koen Metsu 45 03-09-2015 533 Filip Dewinter 47
25-11-2015 672 Barbara Pas 57 01-12-2015 676 Philippe Goffin 57
01-12-2015 677 Philippe Goffin 57 06-01-2016 747 Denis Ducarme 61
12-01-2016 757 Filip Dewinter 62 12-01-2016 758 Raoul Hedebouw 62
12-01-2016 759 Filip Dewinter 62 12-01-2016 761 Barbara Pas 62
13-01-2016 764 Vincent 

Scourneau
62 14-01-2016 774 Daphné Dumery 63

19-01-2016 784 Barbara Pas 63 20-01-2016 789 Benoit Hellings 63
26-01-2016 811 Brecht Vermeulen 64 02-02-2016 828 Jean-Marc Nollet 65
18-02-2016 857 Barbara Pas 68 24-02-2016 873 Barbara Pas 68
25-02-2016 875 Georges Gilkinet 69 29-02-2016 881 Nele Lijnen 69
02-03-2016 891 Philippe Pivin 69 08-03-2016 899 Filip Dewinter 69
09-03-2016 902 Barbara Pas 69 10-03-2016 905 Brecht Vermeulen 70
11-03-2016 907 Denis Ducarme 70 14-03-2016 909 Denis Ducarme 70
14-03-2016 910 Gautier Calomne 70 16-03-2016 915 Gautier Calomne 70
17-03-2016 922 Barbara Pas 71 21-03-2016 924 Jef Van den Bergh 71
24-03-2016 927 Barbara Pas 72 30-03-2016 930 Denis Ducarme 72
04-04-2016 933 Sabien Lahaye-

Battheu
73 04-04-2016 936 Sabien Lahaye-

Battheu
73

04-04-2016 937 Sabien Lahaye-
Battheu

73 12-04-2016 946 Gautier Calomne 74

25-04-2016 978 Barbara Pas 76 28-04-2016 989 Denis Ducarme 77
28-04-2016 993 Denis Ducarme 77 03-05-2016 1010 Nele Lijnen 77
09-05-2016 1032 Kristien Van 

Vaerenbergh
77 09-05-2016 1034 Goedele 

Uyttersprot
77

13-05-2016 1048 Olivier Chastel 79 17-05-2016 1050 Philippe Pivin 79
25-05-2016 1133 Fabienne Winckel 80 25-05-2016 1138 Denis Ducarme 80
25-05-2016 1143 Jean-Marc Nollet 80 27-05-2016 1147 Olivier Maingain 81
27-05-2016 1148 Goedele 

Uyttersprot
81 30-05-2016 1155 Denis Ducarme 81

30-05-2016 1156 Denis Ducarme 81 01-06-2016 1165 Nele Lijnen 81
02-06-2016 1167 Barbara Pas 82 02-06-2016 1170 Barbara Pas 82
02-06-2016 1173 Barbara Pas 82 02-06-2016 1178 Barbara Pas 82

Datum
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Auteur
Auteur
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QRVA
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02-06-2016 1185 Barbara Pas 82 03-06-2016 1186 Sabien Lahaye-
Battheu

82

06-06-2016 1192 Filip Dewinter 82 06-06-2016 1193 Filip Dewinter 82
06-06-2016 1194 Filip Dewinter 82 06-06-2016 1196 Filip Dewinter 82
06-06-2016 1198 Filip Dewinter 82 06-06-2016 1200 Koen Metsu 82
13-06-2016 1224 Peter Buysrogge 83 22-06-2016 1250 Kristien Van 

Vaerenbergh
84

30-06-2016 1280 Olivier Chastel 85 01-07-2016 1281 Françoise 
Schepmans

85

07-07-2016 1292 Nele Lijnen 86 08-07-2016 1293 Ann Vanheste 86
14-07-2016 1305 Stefaan Van 

Hecke
88 14-07-2016 1307 Kattrin Jadin 88

15-07-2016 1312 Denis Ducarme 88 19-07-2016 1315 Denis Ducarme 88
20-07-2016 1322 Denis Ducarme 88 27-07-2016 1326 David Geerts 91
11-08-2016 1335 Kattrin Jadin 91 11-08-2016 1337 Dirk Van 

Mechelen
91

16-08-2016 1342 Barbara Pas 91 23-08-2016 1344 Barbara Pas 91
30-08-2016 1353 Barbara Pas 91 30-08-2016 1354 Barbara Pas 91
31-08-2016 1356 Roel Deseyn 91 31-08-2016 1357 Barbara Pas 91
07-09-2016 1361 Denis Ducarme 91 09-09-2016 1367 Denis Ducarme 92
14-09-2016 1369 Barbara Pas 92 14-09-2016 1370 Sabien Lahaye-

Battheu
92

15-09-2016 1371 Denis Ducarme 93 15-09-2016 1372 Sébastian Pirlot 93
16-09-2016 1375 Eric Thiébaut 93 20-09-2016 1377 Barbara Pas 93
20-09-2016 1381 Sébastian Pirlot 93 27-09-2016 1392 Stéphanie Thoron 94
27-09-2016 1396 Sophie De Wit 94 28-09-2016 1400 Nele Lijnen 94
04-10-2016 1405 Vincent Van 

Quickenborne
95 11-10-2016 1421 Vincent 

Scourneau
96

11-10-2016 1424 Vincent 
Scourneau

96 12-10-2016 1427 Brecht Vermeulen 96

12-10-2016 1429 Jean-Marc Nollet 96 12-10-2016 1430 Jean-Marc Nollet 96
12-10-2016 1433 Jean-Marc Nollet 96 14-10-2016 1442 Jean-Marc Nollet 97
14-10-2016 1443 Jean-Marc Nollet 97 14-10-2016 1444 Jean-Marc Nollet 97
17-10-2016 1457 Kristien Van 

Vaerenbergh
97 18-10-2016 1463 Barbara Pas 97

18-10-2016 1464 Jan Penris 97 18-10-2016 1472 Catherine Fonck 97
21-10-2016 1480 Barbara Pas 98 24-10-2016 1488 Olivier Maingain 98
26-10-2016 1506 Fabienne Winckel 98 27-10-2016 1510 Barbara Pas 99
27-10-2016 1511 Koenraad 

Degroote
99 31-10-2016 1516 Stefaan Van 

Hecke
99

10-11-2016 1529 Caroline Cassart-
Mailleux

101 16-11-2016 1533 Georges Gilkinet 101

21-11-2016 1543 Kristien Van 
Vaerenbergh

101 22-11-2016 1549 Griet Smaers 101

23-11-2016 1553 Roel Deseyn 101 23-11-2016 1557 Barbara Pas 101
24-11-2016 1560 Gautier Calomne 102 30-11-2016 1570 Jean-Marc Nollet 102
01-12-2016 1582 Monica De 

Coninck
102 02-12-2016 1586 Barbara Pas 102

Datum
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Vraag nr.
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Auteur
Auteur

QRVA
QRVA
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Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur
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09-12-2016 1598 Nawal Ben Hamou 103 09-12-2016 1599 Leen Dierick 103
09-12-2016 1601 Fabienne Winckel 103 12-12-2016 1603 Jean-Marc Nollet 103
19-12-2016 1615 Hans Bonte 104 21-12-2016 1617 Jean-Marc Nollet 104
29-12-2016 1627 Hans Bonte 106 09-01-2017 1632 Filip Dewinter 106
13-01-2017 1641 Philippe Blanchart 107 13-01-2017 1643 Jan Penris 107
17-01-2017 1652 Sabien Lahaye-

Battheu
107 17-01-2017 1655 Barbara Pas 107

17-01-2017 1656 Barbara Pas 107 17-01-2017 1657 Barbara Pas 107
18-01-2017 1660 Leen Dierick 107 19-01-2017 1661 Barbara Pas 108
19-01-2017 1663 Gautier Calomne 108 19-01-2017 1668 Gautier Calomne 108
20-01-2017 1670 Daphné Dumery 108 23-01-2017 1675 Sophie De Wit 108
23-01-2017 1678 Nele Lijnen 108 24-01-2017 1680 Caroline Cassart-

Mailleux
108

24-01-2017 1682 Brecht Vermeulen 108 24-01-2017 1683 Jef Van den Bergh 108
26-01-2017 1684 Philippe Blanchart 109 26-01-2017 1685 Kattrin Jadin 109
26-01-2017 1689 Carina Van 

Cauter
109 27-01-2017 1694 Stéphanie Thoron 109

30-01-2017 1699 Jean-Marc Nollet 109 31-01-2017 1702 Jean-Marc Nollet 109
01-02-2017 1707 Barbara Pas 109 01-02-2017 1708 Barbara Pas 109
03-02-2017 1713 Barbara Pas 110 03-02-2017 1714 Barbara Pas 110
06-02-2017 1717 Jef Van den Bergh 110 08-02-2017 1720 Sybille de Coster-

Bauchau
110

10-02-2017 1725 Gilles Vanden 
Burre

111 13-02-2017 1730 Carina Van 
Cauter

111

14-02-2017 1732 Sonja Becq 111 15-02-2017 1734 Barbara Pas 111
15-02-2017 1736 Philippe Pivin 111 16-02-2017 1738 Goedele 

Uyttersprot
112

20-02-2017 1744 Jean-Marc Nollet 112 20-02-2017 1745 Jean-Marc Nollet 112
21-02-2017 1748 Barbara Pas 112 21-02-2017 1749 Barbara Pas 112
21-02-2017 1751 Barbara Pas 112 24-02-2017 1755 Barbara Pas 113
24-02-2017 1757 Barbara Pas 113 27-02-2017 1759 Sabien Lahaye-

Battheu
113

01-03-2017 1763 Barbara Pas 113 01-03-2017 1766 Filip Dewinter 113
01-03-2017 1768 Filip Dewinter 113 01-03-2017 1769 Barbara Pas 113
01-03-2017 1770 Barbara Pas 113 07-03-2017 1772 Daphné Dumery 114
09-03-2017 1775 Daphné Dumery 115 09-03-2017 1778 Kattrin Jadin 115
09-03-2017 1780 Barbara Pas 115 13-03-2017 1784 Vincent Van 

Quickenborne
115

13-03-2017 1786 Barbara Pas 115 14-03-2017 1788 Gautier Calomne 115
22-03-2017 1794 Peter 

Vanvelthoven
116 22-03-2017 1795 Peter 

Vanvelthoven
116

23-03-2017 1800 Peter 
Vanvelthoven

116 23-03-2017 1801 Peter 
Vanvelthoven

116

23-03-2017 1802 Annick Lambrecht 116 24-03-2017 1804 Annick Lambrecht 116
24-03-2017 1806 Gautier Calomne 116 27-03-2017 1807 Stéphane 

Crusnière
116

27-03-2017 1808 Els Van Hoof 116 28-03-2017 1810 Elio Di Rupo 116

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA
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29-03-2017 1812 Barbara Pas 116 29-03-2017 1813 Goedele 
Uyttersprot

116

29-03-2017 1815 Barbara Pas 116 30-03-2017 1816 Barbara Pas 117
30-03-2017 1817 Gautier Calomne 117 31-03-2017 1819 Barbara Pas 117
31-03-2017 1820 Kattrin Jadin 117 31-03-2017 1821 Barbara Pas 117
03-04-2017 1822 Annick Lambrecht 117 03-04-2017 1823 Wim Van der 

Donckt
117

03-04-2017 1824 Wim Van der 
Donckt

117 04-04-2017 1826 Wim Van der 
Donckt

117

04-04-2017 1827 Denis Ducarme 117 05-04-2017 1829 Annick Lambrecht 117
05-04-2017 1830 Annick Lambrecht 117 18-04-2017 1836 Sonja Becq 119
19-04-2017 1838 Olivier Maingain 119 19-04-2017 1839 Barbara Pas 119
20-04-2017 1847 Annick Lambrecht 120 20-04-2017 1848 Barbara Pas 120
24-04-2017 1849 Servais 

Verherstraeten
120 24-04-2017 1851 Koen Metsu 120

24-04-2017 1852 Kristien Van 
Vaerenbergh

120 24-04-2017 1855 Kristien Van 
Vaerenbergh

120

25-04-2017 1859 Stefaan Van 
Hecke

120 25-04-2017 1861 Nele Lijnen 120

25-04-2017 1862 Nele Lijnen 120 26-04-2017 1864 Nele Lijnen 120
26-04-2017 1865 Sonja Becq 120 26-04-2017 1866 Barbara Pas 120
26-04-2017 1867 Barbara Pas 120 27-04-2017 1871 Emir Kir 121
27-04-2017 1872 Hendrik Vuye 121 27-04-2017 1873 Emir Kir 121
27-04-2017 1874 Hendrik Vuye 121 27-04-2017 1877 Gautier Calomne 121
28-04-2017 1878 André Frédéric 121 28-04-2017 1881 Denis Ducarme 121
28-04-2017 1882 Eric Thiébaut 121 28-04-2017 1883 Eric Thiébaut 121
28-04-2017 1884 Annemie 

Turtelboom
121 02-05-2017 1885 Koenraad 

Degroote
121

03-05-2017 1888 Carina Van 
Cauter

121 03-05-2017 1890 Ann Vanheste 121

03-05-2017 1891 Gautier Calomne 121 03-05-2017 1892 Kattrin Jadin 121
03-05-2017 1893 Philippe Blanchart 121 03-05-2017 1894 Philippe Blanchart 121
03-05-2017 1895 Philippe Blanchart 121 04-05-2017 1897 Kristien Van 

Vaerenbergh
122

04-05-2017 1900 Françoise 
Schepmans

122 09-05-2017 1911 Wouter De 
Vriendt

122

10-05-2017 1914 Caroline Cassart-
Mailleux

122 10-05-2017 1915 Emmanuel Burton 122

10-05-2017 1916 Monica De 
Coninck

122 11-05-2017 1917 Emir Kir 123

11-05-2017 1918 Nahima Lanjri 123 11-05-2017 1919 Barbara Pas 123
12-05-2017 1920 Stefaan Vercamer 123 12-05-2017 1921 Jan Penris 123
12-05-2017 1922 Nele Lijnen 123 16-05-2017 1924 Georges 

Dallemagne
123

16-05-2017 1925 Fabienne Winckel 123 17-05-2017 1926 Stefaan Van 
Hecke

123

17-05-2017 1927 Stefaan Van 
Hecke

123 19-05-2017 1929 Barbara Pas 124
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22-05-2017 1930 Veerle Wouters 124 22-05-2017 1931 Jean-Marc Nollet 124
22-05-2017 1932 Jean-Marc Nollet 124 22-05-2017 1934 Gautier Calomne 124
23-05-2017 1935 Roel Deseyn 124 24-05-2017 1937 Meryame Kitir 124
24-05-2017 1940 Raf Terwingen 124 24-05-2017 1942 Sabien Lahaye-

Battheu
124

29-05-2017 1943 Barbara Pas 124 29-05-2017 1944 Sabien Lahaye-
Battheu

124

29-05-2017 1946 Annick Lambrecht 124 30-05-2017 1947 Annick Lambrecht 124
31-05-2017 1948 Gautier Calomne 124 31-05-2017 1949 Barbara Pas 124
01-06-2017 1950 Gautier Calomne 125 01-06-2017 1951 Kattrin Jadin 125
01-06-2017 1952 Stefaan Van 

Hecke
125 02-06-2017 1953 Kattrin Jadin 125

02-06-2017 1954 Hendrik Vuye 125 06-06-2017 1955 Filip Dewinter 125
06-06-2017 1956 Emir Kir 125 07-06-2017 1957 Caroline Cassart-

Mailleux
125

07-06-2017 1958 Sonja Becq 125 07-06-2017 1959 Goedele 
Uyttersprot

125

07-06-2017 1960 Goedele 
Uyttersprot

125 07-06-2017 1961 Goedele 
Uyttersprot

125

07-06-2017 1962 Goedele 
Uyttersprot

125 08-06-2017 1963 Denis Ducarme 126

08-06-2017 1964 Denis Ducarme 126 08-06-2017 1965 Goedele 
Uyttersprot

126

08-06-2017 1966 Goedele 
Uyttersprot

126 08-06-2017 1967 Annick Lambrecht 126

08-06-2017 1968 Gautier Calomne 126 08-06-2017 1969 Gautier Calomne 126
08-06-2017 1971 Kattrin Jadin 126 12-06-2017 1972 Nahima Lanjri 126
12-06-2017 1973 Jean-Marc Nollet 126 13-06-2017 1974 Katja Gabriëls 126
13-06-2017 1975 Vincent Van 

Quickenborne
126 13-06-2017 1976 Carina Van 

Cauter
126

14-06-2017 1978 Benoît Friart 126 14-06-2017 1980 Barbara Pas 126
15-06-2017 1981 Barbara Pas 126 15-06-2017 1982 Laurette Onkelinx 126
15-06-2017 1983 Jan Penris 126 19-06-2017 1985 Willy Demeyer 126
20-06-2017 1986 Karin 

Temmerman
126 20-06-2017 1988 Philippe Goffin 126

20-06-2017 1989 Philippe Goffin 126 20-06-2017 1991 Philippe Goffin 126
20-06-2017 1993 Philippe Goffin 126 20-06-2017 1995 Philippe Goffin 126
21-06-2017 1997 Caroline Cassart-

Mailleux
126

Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid
Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique

05-11-2014 36 Jan Spooren 4 12-01-2015 95 Maya Detiège 12
16-06-2015 298 Georges Gilkinet 34 14-07-2015 352 Elio Di Rupo 39
08-09-2015 418 Barbara Pas 47 08-09-2015 419 Georges Gilkinet 47
22-10-2015 499 Robert Van de 

Velde
53 23-11-2015 564 Benoît Friart 57
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27-07-2017

15
24-11-2015 570 Anne Dedry 57 08-12-2015 585 Jean-Marc Nollet 58
17-12-2015 606 Ahmed Laaouej 60 12-01-2016 638 Alain Mathot 62
18-02-2016 755 Georges Gilkinet 68 23-02-2016 760 Barbara Pas 68
12-04-2016 819 Anne Dedry 74 20-04-2016 837 Jean-Marc Nollet 75
22-04-2016 841 Yoleen Van Camp 76 25-04-2016 845 Yoleen Van Camp 76
25-04-2016 846 Yoleen Van Camp 76 26-04-2016 853 Barbara Pas 76
13-05-2016 887 Anne Dedry 79 01-06-2016 936 Barbara Pas 81
09-06-2016 958 Benoît Friart 83 14-06-2016 963 Benoît Lutgen 83
21-06-2016 980 Olivier Chastel 84 30-06-2016 995 Peter 

Vanvelthoven
85

01-09-2016 1120 Yoleen Van Camp 91 20-09-2016 1144 Sébastian Pirlot 93
21-09-2016 1145 Caroline Cassart-

Mailleux
93 28-09-2016 1156 Roel Deseyn 94

29-09-2016 1159 Marco Van Hees 95 03-10-2016 1168 Philippe Blanchart 95
06-10-2016 1175 Yoleen Van Camp 96 11-10-2016 1179 Vincent 

Scourneau
96

11-10-2016 1181 Vincent 
Scourneau

96 19-10-2016 1195 Caroline Cassart-
Mailleux

97

19-10-2016 1197 Benoît Friart 97 24-10-2016 1211 Yoleen Van Camp 98
25-10-2016 1213 Yoleen Van Camp 98 25-10-2016 1217 Jean-Marc Nollet 98
25-10-2016 1218 Jean-Marc Nollet 98 26-10-2016 1219 Jean-Marc Nollet 98
26-10-2016 1222 Fabienne Winckel 98 28-10-2016 1226 Yoleen Van Camp 99
28-10-2016 1227 Yoleen Van Camp 99 28-10-2016 1229 Yoleen Van Camp 99
28-10-2016 1230 Yoleen Van Camp 99 28-10-2016 1232 Anne Dedry 99
10-11-2016 1258 Jean-Marc Nollet 101 16-11-2016 1259 Georges Gilkinet 101
16-11-2016 1261 Jean-Marc Nollet 101 24-11-2016 1270 Jean-Marc Nollet 102
24-11-2016 1272 Jean-Marc Nollet 102 24-11-2016 1273 Jean-Marc Nollet 102
24-11-2016 1277 Jean-Marc Nollet 102 30-11-2016 1281 Benoît Friart 102
01-12-2016 1285 Els Van Hoof 102 05-12-2016 1293 Yoleen Van Camp 102
16-12-2016 1306 Jean-Marc Nollet 104 20-12-2016 1308 Jean-Marc Nollet 104
28-12-2016 1313 Anne Dedry 105 29-12-2016 1314 Anne Dedry 106
29-12-2016 1316 Vincent 

Scourneau
106 29-12-2016 1318 Hans Bonte 106

11-01-2017 1323 Sabien Lahaye-
Battheu

106 11-01-2017 1324 Inez De Coninck 106

12-01-2017 1326 Renate Hufkens 107 16-01-2017 1330 An Capoen 107
17-01-2017 1334 Caroline Cassart-

Mailleux
107 18-01-2017 1336 Jean-Marc Nollet 107

18-01-2017 1338 Jean-Marc Nollet 107 18-01-2017 1340 Jean-Marc Nollet 107
19-01-2017 1344 Jean-Marc Nollet 108 20-01-2017 1351 Nathalie Muylle 108
24-01-2017 1354 Emmanuel Burton 108 27-01-2017 1357 Yoleen Van Camp 109
27-01-2017 1358 Benoît Friart 109 27-01-2017 1359 Benoît Friart 109
27-01-2017 1360 Benoît Friart 109 27-01-2017 1362 Nathalie Muylle 109
31-01-2017 1370 Yoleen Van Camp 109 01-02-2017 1371 Philippe Goffin 109
03-02-2017 1375 Barbara Pas 110 03-02-2017 1378 Nathalie Muylle 110
07-02-2017 1380 Leen Dierick 110 07-02-2017 1382 Jean-Marc Nollet 110
08-02-2017 1384 Nawal Ben Hamou 110 08-02-2017 1385 Els Van Hoof 110
09-02-2017 1387 Benoît Friart 111 09-02-2017 1388 Jean-Marc Nollet 111
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27-07-2017
09-02-2017 1390 Jean-Marc Nollet 111 09-02-2017 1391 Jean-Marc Nollet 111
09-02-2017 1393 Jean-Marc Nollet 111 09-02-2017 1394 Jean-Marc Nollet 111
10-02-2017 1395 Benoît Friart 111 13-02-2017 1396 An Capoen 111
13-02-2017 1397 Nathalie Muylle 111 13-02-2017 1398 Nathalie Muylle 111
16-02-2017 1403 Franky Demon 112 17-02-2017 1409 Jan Vercammen 112
20-02-2017 1414 Jean-Marc Nollet 112 21-02-2017 1415 Anne Dedry 112
22-02-2017 1417 Barbara Pas 112 22-02-2017 1419 Benoît Friart 112
22-02-2017 1422 Julie Fernandez 

Fernandez
112 23-02-2017 1424 Kattrin Jadin 113

23-02-2017 1426 Caroline Cassart-
Mailleux

113 24-02-2017 1431 Caroline Cassart-
Mailleux

113

27-02-2017 1432 Dirk Van 
Mechelen

113 01-03-2017 1433 Leen Dierick 113

07-03-2017 1441 Alain Mathot 114 07-03-2017 1442 Yoleen Van Camp 114
07-03-2017 1443 Kattrin Jadin 114 09-03-2017 1446 Yoleen Van Camp 115
13-03-2017 1448 Vincent 

Scourneau
115 14-03-2017 1450 Benoît Friart 115

14-03-2017 1453 Caroline Cassart-
Mailleux

115 14-03-2017 1454 Denis Ducarme 115

16-03-2017 1459 Jean-Marc Nollet 116 16-03-2017 1460 Philippe Blanchart 116
22-03-2017 1469 Jean-Marc Nollet 116 23-03-2017 1470 Nathalie Muylle 116
23-03-2017 1472 Elio Di Rupo 116 24-03-2017 1473 Caroline Cassart-

Mailleux
116

24-03-2017 1475 Benoît Friart 116 24-03-2017 1478 Emmanuel Burton 116
24-03-2017 1479 Caroline Cassart-

Mailleux
116 28-03-2017 1481 Kattrin Jadin 116

28-03-2017 1482 Catherine Fonck 116 29-03-2017 1493 Barbara Pas 116
30-03-2017 1494 Gautier Calomne 117 31-03-2017 1496 Nathalie Muylle 117
03-04-2017 1498 Yoleen Van Camp 117 03-04-2017 1499 Yoleen Van Camp 117
03-04-2017 1500 Yoleen Van Camp 117 04-04-2017 1503 Sophie De Wit 117
04-04-2017 1504 Yoleen Van Camp 117 04-04-2017 1505 Yoleen Van Camp 117
05-04-2017 1507 Barbara Pas 117 05-04-2017 1509 Raoul Hedebouw 117
06-04-2017 1511 Barbara Pas 118 18-04-2017 1513 Yoleen Van Camp 119
18-04-2017 1514 Yoleen Van Camp 119 18-04-2017 1516 Yoleen Van Camp 119
18-04-2017 1518 Yoleen Van Camp 119 18-04-2017 1521 Anne Dedry 119
18-04-2017 1522 Yoleen Van Camp 119 18-04-2017 1523 Yoleen Van Camp 119
19-04-2017 1525 Kattrin Jadin 119 19-04-2017 1526 Yoleen Van Camp 119
19-04-2017 1527 Jean-Marc Nollet 119 19-04-2017 1528 Jean-Marc Nollet 119
20-04-2017 1529 Alain Mathot 120 20-04-2017 1530 Sébastian Pirlot 120
21-04-2017 1534 Jean-Marc Delizée 120 21-04-2017 1535 Jean-Marc Delizée 120
21-04-2017 1537 Caroline Cassart-

Mailleux
120 24-04-2017 1542 Gautier Calomne 120

24-04-2017 1544 Caroline Cassart-
Mailleux

120 24-04-2017 1545 Valerie Van Peel 120

25-04-2017 1546 Daniel Senesael 120 25-04-2017 1547 Jan Spooren 120
26-04-2017 1548 Sonja Becq 120 26-04-2017 1549 Kattrin Jadin 120
27-04-2017 1550 Hendrik Vuye 121 27-04-2017 1551 Nathalie Muylle 121
27-04-2017 1552 Nathalie Muylle 121 27-04-2017 1553 Nathalie Muylle 121
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27-04-2017 1554 Emmanuel Burton 121 27-04-2017 1555 Vincent 
Scourneau

121

27-04-2017 1556 Vincent 
Scourneau

121 27-04-2017 1557 Vincent 
Scourneau

121

28-04-2017 1561 Denis Ducarme 121 03-05-2017 1565 Gautier Calomne 121
03-05-2017 1567 Egbert Lachaert 121 03-05-2017 1570 Kattrin Jadin 121
04-05-2017 1571 Benoît Friart 122 05-05-2017 1572 Caroline Cassart-

Mailleux
122

05-05-2017 1573 Caroline Cassart-
Mailleux

122 05-05-2017 1574 Caroline Cassart-
Mailleux

122

05-05-2017 1575 Benoît Friart 122 05-05-2017 1576 Benoît Friart 122
05-05-2017 1578 Benoît Friart 122 05-05-2017 1580 Benoît Friart 122
05-05-2017 1582 Caroline Cassart-

Mailleux
122 08-05-2017 1583 Emmanuel Burton 122

08-05-2017 1586 Kattrin Jadin 122 09-05-2017 1588 Jean-Marc Nollet 122
09-05-2017 1589 Jean-Marc Nollet 122 09-05-2017 1590 Jean-Marc Nollet 122
09-05-2017 1591 Jean-Marc Nollet 122 10-05-2017 1592 Emmanuel Burton 122
10-05-2017 1593 Yoleen Van Camp 122 11-05-2017 1595 Vincent 

Scourneau
123

12-05-2017 1596 Fabienne Winckel 123 12-05-2017 1600 Kattrin Jadin 123
16-05-2017 1603 Philippe Blanchart 123 17-05-2017 1604 Nathalie Muylle 123
19-05-2017 1606 Kattrin Jadin 124 19-05-2017 1607 Jef Van den Bergh 124
22-05-2017 1608 Jean-Marc Nollet 124 22-05-2017 1609 Maya Detiège 124
23-05-2017 1610 Gautier Calomne 124 23-05-2017 1611 Barbara Pas 124
24-05-2017 1612 Vincent 

Scourneau
124 24-05-2017 1614 Vincent 

Scourneau
124

24-05-2017 1615 Benoît Friart 124 24-05-2017 1616 Benoît Friart 124
24-05-2017 1617 Benoît Friart 124 24-05-2017 1618 Kattrin Jadin 124
29-05-2017 1619 Inez De Coninck 124 29-05-2017 1621 Denis Ducarme 124
29-05-2017 1623 Eric Thiébaut 124 29-05-2017 1626 Emmanuel Burton 124
29-05-2017 1628 Kattrin Jadin 124 30-05-2017 1629 Caroline Cassart-

Mailleux
124

30-05-2017 1631 Caroline Cassart-
Mailleux

124 30-05-2017 1633 Yoleen Van Camp 124

31-05-2017 1638 Philippe Blanchart 124 31-05-2017 1646 Kattrin Jadin 124
01-06-2017 1647 Yoleen Van Camp 125 01-06-2017 1648 Paul-Olivier 

Delannois
125

02-06-2017 1654 Sonja Becq 125 02-06-2017 1657 Catherine Fonck 125
02-06-2017 1669 Karin Jiroflée 125 02-06-2017 1670 Véronique 

Caprasse
125

02-06-2017 1671 Kattrin Jadin 125 06-06-2017 1672 Wouter Raskin 125
08-06-2017 1679 Vincent 

Scourneau
126 09-06-2017 1680 Wim Van der 

Donckt
126

09-06-2017 1688 Servais 
Verherstraeten

126 12-06-2017 1695 Alain Mathot 126

12-06-2017 1696 Leen Dierick 126 12-06-2017 1697 Jean-Marc Nollet 126
12-06-2017 1698 Els Van Hoof 126 13-06-2017 1699 Kattrin Jadin 126
13-06-2017 1700 Stéphanie Thoron 126 13-06-2017 1701 Stéphanie Thoron 126
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27-07-2017
14-06-2017 1702 Benoît Friart 126 14-06-2017 1703 Benoît Friart 126
14-06-2017 1704 Benoît Friart 126 14-06-2017 1705 Benoît Friart 126
14-06-2017 1707 Benoît Friart 126 14-06-2017 1708 Benoît Friart 126
15-06-2017 1710 Kattrin Jadin 126 19-06-2017 1711 Raoul Hedebouw 126
19-06-2017 1713 Yoleen Van Camp 126 19-06-2017 1714 Yoleen Van Camp 126
19-06-2017 1715 Yoleen Van Camp 126 19-06-2017 1716 Yoleen Van Camp 126
19-06-2017 1717 Yoleen Van Camp 126 19-06-2017 1718 Yoleen Van Camp 126
19-06-2017 1719 Françoise 

Schepmans
126 20-06-2017 1720 Yoleen Van Camp 126

20-06-2017 1721 An Capoen 126 20-06-2017 1725 Alain Mathot 126
21-06-2017 1726 Sybille de Coster-

Bauchau
126 21-06-2017 1727 Caroline Cassart-

Mailleux
126

21-06-2017 1728 Alain Mathot 126 21-06-2017 1729 Jean-Marc Nollet 126
21-06-2017 1731 Benoît Friart 126

Minister van Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude
Ministre des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale

19-12-2014 87 Olivier Maingain 10 27-01-2015 135 Veerle Wouters 14
17-03-2015 235 Dirk Van der 

Maelen
22 26-05-2015 358 Barbara Pas 31

01-07-2015 438 Barbara Pas 37 02-07-2015 440 Robert Van de 
Velde

38

27-07-2015 488 Roel Deseyn 45 28-07-2015 492 Bert Wollants 45
31-07-2015 498 Leen Dierick 45 08-09-2015 529 Barbara Pas 47
30-09-2015 555 Meyrem Almaci 49 14-10-2015 568 Benoît Friart 51
19-10-2015 573 Barbara Pas 52 20-10-2015 575 Jean-Marc Nollet 52
23-10-2015 590 Roel Deseyn 53 25-11-2015 653 Peter Dedecker 57
15-12-2015 696 Ahmed Laaouej 59 08-01-2016 713 Olivier Chastel 62
08-01-2016 714 Peter Dedecker 62 21-01-2016 739 Denis Ducarme 64
21-01-2016 748 Robert Van de 

Velde
64 22-01-2016 752 Barbara Pas 64

22-01-2016 753 Barbara Pas 64 25-01-2016 759 Marco Van Hees 64
25-01-2016 761 Elio Di Rupo 64 18-02-2016 817 Peter Buysrogge 68
24-02-2016 828 Stéphane 

Crusnière
68 01-03-2016 837 Georges Gilkinet 69

03-03-2016 839 Leen Dierick 69 03-03-2016 842 Georges Gilkinet 69
09-03-2016 858 Georges Gilkinet 69 10-03-2016 860 Rita Gantois 70
14-03-2016 867 Rita Gantois 70 15-03-2016 869 Alain Mathot 70
16-03-2016 875 Barbara Pas 70 17-03-2016 876 Willy Demeyer 71
23-03-2016 878 David Clarinval 71 23-03-2016 879 Veerle Wouters 71
25-03-2016 894 Roel Deseyn 72 12-04-2016 907 Patrick Dewael 74
12-04-2016 911 Gautier Calomne 74 27-04-2016 946 Raf Terwingen 76
19-05-2016 967 Benoît Friart 80 27-05-2016 987 Benoît Piedboeuf 81
30-05-2016 1006 Gautier Calomne 81 01-06-2016 1014 Barbara Pas 81
01-06-2016 1016 Gautier Calomne 81 10-06-2016 1044 Barbara Pas 83
21-06-2016 1063 Georges Gilkinet 84 22-06-2016 1070 Peter Dedecker 84
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23-06-2016 1078 Marco Van Hees 85 23-06-2016 1080 Peter 
Vanvelthoven

85

24-06-2016 1083 Denis Ducarme 85 04-07-2016 1098 Denis Ducarme 85
06-07-2016 1103 Veerle Wouters 85 15-07-2016 1121 Denis Ducarme 88
01-08-2016 1149 Benoît Piedboeuf 91 10-08-2016 1157 Muriel Gerkens 91
11-08-2016 1160 Stefaan Vercamer 91 18-08-2016 1164 Kattrin Jadin 91
23-08-2016 1165 Dirk Van der 

Maelen
91 23-08-2016 1167 Georges Gilkinet 91

25-08-2016 1169 Barbara Pas 91 06-09-2016 1176 Peter 
Vanvelthoven

91

07-09-2016 1178 Denis Ducarme 91 07-09-2016 1179 Barbara Pas 91
13-09-2016 1186 Ahmed Laaouej 92 14-09-2016 1187 Sabien Lahaye-

Battheu
92

19-09-2016 1191 Luk Van Biesen 93 20-09-2016 1194 Fabienne Winckel 93
22-09-2016 1196 Caroline Cassart-

Mailleux
94 22-09-2016 1197 Barbara Pas 94

22-09-2016 1198 Meryame Kitir 94 22-09-2016 1199 Dirk Van der 
Maelen

94

28-09-2016 1203 Nele Lijnen 94 06-10-2016 1224 Barbara Pas 96
06-10-2016 1225 Kristien Van 

Vaerenbergh
96 11-10-2016 1227 Vincent 

Scourneau
96

11-10-2016 1228 Vincent 
Scourneau

96 11-10-2016 1229 Vincent 
Scourneau

96

11-10-2016 1230 Vincent 
Scourneau

96 12-10-2016 1231 Roel Deseyn 96

14-10-2016 1237 Roel Deseyn 97 14-10-2016 1238 Roel Deseyn 97
14-10-2016 1240 Jean-Marc Nollet 97 14-10-2016 1241 Jean-Marc Nollet 97
14-10-2016 1244 Jean-Marc Nollet 97 17-10-2016 1245 Nathalie Muylle 97
26-10-2016 1267 Jean-Marc Nollet 98 26-10-2016 1268 Veerle Wouters 98
26-10-2016 1269 Benoît Piedboeuf 98 26-10-2016 1270 Benoît Piedboeuf 98
26-10-2016 1271 Benoît Piedboeuf 98 26-10-2016 1272 Benoît Piedboeuf 98
27-10-2016 1273 Olivier Chastel 99 27-10-2016 1276 Stefaan Van 

Hecke
99

27-10-2016 1277 Olivier Maingain 99 07-11-2016 1278 Luk Van Biesen 100
08-11-2016 1279 Jean-Marc Nollet 100 08-11-2016 1281 Filip Dewinter 100
10-11-2016 1284 Jean-Marc Nollet 101 16-11-2016 1286 Georges Gilkinet 101
16-11-2016 1287 Brecht Vermeulen 101 16-11-2016 1288 Jef Van den Bergh 101
21-11-2016 1289 Nathalie Muylle 101 22-11-2016 1290 Roel Deseyn 101
22-11-2016 1291 Leen Dierick 101 23-11-2016 1294 Roel Deseyn 101
23-11-2016 1296 Peter Dedecker 101 28-11-2016 1310 Kattrin Jadin 102
28-11-2016 1313 Peter Buysrogge 102 28-11-2016 1316 Roel Deseyn 102
29-11-2016 1318 Barbara Pas 102 29-11-2016 1319 Jef Van den Bergh 102
30-11-2016 1323 Barbara Pas 102 01-12-2016 1333 Monica De 

Coninck
102

02-12-2016 1346 Peter 
Vanvelthoven

102 05-12-2016 1353 Dirk Van 
Mechelen

102

06-12-2016 1355 Jean-Marc Nollet 102 06-12-2016 1356 Jean-Marc Nollet 102
06-12-2016 1357 Jean-Marc Nollet 102 07-12-2016 1358 Gautier Calomne 102
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27-07-2017
07-12-2016 1359 Jean-Marc Nollet 102 12-12-2016 1364 Peter 
Vanvelthoven

103

13-12-2016 1366 Jean-Marc Nollet 103 13-12-2016 1367 Peter Dedecker 103
14-12-2016 1368 Sybille de Coster-

Bauchau
103 21-12-2016 1372 Roel Deseyn 104

21-12-2016 1373 Jean-Marc Nollet 104 21-12-2016 1374 Leen Dierick 104
21-12-2016 1375 Jean-Marc Nollet 104 21-12-2016 1376 Georges Gilkinet 104
22-12-2016 1377 Barbara Pas 105 22-12-2016 1379 Roel Deseyn 105
22-12-2016 1385 Peter 

Vanvelthoven
105 23-12-2016 1387 Peter Dedecker 105

28-12-2016 1390 Goedele 
Uyttersprot

105 29-12-2016 1392 Vincent 
Scourneau

106

04-01-2017 1393 Nahima Lanjri 106 06-01-2017 1402 Jean-Marc Nollet 106
09-01-2017 1404 Barbara Pas 106 13-01-2017 1406 Peter 

Vanvelthoven
107

13-01-2017 1407 Peter 
Vanvelthoven

107 13-01-2017 1408 Peter 
Vanvelthoven

107

13-01-2017 1409 Peter 
Vanvelthoven

107 13-01-2017 1411 Peter 
Vanvelthoven

107

16-01-2017 1414 Luk Van Biesen 107 16-01-2017 1415 Alain Mathot 107
18-01-2017 1417 Leen Dierick 107 18-01-2017 1419 Jean-Marc Nollet 107
19-01-2017 1420 Barbara Pas 108 19-01-2017 1421 Gautier Calomne 108
19-01-2017 1422 Gautier Calomne 108 19-01-2017 1423 Patricia Ceysens 108
19-01-2017 1425 Gautier Calomne 108 20-01-2017 1426 Renate Hufkens 108
20-01-2017 1427 Daniel Senesael 108 27-01-2017 1432 Els Van Hoof 109
27-01-2017 1433 Barbara Pas 109 30-01-2017 1442 Luk Van Biesen 109
31-01-2017 1448 Benoît Piedboeuf 109 01-02-2017 1449 Benoît Piedboeuf 109
01-02-2017 1450 Barbara Pas 109 02-02-2017 1451 Barbara Pas 110
02-02-2017 1452 Sonja Becq 110 02-02-2017 1453 Koenraad 

Degroote
110

03-02-2017 1455 Barbara Pas 110 03-02-2017 1456 Barbara Pas 110
03-02-2017 1457 Gautier Calomne 110 03-02-2017 1459 Alain Mathot 110
06-02-2017 1475 Peter 

Vanvelthoven
110 07-02-2017 1476 Peter 

Vanvelthoven
110

07-02-2017 1477 Griet Smaers 110 07-02-2017 1478 Leen Dierick 110
07-02-2017 1479 Johan Klaps 110 08-02-2017 1480 Roel Deseyn 110
09-02-2017 1482 Jean-Marc Nollet 111 09-02-2017 1483 Peter 

Vanvelthoven
111

09-02-2017 1484 Peter 
Vanvelthoven

111 09-02-2017 1485 Peter 
Vanvelthoven

111

09-02-2017 1486 Luk Van Biesen 111 10-02-2017 1487 Barbara Pas 111
10-02-2017 1488 Barbara Pas 111 10-02-2017 1489 Barbara Pas 111
10-02-2017 1490 Stéphane 

Crusnière
111 10-02-2017 1491 Stéphane 

Crusnière
111

14-02-2017 1492 Georges 
Dallemagne

111 14-02-2017 1493 Gautier Calomne 111

14-02-2017 1494 Jef Van den Bergh 111 14-02-2017 1495 Leen Dierick 111
15-02-2017 1496 Ahmed Laaouej 111 16-02-2017 1497 David Clarinval 112
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27-07-2017
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16-02-2017 1498 Gautier Calomne 112 16-02-2017 1499 Daniel Senesael 112
17-02-2017 1500 Christian 

Brotcorne
112 17-02-2017 1501 Christian 

Brotcorne
112

17-02-2017 1502 Christian 
Brotcorne

112 20-02-2017 1503 Roel Deseyn 112

20-02-2017 1504 Roel Deseyn 112 20-02-2017 1505 Sybille de Coster-
Bauchau

112

20-02-2017 1506 Johan Klaps 112 21-02-2017 1509 Stéphane 
Crusnière

112

21-02-2017 1510 Vincent 
Scourneau

112 21-02-2017 1511 Vincent 
Scourneau

112

21-02-2017 1512 Barbara Pas 112 22-02-2017 1513 Denis Ducarme 112
22-02-2017 1514 Barbara Pas 112 22-02-2017 1515 Gautier Calomne 112
22-02-2017 1516 Benoît Piedboeuf 112 23-02-2017 1517 Kattrin Jadin 113
23-02-2017 1518 Philippe Goffin 113 23-02-2017 1519 Roel Deseyn 113
23-02-2017 1520 Kattrin Jadin 113 23-02-2017 1521 Benoît Piedboeuf 113
23-02-2017 1522 Leen Dierick 113 24-02-2017 1527 Meyrem Almaci 113
27-02-2017 1528 Roel Deseyn 113 27-02-2017 1529 Dirk Van 

Mechelen
113

27-02-2017 1530 Meyrem Almaci 113 28-02-2017 1531 Veerle Heeren 113
28-02-2017 1532 Stefaan Vercamer 113 28-02-2017 1533 Sabien Lahaye-

Battheu
113

01-03-2017 1534 Vincent 
Scourneau

113 01-03-2017 1535 Jean-Marc Nollet 113

06-03-2017 1536 Griet Smaers 114 06-03-2017 1537 Griet Smaers 114
07-03-2017 1538 Barbara Pas 114 07-03-2017 1539 Barbara Pas 114
07-03-2017 1540 Barbara Pas 114 07-03-2017 1541 Kattrin Jadin 114
08-03-2017 1542 Jean-Marc Nollet 114 08-03-2017 1543 Sabien Lahaye-

Battheu
114

09-03-2017 1544 Bert Wollants 115 10-03-2017 1545 Luk Van Biesen 115
13-03-2017 1546 Kattrin Jadin 115 13-03-2017 1547 Vincent 

Scourneau
115

13-03-2017 1548 Georges Gilkinet 115 14-03-2017 1549 Vincent 
Scourneau

115

14-03-2017 1550 Jean-Marc Nollet 115 15-03-2017 1551 Barbara Pas 115
16-03-2017 1552 Georges Gilkinet 116 21-03-2017 1556 Paul-Olivier 

Delannois
116

22-03-2017 1558 Peter 
Vanvelthoven

116 22-03-2017 1559 Peter 
Vanvelthoven

116

22-03-2017 1560 Nele Lijnen 116 22-03-2017 1561 Peter 
Vanvelthoven

116

22-03-2017 1562 Peter 
Vanvelthoven

116 22-03-2017 1563 Peter 
Vanvelthoven

116

22-03-2017 1564 Peter 
Vanvelthoven

116 22-03-2017 1565 Peter 
Vanvelthoven

116

22-03-2017 1566 Peter 
Vanvelthoven

116 22-03-2017 1567 Peter 
Vanvelthoven

116
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27-07-2017
22-03-2017 1568 Veerle Wouters 116 23-03-2017 1569 Peter 
Vanvelthoven

116

23-03-2017 1570 Peter 
Vanvelthoven

116 23-03-2017 1571 Rita Gantois 116

23-03-2017 1572 Peter 
Vanvelthoven

116 23-03-2017 1573 Peter 
Vanvelthoven

116

23-03-2017 1574 Peter 
Vanvelthoven

116 23-03-2017 1575 Sybille de Coster-
Bauchau

116

27-03-2017 1576 Roel Deseyn 116 27-03-2017 1577 Jef Van den Bergh 116
27-03-2017 1578 Gwenaëlle 

Grovonius
116 28-03-2017 1579 Jef Van den Bergh 116

28-03-2017 1580 Leen Dierick 116 29-03-2017 1581 Christian 
Brotcorne

116

29-03-2017 1582 Christian 
Brotcorne

116 29-03-2017 1583 Christian 
Brotcorne

116

29-03-2017 1584 Christian 
Brotcorne

116 29-03-2017 1585 Goedele 
Uyttersprot

116

29-03-2017 1586 Goedele 
Uyttersprot

116 29-03-2017 1587 Goedele 
Uyttersprot

116

29-03-2017 1588 Peter 
Vanvelthoven

116 30-03-2017 1589 Barbara Pas 117

30-03-2017 1590 Gautier Calomne 117 31-03-2017 1591 Barbara Pas 117
31-03-2017 1592 Barbara Pas 117 31-03-2017 1593 Denis Ducarme 117
31-03-2017 1594 Barbara Pas 117 04-04-2017 1595 Roel Deseyn 117
18-04-2017 1596 Gautier Calomne 119 19-04-2017 1597 Roel Deseyn 119
19-04-2017 1598 Jef Van den Bergh 119 19-04-2017 1599 Véronique 

Caprasse
119

19-04-2017 1600 Véronique 
Caprasse

119 19-04-2017 1601 Vincent Van 
Quickenborne

119

20-04-2017 1602 Luk Van Biesen 120 20-04-2017 1603 Vincent Van 
Quickenborne

120

20-04-2017 1604 Luk Van Biesen 120 24-04-2017 1605 Jean-Marc Nollet 120
24-04-2017 1606 Gautier Calomne 120 24-04-2017 1607 Sabien Lahaye-

Battheu
120

25-04-2017 1608 Sonja Becq 120 26-04-2017 1609 Vincent Van 
Quickenborne

120

26-04-2017 1610 Luk Van Biesen 120 26-04-2017 1611 Gautier Calomne 120
27-04-2017 1612 Vincent 

Scourneau
121 28-04-2017 1613 André Frédéric 121

28-04-2017 1614 André Frédéric 121 28-04-2017 1615 André Frédéric 121
28-04-2017 1616 Denis Ducarme 121 28-04-2017 1617 Eric Thiébaut 121
28-04-2017 1618 Eric Thiébaut 121 02-05-2017 1619 Gautier Calomne 121
02-05-2017 1621 Robert Van de 

Velde
121 03-05-2017 1624 Robert Van de 

Velde
121

03-05-2017 1625 Robert Van de 
Velde

121 03-05-2017 1626 Gautier Calomne 121

04-05-2017 1627 Stefaan Van 
Hecke

122 05-05-2017 1628 Emmanuel Burton 122
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23
08-05-2017 1629 Françoise 
Schepmans

122 08-05-2017 1630 Bert Wollants 122

08-05-2017 1631 Carina Van 
Cauter

122 10-05-2017 1632 Stefaan Van 
Hecke

122

10-05-2017 1634 Fabienne Winckel 122 10-05-2017 1635 Fabienne Winckel 122
11-05-2017 1636 Jef Van den Bergh 123 11-05-2017 1637 Marco Van Hees 123
11-05-2017 1638 Barbara Pas 123 12-05-2017 1651 Leen Dierick 123
16-05-2017 1655 Carina Van 

Cauter
123 17-05-2017 1658 Brecht Vermeulen 123

19-05-2017 1661 Annick Lambrecht 124 19-05-2017 1662 Griet Smaers 124
19-05-2017 1663 Johan Klaps 124 22-05-2017 1664 Jean-Marc Nollet 124
22-05-2017 1665 Benoît Piedboeuf 124 23-05-2017 1667 Gautier Calomne 124
23-05-2017 1668 Gautier Calomne 124 23-05-2017 1669 Roel Deseyn 124
23-05-2017 1670 Roel Deseyn 124 23-05-2017 1671 Peter 

Vanvelthoven
124

29-05-2017 1672 Françoise 
Schepmans

124 29-05-2017 1673 Peter 
Vanvelthoven

124

30-05-2017 1674 Gautier Calomne 124 31-05-2017 1675 Barbara Pas 124
31-05-2017 1676 Kattrin Jadin 124 01-06-2017 1677 Gautier Calomne 125
01-06-2017 1678 Gautier Calomne 125 06-06-2017 1679 Raoul Hedebouw 125
07-06-2017 1680 Anne Dedry 125 07-06-2017 1681 Anne Dedry 125
07-06-2017 1682 Goedele 

Uyttersprot
125 08-06-2017 1683 Christian 

Brotcorne
126

08-06-2017 1684 Christian 
Brotcorne

126 08-06-2017 1685 Emmanuel Burton 126

12-06-2017 1686 Christian 
Brotcorne

126 12-06-2017 1687 Els Van Hoof 126

13-06-2017 1688 Jef Van den Bergh 126 13-06-2017 1689 Christian 
Brotcorne

126

13-06-2017 1690 Eric Thiébaut 126 14-06-2017 1691 Marco Van Hees 126
14-06-2017 1692 Jef Van den Bergh 126 15-06-2017 1699 Sonja Becq 126
15-06-2017 1701 Peter 

Vanvelthoven
126 16-06-2017 1702 Griet Smaers 126

16-06-2017 1704 Peter 
Vanvelthoven

126 16-06-2017 1705 Roel Deseyn 126

16-06-2017 1706 Griet Smaers 126 19-06-2017 1707 Roel Deseyn 126
20-06-2017 1708 Fabienne Winckel 126 21-06-2017 1709 Roel Deseyn 126

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's, Landbouw en Maatschappelijke Integratie
Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de l'Intégration sociale

24-05-2017 766 Vincent 
Scourneau

124
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27-07-2017
Minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der Belgische spoorwegen
Ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de fer belges

26-04-2016 1218 Inez De Coninck 76 26-04-2016 1221 Stefaan Van 
Hecke

76

26-04-2016 1222 Wouter Raskin 76 26-04-2016 1226 Inez De Coninck 76
26-04-2016 1231 Jean-Marc Nollet 76 26-04-2016 1257 Egbert Lachaert 76
26-04-2016 1262 David Geerts 76 02-05-2016 1421 David Geerts 77
11-05-2016 1441 Wouter Raskin 77 11-05-2016 1440 Jean-Marc Nollet 78
13-05-2016 1449 Roel Deseyn 79 07-06-2016 1498 Inez De Coninck 82
07-06-2016 1505 Jean-Marc Nollet 82 23-06-2016 1536 Meryame Kitir 85
24-06-2016 1543 Denis Ducarme 85 28-06-2016 1560 Georges Gilkinet 85
26-07-2016 1640 Renate Hufkens 91 11-08-2016 1677 Jean-Marc Nollet 91
11-08-2016 1678 Jean-Marc Nollet 91 08-09-2016 1710 Denis Ducarme 92
27-09-2016 1738 Stéphanie Thoron 94 28-09-2016 1741 Nele Lijnen 94
11-10-2016 1782 Inez De Coninck 96 19-10-2016 1799 Roel Deseyn 97
20-10-2016 1802 Patricia Ceysens 98 20-10-2016 1805 Roel Deseyn 98
21-10-2016 1808 Inez De Coninck 98 24-10-2016 1811 Griet Smaers 98
26-10-2016 1818 Jean-Marc Nollet 98 27-10-2016 1823 Sabien Lahaye-

Battheu
99

27-10-2016 1824 Daphné Dumery 99 27-10-2016 1825 Daphné Dumery 99
27-10-2016 1826 Daphné Dumery 99 27-10-2016 1827 Gwenaëlle 

Grovonius
99

27-10-2016 1828 Gwenaëlle 
Grovonius

99 27-10-2016 1829 Gwenaëlle 
Grovonius

99

27-10-2016 1830 David Geerts 99 27-10-2016 1831 Caroline Cassart-
Mailleux

99

27-10-2016 1832 Caroline Cassart-
Mailleux

99 27-10-2016 1833 Kattrin Jadin 99

28-10-2016 1834 Caroline Cassart-
Mailleux

99 28-10-2016 1836 Wouter Raskin 99

03-11-2016 1839 Stefaan Van 
Hecke

100 03-11-2016 1840 Inez De Coninck 100

03-11-2016 1841 Inez De Coninck 100 03-11-2016 1842 Sabien Lahaye-
Battheu

100

04-11-2016 1846 Franky Demon 100 04-11-2016 1847 Karin 
Temmerman

100

07-11-2016 1848 Karine Lalieux 100 07-11-2016 1849 Caroline Cassart-
Mailleux

100

07-11-2016 1850 Stefaan Van 
Hecke

100 07-11-2016 1851 Jef Van den Bergh 100

07-11-2016 1852 Karin 
Temmerman

100 07-11-2016 1854 Marco Van Hees 100

07-11-2016 1855 Marco Van Hees 100 07-11-2016 1857 Karin 
Temmerman

100

07-11-2016 1858 David Geerts 100 08-11-2016 1859 Jean-Marc Nollet 100
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27-07-2017

25
08-11-2016 1863 Jean-Jacques 
Flahaux

100 09-11-2016 1864 Karin 
Temmerman

100

09-11-2016 1865 David Geerts 100 10-11-2016 1866 Jef Van den Bergh 101
10-11-2016 1867 Jef Van den Bergh 101 10-11-2016 1870 Jean-Marc Nollet 101
18-11-2016 1898 Marcel Cheron 101 18-11-2016 1899 Marcel Cheron 101
18-11-2016 1900 Emmanuel Burton 101 22-11-2016 1914 Bert Wollants 101
24-11-2016 1919 Jean-Marc Nollet 102 24-11-2016 1922 Inez De Coninck 102
24-11-2016 1925 Inez De Coninck 102 24-11-2016 1927 Inez De Coninck 102
25-11-2016 1933 Kattrin Jadin 102 28-11-2016 1934 Sabien Lahaye-

Battheu
102

30-11-2016 1948 Jean-Marc Nollet 102 30-11-2016 1949 Barbara Pas 102
30-11-2016 1952 Barbara Pas 102 01-12-2016 1955 Jean-Marc Nollet 102
07-12-2016 1969 Jean-Marc Nollet 102 12-12-2016 1982 Inez De Coninck 103
21-12-2016 1997 Bert Wollants 104 21-12-2016 1998 Bert Wollants 104
28-12-2016 2004 Bert Wollants 105 29-12-2016 2007 Nele Lijnen 106
29-12-2016 2009 Gwenaëlle 

Grovonius
106 04-01-2017 2012 Bert Wollants 106

04-01-2017 2013 Gwenaëlle 
Grovonius

106 04-01-2017 2016 Wouter Raskin 106

05-01-2017 2019 Wouter Raskin 106 05-01-2017 2020 Sabien Lahaye-
Battheu

106

09-01-2017 2021 Jef Van den Bergh 106 09-01-2017 2022 Laurent Devin 106
09-01-2017 2023 Laurent Devin 106 09-01-2017 2024 Laurent Devin 106
09-01-2017 2025 Laurent Devin 106 09-01-2017 2026 Anne Dedry 106
09-01-2017 2027 Daphné Dumery 106 13-01-2017 2031 Brecht Vermeulen 107
17-01-2017 2038 Paul-Olivier 

Delannois
107 17-01-2017 2039 Isabelle Poncelet 107

18-01-2017 2042 Gwenaëlle 
Grovonius

107 18-01-2017 2045 Anne Dedry 107

18-01-2017 2047 David Geerts 107 18-01-2017 2048 Tim Vandenput 107
18-01-2017 2049 Hans Bonte 107 18-01-2017 2051 Wouter Raskin 107
18-01-2017 2052 Inez De Coninck 107 19-01-2017 2059 Barbara Pas 108
23-01-2017 2066 Marco Van Hees 108 23-01-2017 2067 Marco Van Hees 108
23-01-2017 2068 Goedele 

Uyttersprot
108 23-01-2017 2069 Karin 

Temmerman
108

23-01-2017 2070 Sabien Lahaye-
Battheu

108 23-01-2017 2071 Jef Van den Bergh 108

23-01-2017 2072 Inez De Coninck 108 23-01-2017 2073 Inez De Coninck 108
23-01-2017 2074 Inez De Coninck 108 24-01-2017 2080 Gautier Calomne 108
24-01-2017 2082 Benoit Hellings 108 25-01-2017 2083 Inez De Coninck 108
25-01-2017 2086 Laurent Devin 108 25-01-2017 2087 Ann Vanheste 108
25-01-2017 2088 Jef Van den Bergh 108 27-01-2017 2091 Wouter De 

Vriendt
109

31-01-2017 2105 Yoleen Van Camp 109 01-02-2017 2110 Isabelle Poncelet 109
02-02-2017 2114 Dirk Van 

Mechelen
110 06-02-2017 2119 Georges Gilkinet 110

06-02-2017 2120 Jef Van den Bergh 110 06-02-2017 2121 Caroline Cassart-
Mailleux

110
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27-07-2017
06-02-2017 2122 Gwenaëlle 
Grovonius

110 06-02-2017 2123 Jean-Jacques 
Flahaux

110

06-02-2017 2124 Brecht Vermeulen 110 06-02-2017 2125 Gilles Foret 110
06-02-2017 2126 Gilles Foret 110 06-02-2017 2127 Jef Van den Bergh 110
06-02-2017 2128 Karine Lalieux 110 07-02-2017 2129 Paul-Olivier 

Delannois
110

09-02-2017 2137 Luk Van Biesen 111 09-02-2017 2138 Luk Van Biesen 111
13-02-2017 2141 Veli Yüksel 111 16-02-2017 2148 David Geerts 112
17-02-2017 2150 Veerle Heeren 112 17-02-2017 2151 Inez De Coninck 112
17-02-2017 2152 Inez De Coninck 112 17-02-2017 2153 Inez De Coninck 112
20-02-2017 2154 Marcel Cheron 112 22-02-2017 2162 Roel Deseyn 112
24-02-2017 2173 Marcel Cheron 113 24-02-2017 2174 Marcel Cheron 113
24-02-2017 2175 Marcel Cheron 113 27-02-2017 2176 Inez De Coninck 113
28-02-2017 2179 Kattrin Jadin 113 28-02-2017 2180 Marcel Cheron 113
28-02-2017 2181 Kattrin Jadin 113 28-02-2017 2182 Jef Van den Bergh 113
28-02-2017 2183 Jef Van den Bergh 113 28-02-2017 2184 David Geerts 113
28-02-2017 2186 Sabien Lahaye-

Battheu
113 01-03-2017 2188 Marcel Cheron 113

01-03-2017 2189 Jef Van den Bergh 113 01-03-2017 2190 Sabien Lahaye-
Battheu

113

06-03-2017 2191 Jean-Marc Nollet 114 06-03-2017 2194 Georges Gilkinet 114
07-03-2017 2199 Inez De Coninck 114 08-03-2017 2201 Jean-Marc Nollet 114
09-03-2017 2204 Inez De Coninck 115 10-03-2017 2206 Roel Deseyn 115
10-03-2017 2207 Veli Yüksel 115 13-03-2017 2213 Wouter Raskin 115
14-03-2017 2214 Wouter Raskin 115 14-03-2017 2215 Inez De Coninck 115
22-03-2017 2218 Inez De Coninck 116 22-03-2017 2220 Inez De Coninck 116
23-03-2017 2221 Sabien Lahaye-

Battheu
116 24-03-2017 2223 Caroline Cassart-

Mailleux
116

24-03-2017 2224 David Geerts 116 24-03-2017 2225 Roel Deseyn 116
24-03-2017 2226 Roel Deseyn 116 27-03-2017 2227 Inez De Coninck 116
30-03-2017 2233 Gautier Calomne 117 31-03-2017 2237 Barbara Pas 117
03-04-2017 2238 Bert Wollants 117 03-04-2017 2240 Stefaan Van 

Hecke
117

03-04-2017 2241 Inez De Coninck 117 03-04-2017 2242 Wouter Raskin 117
03-04-2017 2243 Véronique 

Caprasse
117 03-04-2017 2244 Véronique 

Caprasse
117

03-04-2017 2245 Inez De Coninck 117 03-04-2017 2246 Inez De Coninck 117
04-04-2017 2247 Gilles Foret 117 04-04-2017 2248 Jef Van den Bergh 117
04-04-2017 2249 Frédéric Daerden 117 04-04-2017 2250 Marcel Cheron 117
06-04-2017 2251 Jef Van den Bergh 118 06-04-2017 2252 Jef Van den Bergh 118
06-04-2017 2253 Nele Lijnen 118 06-04-2017 2254 Wouter Raskin 118
06-04-2017 2255 Georges Gilkinet 118 06-04-2017 2256 Georges Gilkinet 118
06-04-2017 2257 Jef Van den Bergh 118 06-04-2017 2258 Marco Van Hees 118
06-04-2017 2259 Marco Van Hees 118 18-04-2017 2261 Gautier Calomne 119
18-04-2017 2263 David Geerts 119 19-04-2017 2264 Jean-Marc Nollet 119
19-04-2017 2265 Jean-Marc Nollet 119 19-04-2017 2266 Yoleen Van Camp 119
19-04-2017 2267 Barbara Pas 119 19-04-2017 2268 Inez De Coninck 119
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27-07-2017

27
20-04-2017 2271 Stefaan Van 
Hecke

120 20-04-2017 2272 Vincent Van 
Quickenborne

120

21-04-2017 2275 Caroline Cassart-
Mailleux

120 21-04-2017 2276 Stefaan Van 
Hecke

120

21-04-2017 2277 Gautier Calomne 120 21-04-2017 2278 Wouter Raskin 120
21-04-2017 2279 Inez De Coninck 120 21-04-2017 2280 Inez De Coninck 120
24-04-2017 2282 Daphné Dumery 120 24-04-2017 2283 David Geerts 120
24-04-2017 2284 Karin 

Temmerman
120 24-04-2017 2285 Jef Van den Bergh 120

24-04-2017 2286 Gilles Foret 120 26-04-2017 2287 Inez De Coninck 120
27-04-2017 2289 Marcel Cheron 121 27-04-2017 2293 Gautier Calomne 121
28-04-2017 2294 André Frédéric 121 28-04-2017 2297 Denis Ducarme 121
28-04-2017 2298 Denis Ducarme 121 28-04-2017 2302 Yoleen Van Camp 121
28-04-2017 2303 Yoleen Van Camp 121 02-05-2017 2306 Jef Van den Bergh 121
02-05-2017 2307 Jef Van den Bergh 121 02-05-2017 2308 Jef Van den Bergh 121
02-05-2017 2310 Yoleen Van Camp 121 02-05-2017 2311 Inez De Coninck 121
02-05-2017 2312 Inez De Coninck 121 02-05-2017 2313 Inez De Coninck 121
02-05-2017 2314 Sabien Lahaye-

Battheu
121 02-05-2017 2315 Roel Deseyn 121

03-05-2017 2317 Philippe Blanchart 121 05-05-2017 2321 Emmanuel Burton 122
05-05-2017 2322 Caroline Cassart-

Mailleux
122 08-05-2017 2323 Françoise 

Schepmans
122

08-05-2017 2324 David Geerts 122 08-05-2017 2326 Nele Lijnen 122
09-05-2017 2329 Wim Van der 

Donckt
122 10-05-2017 2330 Emmanuel Burton 122

11-05-2017 2331 Marco Van Hees 123 11-05-2017 2332 Marco Van Hees 123
11-05-2017 2333 Barbara Pas 123 12-05-2017 2334 Catherine Fonck 123
16-05-2017 2336 Roel Deseyn 123 16-05-2017 2337 Emmanuel Burton 123
16-05-2017 2338 Emmanuel Burton 123 17-05-2017 2340 Sabien Lahaye-

Battheu
123

17-05-2017 2341 Jef Van den Bergh 123 17-05-2017 2342 Ann Vanheste 123
17-05-2017 2343 Jan Penris 123 19-05-2017 2344 Paul-Olivier 

Delannois
124

19-05-2017 2345 Wim Van der 
Donckt

124 19-05-2017 2346 Kattrin Jadin 124

19-05-2017 2347 Kattrin Jadin 124 19-05-2017 2348 Koenraad 
Degroote

124

19-05-2017 2349 Dirk Van 
Mechelen

124 19-05-2017 2350 Dirk Van 
Mechelen

124

19-05-2017 2351 Dirk Van 
Mechelen

124 19-05-2017 2352 Inez De Coninck 124

19-05-2017 2353 Inez De Coninck 124 19-05-2017 2354 Emmanuel Burton 124
22-05-2017 2355 Caroline Cassart-

Mailleux
124 22-05-2017 2356 Caroline Cassart-

Mailleux
124

22-05-2017 2357 Stefaan Vercamer 124 22-05-2017 2358 Jean-Marc Nollet 124
23-05-2017 2359 Gautier Calomne 124 23-05-2017 2360 Gautier Calomne 124
23-05-2017 2361 Paul-Olivier 

Delannois
124 29-05-2017 2362 David Geerts 124
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27-07-2017
29-05-2017 2363 Inez De Coninck 124 30-05-2017 2364 Françoise 
Schepmans

124

30-05-2017 2365 Caroline Cassart-
Mailleux

124 30-05-2017 2366 Caroline Cassart-
Mailleux

124

31-05-2017 2367 Sabien Lahaye-
Battheu

124 01-06-2017 2368 Inez De Coninck 125

01-06-2017 2369 Gautier Calomne 125 01-06-2017 2370 Gautier Calomne 125
01-06-2017 2371 Gautier Calomne 125 01-06-2017 2372 Gautier Calomne 125
01-06-2017 2373 Gautier Calomne 125 01-06-2017 2374 Gautier Calomne 125
01-06-2017 2376 Gautier Calomne 125 01-06-2017 2377 Vincent Van 

Peteghem
125

02-06-2017 2378 Inez De Coninck 125 06-06-2017 2379 Daphné Dumery 125
06-06-2017 2380 Ine Somers 125 06-06-2017 2381 Ine Somers 125
06-06-2017 2382 Ine Somers 125 06-06-2017 2383 Caroline Cassart-

Mailleux
125

06-06-2017 2384 Kattrin Jadin 125 07-06-2017 2385 Wouter De 
Vriendt

125

07-06-2017 2386 Wouter Raskin 125 07-06-2017 2387 Emmanuel Burton 125
07-06-2017 2388 Emmanuel Burton 125 07-06-2017 2389 Goedele 

Uyttersprot
125

08-06-2017 2390 Gautier Calomne 126 08-06-2017 2391 Gautier Calomne 126
08-06-2017 2392 Emmanuel Burton 126 12-06-2017 2393 Jean-Marc Nollet 126
12-06-2017 2394 Paul-Olivier 

Delannois
126 14-06-2017 2395 Peter Dedecker 126

14-06-2017 2396 Jef Van den Bergh 126 14-06-2017 2397 Marco Van Hees 126
14-06-2017 2398 Inez De Coninck 126 14-06-2017 2399 Inez De Coninck 126
14-06-2017 2400 Isabelle Poncelet 126 14-06-2017 2401 Vincent 

Scourneau
126

14-06-2017 2402 Marcel Cheron 126 15-06-2017 2403 Kattrin Jadin 126
15-06-2017 2404 Isabelle Poncelet 126 15-06-2017 2405 Marcel Cheron 126
15-06-2017 2406 Veli Yüksel 126 15-06-2017 2407 Jef Van den Bergh 126
15-06-2017 2408 Jef Van den Bergh 126 15-06-2017 2409 Kristof Calvo 126
15-06-2017 2410 Jef Van den Bergh 126 15-06-2017 2411 Jef Van den Bergh 126
15-06-2017 2412 Jef Van den Bergh 126 16-06-2017 2413 Yoleen Van Camp 126
16-06-2017 2414 Yoleen Van Camp 126 19-06-2017 2415 Wouter De 

Vriendt
126

20-06-2017 2416 Tim Vandenput 126 20-06-2017 2417 Annick Lambrecht 126
20-06-2017 2418 Sabien Lahaye-

Battheu
126 20-06-2017 2419 Yoleen Van Camp 126

21-06-2017 2420 Sybille de Coster-
Bauchau

126 21-06-2017 2421 Jean-Marc Nollet 126
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Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd aan de minister 
van Veiligheid en Binnenlandse Zaken

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la Simplification administrative, adjoint au ministre de la 
Sécurité et de l'Intérieur

07-01-2016 423 Françoise 
Schepmans

62 14-01-2016 449 Filip Dewinter 63

22-01-2016 481 Els Van Hoof 64 25-01-2016 484 Els Van Hoof 64
25-01-2016 487 Barbara Pas 64 27-01-2016 490 Denis Ducarme 64
28-01-2016 501 Barbara Pas 65 28-01-2016 503 Wouter De 

Vriendt
65

04-02-2016 516 Barbara Pas 66 04-02-2016 526 Denis Ducarme 66
15-02-2016 540 Filip Dewinter 67 17-02-2016 547 Benoit Hellings 67
22-02-2016 550 Carina Van 

Cauter
68 22-02-2016 551 Philippe Pivin 68

22-02-2016 552 Denis Ducarme 68 23-02-2016 556 Emir Kir 68
24-02-2016 560 Benoit Hellings 68 29-02-2016 561 Denis Ducarme 69
02-03-2016 567 Wouter De 

Vriendt
69 02-03-2016 568 Barbara Pas 69

04-03-2016 579 Philippe Pivin 69 09-03-2016 583 Barbara Pas 69
11-03-2016 585 Emir Kir 70 15-03-2016 589 Barbara Pas 70
15-03-2016 590 Barbara Pas 70 23-03-2016 606 Wouter De 

Vriendt
71

31-03-2016 610 Barbara Pas 73 31-03-2016 611 Barbara Pas 73
25-04-2016 637 Wouter De 

Vriendt
76 29-04-2016 646 Leen Dierick 77

09-05-2016 653 Benoit Hellings 77 13-05-2016 660 Marco Van Hees 79
18-05-2016 674 Franky Demon 79 20-05-2016 678 Wouter De 

Vriendt
80

20-05-2016 679 Denis Ducarme 80 25-05-2016 687 Olivier Chastel 80
01-06-2016 696 Denis Ducarme 81 02-06-2016 699 Barbara Pas 82
02-06-2016 700 Barbara Pas 82 10-06-2016 709 Barbara Pas 83
14-06-2016 713 Olivier Chastel 83 15-06-2016 716 Brecht Vermeulen 83
16-06-2016 725 Caroline Cassart-

Mailleux
84 16-06-2016 730 Marco Van Hees 84

30-06-2016 745 Denis Ducarme 85 04-07-2016 751 Denis Ducarme 85
06-07-2016 761 Filip Dewinter 85 07-07-2016 767 Denis Ducarme 86
11-07-2016 773 Olivier Chastel 86 18-07-2016 783 Denis Ducarme 88
18-07-2016 784 Denis Ducarme 88 19-07-2016 787 Marco Van Hees 88
11-08-2016 798 Barbara Pas 91 11-08-2016 799 Benoit Hellings 91
11-08-2016 800 Barbara Pas 91 24-08-2016 811 Marco Van Hees 91
25-08-2016 813 Barbara Pas 91 31-08-2016 819 Barbara Pas 91
31-08-2016 821 Barbara Pas 91 07-09-2016 831 Barbara Pas 91
08-09-2016 833 Denis Ducarme 92 13-09-2016 839 Georges Gilkinet 92
14-09-2016 843 Denis Ducarme 92 14-09-2016 844 Denis Ducarme 92
15-09-2016 847 Denis Ducarme 93 22-09-2016 858 Barbara Pas 94
27-09-2016 860 Stéphanie Thoron 94 28-09-2016 861 Jean-Marc Nollet 94
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27-07-2017
28-09-2016 862 Olivier Chastel 94 29-09-2016 864 Denis Ducarme 95
05-10-2016 865 Olivier Chastel 95 06-10-2016 867 Filip Dewinter 96
07-10-2016 870 Barbara Pas 96 12-10-2016 873 Monica De 

Coninck
96

12-10-2016 875 Barbara Pas 96 14-10-2016 879 Brecht Vermeulen 97
17-10-2016 881 Monica De 

Coninck
97 17-10-2016 883 Monica De 

Coninck
97

18-10-2016 884 Monica De 
Coninck

97 19-10-2016 885 Monica De 
Coninck

97

20-10-2016 886 Monica De 
Coninck

98 20-10-2016 887 Françoise 
Schepmans

98

21-10-2016 889 Sarah Smeyers 98 24-10-2016 893 Marco Van Hees 98
28-10-2016 899 Barbara Pas 99 28-10-2016 905 Barbara Pas 99
03-11-2016 906 Monica De 

Coninck
100 08-11-2016 908 Jean-Marc Nollet 100

09-11-2016 910 Barbara Pas 100 16-11-2016 918 Georges Gilkinet 101
17-11-2016 920 Monica De 

Coninck
101 21-11-2016 921 Brecht Vermeulen 101

23-11-2016 925 Caroline Cassart-
Mailleux

101 23-11-2016 927 Benoit Hellings 101

23-11-2016 932 Barbara Pas 101 23-11-2016 935 Denis Ducarme 101
24-11-2016 936 Monica De 

Coninck
102 25-11-2016 940 Vanessa Matz 102

29-11-2016 941 Monica De 
Coninck

102 29-11-2016 944 Filip Dewinter 102

30-11-2016 945 Jean-Marc Nollet 102 01-12-2016 947 Monica De 
Coninck

102

01-12-2016 948 Monica De 
Coninck

102 01-12-2016 949 Monica De 
Coninck

102

05-12-2016 951 Vincent Van 
Quickenborne

102 05-12-2016 955 Wouter De 
Vriendt

102

06-12-2016 957 Wouter De 
Vriendt

102 07-12-2016 958 Monica De 
Coninck

102

07-12-2016 959 Koenraad 
Degroote

102 08-12-2016 960 Monica De 
Coninck

103

09-12-2016 961 Wouter De 
Vriendt

103 12-12-2016 964 Wouter De 
Vriendt

103

15-12-2016 969 Jean-Marc Nollet 104 15-12-2016 970 Jean-Marc Nollet 104
15-12-2016 971 Jean-Marc Nollet 104 15-12-2016 972 Jean-Marc Nollet 104
19-12-2016 974 Monica De 

Coninck
104 19-12-2016 977 Olivier Chastel 104

19-12-2016 978 Olivier Chastel 104 21-12-2016 979 Barbara Pas 104
21-12-2016 980 Françoise 

Schepmans
104 22-12-2016 983 Nahima Lanjri 105

22-12-2016 984 Monica De 
Coninck

105 28-12-2016 986 Nahima Lanjri 105

29-12-2016 989 Marco Van Hees 106 11-01-2017 1000 Barbara Pas 106
11-01-2017 1001 Filip Dewinter 106 11-01-2017 1002 Filip Dewinter 106
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11-01-2017 1003 Filip Dewinter 106 12-01-2017 1008 Barbara Pas 107
12-01-2017 1009 Monica De 

Coninck
107 13-01-2017 1014 Filip Dewinter 107

13-01-2017 1015 Filip Dewinter 107 13-01-2017 1017 Filip Dewinter 107
13-01-2017 1018 Filip Dewinter 107 13-01-2017 1019 Filip Dewinter 107
16-01-2017 1021 Monica De 

Coninck
107 16-01-2017 1023 Monica De 

Coninck
107

16-01-2017 1024 Monica De 
Coninck

107 16-01-2017 1025 Yoleen Van Camp 107

16-01-2017 1026 Barbara Pas 107 17-01-2017 1029 Barbara Pas 107
17-01-2017 1030 Monica De 

Coninck
107 20-01-2017 1036 Barbara Pas 108

06-01-2017 1037 Nahima Lanjri 108 24-01-2017 1040 Denis Ducarme 108
25-01-2017 1041 Denis Ducarme 108 25-01-2017 1042 Denis Ducarme 108
25-01-2017 1044 Sarah Smeyers 108 25-01-2017 1047 Kattrin Jadin 108
26-01-2017 1049 Kattrin Jadin 109 26-01-2017 1052 Nahima Lanjri 109
26-01-2017 1053 Nahima Lanjri 109 30-01-2017 1056 Georges 

Dallemagne
109

01-02-2017 1058 Denis Ducarme 109 01-02-2017 1059 Denis Ducarme 109
02-02-2017 1061 Barbara Pas 110 02-02-2017 1062 Barbara Pas 110
02-02-2017 1063 Barbara Pas 110 03-02-2017 1065 Barbara Pas 110
07-02-2017 1067 Jean-Marc Nollet 110 14-02-2017 1069 Denis Ducarme 111
14-02-2017 1071 Denis Ducarme 111 15-02-2017 1072 Stéphane 

Crusnière
111

21-02-2017 1075 Barbara Pas 112 21-02-2017 1076 Nahima Lanjri 112
22-02-2017 1077 Barbara Pas 112 23-02-2017 1079 Wouter De 

Vriendt
113

24-02-2017 1080 Monica De 
Coninck

113 24-02-2017 1081 Monica De 
Coninck

113

24-02-2017 1082 Monica De 
Coninck

113 27-02-2017 1083 Barbara Pas 113

28-02-2017 1084 Olivier Maingain 113 28-02-2017 1085 Olivier Maingain 113
01-03-2017 1087 Filip Dewinter 113 06-03-2017 1088 Filip Dewinter 114
07-03-2017 1089 Monica De 

Coninck
114 07-03-2017 1090 Barbara Pas 114

09-03-2017 1093 Filip Dewinter 115 09-03-2017 1094 Barbara Pas 115
14-03-2017 1097 Kattrin Jadin 115 16-03-2017 1098 Kattrin Jadin 116
16-03-2017 1099 Kattrin Jadin 116 21-03-2017 1100 Jean-Marc Nollet 116
22-03-2017 1101 Barbara Pas 116 22-03-2017 1102 Barbara Pas 116
22-03-2017 1103 Barbara Pas 116 23-03-2017 1105 Nahima Lanjri 116
23-03-2017 1106 Nahima Lanjri 116 23-03-2017 1107 Nahima Lanjri 116
23-03-2017 1108 Nahima Lanjri 116 23-03-2017 1109 Barbara Pas 116
23-03-2017 1110 Barbara Pas 116 23-03-2017 1111 Barbara Pas 116
24-03-2017 1112 Wouter De 

Vriendt
116 28-03-2017 1115 Barbara Pas 116

29-03-2017 1117 Benoit Hellings 116 31-03-2017 1120 Barbara Pas 117
03-04-2017 1121 Barbara Pas 117 04-04-2017 1122 Nele Lijnen 117
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27-07-2017
04-04-2017 1123 Jean-Jacques 
Flahaux

117 05-04-2017 1124 Barbara Pas 117

05-04-2017 1125 Filip Dewinter 117 05-04-2017 1126 Filip Dewinter 117
05-04-2017 1127 Filip Dewinter 117 19-04-2017 1128 Barbara Pas 119
19-04-2017 1129 Barbara Pas 119 19-04-2017 1130 Barbara Pas 119
19-04-2017 1131 Barbara Pas 119 19-04-2017 1132 Vincent Van 

Quickenborne
119

21-04-2017 1133 Emmanuel Burton 120 25-04-2017 1134 Nahima Lanjri 120
25-04-2017 1135 Renate Hufkens 120 27-04-2017 1136 Julie Fernandez 

Fernandez
121

27-04-2017 1137 Emmanuel Burton 121 27-04-2017 1138 Kattrin Jadin 121
27-04-2017 1139 Els Van Hoof 121 28-04-2017 1140 André Frédéric 121
28-04-2017 1141 André Frédéric 121 28-04-2017 1142 André Frédéric 121
28-04-2017 1143 Denis Ducarme 121 28-04-2017 1144 Denis Ducarme 121
28-04-2017 1145 Denis Ducarme 121 28-04-2017 1146 Eric Thiébaut 121
28-04-2017 1147 Eric Thiébaut 121 02-05-2017 1148 Emir Kir 121
03-05-2017 1149 Sarah Smeyers 121 03-05-2017 1151 Nahima Lanjri 121
03-05-2017 1152 Evita Willaert 121 04-05-2017 1153 Wouter De 

Vriendt
122

05-05-2017 1154 Gautier Calomne 122 05-05-2017 1155 Benoit Hellings 122
08-05-2017 1156 Françoise 

Schepmans
122 08-05-2017 1157 Carina Van 

Cauter
122

10-05-2017 1158 Monica De 
Coninck

122 10-05-2017 1159 Monica De 
Coninck

122

10-05-2017 1160 Filip Dewinter 122 11-05-2017 1161 Nahima Lanjri 123
11-05-2017 1162 Barbara Pas 123 12-05-2017 1164 Sarah Smeyers 123
16-05-2017 1165 Kattrin Jadin 123 19-05-2017 1166 Kattrin Jadin 124
19-05-2017 1167 Barbara Pas 124 19-05-2017 1168 Wim Van der 

Donckt
124

19-05-2017 1169 Barbara Pas 124 22-05-2017 1170 Caroline Cassart-
Mailleux

124

22-05-2017 1171 Jean-Marc Nollet 124 29-05-2017 1172 Benoit Hellings 124
30-05-2017 1173 Kattrin Jadin 124 30-05-2017 1174 Annemie 

Turtelboom
124

31-05-2017 1175 Barbara Pas 124 31-05-2017 1176 Barbara Pas 124
31-05-2017 1177 Barbara Pas 124 31-05-2017 1178 Barbara Pas 124
31-05-2017 1179 Gautier Calomne 124 01-06-2017 1180 Gautier Calomne 125
01-06-2017 1181 Barbara Pas 125 01-06-2017 1182 Nawal Ben Hamou 125
01-06-2017 1183 Nahima Lanjri 125 02-06-2017 1184 Filip Dewinter 125
06-06-2017 1185 Filip Dewinter 125 06-06-2017 1186 Sabien Lahaye-

Battheu
125

06-06-2017 1187 Filip Dewinter 125 06-06-2017 1188 Els Van Hoof 125
08-06-2017 1189 Denis Ducarme 126 08-06-2017 1190 Denis Ducarme 126
08-06-2017 1191 Gautier Calomne 126 08-06-2017 1192 Gautier Calomne 126
08-06-2017 1193 Emmanuel Burton 126 12-06-2017 1194 Monica De 

Coninck
126

12-06-2017 1195 Vincent 
Scourneau

126 13-06-2017 1196 Barbara Pas 126
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14-06-2017 1197 Stéphanie Thoron 126 14-06-2017 1198 Barbara Pas 126
15-06-2017 1199 Filip Dewinter 126 15-06-2017 1200 Olivier Chastel 126
16-06-2017 1201 Yoleen Van Camp 126 16-06-2017 1202 Yoleen Van Camp 126
16-06-2017 1203 Kattrin Jadin 126 19-06-2017 1204 Monica De 

Coninck
126

20-06-2017 1205 Kattrin Jadin 126 20-06-2017 1206 Nawal Ben Hamou 126

Staatssecretaris voor Armoedebestrijding, Gelijke Kansen, Personen met een beperking, en Wetenschapsbeleid, 
belast met Grote Steden, toegevoegd aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken

Secrétaire d'État à la Lutte contre la pauvreté, à l'Égalité des chances, aux Personnes handicapées, et à la 
Politique scientifique, chargée des Grandes Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de l'Intérieur

20-06-2017 560 Benoît Friart 126
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(Fr.): In het Frans gestelde vraag. - (N.): In het Nederlands gestelde vraag.

(N.): Question posée en néerlandais. - (Fr.): Question posée en français.

II. Nieuwe vragen waarop niet binnen de door het reglement bepaalde termijn geantwoord is. (Art. 123, eerste tot 
vierde lid van het reglement van de Kamer).

II. Nouvelles questions auxquelles il n'a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement. (Art. 123, alinéas 1 à 4 
du règlement de la Chambre).

Vice-eersteminister en minister van Werk, 
Economie en Consumenten, belast met 

Buitenlandse Handel

Vice-premier ministre et ministre de l'Emploi, de 
l'Économie et des Consommateurs, chargé du 

Commerce extérieur

DO 2016201716785
Vraag nr. 1502 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 08 juni 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2016201716785
Question n° 1502 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 08 juin 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Aanvragen voor een studentenjob. Les demandes de job étudiant.
Een studentenjob vinden is geen sinecure voor jongeren.

Vanaf 15 jaar kunnen ze een overeenkomst voor tewerk-
stelling van studenten sluiten, op voorwaarde dat ze de eer-
ste twee jaren van het secundair onderwijs hebben gevolgd
(zonder dat ze er noodzakelijkerwijs voor zijn geslaagd).

Décrocher un job étudiant n'est pas une mince affaire
pour un jeune. Dès l'âge de 15 ans, il est possible de
conclure un contrat d'occupation étudiant, à condition
d'avoir suivi les deux premières années de l'enseignement
secondaire (sans forcément les avoir réussies).

In alle andere gevallen moeten ze wachten tot ze 16 jaar
worden voor ze kunnen werken. Er zijn veel technieken om
het ideale baantje te vinden, maar de zoektocht is niet altijd
een pretje, aangezien de jongeren er vaak vroeg bij moeten
zijn.

Dans tout autre cas, il faut attendre d'avoir atteint ses 16
ans avant de travailler. Toutes les techniques sont bonnes
afin de trouver le job idéal mais force est de constater que
ce n'est pas toujours une partie de plaisir, en sachant qu'il
faut souvent s'y prendre très à l'avance.

Enkele sectoren, zoals de supermarkten, de overheid, de
socioculturele sector of de horeca zijn te verkiezen en zijn
in het algemeen populairder. Bepaalde overheidsdiensten,
ministeries en/of departementen nemen tijdens de school-
vakanties ook studenten in dienst.

Les secteurs comme la grande distribution, l'administra-
tion publique, le secteur socioculturel ou l'horeca sont à
privilégier et rencontrent généralement plus de succès.
Certains services publics, ministères et/ou départements
engagent également des étudiants durant les vacances sco-
laires.

1. Wat is in dat verband uw beleid bij uw administratie
en uw kabinet?

1. Quelle est votre politique en la matière au sein de votre
administration et de votre cabinet?

2. Onder welke voorwaarden kan men bij uw administra-
tie of uw kabinet solliciteren?

2. Quelles sont les conditions à remplir pour pouvoir pos-
tuler au sein de votre administration ou de votre cabinet?

3. Hoeveel aanvragen voor een studentenjob werden er in
2016 door respectievelijk uw administratie en uw kabinet
geregistreerd? 

3. Combien de demandes de job étudiant ont-elles été
enregistrées respectivement par votre administration et
votre cabinet pour l'année 2016?
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DO 2016201716791
Vraag nr. 1503 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van
09 juni 2017 (Fr.) aan de vice-eersteminister en
minister van Werk, Economie en Consumenten,
belast met Buitenlandse Handel:

DO 2016201716791
Question n° 1503 de madame la députée Fabienne

Winckel du 09 juin 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

'Connected toys'. (MV 16934). Les jouets connectés (QO 16934).
Begin december 2016 nam de consumentenvereniging

Test-Aankoop contact op met de FOD Economie en de Pri-
vacycommissie in verband met een onderzoek dat werd
uitgevoerd door een Noorse consumentenorganisatie naar
de connected toys My friend Cayla en de i-Que Intelligent
Robot. De fabrikant van dat speelgoed zou bepaalde grond-
rechten van de consument, zoals veiligheid en privacy, niet
in acht nemen.

Début décembre 2016, l'organisation de consommateurs
Test-Achats a interpellé le SPF Économie, ainsi que la
Commission vie privée à la suite d'une enquête menée par
une organisation de consommateurs norvégienne sur les
jouets connectés "My friend Cayla" et le "I-Que robot".
Des jouets qui ne respecteraient pas certains droits fonda-
mentaux des consommateurs comme la sécurité et la vie
privée.

Een van de heikele punten is volgens Test-Aankoop dat
men via een gsm gemakkelijk de controle over de pop kan
overnemen en op die manier op afstand via de pop met het
kind kan praten of meeluisteren. De geheimen die het kind
aan de pop of de robot vertelt, worden gedeeld met het
Amerikaanse bedrijf Nuance Communications, dat gespe-
cialiseerd is in spraakherkenning en dat zich het recht
voorbehoudt die informatie met derden te delen en voor
allerlei doeleinden te gebruiken. Bovendien kunnen de kin-
deren ook het doelwit worden van sluikreclame.

Parmi les points sensibles soulevés, Test-Achats relève la
facilité de prendre le contrôle de la poupée avec un télé-
phone portable et de cette façon, parler à distance via la
poupée avec l'enfant ou l'écouter. Autre élément, les secrets
racontés par les enfants seraient partagés avec l'entreprise
américaine Nuance Communications, spécialisée dans la
reconnaissance de voix et qui se réserve le droit de partager
ces informations avec des tiers et de les utiliser pour toutes
sortes de finalités. Enfin, les enfants pourraient être la cible
de publicités déguisées.

De consumentenorganisatie heeft de FOD Economie en
de Privacycommissie dan ook gevraagd onmiddellijk op te
treden om het probleem aan te pakken en de algemene
voorwaarden met betrekking tot de verkoop van dat speel-
goed aan te vechten en zich te verzetten tegen de privacys-
chendingen en het gebrek aan veiligheid.

L'organisation de consommateurs demandait donc au
SPF Économie et à la Commission vié privée d'intervenir
immédiatement afin de prendre le problème à bras le corps
et de s'attaquer aux conditions générales de ces jouets, aux
violations du respect de la vie privée ainsi qu'au défaut de
sécurité.

1. minister van Telecommunicatie Alexander De Croo en
staatssecretaris voor Privacy Philippe De Backer hebben al
gereageerd. Hebt u gehoor gegeven aan het verzoek van
Test-Aankoop?

1. Si le ministre des Télécommunications Alexander De
Croo et le secrétaire d'État à la Protection de la vie privée
Philippe De Backer ont déjà réagi, qu'en est-il de votre
côté?

2. Heb u al actie ondernomen? Wat is de stand van
zaken?

2. Des démarches ont-elles déjà eu lieu? Où en êtes-
vous?

3. Al die nieuwe technologieën dreigen de consumenten-
bescherming meer en meer aan te knagen. Buigt u zich
over dat probleem? Zullen er nieuwe algemene maatrege-
len worden uitgevaardigd om dergelijke praktijken tegen te
gaan en te voorkomen dat er zich nieuwe misstanden voor-
doen? Kunt u daarover meer kwijt?

3. Toutes ces nouvelles technologies risquent chaque jour
un peu plus de toucher la protection des consommateurs.
Travaillez-vous sur cette problématique? De nouvelles
mesures générales contrant ce phénomène vont-elles voir
le jour afin que ce genre de situations ne se reproduisent
plus? Pouvez-vous en dire davantage?

4. Is een samenwerking met de staatssecretaris voor Pri-
vacy aan de orde? 

4. Une collaboration avec le secrétaire d'État à la Protec-
tion de la vie privée est-elle à l'ordre du jour?
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DO 2016201716812
Vraag nr. 1511 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 12 juni 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2016201716812
Question n° 1511 de monsieur le député Gautier

Calomne du 12 juin 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Uitzendovereenkomsten. - Elektronische handtekening. Contrats d'intérim. - Signature électronique.
Sinds oktober 2016 mogen arbeidsovereenkomsten in de

uitzendsector via een computer, een tablet of zelfs een
smartphone worden ondertekend.

Depuis le mois d'octobre 2016, les contrats de travail
dans le secteur intérimaire peuvent être signés depuis un
ordinateur personnel, une tablette ou même un smart-
phone.

1. Hoeveel overeenkomsten werden er in totaal digitaal
ondertekend? Kunt u uw antwoord per Gewest opsplitsen?

1. Quel est le volume total de signatures de contrats enre-
gistrées sur cette base numérique? Pourriez-vous ventiler
votre réponse par Région?

2. Werd er een discussie op gang gebracht om dat soort
van procedure uit te breiden tot andere overeenkomsten of
sectoren? 

2. Une réflexion est-elle ouverte pour élargir ce type de
procédures à d'autres contrats ou secteurs d'activités?

DO 2016201716825
Vraag nr. 1513 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van
12 juni 2017 (Fr.) aan de vice-eersteminister en
minister van Werk, Economie en Consumenten,
belast met Buitenlandse Handel:

DO 2016201716825
Question n° 1513 de madame la députée Fabienne

Winckel du 12 juin 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Test-Aankoop. - Vergrijzingspremie. - Rechtsgeding. Test-Achats. - Prime de vieillissement. - Action en Justice.
Eind mei 2017 heeft consumentenorganisatie Test-Aan-

koop een geding aangespannen tegen AG Insurance, DKV,
Ethias en KBC.

Fin mai 2017, l'organisation de défense des consomma-
teurs, Test-Achats, introduisait une action en Justice contre
AG Insurance, DKV, Ethias et KBC.

Volgens de pers zou de vergrijzingspremie daartoe de
aanleiding vormen. De verzekeringsmaatschappijen storten
voor individuele hospitalisatieverzekeringen met een geni-
velleerde premie (d.i. een gelijke premie gedurende de vol-
ledige looptijd van het contract) elk jaar het niet-
aangewende deel van de premie in een 'pot', namelijk de
zogenaamde vergrijzingspremie. Die 'pot' wordt gebruikt
om de hospitalisatiekosten van de verzekerden vanaf een
bepaalde leeftijd te dekken.

Le motif qu'évoque la presse concerne la prime de vieil-
lissement. En matière d'assurance hospitalisation indivi-
duelle, lorsque les assurances proposent une prime nivelée
(identique sur toute la durée du contrat), elles versent
chaque année la partie de la prime non utilisée dans un
"pot" appelé prime de vieillissement. Ce "pot" sert à cou-
vrir les frais d'hospitalisation des assurés d'un certain âge.

Volgens Test-Aankoop zou de verzekerde op grond van
de wet van 6 april 2010 moeten worden geïnformeerd over
die specifieke regeling, wat bevestigd werd in het kader
van een prejudiciële vraag aan het Hof van Justitie van de
Europese Unie. De verzekeringsmaatschappijen in kwestie
doen dat echter niet.

Selon Test-Achats, en vertu de la loi du 6 avril 2010,
confirmé via une question préjudicielle à la Cour de justice
de l'Union européenne, communiquer cette particularité
serait obligatoire. Or, les compagnies d'assurance en ques-
tion ne le font pas.

1. Welk standpunt neemt u in dat dossier in? 1. Comment vous positionnez-vous dans ce dossier?
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2. U mag geen informatie meedelen over een hangend
rechtsgeding, maar kunt u aangeven of Test-Aankoop u
benaderd heeft in verband met die problematiek? Was u,
als de bevoegde minister voor consumentenzaken, meer in
het algemeen op de hoogte van dat dossier?

2. S'il ne vous appartient pas de communiquer sur une
affaire pendante en Justice, pouvez-vous indiquer si Test-
Achats vous avait sollicité par rapport à cette probléma-
tique? De manière générale, étiez-vous, en tant que
ministre ayant en charge la protection des consommateurs,
au fait du dossier en question?

3. Hebt u getracht om op dat geding vooruit te lopen door
maatregelen te nemen?

3. Avez-vous tenté d'anticiper cette action en Justice par
quelque mesure que ce soit?

4. Wat kunt u nog meer meedelen in verband met dat
dossier?  

4. Que pouvez-vous dire de plus par rapport à ce dossier?

DO 2016201716838
Vraag nr. 1519 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 12 juni 2017 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse
Handel:

DO 2016201716838
Question n° 1519 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 12 juin 2017 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Promotie rijvaardigheidscursussen door verzekerings-
maatschappijen.

Promotion par les compagnies d'assurance de cours de
maîtrise de la conduite. 

Voor jonge bestuurders is het niet altijd eenvoudig om
een betaalbare autoverzekering burgerlijke aansprakelijk-
heid te kunnen afsluiten. Een aantal verzekeringsmaat-
schappijen voorzien in een korting op de premie van de
autoverzekering voor jonge bestuurders indien zij een cur-
sus defensief rijden hebben gevolgd.

Pour les jeunes conducteurs, il n'est pas toujours évident
de pouvoir contracter une assurance auto en responsabilité
civile à un tarif abordable. Plusieurs compagnies d'assu-
rance prévoient une réduction sur la prime d'assurance
automobile pour les jeunes conducteurs qui ont suivi un
cours de conduite défensive. 

Dergelijke cursussen kunnen er namelijk voor zorgen dat
de jonge bestuurder beter kan anticiperen op potentiële
gevaren waardoor het risico op ongevallen verkleint.

Grâce à de tels cours, les jeunes conducteurs sont mieux
en mesure d'anticiper les dangers potentiels, ce qui réduit
les risques d'accident.

1. Heeft u zicht op het aantal verzekeringsmaatschap-
pijen die momenteel een korting aanbieden als de jonge
bestuurder een rijvaardigheidscursus heeft gevolgd? Zo ja,
hoeveel en welke? Vanaf welke leeftijd geldt de korting?
Verschilt dit per maatschappij?

1. Avez-vous une idée du nombre de compagnies d'assu-
rance qui offrent actuellement une réduction aux jeunes
conducteurs qui ont suivi un cours de maîtrise automobile?
Dans l'affirmative, combien et quelles sont-elles? À partir
de quel âge cette réduction est-elle offerte? La condition
d'âge varie-t-elle d'une compagnie à l'autre?

2. Wat vindt u van deze korting om jonge bestuurder zo
kennis te laten maken met een rijvaardigheidscursus? Is dit
een praktijk die aangemoedigd moet worden? Zo ja, welke
stappen kan u nemen om dit aan te moedigen?

2. Quelle est votre opinion concernant cette réduction
offerte aux jeunes conducteurs qui acceptent de suivre un
cours de maîtrise automobile? Cette pratique doit-elle être
encouragée? Dans l'affirmative, quelles initiatives prenez-
vous en ce sens?

3. Met betrekking tot de problematiek van een betaalbare
verzekering voor jongeren, wordt de FOD Economie
ermee belast om jaarlijks een prijsanalyse te maken van de
verzekeringspolissen voor jongeren. Deze analyse maakt
een vergelijking van de drie vorige jaren. Wat is het doel
van deze analyse? In welke mate wordt er rekening gehou-
den met deze analyse?

3. S'agissant de la problématique du prix abordable des
assurances pour les jeunes, le SPF Économie est chargé de
réaliser chaque année une analyse des prix des polices
d'assurance pour jeunes. Cette analyse effectue une compa-
raison sur les trois dernières années. Quel est l'objectif de
cette analyse? Dans quelle mesure en est-il tenu compte?
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DO 2016201716851
Vraag nr. 1520 van de heer volksvertegenwoordiger

Eric Thiébaut van 13 juni 2017 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse
Handel:

DO 2016201716851
Question n° 1520 de monsieur le député Eric Thiébaut

du 13 juin 2017 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Jonge automobilisten. - Premies voor autoverzekeringen. Jeunes automobilistes. - Prime d'assurance auto.
De premies voor autoverzekeringen voor jonge bestuur-

ders zijn vaak peperduur en weerhouden hen ervan om een
auto te kopen.

Les primes d'assurance auto pour les jeunes conducteurs
sont souvent prohibitives et constituent un sérieux frein
pour l'accès de ces derniers à un véhicule.

Hoewel het aantal ongevallen met jonge bestuurders van
18 tot 24 jaar de jongste tien jaar met 34 % is gedaald, blij-
ven de verzekeringsmaatschappijen hoge premies voor
autoverzekeringen aanrekenen.

Bien que l'on ait observé une diminution de 34 % du
nombre d'accidents impliquant des jeunes conducteurs de
18 à 24 ans ces dix dernières années, les compagnies
d'assurances continuent d'imposer des assurances auto à
des tarifs très élevés.

Een gewone BA-dekking (burgerlijke aansprakelijkheid)
voor bestuurders die jonger zijn dan 26 jaar kost al snel
1.000 euro of zelfs meer. Dat is drie- tot vijfmaal zoveel als
voor een oudere bestuurder.

Pour un conducteur de moins de 26 ans, il n'est pas rare
qu'une simple couverture RC (responsabilité civile) flirte
avec les 1.000 euros, voire les dépasse. C'est trois à cinq
fois plus que pour un conducteur plus âgé.

Hoewel de verzekeraars dergelijke tarieven rechtvaardi-
gen met het argument dat het risico op ongevallen bij jonge
bestuurders twee- tot driemaal zo hoog is als het gemid-
delde en dat ze vijfmaal meer risico op een ernstig ongeval
lopen, lijkt het me opportuun om na te denken over moge-
lijkheden om de maatschappijen aan te moedigen hun
tarieven voor jongeren te verlagen.

Si pour justifier de tels tarifs, les assureurs font valoir que
les jeunes conducteurs ont un risque d'accident deux à trois
fois plus élevé que la moyenne et que le risque d'accident
grave est cinq fois plus élevé chez eux, il me paraît oppor-
tun de réfléchir à des pistes pour encourager les compa-
gnies à diminuer leurs tarifs à l'égard des jeunes.

1. Onlangs werd er een wetsontwerp aangenomen dat
voorziet in soepelere regels zodat jonge bestuurders toe-
gang hebben tot het Tariferingsbureau. Zult u nieuwe
maatregelen van die aard voor jonge bestuurders instellen?

1. Récemment un projet de loi assouplissant les règles
pour permettre aux jeunes conducteurs d'avoir accès au
Bureau de Tarification a été voté. Des nouvelles mesures
du même ordre ciblées sur les jeunes conducteurs sont-
elles envisagées?

2. Wat is uw houding tegenover verzekeringsmaatschap-
pijen die hun verzekeringspremies koppelen aan een sys-
teem dat het rijgedrag van de bestuurders registreert?
Moedigt u die piste aan? Zo ja, zult u die maatregel dan
algemeen invoeren? 

2. Quelle est votre position quant aux compagnies qui
lient le tarif de leurs primes d'assurance à l'utilisation d'un
boîtier qui enregistre les données de conduite des conduc-
teurs? Est-ce une piste que vous encouragez? Si oui, comp-
tez-vous la généraliser?
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DO 2016201715898
Vraag nr. 1521 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 13 juni 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2016201715898
Question n° 1521 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 13 juin 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Verzekeringen tegen cyberaanvallen. Assurances en matière de cyberattaques.
Volgens een in januari 2016 door PwC uitgevoerde stu-

die zouden de premies voor verzekeringen tegen cyber-
crime wereldwijd kunnen stijgen van 3 miljard dollar in
2016 tot 10 miljard tegen 2020. De verzekeringssector is
allesbehalve blind voor de rampscenario's die zich zouden
kunnen voltrekken als bepaalde bedrijven gehackt worden
(het ontstaan van branden, de besmetting van voedings-
middelen, milieuvervuiling).

Le marché mondial de la cyberassurance pourrait passer
de 3 milliards de dollars de primes en 2016 à 10 milliards
d'ici à 2020 d'après une étude menée par PwC en janvier
2016. Les assureurs ont bien en tête des scénarios catas-
trophes touchant le hacking d'entreprises qui entraîneraient
le déclenchement d'incendies, la contamination de produits
alimentaires ou de l'environnement.

Welke maatregelen hebt u genomen opdat de verzekering
inzake de burgerlijke aansprakelijkheid bij cyberrisico's
wel degelijk de schade zou dekken op sites met een milieu-
risico?

Quelles sont les mesures que vous avez prises afin que la
garantie responsabilité civile liée aux cyberrisques soit bel
et bien effective dans les sites à risques pour l'environne-
ment?

DO 2016201716882
Vraag nr. 1522 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 14 juni
2017 (N.) aan de vice-eersteminister en minister
van Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2016201716882
Question n° 1522 de madame la députée Leen Dierick

du 14 juin 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Franchisecontracten. Les contrats de franchise.
In opvolging van mijn schriftelijke vraag nr. 1338 van

9 maart 2017 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2016-2017,
nr. 116) over franchisecontracten, stel ik graag nog een bij-
komende vraag.

Je souhaiterais poser une question supplémentaire après
ma question écrite n° 1338 du 9 mars 2017 (Questions et
réponses, 2016-2017, n° 116) concernant les contrats de
franchise.

U antwoordde dat u een aantal maanden geleden
gesprekken heeft gevoerd met de belangrijkste supermarkt-
ketens, en dat daarna de gesprekken gezamenlijk verder
werden gezet met deze ketens en met Buurtsuper.be. Op
23 november 2016 werd uw kabinet ingelicht dat de super-
marktketens de gesprekken wensten verder te zetten via
hun beroepsorganisatie, Comeos, teneinde er zeker van te
zijn dat alle betrokken ketens bij een code kunnen aanslui-
ten. Daarop werd een bijeenkomst met een vertegenwoor-
diger van Comeos en Buurtsuper.be belegd op
28 november. U had nog geen standpunt ontvangen, en
daarom een schrijven gericht aan Comeos.

Vous avez indiqué en réponse à cette question que vous
vous étiez entretenu plusieurs mois auparavant avec les
principales chaînes de supermarché et que les discussions
s'étaient poursuivies conjointement avec ces chaînes et
Buurtsuper.be. Le 23 novembre 2016, votre cabinet a été
informé que les chaînes de supermarché souhaitaient pour-
suivre les discussions par l'intermédiaire de Comeos, leur
organisation professionnelle, pour s'assurer que toutes les
chaînes puissent adhérer à un code. Le 28 novembre, une
réunion a été organisée avec un représentant de Comeos et
de Buurtsuper.be. N'ayant pas encore reçu d'avis à ce sujet,
vous aviez envoyé un courrier à Comeos. 

1. Heeft u ondertussen een standpunt ontvangen van
Comeos?  Zo ja, wat is hun standpunt?

1. Avez-vous depuis lors reçu un avis de Comeos? Dans
l'affirmative, quel est-il? 
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2. Het is de bedoeling om tot een aantal duidelijke
gedragsregels te komen rond sommige niet-concurrentie-
bedingen. Wat is de stand van zaken van deze gedrags-
code?

2. Il s'agit d'établir une série de règles de conduite claires
concernant certaines clauses de non-concurrence. Quel est
l'état d'avancement de cette mesure? 

3. Evenwichten in een B2B relatie zijn belangrijk. Zal u,
indien een gedragscode niet mogelijk is, deze problematiek
meenemen in uw initiatief om te komen tot een wettelijk
kader voor B2B bescherming?

3. L'équilibre constitue un aspect important des relations
business to business. Si le code de conduite ne peut être
élaboré, allez-vous tenir compte de cet écueil dans le cadre
de votre initiative en vue d'élaborer un cadre réglementaire
et de protéger ainsi les relations business to business?

DO 2016201716912
Vraag nr. 1525 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 15 juni 2017 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse
Handel:

DO 2016201716912
Question n° 1525 de monsieur le député Wouter Raskin

du 15 juin 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Het aantal langdurig vergoede werklozen. Nombre de chômeurs de longue durée indemnisés.
Twintig % van de werklozen in Vlaanderen zit al langer

dan twee jaar thuis zonder job. Bijna tien % zelfs langer
dan vijf jaar. De meest werklozen uit die groep kampen
met medische of psychologische problemen, waardoor hun
herintrede op de arbeidsmarkt bemoeilijkt wordt. Enkele
honderden personen zijn al langer dan 25 jaar werkloos.

Vingt pour cent des chômeurs en Flandre restent chez
eux et n'ont pas d'emploi depuis plus de deux ans. Pour
près de dix pour cent d'entre eux, cela fait même plus de
cinq ans qu'ils n'en ont pas. La plupart des chômeurs de
cette catégorie sont confrontés à des problèmes médicaux
ou psychologiques, ce qui complique leur retour sur le
marché du travail. Quelques centaines de personnes sont
sans emploi depuis plus de 25 ans.

Kunt u voor elk van de onderstaande RVA-stelsels het
aantal vergoede werklozen meedelen per Gewest, duurtijd
van de werkloosheid (-1 jaar, 1-2 jaar, 2-5 jaar, 5-10 jaar,
10-25 jaar, 25-40 jaar, +40 jaar) en leeftijd (-25 jaar, 25-50
jaar, 50-60 jaar, +60 jaar):

Pouvez-vous indiquer, pour chacun des régimes de chô-
mage énumérés ci-dessous, le nombre de chômeurs indem-
nisés par Région, selon la durée du chômage (moins d'un
an, entre 1 et 2 ans, entre 2 et 5 ans, entre 5 et 10 ans, entre
10 et 25 ans, entre 25 et 40 ans, plus de 40 ans) et par caté-
gorie d'âge (moins de 25 ans, entre 25 et 50 ans, entre 50 et
60 ans, plus de 60 ans):

1. volledig werklozen met/zonder beschikbaarheid; 1. chômeurs complets disponibles ou non pour le marché
de l'emploi;

2. inschakelingsuitkering; 2. bénéficiaires d'allocations d'insertion;
3. deeltijds werklozen (IGU); 3. chômeurs à temps partiel (allocation de garantie de

revenus);
4. vrijgestelde 50-plussers; 4. chômeurs âgés d'au moins 50 ans bénéficiant d'une

dispense;
5. werkloosheid met bedrijfstoeslag (SWT)? 5. bénéficiaires du chômage avec complément d'entre-

prise (RCC)?
Graag de jaarcijfers voor 2013, 2014, 2015, 2016 en de

meest recente cijfers van 2017.
Merci de fournir les chiffres annuels pour 2013, 2014,

2015, 2016 et les chiffres les plus récents pour 2017.
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DO 2016201716919
Vraag nr. 1526 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 15 juni 2017 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse
Handel:

DO 2016201716919
Question n° 1526 de monsieur le député Wouter Raskin

du 15 juin 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Tijdelijke werkloosheid voor werkwilligen bij stakingen. Les allocations de chômage temporaire payées pour cause
de grève.

Werkwillige werknemers die ten gevolge van een staking
in het bedrijf waar zij tewerkgesteld zijn niet kunnen wer-
ken, omdat hen bijvoorbeeld de toegang tot het bedrijf
wordt ontzegd door stakers, kunnen voor hun loonderving
beroep doen op het stelsel van tijdelijke werkloosheid.

Des travailleurs qui, lors d'une grève dans l'entreprise où
ils sont employés, souhaitent aller travailler mais en sont
empêchés par des grévistes bloquant l'accès à l'entreprise,
ont la possibilité de faire appel au régime du chômage tem-
poraire en vue de compenser leur perte de salaire.

1. Hoeveel vergoedingen voor tijdelijke werkloosheid
werden de afgelopen vijf jaar uitbetaald aan werkwillige
werknemers die omwille van staking niet konden werken?
Graag cijfers op jaarbasis voor de periode 2011-2016 en
opgesplitst per Gewest.

1. Combien d'allocations de chômage temporaire ont-
elles été versées annuellement au cours des cinq dernières
années à des travailleurs non-grévistes empêchés de tra-
vailler? Je souhaite obtenir les chiffres relatifs à la période
2011-2016, répartis par année et par Région. 

2. Hoeveel bedroeg het totale bedrag van de uitbetalingen
aan die werkwillige werknemers? Graag cijfers op jaarba-
sis voor de periode 2011-2016 en opgesplitst per Gewest.

2. À combien le montant total payé aux travailleurs non
grévistes s'est-il élevé? Je souhaite obtenir les chiffres rela-
tifs à la période 2011-2016, répartis par année et par
Région.

DO 2016201716921
Vraag nr. 1527 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 15 juni 2017 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse
Handel:

DO 2016201716921
Question n° 1527 de monsieur le député Wouter Raskin

du 15 juin 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Aanvullende werkloosheidsvergoedingen. Les allocations de chômage complémentaire.
Sommige mensen werken onvrijwillig deeltijds. Het

recht op een werkloosheidsuitkering blijft op die manier
gevrijwaard waardoor ook deze mensen recht hebben op
een aanvullende werkloosheidsvergoeding naast de ver-
goeding voor arbeid die ze reeds ontvangen.

Certaines personnes se retrouvent involontairement dans
une situation d'emploi à temps partiel. Elles conservent
leur droit à une allocation de chômage et perçoivent en
plus de leur salaire une allocation de chômage complémen-
taire.

1. Hoeveel mensen, uitgedrukt in aantal hoofden en vol-
tijdequivalenten, die de afgelopen vijf jaar deeltijds werk-
ten, ontvingen tegelijkertijd een werkloosheidsuitkering?
Graag cijfers op jaarbasis voor de periode 2011-2016.

1. Combien de travailleurs, en nombre de personnes et en
ETP, ayant travaillé à temps partiel au cours des cinq der-
nières années, ont-ils perçu en même temps une allocation
de chômage? Je souhaite obtenir des chiffres pour la
période 2011-2016.

2. Hoeveel bedroeg elk jaar het totale bedrag aan werk-
loosheidsuitkeringen die in die periode aan hen werd uitbe-
taald? Graag cijfers op jaarbasis.

2. Quel montant annuel global d'allocations de chômage
leur a-t-il été versé pour la période concernée? Je souhaite
obtenir des chiffres sur une base annuelle.
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DO 2016201716923
Vraag nr. 1528 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 15 juni 2017 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse
Handel:

DO 2016201716923
Question n° 1528 de monsieur le député Wouter Raskin

du 15 juin 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Scholingsgraad van werklozen. Le degré de qualification des chômeurs.
Het jaarverslag van de Rijksdienst voor Arbeidsvoorzie-

ning (RVA) maakt geen melding van de scholingsgraad
van de werklozen in België.

Le rapport annuel de l'Office National de l'Emploi
(ONEM) ne mentionne pas le degré de qualification des
chômeurs en Belgique.

1. Hoeveel laaggeschoolden waren langer dan een jaar
werkloos? Graag cijfers op jaarbasis voor de afgelopen vijf
jaar.

1. Combien de personnes peu qualifiées ont-elles été au
chômage plus de douze mois au cours des cinq dernières
années? Pourriez-vous répartir ces chiffres par an?

2. Hoeveel middengeschoolden waren langer dan een
jaar werkloos? Graag cijfers op jaarbasis voor de afgelopen
vijf jaar.

2. Combien de personnes moyennement qualifiées ont-
elles été au chômage plus de douze mois au cours des cinq
dernières années? Pourriez-vous répartir ces chiffres par
an?

3. Hoeveel hooggeschoolden waren langer dan een jaar
werkloos? Graag cijfers op jaarbasis voor de afgelopen vijf
jaar.

3. Combien de personnes hautement qualifiées ont-elles
été au chômage plus de douze mois au cours des cinq der-
nières années? Pourriez-vous répartir ces chiffres par an?

DO 2016201716924
Vraag nr. 1529 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 15 juni 2017 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse
Handel:

DO 2016201716924
Question n° 1529 de monsieur le député Wouter Raskin

du 15 juin 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

De uitkering van werkloosheidsvergoedingen door de uit-
betalingsinstellingen.

Le versement des allocations de chômage par les orga-
nismes de paiement.

Aangezien de representatieve werknemersorganisaties
(alsook de Hulpkas voor Werkloosheidsuitkeringen) de rol
op zich nemen van uitbetalingsinstelling voor werkloos-
heidsuitkeringen krijgen zij aanzienlijke bedragen ter
beschikking van de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening
(RVA) die ze nadien doorstorten aan de werklozen.

Les organisations représentatives des travailleurs (de
même que la Caisse auxiliaire de paiement des allocations
de chômage) assumant la fonction d'organisme de paie-
ment des allocations de chômage, l'Office National de
l'Emploi (ONEM) met à leur disposition des sommes
considérables qui sont ensuite reversées aux chômeurs.

1. Wat is de gemiddelde tijdspanne tussen het ogenblik
dat de RVA de gelden stort aan de uitbetalingsinstellingen
en het ogenblik dat de werklozen hun uitkering ontvangen?

1. Combien de temps s'écoule-t-il en moyenne entre le
moment où l'ONEM verse l'argent aux organismes de paie-
ment et celui où les chômeurs perçoivent leur allocation?

2. Welke bedragen aan werkloosheidsuitkeringen werden
de voorbije drie jaar, jaarlijks, via de uitbetalingsinstellin-
gen uitgekeerd aan de sociaal verzekerden?

2. Quels ont été au cours des trois dernières années les
montants versés annuellement aux assurés sociaux par
l'intermédiaire des organismes de paiement?

3. Wat zijn de geschatte financiële opbrengsten voor de
uitbetalingsinstellingen van deze financiële transacties?

3. Quelles sont pour les organismes de paiement les
recettes estimées de ces transactions financières?
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DO 2016201716925
Vraag nr. 1530 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 15 juni 2017 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse
Handel:

DO 2016201716925
Question n° 1530 de monsieur le député Wouter Raskin

du 15 juin 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

EU-burgers met een werkloosheidsuitkering. Les ressortissants UE bénéficiaires d'une allocation de
chômage.

Ook EU-burgers kunnen in België aanspraak maken op
een werkloosheidsuitkering.

En Belgique, les ressortissants de l'UE peuvent égale-
ment prétendre à une allocation de chômage.

1. Hoeveel EU-burgers ontvingen de afgelopen vijf jaar
een werkloosheidsuitkering? Graag cijfers per nationaliteit,
per Gewest, op jaarbasis voor de periode 2012-2016 en de
meest recente cijfers van 2017.

1. Au cours des cinq dernières années (2012-2016 et der-
niers chiffres de 2017), combien de ressortissants de l'UE
ont-ils perçu une allocation de chômage? Pourriez-vous
répartir ces chiffres par an, par nationalité et par Région?

2. Hoe lang ontvingen deze personen een werkloosheids-
uitkering? Graag cijfers per nationaliteit en per Gewest.

2. Combien de temps ont-ils perçu cette allocation? Pour-
riez-vous préciser les chiffres par nationalité et par
Région?

DO 2016201716927
Vraag nr. 1531 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 15 juni 2017 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse
Handel:

DO 2016201716927
Question n° 1531 de monsieur le député Wouter Raskin

du 15 juin 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Het aantal werklozen per uitbetalingsinstelling. Le nombre de chômeurs par organisme de paiement.
Een werkloze die een werkloosheidsuitkering wenst te

ontvangen, dient hiertoe een aanvraag in bij de uitbeta-
lingsinstelling van zijn keuze. De uitbetalingsinstellingen
zijn ofwel de officiële Hulpkas voor Werkloosheidsuitke-
ringen, ofwel de vakbonden.

Tout chômeur souhaitant recevoir des allocations de chô-
mage introduit une demande auprès de l'organisme de paie-
ment de son choix. L'organisme de paiement est soit
l'organisme public, dénommé "Caisse auxiliaire de paie-
ment des allocations de chômage", soit l'un des syndicats.

1. Hoeveel werklozen ontvingen de afgelopen vijf jaar
een werkloosheidsuitkering via de Hulpkas voor Werk-
loosheidsuitkeringen? Hoeveel via een vakbond? Graag
cijfers op jaarbasis voor de periode 2011-2016, per Gewest
en per uitbetalingsinstelling.

1. Combien de chômeurs ont-ils reçu une allocation de
chômage au cours des cinq dernières années par le biais,
respectivement, de la Caisse auxiliaire de paiement des
allocations de chômage et d'un syndicat? Je voudrais des
statistiques par an pour la période de 2011 à 2016, par
Région et par organisme de paiement.

2. Welke bedragen werden elk jaar uitgekeerd via respec-
tievelijk de Hulpkas voor Werkloosheidsuitkeringen en de
vakbonden?

2. Quels montants ont été versés chaque année respecti-
vement par la Caisse auxiliaire de paiement des allocations
de chômage et par les syndicats?

3. Welke vergoedingen en werkingsmiddelen kreeg elk
van de uitbetalingsinstellingen hier jaarlijks voor? Graag
cijfers op jaarbasis voor de periode 2011-2016.

3. Quels indemnités et moyens de fonctionnement cha-
cun de ces organismes de paiement ont-ils reçus annuelle-
ment à cet effet? Je souhaite obtenir des statistiques par an
pour la période 2011-2016.
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DO 2016201716928
Vraag nr. 1532 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 15 juni 2017 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse
Handel:

DO 2016201716928
Question n° 1532 de monsieur le député Wouter Raskin

du 15 juin 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Werkloosheidsuitkeringen. - Vrijstelling van verblijf in
België.

Allocations de chômage. - Dispenses de séjour en Bel-
gique.

Om een werkloosheidsuitkering te genieten moet een
werkloze zijn hoofdverblijfplaats in België hebben en er
ook werkelijk verblijven. Tijdens zijn vakantie mag de
werkloze in het buitenland verblijven gedurende maximum
24 dagen (vier weken) per jaar.

Pour bénéficier d'une allocation de chômage, un chômeur
doit avoir sa résidence principale en Belgique et y résider
effectivement. Pour les vacances, il peut passer maximum
24 jours (quatre semaines) à l'étranger par an.

De werkloze mag ook in het buitenland verblijven indien
hij een uitdrukkelijke vrijstelling geniet van de verplich-
ting om in België te verblijven, bijvoorbeeld om in het bui-
tenland een dienstbetrekking te zoeken of een opleiding te
volgen. Deze vrijstelling moet voorafgaandelijk aange-
vraagd worden bij de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening
(RVA).

Le chômeur peut en outre séjourner à l'étranger s'il a été
expressément dispensé de l'obligation de résider en Bel-
gique, par exemple pour chercher un emploi ou suivre une
formation à l'étranger. Cette dispense doit préalablement
être demandée à l'Office National de l'Emploi (ONEM).

1. a) Hoeveel vrijstellingen werden de afgelopen vijf jaar
aan werklozen gegeven om langer dan vier weken naar het
buitenland te gaan?

1. a) Au cours des cinq dernières années, combien de dis-
penses ont-elles été octroyées à des chômeurs pour des
séjours à l'étranger de plus de quatre semaines?

b) Hoeveel vrijstellingen werden de afgelopen vijf jaar
aan werklozen geweigerd om langer dan vier weken naar
het buitenland te gaan?

b) Au cours de la période concernée, combien de dis-
penses pour des séjours à l'étranger de plus de quatre
semaines ont-elles été refusées à des chômeurs?

Graag cijfers op jaarbasis, opgesplitst per Gewest en per
werkloosheidsstelsel waarin de werkloze zich bevond.

Je souhaite obtenir des chiffres sur une base annuelle,
ventilés par Région et en fonction du régime de chômage
auquel émargeait le chômeur. 

2. Hoeveel werklozen vonden daadwerkelijk een betrek-
king gedurende de periode waarin zij een vrijstelling had-
den gekregen om langer dan vier weken in het buitenland
te verblijven?

2. Au cours de la période de dispense les autorisant à
séjourner plus de quatre semaines à l'étranger, combien de
chômeurs ont-ils effectivement trouvé un emploi?

DO 2016201716930
Vraag nr. 1533 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 15 juni 2017 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse
Handel:

DO 2016201716930
Question n° 1533 de monsieur le député Wouter Raskin

du 15 juin 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Tijdelijke werkloosheid in de bouwsector. Le chômage temporaire dans le secteur de la construction.
We spreken van tijdelijke werkloosheid wanneer de uit-

voering van de arbeidsovereenkomst tijdelijk wordt opge-
schort met behoud van de contractuele band.

Le chômage temporaire consiste à suspendre temporaire-
ment l'exécution du contrat de travail tout en sauvegardant
le lien contractuel.
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Men wil zo het hoofd bieden aan een tijdelijke verminde-
ring of onderbreking van de bedrijfsactiviteit ten gevolge
van economische redenen, slechte weersomstandigheden,
technische storingen, overmacht, jaarlijkse vakantie, sta-
king of lock-out. Tijdelijke werkloosheid wordt in 80 %
van de gevallen ingeroepen omwille van economische
redenen.

Il permet principalement de faire face à une réduction ou
une interruption momentanée de l'activité de l'entreprise
pour des raisons économiques, les intempéries, l'accident
technique, la force majeure, les vacances annuelles, les
grèves ou le lock-out. Dans 80 % des cas, le chômage tem-
poraire est invoqué pour des raisons économiques.

Vlaams minister van Werk Philippe Muyters kondigde
op 26 januari 2017 aan dat hij een tienpuntenplan klaar
heeft om iets te doen aan het personeelstekort in de bouw-
sector. Bouwbedrijven kampen overal met personeelste-
korten. Volgens de Confederatie Bouw zijn er 20.000
bouwvakkers tekort.

Le 26 janvier 2017, le ministre flamand de l'Emploi Phi-
lippe Muyters avait annoncé la mise en place d'un plan en
dix points pour faire face à la pénurie de main-d'oeuvre qui
touche l'ensemble des entreprises du secteur de la construc-
tion. La Confédération de la Construction estime qu'il
manque 20 000 ouvriers du bâtiment.

Het werkvolume in de bouw is onvoorspelbaar en co-
sourcing kan hiervoor een oplossing bieden. Denk bijvoor-
beeld maar aan een vertraging op een werf waardoor de
werken even moeten worden gestaakt. Mochten bouwon-
dernemers hun werknemers kunnen delen (poolen) ontstaat
er een win-winsituatie.

Or, le co-sourcing pourrait apporter une solution à
l'imprévisibilité du volume de travail dans ce secteur. Ima-
ginons, par exemple, qu'il y ait du retard sur un chantier et
que de ce fait, il faille arrêter les travaux. Si des entreprises
de la construction pouvaient se partager des travailleurs
("pools"), chacune y trouverait son intérêt.

1. Hoeveel tijdelijke werkloosheid om economische
redenen was er de afgelopen vijf jaar in de bouwsector?
Graag cijfers per Gewest en op jaarbasis voor de periode
2012-2017.

1. De quelle ampleur a été le chômage temporaire pour
raisons économiques, dans le secteur de la construction, au
cours des cinq dernières années? Pourriez-vous me com-
muniquer les chiffres par Région et par an, pour la période
2012-2017?

2. Welke profielen hebben de meeste tijdelijke werklozen
om economische redenen? Graag cijfers per Gewest en op
jaarbasis voor de periode 2012-2017.

2. Quels sont les principaux profils touchés par le chô-
mage temporaire pour raisons économiques? Pourriez-
vous me communiquer les chiffres par Région et par an,
pour la période 2012-2017?

3. Hoeveel dagen zijn er gemiddeld per profiel tijdelijke
werkloosheid? Graag cijfers per Gewest en op jaarbasis
voor de periode 2012-2017.

3. Combien de jours de chômage temporaire pour raisons
économiques a-t-on dénombrés en moyenne par profil?
Pourriez-vous me communiquer les chiffres par Région et
par an, pour la période 2012-2017?

DO 2016201716941
Vraag nr. 1535 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-
Mailleux van 15 juni 2017 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse
Handel:

DO 2016201716941
Question n° 1535 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 15 juin 2017 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre de l'Emploi, de
l'Économie et des Consommateurs, chargé du
Commerce extérieur:

Inkorting en standaardisatie van de verjaringstermijn in de
b2c (MV16536).

La réduction et la standardisation du délai de prescription
dans la relation B2C (QO 16536).

De inkorting en de standaardisatie van de verjaringster-
mijn in de business-to-consumerhandel (b2c) zouden nut-
tig zijn in het streven naar transparantie, zowel voor de
consument als voor de onderneming.

La réduction et la standardisation du délai de prescription
dans la relation B2C serait un pas en avant bien utile en
matière de transparence, aussi bien pour le consommateur
que pour l'entreprise.
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Dat treft net goed, vermits u in uw antwoord op een
vorige parlementaire vraag had aangekondigd dat u (in
overleg met de minister van Justitie) zou nagaan hoe een
dergelijke vereenvoudiging in de b2c kon worden gereali-
seerd.

Cela tombe bien puisque vous avez annoncé, lors d'une
précédente question parlementaire, examiner (en concerta-
tion avec le ministre de la Justice) comment une telle sim-
plification dans la relation B2C peut être réalisée.

In oktober 2016 vond er een eerste overlegvergadering
hierover plaats en het was toen uw wens om tegen eind
2016 vooruitgang te boeken in dit dossier.

À cet égard, une première réunion de concertation a eu
lieu en octobre 2016 et votre souhait, à l'époque, était de
voir avancer ce dossier avant la fin de l'année 2016.

1. Kunt u een stand van zaken van de huidige situatie
schetsen? Werd er verder nog overlegd? Zijn er nog andere
vergaderingen gepland?

1. Pouvez-vous faire un état des lieux de la situation
actuelle? D'autres concertations ont-elles eu lieu? D'autres
réunions sont-elles encore prévues?

2. Zult u weldra een wettekst bij het Parlement indienen? 2. Pouvons-nous espérer un texte de loi sur les bancs du
Parlement prochainement?

DO 2016201716953
Vraag nr. 1538 van de heer volksvertegenwoordiger

Werner Janssen van 16 juni 2017 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2016201716953
Question n° 1538 de monsieur le député Werner

Janssen du 16 juin 2017 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Brouwerijcontracten en concessies. - Gedragscode (MV
16908).

Contrats de brasserie et concessions. - Code de conduite
(QO 16908)

Eind 2015 werd een gedragscode tussen brouwers, dran-
kenhandelaars en de horecasector afgesloten met als oog-
merk een correctere handelswijze bij het afsluiten van
brouwerijcontracten, dit ter voorkoming van de wurgcon-
tracten die zouden afgesloten worden in een bepaald seg-
ment van de sector.

Fin 2015, les brasseurs, les distributeurs de boissons et le
secteur horeca ont signé un code de conduite dont le but
était de faire en sorte que la conclusion des contrats de
brasserie s'effectue dans des conditions plus correctes et
cela, afin d'éviter l'établissement de contrats "léonins" dans
un segment déterminé du secteur.

Naar aanleiding van deze gedragscode stelde ik u op
2 maart 2016 mondelinge vraag nr. 8591 (Integraal Ver-
slag, Kamer, 2015-2016, CRIV 54 COM 356) betreffende
de dekkingsgraad in de sector waarbinnen de gedragscode
zou worden nageleefd.

Après la signature de ce code de conduite, je vous avais
interrogé le 2 mars 2016 dans le cadre de la question orale
n° 8591 (Compte rendu intégral, Chambre, 2015-2016,
CRIV 54 COM 356) pour connaître le pourcentage du mar-
ché ayant adhéré à ce code de conduite.

Uw antwoord op dat moment was dat er een dekkings-
graad van meer dan 60 % verwacht kon worden.

Vous estimiez alors avoir inclus plus de 60 % du secteur.

Daarnaast stelde u dat de gedragscode op dat moment
enkel van toepassing was op drankafnameovereenkomsten
in de privésector en dus niet op de concessies die door ste-
den en gemeenten worden gegeven aanbijvoorbeeld kanti-
nes en sportzalen.

Vous indiquiez par ailleurs qu'à ce moment-là, le code de
conduite s'appliquait uniquement aux contrats d'approvi-
sionnement en boissons dans le secteur privé et non aux
concessions cédées par les villes et les communes aux can-
tines et aux salles de sport, par exemple.

U zou er bij de steden en gemeenten op aandringen dat
ook zij zich zouden aansluiten bij de gedragscode. Hierbij
stelde u terecht dat het jammer zou zijn mocht de proble-
matiek van de wurgcontracten in de privésector opgelost
zijn doch niet worden nageleefd door de overheden.

Vous comptiez encourager celles-ci à adhérer elles aussi
au code de conduite. Vous affirmiez à juste titre qu'il serait
regrettable que le problème des contrats léonins dans le
secteur privé soit résolu mais que les autorités publiques
n'adhèrent pas au code de conduite.  
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Tot slot deelde u mee dat ook beroepsverenigingen en
organisaties die geen partner zijn bij de code evenals indi-
viduele ondernemingen, zich kunnen aansluiten bij de
gedragscode. Zo zouden er vorig jaar onderhandelingen
gevoerd worden met Nederlandse en Luxemburgse brou-
wers.

Enfin, vous signaliez que les associations profession-
nelles et les organisations sectorielles qui n'étaient pas par-
tenaires de ce code pouvaient y adhérer, tout comme les
entreprises individuelles. L'année dernière, des négocia-
tions auraient ainsi été menées avec des brasseurs néerlan-
dais et luxembourgeois.

1. Hebt u ondertussen een concreet zicht op het bereikte
dekkingspercentage van de gedragscode?

1. Avez-vous à présent une idée exacte du pourcentage
du marché couvert par ce code de conduite?

2. Werd bij de steden en gemeenten aangedrongen om de
gedragscode toe te passen bij het afsluiten van concessies?

2. Avez-vous encouragé les villes et communes à appli-
quer le code de conduite lors de la conclusion de conces-
sions?

3. Hoeveel steden en gemeenten hebben tot op heden
positief geantwoord op uw voorstel om gebruik te maken
van de gedragscode?

3. Combien de villes et de communes ont-elles jusqu'ici
réagi positivement à votre proposition d'appliquer ce code
de conduite?

4. Hebben zich bijkomende beroepsverenigingen, organi-
saties of individuele ondernemingen aangemeld om zich
aan te sluiten bij de gedragscode?

4. D'autres associations professionnelles, organisations
sectorielles ou entreprises individuelles se sont-elles décla-
rées prêtes à adhérer au code de conduite?

5. Werden de onderhandelingen met de Nederlandse en
Luxemburgse brouwers met succes afgerond?

5. Les négociations avec les brasseurs néerlandais et
luxembourgeois se sont-elles terminées avec succès?

DO 2016201716956
Vraag nr. 1540 van de heer volksvertegenwoordiger

Werner Janssen van 16 juni 2017 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2016201716956
Question n° 1540 de monsieur le député Werner

Janssen du 16 juin 2017 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

De sperperiode (MV 16752). La période d'attente avant les soldes (QO16752).
De afgelopen maanden zijn uw collega, minister Willy

Borsus, en uzelf aan een onderzoek bezig naar een wijzi-
ging en/of afschaffing van de huidige reglementering
omtrent de solden- en sperperiodes.

Ces derniers mois, avec votre collègue Willy Borsus,
vous avez examiné la possibilité de modifier et/ou de sup-
primer la réglementation actuelle régissant les soldes et les
périodes d'attente.

Uit de resultaten van bevraging bij winkeluitbaters en
consumenten, uitgevoerd op vraag van minister Borsus, die
werden meegedeeld tijdens de commissie voor het
Bedrijfsleven van 14 februari 2017, blijkt dat 91 % van de
winkeliers tegen een afschaffing van de sperperiode is. Uit
de bevraging blijkt zelfs een compleet omgekeerde visie,
64 % van de winkeliers wil zelfs een verstrenging van de
sperperiode.

Les résultats d'un questionnaire soumis à des commer-
çants et à des consommateurs à la demande du ministre
Borsus, présentés lors de la réunion de la commission de
l'Économie le 14 février 2017, révèlent que 91 % des com-
merçants sont opposés à la suppression de la période
d'attente, 64 % d'entre eux réclamant même un renforce-
ment de celle-ci.

In een interview met de VRT nieuwsdienst op 31 oktober
2016 stelde u de sperperiode te willen afschaffen. Immers,
zo stelde u, worden de regels in de praktijk te vaak omzeild
en zou het voortbestaan van de koopjes het belangrijkste
zijn voor de winkeliersorganisaties. Tot slot stelde u dat de
sperperiode in het verleden door de winkelketen ZEB met
succes werd bestreden bij het Europees Hof van Justitie.

Le 31 octobre 2016, lors d'un entretien accordé au ser-
vice d'information de la VRT, vous affirmiez vouloir sup-
primer la période d'attente. Selon vous, en effet, la
réglementation est trop souvent contournée et pour les
organisations de commerçants, ce qui importe surtout, c'est
la survie des soldes. Pour conclure, vous indiquiez que, par
le passé, la chaîne commerciale ZEB avait contesté, avec
succès, la réglementation relative à la période d'attente
devant la Cour de justice de l'Union européenne.
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Op basis van de bevraging door uw collega Borsus, dient
vastgesteld te worden dat bijna alle winkeliers wel degelijk
belang hechten aan de sperperiode. Vooral de kleinere spe-
lers op de markt vrezen verdreven te worden door grotere
ketens, hetgeen ook door het Neutraal Syndicaat voor de
Zelfstandigen in het verleden werd bepleit.

Force est de constater, sur la base des résultats du ques-
tionnaire de votre collègue Borsus, que les commerçants,
quasiment unanimes, défendent le maintien de la période
d'attente. Ce sont essentiellement les petits commerçants
qui craignent d'être évincés par les grandes chaînes, un
argument également déjà avancé par le Syndicat Neutre
pour Indépendants.

1. Op welke wijze vormt de sperperiode een inbreuk op
de Europese regelgeving en welke gevolgen heeft de uit-
spraak van het Europees Hof van Justitie in de praktijk
gehad op de naleving van de sperperiode in België?

1. Sur quels points la période d'attente enfreint-elle la
réglementation européenne et quelles ont été, en Belgique,
les effets concrets de la décision de la Cour de justice de
l'Union européenne sur le respect de la période d'attente?

2. Vormt de grote respons van winkeliers vóór het
behoud van de sperperiode een reden om uw mening
omtrent de sperperiode te herzien?

2. L'énorme majorité des commerçants s'étant prononcée
en faveur du maintien de la période d'attente, pourriez-
vous revoir votre position à ce sujet?

3. Mocht u zelf reeds bijkomende adviezen en/of cijfers
bekomen omtrent de wijziging of afschaffing van de sol-
den- en sperperiode? In bevestigend geval, kan u deze
meedelen?

3. De votre côté, avez-vous déjà reçu des avis complé-
mentaires et/ou des chiffres concernant la modification ou
la suppression des soldes et de la période d'attente? Dans
l'affirmative, pourriez-vous nous les transmettre?

4. Indien de sperperiode na verder onderzoek alsnog
behouden zou blijven, wordt hieraan dan eveneens een ver-
strenging van de regelgeving en een versterking van de
controles gekoppeld?

4. Si, au terme d'une analyse plus approfondie, la période
d'attente devait être maintenue, ce maintien irait-il de pair
avec un renforcement de la réglementation et des
contrôles?

5. Indien de sperperiode na verder onderzoek wordt afge-
schaft, zal de negatieve impact voor de kleinere winkeliers
dan worden ondervangen? In bevestigend geval, op welke
wijze?

5. Si, au terme d'une analyse plus approfondie, la période
d'attente devait être supprimée, les petits commerçants
obtiendraient-ils des compensations pour les effets négatifs
de cette décision? Dans l'affirmative, sous quelle forme?

DO 2016201717047
Vraag nr. 1549 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sybille de Coster-
Bauchau van 21 juni 2017 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse
Handel:

DO 2016201717047
Question n° 1549 de madame la députée Sybille de

Coster-Bauchau du 21 juin 2017 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre de l'Emploi, de
l'Économie et des Consommateurs, chargé du
Commerce extérieur:

Gemiddelde prijs van een vliegticket in België. Le prix moyen des billets d'avion en Belgique.
Een onlinereisbureau heeft een miljoen vluchten wereld-

wijd geanalyseerd, met als doel de gemiddelde prijs van
een vliegticket in 80 verschillende landen te berekenen.

Un site de voyages en ligne a analysé un million de vols à
travers le monde. Objectif: calculer le prix moyen d'un bil-
let d'avion dans 80 pays différents.

België staat op de 80e plaats in het klassement, met een
gemiddelde prijs van meer dan 50 euro per 100 km. In
Spanje, Portugal of Zweden bedraagt de gemiddelde prijs
per 100 km ongeveer 6 euro.

La Belgique se situe en 80e place avec un prix moyen
supérieur à 50 euros pour chaque 100 km parcourus.
L'Espagne, le Portugal ou la Suède proposent un coût
moyen pour chaque 100 km de plus ou moins 6 euros.

1. Hoe kan die situatie verklaard worden? 1. Quelles sont les raisons qui poussent à une telle situa-
tion?

2. Hoe komt het dat de verschillen tussen Europese lan-
den onderling zo groot zijn?

2. Comment explique-t-on des différences aussi impor-
tantes entre pays européens?
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3. Worden er maatregelen genomen om die kosten voor
de consument te verminderen?

3. Des mesures sont-elles prises afin de réduire ce coût
pour le consommateur?

DO 2016201717055
Vraag nr. 1550 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-
Mailleux van 21 juni 2017 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse
Handel:

DO 2016201717055
Question n° 1550 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 21 juin 2017 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre de l'Emploi, de
l'Économie et des Consommateurs, chargé du
Commerce extérieur:

Naleving van het koninklijk besluit van 2007 tot bepaling
van het aantal personen met een handicap die bij de
overheid moeten worden tewerkgesteld.

Le respect de l'arrêté royal de 2007 déterminant le taux de
personnes atteintes d'un handicap et devant être
employées dans la fonction publique.

In een koninklijk besluit 2007 wordt er vastgesteld hoe-
veel personen met een handicap er bij de overheid tewerk-
gesteld moeten worden; ze moeten 3 % van het
personeelsbestand uitmaken.

Un arrêté royal datant de 2007 détermine le taux de per-
sonnes atteintes d'un handicap devant être employées dans
la fonction publique, à savoir 3 %.

Op 15 juli 2015 keurde de regering een federaal plan
inzake handistreaming goed. Dat omvat 70 beleidslijnen
waarin de verschillende ministers en staatssecretarissen
zich ertoe verbinden na te gaan welke impact beoogde
maatregelen op het leven van gehandicapten zouden kun-
nen hebben.

Le 15 juillet 2015, le gouvernement a adopté un plan
fédéral handistreaming comprenant 70 lignes d'action dans
lesquelles les différents ministres et secrétaires d'État
s'engagent à examiner l'impact potentiel de la mesure visée
sur la vie des personnes handicapées.

1. Wordt bij uw administratie de 3 %-regel nageleefd? Zo
niet, wat is het percentage bij uw administratie tewerkge-
stelde personen met een handicap?

1. Au sein de votre administration, pouvez-vous indiquer
si vous respectez la règle des 3 %? À défaut, quel est le
taux de personnes atteintes d'un handicap et employées
dans votre administration?

2. Welke maatregelen moeten er worden genomen om
die 3 %-drempel te kunnen bereiken?

2. Quelles sont les mesures à mettre en oeuvre pour
essayer d'atteindre le seuil des 3 %?

DO 2016201717066
Vraag nr. 1551 van de heer volksvertegenwoordiger

Johan Klaps van 21 juni 2017 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse
Handel:

DO 2016201717066
Question n° 1551 de monsieur le député Johan Klaps

du 21 juin 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

ING en Record Bank. - De zelfstandigen in het sociaal
plan.

Les indépendants et le plan social d'ING et de Record
Bank.

Eind 2016 besliste ING en dochteronderneming Record
Bank om zo'n 3.500 banen te schrappen. Na overleg met de
vakbonden is overeengekomen om maximaal 932 werkne-
mers te ontslaan. Bovendien is er de intentie om dit aantal
nog te doen dalen. Naast de werknemers van ING en
Record Bank is er vooral onduidelijkheid over de zelfstan-
dige bankagenten en het bankpersoneel dat voor deze zelf-
standigen werkt. De gevoerde onderhandelingen hebben
(voorlopig) namelijk geen betrekking op deze laatsten.

ING et sa filiale Record Bank ont décidé fin 2016 de sup-
primer environ 3.500 emplois. Après concertation avec les
syndicats, on s'est mis d'accord sur le licenciement de 932
travailleurs au maximum. On cherche en outre à réduire
encore ce chiffre. À côté des travailleurs d'ING et de
Record Bank, le sort des agents bancaires indépendants et
du personnel à leur service reste flou. Les négociations qui
ont été menées jusqu'ici ne concernent en effet pas (encore)
ces derniers.
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De berichtgeving laat echter vermoeden dat het grootste
deel van de zelfstandige Record Bankkantoren zullen moe-
ten sluiten. ING heeft namelijk gezegd dat het slechts een
vijftigtal van de 536 Record-kantoren wil plaatsen binnen
het eigen netwerk.

Les informations qui circulent laissent néanmoins présa-
ger que la majorité des agences indépendantes de Record
Bank devront fermer leurs portes. Plus spécifiquement,
ING a déclaré ne vouloir insérer dans son propre réseau
qu'une cinquantaine d'agences parmi les 536 de Record
Bank.

De zelfstandige kantoorhouders zullen hierdoor niet
alleen hun kantoor moeten sluiten, ze zullen ook moeten
voorzien in een ontslagregeling voor het bankpersoneel dat
ze in dienst hebben. De rechtstreekse ontslagen werkne-
mers van ING en Record Bank worden namelijk vergoed
door het hoofdkantoor volgens de voorwaarden overeenge-
komen in het overleg. Dit geldt dus niet voor de werkne-
mers met een banktoelating van de zelfstandige
kantoorhouders.

Les gérants d'agence indépendants devront par consé-
quent non seulement fermer leur agence, mais ils devront
aussi penser à régler le licenciement du personnel à leur
service. Les travailleurs d'ING et de Record Bank directe-
ment licenciés sont en effet indemnisés par le bureau cen-
tral aux conditions convenues au moment de la
concertation. Ces conditions ne valent donc pas pour le
personnel des gérants d'agence indépendants, personnel
qui dispose d'une autorisation d'activité bancaire.

ING heeft tot op heden nagelaten het overleg met de zelf-
standigen op te starten. Er is dus geen zekerheid en duide-
lijkheid of en hoeveel geld er nog zal overblijven om de
zelfstandigen bij te staan in dit sociaal passief.

ING a négligé jusqu'à ce jour d'entamer la concertation
avec les indépendants. On ne peut donc pas savoir claire-
ment ou sûrement combien d'argent restera à terme dans ce
passif social, s'il en restera, pour soutenir les indépendants.

1. Hebt u zicht op het aantal betrokken werknemers met
een banktoelating in dienst bij zelfstandigen van ING en
Record Bank?

1. Connaissez-vous le nombre de travailleurs concernés
qui disposent d'une autorisation d'activité bancaire et sont
au service des gérants d'agence indépendants?

2. In welke mate werden in het sociaal plan van ING en
Record Bank reeds maatregelen en/of voorzieningen opge-
nomen voor die zelfstandigen en hun werknemers met een
banktoelating?

2. Jusqu'à quel point des mesures et/ou des dispositions
ont-elles déjà été prises dans le plan social d'ING et de
Record Bank pour ces indépendants et pour leurs employés
munis d'une autorisation d'activité bancaire?

3. Wat zijn de provisies om het sociaal plan van ING en
Record Bank te financieren? Wat is het aandeel van die
provisies voor de zelfstandigen van ING en Record Bank
en hun werknemers met een banktoelating?

3. Quelles sont les provisions pour financer le plan social
d'ING et de Record Bank? Quelle est la part de ces provi-
sions destinée aux indépendants d'ING et de Record Bank
et à leurs travailleurs disposant d'une autorisation pour une
activité bancaire? 

Vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen

Vice-premier ministre et ministre de la Sécurité et 
de l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments

DO 2016201716762
Vraag nr. 2251 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 08 juni 2017 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2016201716762
Question n° 2251 de monsieur le député Denis Ducarme

du 08 juin 2017 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de
la Régie des Bâtiments:

Bezoek aan Irak. Visite en Irak.
Eind april 2017 was u in Irak voor een missie. Vous avez effectué fin avril 2017 une mission en Irak.
1. Hoe evalueert u deze missie? 1. Quel bilan tirez-vous de cette mission?
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2. Welke vooruitgang hebt u dankzij deze missie geboekt
op het gebied van politionele samenwerking en terrorisme-
bestrijding? 

2. Quelles sont les améliorations que vous avez pu
engranger suite à cette mission en matière de renforcement
de la coopération policière et de lutte contre le terrorisme?

DO 2016201716772
Vraag nr. 2254 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 08 juni 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2016201716772
Question n° 2254 de monsieur le député Gautier

Calomne du 08 juin 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Beschermingsmaatregelen voor culturele centra. Les mesures de protection des espaces culturels.
De recente aanslag in Manchester bevestigde helaas dat

onze democratische samenlevingen zwaar gebukt gaan
onder de terreurdreiging.

Le récent attentat de Manchester a malheureusement
confirmé que la menace terroriste pèse lourdement sur nos
sociétés démocratiques.

Hebt u uw diensten belast met een nieuwe evaluatie van
de veiligheidsmaatregelen voor culturele centra? Werden
er nieuwe maatregelen genomen na het drama in het Ver-
enigd Koninkrijk?

Pourriez-vous indiquer si vous avez chargé vos services
de réévaluer les mesures de sécurité relatives aux espaces
culturels? De nouvelles mesures ont-elles été retenues suite
au drame qui a lieu au Royaume-Uni?

DO 2016201716779
Vraag nr. 2256 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 08 juni 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2016201716779
Question n° 2256 de monsieur le député Gautier

Calomne du 08 juin 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Site van het Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid in
Ukkel. 

Le site de l'Institut de Santé publique à Uccle.

Ik heb vernomen dat de federale regering, die eigenaar is
van de Ukkelse site waar momenteel het Wetenschappelijk
Instituut Volksgezondheid (het vroegere Pasteurinstituut)
gehuisvest is, het gemeentebestuur heeft laten weten dat
het van plan is het instituut naar Anderlecht te verhuizen. 

Il me revient que le gouvernement fédéral, propriétaire
du site qui abrite actuellement l'Institut de Santé publique
(ex-Institut Pasteur), situé à Uccle, a fait part aux autorités
uccloises de sa décision de réimplanter cet organisme à
Anderlecht.

Op die manier zou een site met een oppervlakte van 24
hectare vrijkomen die van groot strategisch belang is voor
de ruimtelijke ordening. 

Ce faisant, serait ainsi libéré un site de 24 hectares qui
revêt une importance stratégique en termes d'aménagement
du territoire.

1. Werd er al een definitieve beslissing genomen over de
verhuizing van het Wetenschappelijk Instituut Volksge-
zondheid? Wat is het tijdpad voor de overbrenging van de
activiteiten? 

1. Le déménagement de l'Institut de Santé publique a-t-il
déjà été acté? Quel est l'agenda prévu pour le transfert des
activités?

2. Wat is de regering van plan met de site in Ukkel? Zal
de site worden verkocht? Zo ja, wat is het tijdpad? Is er al
een raming van de waarde van het terrein? 

2. Qu'est-il prévu par le gouvernement concernant l'ave-
nir du site ucclois? Un processus de vente est-il retenu? Le
cas échéant, quel est le calendrier prévu pour l'opération de
cession? Une estimation de la valeur du terrain est-elle
connue?
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3. Hoe staat het met de synergieën met het gemeentebe-
stuur van Ukkel, maar ook met de Brusselse gewestelijke
autoriteiten, in dit dossier? 

3. Quel est l'état des synergies sur ce dossier avec les
autorités uccloises, mais aussi régionales bruxelloises?

DO 2016201716785
Vraag nr. 2258 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 08 juni 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2016201716785
Question n° 2258 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 08 juin 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Aanvragen voor een studentenjob. Les demandes de job étudiant.
Een studentenjob vinden is geen sinecure voor jongeren.

Vanaf 15 jaar kunnen ze een overeenkomst voor tewerk-
stelling van studenten sluiten, op voorwaarde dat ze de eer-
ste twee jaren van het secundair onderwijs hebben gevolgd
(zonder dat ze er noodzakelijkerwijs voor zijn geslaagd).

Décrocher un job étudiant n'est pas une mince affaire
pour un jeune. Dès l'âge de 15 ans, il est possible de
conclure un contrat d'occupation étudiant, à condition
d'avoir suivi les deux premières années de l'enseignement
secondaire (sans forcément les avoir réussies).

In alle andere gevallen moeten ze wachten tot ze 16 jaar
worden voor ze kunnen werken. Er zijn veel technieken om
het ideale baantje te vinden, maar de zoektocht is niet altijd
een pretje, aangezien de jongeren er vaak vroeg bij moeten
zijn.

Dans tout autre cas, il faut attendre d'avoir atteint ses 16
ans avant de travailler. Toutes les techniques sont bonnes
afin de trouver le job idéal mais force est de constater que
ce n'est pas toujours une partie de plaisir, en sachant qu'il
faut souvent s'y prendre très à l'avance.

Enkele sectoren, zoals de supermarkten, de overheid, de
socioculturele sector of de horeca zijn te verkiezen en zijn
in het algemeen populairder. Bepaalde overheidsdiensten,
ministeries en/of departementen nemen tijdens de school-
vakanties ook studenten in dienst.

Les secteurs comme la grande distribution, l'administra-
tion publique, le secteur socioculturel ou l'horeca sont à
privilégier et rencontrent généralement plus de succès.
Certains services publics, ministères et/ou départements
engagent également des étudiants durant les vacances sco-
laires.

1. Wat is in dat verband uw beleid bij uw administratie
en uw kabinet?

1. Quelle est votre politique en la matière au sein de votre
administration et de votre cabinet?

2. Onder welke voorwaarden kan men bij uw administra-
tie of uw kabinet solliciteren?

2. Quelles sont les conditions à remplir pour pouvoir pos-
tuler au sein de votre administration ou de votre cabinet?

3. Hoeveel aanvragen voor een studentenjob werden er in
2016 door respectievelijk uw administratie en uw kabinet
geregistreerd? 

3. Combien de demandes de job étudiant ont-elles été
enregistrées respectivement par votre administration et
votre cabinet pour l'année 2016?
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Vraag nr. 2259 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 08 juni 2017 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2016201716788
Question n° 2259 de monsieur le député Franky Demon

du 08 juin 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de
la Régie des Bâtiments:

Onderwijsinstellingen. - Druggebruik. Etablissements scolaires - Consommation de drogue.
Volgens een recent Europees rapport stijgt het gebruik

van drugs en het aantal drugsdoden binnen Europa. In Bel-
gië waren dat er 67, hoofdzakelijk door heroïne. Meer dan
drie vierde van de doden zijn mannen, vaak dertigers en
veertigers.

Selon un rapport européen publié récemment, la consom-
mation de drogue et le nombre de décès liés à la drogue
sont en hausse en Europe. La Belgique totalise 67 cas, en
majeure partie liés à l'heroïne. Trois quarts de ces décès
concernent des hommes, principalement des trentenaires et
des quadragénaires.

Maar opvallend in het rapport is dat 10 % van de drugs-
doden jonger is dan 25 jaar en die jonge groep doden stijgt.
Wat de schoolgaande jeugd betreft - de 15- en 16-jarigen -
zegt 18 % van de Europese jongeren dat ze al wel eens can-
nabis gebruikten.

Cependant, l'élément frappant qui ressort de ce rapport
est que 10 % des décès liés à la drogue touchent des jeunes
de moins de 25 ans et que le nombre de décès au sein de ce
groupe continue à augmenter. Lors d'un sondage réalisé
auprès de jeunes européens scolarisés - âgés de 15 à 16 ans
-, 18 % d'entre eux ont déclaré avoir déjà consommé du
cannabis une fois dans leur vie. 

1. Hoeveel misdrijven omtrent druggebruik in en aan
scholen werden er in 2013, 2014, 2015 en 2016 vastge-
steld? Heeft u ook al cijfers voor 2017? Graag een jaar-
overzicht per provincie.

1. Combien de délits liés à un usage de drogue ont-ils été
constatés dans les écoles et aux abords de celles-ci au cours
des années 2013, 2014, 2015 et 2016? Disposez-vous déjà
des chiffres pour 2017? Veuillez fournir un aperçu annuel
par province.

2. Is het mogelijk een onderscheid te maken tussen de
soort onderwijsinstellingen waar drugsmisdrijven werden
vastgesteld (bijvoorbeeld hoeveel in secundaire, hoeveel in
hogeschool, enz.)?

2. Est-il possible d'établir une distinction par type d'éta-
blissement scolaire où les délits liés à la drogue ont été
constatés (en ventilant les chiffres par niveau d'enseigne-
ment, par exemple : l'enseignement secondaire, supérieur,
etc.)?

3. Welke soorten drugs werden bij de vaststellingen aan-
getroffen? Welke hoeveelheid werd per soort aangetrof-
fen?

3. Quels types de drogue ont-ils été découverts dans le
contexte de ces délits? Pourriez-vous préciser les quantités
trouvées par type de drogue? 

4. In hoeveel van deze gevallen ging het om minderjari-
gen? Graag een jaaroverzicht per provincie.

4. Combien de ces cas concernaient des mineurs d'âge?
Veuillez fournir un aperçu annuel par province. 
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DO 2016201716790
Vraag nr. 2261 van de heer volksvertegenwoordiger

Koenraad Degroote van 08 juni 2017 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2016201716790
Question n° 2261 de monsieur le député Koenraad

Degroote du 08 juin 2017 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Voorlopige schorsing. - Teruggevorderde inhoudingen. Le remboursement des retenues de traitement dans le cadre
d'une suspension provisoire.

In het geval dat een personeelslid van de geïntegreerde
politie bepaalde feiten heeft gepleegd, voorziet het tucht-
statuut de mogelijkheid om een aantal tijdelijke maatrege-
len te treffen wanneer de goede werking van de dienst in
het gedrang komt.

Lorsqu'un membre du personnel de la police intégrée
commet certains faits, le statut disciplinaire prévoit diffé-
rentes mesures provisoires lorsque si le bon fonctionne-
ment du service est compromis.

De overheid kan beslissen een tijdelijke schorsing op te
leggen in afwachting van het resultaat van het onderzoek.
Bovendien kan de overheid overgaan tot inhouding van
wedde.

Les autorités peuvent infliger une suspension provisoire,
en attendant les résultats de l'enquête. Cette sanction peut,
en outre, être assortie d'une retenue de traitement.

Zodra het onderzoek is afgerond, kan de tuchtprocedure
worden gestart en, afhankelijk van de uitkomst, wordt de
ingehouden wedde aan betrokkene terugbetaalt.

La procédure disciplinaire peut être initiée dès que
l'enquête est terminée et, en fonction du résultat, les rete-
nues de traitement seront remboursées à l'intéressé.

Echter, in geval dat de verdachte correctioneel wordt ver-
oordeeld en betrokkene de politiezone of de dienst defini-
tief heeft verlaten, bijvoorbeeld wegens pensioen of
ontslag, kan de tuchtprocedure niet worden gevoerd. In dit
geval kan betrokkene blijkbaar het ingehouden gedeelte
wel terugeisen ingevolge een lacune in de wet.

Néanmoins, si le tribunal correctionnel condamne le sus-
pect et si l'intéressé a déjà quitté définitivement la zone de
police ou le service, à la suite, par exemple, d'un départ à la
retraite ou d'une démission, la procédure disciplinaire ne
peut pas être appliquée. Dans cette hypothèse, une lacune
de la loi permet apparemment à l'intéressé de réclamer le
remboursement des retenues de traitement effectuées.

1. Kan u een overzicht geven over het aantal tijdelijke
schorsingen met inhouding van wedde voor de jongste drie
jaar?

1. Pourriez-vous fournir un récapitulatif du nombre de
suspensions provisoires avec retenue de traitement pronon-
cées ces trois dernières années?

2. Kan u een overzicht geven van het aantal dossiers
waarvoor niet kon worden overgegaan tot een tuchtproce-
dure tijdens de jongste drie jaar?

2. Pourriez-vous fournir, pour ces trois dernières années,
un récapitulatif du nombre de dossiers dans lesquels une
procédure disciplinaire n'a pas pu être mise en oeuvre?

3. Kan u een overzicht geven van het aantal terugvorde-
ringen van ingehouden wedde van de jongste drie jaar,
opgedeeld volgens personeelsleden waarvoor de tuchtpro-
cedure werd afgehandeld en voor de personeelsleden waar-
voor de tuchtprocedure niet kon worden afgerond wegens
uit dienst?

3. Pourriez-vous fournir, pour ces trois dernières années,
un récapitulatif du nombre de remboursements de retenues
de traitement effectués, et répartir ces chiffres entre les
membres du personnel pour lesquels la procédure discipli-
naire a été finalisée et ceux pour lesquels il a été impos-
sible de mener la procédure à bien, en raison du départ des
personnes concernées?
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Vraag nr. 2263 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 12 juni 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2016201716819
Question n° 2263 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 12 juin 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Toekomst van het vroegere rijkswachtgebouw in Eigenbra-
kel.

L'avenir des locaux de l'ancienne gendarmerie à Braine-
l'Alleud.

Een welbekend gebouw in Eigenbrakel is het vroegere
rijkswachtgebouw in de rue Pierre Flamand. Naar aanlei-
ding van de Octopushervorming en de daaruit voortvloei-
ende politiehervorming heeft de politie van Eigenbrakel
dat gebouw tussen 2001 en 2008 gebruikt op grond van een
overeenkomst voor precaire terbeschikkingstelling van een
goed. Het politiepersoneel was voordien verhuisd naar de
stationssite, ingevolge de centralisatie van de verschillende
toenmalige secties.

Un bâtiment bien connu à Braine-l'Alleud est l'ancienne
gendarmerie de la rue Pierre Flamand. Suite à la réforme
"Octopus" et à la refonte de la police qui s'en est suivie, la
police de Braine-l'Alleud a occupé ces locaux à partir de
2001 jusqu'en 2008 sous le couvert d'une convention
d'occupation à titre précaire. Préalablement, les membres
du personnel de police ont déménagés leurs bureaux vers le
plateau de la gare, suite à la centralisation des différents
pôles existants alors.

Het vroegere rijkswachtgebouw heeft dus al bijna tien
jaar geen specifieke bestemming meer en staat te verkrot-
ten, waardoor het nu een heuse stadskanker is. Bij mijn
weten wonen er enkel nog een handvol ex-rijkswachters in
dat gebouw, en het kan niet anders dan dat die woningen
ongezond zijn om in te wonen. Het is betreurenswaardig
dat zo een gebouw staat te verkommeren in het centrum
van Eigenbrakel, terwijl er tal van mogelijkheden zijn om
het een nieuwe bestemming te geven.

Depuis près de dix ans, ce bâtiment ne connaît donc
aucune affectation particulière et son état ne cesse de se
dégrader, constituant désormais un véritable chancre. À ma
connaissance, seuls quelques anciens gendarmes résident
encore dans ce bâtiment, et on ne peut que douter de la
salubrité de ces logements. Il est déplorable de laisser un
tel édifice se délabrer dans le centre de Braine-l'Alleud,
alors que les possibilités de reconversion sont nombreuses.

1. Bevestigt u dat het betrokken gebouw nog altijd een
woonfunctie heeft? Hoeveel personen wonen er nog?

1. Me confirmez-vous que ce bâtiment a encore une fonc-
tion de logement? De combien de personnes parle-t-on?

2. Welke plannen bestaan er voor het gebouw? Wordt er
overwogen om het te renoveren? 

2. Quels sont les projets pour ce bâtiment? Envisage-t-on
une rénovation?
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DO 2016201716823
Vraag nr. 2264 van de heer volksvertegenwoordiger

Koenraad Degroote van 12 juni 2017 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2016201716823
Question n° 2264 de monsieur le député Koenraad

Degroote du 12 juin 2017 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Politie. - Opleiding eerste hulp en gebruik defibrillatoren. Police. - Formation aux premiers soins et utilisation de
défibrillateurs.

In 2016 vielen er 637 dodelijke verkeersslachtoffers te
betreuren. Daarnaast komen politiemensen ook in aanra-
king met diverse situaties waarbij het leven van mensen
aan een zijden draadje hangt. In België krijgen dagelijks 30
mensen een hartstilstand buiten een ziekenhuis en slechts 8
% overleeft. Nochtans zou bij een eerste hulpverlening de
overlevingskans vier tot vijf keer groter zijn.

En 2016, 637 personnes ont trouvé la mort dans des acci-
dents de la circulation. En outre, les agents de police sont
également confrontés à des situations diverses dans les-
quelles la vie des personnes ne tient qu'à un fil. En Bel-
gique, on dénombre chaque jour 30 personnes subissant un
arrêt cardiaque en dehors d'un hôpital et seulement 8%
d'entre elles y survivent. Or, quand des premiers soins sont
administrés à la victime, les chances de survie sont quatre à
cinq fois supérieures.

In vele gevallen is de politie nog voor de MUG of 100 ter
plaatse en soms is eerste hulpverlening nodig om mensen-
levens te redden.

Dans bon nombre de cas, la police arrive sur place avant
le SMUR ou le 100 et, parfois, les premiers soins sont
nécessaires pour sauver des vies.

Uiteraard is het belangrijk dat de politiemensen vol-
doende opgeleid en bijgeschoold blijven wat het toepassen
van EHBO betreft, maar daarnaast kunnen ook een aantal
hulpmiddelen levens redden. Ook hiervoor is een degelijke
opleiding, die regelmatig wordt opgefrist, noodzakelijk.
We denken hier in het bijzonder aan AED-toestellen of
beter gekend als defibrillatoren.

Il importe, naturellement, que les policiers restent suffi-
samment formés et suivent des recyclages axés sur l'admi-
nistration des premiers secours mais il existe également
plusieurs équipements susceptibles de sauver des vies.
Pour les utiliser, une solide formation, à rafraîchir réguliè-
rement, est également requise. En l'occurrence, nous pen-
sons en particulier aux appareils DEA, plus connus sous le
nom de défibrillateurs.

De Nederlandse politie heeft reeds in 2008 beslist om
alle politie- en noodvoertuigen te voorzien van een AED-
toestel, maar we zien ook in België dat verschillende poli-
tiezones hierin wensen te investeren. Denken we onder
andere aan het proefproject in de politiezones Brussel-
Noord en Aalst, maar ook Limburg Regio Hoofdstad orga-
niseert in samenwerking met het ziekenhuis opleidingen
voor politiemensen.

La police néerlandaise a décidé, depuis 2008, de doter
tous les véhicules de police et d'urgence d'un DEA. Nous
constatons qu'en Belgique également, plusieurs zones de
police souhaitent investir dans ce type d'appareil. Pensons
ainsi par exemple au projet pilote mis en place dans les
zones de police de Bruxelles-Nord et d'Alost. La zone
Limbourg Région Capitale organise également des forma-
tions destinées aux policiers en collaboration avec l'hôpi-
tal.

1. Beschikt u al over de resultaten van de proefprojecten
in Brussel-Noord en Aalst?

1. Disposez-vous déjà des résultats des projets pilotes
menés à Bruxelles-Nord et Alost?

2. Wordt er bij de herziening van de politieopleiding
rekening gehouden om een opleiding EHBO, inclusief cor-
rect gebruik van defibrillatoren, te voorzien?

2. Lors de la révision de la formation policière, est-il tenu
compte de la nécessité de prévoir une formation aux pre-
miers secours, en ce compris à l'utilisation adéquate des
défibrillateurs?

3. Kan er ook voorzien worden dat er jaarlijks een opfris-
singsopleiding wordt gehouden?

3. Pourrait-on également prévoir une formation de recy-
clage annuelle?

4. Bent u van plan om de politiezones te sensibiliseren
en/of te ondersteunen met het investeren in levensreddend
materiaal?

4. Avez-vous l'intention de sensibiliser les zones de
police et/ou de les soutenir pour ce qui est de l'investisse-
ment dans du matériel susceptible de sauver des vies?
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Vraag nr. 2265 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 13 juni 2017 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2016201715299
Question n° 2265 de monsieur le député Denis Ducarme

du 13 juin 2017 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de
la Régie des Bâtiments:

Ngo's voor de kust van Libië. ONG au large de la Libye.
Fabrice Leggeri, de directeur van het EU-grensagent-

schap Frontex, uitte in februari 2017 kritiek op de ngo's die
migranten vlak voor de Libische kust redden. Volgens
Leggeri moedigen ngo's op die manier de mensensmokke-
laars aan en werken de ngo's slecht samen met de politie.

Le patron de Frontex, Fabrice Leggeri, a critiqué en
février 2017 les ONG venant en aide aux migrants au large
de la Libye, estimant qu'elles encouragent le trafic et coo-
pèrent mal avec la police.

1. Frontex meent dat de huidige reddingsacties voor de
kustlijn van Libië grondig tegen het licht gehouden moeten
worden. Werd deze kwestie bij de jongste Europese bijeen-
komsten of vergaderingen van de Europese Raad Justitie
en Binnenlandse Zaken aangekaart?

1. Frontex estime qu'il faudrait remettre à plat l'état
actuel des mesures de sauvetage au large de la Libye. Est-
ce que ce point a été abordé lors des dernières réunions
européennes ou des conseils Justice et affaires intérieures?

2. Fabrice Leggeri vindt dat we criminele netwerken en
mensensmokkelaars in Libïe ondersteunen door migranten
steeds dichter bij de libische kust op te pikken, en dat we
deze steun moeten vermijden. Hoe zijn de reddingsopera-
ties voor de Libische kust geëvolueerd? Hoeveel mensen
konden er gered worden?

2. Fabrice Leggeri estime qu'il faut éviter de soutenir
l'action des réseaux criminels et des passeurs en Libye en
prenant en charge les migrants de plus en plus près des
côtes libyennes. Quelle est l'évolution des opérations de
sauvetage au large de la Libye? Combien de personnes ont
pu être sauvées?

3. Welke maatregelen overweegt men voor een betere
samenwerking met de ngo's?

3. Quelles sont les mesures envisagées pour permettre
une meilleure coordination avec les ONG?

DO 2016201716861
Vraag nr. 2266 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 14 juni 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2016201716861
Question n° 2266 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 14 juin 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Scheurtjes in het reactorvat van Tihange 2. Fissures dans la cuve du réacteur de Tihange 2.
Ik heb u hierover al een mondelinge vraag gesteld, maar

u gaf geen nauwkeurige antwoorden al mijn vragen.
J'ai déjà eu l'occasion de vous poser une question orale à

ce propos mais votre réponse n'apportait pas d'éléments
précis en lien avec chacune de mes questions.

Ik kom dus terug op deze kwestie, en ik hoop dat ik via
een schriftelijke vraag wél precieze antwoorden zal krijgen
op alle punten.

Je vous reviens donc sur ce sujet et j'ose espérer que par
cette formule écrite j'aurai une réponse précise sur chacun
des points souhaités.

Het reactorvat van Tihange 2 werd onlangs geïnspec-
teerd.

Une inspection de la cuve du réacteur de Tihange 2 vient
d'être réalisée.

1. Hoeveel scheurtjes werden er vastgesteld? 1. Combien de fissures ont été décelées?
2. Hoe groot is het grootste scheurtje? 2. Quelle est la taille de la plus grande fissure repérée?
3. Welke veranderingen werden er vastgesteld bij de

recente inspectie ten opzichte van de inspectie in 2014?
3. Quelles variations ont été repérées entre l'inspection

qui vient d'être réalisée et l'inspection de 2014?
Ik wens duidelijke informatie te ontvangen over de ver-

schillen:
Ma demande vise à recevoir clairement les variations:
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- in grootte; - en taille;
- in maximale omvang; en - en amplitude maximale;
- in mediane en gemiddelde grootte; en over - en médiane et moyenne;
- de standaardafwijking van de verschillen. - l'écart type de ces variations.
4. Voor hoeveel indicaties was er een bijkomende ana-

lyse nodig omdat hun omvang groter was dan toegestaan in
het licht van het criterium van de non-evolutie?

4. Combien d'indications ont dû faire l'objet d'une ana-
lyse complémentaire parce qu'elles montraient une ampli-
tude supérieure au critère de non-évolution?

5. Hoeveel indicaties die in 2014 niet werden opgete-
kend, werden er opgetekend in 2017. Kunt u bevestigen dat
er 70 nieuwe indicaties waren? 

5. Combien d'indications ont été notées en 2017 sans
avoir été notées en 2014? Confirmez-vous qu'il y a eu 70
nouvelles indications?

DO 2016201716863
Vraag nr. 2267 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Friart van 14 juni 2017 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2016201716863
Question n° 2267 de monsieur le député Benoît Friart

du 14 juin 2017 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de
la Régie des Bâtiments:

Spice. La drogue zombie.
Synthetische cannabis of spice, een mengsel van kruiden

en chemische stoffen, verandert gebruikers in zombies,
vandaar de benaming zombiedrug. Spice is veel gevaarlij-
ker dan plantaardige cannabis, en is nu ook in België opge-
doken. In ons land is een eerste slachtoffer gevallen.

Le cannabis de synthèse, surnommé drogue zombie, est
un mélange de substances chimiques et d'herbes. Celui-ci,
bien plus dangereux que le cannabis végétal, vient de faire
son apparition en Belgique puisqu'il a fait sa première vic-
time.

Synthetische cannabis heeft een zeer geconcentreerd sti-
mulerend effect. Het effect van 50 mg speed of cocaïne
heeft men met spice al met amper 2 mg, wat het risico op
een overdosis vergroot.

Cette substance a un effet psycho-stimulant très concen-
tré. Alors que la dose nécessaire pour obtenir l'effet avec
du speed ou de la cocaïne est de 50 mg, elle est de seule-
ment 2 mg pour la drogue zombie, ce qui amplifie le risque
d'overdose.

Een overmatige hoeveelheid spice kan agressief gedrag,
psychotische aanvallen, hallucinaties, bewustzijnsverlies
en paranoia veroorzaken.

En cas de surdosage, la personne peut présenter des com-
portements agressifs, des délires, des crises hallucinatoires,
des pertes de conscience et des comportements para-
noïaques.

1. Wat kunt u over deze drug zeggen? 1. Que pouvez-vous dire au sujet de cette drogue?
2. Waar komt die drug vandaan? 2. Quelle est sa provenance?
3. Hoe evolueert de situatie? 3. Quelle est l'évolution de la situation?
4. Is spice duidelijk identificeerbaar, of kan de drug

gemakkelijk worden verward met plantaardige cannabis?
4. Est-ce qu'elle est clairement identifiable ou est-ce

qu'elle peut facilement être confondue avec du cannabis
végétal?

5. Hoe wordt spice geproduceerd, en wat is de samenstel-
ling van de drug?

5. Comment est-elle confectionnée et quelle est sa com-
position?

6. Wat is de omvang van de spicehandel in België en
daarbuiten?

6. Quel est l'ampleur du trafic en Belgique et ailleurs?
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DO 2016201716865
Vraag nr. 2268 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 14 juni 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2016201716865
Question n° 2268 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 14 juin 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Scheurtjes in het reactorvat van Doel 3. Fissures dans la cuve du réacteur de Doel 3.
Ik heb u hierover al een mondelinge vraag gesteld, maar

u gaf geen nauwkeurige antwoorden al mijn vragen.
J'ai déjà eu l'occasion de vous poser une question orale à

ce propos mais votre réponse n'apportait pas d'éléments
précis en lien avec chacune de mes questions.

Ik kom dus terug op deze kwestie, en ik hoop dat ik via
een schriftelijke vraag wél precieze antwoorden zal krijgen
op alle punten.

Je vous reviens donc sur ce sujet et j'ose espérer que par
cette formule écrite j'aurai une réponse précise sur chacun
des points souhaités.

Het reactorvat van Doel 3 werd onlangs geïnspecteerd. Une inspection de la cuve du réacteur de Doel 3 a été réa-
lisée il y a peu.

1. Hoeveel scheurtjes werden er vastgesteld? 1. Combien de fissures ont été décelées?
2. Hoe groot is het grootste scheurtje? 2. Quelle est la taille de la plus grande fissure repérée?
3. Welke veranderingen werden er vastgesteld bij de

recente inspectie ten opzichte van de inspectie in 2014?
3. Quelles variations ont été repérées entre l'inspection

qui vient d'être réalisée et l'inspection de 2014?
Ik wens duidelijke informatie te ontvangen over de ver-

schillen:
Ma demande vise à recevoir clairement les variations:

- in grootte; - en taille;
- in maximale omvang; en - en amplitude maximale;
- in mediane en gemiddelde grootte; en over - en médiane et moyenne;
- de standaardafwijking van de verschillen. - l'écart type de ces variations.
4. Voor hoeveel indicaties was er een bijkomende ana-

lyse nodig omdat hun omvang groter was dan toegestaan in
het licht van het criterium van de non-evolutie?

4. Combien d'indications ont dû faire l'objet d'une ana-
lyse complémentaire parce qu'elles montraient une ampli-
tude supérieure au critère de non-évolution?

5. Hoeveel indicaties die in 2014 niet werden opgete-
kend, werden er opgetekend in 2017. Voor Tihange 2
waren er 70 nieuwe indicaties. Hoeveel waren dat er voor
Doel 3?

5. Combien d'indications ont été notées en 2017 sans
avoir été notées en 2014? On sait que pour Tihange 2 il y a
eu 70 nouvelles indications. Combien pour Doel 3?

DO 2016201716893
Vraag nr. 2271 van de heer volksvertegenwoordiger

Paul-Olivier Delannois van 14 juni 2017 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Veiligheid
en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2016201716893
Question n° 2271 de monsieur le député Paul-Olivier

Delannois du 14 juin 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Politiegebouw op de avenue de Maire in Doornik. Bâtiment de l'Avenue de Maire à Tournai occupé par la
police fédérale.

In het gebouw op de avenue de Maire 19 in Doornik zijn
sinds enkele jaren de federale politiediensten gevestigd.

Le bâtiment situé au 19 Avenue de Maire à Tournai
accueille les services de la police fédérale depuis quelques
années.

1. Is dit gebouw staatseigendom? Zo niet, hoeveel
bedraagt de huurprijs?

1. S'agit-il d'un bâtiment appartenant à l'État? Si non, à
combien s'élève le montant du loyer?
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



QRVA 54 126
27-07-2017

61
2. Welke federale politiediensten zijn er gevestigd? 2. Quels services du fédéral sont installés dans ces
bureaux?

3. Wordt het volledige gebouw benut? Zo niet, wat is de
bezettingsgraad?

3. Le bâtiment est-il totalement utilisé? Si non, à com-
bien de pourcent est-il utilisé?

DO 2016201716894
Vraag nr. 2272 van de heer volksvertegenwoordiger

Willy Demeyer van 14 juni 2017 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2016201716894
Question n° 2272 de monsieur le député Willy Demeyer

du 14 juin 2017 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de
la Régie des Bâtiments:

Aankondigingen na de vergadering van de bijzondere
Ministerraad van 14 mei 2017.

Annonces faites à l'issue du Conseil des ministres excep-
tionnel du 14 mai 2017.

Na afloop van de thematische vergadering van 14 mei
2017 van de Ministerraad over veiligheid en justitie wer-
den er meerdere aankondigingen gedaan die betrekking
hebben op uw bevoegdheidsgebieden.

Dans vos domaines de compétences, plusieurs annonces
ont été faites à l'issue du Conseil des ministres dédié à la
Sécurité et à la Justice le 14 mai 2017.

Die aankondigingen doen diverse vragen rijzen. Celles-ci ne manquent pas de soulever diverses ques-
tions.

Ten eerste dringen er zich vragen op in verband met het
veelbesproken veiligheidskorps, de Directie Bewaking en
Bescherming (DAB). Dat kan moeilijk als een nieuw gege-
ven worden beschouwd, aangezien de oprichting van dat
korps al minstens sinds 2015 op de agenda staat. Vandaag
is het nog steeds niet duidelijk hoe u de toekomstige agen-
ten van die nieuwe eenheid zult rekruteren of welke taken
dat korps juist zal uitvoeren - in het bijzonder nu u de deur
op een kier zet om bewakingsopdrachten door privéfirma's
te laten uitvoeren.

D'abord en ce qui concerne le fameux Corps de Surveil-
lance (BB). On peine à voir là un élément neuf, considérant
que la création de ce corps est à l'ordre du jour depuis 2015
au moins. À ce stade, on ne voit toujours pas plus clair
quant à la façon dont vous entendez recruter les futurs
agents de cette nouvelle unité, ni quant aux missions qui
seront précisément les siennes - en particulier au moment
où vous ouvrez la porte à des missions de surveillance à
réaliser par le privé.

Het statuut van de toekomstige agenten blijft in nevelen
gehuld.

La question du statut des futurs agents reste on ne peut
plus vague.

1. U laat weten dat de hervorming van de Civiele
Bescherming rond is, maar dat de hele tenuitvoerlegging
nog moet worden verwezenlijkt. Hoe ver zijn de onderhan-
delingen over het statuut gevorderd? Is de Ministerraad het
eens geworden over een koninklijk besluit betreffende de
toekomst van de verschillende kazernes?

1. Vous annoncez la réforme de la protection civile
comme "faite". Et tout le travail de mise en oeuvre comme
"à faire". Où en êtes vous des négociations relatives au sta-
tut? Le Conseil des ministres s'est il accordé sur un arrêté
royal fixant le sort des différentes casernes?

2. Tot slot is het nog steeds onduidelijkheid troef wat het
budgettaire aspect betreft. Men kan hooguit vaststellen dat
de regering de smaak te pakken heeft gekregen van het
onrechtmatige gebruik van de interdepartementale provi-
sie. Het grootste voordeel van die werkwijze voor u is dat
zo de parlementaire controle op de besteding van de mid-
delen wordt beperkt. We plaatsen zelfs vraagtekens - net
als het Rekenhof trouwens - bij de verenigbaarheid van die
praktijk met het oprechtheidsbeginsel dat moet prevaleren
bij de begrotingsopmaak. 

2. Point de vue budgétaire, enfin, tout ceci reste assez
obscur. Tout au plus voit-on que le gouvernement a pris
goût à l'utilisation abusive des réserves interdépartemen-
tales - un procédé qui a pour principal vertu dans votre chef
de limiter la capacité de contrôle parlementaire sur l'affec-
tation des moyens. On s'interroge même - avec la Cour des
comptes - quant à la compatibilité de cette pratique avec le
principe de sincérité qui doit régir la confection des bud-
gets.
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Wat is de stand van zaken op dit vlak? Welke specifieke
middelen worden er uitgetrokken in het kader van de ver-
schillende aankondigingen van 14 mei? Worden die bedra-
gen in de begroting opgenomen of worden ze nog maar
eens in een provisie ingebed?

De ce point de vue, qu'en est-il exactement? Quels sont
les moyens spécifiques affectés aux différentes annonces
du 14 mai? Sont ils intégrés dans le budget ou encore une
fois niché dans une réserve?

3. Dan zijn er ook de zaken die niet werden aangekon-
digd. Volgens sommige berichten zou het personeelstekort
bij de federale politie 43 % bedragen ten opzichte van de
formatie. Klopt dat cijfer? Welke maatregelen zult u
nemen om dat tekort weg te werken?

3. Il y a également ce qui n'a pas été annoncé. Certains
échos laissent entendre que le déficit en personnel au cadre
organique de la police fédérale atteindrait quelques 43 %.
Ce chiffre est-il exact? Quelles sont les mesures que vous
entendez prendre pour combler ce déficit?

DO 2016201716895
Vraag nr. 2273 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 14 juni
2017 (N.) aan de vice-eersteminister en minister
van Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met
de Regie der Gebouwen:

DO 2016201716895
Question n° 2273 de madame la députée Barbara Pas

du 14 juin 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de
la Régie des Bâtiments:

Niet wettelijk verlopen aanwervingen bij de Brusselse poli-
tie.

Les recrutements illégaux à la police de Bruxelles.

Ik verwijs naar uw antwoord op mijn mondelinge vraag
nr. 17662 (Integraal Verslag, Kamer, 2016-2017, CRIV 54
COM 684) over de taalkennis van de Brusselse politiemen-
sen. Daarin stelt u dat u als minister van Binnenlandse
Zaken via schorsing kan ingrijpen wanneer een gouverneur
of de Brusselse hoge ambtenaar niet wettig verlopen aan-
wervingen laten doorgaan.

Je renvoie à votre réponse à ma question orale n° 17662
(Compte rendu intégral, Chambre, 2016-2017, CRIV 54
COM 684) relative aux connaissances linguistiques des
agents de police bruxellois. Vous y affirmez pouvoir, en
tant que ministre de l'Intérieur, imposer une suspension
dans les cas où soit le gouverneur soit le Haut Fonction-
naire de l'agglomération bruxelloise laisse procéder à des
recrutements illégaux.

Kan u voor 2015 en 2016, op jaarbasis, voor wat de Brus-
selse politiezones betreft, een aantal cijfers meegeven?

Pouvez-vous communiquer une série de chiffres pour
2015 et 2016 respectivement en ce qui concerne les zones
de police bruxelloises?

1. Hoeveel aanwervingen van politiemensen werden aan
uw diensten voorgelegd?

1. Pour combien de recrutements d'agents de police vos
services sont-ils intervenus?

2. Hoeveel daarvan waren niet conform de taalwet? 2. Combien de ces recrutements n'étaient-ils pas en
conformité avec la loi en matière d'emploi des langues?

3. Hoeveel daarvan werden door u geschorst? 3. Combien d'entre eux avez-vous supendus?
4. Hoeveel van de door u geschorste aanwervingen wer-

den teniet gedaan en hoeveel grepen uiteindelijk toch
plaats?

4. Parmi les recrutements que vous avez suspendus, com-
bien ont-ils été annulés et combien ont-ils néanmoins eu
lieu?
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



QRVA 54 126
27-07-2017

63
DO 2016201716899
Vraag nr. 2274 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Daphné Dumery van
14 juni 2017 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2016201716899
Question n° 2274 de madame la députée Daphné

Dumery du 14 juin 2017 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Bewaking jachthavens. La surveillance des ports de plaisance.
De West-Vlaamse gouverneur eist opnieuw extra perso-

neel en middelen voor de scheepvaartpolitie, met name
voor de bewaking van de jachthavens van Blankenberge en
Nieuwpoort.

Le gouverneur de Flandre occidentale réclame à nouveau
du personnel et des moyens supplémentaires pour la police
de la navigation, et plus spécifiquement, pour la surveil-
lance des ports de plaisance de Blankenberge et de Nieu-
port.

Volgens de gouverneur zijn zij in het huidige klimaat op
dit moment te kwetsbaar, omdat er geen (of onvoldoende)
controles plaatsvinden.

Selon le gouverneur, ces ports sont, dans le climat actuel,
trop vulnérables parce qu'il n'y est procédé à aucun
contrôle (ou à trop peu de contrôles).

1. Klopt het dat er voor wat betreft de middelen reeds een
aanbesteding loopt? Om hoeveel extra boten gaat het?

1. Est-il exact qu'une adjudication est déjà en cours en ce
qui concerne les moyens? De combien de bateaux supplé-
mentaires s'agit-il?

2. Zult u ingaan op de vraag van de gouverneur en ook
voor extra (scheepvaart)personeel zorgen in de strijd tegen
smokkelaars van allerlei aard?

2. Allez-vous accéder à la demande du gouverneur et
veiller également à prévoir du personnel de navigation sup-
plémentaire pour la lutte contre les trafiquants de tout aca-
bit?

3. Hoeveel gerichte controles werden er de laatste zes
maanden uitgevoerd? Graag de cijfers opgesplitst per
jachthaven.

3. Combien de contrôles ciblés ont-ils été menés au cours
des six derniers mois? Merci de ventiler les chiffres par
port de plaisance.

DO 2016201716944
Vraag nr. 2275 van de heer volksvertegenwoordiger

Jan Penris van 15 juni 2017 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2016201716944
Question n° 2275 de monsieur le député Jan Penris du

15 juin 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de
la Régie des Bâtiments:

De kostprijs van gedetineerden. Le coût des détenus. 
Uit het antwoord van de minister van Justitie op mijn

schriftelijke vraag nr. 66 van 18 november 2017 (Vragen
en Antwoorden, Kamer, 2014-2015, nr. 47) over de kost-
prijs van de gedetineerden blijkt dat een gedetineerde in
2013 gemiddeld 124,83 euro per dag kostte.

Il ressort de la réponse fournie par le ministre de la Jus-
tice à ma question écrite n° 66 du 18 novembre 2017
(Questions et Réponses, Chambre, 2014-2015, n° 47) sur le
coût des détenus qu'en 2013, un détenu incarcéré coûtait en
moyenne 124,83 euros par jour. 

In dit bedrag zijn evenwel het onderhoud en het beheer
van de gevangenisgebouwen niet opgenomen omdat die
worden beheerd door de Regie der Gebouwen.

Ce montant n'inclut toutefois pas l'entretien et la gestion
des bâtiments pénitentiaires, qui ressortissent à la Régie
des Bâtiments.

Kan u daarom meedelen wat een gedetineerde per dag
aan de samenleving kostte op jaarbasis in 2014, 2015 en
2016 voor wat betreft het beheer en het onderhoud van de
gevangenisgebouwen?

Par conséquent, pourriez-vous m'indiquer combien a
couté à la collectivité une journée de détention sur une base
annuelle en 2014, 2015 et 2016 pour ce qui est de la ges-
tion et de l'entretien des bâtiments pénitentiaires?
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DO 2016201716945
Vraag nr. 2276 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 15 juni
2017 (N.) aan de vice-eersteminister en minister
van Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met
de Regie der Gebouwen:

DO 2016201716945
Question n° 2276 de madame la députée Barbara Pas

du 15 juin 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de
la Régie des Bâtiments:

De lijst van te volgen organisaties in het belang van de
openbare orde.

La liste des organisations à surveiller dans l'intérêt de
l'ordre public.

In het kader van het verzekeren van de openbare orde
bestaat er bij de politie een lijst van organisaties die moe-
ten worden opgevolgd door de politiediensten. Deze lijst
wijzigt regelmatig doordat u er nieuwe organisaties opzet
of er andere van verwijdert. Ofwel gebeurt dit op uw eigen
initiatief, ofwel op voorstel van de politiediensten.

Afin de garantir l'ordre public, la police dispose d'une
liste des organisations qui doivent être surveillées par les
services de police. Cette liste fait régulièrement l'objet de
modifications en raison de l'ajout ou de la suppression de
certaines organisations s'effectuant soit à votre initiative
soit sur proposition des services de police.

1. Hoeveel organisaties, per categorie (extreem-links,
moslimfundamentalistisch, anarchistisch, enz.) staan
momenteel op deze lijst? Om welke organisaties gaat het
precies? Graag een volledige opsomming, met vermelding
van de redenen waarom deze organisaties op deze lijst
voorkomen, waarom zij met andere woorden een bedrei-
ging voor de openbare orde vormen.

1. Combien d'organisations, par catégorie (extrême
gauche, fondamentalistes musulmans, anarchistes, etc.)
sont-elles actuellement reprises sur cette liste? De quelles
organisations s'agit-il exactement? Pouvez-vous fournir
une liste exhaustive avec l'indication des causes pour les-
quelles elles figurent sur cette liste, autrement dit, des rai-
sons pour lesquelles elles représentent une menace pour
l'ordre public. 

2. Hoeveel organisaties, per categorie, werden door u
sinds uw ambtsaanvaarding op de lijst gezet? Hoeveel wer-
den ervan verwijderd? Om welke organisaties gaat het pre-
cies?

2. Depuis votre prise de fonction, combien d'organisa-
tions, classées par catégorie, avez-vous ajoutées à cette
liste? Combien en avez-vous supprimées de la liste? De
quelles organisations s'agit-il précisément?

DO 2016201716964
Vraag nr. 2277 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 16 juni 2017 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2016201716964
Question n° 2277 de monsieur le député Franky Demon

du 16 juin 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de
la Régie des Bâtiments:

Negeren stoplicht door voetgangers. Le franchissement des feux rouges par les piétons.
Ik zie het vaak in Brussel, voetgangers die het stoplicht

negeren en toch oversteken omdat ze bijvoorbeeld een
trein willen halen. Ze brengen hierdoor niet enkel hun
eigen veiligheid in gevaar, maar ook deze van andere weg-
gebruikers. Bovendien kan hun gedrag gekopieerd worden
door andere voetgangers, waardoor het stoplicht negeren
een zekere gewoonte wordt.

J'observe souvent à Bruxelles des piétons qui ignorent les
feux rouges et traversent la chaussée, parce qu'ils veulent,
par exemple, ne pas rater un train. Ce comportement les
met en danger à titre personnel, mais compromet en outre
la sécurité d'autres usagers de la route. De plus, d'autres
piétons peuvent être tentés de les imiter et ignorer les feux
de signalisation devient ainsi une sorte d'habitude.

1. Hoeveel vaststellingen werden in 2015, 2016 en het
eerste semester van 2017 gedaan van voetgangers die het
stoplicht negeerden? Graag een overzicht per provincie en
voor West-Vlaanderen een overzicht per politiezone.

1. En 2015, 2016 et au cours du premier semestre 2017,
combien de constats de piétons franchissant un feu rouge
ont-ils été établis? Pourriez-vous fournir un récapitulatif
par province et par zone de police, pour la Flandre occiden-
tale?

2. Welke sancties werden hieraan verbonden? 2. Quelles ont été les sanctions infligées?
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3. Welke maatregelen worden genomen om voetgangers
bewust te maken van de gevaren bij het negeren van een
stoplicht?

3. Quelles sont les mesures prises pour sensibiliser les
piétons aux dangers du franchissement d'un feu rouge?

DO 2016201716965
Vraag nr. 2278 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 16 juni 2017 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2016201716965
Question n° 2278 de monsieur le député Franky Demon

du 16 juin 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de
la Régie des Bâtiments:

Screening vrijwilligers festivals. Enquêtes relatives aux bénévoles des festivals.
De grote festivals laten sinds vorig jaar al hun medewer-

kers en vrijwilligers screenen door de politie, omwille van
de verhoogde terreurdreiging na de aanslagen. Dit gaat van
vrijwilligers die aan de inkom staan of drank verkopen tot
alle medewerkers van alle ingehuurde externe firma's die
actief zijn op of rond het festivalterrein.

Dans le cadre de l'accroissement de la menace terroriste à
la suite des attentats, les grands festivals imposent depuis
l'année dernière à l'ensemble des membres de leur person-
nel et de leurs bénévoles - des bénévoles préposés à l'entrée
ou à la vente des boissons au personnel des entreprises
sous-traitantes actives sur le terrain et autour du festival -
de se soumettre à une enquête policière.

De organisatie bezorgt die lijst aan de politie die dan alle
namen door een databank haalt. Er wordt dan nagekeken of
er mensen bekendstaan voor drugshandel, terreur, zeden-
feiten en illegale wapenhandel of wapendracht.

L'organisation fournit la liste de ces personnes à la
police, qui confronte l'ensemble des noms à une base de
données. Il est ensuite examiné si des personnes sont
connues pour trafic de stupéfiants, actes terroristes, faits de
moeurs ou trafic ou détention illégale d'armes.

1. Hoeveel medewerkers en vrijwilligers werden in totaal
gescreend? Graag een overzicht per festival voor 2016 en
2017.

1. Combien de membres du personnel et de bénévoles
ont-ils été soumis à une enquête au total et par festival en
2016 et 2017?

2. Hoeveel medewerkers en vrijwilligers werden na
screening geweerd? Graag een overzicht per festival voor
2016 en 2017.

2. Combien de membres du personnel et de bénévoles par
festival ont-ils été écartés à la suite de l'enquête en 2016 et
2017? 

3. In hoeveel gevallen ging het om medewerkers van
externe firma's die geweerd werden?

3. Dans combien de cas des membres d'entreprises sous-
traitantes ont-ils été écartés? 

4. Omwille van welke feiten werden medewerkers en
vrijwilligers geweerd? Graag een overzicht per festival.

4. Pour quelles raisons ces collaborateurs et bénévoles
ont-ils été écartés? Pouvez-vous ventiler ces données par
festival?

DO 2016201716970
Vraag nr. 2279 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 16 juni 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2016201716970
Question n° 2279 de monsieur le député Gautier

Calomne du 16 juin 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Cyberbeveiliging van stemcomputers. La protection informatique des dispositifs électoraux.
Hackers zouden hun pijlen gericht hebben op Ameri-

kaanse privébedrijven die stemcomputers en diensten met
betrekking tot kiezersregistratie aanbieden.

Des opérations de piratage auraient visé des entreprises
privées américaines qui offraient des services d'inscrip-
tions électorales et des dispositifs de gestion de scrutin.
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Dat doet dan ook vragen rijzen over de beveiliging van
de stemcomputers in ons land.

Dès lors, la question de la protection des dispositifs élec-
toraux dans notre pays se pose.

Buigen uw diensten zich hierover, om samen met alle
beleidsniveaus na te gaan welke maatregelen er moeten
genomen worden?

Pourriez-vous indiquer si vos services ont ouvert une
réflexion sur cette thématique, et ce afin d'évaluer les
mesures adaptées avec tous les niveaux de pouvoir concer-
nés?

DO 2016201716992
Vraag nr. 2280 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Françoise Schepmans
van 19 juni 2017 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken, belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2016201716992
Question n° 2280 de madame la députée Françoise

Schepmans du 19 juin 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Verplaatsingen met politievoertuigen in de steden. Le déplacement des véhicules de police dans les villes.
Door de permanente uitbreiding van het wagenpark in

België (7.301.766 voertuigen in 2016, tegenover 6.251.428
voertuigen in 2006, dat is een toename met meer dan een
miljoen in tien jaar tijd) en de stadsontwikkeling als gevolg
van de opkomst van alternatieve vervoersmodi, wordt het
voor de hulpdiensten, waaronder de politiediensten, steeds
moeilijker om zich door het verkeer te bewegen, vooral in
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Face à l'augmentation permanente du parc automobile en
Belgique (qui comptait 7.301.766 véhicules en 2016 contre
6.251.428 en 2006, soit une augmentation de plus d'un mil-
lion en dix ans) et la réalisation des aménagements urbains,
conséquence du développement d'offres alternatives, les
véhicules de secours dont ceux des services de police,
éprouvent de plus en plus de contraintes à se déplacer, par-
ticulièrement dans la Région de Bruxelles-Capitale.

1. Bestaat er een werkgroep met vertegenwoordigers van
de hulpdiensten, en dus ook van de federale politie, die
zich over dit thema buigt? Zo ja, hoe ver staat de werk-
groep in zijn reflectie? Worden er proefprojecten gepland?

1. Existe-t-il un groupe de travail sur ce sujet regroupant
des représentants de services de secours, dont ceux de la
police fédérale? Dans l'affirmative, quel est l'état de
réflexion de ce groupe de travail? Des projets pilotes sont-
ils prévus?

2. Over welke tools beschikt de federale politie om de
verkeerssituatie realtime in kaart te brengen en het opti-
male traject, via de snelste weg, te kunnen uitstippelen?

2. Quels sont les outils dont dispose la police fédérale
pour connaître en temps réel le trafic dans le but de pouvoir
optimaliser les trajets par le chemin le plus rapide?

3. Zouden de politiediensten de mogelijkheid kunnen
krijgen om via de radio-/navigatiesystemen van de voertui-
gen op hun traject een boodschap te laten verspreiden die
de bestuurders gebiedt de doorgang vrij te laten voor de
eraan komende politievoertuigen?

3. Peut-on envisager que les services de police forcent un
message d'alerte dans les systèmes de radio/navigation des
véhicules se trouvant sur leur passage afin de les informer
de l'arrivée de véhicules de police pour les enjoindre à
dégager le passage?

4. Zou het mogelijk zijn om een systeem in te voeren
waarmee politievoertuigen de verkeerslichten kunnen
beïnvloeden?

4. Peut-on envisager un système qui permettrait aux véhi-
cules de police d'influencer les feux de signalisation?
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DO 2016201716993
Vraag nr. 2281 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Françoise Schepmans
van 19 juni 2017 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken, belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2016201716993
Question n° 2281 de madame la députée Françoise

Schepmans du 19 juin 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Wachtregister voor EU-burgers. Le registre d'attente pour citoyens de l'Union européenne.
De Europese wetgeving bepaalt dat de lidstaten onderda-

nen van een andere Europese lidstaat die bij de gemeente
een verklaring van inschrijving aanvragen automatisch,
zonder voorafgaande woonstcontrole, op het aangegeven
adres moeten inschrijven in het wachtregister voor burgers
van de Europese Unie (WR6).

La législation européenne impose aux pays membres
l'inscription automatique d'un ressortissant d'un autre pays
de l'Union européenne au registre d'attente pour citoyens
de l'Union européenne (RA6), et ce sur simple déclaration
de l'intéressé. Dès lors, les citoyens européens enregistrés
dans ce registre ne font pas l'objet d'une enquête domici-
liaire.

Sommige Europese burgers zouden daarvan gebruikma-
ken om zich - zij het tijdelijk (maar niettemin voor ver-
scheidene maanden) -  in te schrijven op een fictief adres,
met alle narigheid die een dergelijke situatie kan meebren-
gen voor de reële bewoners van de woning, alsook voor de
afzenders van officiële brieven en in geval van fraude.

Il apparaît que certains ressortissant de l'Union euro-
péenne en profitent pour s'enregistrer, du moins temporai-
rement (ce qui peut durer plusieurs mois) à une adresse
fictive avec tous les désagréments qu'une telle situation
peut susciter pour les occupants réels du logement, ainsi
que pour les expéditeurs de courriers officiels et dans
l'éventualité de fraudes.

Bent u op de hoogte van dit probleem? Zullen uw dien-
sten maatregelen nemen om dergelijke situaties uit de
wereld te helpen?

Êtes-vous informé de cette problématique? Vos services
prévoient-ils de prendre des mesures pour clarifier ces
situations?

DO 2016201716994
Vraag nr. 2282 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Françoise Schepmans
van 19 juni 2017 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken, belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2016201716994
Question n° 2282 de madame la députée Françoise

Schepmans du 19 juin 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

BDO-opleiding voor leden van de federale Spoorweg- en
metropolitie.

Les formations BDO destinées aux membres de la police
fédérale des chemins de fer et du métro.

Sinds de aanslagen in Brussel werd de opleiding over
bewaking en detectie van verdacht gedrag al herhaaldelijk
georganiseerd voor politieagenten die instaan voor de vei-
ligheid op de luchthavens. De opleiding Behaviour Detec-
tion Officer (BDO) duurt drie dagen, waarvan de eerste
twee verplicht opeenvolgende dagen zijn.

Depuis les attentats de Bruxelles, plusieurs sessions de la
formation dédiée à la surveillance et à la détection des
comportements suspects ont été données aux policiers en
charge de la sécurité des aéroports. Cette formation de
Behaviour Detection Officer (BDO) dure trois jours dont
les deux premiers sont obligatoirement consécutifs.

Het volgen van de drie dagen opleiding is verplicht om
het brevet te behalen. Voor een opleidingssessie train the
trainer duurt de opleiding eveneens drie dagen, met nog
een vierde dag over de methodiek.

Le suivi des trois jours de cours est obligatoire pour rece-
voir le brevet. Dans le cas d'une session de Train The Trai-
ner la formation dure également trois jours, mais un
quatrième jour est encore prévu pour la méthodologie.
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Behalve de luchthavens behoren de openbaarvervoers-
netten in Brussel tot de prioritair te beveiligen plaatsen. In
dit kader zet de federale Spoorweg- en metropolitie gespe-
cialiseerde politieagenten in voor de veiligheid in het open-
baar vervoer en in de stations. Deze agenten zijn specifiek
voor dit doel opgeleid en BDO-opleidingssessies lijken
voor deze agenten dan ook bijzonder aangewezen.

Outre les aéroports, les réseaux de transport bruxellois
sont des lieux à protéger prioritairement, dans ce cadre, la
division spécialisée de la police fédérale des chemins de
fer et du métro assure la sécurité dans les transports et les
stations en comptant sur des policiers formés spécialement
pour ce terrain particulier, des sessions de formation de
type BDO destinées à ces policier semblent dès lors parti-
culièrement indiquées.

1. Is de BDO-opleiding ook bestemd voor de leden van
de federale Spoorweg- en metropolitie? Zo ja, hoeveel
agenten hebben deze opleiding al gekregen? Zo niet, over-
weegt men om de BDO-opleiding te organiseren?

1. Est-ce que des sessions de formation de type BDO sont
destinées aux membres de la police fédérale des chemins
de fer et du métro? Dans l'affirmative, combien de policiers
ont déjà reçu cette formation? Dans le cas contraire, est-ce
que la mise en oeuvre d'une formation BDO est à l'étude?

2. Kunt u meer details geven over de verschillende oplei-
dingen die de leden van de federale Spoorweg- en metro-
politie specifiek krijgen voor de bewaking van de
Brusselse openbaarvervoersnetten?

2. Pouvez-vous fournir quelques précisions concernant
les différentes formations relatives à la surveillance spéci-
fique des réseaux de transports bruxellois que reçoivent les
membres de la police fédérale des chemins de fer et du
métro?

DO 2016201716998
Vraag nr. 2283 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 19 juni 2017 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2016201716998
Question n° 2283 de monsieur le député Franky Demon

du 19 juin 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de
la Régie des Bâtiments:

Fietsers. - Negeren van stoplicht. Le franchissement d'un feu rouge par des cyclistes.
In bepaalde gevallen mogen fietsers door het rood licht

rijden om rechts af te slaan of rechtdoor te rijden, dan staat
dit aangeduid met een verkeersbord B22 of B23. In andere
gevallen is het voor fietsers verboden het stoplicht te nege-
ren. Toch worden jaarlijks fietsers beboet voor deze over-
treding.

Dans certains cas, les cyclistes sont autorisés à franchir
un feu rouge pour virer à droite ou aller tout droit et cette
autorisation est indiquée par les signaux routiers B22 ou
B23. Dans les autres cas, il est interdit aux cyclistes d'igno-
rer les feux rouges. Chaque année, pourtant, des cyclistes
sont verbalisés pour cette infraction.

1. Hoeveel vaststellingen werden in 2013, 2014, 2015,
2016 en het eerste semester van 2017 gedaan van fietsers
die het stoplicht negeerden? Graag een overzicht per pro-
vincie en voor West-Vlaanderen een overzicht per politie-
zone.

1. En 2013, 2014, 2015, 2016 et au cours du premier
semestre de 2017, combien de constats de cyclistes fran-
chissant un feu rouge ont-ils été établis? Pourriez-vous
fournir un récapitulatif par province et par zone de police
pour la Flandre occidentale?

2. Welke sancties werden hieraan verbonden? 2. Quelles ont été les sanctions infligées?
3. Welke maatregelen worden genomen om fietsers

bewust te maken van de gevaren bij het negeren van een
stoplicht?

3. Quelles sont les mesures prises afin de sensibiliser les
cyclistes aux dangers inhérents au franchissement d'un feu
rouge?
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DO 2016201716999
Vraag nr. 2284 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 19 juni 2017 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2016201716999
Question n° 2284 de monsieur le député Franky Demon

du 19 juin 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de
la Régie des Bâtiments:

Meldingen kinderen in auto. Les signalements d'enfants oubliés à bord d'un véhicule.
De afgelopen week liepen de temperaturen op tot bijna

30 graden. De hittegolf zal nog even aanhouden.
Ces dernières semaines, les températures ont flirté avec

les 30 degrés et la vague de chaleur devrait encore se main-
tenir quelque temps.

Elk jaar horen we in het nieuws gevallen waarbij kinde-
ren worden achtergelaten in de wagen bij tropische tempe-
raturen. Levensgevaarlijk, want in een auto kan de
temperatuur zelfs met het raam op een kier snel oplopen tot
50 graden.

Chaque année, les informations font état d'enfants
oubliés à bord de voitures sous des températures tropicales.
Une négligence qui peut s'avérer mortelle, la température
dans l'habitacle pouvant rapidement grimper jusqu'à 50
degrés, même avec une fenêtre entrebâillée.

1. Hoeveel meldingen kreeg de politie van kinderen die
in de wagen werden achtergelaten in 2013, 2014, 2015,
2016 en het eerste semester van 2017? Graag een jaarover-
zicht per provincie en voor West-Vlaanderen een overzicht
per politiezone.

1. En 2013, 2014, 2015, 2016 et au cours du premier
semestre de 2017, combien de signalements relatifs à des
enfants oubliés à bord de voitures la police a-t-elle enregis-
trés? Pourriez-vous fournir un récapitulatif annuel par pro-
vince et par zone de police pour la Flandre occidentale?

2. Kan er ook een overzicht gegeven worden per seizoen? 2. Est-il possible d'obtenir également un récapitulatif par
saison?

3. Welke leeftijd hadden deze kinderen? 3. Quel était l'âge des enfants concernés?
4. Welke maatregelen neemt de politie bij dergelijke mel-

dingen? Welke sancties werden hieraan verbonden?
4. Quelles sont les mesures prises par la police lors de

tels signalements? Quelles sont les sanctions infligées dans
ces cas?

DO 2016201717008
Vraag nr. 2285 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sabien Lahaye-Battheu
van 20 juni 2017 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken, belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2016201717008
Question n° 2285 de madame la députée Sabien

Lahaye-Battheu du 20 juin 2017 (N.) au vice-
premier ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Schadeclaims federale politie. Demandes en dommages-intérêts introduites à l'encontre
de la police fédérale.

Het aantal schadeclaims door derden tegen personeelsle-
den van de federale politie bedroeg 231 in 2014, 239 in
2015 en 203 vorig jaar. Dat blijkt uit uw antwoord van
8 mei 2017 op mijn schriftelijke vraag nr. 2086 van
27 maart 2017 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2016-
2017, nr. 117, blz. 201).

Le nombre de demandes en dommages-intérêts intro-
duites contre des membres du personnel de la police fédé-
ral s'élevait à 231 en 2014, à 239 en 2015 et à 203 l'an
dernier, comme il ressort de votre réponse du 8 mai 2017 à
ma question écrite n° 2086 du 27 mars 2017 (Questions et
Réponses, Chambre, 2016-2017, n° 117, p. 201).

Naar uitbetaalde schadevergoedingen zijn de gegevens
als volgt: 762.693 euro in 2014, 649.832 euro in 2015 en
490.136 euro vorig jaar. In 2016 werd 7.103 euro terugge-
vorderd van een personeelslid die schade had veroorzaakt
door het plegen van een inbreuk op de wegcode. Dit bedrag
betreft de totaal geleden schade.

S'agissant des indemnités qui ont été versées, les données
sont les suivantes : 762.693 euros en 2014, 649.832 euros
en 2015 et 490.136 euros l'an dernier. En 2016, 7.103 euros
ont été récupérés auprès d'un membre du personnel qui
avait occasionné des dommages en commettant une infrac-
tion au code de la route. Ce montant concerne la totalité
des dommages subis.
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In mijn bijkomende mondelinge vraag, die ik stelde tij-
dens de zitting van de Kamercommissie Binnenlandse
Zaken van 7 juni 2017, vroeg ik onder andere meer gede-
tailleerde gegevens: in welke dossiers vooral (lichamelijk
of materieel, enz.) (mondelinge vraag nr. 19013, Integraal
Verslag, Kamer, 2016-2017, CRIV 54 COM 684, blz. 6)

Dans le cadre de la question orale complémentaire que je
vous ai adressée lors de la commission de l'Intérieur du
7 juin 2017, je vous ai notamment demandé des données
détaillées concernant les dossiers principalement concer-
nés (dommages corporels ou matériels, etc.) (question
orale n° 19013, Compte rendu intégral, Chambre, 2016-
2017, CRIV 54 COM 684, p. 6).

U vroeg mij hierover een bijkomende schriftelijke vraag
in te dienen.

Vous m'avez demandé d'introduire à ce sujet une ques-
tion écrite complémentaire.

Kunt u meer gedetailleerde gegevens verstrekken: in
welke dossiers vooral (lichamelijk of materieel, enz.) en
ten belope van welke bedragen respectievelijk?

Pouvez-vous fournir des données plus détaillées concer-
nant les dossiers principalement concernés (dommages
corporels ou matériels, etc.) et les montants respectivement
versés dans ce cadre?

DO 2016201717011
Vraag nr. 2286 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Carina Van Cauter van
20 juni 2017 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2016201717011
Question n° 2286 de madame la députée Carina Van

Cauter du 20 juin 2017 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Aantal nationaliteitstoekenningen. Nombre d'octrois de la nationalité.
Jaarlijks vraag ik aan de minister van Justitie de cijfers

met betrekking tot de nieuwe nationaliteitswetgeving die
sedert 2013 van kracht is. De nieuwe nationaliteitswetge-
ving zorgde voor ingrijpende veranderingen in de proce-
dure tot het verkrijgen van de Belgische nationaliteit en de
procedure inzake naturalisaties.

Je demande chaque année au ministre des chiffres relatifs
à la nouvelle législation sur la nationalité qui est applicable
depuis 2013. Cette nouvelle législation a entraîné des chan-
gements importants dans la procédure d'acquisition de la
nationalité belge et la procédure en matière de naturalisa-
tions.

De resultaten van de nieuwe nationaliteitswetgeving de
voorbije jaren waren dan ook duidelijk merkbaar. Op het
vlak van naturalisaties zien we een daling van om en bij de
5.000 naturalisaties per jaar in 2012, tot nog 13 in 2016.
Ook het totaal aantal buitenlanders die de Belgische natio-
naliteit verkregen daalde spectaculair. Van meer dan
45.000 mensen in 2012 naar ongeveer 25.000 voor de jaren
2014 en 2015.

Les résultats de la nouvelle législation sur la nationalité
ont pu être nettement observés au cours des années écou-
lées. Sur le plan des naturalisations, nous constatons une
diminution, puisque leur nombre est passé de 5.000 en
2012 à 13 à peine en 2016. Le nombre total d'étrangers
ayant obtenu la nationalité belge a également diminué de
façon spectaculaire: de plus de 45.000 personnes en 2012,
il est retombé à 25.000 environ au cours des années 2014 et
2015.

Het totale cijfer van het aantal buitenlanders dat de Bel-
gische nationaliteit kreeg in 2016 steeg opnieuw beduidend
naar 41.459. Deze stijging was na analyse van de cijfers
vooral te wijten aan een enorme stijging van het aantal
nationaliteitsverkrijgingen op basis van artkel 8 van de
nationaliteitswetgeving, namelijk de toekenning van de
Belgische nationaliteit op grond van de nationaliteit van de
vader of de moeder van het kind. In vergelijking met de
853 gevallen in 2015 waren er dit 10.239 in 2016.

Le nombre total d'étrangers ayant obtenu la nationalité
belge est toutefois à nouveau remonté de manière signifi-
cative à 41.459 en 2016. Une analyse des chiffres a montré
que cette augmentation s'expliquait principalement par un
bond gigantesque des naturalisations obtenues sur la base
de l'article 8 de la législation sur la nationalité, à savoir
l'octroi de la nationalité belge sur la base de la nationalité
du père ou de la mère de l'enfant. Pour 853 cas en 2015, on
en a recensé 10.239 en 2016.
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Uw collega staatssecretaris voor Asiel en Migratie ver-
klaarde in de pers en in een antwoord op mijn mondelinge
vraag nr. 17371 (Integraal Verslag, Kamer, 2016-2017,
CRIV 54 COM 651, blz. 9-11) dat de door mij bekomen
cijfers van de minister van Justitie fout waren en aldus
geen correct beeld gaven van de nationaliteitscijfers van
2015 en 2016 wat betreft de toekenningen op basis van
artikel 8. Om uitsluitsel te krijgen over deze cijfers richtte
ik vervolgens een opvolgingsvraag aan u.

Votre collègue secrétaire d'État à l'Asile et à la Migration
a déclaré dans la presse et en réponse à ma question orale
n° 17371 (Compte rendu intégral, Chambre, 2016-2017,
CRIV 54 COM 651, pp. 9-11) que les chiffres que j'avais
obtenus auprès du ministre de la Justice étaient faux et ne
donnaient donc pas une image exacte des chiffres en
matière de nationalité pour 2015 et 2016 pour ce qui
concerne les octrois de la nationalité sur la base de l'article
8. Pour obtenir des chiffres exacts, je vous ai ensuite
adressé une question de suivi.

Afgelopen week ontving ik antwoord op mijn monde-
linge vraag nr. 18255. Volgens het antwoord deed er zich
de voorbije jaren een technische fout voor bij het invoeren
van de parameters voor de uitvoering van de gevraagde
statistieken. Jarenlang zou ik dus volkomen foute cijfers
ontvangen hebben van het Rijksregister (via de minister
van Justitie). Iets wat ik heel erg moeilijk kan begrijpen.
Aldus had ik graag de volledige en correcte cijfers van de
voorbije vijf jaar ontvangen.

La semaine dernière, j'ai obtenu la réponse à ma question
orale n° 18255. Selon la réponse, il s'est produit au cours
des années écoulées une erreur dans l'encodage des para-
mètres pour la production des statistiques demandées. Pen-
dant des années, j'aurais donc obtenu des chiffres
totalement erronés du Registre national (par l'intermédiaire
du ministre de la Justice), une réalité que j'éprouve de
grandes difficultés à comprendre. Je souhaiterais dès lors
vous demander les chiffres complets et corrects concernant
les cinq dernières années.

1. Hoeveel vreemdelingen verkregen in de laatste vijf
jaar de Belgische nationaliteit op basis van de wet van
4 december 2012 tot wijziging van het Wetboek van Belgi-
sche nationaliteit teneinde het verkrijgen van de Belgische
nationaliteit migratieneutraal te maken?

1. Combien d'étrangers ont obtenu au cours des cinq der-
nières années la nationalité belge sur la base de la loi du
4 décembre 2012 modifiant le code de la nationalité belge
en vue de rendre l'acquisition de la nationalité belge neutre
du point de vue de l'immigration?

2. Hoeveel toekenningen waren er in laatste vijf jaar nog
op basis van de oude nationaliteitswetgeving?

2. Combien d'octrois de la nationalité ont été recensés au
cours des cinq dernières années sur la base de l'ancienne
législation sur la nationalité?

3. Kan u zowel voor vraag 1 als 2 een opsplitsing maken
volgens de diverse modaliteiten waarmee de Belgische
nationaliteit verkregen werd en aldus een artikelsgewijze
opsplitsing bezorgen per jaar?

3. Pouvez-vous, tant pour les questions 1 que 2, ventiler
les chiffres en fonction des différentes modalités selon les-
quelles la nationalité belge a été obtenue et ainsi fournir
une ventilation par article et par an?

4. Kan u de methodiek toelichten van hoe de cijfers met
betrekking tot nationaliteitsverkrijgingen in het Rijksregis-
ter terechtkomen vanaf de aanmelding bij de ambtenaar
van de burgerlijke stand en hoe deze vervolgens geëxtra-
heerd worden om de statistieken te bekomen?

4. Pouvez-vous commenter la méthode selon laquelle les
chiffres relatifs aux acquisitions de la nationalité sont
encodés dans le Registre national à partir du moment où
l'État civil est informé, en précisant la manière dont les
données sont ensuite extraites afin d'obtenir des statis-
tiques?
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DO 2016201717015
Vraag nr. 2287 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
20 juni 2017 (Fr.) aan de vice-eersteminister en
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2016201717015
Question n° 2287 de madame la députée Kattrin Jadin

du 20 juin 2017 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de
la Régie des Bâtiments:

Brandweerinterventies bij bosbrand. Les interventions des pompiers en cas de feu de forêt.
De situatie in Portugal is dramatisch als gevolg van bos-

branden die maar moeilijk onder controle te krijgen zijn en
al tientallen mensenlevens hebben geëist. België mag dan
een vochtiger klimaat hebben, toch ontsnapt ons land niet
aan een hoog brandrisico, gezien het neerslagtekort in deze
periode.

Le Portugal connaît une situation dramatique suite à un
feu de forêt difficilement contrôlable et qui a déjà fait des
dizaines des morts. La Belgique, malgré un profil plus
humide, n'échappe pas à un risque d'incendie important
compte tenu de la sécheresse actuelle.

De huidige droogte doet de vraag rijzen of onze brand-
weerdiensten in staat zijn, en het nodige materiaal ter
beschikking hebben om branden in beboste gebieden snel
te kunnen blussen.

Ledit contexte de sécheresse pose la question de la capa-
cité de nos services d'intervenir sur ces terrains boisés et le
matériel à leur disposition pour éteindre rapidement
l'incendie.

1. Bestaan er opleidingen voor brandweerlieden in zones
waar er een risico op bosbranden bestaan? Zo niet, wordt er
overwogen om in zo een opleiding te voorzien?

1. Existe-t-il des formations pour les pompiers de zones
où le risque de feu de forêt est présent? Dans la négative,
est-il envisagé d'en créer une?

2. Van welk materiaal kunnen brandweerlieden specifiek
bij bosbrandinterventies gebruik maken? Is dat materiaal in
vergelijking met andere landen toereikend om indien nodig
op efficiënte wijze het vuur in onze bossen te bestrijden?

2. Quels équipements, spécifiques pour une intervention
en forêt, sont utilisés par les hommes du feu? En comparai-
son avec d'autres pays, ces derniers sont-ils suffisants pour
intervenir efficacement dans nos forêts?

3. Hebben we partnerschappen gesloten om in geval van
bosbranden te kunnen rekenen op de hulp van andere lan-
den?

3. En cas de feu de forêt, avons-nous des partenariats
avec d'autres pays qui pourraient intervenir en Belgique?

DO 2016201717022
Vraag nr. 2290 van de heer volksvertegenwoordiger

Hans Bonte van 20 juni 2017 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2016201717022
Question n° 2290 de monsieur le député Hans Bonte du

20 juin 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de
la Régie des Bâtiments:

Eenmaking Brusselse politiezones. - Nood aan een rege-
ringsinitiatief (MV 17839).

Unification des zones de police bruxelloises.  - Nécessité
d'une initiative gouvernementale. (QO 17839).

Ons land heeft nood aan efficiënte en goed georgani-
seerde politiediensten. Vooral de terreuraanslagen en de
terreurdreiging noodzaken een efficiënte informatie-uit-
wisseling en een goede samenwerking tussen de bestuur-
lijke politie en de andere politiediensten, tussen de lokale
en de federale politie en de inlichtingen- en veiligheids-
diensten.

Notre pays a besoin de services de police efficients et
bien organisés. En particulier les attentats et la menace ter-
roristes nécessitent un échange d'informations efficient et
une bonne coopération entre la police administrative et les
autres services de police, entre les polices locale et fédérale
et les services de renseignement et de sécurité.

In dat licht is de versnippering van de politiediensten in
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest - versnipperd over zes
politiezones en 19 gemeenten - een structurele handicap
voor een efficiënte politionele aanpak van de verschillende
criminaliteitsfenomenen in het Hoofdstedelijk Gewest.

À la lueur de ces considérations, le morcellement des ser-
vices de police dans la Région de Bruxelles-Capitale en six
zones de police et 19 communes constitue un handicap
structurel pour une approche policière efficiente des diffé-
rentes phénomènes de criminalité dans la Région Capitale.
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Overweegt de federale regering hierover een initiatief te
nemen? Zo ja, wanneer?

Le gouvernement fédéral envisage-t-il de prendre une
initiative en la matière? Dans l'affirmative, laquelle et
quand?

DO 2016201717073
Vraag nr. 2293 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
21 juni 2017 (Fr.) aan de vice-eersteminister en
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,
belast met de Regie der Gebouwen:

DO 2016201717073
Question n° 2293 de madame la députée Kattrin Jadin

du 21 juin 2017 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de
la Régie des Bâtiments:

Rechtstreekse contacten tussen bepaalde ngo's en mensen-
smokkelaars in Libië. (MV 18176)

Contacts directs entre certaines ONG et des trafiquants
d'êtres humains en Libye (QO 18176).

In de pers heeft de procureur van Catania (Sicilië)
onlangs verklaard dat hij over bewijzen beschikt van recht-
streekse contacten tussen de ngo's en de mensensmokke-
laars in Libië.

La presse a récemment rapporté les propos du procureur
de Catane (Sicile) affirmant qu'il aurait des preuves qu'il
existe des contacts directs entre certaines ONG et des trafi-
quants d'êtres humains en Libye.

Die bewijzen bestaan volgens de procureur uit telefoon-
gesprekken uit Libië met bepaalde ngo's, het feit dat de
route naar de boten van de organisaties met lampen worden
verlicht en dat boten plots hun transponders (het enige
middel om ze te lokaliseren) afzetten.

Ces preuves, toujours selon le procureur, comprendraient
des appels téléphoniques depuis la Libye à certaines ONG,
les voies maritimes éclairées et des bateaux qui coupent
soudainement leur transpondeur, unique moyen pour les
localiser.

1. Zijn er volgens de analyse van uw departement en de
van Frontex afkomstige informatie geloofwaardige aanwij-
zingen dat ngo's en mensensmokkelaars in Libië met elkaar
samenspannen?

1. Selon l'analyse de votre département et les informa-
tions transmises par Frontex, ces faits de collusions entre
des ONG et des trafiquants d'êtres humains en Libye sont-
ils crédibles?

2. Beschikt u over meer informatie over de ngo's die bij
die operaties betrokken zouden zijn?

2. Avez-vous plus d'information sur les ONG qui seraient
impliquées?
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Vice-eersteminister en minister van 
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda, 

Telecommunicatie en Post

Vice-premier ministre et ministre de la 
Coopération au développement, de l'Agenda 

numérique, des Télécommunications et de la Poste

DO 2015201611521
Vraag nr. 918 van de heer volksvertegenwoordiger

Gilles Foret van 08 juni 2017 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post:

DO 2015201611521
Question n° 918 de monsieur le député Gilles Foret du

08 juin 2017 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre de la Coopération au développement, de
l'Agenda numérique, des Télécommunications et
de la Poste:

Digitale overheidsdiensten in België (MV 13039). Les services publics numériques en Belgique (QO 13039).
In het kader van het plan Digital Belgium stelde de FOD

Economie onlangs de barometer van de informatiemaat-
schappij voor. Hoewel België op digitaal vlak één van de
goede leerlingen van de Europese Unie is, zijn er toch nog
enkele pistes die we zouden moeten volgen om een en
ander te verbeteren en zo onze leiderspositie in Europa op
het digitale niveau nog te versterken.

Dans le cadre du plan Digital Belgium, le SPF Économie
a présenté récemment le baromètre de la société de l'infor-
mation. Si la Belgique fait partie des bons élèves numé-
riques de l'Union européenne, il y a tout de même quelques
pistes d'amélioration auxquelles elle devrait s'atteler pour
renforcer encore sa position dans le wagon de tête de
l'Europe digitale.

Eén van die werkpunten betreft de prestaties van België
op het stuk van digitale overheidsdiensten. Tussen 2014 en
2015 is het aantal burgers dat zijn elektronische identiteits-
kaart met behulp van een kaartlezer heeft gebruikt maar
zeer lichtjes of helemaal niet gestegen. We kunnen even-
eens vaststellen dat slechts een derde van de Belgen inge-
vulde formulieren via internet naar de verschillende
overheidsdiensten doorstuurt.

Parmi ces points à améliorer figure notamment la perfor-
mance de la Belgique en matière de services publics numé-
riques. Entre 2014 et 2015, la progression du nombre de
citoyens ayant utilisé sa carte d'identité électronique à
l'aide d'un lecteur de carte a été très faible, voire nulle.
Nous pouvons également constater que seul un tiers des
Belges ont utilisé Internet pour envoyer des formulaires
remplis aux différentes administrations publiques.

Die resultaten zijn uiteraard ontgoochelend, want de
bereidheid van het grote publiek om de digitale tools te
gebruiken, meer bepaald in zijn interactie met de adminis-
tratie, geeft een indicatie over het vermogen van de bevol-
king om om te gaan met een meer ontwikkelde digitale
omgeving. Deze zogenaamde digital-friendly houding is
onontbeerlijk voor een snelle ontwikkeling van de digitale
economie.

Ces résultats sont bien sûr décevants car la propension du
grand public à recourir aux outils numériques, notamment
dans leur relation avec l'administration, laisse présager de
sa capacité à évoluer dans un environnement digital plus
poussé. Cette posture digital friendly est indispensable
pour permettre un développement rapide de l'économie
numérique.

Een verdere digitalisering van de overheidsdiensten leidt
ook tot efficiëntie en een kwaliteitsvolle dienstverlening
aan de burger. Die digitalisering maakt integraal deel uit
van de administratieve vereenvoudiging en is waarschijn-
lijk de doeltreffendste manier om die te verwezenlijken.

Une plus grande numérisation des services publics est
aussi un gage d'efficacité et de qualité du service rendu au
citoyen. Cette digitalisation fait partie intégrante de la sim-
plification administrative et représente sans doute la
manière la plus efficace d'y parvenir.

1. Kunt u bevestigen dat betere prestaties op het stuk van
digitale overheidsdiensten inderdaad deel uitmaken van uw
prioriteiten inzake administratieve vereenvoudiging?

1. Pouvez-vous confirmer que l'amélioration des perfor-
mances en matière de services publics numériques figure
bien dans vos priorités en matière de simplification admi-
nistrative?

2. Kunt u nader toelichten hoe u digitale overheidsdien-
sten verder wil ontwikkelen en hoe u ervoor wil zorgen dat
het publiek er meer gebruik van maakt?

2. Pouvez-vous détailler votre stratégie pour développer
davantage de services publics numériques et pour en géné-
raliser leur utilisation auprès du public?
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DO 2016201716922
Vraag nr. 925 van de heer volksvertegenwoordiger

Marco Van Hees van 15 juni 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post:

DO 2016201716922
Question n° 925 de monsieur le député Marco Van Hees

du 15 juin 2017 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre de la Coopération au développement, de
l'Agenda numérique, des Télécommunications et
de la Poste:

De samenwerking tussen Proximus en NAVO (MV 16805). La collaboration entre Proximus et l'OTAN (QO 16805).
Op 17 februari 2017 maakte Proximus bekend dat het

bedrijf een akkoord tot samenwerking had afgesloten met
het NAVO Communicatie en Informatie Agentschap.
Proximus is het allereerste bedrijf dat een dergelijke over-
eenkomst heeft gesloten.

Le 17 février 2017, Proximus annonçait la conclusion
d'un accord de coopération avec l'Agence OTAN d'infor-
mation et de communication. Proximus est la toute pre-
mière entreprise à conclure  un tel accord.

Volgens het bedrijf zou de samenwerking vooral rond
cyberveiligheid en het uitwisselen van informatie over
cyberbedreigingen gaan. Al jarenlang wisselt het Proximus
Cyber Security Incident Response Team informatie uit met
andere Europese partners.

Elle indique que la coopération portera essentiellement
sur la cybersécurité et l'échange d'informations relatives
aux cybermenaces. Cela fait plusieurs années que le Proxi-
mus Cyber Security Incident Response Team échange des
informations avec d'autres partenaires européens.

Dergelijke samenwerking met een militair bondgenoot-
schap doet echter ook vrezen dat het niet enkel gaat om het
beschermen van de gebruikers, maar om grootschalige spi-
onage van de bevolking.

Toutefois, il est à craindre que cette nouvelle coopération
avec une alliance militaire ne se limite pas à la protection
des consommateurs mais s'étende à un espionnage à grande
échelle de la population.

1. Was u betrokken bij het sluiten van deze overeen-
komst?

1. Avez-vous été associé à la signature de cet accord?

2. Kunt u formeel garanderen dat deze overeenkomst
geen aanleiding zal geven tot het grootschalig controleren
van het internetverkeer in België?

2. Pouvez-vous garantir formellement que ladite conven-
tion ne débouchera pas sur le contrôle à grande échelle du
trafic internet en Belgique?
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Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse 
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en de 

Culturele Instellingen

Vice-premier ministre et ministre des Affaires 
étrangères et européennes, chargé de Beliris et des 

Institutions culturelles fédérales

DO 2015201609775
Vraag nr. 1069 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 08 juni 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en
de Culturele Instellingen:

DO 2015201609775
Question n° 1069 de monsieur le député Gautier

Calomne du 08 juin 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, chargé de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales:

Beheer van visumaanvragen in het buitenland. La gestion des demandes de visas à l'étranger.
Sinds een aantal jaren neemt ons land deel aan het zoge-

naamde Schengenhuisproject in Kinshasa. Dit is een
gemeenschappelijk aanvraagcentrum voor visa. Het Schen-
genhuis is een gemeenschappelijk initiatief van een aantal
EU-lidstaten om de verwerking van de gegevens te poolen
en het gehoor van de aanvragers in een gemeenschappe-
lijke infrastructuur te  organiseren. Tevens wil men zo een
betere informatiedoorstroming naar de Dienst Vreemdelin-
genzaken verzekeren.

Depuis un certain nombre d'années, notre pays participe
au projet dit "Maison Schengen", à Kinshasa, pour la ges-
tion des demandes de visas de séjour. Celui-ci est né d'un
partenariat entre plusieurs États membres de l'Union euro-
péenne pour mutualiser le traitement des données et la
réception des personnes à auditionner, ainsi que pour assu-
rer un meilleur relais des informations vers l'Office des
étrangers.

Bestaan er elders in de wereld gelijkaardige initiatieven?
Zo ja, kunt u de lijst meedelen van die centra, met vermel-
ding van het aantal in 2015 behandelde dosiers?

D'autres initiatives de ce type ont-elles été réalisées ail-
leurs dans le monde? Le cas échéant, pourriez-vous com-
muniquer la liste des centres, ainsi que le volume de
traitement des dossiers en 2015?

DO 2016201716785
Vraag nr. 1070 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 08 juni 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en
de Culturele Instellingen:

DO 2016201716785
Question n° 1070 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 08 juin 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, chargé de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales:

Aanvragen voor een studentenjob. Les demandes de job étudiant.
Een studentenjob vinden is geen sinecure voor jongeren.

Vanaf 15 jaar kunnen ze een overeenkomst voor tewerk-
stelling van studenten sluiten, op voorwaarde dat ze de eer-
ste twee jaren van het secundair onderwijs hebben gevolgd
(zonder dat ze er noodzakelijkerwijs voor zijn geslaagd).

Décrocher un job étudiant n'est pas une mince affaire
pour un jeune. Dès l'âge de 15 ans, il est possible de
conclure un contrat d'occupation étudiant, à condition
d'avoir suivi les deux premières années de l'enseignement
secondaire (sans forcément les avoir réussies).

In alle andere gevallen moeten ze wachten tot ze 16 jaar
worden voor ze kunnen werken. Er zijn veel technieken om
het ideale baantje te vinden, maar de zoektocht is niet altijd
een pretje, aangezien de jongeren er vaak vroeg bij moeten
zijn.

Dans tout autre cas, il faut attendre d'avoir atteint ses 16
ans avant de travailler. Toutes les techniques sont bonnes
afin de trouver le job idéal mais force est de constater que
ce n'est pas toujours une partie de plaisir, en sachant qu'il
faut souvent s'y prendre très à l'avance.
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Enkele sectoren, zoals de supermarkten, de overheid, de
socioculturele sector of de horeca zijn te verkiezen en zijn
in het algemeen populairder. Bepaalde overheidsdiensten,
ministeries en/of departementen nemen tijdens de school-
vakanties ook studenten in dienst.

Les secteurs comme la grande distribution, l'administra-
tion publique, le secteur socioculturel ou l'horeca sont à
privilégier et rencontrent généralement plus de succès.
Certains services publics, ministères et/ou départements
engagent également des étudiants durant les vacances sco-
laires.

1. Wat is in dat verband uw beleid bij uw administratie
en uw kabinet?

1. Quelle est votre politique en la matière au sein de votre
administration et de votre cabinet?

2. Onder welke voorwaarden kan men bij uw administra-
tie of uw kabinet solliciteren?

2. Quelles sont les conditions à remplir pour pouvoir pos-
tuler au sein de votre administration ou de votre cabinet?

3. Hoeveel aanvragen voor een studentenjob werden er in
2016 door respectievelijk uw administratie en uw kabinet
geregistreerd? 

3. Combien de demandes de job étudiant ont-elles été
enregistrées respectivement par votre administration et
votre cabinet pour l'année 2016?

DO 2016201716850
Vraag nr. 1072 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Stéphanie Thoron van
13 juni 2017 (Fr.) aan de vice-eersteminister en
minister van Buitenlandse Zaken en Europese
Zaken, belast met Beliris en de Culturele
Instellingen:

DO 2016201716850
Question n° 1072 de madame la députée Stéphanie

Thoron du 13 juin 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, chargé de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales:

Bevordering en bescherming van de rechten van het kind. -
Conclusies van de Raad van de EU.

Promotion et protection des droits de l'enfant. - Conclu-
sions du Conseil de l'UE.

De Raad van de Europese Unie heeft op 3 april 2017 con-
clusies aangenomen over de bevordering en de bescher-
ming van de rechten van het kind. Zoals er in het
persbericht van de Raad wordt vermeld, borduren die con-
clusies voort op de richtsnoeren van de EU inzake de
bevordering en bescherming van de rechten van het kind,
waarmee de EU bevestigde "dat zij zich in haar externe
mensenrechtenbeleid blijft inzetten voor de algehele
bescherming en bevordering van de rechten van het kind."

Le Conseil de l'Union européenne a adopté le 3 avril
2017 ses conclusions sur la promotion et la protection des
droits de l'enfant. Comme l'indique le communiqué de
presse du Conseil, celles-ci se situent dans le prolongement
des orientations de l'UE pour la promotion et la protection
des droits de l'enfant et par lesquelles l'UE a "réaffirmé
qu'elle était résolue à protéger et promouvoir à tous les
égards les droits de l'enfant dans le cadre de sa politique
extérieure".

De conclusies zijn dan ook voornamelijk gericht op het
bevorderen van de gendergelijkheid, het zorgen voor de
empowerment van meisjes, de integratie van de rechten
van het kind in alle sectoren en programma's, en het aan-
moedigen van partnerlanden om een nationale strategie
inzake de rechten van het kind vast te stellen.

Les conclusions visent donc, principalement, à promou-
voir l'égalité entre les sexes, garantir l'autonomisation des
filles, à intégrer les droits de l'enfant dans tous les secteurs
et dans toute la programmation et à encourager les pays
partenaires à adopter une stratégie nationale des droits de
l'enfant.

1. Die conclusies zijn belangrijk, omdat daarmee het
standpunt van de EU inzake de rechten van het kind
opnieuw wordt bevestigd. Hoe zal België echter gevolg
geven aan die conclusies, zodat ze geen dode letter blijven?
Hoe zullen die richtsnoeren in concrete acties worden
omgezet?

1. Ces conclusions sont importantes car elles permettent
de réaffirmer la position de l'UE à l'égard des droits de
l'enfant. Néanmoins, quel suivi la Belgique compte-t-elle
donner à celles-ci afin qu'elles ne restent pas lettre morte?
Comment ces orientations vont-elles se traduire en actions
précises?
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2. In de elfde conclusie erkent de Raad van de EU bij-
voorbeeld dat het belangrijk is dat de partnerlanden ertoe
worden aangemoedigd om gegevens over groepen van
kwetsbare kinderen te vergaren: hoe zal België, en de Raad
in het algemeen, zijn steentje bijdragen om die aanbeveling
om te zetten in concrete acties in het veld? Die recomman-
datie is immers belangrijk, aangezien zo de ontwikkelings-
samenwerking gerichter kan worden ingezet en die
doelgroepen beter kunnen worden bereikt.

2. Prenons, par exemple, la onzième conclusion par
laquelle le Conseil de l'UE reconnait l'importance et encou-
rage les pays partenaires à collecter les données relatives
au groupes d'enfants vulnérables: comment la Belgique, et
le Conseil en général, participe-t-elle a traduire cette
recommandation (importante car elle permettra de mieux
cibler la coopération et mieux atteindre ces groupes cibles)
en actions concrètes sur le terrain?

3. In de veertiende en laatste aanbeveling wordt er aange-
kondigd dat er regelmatig van gedachten zal worden
gewisseld over de invoering, de evaluatie en de herziening
van die richtlijnen. Wat is het tijdpad van die gedachtewis-
selingen? Hoe worden ze georganiseerd opdat ze tot con-
crete acties kunnen leiden en welke rol speelt ons land
daarin?

3. La quatorzième et dernière recommandation indique
que des échanges de vues réguliers vont avoir lieu quant à
l'implémentation, l'évaluation et la révision de ces lignes
directrices. Quel est l'agenda de ces échanges? Comment
sont-ils organisés afin de se traduire en actions concrètes et
quel rôle notre pays y joue-t-il?

DO 2016201716880
Vraag nr. 1073 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 14 juni 2017 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en
de Culturele Instellingen:

DO 2016201716880
Question n° 1073 de monsieur le député Denis Ducarme

du 14 juin 2017 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre des Affaires étrangères et européennes,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

Nieuwe gezamenlijke strijdmacht van de Sahellanden Nouvelle force conjointe des pays du Sahel.
De EU heeft begin juni 2017 aangekondigd dat er vijftig

miljoen euro uitgetrokken zal worden voor de ondersteu-
ning van de acties van de G5-Sahellanden om de veiligheid
en de samenwerking tussen de landen te verbeteren.

Cinquante millions d'euros seront débloqués pour soute-
nir l'action des pays du G5 Sahel pour améliorer les condi-
tions de sécurité et la coopération transfrontalière, a
annoncé l'UE début juin 2017.

1. Beschikt u al over nadere informatie over deze bijko-
mende steun?

1. Dispose-t-on déjà de plus amples informations quant à
cette aide additionnelle?

2. Waaraan zal dat bedrag besteed worden? 2. À quoi sera affectée cette nouvelle aide?
3. Welke balans maakt u op dit moment op van de acties

van de G5-Sahellanden?
3. Quel bilan tirez-vous à ce stade de l'action des pays du

G5 sahel?

DO 2016201716884
Vraag nr. 1074 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Blanchart van 14 juni 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en
de Culturele Instellingen:

DO 2016201716884
Question n° 1074 de monsieur le député Philippe

Blanchart du 14 juin 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, chargé de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales:

Onafhankelijkheid van Koerdistan. - Referendum. Indépendance du Kurdistan. - Référendum.
De president van Iraaks-Koerdistan heeft in een persbe-

richt aangekondigd dat er op 25 september een onafhanke-
lijkheidsreferendum zal worden georganiseerd.

Le président du Kurdistan irakien a annoncé dans un
communiqué que la journée du 25 septembre avait été
choisie pour tenir le référendum portant sur la question de
l'indépendance.
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Van dit referendum was al sprake in 2014, maar de regio-
nale regering van Iraaks-Koerdistan had de organisatie
ervan uitgesteld om te kunnen strijden tegen IS.

Pour rappel, le gouvernement régional du Kurdistan avait
déjà annoncé la tenue d'un référendum en 2014. L'entre-
prise avait cependant été mise en suspend pour pouvoir
combattre Daech.

Zal het resultaat van dit referendum volgens u iets uitma-
ken? Wat zullen de gevolgen ervan zijn voor de regionale
stabiliteit en de strijd tegen IS?

Selon vous, qu'importe le résultat d'un tel référendum,
quelles en seront les conséquences sur la stabilité régionale
et la lutte contre Daech?

DO 2016201716986
Vraag nr. 1075 van de heer volksvertegenwoordiger

Frédéric Daerden van 19 juni 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en
de Culturele Instellingen:

DO 2016201716986
Question n° 1075 de monsieur le député Frédéric

Daerden du 19 juin 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, chargé de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales:

Opvolging van de omzetting van richtlijn 96/71/EG. Suivi de la transposition de la directive 96/71/CE.
Sociale dumping is een gesel voor Europa en treft België

bijzonder hard.
Le dumping social est un fléau pour l'Europe et la Bel-

gique est particulièrement concernée.
Om de situatie ietwat te verbeteren hebben het Europees

Parlement en de Raad richtlijn 2014/67/EU van 15 mei
2014 inzake de handhaving van Richtlijn 96/71/EG betref-
fende de terbeschikkingstelling van werknemers met het
oog op het verrichten van diensten aangenomen.

Pour améliorer quelque peu la situation, le Parlement
européen et le Conseil européen ont adopté la directive
2014/67/UE du 15 mai 2014 qui exécute la directive 96/71/
CE concernant le détachement de travailleurs effectué dans
le cadre d'une prestation de service.

De lidstaten moesten de richtlijn uiterlijk op 18 juni 2016
omgezet hebben.

Cette directive devait être transposée par les États
membres au plus tard le 18 juin 2016.

In België waren we daar te laat mee: de richtlijn werd in
nationaal recht omgezet bij de wet van 11 december 2016
houdende diverse bepalingen inzake detachering van werk-
nemers.

En Belgique, nous étions en retard. En effet, c'est la loi
du 11 décembre 2016 portant diverses dispositions concer-
nant le détachement de travailleurs qui transpose ladite
directive.

We hebben eerder al de minimalistische omzetting van
de richtlijn betreurd, en ook de keuze van de regering om
nog steeds achterdeurtjes open te houden voor de toepas-
sing van de hoofdelijke aansprakelijkheid. Dit is echt een
gemiste kans in de strijd tegen de sociale dumping.

Nous avons déjà eu l'occasion de regretter la transposi-
tion à minima de cette directive et le choix du gouverne-
ment de permettre encore et toujours d'échapper à
l'application de la responsabilité solidaire. Il s'agit d'une
véritable occasion manquée dans la lutte contre le dumping
social.

Op 13 augustus 2016 hadden slechts zestien lidstaten de
Europese Commissie kennisgegeven van de gedeeltelijke
of integrale omzetting van de richtlijn. Dat betekent dus dat
twaalf lidstaten de richtlijnen niet hadden omgezet in nati-
onaal recht.

Le 31 août 2016, seulement seize États membres ont
notifié à la Commission européenne une transposition par-
tielle ou intégrale de la directive. Cela signifie donc que
douze États membres restaient en défaut de transposition.

1. Welke lidstaten hebben de richtlijn niet omgezet? 1. Quels sont les États membres en défaut de transposi-
tion?

2. Welke lidstaten hebben de richtlijn slechts gedeeltelijk
omgezet?

2. Quels sont les États membres qui n'ont transposé la
directive que partiellement?

3. Wat zult u ondernemen om de omzetting van die richt-
lijn aan te moedigen? Wat zult u bepleiten bij de Europese
Commissie?

3. Quelles actions allez-vous entamer afin d'encourager
la transposition de cette directive? Qu'allez-vous plaider
face à la Commission européenne?
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DO 2016201716997
Vraag nr. 1076 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
19 juni 2017 (Fr.) aan de vice-eersteminister en
minister van Buitenlandse Zaken en Europese
Zaken, belast met Beliris en de Culturele
Instellingen:

DO 2016201716997
Question n° 1076 de madame la députée Kattrin Jadin

du 19 juin 2017 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre des Affaires étrangères et européennes,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

Inbreukprocedure tegen bepaalde lidstaten van de Euro-
pese Unie.

La procédure d'infraction contre certains États membres
de l'Union européenne.

Volgens een op 12 juni 2017 in de krant Le Soir versche-
nen artikel zijn Polen, Hongarije en Tsjechië niet geneigd
om deel te nemen aan het Europese spreidingsplan voor
asielzoekers die in Griekenland en Italië worden opgevan-
gen.

Selon un article paru le 12 juin 2017 dans le journal Le
Soir, la Pologne, la Hongrie et la République tchèque
rechignent à participer au programme européen de réparti-
tion des demandeurs d'asile depuis l'Italie et la Grèce.

Toen de migratiecrisis in 2015 haar hoogtepunt bereikte
met de ongeziene toestroom van asielzoekers in Italië en
Griekenland, hadden de EU-landen afgesproken om bij
wijze van uitzondering gedurende twee jaar tot 160.000
asielzoekers vanuit deze twee landen te verdelen over de
rest van de Europese Unie.

Face à l'afflux extraordinaire de demandeurs d'asile en
Italie et en Grèce au plus haut de la crise migratoire de
2015, les pays de l'UE avaient convenu de se répartir de
manière exceptionnelle jusqu'à 160.000 personnes en deux
ans depuis ces deux pays vers le reste de l'Union.

Dit tijdelijke zogenaamde relocatieplan, dat een uitdruk-
king moest zijn van de Europese solidariteit, heeft echter
vooral de verdeeldheid tussen de lidstaten benadrukt. Het
plan werd maar schoorvoetend en door sommige EU-lan-
den zelfs helemaal niet toegepast.

Mais ce plan temporaire dit de relocalisation, censé
incarner la solidarité européenne, a surtout illustré les divi-
sions entre les États membres, qui ne l'ont appliqué qu'au
ralenti, voire pas du tout pour certains.

Tot hier toe werden er slechts zo'n 20.000 asielzoekers
op die manier opgevangen, wat ver onder het aanvanke-
lijke streefcijfer ligt.

À ce jour, quelque 20.000 demandeurs d'asile seulement
ont ainsi été accueillis, loin des objectifs initiaux.

Zijn er nog andere EU-lidstaten die het Europese
spreidinsgplan voor asielzoekers niet naleven? 

D'autres membres de l'Union européenne ne respectent-
ils pas le programme européen de répartition des deman-
deurs d'asile?

DO 2016201717014
Vraag nr. 1077 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
20 juni 2017 (Fr.) aan de vice-eersteminister en
minister van Buitenlandse Zaken en Europese
Zaken, belast met Beliris en de Culturele
Instellingen:

DO 2016201717014
Question n° 1077 de madame la députée Kattrin Jadin

du 20 juin 2017 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre des Affaires étrangères et européennes,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

Economische missie in Zuid-Korea. Mission économique en Corée du Sud.
Op zaterdag 17 juni 2017 liep de prinselijke missie in

Zuid-Korea ten einde, waaraan vertegenwoordigers van de
deelgebieden en de federale overheid hebben deelgeno-
men. Deze missie wordt als een groot succes beschouwd en
heeft ervoor gezorgd dat er ook op het politieke niveau
vooruitgang geboekt werd, met de steun van Zuid-Korea
voor de Belgische kandidatuur voor een zitje in de VN-
Veiligheidsraad.

La mission princière en Corée du Sud s'est terminée le
samedi 17 juin 2017 et a été accompagnée par les représen-
tants des entités fédérées et du fédéral. Cette mission, per-
çue comme un véritable succès, a également permis des
avancées sur le plan politique avec le soutien de Séoul à la
candidature de la Belgique pour une place au Conseil de
Sécurité des Nations Unies.
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Deze steun, die na jarenlange gesprekken kon worden
verkregen, en de ontmoeting met de nieuwe president
Moon, lijken te wijzen op een gemeenschappelijke inte-
resse om de relaties tussen de twee landen zowel op econo-
misch als politiek vlak uit te bouwen.

Ce soutien, obtenu après de longues années de discus-
sions, et la rencontre avec le nouveau président Moon,
semblent démontrer un intérêt commun de développer nos
relations tant sur le plan économique que politique.

1. Welke conclusies trekt u uit deze prinselijke missie,
zowel op economisch, politiek als handelsvlak? Wat zullen
de resultaten op deze domeinen voor België zijn? 

1. Quelles conclusions tirez-vous de cette mission prin-
cière tant sur le plan économique, commercial et politique?
Quels seront les apports pour la Belgique dans lesdits
domaines?

2. Hebt u tijdens deze ontmoeting de kans gehad om de
veiligheidssituatie met Noord-Korea aan te kaarten? Wat is
de impact van deze situatie op de Belgische investeringen
in Zuid-Korea?

2. Lors de cette rencontre, avez-vous eu l'occasion
d'aborder la situation sécuritaire avec la Corée du Nord?
Quel est l'impact de ladite situation sur les investissements
belges en Corée du Sud?

DO 2016201717049
Vraag nr. 1078 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sybille de Coster-
Bauchau van 21 juni 2017 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en
de Culturele Instellingen:

DO 2016201717049
Question n° 1078 de madame la députée Sybille de

Coster-Bauchau du 21 juin 2017 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre des Affaires
étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales:

Eventuele sancties tegen Belgische belangen in de DRC. -
Geruchten in de pers.

Éventuelles sanctions à l'encontre d'intérêts belges au
Congo. - Rumeurs reprises dans la presse.

In de Congolese en Belgische pers werd er bericht over
voorgenomen retorsiemaatregelen tegen Belgische belan-
gen in de DRC als reactie op de verschillende sancties die
eerder door de Europese Unie en de Verenigde Staten wer-
den uitgevaardigd tegen het Congolese regime.

La presse congolaise et belge se faisaient l'écho que des
mesures de rétorsion seraient prises à l'encontre d'intérêts
belges au Congo suite aux différentes sanctions prises par
l'Union européenne et les États-Unis à l'encontre du régime
congolais.

Zo werd er in een regimegezinde krant aangekondigd dat
president Kabila van plan is om maatregelen te treffen
tegen de Belgische belangen en in het bijzonder die van
negen Belgische bedrijven, waaronder de RTBF en Brus-
sels Airlines.

Ainsi un journal proche du régime annonçait que le pré-
sident Kabila se préparait à frapper les intérêts belges et en
particulier neufs entreprises belges dont la RTBF et Brus-
sels Airlines.

Geen enkele Congolese autoriteit heeft die beslissing
evenwel bevestigd.

Toutefois, aucune autorité congolaise n'a confirmé cette
prise de position.

De FOD Buitenlandse Zaken liet via zijn woordvoerder
weten dat er niet gereageerd wordt op geruchten in de Con-
golese pers.

Les Affaires étrangères par la voix de leur porte-parole
déclaraient ne pas réagir à des "rumeurs tirées de la presse
congolaise".

De verschillende geviseerde bedrijven blijven de situatie
op de voet volgen.

Les différentes compagnies visées restent attentives à la
situation.

1. Beschikt u over nadere informatie over die kwestie?
Hebben de Congolese autoriteiten u gerustgesteld in ver-
band met hun werkelijke intenties ten aanzien van de Bel-
gische bedrijven in de DRC?

1. Avez-vous obtenu des précisions complémentaires sur
cette affaire? Les autorités congolaises vous ont-elles ras-
suré sur leurs véritables intentions vis-à-vis des sociétés
belges installées au Congo?

2. Is men erin geslaagd de spanningen tussen België en
de DRC te verminderen?

2. Les tensions existantes entre la Belgique et le Congo
ont-elles pu être atténuées?
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DO 2016201717057
Vraag nr. 1079 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 21 juni 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en
de Culturele Instellingen:

DO 2016201717057
Question n° 1079 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 21 juin 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, chargé de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales:

Afbraak en wederopbouw van het gebouw van het Euro-
pees Parlement.

Démolition et reconstruction du bâtiment du Parlement
Européen.

Het Europees Parlement wil zijn Brusselse zetel, het
Paul-Henri Spaakgebouw - dat al eens spottend 'le Caprice
des Dieux' wordt genoemd - afbreken en nadien weer
opbouwen. De toekomst van het gebouw werd door het
bureau besproken en die optie lijkt de voorkeur van de
autoriteiten weg te dragen. De renovatieoptie zou terzijde
geschoven zijn, omdat er tal van infiltratie- en veiligheids-
problemen zijn, alsook problemen met de airco en de isola-
tie. Die problemen doen toch wel de wenkbrauwen
optrekken, omdat het gebouw in 1993, met andere woor-
den minder dan 25 jaar geleden, werd ingehuldigd.

Le Parlement européen envisage de démolir et, par la
suite, de reconstruire son siège bruxellois, le bâtiment
Paul-Henri Spaak, plus connu sous le sobriquet de
"Caprice des Dieux". La question de l'avenir du bâtiment a
été abordée en bureau et cette option semble avoir la faveur
des autorités. En effet, l'hypothèse d'une rénovation aurait
été abandonnée en raison des nombreux problèmes de cli-
matisation, d'isolation, d'infiltration et de sécurité. Ces pro-
blèmes ont de quoi nous interpeller alors que le bâtiment a
été inauguré en 1993, il y a moins de 25 ans.

Het feit dat er nagedacht wordt over de wederopbouw
van het gebouw geeft aan dat de instellingen hun Brusselse
verankering willen behouden. Het kostenplaatje, dat door
sommige media op een half miljard euro wordt geraamd,
zou de discussie over de twee zetels van het Europees Par-
lement echter weer kunnen doen oplaaien. Men mag er
immers van uitgaan dat de parlementaire activiteiten tij-
dens de werken zullen doorgaan in het Franse halfrond,
wat Straatsburg zou sterken in zijn inspanningen om zich
als enige zetel van het Parlement van de Europese Unie te
afficheren.

La réflexion sur la reconstruction de ce bâtiment
démontre la volonté des institutions de maintenir leur
ancrage bruxellois. Cependant, le coût, chiffré par certains
médias à hauteur d'un demi-milliard d'euros, pourrait rou-
vrir la discussion sur la coexistence des deux sièges du Par-
lement européen. En effet, durant les travaux, on peut
supposer que l'assemblée française accueille logiquement
les activités parlementaires et que cela renforcerait la
volonté de Strasbourg de s'afficher comme unique siège du
Parlement de l'Union européenne.

1. Was u op de hoogte van de problemen met dat
gebouw, dat amper 25 jaar geleden werd ingehuldigd?
Werd uw administratie gecontacteerd?

1. Étiez-vous au courant des problèmes de cette infras-
tructure qui a seulement été inaugurée il y a 25 ans? Votre
administration a-t-elle été contactée?

2. Denkt u niet dat die plannen de wens om in Brussel
een zetel te behouden zullen ondermijnen en bijgevolg de
Belgische en Brusselse belangen zullen schaden?

2. Selon vous, cette réflexion ne conduirait-elle pas vers
un affaiblissement de la volonté de maintenir un siège
bruxellois et par la même, un affaiblissement des intérêts
belges et bruxellois?

DO 2016201717059
Vraag nr. 1080 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 21 juni 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en
de Culturele Instellingen:

DO 2016201717059
Question n° 1080 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 21 juin 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, chargé de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales:

Politieke situatie in Venezuela.. La situation politique au Venezuela.
Op 26 april 2017 publiceerde Amnesty International een

vernietigend rapport over de willekeurige opsluitingen in
Venezuela.

Le 26 avril 2017, Amnesty International a publié un rap-
port accablant sur les détentions arbitraires en cours au
Venezuela.
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1. Welke politieke analyse maakt u van dit rapport,
waarin gewag gemaakt wordt van vele aanhoudingen zon-
der rechterlijk bevel?

1. Quelle analyse politique faites-vous de ce rapport fai-
sant état de nombre d'arrestations sans mandat?

2. Welke maatregelen hebt u op het internationale niveau
genomen om deze situatie aan te klagen?

2. Quelles mesures avez-vous prises sur le plan interna-
tional afin de dénoncer cette situation?

3. Welke maatregelen hebt u genomen om de veiligheid
van onze landgenoten in Venezuela te verzekeren, gezien
de instabiele politieke situatie aldaar?

3. La situation politique étant instable sur place, quelles
mesures avez-vous prises afin d'assurer la sécurité de nos
ressortissants présents sur le territoire vénézuélien?

DO 2016201717060
Vraag nr. 1081 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 21 juni 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en
de Culturele Instellingen:

DO 2016201717060
Question n° 1081 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 21 juin 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, chargé de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales:

Campagne 'Les décodeurs de l'Europe'. L'initiative "Décodeurs de l'Europe".
Als antwoord op fake news en halve waarheden met

betrekking tot de Europese Unie heeft de Europese Com-
missie de campagne Les décodeurs de l'Europe gelanceerd,
waarmee men ingeslepen misvattingen over Europa wil
ontkrachten.

Face aux fake news et aux informations approximatives
concernant l'Union européenne, la Commission a lancé
"Les décodeurs de l'Europe" afin d'en finir avec les idées
reçues sur l'Europe.

1. Welke vorm heeft deze campagne in ons land aange-
nomen?

1. Pourriez-vous détailler quelle forme a pris cette opéra-
tion dans notre pays?

2. Door wie werd de campagne aangestuurd in België? 2. Qui a piloté cette opération en Belgique?
3. Beschikt u over cijfers met betrekking tot het publiek

dat door deze campagne bereikt werd?
3. Possédez-vous des statistiques quant au public qui a

été sensibilisé par cette opération?
4. Welke maatregelen hebt u genomen om dit initiatief

een grote ruchtbaarheid te geven? 
4. Quelles mesures avez-vous prises afin de donner un

large écho à cette initiative?

Minister van Justitie Ministre de la Justice

DO 2016201716759
Vraag nr. 1963 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 08 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Justitie:

DO 2016201716759
Question n° 1963 de monsieur le député Denis Ducarme

du 08 juin 2017 (Fr.) au ministre de la Justice:

Afstand van de Belgische nationaliteit. Renoncement à la nationalité belge.
Hoeveel personen deden er sinds 2010 afstand van hun

Belgische nationaliteit? 
Pouvez-vous indiquer le nombre de personnes qui ont

renoncé à leur nationalité belge depuis 2010?
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DO 2016201716760
Vraag nr. 1964 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 08 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Justitie:

DO 2016201716760
Question n° 1964 de monsieur le député Denis Ducarme

du 08 juin 2017 (Fr.) au ministre de la Justice:

Vervallenverklaring en herkrijging van de nationaliteit. Déchéance de nationalité et recouvrement.
Artikel 23, § 9 van het Wetboek van de Belgische natio-

naliteit bepaalt dat hij die van de staat van Belg vervallen is
verklaard alleen door naturalisatie opnieuw Belg kan wor-
den.

L'article 23, § 9 du code de la nationalité belge stipule
que les personnes qui ont été déchues de leur nationalité
belge ne peuvent redevenir belge que par naturalisation.

Hoeveel personen die van de Belgische nationaliteit ver-
vallen werden verklaard, hebben de voorbije jaren van die
mogelijkheid gebruikgemaakt en een naturalisatieaanvraag
ingediend? Hoeveel van hen hebben daadwerkelijk de Bel-
gische nationaliteit herkregen via die procedure?

Pouvez-vous indiquer le nombre de personnes déchues
qui ont utilisé cette possibilité en déposant une demande de
naturalisation ces dernières années? Quel est le nombre
d'entre eux qui ont recouvré effectivement leur nationalité
via cette procédure?

DO 2016201716765
Vraag nr. 1965 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Goedele Uyttersprot van
08 juni 2017 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2016201716765
Question n° 1965 de madame la députée Goedele

Uyttersprot du 08 juin 2017 (N.) au ministre de la
Justice:

DAVO. - Invordering alimentatie. SECAL.  -  Recouvrement des pensions alimentaires. 
Volgens artikel 16, § 2 van de DAVO-wet, beschikt de

Dienst voor Alimentatievorderingen (DAVO) over
dezelfde rechten, vorderingen en waarborgen als de onder-
houdsgerechtigde wat de inning en invordering van onder-
houdsgelden betreft.

Aux termes de l'article 16, §2 de la loi sur le SECAL, "le
Service des créances alimentaires dispose des mêmes
droits, actions et garanties que le créancier d'aliments en
vue de la perception et du recouvrement des pensions ali-
mentaires".

Door de invoering van artikel 7 van de wet van 12 mei
2014, kan de DAVO sinds 1 januari 2015 - voor alle aan-
vragen die werden ontvangen na voormelde datum - onbe-
perkt beslag leggen op het loon en de gelijkgestelde
inkomsten van de onderhoudsplichtige.

En application de l'article 7 de la loi du 12 mai 2014, le
SECAL peut, depuis le 1er janvier 2015 - pour toutes les
demandes reçues après la date précitée - saisir sans limita-
tion le salaire et les revenus assimilés du débiteur d'ali-
ments.

Enkele onderhoudsplichtigen stelden een vernietigings-
beroep in bij het Grondwettelijk Hof, omdat zij vonden dat
hun recht op een menswaardig leven geschonden was.

Plusieurs débiteurs d'aliments ont introduit dans ce cadre
un recours en annulation auprès de la Cour constitution-
nelle parce qu'ils estimaient que leur droit a une vie digne
avait été bafoué.

Het Grondwettelijk Hof wees dit arrest evenwel af als
ongegrond. Indien de DAVO beslag legt op het leefloon
van de onderhoudsplichtige of indien het beslag ertoe leidt
dat de bestaansmiddelen van de onderhoudsplichtige onder
het leefloon dalen, dan is het OCMW namelijk verplicht
een recht op maatschappelijke dienstverlening toe te ken-
nen aan de onderhoudsplichtige, ten laste van de lokale
overheden.

La Cour constitutionnelle a toutefois rejeté ces recours,
les jugeant non fondés. Si le SECAL pratique une saisie
sur le revenu d'intégration du débiteur d'aliments ou si la
saisie a pour effet de faire passer les ressources du débiteur
d'aliments en deçà du revenu d'intégration, le CPAS est en
effet tenu d'octroyer au débiteur d'aliments un droit à une
aide sociale à charge des autorités locales.

Het OCMW kan deze verschuiving evenwel neutralise-
ren door op zijn beurt verhaal uit te oefenen op de familie
van de initiële onderhoudsplichtige die onrechtstreeks de
uiteindelijke financiële last draagt van de onderhouds-
plicht.

Le CPAS peut toutefois neutraliser ce glissement en exer-
çant à son tour un recours contre la famille du débiteur
d'aliments initial qui supportera indirectement en dernière
instance la charge financière de l'obligation alimentaire.
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Op die manier ontstaat een keten van verhaalsvorderin-
gen: eerst vordert de DAVO de voorschotten en/of de ach-
terstallen in bij de onderhoudsplichtige, waarna het
OCMW verhaal uitoefent op diens onderhoudsplichtigen.

De cette manière, une chaîne d'actions en recours est
créée: d'abord le SECAL réclame des avances et/ou des
arriérés au débiteur d'aliments et ensuite le CPAS exerce
un recours à l'encontre des débiteurs d'aliments du premier
débiteur d'aliments. 

Deze opeenvolging van verhaalsvorderingen geeft niet
bepaald blijk van efficiënt overheidsoptreden.

Ces actions en recours en cascade ne donnent guère
l'image d'une intervention efficace des pouvoirs publics.

1. Gebeurt het dat de DAVO reeds gebruik heeft gemaakt
van de mogelijkheid om onder de grens van het leefloon
beslag te leggen? Zo ja, in hoeveel dossiers per jaar?

1. Le SECAL a-t-il déjà recouru à la possibilité de prati-
quer une saisie en deçà du montant du revenu d'intégra-
tion? Dans l'affirmative, dans combien de dossiers par an? 

2. Hoe groot is de meeropbrengst van deze verhoogde
invorderingsmogelijkheid?

2. Quelles recettes supplémentaires ce renforcement des
possibilités de recouvrement a-t-il générées?

3. Heeft de DAVO bovendien klachten van het OCMW
hieromtrent ontvangen?

3. Le SECAL a-t-il de plus reçu des plaintes du CPAS au
sujet de dossiers de ce type?

4. Ziet u een mogelijkheid om de invorderingen eenvou-
diger en efficiënter te laten verlopen. Zo ja, welke?

4. Voyez-vous une possibilité de simplifier les recouvre-
ments et de renforcer l'efficacité de la procédure? Dans
l'affirmative, laquelle?

DO 2016201716766
Vraag nr. 1966 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Goedele Uyttersprot van
08 juni 2017 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2016201716766
Question n° 1966 de madame la députée Goedele

Uyttersprot du 08 juin 2017 (N.) au ministre de la
Justice:

Jeugddelinquentie in Brussel. La délinquance juvénile à Bruxelles.
Het jeugdbeschermingsrecht heeft tot doel om jongeren

te wijzen op hun verantwoordelijkheden, hen te heropvoe-
den en het beschermen van de maatschappij. De zesde
staatshervorming heeft het jeugdsanctierecht overgeheveld
naar de Vlaamse Gemeenschap. Toch blijven onder andere
de organisatie van de jeugdrechtbanken, alsook de uitvoe-
ring van straffen opgelegd aan uit handen gegeven jonge-
ren, een federale bevoegdheid.

Le droit de protection de la jeunesse a pour but de res-
ponsabiliser les jeunes, de les rééduquer et de protéger la
société. Dans le cadre de la sixième réforme de l'État, le
droit sanctionnel de la jeunesse a été transféré à la Commu-
nauté flamande. Cependant, l'organisation des tribunaux de
la jeunesse ainsi que l'exécution des peines prononcées à
l'encontre des jeunes ayant fait l'objet d'une mesure de des-
saisissement, notamment, demeurent une compétence
fédérale.

1. Hoeveel zaken werden behandeld door de afdeling
"familie en jeugd" van het parket van Brussel vanaf
31 maart 2014 tot heden?

1. Combien d'affaires ont été traitées par la section
"Famille et jeunesse" du parquet de Bruxelles au cours de
la période du 31 mars 2014 à ce jour?

2. Hoeveel minderjarigen die hun domicilie hebben in
Brussel werden verdacht van een "als misdrijf omschreven
feit" vanaf 31 maart 2014 tot heden? Hoeveel percent is dit
van het totaal aantal zaken?

2. Combien de mineurs domiciliés à Bruxelles ont été
soupçonnés d'un "fait décrit comme délit" au cours de la
période du 31 mars 2014 à ce jour? Quel pourcentage ces
affaires représentent-elles par rapport au nombre total
d'affaires?

3. In hoeveel zaken is een minderjarige met domicilie in
Brussel gemiddeld betrokken vanaf 31 maart 2014 tot
heden?

3. Dans combien d'affaires un mineur domicilié à
Bruxelles était-il impliqué au cours de la période du
31 mars 2014 à ce jour?

4. Hoeveel minderjarigen werden verdacht van een "als
misdrijf omschreven feit" dat in Brussel werd gepleegd
vanaf 31 maart 2014 tot heden? Hoeveel percent is dit van
het totaal aantal zaken?

4. Combien de mineurs ont été soupçonnés d'un "fait
décrit comme délit" commis à Bruxelles au cours de la
période du 31 mars 2014 à ce jour?
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5. Hoeveel keer werd er overgegaan tot een seponering
van het dossier ten aanzien van een minderjarige met
domicilie in Brussel vanaf 31 maart 2014 tot heden?

5. Dans combien de cas un dossier ouvert à l'encontre
d'un mineur domicilié à Bruxelles a-t-il été classé sans
suite au cours de la période du 31 mars 2014 à ce jour?

6. Hoeveel keer werd er overgegaan tot een seponering
van het dossier met doorverwijzing naar vrijwillige hulp-
verlening ten aanzien van een minderjarige met domicilie
in Brussel vanaf 31 maart 2014 tot heden? Hoeveel percent
is dit van het totaal aantal seponeringen?

6. Dans combien de cas un dossier de renvoi d'un jeune
domicilié à Bruxelles vers les services d'aide bénévole a-t-
il été classé sans suite au cours de la période du 31 mars
2014 à ce jour? Quel pourcentage ces cas représentent-ils
par rapport à la totalité des classements sans suite?

7. Hoeveel keer werd er een waarschuwingsbrief
geschreven aan een minderjarige met domicilie in Brussel
vanaf 31 maart 2014 tot heden? Hoeveel percent is dit van
het totaal aantal waarschuwingsbrieven?

7. Dans combien de cas une lettre d'avertissement a-t-elle
été adressée à un mineur domicilié à Bruxelles au cours de
la période du 31 mars 2014 à ce jour? Quel pourcentage
ces cas représentent-ils par rapport à la totalité des lettres
d'avertissement?

8. Hoeveel keer werd de minderjarige met domicilie in
Brussel, samen met de ouders, opgeroepen en werden zij
herinnerd aan hun wettelijke verplichtingen, alsook aan de
risico's die zij lopen vanaf 31 maart 2014 tot heden? Hoe-
veel percent is dit van het totaal aantal oproepingen?

8. Dans combien de cas un mineur domicilié à Bruxelles
a-t-il été convoqué avec ses parents et leurs obligations
légales leur ont-elles été rappelées ainsi que les risques
auxquels ils s'exposent au cours de la période du 31 mars
2014 à ce jour? Quel pourcentage ces cas représentent-ils
par rapport au nombre total de convocations?

9. Hoeveel keer werd een ouderstage voorgesteld in het
kader van een zaak met een minderjarige met domicilie in
Brussel vanaf 31 maart 2014 tot heden? Hoeveel percent is
dit van het totaal aantal voorgestelde ouderstages?

9. Dans combien de cas un stage parental a-t-il été pro-
posé dans le cadre d'une affaire impliquant un mineur
domicilié à Bruxelles au cours de la période du 31 mars
2014 à ce jour? Quel pourcentage ces cas représentent-ils
par rapport au nombre total de stages parentaux proposés?

10. Hoeveel van deze minderjarigen werden uit handen
gegeven vanaf 31 maart 2014 tot heden? Hoeveel percent
is dit van het totaal aantal uithandengevingen?

10. Combien de ces mineurs ont-ils fait l'objet d'une
mesure de dessaisissement au cours de la période du
31 mars 2014 à ce jour? Quel pourcentage ces cas repré-
sentent-ils par rapport au nombre total de dessaisisse-
ments?

11. Ten aanzien van hoeveel minderjarigen met domicilie
in Brussel heeft een jeugdrechter maatregelen genomen
vanaf 31 maart 2014 tot heden? Hoeveel percent is dit van
het totaal aantal maatregelen?

11. À l'encontre de combien de mineurs domiciliés à
Bruxelles un juge de la jeunesse a-t-il pris des mesures au
cours de la période du 31 mars 2014 à ce jour? Quel pour-
centage ces cas représentent-ils par rapport au nombre total
de mesures?

12. Indien er nog geen statistieken zijn met betrekking tot
vragen 5 tot en met 11, vanaf wanneer worden statistieken
met betrekking tot beslissingen genomen door de jeugdpar-
ketten beschikbaar?

12. Si des statistiques ne sont pas encore disponibles
concernant les questions de 5 à 11, à partir de quand des
statistiques concernant les décisions prises par les parquets
de la jeunesse seront-elles disponibles?

DO 2016201716767
Vraag nr. 1967 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Annick Lambrecht van
08 juni 2017 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2016201716767
Question n° 1967 de madame la députée Annick

Lambrecht du 08 juin 2017 (N.) au ministre de la
Justice:

De voorlopige hechtenis. La detention provisoire.
Onlangs zorgde het idee om quota in te voeren voor wat

betreft de toepassing van de voorlopige hechtenis voor heel
wat beroering in de pers, de juridische wereld en het Parle-
ment.

Récemment, l'idée d'instaurer des quotas dans le cadre de
l'application de la détention provisoire a suscité un vif
émoi dans la presse et le monde juridique ainsi qu'au Parle-
ment.
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Dat neemt evenwel niet weg dat de voorlopige hechtenis,
ondanks diverse pogingen in het verleden om de toepas-
sing er van in te perken, in belangrijke mate bijdraagt tot
de overbevolking in de gevangenissen, een problematiek
die eveneens blijft aanslepen.

Il n'empêche que la détention provisoire, en dépit des
diverses tentatives entreprises par le passé pour en limiter
l'application, contribue dans une large mesure à la surpopu-
lation dans les prisons, un problème dont la solution se fait
toujours attendre.

1. a) Wat is het aantal personen dat in voorlopige hechte-
nis is genomen, in absolute aantallen en in % ten opzichte
van de totale gevangenisbevolking?

1. a) Combien de personnes séjournent actuellement en
prison dans le cadre de la détention provisoire, en chiffres
absolus et en pourcentage par rapport à la totalité de la
population carcérale?

b) Graag ook dezelfde cijfers uitgesplitst per gevangenis. b)  Je souhaiterais également obtenir les mêmes chiffres
mais ventilés par prison.

2. a) Hoeveel inverdenkingstellingen zijn er waarvoor de
voorlopige hechtenis is opgelegd?

2. a) Quel est le nombre des inculpations ayant donné
lieu à une mesure de détention provisoire?

b) Wat is per inverdenkingstelling het aantal voorlopig
gehechten?

b) Quel est, par inculpation, le nombre de personnes fai-
sant l'objet d'une mesure de détention provisoire?

3. a) Wat is de globale gemiddelde duurtijd van de voor-
lopige hechtenis?

3. a) Quelle est la durée moyenne globale des détentions
provisoires?

b) Wat is de gemiddelde duurtijd van de voorlopige
hechtenis per inverdenkingstelling?

b) Quelle est la durée moyenne des détentions provi-
soires par inculpation?

DO 2016201716778
Vraag nr. 1968 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 08 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Justitie:

DO 2016201716778
Question n° 1968 de monsieur le député Gautier

Calomne du 08 juin 2017 (Fr.) au ministre de la
Justice:

Screening van schoonmaakpersoneel op gevoelige sites. Le contrôle du personnel de nettoyage sur les sites sen-
sibles.

In een recent opiniestuk in de pers wees een verantwoor-
delijke van een bewakingsonderneming erop dat de rege-
ring beslist heeft de Veiligheid van de Staat te belasten met
de screening van personen die toegang krijgen tot gevoe-
lige sites en een functie bekleden op zo een strategische
locatie.

Dans le cadre d'une récente carte blanche parue dans la
presse, un responsable de société de gardiennage a rappelé
que le gouvernement avait décidé de confier à la Sûreté de
l'État le contrôle de toute personne accédant à des lieux
sensibles et occupant une fonction au sein de cet espace
stratégique.

Hij vond dat de screening alle jobs moest omvatten, en
dus ook moest gelden voor het schoonmaakpersoneel.

À cet égard, il a appelé à ce que ce processus intègre tous
les types d'emplois, en ce compris ceux qui concernent le
nettoyage.

1. Hebt u dat opiniestuk gelezen, en hoe staat u tegenover
de inhoud ervan?

1. Avez-vous eu l'occasion de lire ladite carte blanche et
quel regard portez-vous sur son contenu?

2. Zullen ook de schoonma(a)k(st)ers worden gescreend
in het kader van het plan van de federale overheid?

2. Pouvez-vous indiquer si le contrôle des techni-
cien(ne)s de surface est prévu dans le cadre du projet fédé-
ral exposé?
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DO 2016201716784
Vraag nr. 1969 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 08 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Justitie:

DO 2016201716784
Question n° 1969 de monsieur le député Gautier

Calomne du 08 juin 2017 (Fr.) au ministre de la
Justice:

Balie van Bergen - Het 'Barreau 3.0'-project. Barreau de Mons. - Projet "Barreau 3.0".
De balie van Bergen heeft in samenwerking met privé-

operatoren die gespecialiseerd zijn in consultancy inzake
digitalisering en in bankactiviteiten, een project opgestart
met de naam 'Barreau 3.0' of 'balie 3.0'.

Le barreau de Mons a initié un projet intitulé "Barreau
3.0", en partenariat avec des opérateurs privés spécialisés
dans la consultance numérique et les activités bancaires.

Concreet zou deze interface drie soorten algemene onlin-
ediensten moeten aanbieden: onlineraadpleging van een
advocaat voor rechtszoekenden (bedrijven en burgers),
tools van artificiële intelligentie voor advocaten en een
aanbod van financieringsmogelijkheden voor een betere
toegang tot justitie.

Concrètement, cette interface devrait proposer trois types
de services généraux en ligne: les demandes de consulta-
tions en ligne de leur avocat par les justiciables (entreprises
et citoyens), les produits d'intelligence artificielles au ser-
vice des avocats et une offre de financement pour un meil-
leur accès à la Justice.

1. Bent u op de hoogte van dit project? Zo ja, lijkt het u
een nuttig project en hebt u uw diensten opgedragen om de
verwezenlijking op elke nuttige manier te steunen?

1. Avez-vous eu l'occasion de prendre connaissance de ce
projet? Le cas échéant, celui-ci vous semble-t-il pertinent
et avez-vous chargé vos services de lui apporter tout
concours utile à sa réalisation?

2. Hebt u besloten om eventuele gelijkaardige initiatie-
ven van andere balies in België te steunen? Zo ja, op welke
manier en wanneer? 

2. Avez-vous décidé de soutenir des initiatives similaires
qui seraient menées dans les autres barreaux du pays? Le
cas échéant, comment et à quelle échéance?

DO 2016201716787
Vraag nr. 1971 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
08 juni 2017 (Fr.) aan de minister van Justitie:

DO 2016201716787
Question n° 1971 de madame la députée Kattrin Jadin

du 08 juin 2017 (Fr.) au ministre de la Justice:

Videoverhoor. Les auditions filmées.
Steeds meer minderjarigen worden tijdens een verhoor

als slachtoffer of getuige gefilmd. In 2004 waren er 2.466
videoverhoren, in 2013 waren dat er 5.687 en in 2015
5.800. In 2016 zouden het er 6.300 geweest zijn. Sinds de
hervorming in 2013 die volgde op de kwestie van misbruik
in de kerk, is het immers bij een aantal misdrijven verplicht
om het verhoor van minderjarigen audiovisueel op te
nemen.

De plus en plus de mineurs sont filmés par les enquêteurs
lors de leur audition comme victime ou comme témoin. On
est passé de 2.466 auditions filmées en 2004 à 5.687 en
2013 et 5.800 en 2015. On devrait atteindre les 6.300 audi-
tions filmées pour 2016. En fait, depuis la réforme de 2013
consécutive aux abus commis au sein de l'Église, l'enregis-
trement est obligatoire dans une série d'infractions concer-
nant les mineurs.

Als het parket of de onderzoeksrechter erom vraagt,
gebeurt het ook dat meerderjarigen gefilmd worden.

Il arrive que l'on filme des auditions de majeurs, si le par-
quet ou le juge d'instruction le demande.

1. Hoeveel verhoren werden er in 2016 precies audiovi-
sueel opgenomen?

1. Serait-il possible de me donner le nombre exact d'audi-
tions filmées en 2016?

2. Hoeveel minderjarige slachtoffers en hoeveel minder-
jarige getuigen werden er in 2014, 2015 en 2016 tijdens
hun verhoor gefilmd?

2. Combien de mineurs victimes et combien de mineurs
témoins ont été filmés pour les années 2014, 2015 et 2016?

3. In welke gevallen kan het parket of de rechter een
videoverhoor vragen bij een meerderjarige?

3. Dans quels cas le parquet ou les juges peuvent-ils
demander l'audition filmée pour les personnes majeures?

4. Hoeveel meerderjarigen werden er in 2014, 2015 en
2016 tijdens hun verhoor gefilmd? 

4. Combien de cas d'auditions filmées de personnes
majeures y a-t-il eu pour les années 2014, 2015 et 2016?
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DO 2016201716305
Vraag nr. 1972 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nahima Lanjri van
12 juni 2017 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2016201716305
Question n° 1972 de madame la députée Nahima Lanjri

du 12 juin 2017 (N.) au ministre de la Justice:

Verwerving van de Belgische nationaliteit. Obtention de la nationalité belge. 
Een duidelijk cijferoverzicht is steeds aangewezen om

een helder beeld op de werking van de huidige regelgeving
te krijgen. Dit geldt ook voor de nationaliteitswetgeving.

Il est toujours indiqué de disposer de chiffres précis pour
se forger une idée claire du fonctionnement de la régle-
mentation actuelle. Cela vaut également pour la législation
en matière de nationalité.

1. Hoeveel vreemdelingen verwierven de Belgische nati-
onaliteit in 2015 en 2016, naturalisaties inbegrepen? Hoe-
veel waren er dat per provincie?

1. Combien d'étrangers ont obtenu la nationalité belge en
2015 et en 2016, en ce compris les naturalisations? Pour-
riez-vous ventiler ces chiffres par province? 

2. Welke zijn de top vijf landen van herkomst van men-
sen die de Belgische nationaliteit verwierven voor 2015 en
2016? Kan u ook de aantallen per land aangeven?

2. Quels étaient en 2015 et 2016, classés par ordre
d'importance, les cinq premiers pays d'origine des étran-
gers qui ont obtenu la nationalité belge? Pouvez-vous éga-
lement fournir des chiffres par pays?

3. Hoeveel Britten hebben de Belgische nationaliteit ver-
kregen in 2015 en 2016?

3. Combien de Britanniques ont obtenu la nationalité
belge en 2015 et en 2016? 

DO 2016201716831
Vraag nr. 1973 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 12 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Justitie:

DO 2016201716831
Question n° 1973 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 12 juin 2017 (Fr.) au ministre de la
Justice:

Partnergeweld. Violences conjugales.
In het antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 940 van

6 april 2016 (Schriftelijke vragen en antwoorden, Kamer,
2016-2017, nr. 112) over partnergeweld preciseerde u dat
het nationaal actieplan ter bestrijding van alle vormen van
gendergerelateerd geweld voorziet in een multidiscipli-
naire benadering om statistieken te verzamelen teneinde
een beter beeld te krijgen van de verhouding mannen/vrou-
wen onder de slachtoffers van dat geweld.

En réponse à ma question écrite n° 940 du 6 avril 2016
(Questions et Réponses, Chambre, 2016-2017, n° 112) por-
tant sur les violences conjugales, vous me précisiez que le
plan national de lutte contre toutes les formes de violence
basées sur le genre prévoyait un travail multidisciplinaire
afin de rassembler les statistiques permettant de déterminer
notamment la proportion d'hommes et de femmes victimes
de ces violences.

1. Hoever staat het daarmee? 1. Où en est ce travail?
2. Beschikt u over aanvullende informatie waarmee het

profiel van de slachtoffers van partnergeweld kan worden
opgesteld? Zo ja, welke maatregelen hebt u genomen om
dat aspect van de problematiek zo goed mogelijk in kaart te
brengen?

2. Disposez-vous d'informations complémentaires per-
mettant de dresser le profil-type des personnes victimes de
ces violences? Le cas échéant, quelles mesures avez-vous
prises afin de cibler au mieux cet aspect de la probléma-
tique?

3. Welke concrete maatregelen hebt u op grond daarvan
getroffen om dat fenomeen te beteugelen?

3. Sur cette base, quelles mesures concrètes avez-vous
prises afin d'endiguer ce phénomène?
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DO 2016201716853
Vraag nr. 1974 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Katja Gabriëls van
13 juni 2017 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2016201716853
Question n° 1974 de madame la députée Katja Gabriëls

du 13 juin 2017 (N.) au ministre de la Justice:

Omzendbrief COL 11/2013. La circulaire COL 11/2013.
Op 26 januari 2017 diende ik schriftelijke vraag nr. 1687

(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2016-2017, nr. 105) in
over de werking van het Vlaams Centrum voor Elektro-
nisch Toezicht.

Le 26 janvier 2017, j'ai déposé la question écrite n° 1687
(Questions et Réponses, Chambre, 2016-2017, n° 105)
concernant le fonctionnement du Vlaams Centrum voor
Elektronisch Toezicht (le centre flamand de contrôle élec-
tronique).

De omzendbrief COL 11/2013 van de minister van Justi-
tie, de minister van Binnenlandse Zaken en het College van
procureurs-generaal betreffende "de informatie-uitwisse-
ling met betrekking tot de opvolging van personen in vrij-
heid mits naleving van voorwaarden en de procedure voor
de opsporing van de veroordeelde of geïnterneerde perso-
nen die voortvluchtig of ontsnapt zijn" biedt een kader in
de informatiedoorstroom tussen de verschillende partners
betrokken bij de strafuitvoering.

La circulaire COL 11/2013 du ministre de la Justice, du
ministre de l'Intérieur et du Collège des procureurs géné-
raux relative à "l'échange d'informations concernant le
suivi des personnes en liberté moyennant le respect des
conditions et la procédure de recherche des personnes
condamnées ou internées en fuite ou évadées" offre un
cadre pour l'échange d'informations entre les différents
partenaires intervenant dans l'exécution de la peine.

In uw antwoord stelde u dat deze richtlijn na evaluatie in
het voorjaar van 2017 zou worden aangepast, rekening
houdend met de operationele ervaring van de diensten en
de nieuwe regelgeving.

Vous avez indiqué dans votre réponse que cette directive
serait adaptée après son évaluation au printemps 2017,
compte tenu de l'expérience opérationnelle des services et
de la nouvelle réglementation.

1. Is deze evaluatie al afgerond? Zo ja, wat is het resul-
taat van de evaluatie en welke zijn de vastgestelde proble-
men?

1. Cette évaluation est-elle clôturée? Dans l'affirmative,
quel est son résultat et quels problèmes ont été constatés?

In het geval dat de evaluatie al is afgerond, in welke zin
zal de COL 11/2013 aangepast worden?

Si l'évaluation est déjà clôturée, en quel sens la circulaire
COL 11/2013 sera-t-elle adaptée?

Indien de evaluatie nog niet afgerond is, tegen wanneer
zal dat wel het geval zijn?

Si l'évaluation n'est pas encore clôturée, quand le sera-t-
elle?

2. Tegen wanneer kunnen we de aangepaste versie van de
COL 11/2013 verwachten?

2. D'ici à quand pouvons-nous attendre la version adap-
tée de la circulaire COL 11/2013?

DO 2016201716854
Vraag nr. 1975 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Van Quickenborne van 13 juni 2017 (N.)
aan de minister van Justitie:

DO 2016201716854
Question n° 1975 de monsieur le député Vincent Van

Quickenborne du 13 juin 2017 (N.) au ministre de
la Justice:

Het uitblijven van de uitbreiding van E-griffie. Extension de l'application e-greffe.  - Retard. 
Sedert oktober 2011 bestaat voor verenigingen die

instaan voor administratieve dienstverlening aan vzw's de
mogelijkheid om de oprichtingsakte elektronisch neer te
leggen via de applicatie E-griffie.

Depuis octobre 2011, les associations responsables de
l'octroi de services administratifs à des ASBL ont la possi-
bilité de déposer l'acte constitutif par le biais de l'applica-
tion e-greffe.

Sinds medio 2012 kan de modale burger eveneens zelf de
vzw oprichten door middel van het online neerleggen van
de oprichtingsakte.

Depuis la mi-2012, le citoyen lambda peut également
créer lui-même une ASBL en déposant l'acte constitutif en
ligne.
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Deze mogelijkheid bestaat ondertussen ook voor alle
andere rechtsvormen die via een onderhandse akte kunnen
opgericht worden, zoals een vennootschap onder firma en
de gewone commanditaire vennootschap. Hierdoor is het
een pak eenvoudiger om een onderneming op te richten
zonder al het papierwerk.

Cette possibilité existe dans l'intervalle pour l'ensemble
des formes juridiques qui peuvent être constituées par un
acte sous seing privé, comme une société en nom collectif
ou une société en commandite simple. Sans bureaucratie,
la création d'une entreprise est beaucoup plus simple.

De FOD Justitie ging E-griffie op 30 april 2014 openstel-
len voor wijzigingsakten van vennootschappen. Maar in de
praktijk blijkt dat nog niet het geval. Ondertussen zijn we
juni 2017 en werd deze uitbreiding nog steeds niet inge-
voerd.

L'extension par le SPF Justice de l'application e-greffe
aux actes de modification était prévue pour le 30 avril
2014. Dans la pratique, cette extension se fait toutefois
attendre. Dans l'intervalle, nous sommes en juin 2017 et il
n'a toujours pas été procédé à cette extension.

1. Wanneer zal de beloofde uitbreiding operationeel zijn? 1. Quand l'extension promise sera-telle opérationnelle?
2. Klopt het dat door technische beslommeringen dit niet

gelukt is? Zo ja, wat is hier de oorzaak van en hoe denkt u
dit op korte termijn te corrigeren?

2. Est-il exact que le retard est dû à des problèmes d'ordre
technique? Dans l'affirmative, quels sont-ils précisément et
comment pensez-vous y remédier à court terme? 

DO 2016201716855
Vraag nr. 1976 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Carina Van Cauter van
13 juni 2017 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2016201716855
Question n° 1976 de madame la députée Carina Van

Cauter du 13 juin 2017 (N.) au ministre de la
Justice:

Parketten. - Dierenwelzijn. Le bien-être animal et les parquets.
De Waalse regering debatteerde op 20 april 2017 over

een voorontwerp van decreet dat dieren een juridisch sta-
tuut van levende wezens met gevoelens moet geven.
Daarop werd een advies aan de Raad van State gevraagd.

Le gouvernement wallon a débattu le 20 avril 2017 d'un
avant-projet de décret qui doit donner aux animaux le sta-
tut juridique d'êtres vivants doués de sentiments. L'avis du
Conseil d'État a été demandé.

Vrijdag 9 juni werd bekend dat in de Senaat voorstellen
overwogen worden om dienaangaande een artikel in te
schrijven in de Grondwet bij een volgende herziening.

Le vendredi 9 juin, l'on a appris que des propositions
visant à inscrire un article relatif à cette question dans la
Constitution lors d'une prochaine révision étaient exami-
nées au Sénat.

In het Vlaams Parlement werd de minister van Dieren-
welzijn op woensdag 24 mei bevraagd naar zijn inzichten
rond deze problematiek (vraag om uitleg nr. 2000 (2016-
2017) van Gwenny De Vroe).

Le 24 mai, au Parlement flamand, l'on demandait au
ministre du Bien-être animal son point de vue sur la ques-
tion (demande d'explications n° 2000 (2016-2017) de
Gwenny De Vroe).

De minister wees in zijn antwoord onder meer op de
actuele handhavinginstrumenten voor de naleving van de
dierenwelzijnsreglementering. Zo stelde hij expliciet dat
"de parketten een verantwoordelijke hebben aangeduid
voor dierenwelzijn zodat alles wat wij nu doorsturen ook
ernstig wordt genomen".

Dans sa réponse, le ministre insistait notamment sur les
mécanismes actuels de contrôle du respect de la réglemen-
tation en matière de bien-être animal. Il mentionnait ainsi
explicitement la désignation par les parquets d'un respon-
sable en matière de bien-être animal. Tout ce que nous
transmettons à présent est dès lors, précisait-il, pris au
sérieux.

Hij voegde er tevens aan toe dat er "momenteel nog de
frustratie is dat de maximale straffen die nu bestaan, een
gevangenisstraf van zes maanden vooropstellen, in de
praktijk in dit land betekent dit dat men helemaal geen straf
hoeft uit te zitten. Dit betekent dat het afschrikkingseffect
nogal beperkt is en dat men in geval van recidive nagenoeg
machteloos is wanneer het gaat over gevangenisstraffen".

Il a ajouté en même temps qu'il était frustrant que les
peines maximales prévues à ce jour ne dépassent pas six
mois de prison, ce qui, dans ce pays, signifie en pratique
qu'aucune peine ne doit être purgée. L'effet dissuasif est
dès lors, disait-il, assez limité et par ailleurs, en cas de réci-
dive, nous sommes quasiment impuissants lorsqu'il s'agit
d'infliger une peine de prison.
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1. a) Heeft elk parket een verantwoordelijke voor dieren-
welzijn aangeduid? Zo neen, bij welke parketten is dat nog
niet het geval en wat is daarvoor de reden?

1. a) Chaque parquet a-t-il désigné un responsable en
matière de bien-être animal? Dans la négative, quels par-
quets ne l'ont-ils toujours pas fait et pour quelle raison?

b) Wie behandelt de overtredingen met betrekking tot
dierenwelzijn indien er geen verantwoordelijke voor die-
renwelzijn werd aangeduid

b) Qui traite des infractions relatives au bien-être animal
dans le cas où aucun responsable pour le bien-être animal
n'a été désigné?

2. Hebben de verantwoordelijken voor dierenwelzijn een
specifieke extra opleiding gekregen om zich verder te ver-
diepen in de specificiteit van dierenwelzijnsdossiers?

2. Les responsables en matière de bien-être animal ont-ils
reçu une formation complémentaire spécifique afin
d'approfondir les dossiers relatifs au bien-être animal?

3. Hoeveel overtredingen rond dierenwelzijn werden
sinds 2015 jaarlijks doorgestuurd naar de parketten? Graag
een overzicht per jaar en per parket.

3. Combien d'infractions relatives au bien-être animal
ont-elles été communiquées aux parquets annuellement
depuis 2015? Merci de fournir un relevé annuel par par-
quet.

4. Hoeveel van deze overtredingen hebben geleid tot: 4. Parmi ces infractions, combien ont-elles donné lieu à:
a) een vonnis waarin de overtreder schuldig werd bevon-

den;
a) un verdict de culpabilité pour le contrevenant;

b) een vonnis met vrijspraak; b) un verdict d'acquittement;
c) seponering? c) un classement sans suite?
Cijfers graag per parket en per jaar sinds 2015. Merci de fournir des chiffres annuels et par parquet

depuis 2015.
5. Hoeveel van deze overtredingen zijn nog in behande-

ling? Cijfers graag per parket en per jaar sinds 2015.
5. Parmi ces infractions, combien sont-elles encore en

cours de traitement? Merci de fournir des chiffres annuels
et par parquet depuis 2015.

6. a) Hoeveel gevangenisstraffen werden uitgesproken
tegen overtreders met betrekking tot dierenwelzijn?

6. a) Combien de peines de prison ont-elles été pronon-
cées contre des contrevenants dans des dossiers liés au
bien-être animal?

b) Hoe vaak ging het om de maximale gevangenisstraf? b) Combien de fois la peine de prison maximale a-t-elle
été prononcée?

c) Hoeveel van al deze gevangenisstraffen werden effec-
tief uitgevoerd?

c) Parmi ces peines de prison, combien ont-elles été
effectivement purgées?

d) In hoeveel gevallen ging het om recidive? d) Dans combien de cas y a-t-il eu récidive?
Cijfers graag per parket en per jaar sinds 2015. Merci de fournir des chiffres annuels et par parquet

depuis 2015.
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DO 2016201716862
Vraag nr. 1978 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Friart van 14 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Justitie:

DO 2016201716862
Question n° 1978 de monsieur le député Benoît Friart

du 14 juin 2017 (Fr.) au ministre de la Justice:

Continuïteit en stopzetting van gerechtsdeurwaarderskan-
toren.

La continuité et la liquidation des études de huissiers.

In het Jaarverslag 2015 van de Nationale Kamer van
Gerechtsdeurwaarders, dat online geraadpleegd kan wor-
den, wordt er op een aantal leemtes in de wet van 7 januari
2014 gewezen. Volgens dat verslag vertoont het mecha-
nisme van de continuïteit van de kantoren immers twee
juridische hiaten. Een ervan houdt in dat in geval van over-
lijden de plaats van de erfgenamen in het proces van de
continuïteit onvoldoende omkaderd is.

Le rapport 2015 de la Chambre nationale des huissiers de
justice, consultable sur son site internet, fait état du carac-
tère lacunaire de la loi du 7 janvier 2014. Ce rapport men-
tionne, en effet, que le mécanisme de continuité des études
d'huissiers comporte deux vides juridiques, dont l'un qui
explique qu'en cas de décès, la place des héritiers dans le
processus de continuité n'a pas été suffisamment encadrée.

In tegenstelling tot het vroegere systeem, dat in de ophef-
fing van de kantoren voorzag, wordt in het nieuwe stelsel
de continuïteit van de deurwaarderskantoren summier
geregeld via de aanstelling van een waarnemend gerechts-
deurwaarder, die zijn mandaat uitoefent onder het toezicht
van de syndicus-voorzitter van het arrondissement en een
vergoeding ontvangt die in overleg tussen hem en de recht-
hebbenden of bij onenigheid door de raad van de arrondis-
sementskamer wordt vastgelegd.

À la différence du régime antérieur qui prévoyait la liqui-
dation des études, ce nouveau régime organise sommaire-
ment la continuité des études de huissiers grâce à la
désignation d'un huissier faisant fonction, qui exerce son
mandat sous la surveillance du Syndic-président de l'arron-
dissement et qui perçoit une indemnité fixée de commun
accord entre lui et les ayants droit ou, en cas de désaccord,
par le Conseil de la Chambre d'arrondissement.

In het kader van de continuïteit en overeenkomstig de
interpretatie van de syndicus-voorzitter kunnen de recht-
hebbenden onderworpen worden aan verschillende aan het
kantoor verbonden fiscale en sociale verplichtingen, ook al
beschikken ze niet over de volledige beslissingsmacht.

Dans le cadre de la continuité et selon l'interprétation du
Syndic-président, les ayants droit peuvent être soumis à
diverses obligations fiscales et sociales liées à l'étude, alors
même qu'elles n'ont pas les pleins pouvoirs décisionnels.

Ze moeten ook lasten dragen die essentieel zijn voor de
continuïteit van het kantoor. Soms maakt de waarnemend
gerechtsdeurwaarder kosten zonder de rechthebbenden te
raadplegen. Daarnaast is het mogelijk dat de syndicus-
voorzitter met die lasten geen rekening houdt bij de bere-
kening van de rentabiliteit van het kantoor, een conditio
sine qua non voor de berekening van de vergoeding
waarop de waarnemend deurwaarder voor het tijdelijk
beheer van het kantoor aanspraak kan maken.

Ils doivent également assumer des charges indispen-
sables à la continuité de l'étude. Or, il arrive que l'huissier
faisant fonction génère des frais sans consulter les ayants
droit. De plus, il se peut que le Syndic-président ne prenne
pas ces charges en compte dans le calcul de la rentabilité
de l'étude, préalable indispensable à la fixation de l'indem-
nité de l'huissier faisant fonction pour sa mission de la ges-
tion transitoire de l'étude.
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Hoewel de rechthebbenden al hun investeringen bij de
opheffing van het kantoor zouden moeten kunnen terug-
vorderen is dat niet juridisch gewaarborgd daar het Regle-
ment inzake de overname van studies nog niet door de
Nationale Kamer aangenomen werd. De rechthebbenden
weten niet hoe het staat met dat Reglement daar ze geen
gerechtsdeurwaarders zijn en door de beroepsinstanties
genegeerd worden. De vertraging die bij de goedkeuring
van dat essentiële instrument werd opgelopen is het gevolg
van "een langere reflectieperiode" dan oorspronkelijk
gepland aangezien dat proces zowel een multidisciplinaire
als een doordachte aanpak vereist, die getuigt van vernieu-
wing en modernisering.

Bien que tous les investissements effectués par les ayants
droit devraient être récupérés lors de la cessation de
l'étude, il n'y a pas de garantie juridique à cet égard dans la
mesure où le règlement organisant la reprise des études n'a
toujours pas été adopté par la Chambre nationale. Les
ayants droit n'ont aucune information quant à l'avancée de
ce règlement dès lors qu'ils ne sont pas huissiers et sont
ignorés des organes professionnels. Le retard accumulé
dans l'adoption de cet outils fondamental s'explique par
"un temps de maturation plus long" que prévu initialement,
en raison de la nécessité d'adopter une approche multidisci-
plinaire doublée d'une réflexion mesurée résolument nova-
trice et moderne.

1. Draagt u kennis van die situatie? 1. Avez-vous connaissance de la situation?
2. Hoe staat het met de voorbereiding van dat Regle-

ment? 
2. Avez-vous des informations complémentaires quant à

l'avancement du règlement?
3. Zal u eerlang een wetgevend initiatief nemen om de

vermelde juridische leemte op te vullen?
3. Avez-vous prévu de légiférer prochainement pour

combler le vide juridique évoqué?

DO 2016201716871
Vraag nr. 1980 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 14 juni
2017 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2016201716871
Question n° 1980 de madame la députée Barbara Pas

du 14 juin 2017 (N.) au ministre de la Justice:

Veroordelingen tot betalen van schadevergoedingen aan
gedetineerden.

Condamnations à payer des dommages-intérêts à des déte-
nus.

De Belgische staat is door het Europees Hof voor de
Rechten van de Mens opnieuw veroordeeld tot het betalen
van een schadevergoeding aan gevangenen. Het gaat om
klachten die dateren van 2013 en 2014 en nu dus hun
beslag hebben gekregen. Eén van de twee gevangenen
krijgt een schadevergoeding toegewezen van 4.300 euro,
de andere van maar liefst 12.060 euro.

La Cour européenne des droits de l'homme a de nouveau
condamné l'État belge à indemniser des détenus. Il s'agit de
plaintes datant de 2013 et 2014 qui aboutissent donc
aujourd'hui. L'un des deux détenus s'est vu octroyer une
indemnité de 4 300 euros. Quant à l'autre détenu, il perce-
vra un montant s'élevant à non moins de 12 060 euros.

1. Hoeveel klachten in verband met de leefomstandighe-
den worden jaarlijks door gedetineerden tegen de Belgi-
sche staat ingediend? Zijn er cijfers van 2012 tot en met
2016?

1. Combien de plaintes liées aux conditions de vie sont-
elles déposées chaque année par des détenus à l'encontre de
l'État belge? Dispose-t-on de chiffres pour la période allant
de 2012 à fin 2016?

2. Hoeveel van deze klachten worden uiteindelijk door
het Europees Hof voor de Rechten van de Mens en door
andere rechtbanken goedgekeurd, en leiden tot schadever-
goeding? Zijn er cijfergegevens van 2012 tot en met van-
daag?

2. Parmi ces plaintes, combien ont finalement été décla-
rées fondées par la Cour européenne des droits de l'homme
et par d'autres tribunaux et ont débouché sur une indemni-
sation? Existe-t-il des données chiffrées pour la période
allant de 2012 à ce jour? 

3. In hoeverre zijn er beroepmogelijkheden tegen deze
klachten?

3. Dans quelle mesure est-il possible d'introduire un
recours contre ces plaintes?

4. Over welke penitentiaire inrichtingen gaan de klach-
ten? Betreft het steeds dezelfde gevangenissen?

4. Quels sont les établissements pénitentiaires visés par
ces plaintes? S'agit-il invariablement des mêmes établisse-
ments? 

5. Wat is de evolutie van het individuele bedrag per scha-
devergoeding in de betrokken jaren?

5. Quelle est l'évolution du montant individuel par
indemnisation pour les années considérées?
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DO 2016201716932
Vraag nr. 1981 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 15 juni
2017 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2016201716932
Question n° 1981 de madame la députée Barbara Pas

du 15 juin 2017 (N.) au ministre de la Justice:

Burgerlijk en kerkelijk huwelijk. - Grondwet artikel 21. -
Strafwetboek artikel 267. - Overtredingen.

Mariage civil et mariage religieux. - Article 21 de la
Constitution. - Article 267 du Code pénal. - Infractions.

Artikel 21 van de Grondwet stelt dat het burgerlijk huwe-
lijk altijd aan de huwelijksinzegening moet voorafgaan,
behoudens uitzonderingen geregeld door de wet.

L'article 21 de la Constitution prévoit que le mariage
civil devra toujours précéder la bénédiction nuptiale, sauf
les exceptions à établir par la loi.

Artikel 267 van het Strafwetboek stelt het volgende:
"Iedere bedienaar van een eredienst die een huwelijk inze-
gent vóór de voltrekking van het burgerlijk huwelijk, wordt
gestraft met geldboete van vijftig frank tot vijfhonderd
frank. (...) Pleegt de bedienaar opnieuw een misdrijf van
dezelfde soort, dan kan hij bovendien worden veroordeeld
tot een gevangenisstraf van acht dagen tot drie maanden.".

L'article 267 du Code pénal dispose que : " Sera puni
d'une amende de cinquante francs à cinq cents francs, tout
ministre d'un culte qui procédera à la bénédiction nuptiale
avant la célébration du mariage civil. (...) En cas de nou-
velle infraction de même espèce, il pourra, en outre, être
condamné à un emprisonnement de huit jours à trois mois.
"

Het Hof van Cassatie stelde bovendien in een arrest van
26 december 1876 dat het verbod over te gaan tot inzege-
ning van een huwelijk voor de voltrekking van het burger-
lijk huwelijk van toepassing is op elk soort religieus
huwelijk.

Dans un arrêt du 26 décembre 1876, la Cour de cassation
a en outre estimé que l'interdiction de procéder à la béné-
diction nuptiale avant la célébration du mariage civil
s'applique à tout type de mariage religieux.

Recentelijk bleek dat Fouad Belkacem ook eerst een reli-
gieus huwelijk afsloot, alvorens het burgerlijk huwelijk
werd voltrokken.

Il s'est avéré récemment que Fouad Belkacem a d'abord
célébré un mariage religieux avant de contracter le mariage
civil.

1. Wat betekent voor de overheid op dit ogenblik de notie
"kerkelijk huwelijk" en hoe moeten artikel 21 van Grond-
wet, artikel 267 van het Strafwetboek en het vermelde
arrest van het Hof van Cassatie worden geïnterpreteerd in
het licht van de evolutie van de laatste decennia wat de ere-
diensten in dit land betreft?

1. Que signifie aujourd'hui, pour les autorités, la notion
de " mariage religieux " et comment l'article 21 de la
Constitution, l'article 267 du Code pénal et l'arrêt susmen-
tionné de la Cour de cassation doivent-ils être interprétés à
la lumière de l'évolution observée ces dernières décennies
quant aux cultes dans notre pays?

2. Valt elk religieus huwelijk, meer bepaald dat van alle
in dit land aanwezige godsdiensten, en dus ook een islami-
tisch huwelijk, onder deze bepalingen?

2. Ces dispositions s'appliquent-elles à chaque mariage
religieux, plus précisément à tout mariage célébré dans un
des cultes présents dans notre pays, y compris à tout
mariage islamique?

3. Hoe controleert de overheid de toepassing van deze
Grondwets- en wetsbepaling?

3. De quelle manière les autorités contrôlent-elles l'appli-
cation de ces dispositions constitutionnelles et légales?

4. Hoeveel overtredingen van deze wetsbepaling werden
er vastgesteld sinds de erkenning van de islamitische ere-
dienst in 1974 en welk gevolg hebben deze vaststellingen
gekregen?

4. Combien d'infractions à ces dispositions ont-elles été
constatées depuis la reconnaissance du culte islamique en
1974 et quelle suite y a-t-elle été donnée?

5. Overweegt u maatregelen om het toezicht op en de
naleving van deze bepalingen efficiënter te maken?

5. Envisagez-vous de prendre des mesures afin de renfor-
cer le contrôle et le respect de ces dispositions?
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DO 2016201716938
Vraag nr. 1982 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Laurette Onkelinx van
15 juni 2017 (Fr.) aan de minister van Justitie:

DO 2016201716938
Question n° 1982 de madame la députée Laurette

Onkelinx du 15 juin 2017 (Fr.) au ministre de la
Justice:

Begrotingscontrole. - Middelen van de Veiligheid van de
Staat (MV 18011)

Contrôle budgétaire. - Moyens de la Sûreté de l'État (QO
18011).

Bij de begrotingscontrole van maart 2017 werd er voor
uw ministerie een enveloppe toegekend van vijftien mil-
joen euro. Daarnaast heeft de regering de bedragen herzien
die waren gealloceerd voor de flexibiliteit van en voorzie-
ning voor de uitgaven in het kader van de terrorismebestrij-
ding. Deze bedragen worden geleidelijk, en alleen met de
goedkeuring van de Europese Unie, geoormerkt en vastge-
legd.

Le contrôle budgétaire de mars 2017 a débloqué une
enveloppe pour votre ministère de quinze millions d'euros.
D'autre part, le gouvernement a revu les montants prévus
au titre de la flexibilité et de la provision des dépenses en
matière de lutte contre le terrorisme. Ces dépenses sont
provisionnées et engagées au fur et à mesure sous réserve
de l'acceptation européenne.

We hebben in de onderzoekscommissie Terroristische
aanslagen kunnen vaststellen dat de Veiligheid van de
Staat (VSSE) een zwakke informatiepositie heeft en over
veel te weinig middelen beschikt voor personeel en inves-
teringen in computersystemen en technologie.

Nous avons pu constater, au sein de la Commission
d'enquête "attentats", que la position d'information de la
Sûreté de l'État (VSSE) était faible et que ses budgets, en
termes de personnel, et d'investissements informatiques et
technologiques étaient beaucoup trop faibles.

Als ik het goed heb, werden er middelen uitgetrokken
voor de VSSE waardoor er personeel kon worden gere-
cruit, maar ondanks deze investeringen hinkt de VSSE ach-
terop bij onze buurlanden. Onze diensten hebben op korte
termijn nog meer medewerkers nodig, met name goed
opgeleide taalanalisten.

Je crois savoir qu'une série de moyens ont été débloqués
pour la VSSE qui ont permis certains engagements mais
ces investissements sont encore trop limités pour rivaliser
avec les pays voisins et nos services se plaignent d'avoir
encore besoin d'agents supplémentaires et plus particuliè-
rement d'analystes linguistes bien formés dans un avenir
proche.

1. Welk percentage van de voormelde 15 miljoen euro
vloeit er naar de Veiligheid van de Staat en waarvoor wor-
den deze middelen gebruikt?

1. Pourriez-vous indiquer sur les 15 millions octroyés,
quelle proportion ira au bénéfice de la Sûreté de l'État? À
quelle fin?

2. Welke uitgaven werden er vastgelegd in het kader van
de enveloppe voor de voorziening voor de uitgaven in het
kader van de terrorismebestrijding?

2. Quels engagements ont été pris dans l'enveloppe pro-
vision des dépenses en matière de lutte contre le terro-
risme?

3. Hoeveel bedraagt de huidige totale begroting van de
Veiligheid van de Staat exact? Welke investeringen wer-
den er sinds het begin van de zittingsperiode gedaan voor
de Veiligheid van de Staat?

3. Quel est le budget actuel total exact de la Sûreté de
l'État? Quels ont été les investissements, les concernant,
faits depuis le début de la législature?

DO 2016201716943
Vraag nr. 1983 van de heer volksvertegenwoordiger

Jan Penris van 15 juni 2017 (N.) aan de minister
van Justitie:

DO 2016201716943
Question n° 1983 de monsieur le député Jan Penris du

15 juin 2017 (N.) au ministre de la Justice:

De kostprijs van gedetineerden. Le coût des détenus.
Ik verwijs naar uw antwoord op mijn schriftelijke vraag

nr. 66 van 18 november 2014 (Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2014-2015, nr. 47) over de kostprijs van de gedeti-
neerden.

Je me réfère à votre réponse à ma question écrite n° 66
du 18 novembre 2017 (Questions et Réponses, Chambre,
2014-2015, n° 47) sur le coût des détenus.
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Kan u meedelen wat een gedetineerde per dag aan de
samenleving kostte op jaarbasis in 2014, 2015 en 2016
(alle kosten inbegrepen)? Kan dit eventueel worden opge-
splitst per post?

Pourriez-vous m'indiquer combien a couté, à la collecti-
vité (tous frais compris), une journée de détention sur une
base annuelle en 2014, 2015 et 2016? Pourriez-vous éven-
tuellement ventiler ces chiffres par poste de dépenses?

DO 2016201716987
Vraag nr. 1985 van de heer volksvertegenwoordiger

Willy Demeyer van 19 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Justitie:

DO 2016201716987
Question n° 1985 de monsieur le député Willy Demeyer

du 19 juin 2017 (Fr.) au ministre de la Justice:

Opvulling van de personeelsformatie van de rechters. Le remplissage des cadres des juges.
In haar besparingswoede heeft de regering beslist de wet-

telijke personeelsformatie van de rechters niet op te vullen.
Par extrême rigueur budgétaire, le gouvernement a

renoncé à remplir le cadre légal des juges.
Kennelijk worden er drie rechtsgebieden benadeeld ten

opzichte van de 49 andere, omdat de personeelsbezetting in
die rechtsgebieden onder de drempel van 90 % ligt. Het
betreft de politierechtbank te Antwerpen (89 %), de Neder-
landstalige politierechtbank te Brussel (81 %) en de
arbeidsrechtbank te Luik (88,88 %).

Il apparaît que trois juridictions sont discriminées par
rapport aux quarante-neuf autres du pays, car le cadre res-
pectif de celles-ci ne dépasse pas le seuil limité de 90 %: le
tribunal de police d'Anvers (89 %), le tribunal de police de
Bruxelles néerlandophone (81 %) et le tribunal du travail
de Liège (88,88 %).

Het cijfer van 88,88 % voor de Luikse arbeidsrechtbank
is gebaseerd op uw bekendmakingsplan van juni 2017,
waarin er één vacature zou worden bekendgemaakt, terwijl
er twee rechters van die rechtbank in juni 2017 elders
benoemd worden. Dat cijfer daalt tot 81 % als men enkel
de actieve rechters meetelt en geen rekening houdt met de
rechters die arbeidsongeschikt zijn of voor langere tijd naar
een ander rechtsgebied werden overgeplaatst.

Ce chiffre de 88,88 % pour le tribunal du travail de Liège
se fonde sur votre plan de publication de juin 2017, par
lequel une seule place serait publiée, alors que deux juges
de ce tribunal sont nommés ailleurs en juin 2017. Il tombe
à 81 % si on comptabilise uniquement les juges actifs, pre-
nant soin d'omettre ceux qui sont en incapacité de travail
ou délégués dans une autre juridiction pour longue durée.

1. Kunt u me een tabel bezorgen met de bezettingsgraad
van de personeelsformatie per rechtsgebied?

1. Pourriez-vous transmettre un tableau mentionnant, par
juridiction, le taux de remplissage du cadre?

2. Kunt u me een tabel bezorgen met de bezettingsgraad
van de personeelsformatie per rechtsgebied waarbij er
rekening wordt gehouden met de actuele situatie, met
andere woorden, zonder dat de rechters meegeteld worden
die afwezig zijn, bijvoorbeeld omdat ze arbeidsongeschikt
zijn of tijdelijk naar een ander rechtsgebied werden over-
geplaatst? 

2. Pourriez-vous transmettre un tableau mentionnant, par
juridiction, le taux de remplissage du cadre compte tenu de
la réalité de terrain, c'est-à-dire, sans compter les juges
absents par exemple pour raison d'incapacité de travail ou
pour délégation dans d'autres juridictions?

3. Zult u, wat de arbeidsrechtbank te Luik betreft, in juni
2017 in het Belgisch Staatsblad twee vacatures voor een
rechter publiceren in plaats van één? Zult u zich meer in
het algemeen aan de drempel van 90 % houden?

3. En ce qui concerne le tribunal du travail de Liège,
publierez-vous deux places de juges et non une seule au
Moniteur belge du mois de juin 2017? De manière géné-
rale, respecterez-vous le seuil de 90 %?

4. Welke maatregelen zult u nemen opdat de administra-
tie bij haar beslissingen in de toekomst beter rekening zou
houden met de realiteit in het veld, zoals de afwezigheden
van lange duur?  

4. Quelles seront vos mesures pour qu'à l'avenir soient
mieux prises en considération et intégrées dans les déci-
sions de l'administration les réalités de terrain, comme les
absences de longue durée?
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DO 2016201717005
Vraag nr. 1986 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Karin Temmerman van
20 juni 2017 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2016201717005
Question n° 1986 de madame la députée Karin

Temmerman du 20 juin 2017 (N.) au ministre de
la Justice:

Terugbetaling reisonkosten voogden. Remboursement des frais de déplacement des tuteurs.
Voogden moeten driemaandelijks hun reisonkosten over-

maken. De terugbetaling volgt dan uiterlijk op het einde
van de daaropvolgende maand.

Les tuteurs doivent rentrer trimestriellement leurs frais
de déplacement dont le remboursement est ensuite effectué
au plus tard le mois suivant.

Recentelijk kreeg ik echter bericht van een aantal voog-
den dat er opnieuw problemen zouden zijn met de terugbe-
taling van de reisonkosten. In het verleden was de
betalingsachterstand vaste kost. Ik heb u daar toen een aan-
tal mondelinge vragen over gesteld. U beloofde beter-
schap, en dat leek ook effectief het geval.

Plusieurs tuteurs m'ont toutefois fait savoir récemment
qu'il se posait à nouveau un problème concernant le rem-
boursement des frais de déplacement. Par le passé, les
arriérés étaient monnaie courante. Je vous avais à l'époque
adressé plusieurs questions orales à ce sujet et vous aviez
promis une amélioration qui effectivement été constatée
par la suite.

Vandaag zijn er dus opnieuw problemen met de terugbe-
taling van de reisonkosten. Na contact met de dienst Voog-
dij, kregen zij volgend antwoord:

Nous sommes donc confrontés à nouveau aujourd'hui à
des problèmes concernant le remboursement des frais de
déplacement. Après avoir pris contact avec le service de la
Tutelle, les tuteurs concernés ont obtenu la réponse sui-
vante :

"We hebben nazicht gedaan in onze boekhouding en wij
hebben opgemerkt dat de reisonkosten 2017 reeds werden
ingegeven, maar deze wachten nog tot het openstellen van
het budget. Jammer genoeg laat dit even op zich wachten,
onze excuses hiervoor.".

" Après vérification de notre comptabilité, nous avons
constaté que les frais de déplacement pour 2017 ont déjà
été imputés mais attendent toujours le déblocage du bud-
get. Malheureusement, celui-ci se fait attendre et nous vous
prions de nous en excuser. "

Voogden leggen wekelijks heel wat kilometers af. Hun
reisonkosten lopen snel op. Dat zij nu opnieuw geconfron-
teerd worden met administratieve en budgettaire tegenkan-
tingen, werkt uiteraard demotiverend.

Les tuteurs accomplissent hebdomadairement de nom-
breux kilomètres et leurs frais de déplacement s'accu-
mulent rapidement. Qu'ils soient à nouveau confrontés
aujourd'hui à des problèmes administratifs et budgétaires
ne manque évidemment pas de les démotiver.

1. Kan u verklaren waarom er opnieuw problemen zijn in
de terugbetaling van de door voogden gemaakte reisonkos-
ten?

1. Pouvez-vous expliquer pourquoi des problèmes se
posent à nouveau concernant le remboursement des frais
de déplacement des tuteurs?

2. Wanneer zullen de problemen van de baan zijn en kan
er opnieuw overgegaan worden tot de terugbetaling van de
reisonkosten van voogden?

2. Quand ces problèmes seront-ils résolus et le rembour-
sement des frais de déplacement des tuteurs peut-il être
réactivé?

3. Welke aanpassing zal u doorvoeren waardoor de dienst
Voogdij niet meer geconfronteerd wordt met deze proble-
men?

3. À quels aménagements procéderez-vous pour que le
service de la Tutelle ne soit pas une nouvelle fois confronté
à de tels problèmes?
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DO 2016201717030
Vraag nr. 1988 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 20 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Justitie:

DO 2016201717030
Question n° 1988 de monsieur le député Philippe Goffin

du 20 juin 2017 (Fr.) au ministre de la Justice:

Gebruik van het Rijksregisternummer in de EPIS-data-
bank.

L'utilisation du numéro de Registre national dans le sys-
tème EPIS.

EPIS (Excluded Persons Information System) bevat
informatie over personen voor wie een gokverbod geldt.
Wie in de databank is opgenomen, krijgt geen toegang tot
online en offline spelplatformen. Om de spelers efficiënt te
beschermen moet het systeem waterdicht zijn.

Le système EPIS reprend les informations relatives aux
personnes interdites de jeux de hasard. Ce système doit
permettre d'empêcher toute personne y figurant d'avoir
accès à des plateformes de jeux, que ce soit online ou
offline. Pour effectivement protéger les joueurs, ce système
doit être infaillible.

Toch berichtte de pers onlangs over een speler die vrij-
willig om inschrijving in het EPIS-systeem had verzocht
en een account op een online goksite kon openen. Van
november 2015 tot februari 2016 kon hij ongehinderd gok-
ken en verloor daarbij in totaal 65.500 euro.

On apprenait cependant récemment par la presse que,
alors qu'il avait volontairement sollicité son inscription
dans le système EPIS, un joueur avait pu créer un compte
sur un site de paris en ligne. De novembre 2015 à février
2016, il a donc pu s'adonner au jeu sans être démasqué, ce
qui lui a valu de perdre au total la somme de 65.500 euros.

Het EPIS-systeem was in die periode dus niet volledig
betrouwbaar. De speler werd geregistreerd op basis van
zijn naam, voornaam, beroep en geboortedatum en niet van
het Rijksregisternummer. Ondertussen wordt ook het
Rijksregisternummer in het systeem opgenomen. Maar
omdat de toegang tot de gegevens van het Rijksregister
niet goedkoop is, wordt die informatie slechts tweemaal
per jaar geraadpleegd. Zo ontstaan er nieuwe hiaten in het
beschermingssysteem en dat is niet wenselijk.

Le système EPIS présentait donc à l'époque des faits une
faille. Il semblerait que l'identification du joueur se faisait
sur la base des nom, prénom, profession et date de nais-
sance, mais pas du numéro de Registre national. Depuis,
l'encodage du numéro de Registre national est prévu. Mais
l'accès aux données du Registre national a un coût non
négligeable et ne serait donc effectué que deux fois par an.
Cela créerait de nouvelles failles dans le système de pro-
tection des joueurs, ce qui n'est pas souhaitable.

1. Hoe gebeurt de codering van spelers in EPIS? 1. Comment est actuellement réalisé l'encodage des per-
sonnes dans le système EPIS?

2. Wordt het Rijksregisternummer voortaan systematisch
gebruikt?

2. Le numéro de Registre national est-il désormais systé-
matiquement utilisé?

3. Hoe vaak heeft de Kansspelcommissie toegang tot de
gegevens van het Rijksregister?

3. À quelle fréquence la Commission des jeux de hasard
a-t-elle accès aux données du Registre national?

4. Welke kosten zijn eraan verbonden? Wie betaalt die? 4. Quel est le coût de cet accès? Qui supporte ce coût?
5. Hoe kunnen ze verlaagd worden? Wordt daarover

nagedacht?
5. Comment ce coût pourrait-il être réduit? Une réflexion

est-elle en cours à cet effet?
6. Bent u op de hoogte van andere problemen ten gevolge

van de ontoereikende identificatie van de spelers in de
EPIS-databank? Zijn er nog gevallen van het omzeilen van
een spelverbod bekend?

6. Les failles liées à l'identification des joueurs dans le
système EPIS ont-elles, à votre connaissance, créé d'autres
problèmes? D'autres contournements d'une interdiction de
jeu ont-ils été constatés?
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DO 2016201717031
Vraag nr. 1989 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 20 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Justitie:

DO 2016201717031
Question n° 1989 de monsieur le député Philippe Goffin

du 20 juin 2017 (Fr.) au ministre de la Justice:

Keuze van de rechtstreekse dagvaarding door het open-
baar ministerie.

Le choix de la citation directe par le ministère public.

Nadat een onderzoek is afgesloten kan de procureur des
Konings beslissen om een rechtstreekse dagvaarding te
betekenen. Die procedure is mogelijk voor de politierecht-
bank.

Après la conclusion d'une enquête, le procureur du Roi
peut décider de procéder à une citation directe. Cette pro-
cédure est possible devant le tribunal de police.

De wet van 5 februari 2016 tot wijziging van het straf-
recht en de strafvordering en houdende diverse bepalingen
inzake justitie breidt de mogelijkheid uit om zaken aanhan-
gig te maken bij de correctionele rechtbank. Vroeger was
het enkel mogelijk om gecorrectionaliseerde misdaden via
een rechtstreekse dagvaarding aanhangig te maken bij de
correctionele rechtbank.

La loi du 5 février 2016 modifiant le droit pénal et la pro-
cédure pénale et portant des dispositions diverses en
matière de Justice a élargi les possibilités de saisine du tri-
bunal correctionnel. Auparavant, seuls les crimes correc-
tionnalisés étaient susceptibles d'une citation directe
devant le tribunal correctionnel.

1. a) Op basis van welke criteria kiest het openbaar
ministerie voor een rechtstreekse dagvaarding?

1. a) Sur quelles bases le ministère public effectue-t-il le
choix de la citation directe?

b) Bestaan er richtlijnen op dit stuk? b) Existe-t-il des directives en la matière?
2. Is er een waarneembare tendens om voorrang te geven

aan deze oplossing voor een bepaald type misdrijven?
2. Observe-t-on une tendance à privilégier ce mode de

saisine pour un certain type d'infractions?
3. Wat zijn de voordelen en nadelen van die vorm van

aanhangigmaking? 
3. Quels sont les avantages et les inconvénients de ce

mode de saisine?

DO 2016201717033
Vraag nr. 1991 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 20 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Justitie:

DO 2016201717033
Question n° 1991 de monsieur le député Philippe Goffin

du 20 juin 2017 (Fr.) au ministre de la Justice:

Aantal erkende gerechtelijk bemiddelaars. Le nombre de médiateurs judiciaires agréés.
De gerechtelijke bemiddeling kan in veel gevallen lange

en dure gerechtelijke procedures voorkomen. Het gebruik
van alternatieven voor conflictoplossing, zoals bemidde-
ling, wordt al lang aangemoedigd.

La médiation judiciaire peut permettre dans de nombreux
cas d'éviter des procédures judiciaires longues et coû-
teuses. Depuis plusieurs années, le recours aux modes
alternatifs de règlement des conflits tels que la médiation
est encouragé.

Hiertoe moeten er naast de sensibilisering van de recht-
zoekenden ook opleidingen over deze alternatieven voor
conflictoplossing worden georganiseerd voor personen die
daarvan hun beroep willen maken. Er moeten erkende
gerechtelijk bemiddelaars beschikbaar zijn om aan de
vraag van de rechtzoekenden te voldoen.

Pour ce faire, outre la sensibilisation des justiciables, il
est nécessaire de former des professionnels à la pratique de
ces modes alternatifs de règlement des conflits. Des média-
teurs judiciaires agréés doivent être disponibles afin de
répondre aux demandes des justiciables.

1. Hoeveel erkende gerechtelijk bemiddelaars waren er
op 1 januari 2017 actief in ons land?

1. Au 1er janvier 2017, combien de médiateurs judi-
ciaires agréés exerçaient dans notre pays?

2. Hoe evolueerde het aantal erkende gerechtelijk bemid-
delaars de afgelopen vijf jaar?

2. Comment le nombre de médiateurs judiciaires agréés
a-t-il évolué au cours des cinq dernières années?

3. Hoeveel gerechtelijk bemiddelaars worden er elk jaar
erkend?

3. Combien de médiateurs judiciaires obtiennent chaque
année un agrément?
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4. Zijn er voldoende erkende gerechtelijk bemiddelaars
om aan de vraag van de rechtzoekenden te voldoen? 

4. Le nombre de médiateurs judiciaires agrées est-il suffi-
sant afin de répondre aux demandes des justiciables?

DO 2016201717035
Vraag nr. 1993 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 20 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Justitie:

DO 2016201717035
Question n° 1993 de monsieur le député Philippe Goffin

du 20 juin 2017 (Fr.) au ministre de la Justice:

Aantal gerechtelijke onderzoeken. Le nombre d'instructions judiciaires.
Met de wet van 12 maart 1998 tot verbetering van de

strafrechtspleging in het stadium van het opsporingsonder-
zoek en het gerechtelijk onderzoek, wet Franchimont
genoemd, werd in artikel 55 van het Wetboek van Strafvor-
dering een definitie van het gerechtelijk onderzoek inge-
voegd en werd dat onderzoek ook gekaderd.

La loi du 12 mars 1998 relative à l'amélioration de la pro-
cédure pénale au stade de l'information et de l'instruction,
dite "réforme Franchimont", a introduit une définition de
l'instruction et en a clarifié les contours à l'article 55 du
Code d'instruction criminelle.

Deze vroegere eminente procedure werd verwaarloosd
ten voordele van het als praktischer ervaren opsporingson-
derzoek. Vele personen beweren dat slechts 2% van de
dossiers wordt onderzocht.

Ancienne procédure phare, celle-ci a été délaissée au pro-
fit de l'information jugée plus pratique. De nombreux
auteurs avancent le chiffre qu'environ seuls 2 % des dos-
siers font l'objet d'une instruction.

1. Hoeveel dossiers werden er in 2015 en in 2016 onder-
zocht?

1. Quel est le nombre total de dossiers qui ont fait l'objet
d'une instruction en 2015 et en 2016?

2. Bij hoeveel dossiers was er een verplicht onderzoek in
2015?

2. Quel est le nombre de dossiers ayant fait l'objet d'une
instruction obligatoire en 2015?

3. Hoeveel dossiers werden er in 2015 en in 2016 onder-
zocht op verzoek van het slachtoffer dat zich burgerlijke
partij had gesteld?

3. Quel est le nombre de dossiers ayant fait l'objet d'une
instruction suite à la demande de la victime constituée par-
tie civile en 2015 et en 2016?

DO 2016201717037
Vraag nr. 1995 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 20 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Justitie:

DO 2016201717037
Question n° 1995 de monsieur le député Philippe Goffin

du 20 juin 2017 (Fr.) au ministre de la Justice:

Opsporingsonderzoek en de voorstellen bij de afronding
ervan.

L'information judiciaire et les solutions proposées lors de
sa clôture.

Bij de wet van 12 maart 1998 tot verbetering van de
strafrechtspleging in het stadium van het opsporingsonder-
zoek en het gerechtelijk onderzoek, de wet-Franchimont
genoemd, werd de voorafgaande fase van het strafproces
hervormd en werd het opsporingsonderzoek in ons Wet-
boek van strafvordering verankerd. Het opsporingsonder-
zoek blijkt een onontbeerlijke procedure, waarmee er snel
en zonder formalisme inlichtingen kunnen worden inge-
wonnen over feiten waarvan het parket of de gerechtelijke
politie kennis draagt.

La loi du 12 mars 1998 relative à l'amélioration de la pro-
cédure pénale au stade de l'information et de l'instruction,
dite "réforme Franchimont", a réformé la phase prélimi-
naire au procès pénal en consacrant dans notre Code d'ins-
truction criminelle la procédure d'information. Celle-ci
s'avère être indispensable. Elle permet de recueillir rapide-
ment et sans formalisme des renseignements à propos de
faits dont le parquet ou la police judiciaire a connaissance.
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Dankzij het opsporingsonderzoek kan de procureur des
Konings eveneens met kennis van zaken klachten, aan-
klachten en processen-verbaal seponeren die betrekking
hebben op feiten waarvoor een strafvordering inopportuun
of ongegrond zou zijn. Er zijn ook alternatieven voor ver-
volging mogelijk.

L'information permet également au procureur du Roi de
classer sans suite, en connaissance de cause, les plaintes,
dénonciations et procès-verbaux relatifs à des faits pour
lesquels le déclenchement de l'action publique serait inop-
portun ou mal fondé. Des alternatives au déclenchement
des poursuites sont également possibles.

1. In hoeveel dossiers werd er in 2015 en 2016 een
opsporingsonderzoek uitgevoerd?

1. Quel est le nombre de dossiers qui ont fait l'objet d'une
information judiciaire en 2015 et en 2016?

2. Bij hoeveel opsporingsonderzoeken werd er na afloop
een alternatief voor vervolging gevonden?

2. Quel est le nombre d'informations judiciaires dont la
clôture a abouti à une solution alternative au déclenche-
ment des poursuites?

3. Welke alternatieven voor vervolging lijken u het meest
doeltreffend?

3. Quelles solutions alternatives au déclenchement des
poursuites vous paraissent les plus efficaces?

4.a) Hebt u feedback gekregen van de magistraten over
de procedure voor het afronden van een opsporingsonder-
zoek?

4. a) Avez-vous eu un retour d'expérience de la part des
magistrats sur la procédure de clôture de l'information?

b) Welke opties die het Openbaar Ministerie bij het
afronden van een opsporingsonderzoek krijgt aangereikt,
zouden aanleiding kunnen geven tot een verbetering van de
wet?

b) Quelles options offertes au ministère public lors de la
clôture d'une information susciteraient une amélioration
législative?

DO 2016201717054
Vraag nr. 1997 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-
Mailleux van 21 juni 2017 (Fr.) aan de minister
van Justitie:

DO 2016201717054
Question n° 1997 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 21 juin 2017 (Fr.) au
ministre de la Justice:

Wanbetaling door de FOD Justitie. Le SPF Justice: mauvais payeur.
De overheid is niet snelste betaler, wel integendeel. Ze

doet er gemiddeld (en volgens cijfers van 2014) 67 dagen
over om haar leveranciers te betalen. Het Europese gemid-
delde ligt op 61 dagen. Ondanks de ruime betalingstermijn
die de Staat zichzelf toegekend is één factuur op tien na 90
dagen nog steeds niet betaald.

L'État n'est pas le plus rapide des payeurs, loin de là. En
moyenne (et selon des chiffres de 2014), il met 67 jours à
payer ses fournisseurs. La moyenne européenne est de 61
jours. Malgré le large délai de payement que s'octroie
l'État, une facture sur dix n'est toujours pas payée au bout
de 90 jours.

De situatie is zeker al beter dan vroeger, maar de trage
betalingen blijven de winstmarges van bepaalde leveran-
ciers in gevaar brengen. De betalingsachterstand varieert
sterk, afhankelijk van het departement. De FOD Justitie is
met 41 % onbetaalde facturen (2014) een hele slechte leer-
ling onder de belangrijkste ministeries.

C'est certes mieux que par le passé, mais cela continue à
mettre en péril la marge bénéficiaire de certains fournis-
seurs. Ces retards sont très variables selon les départe-
ments. Parmi les ministères les plus importants, le très
mauvais élève est la Justice puisqu'elle accumule 41 %
d'impayés (2014).

1. Wat zijn de cijfers voor 2015 en 2016? Doet de FOD
Justitie het nog altijd slecht?

1. Pouvez-vous communiquer les chiffres pour les années
2015 et 2016? Le SPF Justice fait-il toujours figure de
mauvais élève?

2. Hoe kan men trachten dit te hoge percentage te ver-
minderen? 

2. Quelles sont les pistes à mettre en oeuvre afin
d'essayer de réduire ce pourcentage trop important?
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



QRVA 54 126
27-07-2017

103
Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid Ministre des Affaires sociales et de la Santé 
publique

DO 2016201716786
Vraag nr. 1679 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 08 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201716786
Question n° 1679 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 08 juin 2017 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

Ziekenhuizen. - Frisdrank- en snackautomaten. Hôpitaux. - Distributeurs soft-drinks et chips.
In uw gezondheidscampagnes wordt de nadruk gelegd op

het belang van het vermijden van gesuikerde dranken (fris-
dranken), snoep en overdreven gezouten voedingsmidde-
len (zoals chips). Het is dan ook opmerkelijk dat er niet
alleen in de cafetaria maar ook in de gangen van onze zie-
kenhuizen - zo goed als naast de artsenspreekkamers - een
veelheid aan automaten te vinden is met frisdranken van
een groot Amerikaans merk en met gesuikerde en gezouten
snacks.

Vos campagnes pour la santé mettent l'accent sur la
nécessité d'éviter les boissons sucrées (soft-drinks), les
friandises et les aliments trop salés (chips). Il est surpre-
nant de constater la multiplication dans nos hôpitaux, en
plus des cafétérias, de distributeurs de sodas d'une grande
marque américaine et de snacks (sucrés et salés) dans les
couloirs devant les cabinets des médecins.

Ziekenhuizen - die als hoofdtaak hebben mensen te ver-
zorgen met bijvoorbeeld diabetes, obesitas, hoge bloed-
druk, hartaandoeningen, enz, aandoeningen die het gevolg
kunnen zijn van de consumptie van deze snacks en fris-
dranken - bieden bezoekers en patiënten een overvloed van
producten aan die haaks staan op de aanbevelingen die
doorgaans in scholen en in uw gezondheidscampagnes
gegeven worden.

Les hôpitaux dont la mission première est de soigner, le
diabète, l'obésité, l'hypertension, les maladies cardiaques,
etc., générées par ces snacks et sodas, proposent aux visi-
teurs et aux patients des produits en quantité qui vont à
l'encontre des recommandations généralement données
dans les écoles et dans vos campagnes santé.

1. Kunt u de ziekenhuizen, en ook de andere zorg- en
gezondheidscentra, wijzen op deze toch wel zorgwekkende
vaststelling?

1. Pouvez-vous sensibiliser les hôpitaux, et d'une
manière plus générale, les maisons de soins et de santé, à
cette constatation pour le moins interpellante?

2. Bestaat er een regelgeving of aanbeveling over zulke
automaten in gezondheidscentra?

2. Existe-t-il une réglementation ou des recommanda-
tions en cette matière?

3. Zou het mogelijk zijn om hierover wetten te geven om
deze paradoxale situatie uit de wereld te helpen?

3. Serait-il possible de légiférer afin de ne plus constater
ce type de situation paradoxale?

DO 2016201716793
Vraag nr. 1680 van de heer volksvertegenwoordiger

Wim Van der Donckt van 09 juni 2017 (N.) aan
de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

DO 2016201716793
Question n° 1680 de monsieur le député Wim Van der

Donckt du 09 juin 2017 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

De ineffectiviteit van bepaalde zonnecrèmes. L'inefficacité de certaines crèmes solaires.
Recentelijk onderwierp Test-Aankoop een aantal zonne-

crèmes met factor 30 aan een uitgebreide test.
Récemment, Test-Achats a soumis un certain nombre de

crèmes solaires d'indice 30 à un test approfondi.
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Opnieuw toonde de consumentenorganisatie aan dat een
hogere prijs geen garantie is voor betere kwaliteit. Zo bleek
dat de beste crème niet alleen een uitstekende bescherming
biedt tegen uv-stralen, maar bovendien vrij van allergenen
en erg betaalbaar is.

De nouveau, l'organisation de défense des consomma-
teurs a démontré qu'un prix plus élevé n'apportait aucune
garantie de qualité supérieure. Il est ainsi apparu que la
meilleure crème  offrait non seulement une excellente pro-
tection contre les rayons UV, mais était également dépour-
vue d'allergènes et pouvait être obtenue à un prix très
abordable.

Van de zeventien geteste crèmes bleken er drie hun fac-
tor 30 niet te halen, negen allergenen te bevatten en een
paar niet zo nauwkeurig dermatologisch getest te zijn als
de verpakking stelde. Bepaalde crèmes leiden dus tot de
verontrustende vaststelling dat de consument die vertrouwt
op de beschermingsfactor 30 tegen uv-stralen die huidkan-
ker kunnen veroorzaken, eigenlijk bedrogen uitkomt.

Sur les dix-sept crèmes testées, il est apparu que trois ne
respectaient pas leur promesse d'indice 30, neuf conte-
naient des allergènes et plusieurs autres n'avaient pas vrai-
ment subi tous les tests dermatologiques vantés sur
l'emballage. Dans le cas de certaines crèmes, on arrive
donc au constat inquiétant que le consommateur qui fait
confiance à l'indice de protection 30 contre les rayons UV
qui causent le cancer de la peau est en réalité trompé.

Deze testen zijn eigenlijk een herhaling van de geschie-
denis: naar aanleiding van een test van mei 2016, waarbij
zonnecrèmes werden getest met een beschermingsfactor
50+, waarschuwde de verbruikersorganisatie reeds voor
twee producten die onvoldoende beschermden tegen uv-
stralen. U werd hierover toen ingelicht.

En fait, en ce qui concerne ces tests, l'histoire se répète: à
la suite d'un test effectué en mai  2016 sur l'indice de pro-
tection 50+ de certaines crèmes solaires, l'organisation de
consommateurs avait déjà adressé une mise en garde
contre deux produits qui offraient une protection insuffi-
sante contre les rayons UV. Vous en aviez été informée à
l'époque.

Ook nu blijft Test-Aankoop zich dus vragen stellen over
of en hoe de vermeldingen op de verpakking omtrent
bescherming tegen uv-B en uv-A door de autoriteiten wor-
den gecontroleerd.

Aujourd'hui encore, Test-Achats s'interroge toujours sur
la façon dont les autorités contrôlent les informations de
protection contre les UVB et les UVA indiquées sur les
conditionnements.

1. Voeren de inspectiediensten regelmatig controles uit
op de effectiviteit en de efficiëntie van zonnecrèmes?

1. Les services d'inspection contrôlent-ils régulièrement
l'efficacité et l'efficience des crèmes solaires?

2. Heeft u kennisgenomen van de resultaten van deze
test? Zo ja, welke acties werden er ondernomen?

2. Avez-vous pris connaissance des résultats de ce test?
Dans l'affirmative, quelles actions avez-vous entreprises?

3. Welke mogelijke maatregelen worden er getroffen
tegen producenten wiens producten niet of onvoldoende
voldoen?

3. Quelles mesures pourrait-on envisager de prendre à
l'encontre des fabricants dont les produits sont inefficaces
ou insuffisants?

4. Gelet op het feit dat zonnecrèmes preventief werken
tegen huidkanker en ze dus zorgen voor een besparing in
de Sociale Zekerheid en ze geenszins als een luxeproduct
kunnen worden beschouwd, is het niet logisch dat een btw-
verlaging naar 6 % zich opdringt, zodat de consument de
weg naar die producten gemakkelijker vindt? Wat zou de
budgettaire impact hiervan zijn?

4. Les crèmes solaires ayant un effet préventif contre le
cancer de la peau, ce qui permet des économies au niveau
de la sécurité sociale, et ne pouvant nullement être quali-
fiées de produit de luxe, ne serait-il pas logique de leur
appliquer une baisse de la TVA à 6 % de façon à populari-
ser leur usage auprès des consommateurs? Quel serait
l'impact budgétaire d'une telle mesure?
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DO 2016201716808
Vraag nr. 1688 van de heer volksvertegenwoordiger

Servais Verherstraeten van 09 juni 2017 (N.) aan
de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

DO 2016201716808
Question n° 1688 de monsieur le député Servais

Verherstraeten du 09 juin 2017 (N.) à la ministre
des Affaires sociales et de la Santé publique:

De verdeling van jodiumtabletten (MV 16725). Distribution de comprimés d'iode.
De Hoge Gezondheidsraad raadt aan om bij een nucleair

ongeval een perimeter te voorzien van 100 km in plaats
van 20 km voor de inname van jodiumtabletten ter preven-
tie van schildklierkanker. Ik verneem dat u aan een plan
werkt voor de verdeling van gratis jodiumtabletten in Bel-
gië, in samenwerking met de minister van Binnenlandse
Zaken, Jan Jambon.

Le Conseil supérieur de la santé recommande de prévoir
un périmètre de 100 km, et non plus de 20 km, pour la prise
de comprimés d'iode en vue de prévenir le cancer de la thy-
roïde en cas d'accident nucléaire. J'ai appris que vous éla-
borez un plan de distribution gratuite de comprimés d'iode
en Belgique en collaboration avec le ministre de l'Intérieur,
M. Jan Jambon.

In dit plan zal u de jodiumtabletten verdelen via de offi-
cina-apotheek. Zwangere vrouwen, kinderen en adolescen-
ten zullen extra gesensibiliseerd worden. Onderzoek naar
stabiliteit zou uitwijzen dat een vervaldatum niet meer
moet vermeld worden op de verpakking.

Ce plan prévoit de faire distribuer les comprimés d'iode
dans les officines pharmaceutiques et de renforcer la sensi-
bilisation des femmes enceintes, des enfants et des adoles-
cents. Par ailleurs, des tests de stabilité révéleraient qu'il ne
convient pas de mentionner de date d'expiration sur
l'emballage des comprimés d'iode. 

In de Kempen hebben we met de verdeling van jodiumta-
bletten al wel wat ervaring en ik verneem op het terrein een
aantal knelpunten. Zo merken we dat een heel aantal bur-
gers geen tabletten ophaalt. Ze ervaren geen risico. Een
andere groep burgers reageert dan weer zeer ongerust. Men
vreest dan ook dat deze groep de tabletten dan weer te
vroeg zou durven innemen. We merken ook dat anderstali-
gen moeilijk worden bereikt. Bovendien halen verenigin-
gen jodiumtabletten collectief op, maar dit wordt door hen
niet up-to-date gehouden.

En Campine, nous avons une certaine expérience de la
distribution des comprimés d'iode et j'ai connaissance de
l'existence d'un certain nombre de problèmes sur le terrain.
Bon nombre de citoyens ne viennent pas retirer les compri-
més parce qu'ils n'ont pas le sentiment de courir un danger.
D'autres se montrent extrêmement préoccupés et risquent
de prendre les comprimés trop tôt. Nous remarquons égale-
ment que les allophones sont difficilement accessibles. Les
associations, quant à elles, prennent les comprimés d'iode
de manière collective, mais n'actualisent pas toujours la
marche à suivre. 

In Duitsland en Nederland krijgen mensen boven de
veertig jaar geen jodiumtabletten toegediend, omdat vol-
gens onderzoek het risico op schildklierkanker bij hen klei-
ner is.

En Allemagne et aux Pays-Bas, il n'est pas prévu que les
personnes de plus de 40 ans prennent des comprimés d'iode
parce que, selon les recherches, ces derniers sont moins
exposés aux risques de cancer de la prostate.

1. Wat is het besluit met betrekking tot de stabiliteit van
de jodiumtabletten? Is het toegelaten om geen vervaldatum
te vermelden?

1. Quelle conclusion a-t-elle été tirée concernant la stabi-
lité des comprimés d'iode? Est-il autorisé d'omettre de
mentionner une date d'expiration sur leur emballage? 

2. Op welke manier zal u ervoor zorgen dat burgers op de
hoogte zijn van de mogelijkheid om jodiumtabletten op te
halen? Hoe zal u verenigingen benaderen?

2. Comment entendez-vous veiller à ce que les citoyens
soient informés de la possibilité d'aller chercher des com-
primés d'iode? Comment avez-vous l'intention de vous
mettre en rapport avec les associations? 

3. Hoe zal u ervoor zorgen dat personen het risico correct
kunnen inschatten (en dus niet onderschatten of overschat-
ten)? Welke lessen trekt men uit de vorige informatiecam-
pagnes?

3. Comment entendez-vous veiller à ce que les personnes
évaluent correctement (et donc ne sous-évaluent ni ne suré-
valuent pas) le risque encouru? Quels enseignements sont-
ils tirés des campagnes d'information précédentes?

4. Hoe zal u moeilijkere toegankelijke groepen bereiken?
Hoe zal u anderstaligen bereiken?

4. Comment entendez-vous atteindre les groupes plus
difficilement accessibles? Comment avez-vous l'intention
d'atteindre les allophones? 
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5. Op welke manier zal u zwangere vrouwen en kinderen
sensibiliseren?

5. Comment entendez-vous sensibiliser les femmes
enceintes et les enfants? 

6. Op welke manier zal u ervoor zorgen dat burgers op
het moment van een nucleair ongeval de procedure correct
kennen?

6. Comment entendez-vous veiller à ce que les citoyens
maîtrisent correctement la procédure à suivre au moment
où survient un accident nucléaire?

7. Wat is uw standpunt wat betreft de houding van buur-
landen met betrekking tot de leeftijd van 40 jaar?

7. Quel est votre point de vue sur l'attitude adoptée par
les Etats voisins à l'égard des personnes de plus de 40 ans? 

DO 2016201716822
Vraag nr. 1695 van de heer volksvertegenwoordiger

Alain Mathot van 12 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201716822
Question n° 1695 de monsieur le député Alain Mathot

du 12 juin 2017 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique:

Oprichting van ziekenhuisnetwerken. La constitution des réseaux hospitaliers.
Naar verluidt hebt u beslist om flink vaart te zetten achter

de hervorming van het ziekenhuislandschap. Tegen begin
2018 zouden er 25 ziekenhuisnetwerken opgericht moeten
zijn, een per ongeveer 500.000 inwoners.

Il semblerait que vous ayez décidé de donner un sérieux
coup d'accélérateur dans le cadre de la réforme du paysage
hospitalier. En effet, celui-ci devrait être constitué de 25
réseaux hospitaliers pour le début de l'année 2018, sur base
d'un réseau pour environ 500.000 habitants.

Die plotse inhaalbeweging lijkt me enigszins misplaatst,
aangezien u in drie jaar tijd nauwelijks enige vooruitgang
hebt geboekt op het stuk van de hervorming van de zieken-
huisfinanciering of het ziekenlandschap. In Frankrijk bij-
voorbeeld heeft de oprichting van de netwerken
verscheidene jaren gevergd. 

Le procédé employé me semble quelque peu déplacé de
votre part puisqu'en trois ans vous n'avez pratiquement
enregistré aucune avancée en matière de réforme du finan-
cement ou du paysage hospitalier. En France, à titre
d'exemple, il a fallu plusieurs années pour constituer les
réseaux.

Voorts kan het korte tijdpad dat u hebt uitgezet voor de
oprichting van die netwerken veel moeilijker gevolgd wor-
den in Wallonië dan in Vlaanderen. In het noorden van het
land is er immers maar één ziekenhuiskoepel, terwijl het
Waalse ziekenhuislandschap beduidend complexer en veel
meer versplinterd is. Bijgevolg is er veel meer concurren-
tie, wat de onderhandelingen in verband met de oprichting
van de netwerken ongetwijfeld zal bemoeilijken.

Ensuite, constatons que la rapidité que vous exigez pour
la constitution de ces réseaux sera nettement plus difficile à
réaliser en Wallonie qu'en Flandre. Ainsi, alors que le nord
du pays ne connaît qu'une fédération hospitalière, le pay-
sage hospitalier wallon est nettement plus complexe et
éclaté. Celui-ci est donc nettement plus concurrentiel, ce
qui compliquera sans nul doute les négociations pour
constituer les réseaux.

Bovendien, en als gevolg van de begrotingsbesparingen
die u de ziekenhuissector oplegt, besteden de beheerders
naar eigen zeggen het grootste deel van hun tijd aan het
financiële beheer om te proberen het hoofd boven water te
houden en niet zozeer aan de oprichting van de ziekenhuis-
netwerken.

En outre, et en raison des économies budgétaires que
vous imposez au secteur hospitalier, les gestionnaires
consacrent l'essentiel de leur temps de l'aveu même de ces
derniers à "tenter de joindre les deux bouts plutôt qu'à
constituer les réseaux hospitaliers".

Last but not least zal de versnelde oprichting van de zie-
kenhuisnetwerken ook een impact hebben op de werkgele-
genheid. Sommigen ramen het banenverlies op circa
15.000 eenheden.

Enfin, cette précipitation à installer ces réseaux aura éga-
lement un impact sur l'emploi. D'aucuns estiment la perte à
environ 15.000 unités.

1. Bevestigt u dat de 25 ziekenhuisnetwerken tegen begin
volgend jaar moeten worden opgericht?

1. Confirmez-vous l'information selon laquelle ces 25
réseaux devront être constitués pour le début de l'année
prochaine?

2. Waarom moet dat zo snel gebeuren? 2. Quelles raisons justifient une telle précipitation?
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3. Wat zouden de gevolgen zijn voor de ziekenhuizen die
de termijn voor de netwerkvorming niet zouden respecte-
ren?

3. Dans l'hypothèse où certains hôpitaux ne respecte-
raient pas ce délai pour se constituer en réseau, quelle(s)
serai(en)t la/les conséquence(s)?

4. Werden de Gewesten geraadpleegd? Wat is hun stand-
punt?

4. Les Régions ont-elles été concertées? Quelle est leur
position dans ce cadre?

DO 2016201716830
Vraag nr. 1696 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 12 juni
2017 (N.) aan de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

DO 2016201716830
Question n° 1696 de madame la députée Leen Dierick

du 12 juin 2017 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique:

Zonnecrèmes. Crèmes solaires.
Zonnecrèmes doen niet altijd wat ze beloven op hun ver-

pakking, dat klaagt consumentenorganisatie Test-Aan-
koop aan in een nieuwe studie. Van 17 geteste crèmes
bleken er drie niet hun factor 30 te halen, negen allergenen
te bevatten en een paar niet zo nauwkeurig "dermatolo-
gisch getest" te zijn als de verpakking stelde.

Dans une nouvelle étude, l'organisation de défense des
consommateurs Test-Achats dénonce le fait que les crèmes
solaires ne tiennent pas toujours les promesses que vantent
leurs emballages. Sur les 17 crèmes testées, il apparaît
ainsi que trois n'atteignaient pas l'indice 30, neuf conte-
naient des allergènes et deux n'avaient pas subi les tests
dermatologiques poussés annoncés sur l'emballage.

Nochtans kan dit een risico inhouden, vermits de mensen
uiteindelijk niet zo goed beschermd zouden zijn als
gedacht. Bovendien zou de vervaldatum van de zonnecrè-
mes niet heel accuraat op de verpakking vermeld zijn.
Kortom, de verpakkingen van onze zonnecrèmes zouden
veel beloven, maar maken het niet altijd waar.

Or, de telles pratiques comportent un risque, puisque les
consommateurs ne sont finalement pas aussi bien protégés
qu'ils ne le pensent. En outre, la date de péremption des
crèmes solaires ne serait pas mentionnée de façon très
exacte sur l'emballage. En bref, si les emballages de nos
crèmes solaires sont très prometteurs, leurs performances
ne sont pas toujours à la hauteur.

1. Hoeveel controles hebben er de laatste vijf jaar plaats-
gevonden? Graag cijfers per jaar.

1. Combien de contrôles ont été effectués au cours des
cinq dernières années? Pouvez-vous ventiler vos chiffres
par année?

2. Welke zaken werden gecontroleerd (etikettering, pro-
ductcorrectheid, enz.)?

2. Quels éléments ont été contrôlés (étiquetage, qualité
du produit, etc.)?

3. Hoeveel inbreuken werden de laatste vijf jaar vastge-
steld? Graag cijfers per jaar.

3. Combien d'infractions ont été constatées au cours des
cinq dernières années? Pouvez-vous ventiler vos chiffres
par année?

4. Wat waren de voornaamste inbreuken? 4. Quelles étaient les principales infractions constatées?
5. Welke sancties werden er opgelegd aan de producen-

ten van de merken die de normen niet naleven?
5. Quelles sanctions ont été infligées aux fabricants des

marques qui ne respectaient pas les normes?
6. Hoeveel zonneproducten werden uit de handel geno-

men?
6. Combien de produits solaires ont-été retirés du com-

merce?
7. Hoeveel klachten heeft u de laatste vijf jaar ontvan-

gen? Graag cijfers per jaar.
7. Combien de plaintes avez-vous reçues au cours des

cinq dernières années? Pouvez-vous ventiler vos chiffres
par année?

8. Welke gevaren zijn verbonden aan het gebruik van
vervallen en/of onjuist geëtiketteerde zonnecrèmes?

8. Quels dangers sont liés à l'utilisation de crèmes
solaires périmées et/ou dont l'étiquetage est incorrect?
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9. Test-Aankoop zou u aangeschreven hebben, met de
vraag voor strengere controles op de verpakking van zon-
nemelk. Plant u extra controlemaatregelen? Zo ja, welke en
wanneer?

9. Test-Achats vous aurait écrit pour vous demander de
réaliser des contrôles plus stricts des emballages de laits
solaires. Prévoyez-vous des mesures de contrôle supplé-
mentaires? Dans l'affirmative, lesquelles et quand?

DO 2016201716832
Vraag nr. 1697 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 12 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201716832
Question n° 1697 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 12 juin 2017 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

Roken in gesloten plaatsen. Le tabagisme dans les lieux fermés.
Op 17 november 2016 stelde ik u een schriftelijke vraag,

onder meer over het passief roken (vraag nr. 1262, Schrif-
telijke vragen en antwoorden, Kamer, 2016-2017, nr. 106).

Dans votre réponse à ma question écrite n° 1271 du
17 novembre 2016 (Questions et Réponses, Chambre,
2016-2017, n° 106) portant notamment sur le tabagisme,
vous me précisiez:

U antwoordde het volgende: "Wat roken betreft, is de
federale regering bevoegd voor het roken in gesloten open-
bare plaatsen. Vanaf 2006 werden verschillende wetgevin-
gen die roken in openbare plaatsen verbieden aangenomen
om uiteindelijk, in juli 2011, te komen tot een volledig
rookverbod in alle afgesloten publieke ruimtes. 

"qu'en ce qui concerne le tabagisme, le gouvernement
fédéral est compétent en matière de tabagisme dans les
lieux publics fermés. Depuis de 2006, différentes législa-
tions interdisant de fumer dans les lieux publics ont été
successivement adoptées pour aboutir en juillet 2011 à
l'interdiction totale de fumer dans tous les espaces publics
fermés.

Deze wetgeving beschermt dus kinderen in deze publieke
ruimtes tegen tabaksrook. Ik heb zopas 12 nieuwe contro-
leurs aangeworven om nog beter toe te zien op de naleving
van deze wetgeving."

Cette législation protège donc de la fumée de tabac les
enfants présents dans ces lieux publics. Je viens d'engager
12 nouveaux contrôleurs afin notamment de veiller mieux
encore au respect de cette législation.".

1. Hoe is het aantal controleurs de voorbije vijf jaar, en
indien mogelijk sinds 2006, geëvolueerd?

1. Sur ce point précis, pourriez-vous détailler l'évolution
du nombre de contrôleurs sur les cinq dernières années, et
si possible depuis 2006?

2. Wat is het resultaat van de controles over de voorbije
vijf jaar, indien mogelijk sinds 2006? Kunt u een overzicht
geven van de sancties die per arrondissement en sinds 2006
werden opgelegd?

2. Quel est le bilan des opérations de contrôle sur les cinq
dernières années, et si possible depuis 2006? Pourriez-vous
communiquer un bilan des sanctions qui ont été établies
pour chacun des arrondissements du pays depuis cette
date?

3. Welke politieke lessen trekt u uit deze cijfers? 3. Quelles leçons politiques tirez-vous de ces chiffres?
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DO 2016201716839
Vraag nr. 1698 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Els Van Hoof van
12 juni 2017 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201716839
Question n° 1698 de madame la députée Els Van Hoof

du 12 juin 2017 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique:

Dampshops. Les vapostores. 
Half mei 2017 berichtte Het Belang van Limburg over de

exponentiële toename van het aantal dampshops in de pro-
vincie Limburg. Sinds het verbod op de onlineverkoop van
elektronische sigaretten in januari 2017, neemt dit feno-
meen een rotvaart aan. De voorbije negen maanden verzes-
voudigde het aantal dampwinkels in België tot een totaal
van 300, waarvan er zo'n 35 zich in de provincie Limburg
bevinden.

 À la mi-mai 2017, le quotidien Het Belang van Limburg
publiait des informations concernant l'augmentation expo-
nentielle du nombre de vapostores dans le Limbourg.
Depuis l'interdiction de la vente en ligne de cigarettes élec-
troniques instaurée en janvier 2017, les vapostores se mul-
tiplient très rapidement. Au cours des neuf derniers mois,
leur nombre a sextuplé en Belgique pour atteindre un total
de 300, dont quelque 35 établis dans la province du Lim-
bourg.

De industrie en de sector verkondigen graag dat de elek-
tronische sigaret een hulpmiddel kan zijn om te stoppen
met roken. Het omgekeerde is echter even plausibel: de
elektronische sigaret kan een eerste stap zijn naar het roken
van gewone tabakswaren. Het is daarom niet onbelangrijk
aandacht te hebben voor dit fenomeen.

L'industrie et le secteur aiment à prétendre que la ciga-
rette électronique peut aider au sevrage tabagique. Le
contraire est toutefois tout aussi plausible: la cigarette élec-
tronique peut constituer un premier pas vers la consomma-
tion de produits du tabac ordinaires. Ce phénomène mérite
donc certainement que l'on s'y intéresse.

1. Beschikt u over exacte cijfers van het aantal geregis-
treerde verkooppunten voor elektronische sigaretten sinds
januari 2016? Graag een overzicht per provincie en per
maand. Graag een apart overzicht voor het aantal geregis-
treerde verkoopspunten van elektronische sigaretten voor
de tien provinciehoofdplaatsen en voor de steden Genk,
Mechelen, Tienen, Aarschot, Diest, Aalst en Kortrijk.

1. Disposez-vous de chiffres exacts concernant le nombre
de points de vente de cigarettes électroniques enregistrés
depuis janvier 2016? Merci de fournir un aperçu par pro-
vince et par mois. Merci de fournir un aperçu séparé du
nombre de points de vente enregistrés de cigarettes électro-
niques pour les dix chefs-lieux de province et les villes de
Genk, Malines, Tirlemont, Aarschot, Diest, Alost et Cour-
trai.

2. Beschikt u over cijfers die het onderscheid duidelijk
stellen tussen specifieke zogenaamde dampshops (damp-
winkels) en andere handelaars (dagbladhandel, enz.) die
geregistreerd staan als verkoopspunt voor elektronische
sigaretten? Graag een verdeling per maand van januari
2016 tot op heden. Graag een overzicht per provincie.
Graag een apart overzicht voor de steden Diest, Aarschot,
Leuven en Tienen.

2. Disposez-vous de chiffres qui établissent clairement la
différence entre les vapostores spécifiques et les autres
commerçants (marchands de journaux, etc.) qui sont enre-
gistrés en tant que point de vente de cigarettes électro-
niques? Merci de fournir une ventilation par mois, de
janvier 2016 à aujourd'hui. Merci de fournir un aperçu par
province. Merci de fournir un aperçu distinct pour les villes
de Diest, Aarschot, Louvain et Tirlemont.

3. Shops dienen zich tot dusver niet verplicht te registre-
ren als ze elektronische sigaretten verkopen.

3. Les commerces qui vendent des cigarettes électro-
niques ne sont à ce jour pas tenus par une obligation d'enre-
gistrement.

a) Gaat u werk maken van een verplichte registratie van
alle verkoopspunten van elektronische sigaretten? Binnen
welke termijn plant u dat te doen? Indien niet, waarom
niet?

a) Allez-vous rendre obligatoire l'enregistrement de tous
les points de vente de cigarettes électroniques? Dans quel
délai envisagez-vous de prendre cette mesure? Dans la
négative, pourquoi?

b) De afwezigheid van verplichte registratie bemoeilijkt
detectie en controles op de naleving van de wettelijke
voorwaarden. Hoe verzekert u dat al deze dampwinkels
voldoen aan alle wettelijke bepalingen?

b) L'absence d'enregistrement obligatoire complique la
détection et les contrôles quant au respect des conditions
légales. Comment garantissez-vous que l'ensemble des
vapostores satisfont aux dispositions légales?
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c) Hoeveel controles werden er in 2016 en 2017 uitge-
voerd op de verkooppunten van elektronische sigaretten?
Graag een opdeling per jaar, per type verkooppunt (dag-
bladhandel, dampshop, enz.) en per type controle.

c) Combien de contrôles ont été effectués en 2016 et en
2017 concernant des points de vente de cigarettes électro-
niques? Merci de fournir une ventilation par année, par
type de point de vente (marchand de journaux, vapostore,
etc.) et par type de contrôle.

d) Hoeveel overtredingen werden er in 2016 en 2017
vastgesteld tijdens deze controles? Graag een opdeling per
jaar, per type verkooppunt en per type overtreding.

d) Combien d'infractions ont été constatées en 2016 et en
2017 à l'occasion de ces contrôles? Merci de fournir une
ventilation par année, par type de point de vente et par type
d'infraction.

DO 2016201716841
Vraag nr. 1699 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
13 juni 2017 (Fr.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201716841
Question n° 1699 de madame la députée Kattrin Jadin

du 13 juin 2017 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique:

Mazelen. La rougeole.
Men dacht dat de mazelen waren uitgeroeid, maar de

ziekte maakt een comeback in Europa én in België. De eer-
ste symptomen zijn lichte griepverschijnselen, een lage
koorts, een loopneus en een droge hoest. De ogen worden
rood en beginnen te tranen. Pas na twee of drie dagen -
wanneer de huiduitslag verschijnt - is het zonneklaar dat
men de mazelen heeft.

On la croyait éradiquée, mais la rougeole est en train de
faire un come-back en Europe, jusque et y compris en Bel-
gique. Cela commence comme une petite grippe, un peu de
fièvre, le nez qui coule, une toux sèche. Les yeux
deviennent rouges et commencent à larmoyer. Ce n'est
qu'après deux ou trois jours - lors de l'éruption cutanée -
que l'évidence s'impose: vous avez attrapé la rougeole.

Meestal heeft de ziekte geen ernstige gevolgen. In 10 tot
20 % van de gevallen kan ze echter leiden tot ernstige diar-
ree, middenoorontsteking, longontsteking en zelfs hersen-
ontsteking. Een patiënt op de duizend sterft. Het
mazelenvirus blijft wereldwijd een van de belangrijkste
oorzaken van kindersterfte  - in 2015 waren er maar liefst
134.200 gevallen met een dodelijke afloop. 

La plupart du temps, elle n'a pas de conséquences graves.
Mais, dans 10 à 20 % des cas, elle peut provoquer des diar-
rhées sévères, des otites, des pneumonies et même des
encéphalites. Un malade sur mille décédera. Le virus de la
rougeole reste de ce fait une des principales causes de mor-
talité infantile au monde, avec pas moins de 134.200 issues
fatales en 2015.

1. Hoeveel personen zijn er in 2016 in België aan de
mazelen overleden?

1. Pouvez-vous indiquer combien de personnes sont
décédées en 2016 en Belgique à cause de la rougeole?

2. Zou het mogelijk zijn het aantal vaccinaties voor de
jaren 2013, 2014, 2015 en 2016 mee te delen?

2. Serait-il possible de donner le nombre de vaccins pour
les années 2013, 2014, 2015 et 2016?

3. Verhogen de vaccins het risico op autisme? 3. Pouvez-vous indiquer si les vaccins peuvent augmen-
ter le risque d'autisme?
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DO 2016201716843
Vraag nr. 1700 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Stéphanie Thoron van
13 juni 2017 (Fr.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201716843
Question n° 1700 de madame la députée Stéphanie

Thoron du 13 juin 2017 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

Arbeidsongeschiktheid tijdens de zwangerschap. L'incapacité de travail en cas de de grossesse.
Sommige zwangerschappen verlopen niet zoals ver-

wacht. In sommige gevallen worden vrouwen om voor de
hand liggende medische redenen (risico voor de moeder,
het kind of beiden) arbeidsongeschikt verklaard.

Certaines grossesses ne se passent pas toujours comme
prévu. Dans certains cas, pour des raisons médicales évi-
dentes (risque pour la mère, l'enfant ou les deux), certaines
femmes sont mises en incapacité de travail.

Als men arbeidsongeschikt is in de periode (van zes
weken of zelfs acht weken bij een meerling) vóór de beval-
ling, wordt die periode van het moederschapsverlof afge-
trokken.

Lorsque l'incapacité de travail survient durant la période
qui précède l'accouchement (six semaines, voire huit
semaines en cas de naissances multiples), la période est
déduite du congé de maternité.

Kunt u mij voor de jaren 2014, 2015 en 2016 de vol-
gende gegevens meedelen:

Je souhaiterais savoir pour les années 2014, 2015 et
2016:

1. de gemiddelde duur van het wegens arbeidsonge-
schiktheid vóór de bevalling opgenomen  moederschaps-
verlof; 

1. la durée moyenne du congé de maternité pris avant
l'accouchement et lié à une incapacité de travail;

2. het aantal arbeidsongeschikte zwangere vrouwen in de
periode van zes (of acht) weken vóór de bevalling en het
percentage dat ze vertegenwoordigen ten opzichte van het
totale aantal vrouwen die een kind kregen;

2. le nombre de femmes enceintes en incapacité de travail
sur la période six (ou huit) semaines antérieures à l'accou-
chement et la part que cela représente par rapport au
nombre d'accouchements;

3. het budgettaire kostenplaatje van de moederschapsuit-
kering voor de categorie van arbeidsongeschikte vrouwen
en het percentage dat die categorie vertegenwoordigt ten
opzichte van het totale aantal vrouwen die een moeder-
schapsuitkering kregen?

3. le coût budgétaire que représente l'indemnité de mater-
nité pour la catégorie de femmes mises en incapacité de
travail et la part que cette catégorie représente par rapport à
la totalité de l'indemnité de maternité.

DO 2016201716848
Vraag nr. 1701 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Stéphanie Thoron van
13 juni 2017 (Fr.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201716848
Question n° 1701 de madame la députée Stéphanie

Thoron du 13 juin 2017 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

Gebitsverzorging bij kinderen. Santé dentaire des enfants.
De pers pikte onlangs in op een studie van de Onafhanke-

lijke Ziekenfondsen over tandheelkundige zorg bij kinde-
ren en adolescenten.

La presse a récemment relayé des informations sur les
soins dentaires chez les enfants et adolescents suite à une
étude des mutualités libres.

42 % van de kinderen zou op de leeftijd van vier jaar nog
nooit bij de tandarts zijn geweest en slechts een kind op
twee zou in 2015 naar de tandarts zijn gegaan. Volgens de
kinderartsen moeten kinderen idealiter zes maanden na het
doorbreken van de eerste tand en ten laatste op de leeftijd
van twee jaar voor de eerste keer naar de tandarts gaan.

42 % des enfants n'auraient jamais consulté un dentiste à
l'âge de quatre ans et seul un enfant sur deux aurait
consulté un dentiste en 2015. Les pédiatres estiment que la
première consultation chez le dentiste doit idéalement se
dérouler six mois après l'apparition de la première dent et
au plus tard à l'âge de deux ans.
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De Belgen lijken hun tanden de jongste jaren beter te ver-
zorgen, waardoor het aantal gevallen van cariës daalt.
Helaas stelt men vast dat een kind op twee nog steeds niet
regelmatig naar de tandarts gaat. In een interview over dit
thema wees een kinderarts ook op een sociale kloof. Vol-
gens dr. Detemmerman hebben kinderen uit gezinnen met
een laag inkomen op vierjarige leeftijd twee keer meer
conserverende gebitsverzorging (cariës, enz.) nodig.

Bien que la santé dentaire des belges semble s'être amé-
liorée ces dernières années avec un nombre de caries en
baisse, il reste le difficile constat qu'un enfant sur deux n'a
toujours pas de contact régulier avec un dentiste. Un
pédiatre interviewé à ce sujet constate également un écart
social. Selon le Dr Detemmerman: "À quatre ans les
enfants issus de familles à faibles revenus ont deux fois
plus besoin de soins conservateurs (caries, etc.)".

1. Kunt u de cijfers en statistische gegevens uit de OZ-
studie bevestigen?

1. Confirmez-vous les chiffres et statistiques parus dans
l'étude des mutualités libérales?

2. Moeten er volgens u geen extra inspanningen voor de
voorlichting van de jonge ouders geleverd worden? Welke
strategie volgt u om de tandverzorging bij kinderen in ons
land te verbeteren?

2. Ne pensez-vous pas qu'un effort supplémentaire quant
au travail d'information auprès des jeunes parents devrait-
être réalisé? Quelle est votre stratégie pour améliorer la
santé dentaire de nos enfants?

3. Zouden de huisarts en de gezondheidswerkers die de
kinderen tijdens het medisch onderzoek op school onder-
zoeken, geen grotere sensibiliseringsrol kunnen spelen op
het stuk van preventie?

3. Par exemple, le médecin de famille, ou le corps médi-
cal examinant les enfants lors des visites médicales sco-
laires, ne pourraient-il pas jouer un rôle plus important de
relais dans ce travail de prévention?

DO 2016201716864
Vraag nr. 1702 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Friart van 14 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201716864
Question n° 1702 de monsieur le député Benoît Friart

du 14 juin 2017 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique:

Spice. La drogue zombie.
Synthetische cannabis of spice, een mengsel van kruiden

en chemische stoffen, verandert gebruikers in zombies,
vandaar de benaming zombiedrug. Spice is veel gevaarlij-
ker dan plantaardige cannabis, en is nu ook in België opge-
doken. In ons land is een eerste slachtoffer gevallen. 

Le cannabis de synthèse, surnommé drogue zombie, est
un mélange de substances chimiques et d'herbes. Celui-ci,
bien plus dangereux que le cannabis végétal, vient de faire
son apparition en Belgique puisqu'il a fait sa première vic-
time.

Synthetische cannabis heeft een zeer geconcentreerd sti-
mulerend effect. Het effect van 50 mg speed of cocaïne
heeft men met spice al met amper 2 mg, wat het risico op
een overdosis vergroot.

Cette substance a un effet psycho-stimulant très concen-
tré. Alors que la dose nécessaire pour obtenir l'effet avec
du speed ou de la cocaïne est de 50 mg, elle est de seule-
ment 2 mg pour la drogue zombie, ce qui amplifie le risque
d'overdose.

Een overmatige hoeveelheid spice kan agressief gedrag,
psychotische aanvallen, hallucinaties, bewustzijnsverlies
en paranoia veroorzaken.

En cas de surdosage, la personne peut présenter des com-
portements agressifs, des délires, des crises hallucinatoires,
des pertes de conscience et des comportements para-
noïaques.

1. Wat kunt u over deze drug zeggen? 1. Que pouvez-vous dire au sujet de cette drogue?
2. Op welke wijze zijn de medische experts voorbereid

op de komst van nieuwe drugs in het algemeen?
2. Comment les experts médicaux sont-ils préparés à

l'arrivée de nouvelles drogues de manière générale?
3. Is spice duidelijk identificeerbaar, of kan de gelijkenis

met plantaardige cannabis de gebruiker misleiden?
3. Est-ce que cette substance est clairement identifiable

ou est-ce que sa ressemblance avec le cannabis végétal
pourrait tromper le consommateur?

4. Welke chemische stoffen worden er gebruikt? 4. Quelles sont les substances chimiques utilisées?
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5. Kan men al genoeg afstand nemen om een goed beeld
te hebben van de effecten van de drug en de gevolgen
ervan? Welk effect heeft de drug, en met welke gevolgen?

5. A-t-on assez de recul par rapport aux effets exacts et
leurs conséquences? Quels sont-ils?

6. Is spice populairder bij bepaalde doelgroepen, en hoe
kan men die doelgroep bereiken met preventiecampagnes?
Wordt er al aan preventie gedaan?

6. Y a-t-il un public bien concerné par l'absorption de
cette drogue et comment peut-on le toucher dans le cadre
de campagnes de prévention? Est-ce que quelque chose est
déjà mis en place?

DO 2016201716866
Vraag nr. 1703 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Friart van 14 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201716866
Question n° 1703 de monsieur le député Benoît Friart

du 14 juin 2017 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique:

Webverslaving. L'addiction au Net.
Momenteel bestaan er wereldwijd slechts drie afkickcen-

tra voor webverslaafden, meer bepaald in Zuid-Korea,
China en Algerije. Het afkickcentrum in de buurt van
Algiers hield zich tot voor kort bezig met afkickbegelei-
ding voor drugs-, alcohol- en tabaksverslaving. 

Il existe actuellement trois centres de désintoxication au
monde qui accueillent des personnes accros au Net. Il s'agit
de la Corée du Sud, de la Chine et de l'Algérie. Celui situé
non loin d'Alger s'occupait précédemment de soigner les
addictions à la drogue, l'alcool et le tabac.

Nagenoeg 80 % van de webverslavingsverschijnselen is
vergelijkbaar met die voor alcoholverslaving. Wanneer de
webverslaafde niet op internet kan, treden er ontwennings-
verschijnselen op en raakt hij geïrriteerd. Symptomen als
eetlustverlies, concentratieproblemen en zelfs moeilijkhe-
den om überhaupt te werken doen zich voor. Die personen
raken sociaal gemarginaliseerd, wat soms ernstige gevol-
gen heeft voor hun gezin. 

Près de 80 % des signes d'addiction à Internet et à la
drogue sont similaires. En cas d'impossibilité de
connexion, la personne est en manque et devient irritable.
Des symptômes comme la perte d'appétit, l'incapacité de se
concentrer et même de travailler apparaissent. Les per-
sonnes décrochent socialement et cela a parfois de graves
répercussions sur la famille.

In de centra wordt de verslaving verschillend behandeld
naargelang de patiënt zich al dan niet van zijn verslaving
bewust is. De patiënten nemen er deel aan therapeutische
sessies, maar ook aan artistieke ateliers en ontspannings-
en leessessies om terug aansluiting te krijgen bij de reali-
teit. 

Dans les centres, l'addiction est traitée de manière diffé-
rente selon que le patient est dans le déni ou conscient de
sa situation. Outre les séances thérapeutiques, les per-
sonnes prennent part à des ateliers artistiques, de détente,
de lecture afin de se raccrocher à la réalité.

De artsen van het Algerijnse Centre intermédiaire de
soins en addictologie betreuren dat er nog geen epidemio-
logische studies werden uitgevoerd over die verslaving, die
jammer genoeg ook nog niet wordt erkend door de Wereld-
gezondheidsorganisatie (WHO). 

Les praticiens du centre intermédiaire de soins en addic-
tologie en Algérie regrettent l'absence d'études épidémiolo-
giques sur cette addiction, qui n'est malheureusement pas
encore reconnue par l'Organisation mondiale de la Santé
(OMS).

1. Wat kunt u ons meer vertellen over die vreselijke ver-
slaving? 

1. Que pouvez-vous dire au sujet de ce fléau?

2. Werd het probleem in België/in Europa in kaart
gebracht? Beschikken we over cijfers met betrekking tot
het aantal verslaafden? 

2. A-t-on procédé à un état des lieux en Belgique? En
Europe? A-t-on des chiffres quant au nombre de personnes
atteintes par cette addiction?

3. Indien er in ons land geen gespecialiseerde centra
bestaan, zijn er dan wel die webverslaafden opvangen en
behandelen? 

3. S'il n'y a pas de centre dédié à l'addiction au Net à part
entière, existe-il des centres qui accueillent des personnes
en souffrant?

4. Denkt u dat de WHO die ziekte op korte termijn zal
erkennen? 

4. Pensez-vous que l'OMS reconnaîtra bientôt cette mala-
die?
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5. Hoe staat het met de preventiemaatregelen? Hoe kan
de preventie nog worden verbeterd? 

5. Qu'est-il fait en termes de prévention et comment peut-
elle être améliorée?

DO 2016201716870
Vraag nr. 1704 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Friart van 14 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201716870
Question n° 1704 de monsieur le député Benoît Friart

du 14 juin 2017 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique:

Gebruik van hydrogel in de chirurgie. Les hydrogels dans la chirurgie.
Wetenschappers buigen zich momenteel over een nieuwe

hydrogel die met een 3D-printer kan worden geproduceerd,
om meniscussen te vervangen. Meniscussen zijn schijven
van fibreus kraakbeen in de menselijke knie die een zeer
belangrijk schokabsorberend effect hebben. Om deze na te
maken, moet er worden gezocht naar materiaal dat de
goede eigenschappen, maar ook de juiste vorm heeft. De
huidige implantaten zijn echter te weinig stevig en elas-
tisch in vergelijking met de echte meniscussen.

Des scientifiques se penchent actuellement sur un nouvel
hydrogel, imprimable en 3D, capable d'imiter le cartilage
du genou. Pour remplacer les deux amortisseurs vitaux en
fibrocartilage situés à l'intérieur du genou, mieux connus
sous le nom de ménisques, le corps humain nécessite un
matériau ayant les bonnes propriétés ainsi qu'une forme
adéquate. Les implants d'aujourd'hui ne sont pas aussi
solides ou élastiques que les vrais ménisques.

Wetenschappers hebben nu een stevige hydrogel gecom-
bineerd met een rekbare hydrogel en hieraan nanoklei toe-
gevoegd, zodat het materiaal voldoende soepel is om
mechanische druk op te vangen, maar ook zo snel mogelijk
hardt.

Afin d'y parvenir, les scientifiques ont combiné un
hydrogel solide avec un hydrogel extensible et ont ajouté
une argile nanoparticulaire, afin de permettre une certaine
souplesse lors de l'application de contraintes mécaniques,
mais également afin de rendre le durcissement du matériau
plus rapide.

1. Bent u op de hoogte van deze nieuwe techniek en wat
kunt u hierover meedelen?

1. Avez-vous connaissance de cette nouvelle technique et
que pouvez-vous en dire?

2. In welke fase zit dit onderzoek en wanneer zullen onze
ziekenhuizen de eerste hydrogels in deze vorm kunnen toe-
passen?

2. À quel stade sommes-nous et quand pouvons-nous
espérer voir apparaître les hydrogels de cette forme dans
nos hôpitaux?

3. Wat is uw mening over de huidige technieken? Onder-
vindt de patiënt hinder van het materiaal dat momenteel
wordt gebruikt om het kraakbeen in de knie te vervangen?

3. Que pouvez-vous dire au sujet des techniques utilisées
actuellement? Le matériau utilisé pour remplacer le carti-
lage du genou handicape-t-il le patient?

4. Worden er al hydrogels in de geneeskunde gebruikt? 4. Les hydrogels sont-ils déjà employés en médecine?
5. Zullen ze volgens u kunnen worden toegepast bij

andere heelkundige ingrepen?  
5. Pensez-vous qu'ils pourront être utilisés pour d'autres

opérations?
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DO 2016201716872
Vraag nr. 1705 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Friart van 14 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201716872
Question n° 1705 de monsieur le député Benoît Friart

du 14 juin 2017 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique:

Schroefwormvlieg. La Lucilie bouchère.
De schroefwormvlieg (Cochliomyia hominivorax, wat

mensenetend betekent) is een invasieve parasiet waarvan
men dacht dat hij uitgeroeid was in de Verenigde Staten,
maar die nu opnieuw opduikt. Het volwassen dier lijkt op
een gewone vlieg, maar de larven zijn bijzonder gevaarlijk:
ze dringen via een open wonde het lichaam van warmbloe-
dige dieren binnen, boren zich door het weefsel en voeden
zich met levend weefsel. 

Un parasite envahissant que l'on pensait avoir éradiqué
aux États-Unis a fait sa réapparition. Il s'agit de la Lucilie
bouchère (Cochliomyia hominivorax, signifiant littérale-
ment dévoreuse d'hommes). Lorsque cette espèce mûrit,
elle ressemble à une mouche ordinaire mais ses larves sont
particulièrement dangereuses. En effet, elles infectent les
animaux à sang chaud, creusent des plaies ouvertes et se
nourrissent de chair vivante.

De parasiet was al vijftig jaar niet meer opgemerkt in
Florida, na een eradicatieprogramma. Sindsdien werd er
door de lokale autoriteiten een biologische controle opge-
zet, waarbij steriele mannetjes van de vlieg worden uitge-
zet om met de vrouwtjes te paren (steriele-
insectentechniek), zodat de soort zich niet opnieuw zou
kunnen verspreiden in de Verenigde Staten en Zuid-Ame-
rika. 

Ce parasite n'avait plus été observé en Floride depuis 50
ans, après une campagne d'éradication. Depuis, les autori-
tés locales maintenaient un contrôle biologique, appelé
Insecte sterile afin d'empêcher la larve de se propager à
nouveau aux États-Unis et en Amérique du Sud.

Ondanks de voorzorgsmaatregelen werd de larve
opnieuw gesignaleerd in een populatie wilde herten in
Monroe County, Florida, in juli 2016. Mensen zouden er
nog niet geïnfecteerd zijn.

Malgré ces précautions, la larve est réapparue dans le
comté de Monroe en juillet 2016, où elle a été signalée
dans la population de cerfs sauvages. Elles n'auraient pas
encore fait de victime humaine.

1. Wat kunt u ons zeggen over deze vleesetende larven? 1. Que pouvez-vous nous dire au sujet de ces larves?
2. Komen ze ook elders dan op het Amerikaanse conti-

nent voor?
2. Les trouve-t-on ailleurs que sur le continent améri-

cain?
3. Zouden ze ook bij ons kunnen gedijen? 3. Est-il possible qu'elles se développent chez nous?
4. Hoe groot is het risico dat een landgenoot op reis

besmet raakt, en beschikken wij in dat geval over de nood-
zakelijke behandeling?

4. Quel est le risque qu'un de nos ressortissants soit
infecté lors d'un voyage et avons-nous les traitements
nécessaires dans ce cas?

DO 2016201716874
Vraag nr. 1707 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Friart van 14 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201716874
Question n° 1707 de monsieur le député Benoît Friart

du 14 juin 2017 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique:

Generieke equivalent van EpiPen. Le générique de l'EpiPen.
EpiPen is een adrenaline-auto-injector waarmee acute

allergische reacties onmiddellijk kunnen worden behan-
deld. Dergelijke reacties, ook wel anafylactische shock
genoemd, kunnen optreden als gevolg van bijvoorbeeld
een bijensteek of het eten van een handvol pindanoten. Per-
sonen die aan bepaalde allergieën lijden, hebben dus best
altijd een EpiPen op zak, voor het geval dat ze onverwachts
aan een ernstig allergeen worden blootgesteld.

L'EpiPen est un auto-injecteur d'épinéphrine, permettant
de traiter d'urgence des réactions allergiques sévères (choc
anaphylactique). Un choc anaphylactique peut être déclen-
ché par une piqûre d'abeille par exemple, ou par l'ingestion
d'une petite quantité d'arachides. Les personnes souffrant
de certaines allergies doivent donc constamment garder un
EpiPen sur eux, au cas où ils seraient exposés de manière
inattendue à un allergène grave.
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Deze levensreddende auto-injector, en meer bepaald de
producent ervan, is de laatste jaren in opspraak gekomen
omdat de prijs sinds 2007 met bijna 500 % is toegenomen.

Cet auto-injecteur fait l'objet de nombreuses controverses
ces dernières années: ce dernier, permettant littéralement
de sauver la vie, est devenu si cher que son fabriquant a été
accusé d'avoir augmenté son prix de près de 500 % depuis
2007.

In de Verenigde Staten is sinds kort bij CVS een goedko-
pere variant te verkrijgen, met name Adrenaclick. Door
deze concurrentie op de markt zou de prijs in de toekomst
nog kunnen dalen.

Mais depuis peu, CVS propose une alternative moins
coûteuse aux États-Unis appelée Adrenaclick. Le fait qu'il
y ait à présent une concurrence sur le marché pourrait
encore faire baisser les prix dans le futur.

In Europa bestaat er ook een equivalent: Anapen. En Europe, il existe un équivalent appelé Anapen.
1. Hoeveel kosten deze verschillende producten? 1. Pouvez-vous dire combien coûtent ces différents pro-

duits?
2. Hoeveel personen in België hebben een dergelijk pro-

duct nodig?
2. Combien de personnes en Belgique sont potentielle-

ment amenées à utiliser un tel produit?
3. Wordt EpiPen in België gebruikt of wordt meestal het

alternatieve product voorgesteld?
3. L'EpiPen est-il consommé chez nous ou est-ce son

alternative qui est généralement proposée?
4. Hoe zit het met de terugbetaling van producten tegen

ernstige allergieën?
4. Qu'est-il prévu en termes de remboursement sur les

produits contre les allergies graves?

DO 2016201716875
Vraag nr. 1708 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Friart van 14 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201716875
Question n° 1708 de monsieur le député Benoît Friart

du 14 juin 2017 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique:

Door de elektronische sigaret veroorzaakte ziekte. Une maladie causée par la cigarette électronique.
Elektronische sigaretten worden vandaag vaak afgeschil-

derd als een gezonder alternatief voor de sigaret, maar uit
een nieuwe studie blijkt dat er een verband is tussen de aro-
madampen van de nicotinestaafjes en de onomkeerbare
ziekte bronchiolitis obliterans of popcorn lung. De medi-
sche gemeenschap heeft al jaren geleden erkend dat die
verwoestende ziekte door aroma's kan worden veroorzaakt.

Aujourd'hui, les cigarettes électroniques sont souvent
présentées comme une alternative plus saine à la cigarette,
mais une nouvelle étude relie les arômes utilisés dans les
bâtonnets de nicotine vaporisés à une maladie irréversible
appelée bronchiolite oblitérante, ou popcorn lung. La com-
munauté médicale a reconnu depuis des années que les
arômes peuvent causer cette maladie dévastatrice.

Ruim 47 van de 51 bestudeerde elektronische sigaretten-
merken zouden de rokers blootstellen aan ten minste één
van de drie meest toxische chemische producten.

Les cigarettes électroniques exposeraient les fumeurs à
au moins un des trois produits chimiques les plus toxiques
dans 47 des 51 marques étudiées.

De ziekte wordt veroorzaakt door een chemisch product
met de naam diacetyl, dat een botersmaak heeft en wordt
gebruikt om popcorn te maken in de microgolfoven. De
ziekte kreeg deze naam toen ze bij werknemers van de
popcornfabriek werd vastgesteld. 

La maladie est causée par un produit chimique appelé
diacétyle, qui est utilisé pour donner du popcorn au micro-
ondes, il a une saveur de beurre. Le nom est resté après que
les travailleurs de l'usine de pop-corn ont commencé à
avoir cette maladie.

1. Kunt u dit onderwerp toelichten? 1. Que pouvez-vous dire sur le sujet?
2. Wat zijn de symptomen van de ziekte? 2. Quels sont les symptômes de cette maladie?
3. Hoe wordt ze opgespoord? 3. Comment la détecte-t-on?
4. Wat is de situatie in België? 4. Quel est l'état de la situation en Belgique?
5. Zijn de gebruikers volgens u voldoende ingelicht over

de risico's van de elektronische sigaret?
5. Pensez-vous que les utilisateurs soient assez informés

des risques encourus liés à la cigarette électronique?
6. Wat zijn de andere risico's? 6. Quels sont les autres risques?
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DO 2016201716933
Vraag nr. 1710 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
15 juni 2017 (Fr.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201716933
Question n° 1710 de madame la députée Kattrin Jadin

du 15 juin 2017 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique:

Gebrek aan bloeddonaties. La pénurie des dons de sang.
Steeds meer Belgische bloedtransfusiecentra doen een

oproep tot het geven van bloed. De bloedvoorraden staan
momenteel op hun laagste peil, terwijl de behoeften nog
steeds groot zijn, zeker nu de zomer in aantocht is.

De plus en plus de centres de transfusion sanguine belges
lancent des appels aux dons de sang. Les stocks de sang
sont au plus bas en ce moment, alors que les besoins sont
toujours très importants, surtout à l'approche de l'été.

1. Hoeveel mensen zijn er door een tekort aan bloeddona-
ties in Belgische ziekenhuizen overleden in 2014, 2015 en
2016?

1. Pouvez-vous indiquer combien de personnes sont
décédées à cause d'une pénurie des dons de sang dans les
hôpitaux belges en 2014, 2015 et 2016?

2. Hoeveel bloed- en plaatjesdonors telde ons land in
2016?

2. Quel est le nombre de donneurs de sang et de pla-
quettes en Belgique en 2016?

DO 2016201716977
Vraag nr. 1711 van de heer volksvertegenwoordiger

Raoul Hedebouw van 19 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201716977
Question n° 1711 de monsieur le député Raoul

Hedebouw du 19 juin 2017 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

De dubbele cohorte studenten geneeskunde die volgend
jaar afstuderen (MV 18113).

La double cohorte d'étudiants en médecine qui achèveront
leurs études l'an prochain (QO 18113).

Reeds sinds 2011 is geweten dat de basisopleiding
geneeskunde gereduceerd zou worden van zeven naar zes
jaar. In 2014 hebben zowel de Hoge Raad voor geneesheer-
specialisten en huisartsen als de Koninklijke Academie
voor Geneeskunde van België (KAGB) adviezen afgele-
verd om deze dubbele cohorte op te vangen.

L'on sait depuis 2011 déjà que la durée de la formation de
base en médecine serait ramenée de sept à six ans. En
2014, tant le Conseil supérieur des médecins spécialistes et
généralistes que l'Académie royale de Médecine de Bel-
gique (ARMB) ont émis des avis concernant la manière de
résoudre les problèmes posés par cette double cohorte.

Tot dusver heeft de regering nog maar amper iets onder-
nomen om oplossingen te voorzien voor de dubbele
cohorte studenten geneeskunde die volgend academiejaar
2017-2018 afstuderen.

À ce jour, le gouvernement n'a guère pris d'initiatives
pour prévoir des solutions à la double cohorte d'étudiants
qui achèveront leurs études à l'issue de la prochaine année
académique 2017-2018.

Deze problematiek is nationaal, zowel de Vlaamse als
Waalse studenten worden met verschillende problemen
geconfronteerd.

Cette question revêt une dimension nationale puisque
tant les étudiants flamands que wallons seront confrontés à
différents problèmes.

In de eerste plaats worden de studenten geconfronteerd
met een ernstig tekort aan kwalitatieve opleidingsplaatsen.
Dit zijn de plaatsen waar net afgestudeerde artsen hun ver-
volgopleiding in een bepaald specialisme voltooien. De
planningscommissie kwam in december 2016 met cijfers
naar buiten die aantonen dat er op dit moment nog een
tekort is van 1.200 opleidingsplaatsen. Het probleem situ-
eert zich voornamelijk in de specialistische opleidingen.
Bij de huisartsen is er namelijk een structurele oplossing
gekomen via een interuniversitaire samenwerking.

Les étudiants seront tout d'abord confrontés à une pénu-
rie grave de places de formation de qualité. Il s'agit de
places dans lesquelles les médecins fraîchement diplômés
achèvent leur formation dans une spécialité en particulier.
La commission de planification a présenté en décembre
2016 des chiffres qui montrent qu'il manque actuellement
encore 1.200 places de formation. Le problème concerne
principalement les formations spécialisées. S'agissant des
généralistes, une solution structurelle a été trouvée par le
biais d'une coopération interuniversitaire.
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Daarbij komt uw voorstel om de master na master
(manama) van de huisartsenopleiding te reduceren van drie
naar twee en een half jaar, waarbij de zes maanden zieken-
huisstages zouden wegvallen. Dit zou een gemakkelijke
besparing van zeven miljoen euro voor de overheid beteke-
nen en eventueel wat meer opleidingsplaatsen in de zieken-
huizen. Dit dreigt echter rampzalige gevolgen te hebben
voor onze gezondheidszorg. Belgische huisartsen zouden
niet langer voldoen aan de Europese normen, waardoor ze
hun Europese erkenning zouden verliezen en zowaar twee-
derangs artsen dreigen te worden in Europa. Ook de
beoogde verbetering in de samenwerking tussen eerste-,
tweede- en derdelijns gezondheidszorg komt zo in het
gedrang.

S'ajoute à cela votre proposition de réduire le master
après master de trois à deux ans et demi en laissant tomber
les six mois de stage en milieu hospitalier. Cette mesure
représenterait une économie de 7 millions d'euros pour les
pouvoirs publics et dégagerait éventuellement davantage
de places de formation dans les hôpiatux. Mais elle risque
aussi d'avoir des conséquences catastrophiques pour nos
soins de santé. Les généralistes belges ne satisfairaient plus
aux normes européennes, perdraient de ce fait leur agré-
ment européen et risqueraient de devenir des médecins de
second rang. L'amélioration recherchée de la coopération
entre la première, la deuxième et la troisième ligne se ver-
rait ainsi menacée.

Ten slotte vrezen de studenten geneeskunde dat de 000-
RIZIV- nummers, waarmee een arts enkel kan werken
onder voogdij van een andere arts, aangewend zullen wor-
den als een oplossing voor de dubbele cohorte: wie geen
opleidingsplaats vindt, wordt gedwongen in dit 000-sta-
tuut. Deze nummers behoren echter niet tot de planning
van het medisch aanbod en er is geen beperking voor opge-
legd, wat een reëel gevaar creëert voor niet-aanvaarde
ASO's (arts specialist in opleiding) om met dit nummer te
(moeten) blijven werken.

Enfin, les étudiants en médecine redoutent que les numé-
ros INAMI 000, dans le cadre desquels un médecin peut
uniquement travailler sous la tutelle d'un autre médecin,
soient utilisés comme solution au problème de la double
cohorte: qui ne trouvera pas de place de formation sera
contraint de travailler sous ce statut 000. Ces numéros ne
s'inscrivent toutefois pas dans la planification de l'offre
médicale et ne sont soumis à aucune limite, ce qui créée un
réel danger pour les médecins candidats spécialistes
(MCS) non agréés qui risquent de (devoir) continuer à tra-
vailler sous ce numéro.

1. Welke oplossing schuift u naar voor voor deze proble-
matiek van de dubbele cohorte studenten geneeskunde die
afstudeert in 2018?

1. Quelle solution proposez-vous pour résoudre le pro-
blème de la double cohorte d'étudiants en médecine qui
achèveront leurs études en 2018?

2. Hoe reageert u op de bekommernissen van de studen-
ten geneeskunde met betrekking tot het tekort aan stage-
plaatsen, de inkorting van de manama opleiding en de 000-
RIZIV-nummers?

2. Comment réagissez-vous à l'inquiétude des étudiants
en médecine concernant la pénurie de places de stage, la
réduction de la formation master après master et la ques-
tion des numéros INAMI 000?

DO 2016201716981
Vraag nr. 1713 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

19 juni 2017 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201716981
Question n° 1713 de Mademoiselle Yoleen Van Camp

du 19 juin 2017 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique:

Blaaskatheters. Les sondes vésicales.
In het rapport van de Organisatie voor de Economische

Samenwerking en Ontwikkeling (OECD) over verspilling
in de gezondheidszorg wordt het (te) veelvuldig toepassen
van blaaskatheters aangehaald. In onze veelal prestatiege-
dreven gezondheidszorg, en nog volop in het proces van de
hervorming van de ziekenhuisfinanciering, is het ook bij
ons vermoedelijk een probleem.

Le rapport de l'Organisation de coopération et de déve-
loppement économiques (OCDE) sur la lutte contre le gas-
pillage dans les systèmes de santé fait état de la pose (trop)
fréquente de sondes vésicales. Eu égard à notre système de
soins de santé, axé largement sur les prestations et à la
réforme du financement des hôpitaux toujours en cours, il
est probable que ce problème concerne également notre
pays.
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1. a) Kunt u aangeven hoeveel blaaskatheters de laatste
vijf jaar geplaatst werden, in het totaal en opgesplitst per
deelstaat?

1. a) Pourriez-vous indiquer le nombre total et réparti par
entité fédérée, de sondes vésicales posées ces cinq der-
nières années?

b) Op hoeveel % van de patiënten die worden opgeno-
men in het ziekenhuis worden blaaskatheters geplaatst?

b) Quel est le pourcentage des patients hospitalisés aux-
quels une sonde vésicale est posée?

c) Kunt u iets zeggen ook over de plaatsing buiten het
ziekenhuis, bijvoorbeeld in de thuiszorg?

c) Pourriez-vous, en outre, fournir des informations sur
l'utilisation de ces sondes dans le cadre, par exemple, des
soins à domicile?

d) Is er een verschil tussen de ziekenhuizen onderling?
Kan u hier een overzicht geven?

d) Observe-t-on des différences entre hôpitaux? Pourriez-
vous fournir un aperçu dans ce domaine?

2. a) Wat zijn de huidige criteria voor een blaaskatheter?
Wat is medisch verantwoord?

2. a) Quels sont les critères actuels régissant la pose d'une
sonde vésicale? Quelles sont les indications médicales qui
justifient le recours à ce dispositif médical?

b) Wat is de kost van de plaatsing van een blaaskatheter?
Welke nomenclatuurnummers met welke vergoeding zijn
daaraan verbonden?

b) Que coûte la pose d'une sonde vésicale? Quels sont les
codes de nomenclature et les remboursements y afférents?

c) Wat is de kost voor de voorbije vijf jaar? c) Quel a été le coût des sondes vésicales ces cinq der-
nières années?

DO 2016201716982
Vraag nr. 1714 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

19 juni 2017 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201716982
Question n° 1714 de Mademoiselle Yoleen Van Camp

du 19 juin 2017 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique:

Statines. Les statines.
In het rapport van de Organisatie voor de Economische

Samenwerking en Ontwikkeling (OECD) over verspilling
in de gezondheidszorg wordt het (te) veelvuldig voor-
schrijven van statines aangehaald.

Le rapport de l'Organisation de coopération et de déve-
loppement économiques (OCDE) sur la lutte contre le gas-
pillage dans les systèmes de santé fait état de la
prescription (trop) fréquente de statines.

Aangezien we qua medicatiegebruik op andere vlakken
ook bovenaan prijken, zoals antibiotica, ontstekingsrem-
mers, PPI's, enz., kan vermoed worden dat ook statines niet
altijd volgens de wetenschappelijke richtlijnen worden
voorgeschreven.

Étant donné que nous trônons également en tête de clas-
sement, en ce qui concerne la consommation d'autres
médicaments, tels que les antibiotiques, les anti-inflamma-
toires, les IPP, etc., il y a fort à parier que les statines ne
sont pas toujours prescrites conformément aux directives
scientifiques.

1. Kunt u voor de laatste vijf jaar, voor het totaal en opge-
splitst per deelstaat aangeven:

1. Pourriez-vous préciser, pour les cinq dernières années,
au total et par entité fédérée:

a) hoeveel defined daily doses statines werden voorge-
schreven;

a) le nombre de doses quotidiennes définies prescrites;

b) hoeveel verpakkingen; b) le nombre de conditionnements;
c) aan hoeveel patiënten; c) le nombre de patients concernés;
d) wat de kosten zijn voor de ziekteverzekering? d) le coût pour l'assurance maladie?
2. Wat zijn de meest gebruikte merken? 2. Quelles sont les marques les plus consommées?
3. Wie schrijft ze het meeste voor? 3. Quels sont les médecins qui les prescrivent le plus?
4. Bij welke leeftijdscategorieën (verdeling, jongste pati-

ent, oudste patiënt, gemiddelde) worden ze voorgeschre-
ven?

4. À quelles catégories d'âge sont-elles prescrites (répar-
tition, patient le plus jeune, le plus vieux, âge moyen)?
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5. Wat is de gemiddelde, minimale en maximale behan-
delduur?

5. Quelles sont les durées minimale, maximale et
moyenne de traitement?

6. Wat is wetenschappelijk-medisch aanbevolen qua
gebruik van statines en beantwoordt de terugbetaling daar
ook aan? Op welke manier wordt dit nagegaan? Of wordt
het niet nagegaan?

6. Quelles sont les recommandations scientifiques et
médicales en ce qui concerne l'utilisation des statines et le
remboursement est-il adapté à ces usages? Comment cette
adéquation est-elle contrôlée? Ou ce contrôle est-il inexis-
tant?

7. Zijn er ook gevallen waarbij het gebruik eigenlijk aan-
bevolen is maar de patiënt dit niet voorgeschreven krijgt?

7. Observe-t-on aussi des cas où l'usage des statines
serait indiqué, mais où elles ne sont pas prescrites au
patient?

DO 2016201716983
Vraag nr. 1715 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

19 juni 2017 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201716983
Question n° 1715 de Mademoiselle Yoleen Van Camp

du 19 juin 2017 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique:

Heupprothesen. Les prothèses de la hanche.
In het rapport van de Organisatie voor de Economische

Samenwerking en Ontwikkeling (OECD) over verspilling
in de gezondheidszorg wordt het (te) veelvuldig toepassen
van knie- en heupprothesen aangehaald.

Le rapport de l'Organisation de coopération et de déve-
loppement économiques (OCDE) sur la lutte contre le gas-
pillage dans les systèmes de santé fait état de la pose (trop)
fréquente de prothèses du genou et de la hanche.

In onze veelal prestatiegedreven gezondheidszorg, en
nog volop in het proces van de hervorming van de zieken-
huisfinanciering, is het ook bij ons vermoedelijk een pro-
bleem.

Eu égard à notre système de soins de santé, axé large-
ment sur les prestations et à la réforme du financement des
hôpitaux toujours en cours, il est probable que ce problème
concerne également notre pays.

1. Kunt u aangeven, voor de laatste vijf jaar, voor het
totaal en uitgesplitst per deelstaat:

1. Pourriez-vous préciser, au total et réparti par entité
fédérée, pour les cinq dernières années:

a) hoe vaak er heupprotheses werden geplaatst; a) le nombre de prothèses de la hanche posées;
b) of er een verschil is tussen de ziekenhuizen onderling,

zijn er ziekenhuizen waar heupprothesen veel vaker wor-
den geplaatst?

b) s'il existe des écarts entre les hôpitaux et si la pose de
prothèses de la hanche est plus fréquente dans certains
d'entre eux?

2. a) Wat zijn de huidige criteria voor een heupprothese,
wat is medisch verantwoord? Beantwoordt de terugbeta-
ling daar ook aan of wordt dit altijd standaard terugbe-
taald?

2. a) Quels sont les critères médicaux actuels régissant la
pose d'une prothèse de la hanche et quelles sont les indica-
tions médicales? Le remboursement est-il conforme à ces
indications médicales ou s'agit-il toujours d'un rembourse-
ment standard?

b) Wat zijn de uitgaven van de ziekteverzekering voor
het plaatsen van heupprothesen in de voorbije vijf jaar,
opgesplitst per deelstaat?

b) Quel est, pour les cinq dernières années, réparti par
entité fédérée, le montant des dépenses de l'assurance
maladie consacré à la pose de prothèses de hanches?

3. Op welke leeftijden worden heupprothesen geplaatst?
Wat is de jongste en de oudste leeftijd, wat is het gemid-
delde?

3. À quel âge minimum et maximum pose-t-on une pro-
thèse de la hanche et quel est l'âge moyen?
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DO 2016201716984
Vraag nr. 1716 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

19 juni 2017 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201716984
Question n° 1716 de Mademoiselle Yoleen Van Camp

du 19 juin 2017 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique:

Inleiding van bevallingen. Les accouchements induits.
In het rapport van de Organisatie voor de Economische

Samenwerking en Ontwikkeling (OECD) over verspilling
in de gezondheidszorg wordt het (te) veelvuldig inleiden
van bevallingen aangehaald.

Le rapport de l'Organisation de coopération et de déve-
loppement économiques (OCDE) sur la lutte contre le gas-
pillage dans les systèmes de santé fait état du (trop) grand
nombre d'accouchements induits.

In onze veelal prestatiegedreven gezondheidszorg, en
nog volop in het proces van de hervorming van de zieken-
huisfinanciering, is het ook bij ons vermoedelijk een pro-
bleem.

Eu égard à notre système de soins de santé, axé large-
ment sur les prestations et à la réforme du financement des
hôpitaux toujours en cours, il est probable que ce problème
concerne également notre pays

1. a) Kunt u aangeven hoeveel bevallingen de laatste vijf
jaar plaatsvonden, in het totaal en opgesplitst per deelstaat?

1. a) Pourriez-vous indiquer le nombre total d'accouche-
ments enregistrés ces cinq dernières années et les répartir
par entité fédérée?

b) Hoeveel van die bevallingen werden ingeleid? b) Combien d'entre eux ont-ils été induits?
c) In hoeveel van die gevallen was dit effectief medisch

aangewezen?
c) Dans combien de cas, la pratique était-elle médicale-

ment justifiée?
d) Is er een verschil tussen de ziekenhuizen onderling?

Kan u hier een overzicht geven? Zijn er bijvoorbeeld
bepaalde gynaecologen die vaker inleiden dan anderen?

d) Observe-t-on des écarts entre les hôpitaux? Pourriez-
vous fournir un récapitulatif à ce sujet? Certains gynécolo-
gues sont-ils, par exemple, plus coutumiers de cette pra-
tique que d'autres?

2. Wat zijn de huidige criteria voor een inleiding, wat is
medisch verantwoord?

2. Quels sont les critères actuels pour un accouchement
induit? Quelles sont les indications médicales qui justifient
le recours à cette pratique?

3. a) Is de terugbetaling daarop afgestemd of worden de
kosten van de inleiding van een bevalling standaard ver-
goed?

3. a) Le remboursement est-il adapté ou les coûts d'un
accouchement induit sont-ils remboursés forfaitairement?

b) Wat is de kost van de inleiding van een bevalling?
Welke nomenclatuurnummers met welke vergoeding zijn
daaraan verbonden?

b) Quel est le coût d'un accouchement induit? Quels sont
les codes de nomenclature et les remboursements y affé-
rents?

c) Wat is de kost, voor de voorbije vijf jaar, voor het
inleiden van bevallingen?

c) Quel a été le coût des accouchements induits ces cinq
dernières années?

4. Is er iets geweten over de outcome van een ingeleide
bevalling, zowel bij de neonaat, als de barende vrouw, als
op langere termijn?

4. Dispose-t-on de données sur les conséquences, à long
terme, d'un accouchement induit, tant pour le nouveau-né
que pour la parturiente?

DO 2016201716985
Vraag nr. 1717 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

19 juni 2017 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201716985
Question n° 1717 de Mademoiselle Yoleen Van Camp

du 19 juin 2017 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique:

Knieprothesen. Les prothèses du genou.
In het rapport van de Organisatie voor de Economische

Samenwerking en Ontwikkeling (OECD) over verspilling
in de gezondheidszorg wordt het (te) veelvuldig toepassen
van knie- en heupprothesen aangehaald.

Le rapport de l'Organisation de coopération et de déve-
loppement économiques (OCDE) sur la lutte contre le gas-
pillage dans les systèmes de santé fait état de la pose (trop)
fréquente de prothèses du genou et de la hanche.
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In onze veelal prestatiegedreven gezondheidszorg, en
nog volop in het proces van de hervorming van de zieken-
huisfinanciering, is het ook bij ons vermoedelijk een pro-
bleem.

Eu égard à notre système de soins de santé, axé large-
ment sur les prestations et à la réforme du financement des
hôpitaux toujours en cours, il est probable que ce problème
concerne également notre pays.

1. Kunt u aangeven, voor de laatste vijf jaar, voor het
totaal en uitgesplitst per deelstaat:

1. Pourriez-vous préciser, au total et réparti par entité
fédérée, pour les cinq dernières années:

a) hoe vaak er knieprothesen werden geplaatst; a) le nombre de prothèses du genou posées;
b) of er een verschil is tussen de ziekenhuizen onderling,

zijn er ziekenhuizen waar knieprothesen veel vaker worden
geplaatst?

b) s'il existe des écarts entre les hôpitaux et si la pose de
prothèses du genou est plus fréquente dans certains d'entre
eux?

2. a) Wat zijn de huidige criteria voor een knieprothese,
wat is medisch verantwoord? Beantwoordt de terugbeta-
ling daar ook aan of wordt dit altijd standaard terugbe-
taald?

2. a) Quels sont les critères médicaux actuels régissant la
pose d'une prothèse du genou et quelles sont les indications
médicales? Le remboursement est-il conforme à ces indi-
cations médicales ou s'agit-il toujours d'un remboursement
standard?

b) Wat zijn de uitgaven van de ziekteverzekering voor
het plaatsen van knieprothesen in de voorbije vijf jaar en
opgesplitst per deelstaat?

b) Quel est, pour les cinq dernières années, réparti par
entité fédérée, le montant des dépenses de l'assurance
maladie consacré à la pose de prothèses du genou?

3. Op welke leeftijden worden knieprothesen geplaatst?
Wat is de jongste en de oudste leeftijd, wat is het gemid-
delde?

3. À quel âge minimum et maximum pose-t-on une pro-
thèse du genou et quel est l'âge moyen?

DO 2016201716990
Vraag nr. 1718 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

19 juni 2017 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201716990
Question n° 1718 de Mademoiselle Yoleen Van Camp

du 19 juin 2017 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique:

Goedkoop(st) voorschrijven. La prescription des médicaments (les) moins coûteux.
In antwoord op mijn mondelinge vraag nr. 18805 over de

methode om het voorschrijfprofiel goedkoop(st) voor-
schrijven te bepalen, erkende u in de berekeningen ook
geneesmiddelen onder patent, waarvoor bijvoorbeeld nog
geen generieken beschikbaar zijn, mee te nemen.

En réponse à ma question orale n° 18805 sur la façon de
déterminer le profil prescripteur (le) moins coûteux, vous
admettiez inclure également dans les calculs les médica-
ments sous brevet, par exemple ceux pour lesquels il
n'existe pas encore de médicament générique.

Dat is een goede zaak want het is natuurlijk onfair om die
niet mee te nemen, want in zo'n gevallen is er geen alterna-
tief. Het verheugt mij te vernemen dat u in volgende cam-
pagne- en feedbackrondes naar de zorgverleners/
voorschrijvers toe de methode zal aanpassen.

Il s'agit d'une bonne chose car il serait bien sûr injuste de
ne pas les prendre en compte, dans la mesure où il n'existe-
rait en pareils cas aucune solution de substitution. Je suis
heureuse d'apprendre que vous appliquerez ce mode de
calcul lors des prochaines campagnes et tournées de
consultation auprès des prestataires de soins et des pres-
cripteurs.

Kunt u, met die nieuwe methode, dus waarbij geneesmid-
delen onder patent/die niet substitueerbaar zijn en dus
eigenlijk de "goedkoopste" in hun soort, de correcte gege-
vens aanleveren over het voorschrijfprofiel goedkoop(st)
voorschrijven?

Pouvez-vous fournir les données correctes relatives au
profil prescripteur (le) moins coûteux qui résultent de ce
nouveau mode de calcul et prennent donc en compte les
médicaments sous brevet non substituables qui sont, de
fait, les "moins coûteux" de leur catégorie?
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1. Graag het percentage voorschriften van geneesmidde-
len dat voldoet aan de definitie goedkoop voorschrijven,
maar zonder de geneesmiddelen waarvoor geen (goed-
koop) alternatief bestaat:

1. Merci d'indiquer le pourcentage de prescriptions de
médicaments qui satisfont à la définition de "prescription
bon marché", sans inclure toutefois les médicaments pour
lesquels aucune solution de substitution (peu coûteuse)
n'existe:

a) voor de laatste vijf jaar; a) pour les cinq dernières années;
b) voor het totaal en uitgesplitst per deelstaat; b) au total et ventilé par entité fédérée;
c) voor het totaal en uitgesplitst voor elk specialisme van

alle voorschrijvers.
c) au total et ventilé pour toutes les spécialités de

l'ensemble des prescripteurs.
2. Graag het percentage voorschriften van geneesmidde-

len dat voldoet aan de definitie goedkoopst voorschrijven,
maar zonder de geneesmiddelen waarvoor geen (goed-
koopst) alternatief bestaat:

2. Merci d'indiquer le pourcentage de prescriptions de
médicaments qui satisfont à la définition de "prescription
meilleur marché", sans inclure toutefois les médicaments
pour lesquels aucune solution de substitution (peu coû-
teuse) n'existe:

a) voor de laatste vijf jaar; a) pour les cinq dernières années;
b) voor het totaal en uitgesplitst per deelstaat; b) au total et ventilé par entité fédérée;
c) voor het totaal en uitgesplitst voor elk specialisme van

alle voorschrijvers.
c) au total et ventilé pour toutes les spécialités de

l'ensemble des prescripteurs.
3. Kunt u qua type geneesmiddelen ook de verschillen

duiden, bijvoorbeeld de top drie van geneesmiddelen waar-
bij het meest al wordt ingezet op goedkoop(st) voorschrij-
ven? En de top drie van geneesmiddelen waarbij dat het
minst gebeurt?

3. Pouvez-vous également indiquer les différences en ce
qui concerne les types de médicaments, en spécifiant par
exemple les trois médicaments pour lesquels on s'est
jusqu'ici le plus engagé en vue de la prescription (la) moins
coûteuse, et les trois médicaments pour lesquels on s'y est
le moins investi?

4. Ziet u nog andere verklaringen voor de compliance aan
goedkoop(st) voorschrijven? Kenmerken van de voor-
schrijver zelf (leeftijd, geslacht, werkzaam in een vereni-
ging van wijkgezondheidscentra of niet, groepspraktijk of
niet, regionale spreiding, enz.)?

4. Voyez-vous encore d'autres facteurs qui expliquent
l'adhésion au comportement prescripteur (le) moins coû-
teux, par exemple des spécificités propres au prescripteur
lui-même (âge, sexe, appartenance ou non à une maison
médicale, à une pratique de groupe, répartition régionale,
etc.)? 

DO 2016201716991
Vraag nr. 1719 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Françoise Schepmans
van 19 juni 2017 (Fr.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201716991
Question n° 1719 de madame la députée Françoise

Schepmans du 19 juin 2017 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

Alcoholgebruik bij minderjarigen. - Brussel. La consommation d'alcool chez les mineurs. - Bruxelles.
Ondanks de wetgeving die de verkoop van alcohol aan

minderjarigen regelt, blijkt uit meerdere onderzoeken dat
het alcoholgebruik bij jongeren tussen 15 en 24 jaar nog
steeds zorgwekkend is.

Selon plusieurs enquêtes, la consommation d'alcool chez
les jeunes âgés entre 15 et 24 ans demeure préoccupante
bien que le législateur encadre la vente d'alcool aux
mineurs.
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



124 QRVA 54 126
27-07-2017
In de wet is bepaald dat het verboden is om elke drank of
product waarvan het effectief alcoholvolumegehalte hoger
is dan 0,5% vol te verkopen, te schenken of aan te bieden
aan min-zestienjarigen. Daarnaast is het verboden om
sterke drank te verkopen, te schenken of aan te bieden aan
min-achttienjarigen.

En effet, la réglementation applicable à la vente de bois-
sons alcoolisées est prévue par la loi, cette dernière interdit
de vendre, de servir ou d'offrir toute boisson ou produit
ayant un titre alcoométrie acquis supérieur à 0,5 % aux
jeunes de moins de seize ans. En outre, ces interdictions
sont, pour les jeunes de moins de dix-huit ans, étendues
aux boissons spiritueuses.

1. Hoeveel inbreuken werden er de voorbije jaren (2014,
2015, 2016 en het eerste semester 2017) vastgesteld in
drankgelegenheden in het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest? Hoeveel processen-verbaal werden er opgesteld?
Wat is het gemiddelde boetebedrag?

1. Combien d'infractions ont été constatées au cours des
dernières années (2014, 2015, 2016 et le premier semestre
2017) dans les débits de boissons en Région de Bruxelles-
Capitale? Combien de procès-verbaux ont été dressés?
Quel est le montant moyen des sanctions infligées?

2. Beschikt u over cijfers betreffende de controles en
inbreuken in de Brusselse nachtclubs, waar jongeren vanaf
zestien jaar vaak al toegelaten zijn?

2. Disposez-vous de chiffres relatifs aux contrôles et
infractions dans les boites de nuit bruxelloises, lieux qui
ouvrent régulièrement leurs portes à des jeunes dès l'âge de
seize ans?

DO 2016201717002
Vraag nr. 1720 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

20 juni 2017 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201717002
Question n° 1720 de Mademoiselle Yoleen Van Camp

du 20 juin 2017 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique:

Aantal BAHA-hoorapparaten. Le nombre de prothèses auditives à ancrage osseux
(BAHA).

Ik volg al langer het dossier van de terugbetaling van de
BAHA-hoorapparaten (bone anchored hearing aid). Een
CI-hoorapparaat (cochleair implantaat) is redelijk naar de
eigenlijke kost vergoed en dus min of meer betaalbaar voor
wie het nodig heeft.

Je suis depuis quelque temps déjà le dossier du rembour-
sement des prothèses auditives à ancrage osseux (dites
BAHA - bone anchored hearing aid). Un appareil auditif
CI (implant cochléaire) est remboursé raisonnablement
compte tenu de son coût effectif et est donc plus ou moins
abordable pour qui en a besoin.

Voor de BAHA's is dat een ander paar mouwen en dekt
de terugbetaling de eigenlijke kosten geenszins, zodat
veelal ouders van slechthorende of dove kindjes duizenden
euro's moeten ophoesten om hun kindje te kunnen laten
deelnemen aan de maatschappij. U erkende de problema-
tiek maar stelde dat het aan de audiciens-verzekeringsin-
stellingen is om het nodige budget binnen hun enveloppe
vrij te maken.

Il en va tout autrement en ce qui concerne les BAHA,
pour lesquels le remboursement ne couvre en aucune
manière le coût réel, si bien que de nombreux parents
d'enfants sourds ou malentendants sont contraints de sacri-
fier des milliers d'euros d'économies pour offrir une vie
sociale à leur enfant. Vous avez admis l'existence du pro-
blème mais avez indiqué qu'il appartenait aux audiciens-
organismes assureurs de prévoir dans leur enveloppe le
budget nécessaire.

1. Kunt u voor de voorbije vijf jaar, voor het totaal en
opgesplitst per deelstaat aangeven:

1. Pouvez-vous indiquer, pour les cinq dernières années,
au total et en ventilant les chiffres par entité fédérée :

a) hoeveel hoorapparaten er in het totaal werden ver-
goed? Het aantal apparaten en het aantal patiënten? Om
hoeveel BAHA's gaat het, om hoeveel CI's, om hoeveel
andere hoorapparaten (per type);

a) combien de prothèses auditives ont été remboursées au
total? Le nombre de prothèses et le nombre de patients? De
combien de BAHA il s'agit et de combien d'autres appa-
reils auditifs (par type) ;

b) hoeveel budget gaat er naar de terugbetaling, ook
graag totaal, uitgesplitst per deelstaat en ook graag totaal
en uitgesplitst per type hoorapparaat?

b) le budget consacré au remboursement, en indiquant ici
aussi le total et en ventilant les chiffres par entité fédérée et
par type de prothèse auditive.
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2. Kunt u iets zeggen over de patiëntenprofielen van
mensen met een hoorapparaat?

2. Pouvez-vous fournir des informations concernant le
profil des patients concernés?

a) In welke leeftijdscategorieën zitten ze? Wat is de jong-
ste en de oudste patiënt en de gemiddelde leeftijd?

a) À quelle catégorie d'âge appartiennent-ils? Quel est
l'âge du plus jeune et l'âge du plus âgé? Quelle est la
moyenne d'âge?

b) Betreft het vooral bilaterale of unilaterale doofheid of
slechthorendheid?

b) S'agit-il surtout de cas de surdité bilatérale ou unilaté-
rale ou de malentendance?

c) Ziet u een verschil in mensen met een verhoogde tege-
moetkoming en zonder?

c) Voyez-vous une différence entre les patients selon
qu'ils bénéficient ou non d'une intervention majorée?

DO 2016201717006
Vraag nr. 1721 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger An Capoen van 20 juni
2017 (N.) aan de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

DO 2016201717006
Question n° 1721 de madame la députée An Capoen du

20 juin 2017 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique:

Opvolging borstakkoord. Le suivi de l'accord sur la reconstruction mammaire.
Ondertussen is het borstakkoord bijna al een jaar in

voege. Dankzij dit akkoord kunnen vrouwen rekenen op de
volledige terugbetaling voor borstreconstructie na kanker.

L'accord sur la reconstruction mammaire est en applica-
tion depuis un an déjà. Grâce à cet accord, les femmes
peuvent compter sur le remboursement intégral de la
reconstruction mammaire après un cancer.

Nagenoeg alle ziekenhuizen hebben hierop ingetekend.
In het akkoord werd ook afgesproken om een evaluatie te
doen na een jaar in overleg met de chirurgen.

La quasi-totalité des hôpitaux ont adhéré à cet accord, qui
prévoit également une évaluation après un an en concerta-
tion avec le chirurgien.

1. Kunt u een stand van zaken geven? 1. Quel est l'état d'avancement de ce dossier?
2. Zijn er bepaalde elementen naar voor gekomen vanuit

de praktijk?
2. La pratique a-t-elle mis en évidence des éléments par-

ticuliers?
3. Moeten er zaken aangepast worden? 3. Des adaptations doivent-elles être apportées?

DO 2016201717028
Vraag nr. 1725 van de heer volksvertegenwoordiger

Alain Mathot van 20 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201717028
Question n° 1725 de monsieur le député Alain Mathot

du 20 juin 2017 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique:

Informatie over het aanbrengen van borstimplantaten. L'information entourant la pose de prothèses mammaires.
Het aantal ingrepen voor het aanbrengen van borstim-

plantaten is de jongste jaren sterk gestegen. Hoewel de
techniek de afgelopen 20 jaar sterk verbeterd is, is ze niet
zonder risico. Er kunnen immers postoperatieve complica-
ties optreden. Er zijn uiteenlopende complicaties, afhanke-
lijk van het type implantaat en meer bepaald van de inhoud
en het omhulsel ervan.

Ces dernières années, le nombre d'interventions visant à
poser des implants mammaires a considérablement aug-
menté. Si, depuis 20 ans, la technique a connu de sérieuses
améliorations, elle n'en reste pas moins risquée. Des com-
plications post-chirurgicales peuvent en effet surgir.
Celles-ci sont variées et dépendent notamment du type de
prothèse implantée, c'est-à-dire de son contenu et de son
contenant.

De patiënten worden helaas niet systematisch ingelicht
over de complicaties van de bij hen gebruikte implantaten.

Malheureusement, les patientes ne sont pas systémati-
quement informées de l'existence des complications liées
aux prothèses qui leur seront implantées.
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Daarom pleiten sommige artsen voor de redactie van een
informatieformulier dat systematisch aan de patiënten zou
worden overhandigd. Dit formulier zou informatie bevat-
ten over het implantaattype en de risico's ervan. Een derge-
lijk systeem zou het ook mogelijk maken om de
verantwoordelijkheden bij complicaties te bepalen.

C'est dans cette optique que certains médecins plaident
pour la mise sur pied d'un formulaire d'information qui
serait systématiquement fourni aux patientes. Celui-ci les
renseignerait sur le type de prothèses et les risques qui y
sont associés. La mise sur pied d'un tel système permettrait
également d'établir les responsabilités lorsque des compli-
cations surgissent.

1. Zal u een dergelijk informatieformulier over de com-
plicaties van borstimplantaten opstellen?

1. Entendez-vous mettre sur pied un formulaire d'infor-
mation sur les complications posées par les prothèses
mammaires?

2. Zou het niet opportuun zijn om een "contract" te slui-
ten tussen het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeits-
verzekering (RIZIV), de ziekenfondsen, de patiënt, de arts
en de fabrikant waarin de aansprakelijkheden en de duur
ervan worden bepaald?

2. Ne serait-il pas opportun d'établir un "contrat" entre
l'Institut national d'assurance maladie-invalidité (INAMI),
les mutuelles, le patient, le médecin et le fabricant établis-
sant les responsabilités et la durée de ces dernières?

DO 2016201717048
Vraag nr. 1726 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sybille de Coster-
Bauchau van 21 juni 2017 (Fr.) aan de minister
van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201717048
Question n° 1726 de madame la députée Sybille de

Coster-Bauchau du 21 juin 2017 (Fr.) à la
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

Tandartsbezoek in België. La fréquentation des Belges chez le dentiste.
Uit een recente studie is gebleken dat 20 % van de Bel-

gen vijf jaar lang niet naar de tandarts is gegaan en dat
slechts een op de twee Belgen een afspraak had gemaakt
voor de jaarlijkse controle. Over het algemeen gaan de
jongvolwassenen en de minima minder vaak naar de tand-
arts.

Selon une étude récente, 20 % des belges n'ont pas été
chez leur dentiste pendant cinq ans de suite et seul un belge
sur deux a pris un rendez-vous pour sa visite annuelle. De
manière générale, les jeunes adultes et les personnes préca-
risées fréquentent moins les cabinets dentaires.

In 2016 werd het mondzorgtraject ingevoerd, dat de
bevolking ertoe moet aanzetten om minstens één keer per
jaar naar de tandarts te gaan, zo niet krijgt men minder
terugbetaald van het ziekenfonds.

Or, depuis 2016, le trajet de soins buccaux (TSB) incite
la population à consulter le dentiste au moins une fois par
an sous peine d'être moins bien remboursée par les
mutuelles.

Een van de belangrijkste redenen om niet regelmatig een
tandarts te raadplegen zijn de kosten voor mondzorg.
Degenen die het mondzorgtraject niet volgen, komen in
een vicieuze cirkel terecht en moeten enorme bedragen
betalen als ze na verscheidene jaren wel weer in de tand-
artsstoel liggen.

L'une des principales raisons de ce désistement est le
coût lié aux soins dentaires. Les personnes ne suivant pas
le TSB rentrent dans un cercle vicieux et se retrouvent lors
d'une visite chez le dentiste après plusieurs années d'absen-
téisme à payer des sommes exorbitantes.

1. Welke maatregelen worden er genomen om personen
bij wie de boodschap betreffende het belang van een goede
mondzorg niet echt aanslaat, ertoe aan te zetten regelmati-
ger naar de tandarts te gaan?

1. Face à une faible réceptivité aux soins dentaires,
quelles sont les mesures prises afin d'inciter les personnes à
consulter de manière plus régulière leur dentiste?

2. Zou er werk kunnen worden gemaakt van een betere
terugbetaling van alle verstrekkingen en in het bijzonder
van de zware ingrepen? 

2. Un meilleur remboursement pour l'ensemble des pres-
tations et en particulier les opérations lourdes pourrait-il
être envisagé?
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DO 2016201717055
Vraag nr. 1727 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-
Mailleux van 21 juni 2017 (Fr.) aan de minister
van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201717055
Question n° 1727 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 21 juin 2017 (Fr.) à la
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

Naleving van het koninklijk besluit van 2007 tot bepaling
van het aantal personen met een handicap die bij de
overheid moeten worden tewerkgesteld.

Le respect de l'arrêté royal de 2007 déterminant le taux de
personnes atteintes d'un handicap et devant être
employées dans la fonction publique.

In een koninklijk besluit 2007 wordt er vastgesteld hoe-
veel personen met een handicap er bij de overheid tewerk-
gesteld moeten worden; ze moeten 3 % van het
personeelsbestand uitmaken.

Un arrêté royal datant de 2007 détermine le taux de per-
sonnes atteintes d'un handicap devant être employées dans
la fonction publique, à savoir 3 %.

Op 15 juli 2015 keurde de regering een federaal plan
inzake handistreaming goed. Dat omvat 70 beleidslijnen
waarin de verschillende ministers en staatssecretarissen
zich ertoe verbinden na te gaan welke impact beoogde
maatregelen op het leven van gehandicapten zouden kun-
nen hebben.

Le 15 juillet 2015, le gouvernement a adopté un plan
fédéral handistreaming comprenant 70 lignes d'action dans
lesquelles les différents ministres et secrétaires d'État
s'engagent à examiner l'impact potentiel de la mesure visée
sur la vie des personnes handicapées.

1. Wordt bij uw administratie de 3 %-regel nageleefd? Zo
niet, wat is het percentage bij uw administratie tewerkge-
stelde personen met een handicap?

1. Au sein de votre administration, pouvez-vous indiquer
si vous respectez la règle des 3 %? À défaut, quel est le
taux de personnes atteintes d'un handicap et employées
dans votre administration?

2. Welke maatregelen moeten er worden genomen om
die 3 %-drempel te kunnen bereiken?

2. Quelles sont les mesures à mettre en oeuvre pour
essayer d'atteindre le seuil des 3 %?

DO 2016201717056
Vraag nr. 1728 van de heer volksvertegenwoordiger

Alain Mathot van 21 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201717056
Question n° 1728 de monsieur le député Alain Mathot

du 21 juin 2017 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique:

WISDOC-platform waarop practitioners worden
geëvalueerd.  

Plateforme d'évaluation des professions médicales "WIS-
DOC".

De jongste jaren nam het aantal websites waarop allerlei
diensten worden geëvalueerd gestaag toe: denken we aan
restaurants, hotels en garages. 

Ces dernières années, nous avons vu apparaître de nom-
breux sites internet visant à évaluer différents services
comme les restaurants, les hôtels ou les garages.
Aujourd'hui, ce phénomène s'étend à la sphère médicale.

Nu is er ook een nieuw platform voor de medische sector,
waarop gebruikers de zorgverleners kunnen evalueren op
grond van hun beschikbaarheid, hun luisterbereidheid, de
volledigheid van de verstrekte uitleg en de opvolging. De
gebruikers van het platform kunnen - anoniem - een com-
ment achterlaten. 

En effet, une plateforme propose à ses utilisateurs d'éva-
luer les professions médicales sur base de leur disponibi-
lité, de leur écoute, des explications fournies et du suivi
apporté. Les utilisateurs de cette plateforme peuvent égale-
ment laisser un commentaire et tout cela d'une façon ano-
nyme.

Geneeskunde is natuurlijk niet vergelijkbaar met om het
even welke andere economische dienst. Daarom heeft men
het ook over 'patiënten' en niet over 'klanten' om de perso-
nen aan te duiden die een beroep doen op zorgverleners. 

Pourtant, il va de soi que la médecine ne peut nullement
être comparée à un service économique quelconque. C'est
d'ailleurs pour cette raison que l'on parle de patientèle et
non de clientèle s'agissant des professions de soins de
santé.
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Het gaat hier niet louter om het juiste woordgebruik - de
vlag - maar vooral om de lading: arts en patiënt zijn niet
door een economische, maar wel door een vertrouwens-
band gebonden. De artsen, en ruimer opgevat de zorgverle-
ners, zijn er niet op uit om kost wat kost op een goed
blaadje te staan bij hun patiënten, maar wel hen zo goed
mogelijk te verzorgen. 

Cela ne constitue pas une coquetterie de langage, mais
signifie simplement que ce n'est pas un lien économique
qui lie le médecin à son patient mais davantage un lien de
confiance. Les médecins, et plus largement l'ensemble des
professions de soins, n'ont pas pour objectif de plaire à
n'importe quel prix à leurs patients, mais bien de les soi-
gner de la manière la plus adéquate possible.

Ook de Nationale Raad van de Orde der artsen is niet
blind gebleven voor de risico's die zo een platform mee-
brengt. In zijn advies van 19 november 2016 toonde hij
zich bijzonder kritisch ten aanzien van WISDOC. 

Les dangers liés à l'émergence de cette plateforme n'ont
pas échappé au Conseil National de l'Ordre des Médecins.
Celui-ci, dans son avis du 19 novembre 2016, s'est montré
très critique à l'égard de ce site internet d'évaluation des
professions de soins de santé.

Zorgverleners komen immers zwaar onder druk te staan
door de comments op zo een platform, wat tot ernstige ont-
sporingen zou kunnen leiden. 

On comprend aisément la pression qu'une telle plate-
forme pourrait exercer sur les personnes pratiquant une
profession de soins et les dérives auxquelles cela pourrait
aboutir.

1. Wat is uw standpunt over de website wisdoc.com? 1. Quelle est votre position par rapport à l'existence du
site wisdoc.com?

2. Zou dit soort websites niet moeten worden geregu-
leerd? 

2. Des balises devraient-elles être fixées dans ce cadre?

DO 2016201717061
Vraag nr. 1729 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 21 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201717061
Question n° 1729 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 21 juin 2017 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

Minerale oliën in de verpakking van levensmiddelen. Huiles minérales des emballages alimentaires.
In een advies van 9 mei 2017 stelt het Franse Agence

nationale de sécurité sanitaire de l'alimentation, de l'envi-
ronnement et du travail (Anses) dat de minerale oliën in
inkten en kleefmiddelen die gebruikt worden in papieren
en kartonnen verpakkingen zich verspreiden in de voe-
dingsmiddelen die in vele gevallen met de verpakking in
contact komen.

Dans un avis publié le 9 mai 2017, l'Agence nationale
(française) de sécurité sanitaire a révélé que les huiles
minérales présentes dans les encres et adhésifs des condi-
tionnements en papier et en carton se répandaient dans les
aliments qui se trouvaient souvent au contact de l'embal-
lage.

Het agentschap heeft dan ook geadviseerd de blootstel-
ling van de consumenten aan die oliën in levensmiddelver-
pakkingen te beperken.

L'Agence a donc recommandé de limiter l'exposition du
consommateur à ces emballages.

1. Welke beleidsanalyse maakt u van de situatie in Bel-
gië?

1. Quelle est votre analyse politique de la situation dans
notre pays?

2. Wat is de exacte samenstelling van de minerale oliën
in de verpakking van levensmiddelen?

2. Quelles sont les compositions exactes de ces huiles
minérales contenues dans les emballages alimentaires?

3. Welke maatregelen hebt u genomen om ervoor te zor-
gen dat de bestanddelen die in België in het productiepro-
ces van die verpakkingen gebruikt worden geen minerale
oliën bevatten?

3. Quelles mesures avez-vous prises afin que des compo-
sants exempts d'huiles minérales dans le procédé de fabri-
cation de ces emballages soient utilisés dans notre pays?
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DO 2016201717070
Vraag nr. 1731 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Friart van 21 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201717070
Question n° 1731 de monsieur le député Benoît Friart

du 21 juin 2017 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique:

Rugpijn. Les maux de dos.
Het Federaal Kenniscentrum voor de Gezondheidszorg

(KCE) heeft een klinische praktijkgids gepubliceerd over
de aanpak van rugpijn, een van onze belangrijkste 'bescha-
vingsziekten'.

Le Centre Fédéral d'Expertise des Soins de Santé (KCE)
a publié un guide de pratique clinique sur la prise en charge
de l'un de nos principaux "maux de civilisation", le mal de
dos.

Om alle aspecten van het probleem te vatten, hebben de
onderzoekers van het KCE hun licht opgestoken bij 31 des-
kundigen uit de betrokken gezondheidsberoepen. Medica-
lisering moet worden vermeden: in de overgrote
meerderheid van de gevallen geneest rugpijn spontaan, in
beweging blijven is belangrijk, radiologisch onderzoek is
vaak nutteloos. Patiënten die een ernstig risico op een chro-
nische aandoening lopen, moeten geïdentificeerd worden
zodat meteen een specifieke aanpak kan worden voorge-
steld.

Pour cerner le problème sous toutes ses facettes, les cher-
cheurs du KCE se sont entourés de 31 experts représentant
les principales professions de santé concernées. L'accent
est mis sur la "démédicalisation": guérison spontanée dans
la majorité des cas, importance de rester physiquement
actif, inutilité des examens d'imagerie et nécessité d'identi-
fier les personnes pour lesquelles existe un risque élevé de
passage à la chronicité afin de leur proposer d'emblée une
approche spécifique.

Voor de volksgezondheid is dit een belangrijke uitda-
ging. De gids bevat 37 aanbevelingen voor alle zorgverle-
ners die met deze kwaal van de eeuw te maken krijgen:
huisdokters, kinesisten, specialisten in de fysische genees-
kunde en de revalidatie, osteopaten en chiropractors, anes-
thesisten en pijnspecialisten, orthopedische chirurgen,
neurochirurgen, psychologen enz.

Il s'agit d'un enjeu de santé publique important. Ce guide
rassemble 37 recommandations à l'attention de tous les
professionnels de la santé concernés par ce mal du siècle:
médecins généralistes, kinésithérapeutes, spécialistes en
médecine physique et réadaptation, ostéopathes et chiro-
practeurs, anesthésistes et spécialistes de la douleur, chirur-
giens orthopédistes, neurochirurgiens, psychologues, etc.

Lage rugpijn is meestal niet ernstig en geneest in de over-
grote meerderheid van de gevallen spontaan. Daarom moet
medicalisering worden vermeden van iets dat wellicht
veeleer als een, ongetwijfeld vervelend, incident tenge-
volge van onze conditie van tweevoeters moet worden
beschouwd. De KCE-gids adviseert daarom in beweging te
blijven .

La douleur lombaire est en général sans gravité et son
évolution est spontanément bonne dans la très grande
majorité des cas. Pour cette raison, il faut éviter de médica-
liser ce qui ne devrait sans doute être considéré que comme
un incident, désagréable certes, mais inhérent à notre
condition de bipèdes. Le guide du KCE recommande ce
qui est conseillé depuis longtemps: rester en mouvement et
continuer à bouger au maximum.

Toch kan een ernstiger probleem zoals een breuk, een
tumor of een ontstekingsziekte niet worden uitgesloten.
Zorgverleners zijn opgeleid om de typische symptomen
van deze weinig voorkomende problemen (rode vlaggen of
red flags) op te sporen en meteen ernstig te nemen.

Parfois cependant, le problème est dû à une cause plus
grave: une fracture, une tumeur, une maladie inflamma-
toire, etc. Les praticiens sont formés à détecter et à prendre
immédiatement au sérieux les symptômes typiques de ces
problèmes peu fréquents, que l'on appelle des "drapeaux
rouges" (red flags).

1. Zijn er cijfers over het aantal gevallen waarvoor een
grondiger aanpak en medische behandeling vereist zijn?
Wat is de reële verhouding?

1. Pouvez-vous fournir des chiffres quant au nombre de
cas nécessitant une prise en charge plus importante et pour
lesquels un traitement médical est indispensable? Quelle
est la proportion réelle?

2. Houdt de aanbeveling van het KCE niet het risico in
dat mensen met rugpijn zich niet laten onderzoeken omdat
zij de symptomen niet ernstig nemen?

2. Comment éviter qu'avec ce genre de message, les per-
sonnes souffrant de maux de dos décident de ne pas se faire
diagnostiquer, ne prenant pas les symptômes au sérieux?
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Minister van Financiën, belast met Bestrijding 
van de fiscale fraude

Ministre des Finances, chargé de la Lutte contre la 
fraude fiscale

DO 2016201716770
Vraag nr. 1683 van de heer volksvertegenwoordiger

Christian Brotcorne van 08 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201716770
Question n° 1683 de monsieur le député Christian

Brotcorne du 08 juin 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Btw. - Spontane regularisatie. TVA. - Régularisation spontanée.
Overeenkomstig de wet van 21 juli 2016 tot invoering

van een permanent systeem inzake fiscale en sociale regu-
larisatie, die sinds 1 augustus 2016 van kracht is, kunnen
belastingplichtigen niet-aangegeven verrichtingen spon-
taan aangeven bij het Contactpunt regularisaties van de
FOD Financiën en zo fiscale vrijstelling verkrijgen. Het
systeem voorziet wel in geldboetes. 

La loi du 21 juillet 2016, applicable à partir du 1er août
2016, organise un système permanent de régularisation fis-
cale en permettant à des assujettis de déclarer spontané-
ment des opérations non déclarées auprès du "Point de
contact régularisations" du SPF Finances, en vue d'obtenir
une immunité fiscale. Toutefois, ce système prévoit le
paiement d'amendes.

Staat deze wet van 21 juli 2016 de uitvoering in de weg
van artikel 3 van het koninklijk besluit nr. 41 tot uitvoering
van het btw-Wetboek, dat stelt dat de geldboetes worden
kwijtgescholden indien een belastingplichtige zijn situatie
spontaan regulariseert, voordat een belastingdienst
optreedt? 

Cette loi du 21 juillet 2016 fait-t-elle obstacle à l'applica-
tion de l'article 3 de l'arrêté royal n° 41 d'exécution du
Code de la TVA et selon lequel la remise entière des
amendes est accordée lorsqu'un contribuable régularise
spontanément sa situation avant toute intervention d'une
administration fiscale?

DO 2016201716771
Vraag nr. 1684 van de heer volksvertegenwoordiger

Christian Brotcorne van 08 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201716771
Question n° 1684 de monsieur le député Christian

Brotcorne du 08 juin 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Btw. - Beroepsgeheim. TVA. - Secret professionnel.
Een aantal beroepsgroepen zoals de notarissen, de advo-

caten, de accountants en de belastingconsulenten zijn
gebonden door het beroepsgeheim. Voor de toepassing van
de btw moeten zij hun diensten aan belastingplichtigen of
rechtspersonen wel factureren.  

Un certain nombre de professions telles que les notaires,
les avocats, les experts-comptables, les conseillers fiscaux
sont soumis au secret professionnel. Toutefois, pour
l'application de la TVA, ils doivent émettre des factures
pour leurs services à des assujettis ou à des personnes
morales.

Op deze facturen moeten de naam, het adres en het btw-
nummer van de klant, de gebruikelijke beschrijving van de
geleverde diensten, de hoeveelheid geleverde diensten, als-
mede het voorwerp van de diensten worden vermeld.  

Or, ces factures doivent mentionner le nom, l'adresse et le
numéro de TVA du client, la dénomination usuelle des ser-
vices fournis, leur quantité ainsi que l'objet des services.

Is zo'n gedetailleerde vermelding wel verenigbaar met
het beroepsgeheim van deze beroepsgroepen? Is het, wan-
neer het gewone btw-tarief van toepassing is, wel nodig om
zo in detail te treden op de factuur voor de controle van de
correcte toepassing van de btw door de dienstverlener? 

Un tel degré de détail est-il compatible avec le secret pro-
fessionnel auquel ces professions sont soumises? Lorsque
le taux de TVA standard est applicable, un tel degré de
détail n'est-il pas superflu pour contrôler l'application de la
TVA dans le chef du prestataire?
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Is de informatie op de facturen die de dienstverlener uit-
schrijft an sich hoe dan ook niet onvoldoende om te weten
of de afnemer van de diensten de btw mag aftrekken? 

De toute façon, les informations contenues sur les fac-
tures émises par le prestataire de services ne sont-elles pas
insuffisantes pour déterminer à elles seules si la TVA est
déductible dans le chef du preneur de services?

DO 2016201716785
Vraag nr. 1685 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 08 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201716785
Question n° 1685 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 08 juin 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Aanvragen voor een studentenjob. Les demandes de job étudiant.
Een studentenjob vinden is geen sinecure voor jongeren.

Vanaf 15 jaar kunnen ze een overeenkomst voor tewerk-
stelling van studenten sluiten, op voorwaarde dat ze de eer-
ste twee jaren van het secundair onderwijs hebben gevolgd
(zonder dat ze er noodzakelijkerwijs voor zijn geslaagd).

Décrocher un job étudiant n'est pas une mince affaire
pour un jeune. Dès l'âge de 15 ans, il est possible de
conclure un contrat d'occupation étudiant, à condition
d'avoir suivi les deux premières années de l'enseignement
secondaire (sans forcément les avoir réussies).

In alle andere gevallen moeten ze wachten tot ze 16 jaar
worden voor ze kunnen werken. Er zijn veel technieken om
het ideale baantje te vinden, maar de zoektocht is niet altijd
een pretje, aangezien de jongeren er vaak vroeg bij moeten
zijn.

Dans tout autre cas, il faut attendre d'avoir atteint ses 16
ans avant de travailler. Toutes les techniques sont bonnes
afin de trouver le job idéal mais force est de constater que
ce n'est pas toujours une partie de plaisir, en sachant qu'il
faut souvent s'y prendre très à l'avance.

Enkele sectoren, zoals de supermarkten, de overheid, de
socioculturele sector of de horeca zijn te verkiezen en zijn
in het algemeen populairder. Bepaalde overheidsdiensten,
ministeries en/of departementen nemen tijdens de school-
vakanties ook studenten in dienst.

Les secteurs comme la grande distribution, l'administra-
tion publique, le secteur socioculturel ou l'horeca sont à
privilégier et rencontrent généralement plus de succès.
Certains services publics, ministères et/ou départements
engagent également des étudiants durant les vacances sco-
laires.

1. Wat is in dat verband uw beleid bij uw administratie
en uw kabinet?

1. Quelle est votre politique en la matière au sein de votre
administration et de votre cabinet?

2. Onder welke voorwaarden kan men bij uw administra-
tie of uw kabinet solliciteren?

2. Quelles sont les conditions à remplir pour pouvoir pos-
tuler au sein de votre administration ou de votre cabinet?

3. Hoeveel aanvragen voor een studentenjob werden er in
2016 door respectievelijk uw administratie en uw kabinet
geregistreerd? 

3. Combien de demandes de job étudiant ont-elles été
enregistrées respectivement par votre administration et
votre cabinet pour l'année 2016?
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DO 2016201716821
Vraag nr. 1686 van de heer volksvertegenwoordiger

Christian Brotcorne van 12 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201716821
Question n° 1686 de monsieur le député Christian

Brotcorne du 12 juin 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Btw. - Werken in onroerende staat voor publiekrechtelijke
instanties.

TVA. - Travaux immobiliers à des organismes de droit
public.

Krachtens artikel 20 van het koninklijk besluit nr. 1, van
29 december 1992, met betrekking tot de regeling voor de
voldoening van de belasting over de toegevoegde waarde
moet de medecontractant van de in België gevestigde
belastingplichtige die werken in onroerende staat verricht,
de belasting die over die handeling verschuldigd is, vol-
doen, wanneer hij zelf een in België gevestigde belasting-
plichtige is en gehouden is tot het indienen van een
periodieke btw-aangifte.

Selon l'article 20 de l'arrêté royal n° 1 d'exécution du
Code de la TVA, le cocontractant de l'assujetti établi en
Belgique qui effectue des services immobiliers doit
s'acquitter de la TVA en raison de cette opération lorsqu'il
est lui-même un assujetti établi en Belgique et tenu au
dépôt d'une déclaration périodique à la TVA.

Bedrijven ondervinden een probleem met betrekking tot
klanten die voor btw-doeleinden zijn geïdentificeerd, maar
die geen periodieke btw-aangiften indienen omdat hun
activiteiten van de btw zijn vrijgesteld of omdat ze niet
btw-plichtig zijn.

Une difficulté que les entreprises rencontrent est que des
clients sont identifiés à la TVA mais qu'ils ne déposent pas
de déclarations périodiques à la TVA parce que leurs acti-
vités sont exemptées de TVA ou parce qu'ils sont des non
assujettis.

Wie wil weten wat zijn fiscale verplichtingen zijn, kan
het vragen aan zijn klant, maar zeker in het geval van grote
organisaties weet die niet altijd met zekerheid of hij wel
het juiste antwoord geeft. Is er een betrouwbaardere manier
om die informatie te achterhalen? 

Existe-t-il un moyen de connaître ses obligations fiscales
plus sûr que celui d'interroger son client qui, surtout dans
le cas des grandes organisations, n'est pas toujours certain
de donner une réponse correcte?

DO 2016201716840
Vraag nr. 1687 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Els Van Hoof van
12 juni 2017 (N.) aan de minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2016201716840
Question n° 1687 de madame la députée Els Van Hoof

du 12 juin 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Tabakstoerisme. Le tourisme tabagique.
Met de taxshift heeft ons land beslist om de accijnzen op

tabak te verhogen. Dit besluit kaderde in het voornemen
om met de bijkomende inkomsten de loonlastenverlagin-
gen te financieren. Op die manier zouden onze bedrijven
competitiever moeten worden ten opzichte van de bedrij-
ven in onze buurlanden.

Dans le cadre du tax shift, notre pays a décidé de l'aug-
mentation des accises sur le tabac, le but étant que ces
recettes supplémentaires financent l'abaissement des
charges salariales. La compétitivité de nos entreprises
serait ainsi renforcée par rapport aux entreprises des pays
voisins.

Met de taxshift heeft ons land ook beslist om de verschil-
len tussen sigaretten en roltabak aan te pakken. De voorbije
jaren is immers gebleken dat roltabak goedkoper was
tegenover gewone sigaretten, wat mensen er eventueel kon
toe aansporen om sigaretten in te wisselen voor roltabak.

Toujours dans le cadre du tax shift, notre pays a décidé
de s'attaquer aux différences entre les cigarettes et le tabac
à rouler. Il est en effet apparu ces dernières années que le
tabac à rouler était meilleur marché que les cigarettes, ce
qui pouvait inciter les fumeurs à troquer les secondes
contre le premier.
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De eerder lage accijnzen op tabak vóór de taxshift heb-
ben in onze buurlanden voor de nodige controverse
gezorgd. Zo heeft Her Majesty's Revenue and Customs
(HMRC) in het Verenigd Koninkrijk enige tijd geleden een
tabaksfabrikant beboet vanwege het feit dat men teveel
tabaksproducten leverde aan Belgische handelaars.

Les accises relativement peu élevées sur le tabac avant le
tax shift n'ont pas manqué de susciter la controverse dans
les pays voisins. Ainsi, au Royaume-Uni, le service Her
Majesty's Revenue and Customs (HMRC) a infligé il y a
quelque temps une amende à un fabriquant de tabac en rai-
son du fait que ce dernier fournissait trop de produits du
tabac à des commerçants belges.

Dit overaanbod was voor de Britse HMRC een teken aan
de wand voor wat betreft het smokkelen van tabakswaren.
Volgens de Britse overheden was er toen en is er nog
steeds een fenomeen van tabakstoerisme vanuit het Ver-
enigd Koninkrijk naar België toe. Belgische handelaars
spelen daar natuurlijk op in door hun websites en promo-
ties ook in het Engels aan te bieden.

Pour le HMRC britannique, cette suroffre trahissait
l'existence d'une contrebande de produits du tabac. Selon
les autorités britanniques, il y avait, et il y a toujours, un
phénomène de tourisme tabagique du Royaume-Uni vers la
Belgique. Les commerçant belges surfent évidemment sur
cette tendance en proposant également en anglais sur leurs
sites internet des offres promotionnelles aux Britanniques. 

Nederlandse handelaars hebben enige tijd geleden ook de
alarmbel geluid voor wat betreft de eerder lage accijnzen
voor tabak, dat blijkbaar leidde tot een keten van particu-
liere en professionele koerierdiensten van tabaksproducten
naar Nederlandse consumenten.

Il y a quelque temps déjà, des commerçants néerlandais
ont tiré la sonnette d'alarme au sujet des accises relative-
ment faibles sur le tabac qui ont apparemment suscité une
chaîne de services de transport privés et professionnels de
produits du tabac vers les consommateurs néerlandais.

1. Kan u verduidelijken hoeveel Britse en Nederlandse
consumenten jaarlijks tabakswaren aankopen in België?
Graag een overzicht vanaf 2010 tot heden.

1. Pouvez-vous préciser combien de consommateurs bri-
tanniques et néerlandais achètent des produits du tabac en
Belgique? Merci de fournir un aperçu pour la période de
2010 à aujourd'hui.

2. Kan u aangeven hoeveel Belgische consumenten
tabakswaren aankopen in Frankrijk, Luxemburg en Duits-
land? Graag een overzicht vanaf 2010 tot heden.

2. Pouvez-vous indiquer combien de consommateurs
belges achètent des produits du tabac en France, au
Luxembourg et en Allemagne? Merci de fournir un aperçu
pour la période de 2010 à aujourd'hui. 

3. Kan u zeggen of het aantal verkochte tabakswaren aan
Britse en Nederlandse consumenten is gedaald of gestegen
na de taxshift?

3. Pouvez-vous indiquer si le nombre de produits du
tabac vendus à des consommateurs britanniques et néerlan-
dais a diminué ou augmenté après le tax shift?

4. Kan u aangeven of het aantal verkochte tabakswaren
aan Belgen in het buitenland is gedaald of gestegen na de
taxshift?

4. Pouvez-vous indiquer si le nombre de produits du
tabac vendus à des Belges à l'étranger a diminué ou aug-
menté après le tax shift?

5. Bent u zich ook bewust van de fenomenen tabakstoe-
risme en tabakssmokkel in België? Zo ja, heeft u hierover
al overlegd gehad met uw buitenlandse collega's en welke
acties werden hiervoor opgesteld?

5. Êtes-vous également conscient du phénomène du tou-
risme tabagique et de la contrebande de tabac en Belgique?
Dans l'affirmative, vous êtes-vous déjà concerté à ce sujet
avec vos homologues étrangers et quelles actions ont été
mises en avant dans ce cadre?
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Vraag nr. 1688 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 13 juni 2017 (N.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201716846
Question n° 1688 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 13 juin 2017 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Fiscale vrijstelling carpoolen.  Covoiturage.  - Exonération fiscale.
Steeds meer Belgische werknemers kiezen er voor om

samen naar het werk te rijden. Gedeelde mobiliteit wint
aan belang en heeft positieve gevolgen voor het verkeer en
milieu. Bij bedrijven wordt carpoolen vaak gezien als
oplossing voor een gebrek aan parking of bereikbaarheids-
problemen.

Les travailleurs salariés qui choisissent le covoiturage
pour leur trajet entre le domicile et le lieu de travail sont de
plus en plus nombreux. La mobilité partagée connaît un
succès croissant et elle produit des effets positifs sur le tra-
fic et l'environnement. Du côté des entreprises, le covoitu-
rage est souvent considéré comme une solution pour le
manque de places de stationnement ou les problèmes
d'accessibilité.

Werknemers die met twee of meer in een wagen naar het
werk rijden en waarbij het carpoolen door het bedrijf geor-
ganiseerd wordt, kunnen genieten van een fiscaal voordeel.

Les travailleurs salariés qui se rendent à deux ou plus au
travail en voiture et dont le covoiturage est organisé par
l'entreprise peuvent bénéficier d'un avantage fiscal.

Hoeveel belastingplichtigen maakten gebruik van het
stelsel georganiseerd gemeenschappelijk vervoer? Graag
een overzicht van zowel het aantal belastingplichtigen dat
geniet van deze maatregel als van het totaal bedrag dat aan-
gegeven wordt in de respectievelijke aangiften van de
betrokken belastingplichtigen vanaf 2015 tot op heden.

Combien de contribuables recourent au système du trans-
port collectif organisé? Merci de fournir, pour la période
entre 2015 et aujourd'hui, un aperçu tant du nombre de
contribuables qui bénéficient de cette mesure que du mon-
tant total indiqué dans les déclarations fiscales des contri-
buables concernés.

DO 2016201716847
Vraag nr. 1689 van de heer volksvertegenwoordiger

Christian Brotcorne van 13 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201716847
Question n° 1689 de monsieur le député Christian

Brotcorne du 13 juin 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Btw. - Verbouwing van een oud gebouw. TVA. - Transformation d'un bâtiment ancien.
In punt nr. 152/2 van de Btw-handleiding beschrijft de

administratie de criteria die in aanmerking moeten worden
genomen om te beoordelen of een oud gebouw na de uit-
voering van een verbouwing als een nieuwbouw moet wor-
den aangemerkt. Die beoordeling lijkt voort te vloeien uit
de aard van de zaken.

Au n° 152/2 du Manuel de la TVA, l'administration
décrit les critères à prendre en considération pour apprécier
si un bâtiment ancien doit être considéré comme neuf après
l'exécution de travaux de transformation. Cette interpréta-
tion semble découler de la nature des choses.

De administratie is de mening toegedaan dat punt
nr. 152/2 van de Btw-handleiding hoe dan ook verplicht
door projectontwikkelaars of professionele oprichters moet
worden toegepast als het verbouwde oude gebouw aan de
voorwaarden voldoet om als nieuw te worden aangemerkt.

L'administration soutient que le point n° 152/2 du
Manuel de la TVA s'impose en tout état de cause au pro-
moteur immobilier ou au constructeur professionnel dès
lors que le bâtiment ancien transformé réunit les conditions
pour être neuf.

Dat punt lijkt te worden bekrachtigd door de rechtspraak
(zie met name Burg. Luik, 14 januari 2016; Burg. Luik,
28 april 2014; Gent, 18 januari 2011; Burg. Bergen, 29 juni
2011) en door de rechtsleer (zie Tony Lamparelli, La TVA
et les taux réduits dans le secteur de la construction, 2de
ed. Kluwer 2016, p. 113).

Ce point semble être confirmé par la jurisprudence: voir
notamment Civ. Liège, 14 janvier 2016; Civ. Liège,
28 avril 2014; Gand, 18 janvier 2011; Civ. Mons, 29 juin
2011 et par la doctrine (voir Tony Lamparelli, La TVA et
les taux réduits dans le secteur de la construction, 2e éd.
Kluwer 2016, p. 113).
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De Dienst Voorafgaande beslissingen in fiscale zaken
(DVB) is evenwel van oordeel dat de btw-plichtigen, met
inbegrip van de zogenaamde professionele oprichters, zelf
mogen beschouwen dat een oud gebouw dat ingrijpende
verbouwingen (i.e. werken waarvoor de kosten 60 %
bedragen van de verkoopwaarde van het gebouw na de uit-
voering van die werkzaamheden) heeft ondergaan, als
'nieuw' kan worden aangemerkt, maar dat dat geen ver-
plichting is (zie bijvoorbeeld de voorafgaande beslissingen
nr. 2015.516 van 28 oktober 2015, nr. 2015.171 van 13 mei
2015, nr. 2016.285 van 17 augustus 2016, nr. 2016.320 van
6 september 2016, enz.).

Toutefois, le Service des Décisions Anticipées (SDA)
estime que la situation qui admet le caractère "neuf" à un
bâtiment ancien qui a subi des transformations importantes
(travaux qui atteignent 60 % de la valeur du bâtiment après
travaux) est une faculté laissée à la discrétion des assujet-
tis, en ce compris des assujettis dits "constructeurs profes-
sionnels" et non une obligation (voir par exemple, décision
anticipée n° 2015.516 du 28 octobre 2015 et n° 2015.171
du 13 mai 2015; décision anticipée n° 2016.285 du 17 août
2016; décision anticipée n° 2016.320 du 6 septembre
2016; etc.

De interpretatie van de DVB is gebaseerd op artikel 12,
2. van richtlijn 2006/112/EG van de Raad van
28 november 2006, dat stipuleert dat de lidstaten zelf de
voorwaarden bepalen voor de toepassing van het criterium
inzake de kwalificatie van een verbouwd gebouw als een
nieuwbouw.

L'interprétation du SDA s'appuie sur le fait que l'article
12(2) de la directive 2006/112/CE du Conseil du
28 novembre 2006 prévoit que les États membres peuvent
définir les modalités d'application du critère de bâtiment
neuf aux transformations d'immeubles.

1. Die mogelijkheid die aan de lidstaten zelf wordt over-
gelaten onderscheidt zich van een mogelijkheid die de lid-
staten rechtstreeks aan de btw-plichtigen kunnen
toekennen. Als de lidstaten de vrijheid krijgen bij de
omzetting van een Europese richtlijn, zijn het dan niet in
de eerste plaats de nationale wetgevers die die vrijheid van
omzetting hebben (zie in die zin bijvoorbeeld vooraf-
gaande beslissing nr. 2016.227 van 5 juli 2016) of in voor-
komend geval de door de nationale wetgevers gemachtigde
personen, maar niet elke individuele ambtenaar?

1. Cette option accordée aux États eux-mêmes se dis-
tingue d'une option que les États peuvent accorder directe-
ment aux assujettis. Quand une directive européenne donne
une liberté de transposition aux États membres, ne vise-t-
elle pas d'abord les législateurs nationaux (voir en ce sens,
par exemple décision anticipée n° 2016.227 du 5 juillet
2016) ou, le cas échéant, des personnes déléguées par les
législateurs nationaux, mais non chaque fonctionnaire pris
individuellement?

2. Welke interpretatie moeten de btw-plichtigen volgen:
die van de btw-administratie en de rechtbanken, of die van
de Dienst Voorafgaande beslissingen in fiscale zaken?

2. Quelle est l'interprétation que les assujettis doivent
suivre: celle de l'administration de la TVA et des tribunaux
ou celle du Service des Décisions Anticipées?

3. Op grond van welke wettelijke bepaling heeft de
Dienst Voorafgaande beslissingen in fiscale zaken een
bevoegdheid inzake de btw?

3. Quelle est la disposition légale donnant au Service des
Décisions Anticipées une compétence en matière de TVA?

4. Kunt u de in de lokale West-Vlaamse pers verschenen
informatie bevestigen volgens welke de btw-plichtigen
geldboeten en verwijlinteresten moesten betalen omdat ze
een redenering hadden toegepast die de Dienst Vooraf-
gaande beslissingen in fiscale zaken in een groot aantal
rulings met betrekking tot autonome gemeentebedrijven
had uiteengezet?

4. Pouvez-vous confirmer des informations publiées dans
la presse locale en Flandre occidentale et selon lesquelles
des assujettis à la TVA auraient acquitté des amendes et
des intérêts de retard pour le motif qu'ils avaient appliqué
un raisonnement développé par le Service des Décisions
Anticipées dans un grand nombre de décisions relatives à
des régies communales autonomes?
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Vraag nr. 1690 van de heer volksvertegenwoordiger

Eric Thiébaut van 13 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201716857
Question n° 1690 de monsieur le député Eric Thiébaut

du 13 juin 2017 (Fr.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

FOD Financiën. - Personeelstekort. SPF Finances. - Le manque d'effectifs.
Het personeel van de FOD Financiën vestigt al maanden-

lang de aandacht op de moeilijkheden die het ondervindt
om zijn opdrachten van openbare dienstverlening efficiënt
uit te voeren.

Cela fait des mois que le personnel du SPF Finances vous
sensibilise sur les difficultés qu'il rencontre pour assumer
avec efficacité ses missions de service public.

Thans stijgt de ontevredenheid tot het kookpunt. De
klachtenlijst is lang en bestaat al langer dan vandaag: ze
werd al in 2016 opgesteld. Sindsdien is er niets veranderd
en de vakbonden verliezen stilaan hun geduld. Bovenaan
op de klachtenlijst staat het personeelstekort. In tien jaar
tijd is het personeelsbestand gekrompen van 32.000 tot
22.000 personeelsleden. Met name voor de controledien-
sten werd de kritieke drempel bereikt.

Aujourd'hui, le mécontentement est à son paroxysme. La
liste des griefs est longue et ne date pas d'hier. Elle avait
déjà été établie en 2016. Depuis, rien n'a bougé et les syn-
dicats commencent à s'impatienter. En tête du cahier de
doléances, on trouve le manque d'effectifs: celui-ci est
passé de 32.000 personnes à 22.000 en dix ans, avec un
stade critique atteint notamment pour les services de
contrôle.

Door dat personeelstekort zijn de ambtenaren genood-
zaakt hun takenpakket te verruimen, en moeten ze zich nu
bijvoorbeeld bezighouden met zowel de belastingen als de
btw. Volgens de vakbonden leidt dat tot een verlies van tijd
en efficiëntie.

Ce manque de personnel oblige les agents à devenir plus
généralistes et à gérer, par exemple, tant les contributions
que la TVA. Pour les syndicats, cela engendre une perte de
temps et d'efficacité.

Bovendien zouden die doorgeschoten besparingen een
ingewikkeld en belastend werkklimaat voor de ambtenaren
creëren. De ambtenaren hekelen met name de verminde-
ring van de vergoeding voor hun verplaatsingen met de
wagen.

En outre, les économies à tous crins créeraient aussi un
climat de travail compliqué et stressant pour les agents.
Ceux-ci dénoncent notamment une diminution de leur
défraiement pour les déplacements en voiture.

1. Welke acties onderneemt u om tegemoet te komen aan
de verzuchtingen van het personeel?

1. Pourriez-vous indiquer les actions que vous entrepre-
nez pour satisfaire les requêtes du personnel?

2. Zullen er middelen worden uitgetrokken om het perso-
neelstekort op te vangen? 

2. Des budgets pour pallier le manque d'effectifs seront-
ils débloqués?

3. Hoe staat het met het overleg met het personeel? Welk
maatregelenpakket bereidt u voor? 

3. Où en est la concertation avec le personnel? Quel est le
plan de mesures que vous préparez?
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DO 2016201716860
Vraag nr. 1691 van de heer volksvertegenwoordiger

Marco Van Hees van 14 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201716860
Question n° 1691 de monsieur le député Marco Van

Hees du 14 juin 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

De Cel Verrekenprijzen bij de FOD Financiën. La cellule prix de transfert du SPF Finances.
Volgens sommige specialisten zijn gemanipuleerde ver-

rekenprijzen de meest gebruikte belastingontwijkingstech-
niek bij multinationals. De sluiting van de
Caterpillarvestiging in Gosselies stelde die kwestie weer
op scherp, want de pers en vakbondsmilitanten van de
groep gispten de dubieuze praktijken tussen de Belgische
dochter en andere filialen in, onder meer, Zwitserland. 

Selon certains spécialistes, les manipulations de prix de
transfert constituent la principale technique d'évasion fis-
cale utilisée par les multinationales. La fermeture de l'usine
de Caterpillar à Gosselies a encore remis cette question à
l'ordre du jour, puisque la presse et des syndicalistes du
groupe ont dénoncé des pratiques douteuses entre la filiale
belge et diverses autres filiales situées, notamment, en
Suisse.

Op verzoek van de Kamer gaf eerste minister Charles
Michel een onderzoeksopdracht aan een advocatenkantoor
over de praktijken van Caterpillar op het vlak van verre-
kenprijzen. Op mijn parlementaire vraag nr. 14169 daar-
over (Integraal Verslag, Kamer, 2016-2017, CRIV 54
COM 549) antwoordde hij echter dat hij de conclusies
daarvan niet openbaar zou maken en zelf weigerde u te ant-
woorden op mijn vraag (nr. 13442, Integraal Verslag,
Kamer, 2016-2017, CRIV 54 COM 501) of de Cel Verre-
kenrpijzen controles had uitgevoerd bij Caterpillar. 

Le premier ministre a, sur demande de la Chambre, com-
mandé une enquête auprès d'un cabinet d'avocats sur les
pratiques de Caterpillar en matière de prix de transfert
mais, en réponse à ma question parlementaire n° 14169
(Compte Rendu Intégral, Chambre, 2016-2017, CRIV 54
COM 549), Charles Michel a signifié qu'il ne rendrait pas
les conclusions publiques, tout comme vous aviez refusé
de répondre à la question que je vous avais adressée
(n° 13442, Compte Rendu Intégral, Chambre, 2016-2017,
CRIV 54 COM 501) pour savoir si Caterpillar avait fait
l'objet de contrôle de la part de la cellule prix de transfert.

Hoe dan ook - ook los van het Caterpillardossier - is de
opdracht van die Cel erg belangrijk. 

Il n'en reste pas moins, au-delà du cas de Caterpillar, que
le travail de cette cellule est d'une importance certaine.

1. Hoeveel voltijdequivalenten werkten er de jongste vijf
jaar telkens (effectief) bij de Cel Verrekenprijzen? 

1. Pour chacune des cinq dernières années, de combien
d'équivalents temps plein dispose (effectivement) la cellule
prix de transfert?

2. Hoeveel vennootschappen en groepen (ervan uitgaand
dat een groep uit verscheidene vennootschappen kan
bestaan die de verrekenprijzen kunnen manipuleren) wer-
den er de jongste vijf jaar telkens gecontroleerd? Voor
zover er verscheidene soorten controles bestaan, kreeg ik
graag een overzicht naargelang de aard van de controle,
bijvoorbeeld een elementaire of een diepgaandere controle. 

2. Pour chacune de ces années, combien de sociétés et de
groupes (en supposant qu'un groupe puisse détenir plu-
sieurs sociétés pouvant manipuler les prix de transferts) ont
été contrôlés? En ventilant par type de contrôle, s'il en
existe plusieurs catégories, par exemple sommaire ou plus
approfondi.

3. Hoeveel rechtzettingen gebeurden er in elk van die
jaren? 

3. Pour chacune de ces années, quel est le montant de
rectifications opérées?

4. Hoeveel vennootschappen en groepen in ons land heb-
ben met verrekenprijzen te maken? 

4. Combien existe-t-il en Belgique de sociétés et de
groupes confrontés à la question des prix de transfert?

5. Komen er naar aanleiding van het door de eerste
minister gevraagde onderzoek wetswijzigingen of organi-
satorische hervormingen of zullen er in de toekomst wor-
den doorgevoerd? 

5. L'enquête précitée commandée par le premier ministre
a-t-elle débouché (ou va-t-elle déboucher) sur des modifi-
cations législatives ou organisationnelles?
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Vraag nr. 1692 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 14 juni 2017 (N.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201716896
Question n° 1692 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 14 juin 2017 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Ontdieseling wagenpark. - Fiscaal beleid. La politique fiscale en matière de "dédieselisation" du parc
automobile.

Bij de invoering van de taxshift heeft de regering beslist
om het onderscheid tussen de accijnzen op benzine en die
op diesel tegen 2018-2019 op te heffen. Dit gebeurt aan de
hand van het cliquetsysteem en het omgekeerd cliquetsys-
teem. Op die manier wordt de ontdieseling van het wagen-
park in België ingezet.

Lors de l'introduction du tax shift, le gouvernement a
décidé de supprimer la distinction entre les accises pour
l'essence et celles pour le diesel à l'horizon 2018-2019.
Cette suppression s'opère au niveau du système de cliquet
positif et du système de cliquet inversé. On enclenche ainsi
la "dédieselisation" du parc automobile belge.

Hoewel, het fiscaal beleid hieromtrent kan nog bijko-
mende stappen nemen door ook te gaan kijken naar hoe de
huidige fiscale voordelen met betrekking tot auto's voor
zowel particulieren als bedrijven kunnen worden aangepast
om het onderscheid tussen benzine- en dieselwagens op te
heffen.

On peut néanmoins accomplir encore des démarches sup-
plémentaires par rapport à la politique fiscale en la matière
si l'on étudie aussi la façon d'adapter les avantages fiscaux
relatifs aux voitures tant des particuliers que des entre-
prises en vue de gommer la distinction entre voitures à
essence et diesel.

Het rapport van de Bijzondere commissie Dieselgate van
28 april 2016 heeft uitgewezen dat er niet alleen rekening
gehouden moet worden met de CO2-uitstoot van wagens,
maar ook met de uitstoot van NOx. De Bijzondere com-
missie Dieselgate heeft hier trouwens een specifieke aan-
beveling voor aangenomen, met name aanbeveling 57.

Le rapport de la commission spéciale Dieselgate du
28 avril 2016 a démontré qu'il ne faut pas seulement tenir
compte des émissions de CO2 des voitures, mais aussi des
émissions de NOx. La commission spéciale Dieselgate a
d'ailleurs adopté une recommandation spécifique en la
matière, la recommandation 57.

1. Kan u verduidelijken of u al stappen heeft gezet om de
huidige fiscale voordelen met betrekking tot auto's aan te
passen om als dusdanig rekening te houden met de uitstoot
van NOx? Zo neen, waarom niet? Is het volgens u dan niet
nodig om gevolg te geven aan een specifieke aanbeveling
van het Parlement?

1. Pouvez-vous indiquer si vous avez déjà entrepris des
démarches en vue d'adapter les avantages fiscaux actuels
relatifs aux voitures de façon à tenir compte des émissions
de NOx? Dans la négative, pourquoi pas? N'est-il dès lors
pas nécessaire, selon vous, de donner suite à une recom-
mandation spécifique du Parlement?

2. Plant u nog andere initiatieven om de ontdieseling van
het wagenpark te bewerkstelligen? Zo ja, welke? Gebeurt
dit in overleg met de verschillende stakeholders?

2. Prévoyez-vous encore d'autres initiatives afin de
mettre en oeuvre la "dédieselisation" du parc automobile?
Dans l'affirmative, lesquelles? Ces initiatives sont-elles
prises en concertation avec les différentes parties intéres-
sées?
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DO 2016201716934
Vraag nr. 1699 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sonja Becq van 15 juni
2017 (N.) aan de minister van Financiën, belast
met Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2016201716934
Question n° 1699 de madame la députée Sonja Becq du

15 juin 2017 (N.) au ministre des Finances, chargé
de la Lutte contre la fraude fiscale:

DAVO. - Aantal dossiers en invorderingsinstrumenten. Le SECAL. - Nombre de dossiers et instruments de recou-
vrement

Sinds de oprichting van de Dienst voor alimentatievorde-
ringen (DAVO) in 2003 probeert de overheidsdienst om
mensen die recht hebben op onderhoudsgeld te helpen. Dit
doet de DAVO enerzijds door het toekennen van voor-
schotten aan de onderhoudsgerechtigde wanneer de ali-
mentatie voor de kinderen niet betaald wordt. Anderzijds
vordert de dienst de achterstallige bedragen in bij de onder-
houdsplichtige.

Depuis sa création en 2003, le Service des créances ali-
mentaires (SECAL) tente d'apporter une aide aux per-
sonnes ayant droit à une pension alimentaire, d'une part ,
en accordant des avances au créancier d'aliments en
l'absence de versement de la pension alimentaire des
enfants et, d'autre part, en procédant au recouvrement des
montants dus auprès du débiteur d'aliments.

De wetswijziging van 12 mei 2014 voorzag een verho-
ging van het inkomensplafond voor onderhoudsgerechtig-
den die beroep kunnen doen op de DAVO en gaf de DAVO
bijkomende instrumenten (onder andere terugvordering
onder het leefloon, algemeen voorrecht op onroerende goe-
deren) om een efficiëntere invordering van het onder-
houdsgeld te realiseren. Hierdoor doen meer mensen
beroep op de diensten van de DAVO. Toch zou volgens
recente berichtgeving een groot deel van de gerechtigden
geen beroep doen op de dienst.

La modification législative du 12 mai 2014 a prévu un
relèvement du plafond de revenus pour les créanciers d'ali-
ments qui peuvent faire appel au SECAL et a doté le
SECAL d'instruments supplémentaires (tels que notam-
ment la récupération en deça du revenu d'intégration
sociale, le privilège général sur les biens immeubles) en
vue de procéder à un recouvrement plus efficace des
créances alimentaires. Une augmentation du nombre de
demandes introduites auprès du SECAL en a résulté. Tou-
tefois, d'après un communiqué récent, une grande partie
des bénéficiaires ne feraient pas appel au service.

Desondanks besliste u om de werking van de DAVO te
hervormen. Vanaf september zou er nog slechts één
DAVO-kantoor per provincie overblijven. Het gegeven dat
heel wat gerechtigden nog geen beroep doen op de dien-
sten van de DAVO lijkt in schril contrast te staan met de
reductie van het aantal DAVO-kantoren.

Malgré cela, vous avez décidé de réformer le fonctionne-
ment du SECAL. À partir de septembre, il ne restera doré-
navant qu'un bureau SECAL par province. L'information
selon laquelle un nombre important de bénéficiaires ne fait
toujours pas appel aux services du SECAL semble être par-
ticulièrement contradictoire par rapport à la réduction du
nombre de bureaux SECAL.

Het Platform Alimentatiefonds, de Vrouwenraad en de
Gezinsbond riepen eerder al op om de werking van de
DAVO bekender te maken en de procedures te vereenvou-
digen. Heel wat gezinnen zouden moeilijkheden ondervin-
den om de nodige documenten te verzamelen.

La Plate-forme créances alimentaires, le Vrouwenraad et
le Gezinsbond avaient déjà lancé un appel afin de mieux
faire connaître le fonctionnement du SECAL et simplifier
les procédures. Bon nombre de familles auraient du mal à
réunir les documents nécessaires.

De middenveldorganisaties maken zich ongerust over de
graad van bereikbaarheid en toegankelijkheid voor de
steeds groter wordende doelgroep van onderhoudsgerech-
tigden. Door dit toenemende aantal kwetsbare gezinnen
wordt persoonlijke begeleiding steeds moeilijker.

Le niveau de disponibilité et d'accessibilité du SECAL au
groupe-cible de plus en plus important des bénéficiaires
suscite de l'inquiétude parmi les organisations de la société
civile. En raison du nombre croissant de familles précaires,
il devient de plus en plus compliqué de leur proposer un
accompagnement personnalisé.

1. Hoeveel voorschotten (respectievelijk voor hoeveel
kinderen en voor hoeveel gezinnen) werden de laatste vijf
jaar uitgekeerd?

1. Combien d'avances (respectivement pour les enfants et
pour les familles) ont-elles été versées au cours des cinq
dernières années? 
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2. In hoeveel gevallen (respectievelijk voor hoeveel kin-
deren en hoeveel onderhoudsplichtigen) werd de laatste
vijf jaar:

2. Au cours de la même période, pourriez-vous fournir
les chiffres suivants (respectivement pour les enfants et les
débiteurs d'aliments):

- het volledige achterstallige bedrag teruggevorderd; - le nombre d'arriérés de paiement entièrement récupérés
;

- een deel van het achterstallige bedrag teruggevorderd?
In dit geval, hoeveel van de achterstal wordt gemiddeld
teruggevorderd?

- le nombre d'arriérés partiellement récupérés? Dans ce
cas, quel pourcentage des arriérés est-il récupéré en
moyenne?   

3. In hoeveel dossiers - op jaarbasis - die vanaf 1 januari
2015 geopend werden bij de DAVO genoot de onderhouds-
plichtige een leefloon of een andere uitkering en werd er
achterstallig onderhoudsgeld teruggevorderd?

3. Sur une base annuelle, parmi les dossiers qui ont été
ouverts auprès du SECAL à partir du 1er janvier 2015,
combien y en-a-t-il où le débiteur d'aliments a bénéficié
d'un revenu d'intégration sociale ou d'une autre allocation
et où les arriérés de pensions alimentaires ont été récupé-
rés?

4. In hoeveel gevallen stond de DAVO de laatste vijf jaar
- op jaarbasis - een betalingsregeling toe aan de onder-
houdsgerechtigde?

4. Sur une base annuelle, au cours des cinq dernières
années, dans combien de cas le SECAL a-t-il accordé un
plan de paiement au débiteur d'aliments?

5. In hoeveel gevallen werd de laatste vijf jaar - op jaar-
basis - gebruik gemaakt van:

5. Pourriez-vous fournir les chiffres suivants, sur une
base annuelle, au cours de la même période:

- loonbeslag; - le nombre de saisies sur salaire; 
- inkomensdelegatie; - le nombre de délégations de revenus;
- beslag op middelen van de onderhoudsplichtige onder

het leefloon;
- le nombre de saisies des actifs du débiteur d'aliments en

deçà du montant du revenu d'intégration sociale;
- algemeen voorrecht op roerende goederen in het kader

van onderhoudsschulden;
- le nombre de privilèges généraux sur les biens meubles

dans le cadre de dettes alimentaires ;
- het uitspreken van een verval van het recht tot sturen? - le nombre de déchéances du droit de conduire pronon-

cées?
6. In hoeveel gevallen werd een onderhoudsplichtige

schuldenaar met betalingsmoeilijkheden door de DAVO
gewezen op het bestaand hulpverleningsaanbod en desge-
vallend doorverwezen?

6. Combien de débiteurs d'aliments en proie à des diffi-
cultés de paiement ont-ils été informés de l'offre actuelle
en matière d'aide et le cas échéant, réorientés vers cette
offre? 

DO 2016201716947
Vraag nr. 1701 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 15 juni 2017 (N.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201716947
Question n° 1701 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 15 juin 2017 (N.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

De fiscale regularisatie (MV 17980). La régularisation fiscale (QO 17980).
Wat is de stand van zaken van de regularisatie met

betrekking tot 2017 en dat op datum van 31 april 2017?
Meer bepaald betreffende:

Quel est l'état de la question en ce qui concerne la régula-
risation pour 2017, et ce à la date du 31 avril 2017? Pour-
riez-vous préciser:

- het aantal ingediende dossiers sinds 1 januari 2017, het
totaal aan aangegeven bedragen en het totaal aan opge-
legde heffingen;

- le nombre de dossiers introduits depuis le 1er janvier
2017, le total des montants déclarés dans ces dossiers et le
total des prélèvements imposés;

- de effectief betaalde bedragen in 2017 met betrekking
tot dossiers ingediend in 2017.

- les montants effectivement payés en 2017 qui
concernent des dossiers introduits en 2017?
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DO 2016201716951
Vraag nr. 1702 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Griet Smaers van
16 juni 2017 (N.) aan de minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2016201716951
Question n° 1702 de madame la députée Griet Smaers

du 16 juin 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Lenteraming Europese Commissie (MV 18417). Les prévisions de printemps de la Commission européenne
(QO18417)

De Europese Commissie publiceerde haar lentevooruit-
zichten. Wat betreft ontvangsten meent de Europese Com-
missie: Higher taxes on consumption and financial income
were planned to partly offset these tax cuts. However,
several discretionary measures fell notably short of gover-
nment targets.

La Commission européenne a publié ses prévisions de
printemps. En matière de recettes, elle indique en subs-
tance que si l'augmentation des taxes à la consommation et
sur les revenus financiers visait partiellement à compenser
les allégements fiscaux, plusieurs mesures discrétionnaires
n'ont pas permis d'atteindre les objectifs gouvernementaux.

Het stabiliteitsprogramma en de Europese Commissie
hanteren verschillende structurele saldi voor afgelopen
jaren voor de gezamenlijke overheid. De Europese Com-
missie is minder optimistisch over het gerealiseerde struc-
tureel tekort in 2016 en over de verwachte structurele saldi
in 2017 en 2018.

Le programme de stabilité et la Commission européenne
se fondent sur différents soldes structurels pour l'ensemble
des administrations publiques au cours des années précé-
dentes. Elle est moins optimiste en ce qui concerne le défi-
cit structurel réalisé en 2016 et les soldes structurels
attendus en 2017 et 2018.

Volgens de Europese Commissie daalde het structureel
tekort in 2016 met amper 0,1 % naar -2,2 % bbp. Het
nominaal tekort nam toe met 0,1 % tot -2,6 % bbp. De
Europese Commissie gaat uit van een structureel tekort van
-1,6 % eind 2017 dat bij ongewijzigd beleid terug zou toe-
nemen tot -2,0 % in 2018.

Selon elle, le déficit structurel s'est à peine enchéri de 0,1
% à -2,2 % du PIB en 2016. Le déficit nominal est passé de
0,1 à -2,6 % du PIB. La Commission part de l'hypothèse
d'un déficit structurel de -1,6 % fin 2017 qui, à politique
inchangée, remonterait à -2,0 % en 2018.

1. Hoe evalueert u de lenteramingen van de Europese
Commissie?

1. Comment évaluez-vous les prévisions de printemps de
la Commission européenne?

2. Welke van beide cijfers zijn conform de Europese ver-
dragen en regelgeving en zullen gehanteerd worden bij de
beoordeling van het stabiliteitsprogramma en de begro-
tingsinspanningen van afgelopen jaren?

2. Lequel des deux chiffres concernés est-il conforme à la
réglementation et aux traités européens et sera-t-il utilisé
pour évaluer le programme de stabilité et les efforts budgé-
taires des années précédentes? 

3. Is er een formeel akkoord met de Gewesten over de
verdeling van de begrotingsinspanning komende jaren?

3. Un accord formel a-t-il été conclu avec les Régions
concernant la répartition des efforts budgétaires à fournir
au cours des prochaines années?

4. Heeft u recent contact genomen met de Europese
instellingen om ruimte voor investeringen te voorzien en
de begrotingsregels ter zake te wijzigen? Verwacht u spoe-
dig gunstige ontwikkelingen? Is hiervoor een meerderheid
in de Raad?

4. Avez-vous récemment pris contact avec les institutions
européennes en vue de prévoir une marge pour réaliser des
investissements et de modifier les règles budgétaires en la
matière? Vous attendez-vous à ce que la situation évolue
rapidement de manière favorable? Cette évolution est-elle
soutenue par une majorité au Conseil?
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DO 2016201716960
Vraag nr. 1704 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 16 juni 2017 (N.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201716960
Question n° 1704 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 16 juin 2017 (N.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Vastgoedfondsen. - Het nieuwe regime (MV 17981). Le nouveau régime relatif aux fonds immobiliers (QO
17981).

De regering rekende in 2016 op 250 miljoen euro aan
extra inkomsten ten gevolge van de invoering van een
nieuw reglementair kader voor vastgoedfondsen. De
inkomsten op korte termijn, in 2016 dus, moesten volledig
komen door de exitheffing die met een overstap naar het
nieuwe regime gepaard gaat.

En 2016, le gouvernement avait escompté 250 millions
d'euros de recettes supplémentaires, grâce à l'instauration
d'un nouveau cadre réglementaire pour les fonds immobi-
liers. Ces recettes à court terme, en 2016 par conséquent,
devaient provenir entièrement de la taxe à la sortie, préle-
vée lors du passage vers le nouveau régime.

In antwoord op mijn vraag nr. 1434 van 27 januari 2017
(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2016-2017, nr. 108) zei u
dat u eind januari een antwoord kon verstrekken op mijn
vraag naar de opbrengst van de exitheffing in 2016.
Daarom stelde ik de vraag eind januari opnieuw. In ant-
woord op mijn vraag nr. 16204 (Integraal Verslag, Kamer,
2016-2017, CRIV 54 COM 582) zei u pas eind maart het
antwoord te kunnen geven. Vandaar stel ik de vraag nu
opnieuw.

En réponse à ma question n° 1434 du 27 janvier 2017
(Questions et Réponses, Chambre, 2016-2017, n° 108),
vous indiquiez que vous pourriez me fournir les recettes
générées en 2016 par la taxe à la sortie à la fin janvier. J'ai
donc reposé la question à ce moment-là. En réponse à ma
question n° 16204 (Compte Rendu intégral, Chambre,
2016-2017, CRIV 54 COM 582), vous annonciez ne pou-
voir répondre que fin mars. Je reviens donc une nouvelle
fois à la charge.

1. Hoeveel heeft die exitheffing opgebracht in 2016? 1. Quel a été le produit de cette taxe à la sortie en 2016?
2. Wat is de opbrengst van het regime in het eerste kwar-

taal van 2017?
2. Quelles ont été, au cours du premier trimestre 2017, les

recettes générées par le nouveau régime?
3. Plant u aanpassingen van het regime in het licht van

het vastgesteld budgettair rendement van het regime?
3. Eu égard au rendement budgétaire du nouveau régime

enregistré, prévoyez-vous de l'adapter?

DO 2016201716961
Vraag nr. 1705 van de heer volksvertegenwoordiger

Roel Deseyn van 16 juni 2017 (N.) aan de minister
van Financiën, belast met Bestrijding van de
fiscale fraude:

DO 2016201716961
Question n° 1705 de monsieur le député Roel Deseyn du

16 juin 2017 (N.) au ministre des Finances, chargé
de la Lutte contre la fraude fiscale:

De toepassing van de IPA-korting in de sociale sector (MV
18405).

L'application de la réduction AIP dans le secteur social
(QO 18405).

In het kader van de taxshift is sinds 1 april 2016 het toe-
passingsgebied van de zogenaamde IPA-korting (artikel
275/7 WIB 92) grondig gewijzigd. Immers is de algemene
fiscale IPA-korting die bestaat uit een 1 %-vrijstelling van
doorstorting van bedrijfsvoorheffing omgezet naar een ver-
laging van de sociale werkgeversbijdrage met uitzondering
van bepaalde werkgevers uit de non-profitsector, alsook
Proximus en bpost. De verhoogde vrijstelling van 1,12 %
is behouden voor de werkgevers van de non-profitsector
die voldoen aan de criteria van kleine vennootschappen in
de zin van artikel 15 van het vennootschapswetboek.

Depuis le 1er avril 2016, dans le cadre du tax shift, le
champ d'application de la réduction AIP (article 275/7 CIR
92) a été profondément remodelé. En effet, la réduction fis-
cale générale, correspondant à l'exonération de versement
du précompte professionnel à concurrence de 1%, a été
transformée en une baisse des cotisations sociales patro-
nales, hormis pour certains employeurs du secteur non
marchand, Proximus et bpost. La dispense majorée de
1,12 % a été maintenue pour les employeurs du secteur non
marchand répondant à la définition d'une petite entreprise,
au sens de l'article 15 du Code de l'impôt des sociétés.
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Na een eerste wijziging van de wetgeving, verwees arti-
kel 275/7 WIB 92 voor het toepassingsgebied van de fis-
cale IPA-korting van 1 of 1,12 % naar artikel 1, 1°, a) tot
en met p) van het koninklijk besluit van 18 juli 2002 hou-
dende maatregelen met het oog op de bevordering van de
tewerkstelling in de non-profit sector.

À la suite d'une première modification de la loi, pour le
champ d'application de la réduction AIP de 1 ou 1,12 %,
l'article 275/7 CIR 92, renvoyait à l'article 1, 1°, a) à p)
compris de l'arrêté royal du 18 juillet 2002 portant des
mesures visant à promouvoir l'emploi dans le secteur non
marchand.

Deze beperking kwam echter niet overeen met de bedoe-
ling van de taxshift, aangezien hierdoor sommige loonkos-
ten voor sommige werkgevers net hoger zouden worden.
Immers daar waar voor de overige werkgevers de
geschrapte fiscale IPA-korting vervangen werd door een
verlaging van de sociale werkgeversbijdragen, geldt dit
niet voor de beschutte en sociale werkplaatsen die sinds
1 april 2016 dus volledig uitgesloten zijn van de IPA-kor-
ting:

Cette restriction était néanmoins en porte-à-faux avec les
objectifs du tax shift, puisque certains employeurs ris-
quaient précisément, de la sorte, d'être confrontés à des
coûts salariaux plus onéreux. En effet, si la réduction AIP
avait été remplacée pour les autres employeurs par une
baisse des cotisations sociales patronales, cette disposition
ne s'appliquait ni aux entreprises de travail adapté ni aux
ateliers sociaux, lesquels étaient donc totalement exclus de
la réduction AIP depuis le 1er avril 2016:

- de beschutte werkplaatsen omdat de ondernemingen
ressorteren onder de paritaire subcomités vermeld in pun-
ten q), r) en s) van artikel 1, 1° en niet onder het paritair
comité vermeld onder punt i) van artikel 1, 1°;

- les entreprises de travail adapté, parce qu'elles ne res-
sortissent pas à la commission paritaire mentionnée au
point i) de l'article 1,1°, mais bien aux sous-commissions
paritaires mentionnées aux points q), r) et s) de l'article 1,
1°;

- de sociale werkplaatsen omdat zij sinds 2004 niet meer
onder de sociale Maribel ressorteren.

- les ateliers sociaux, parce qu'ils ne bénéficient plus du
Maribel social depuis 2004.

Dit was blijkbaar een onbedoeld effect. Uit de Memorie
van Toelichting bij het wetsontwerp blijkt immers de
intentie om zowel de beschutte als de sociale werkplaatsen
van de maatregel te laten genieten.

Il s'agissait apparemment d'une exclusion involontaire.
L'exposé des motifs du projet de loi stipule effectivement
l'intention d'étendre le bénéfice de la mesure aux entre-
prises de travail adapté et aux ateliers sociaux.

De wet van 18 december 2016 heeft het toepassingsge-
bied van de fiscale IPA-korting van 1 % daarna uitgebreid
met q), r) en s). Uit de Memorie van Toelichting blijkt dat
het de bedoeling is van de wetgever om de werkgever van
werknemers, die ressorteren onder het paritair subcomité
voor de beschutte werkplaatsen en sociale werkplaatsen
zoals voorheen aanspraak te laten maken op de 1 %-vrij-
stelling van doorstorting van de bedrijfsvoorheffing.

Ensuite, la loi du 18 décembre 2016 a ajouté les points
q), r) et s) au champ d'application de la réduction fiscale
AIP de 1 %. Il ressort de l'exposé des motifs que le législa-
teur souhaite que l'employeur de travailleurs qui ressor-
tissent à la sous-commission paritaire des entreprises de
travail adapté et ateliers sociaux puisse faire valoir, comme
autrefois, la dispense de versement du précompte profes-
sionnel à concurrence de 1 %.

Gezien de verschillende wetswijzigingen wordt me door
de sociale secretariaten gemeld dat er een gevoel van
rechtsonzekerheid bestaat. Met het oog op een correcte toe-
passing door alle sociale secretariaten om de fiscale IPA-
korting op de lonen van de werknemers van zowel
beschutte werkplaatsen als sociale werkplaatsen, is het best
enige verduidelijking te vragen.

Les secrétariats sociaux me rapportent que les différentes
modifications législatives ont créé un sentiment d'insécu-
rité juridique. Dans ces conditions, il est dès lors utile de
demander quelques précisions, en vue de garantir une
application correcte, par tous les secrétariats sociaux, de la
réduction fiscale AIP sur les salaires des travailleurs des
entreprises de travail adapté et des ateliers sociaux.

1. Kan u bevestigen dat het met de wet van 18 december
2016 de bedoeling van de wetgever is, om zowel de
beschutte werkplaatsen als de sociale werkplaatsen te laten
genieten van de fiscale IPA-korting onder de vorm van een
1 %-vrijstelling van doorstorting van bedrijfsvoorheffing?

1. Pourriez-vous confirmer l'intention du législateur, en
vertu de la loi du 18 décembre 2016, de faire bénéficier
tant les entreprises de travail adapté que les ateliers
sociaux, de la réduction fiscale AIP, sous la forme d'une
dispense de versement du précompte professionnel à
concurrence de 1%?
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2. a) Indien bepaalde werkgevers toch uitgesloten zouden
zijn, voorziet u dan een initiatief om aan de bedoeling van
de wetgever te voldoen?

2. a) Si toutefois, certains employeurs devaient être
exclus de cette disposition, prendrez-vous une initiative
afin de faire concorder la loi avec les intentions du législa-
teur?

b) Kunnen de sociaal secretariaten voor die werkgevers
bij administratieve tolerantie de fiscale IPA-korting dan
blijven toepassen?

b) À titre de tolérance administrative, les secrétariats
sociaux peuvent-ils continuer à appliquer la réduction fis-
cale AIP à ces employeurs?

3. De huidige wetgeving slaat op de bezoldigingen
betaald of toegekend vanaf 1 april 2016. Gaat een eventu-
ele aanpassing gepaard met retroactiviteit?

3. La loi actuelle s'applique aux rémunérations payées ou
attribuées à partir du 1er avril 2016. Une éventuelle adap-
tation pourrait-elle être assortie d'effets rétroactifs?

DO 2016201716962
Vraag nr. 1706 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Griet Smaers van
16 juni 2017 (N.) aan de minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2016201716962
Question n° 1706 de madame la députée Griet Smaers

du 16 juin 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Ontvangen giften en legaten. Réception de dons et legs.
Heel wat Belgen doen jaarlijkse giften aan goede doelen

allerhande, waarvoor zij al dan niet een fiscaal attest ont-
vangen. Daarnaast zijn er ook personen die beslissen om
(een deel van) hun erfenis te schenken aan een goed doel.
Ook binnen onze overheidswerking zijn er heel wat activi-
teiten die door potentiële schenkers behartigenswaardig
kunnen worden gevonden.

Chaque année, de très nombreux Belges effectuent des
dons à diverses bonnes oeuvres, dons pour lesquels ils se
voient délivrer ou non une attestation fiscale. D'aucuns
décident également de léguer (une partie de) leur héritage à
une bonne cause. Dans le cadre du fonctionnement de
l'État, il existe également toute une série d'activités que des
donateurs potentiels peuvent considérer comme dignes
d'intérêt.

1. Beschikt u over informatie met betrekking tot de giften
of legaten die de federale overheid ontving voor wat zijn
beleidsdomeinen betreft? Zo ja, graag een overzicht van de
ontvangen giften en legaten voor 2015, 2016 en 2017.
Indien gestipuleerd, graag ook een vermelding van de
begunstigde.

1. Disposez-vous d'informations sur les dons ou legs
reçus par l'État fédéral dans le cadre de ses domaines de
compétences? Dans l'affirmative, pourriez-vous fournir un
relevé des dons et legs reçus en 2015, 2016 et 2017? Pour-
riez-vous également en indiquer le bénéficiaire si celui-ci
est stipulé? 

2. Ontving de schenker voor deze schenking/gift/legaat
een fiscaal attest?

2. Le donateur a-t-il reçu une attestation fiscale pour ce
don/cadeau/legs?

3. Ziet u potentieel om in de toekomst bijkomende mid-
delen te ontvangen uit schenkingen en legaten?

3. Pensez-vous que l'État fédéral puisse compter à l'ave-
nir sur des moyens supplémentaires provenant de dons et
de legs? 
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DO 2016201716996
Vraag nr. 1707 van de heer volksvertegenwoordiger

Roel Deseyn van 19 juni 2017 (N.) aan de minister
van Financiën, belast met Bestrijding van de
fiscale fraude:

DO 2016201716996
Question n° 1707 de monsieur le député Roel Deseyn du

19 juin 2017 (N.) au ministre des Finances, chargé
de la Lutte contre la fraude fiscale:

De kwijtschelding van boeten en belastingverhogingen bij
btw.

Les remises d'amendes et de majorations d'impôts accor-
dées par l'administration de la TVA.

De gewestelijke directeurs van de btw-administratie heb-
ben de mogelijkheid om autonoom te beslissen inzake de
rechtstreeks aan hen gerichte verzoeken tot kwijtschelding
of vermindering van fiscale geldboeten, nalatigheidsinte-
resten, enz.

Les directeurs régionaux de l'administration de la TVA
peuvent statuer en toute autonomie sur les demandes de
remises ou de réductions d'amendes fiscales, d'intérêts de
retard, etc. qui leur sont directement adressées.

1. Kan u een overzicht geven van: 1. Pourriez-vous fournir un récapitulatif :
a) het aantal ontvangen aanvragen; a) du nombre de demandes reçues;
b) het aantal kwijtscheldingen; b) du nombre de remises accordées;
c) het aantal verminderingen? c) du nombre de réductions accordées?
2. Kunnen deze elementen uitgesplitst worden over de

jaren 2010 tot nu?
2. Pourriez-vous répartir ces chiffres respectifs sur une

base annuelle entre 2010 et aujourd'hui?
3. Kunnen deze elementen ook uitgesplitst worden over

de verschillende gewestelijke directies van de btw?
3. Pourriez-vous, en outre, les ventiler entre les diffé-

rentes directions régionales de la TVA?

DO 2016201717013
Vraag nr. 1708 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van
20 juni 2017 (Fr.) aan de minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2016201717013
Question n° 1708 de madame la députée Fabienne

Winckel du 20 juin 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Platformeconomie. L'économie des plateformes.
Eind juni 2016 werd er in de Kamer een programmawet

goedgekeurd waarmee een speciaal statuut werd gecreëerd
voor werknemers die occasioneel een activiteit uitoefenen
via internetplatformen (de Kamer, 2015-2016, DOC 54
1875).

Fin juin 2016 a été adoptée à la Chambre une loi-pro-
gramme créant un statut spécial pour les travailleurs exer-
çant une activité occasionnelle par le biais de plateformes
internet (Chambre, 2015-2016, DOC 54 1875).

Deze bepalingen zijn enkel van toepassing als het plat-
form door de regering werd erkend en als het specifieke
werknemers en klanten met elkaar in verbinding stelt.

Ces dispositions s'appliquent pour autant que la plate-
forme soit reconnue par le gouvernement et qu'elle mette
en relation des travailleurs et des clients particuliers.

Onder de 5.000 euro bruto per jaar moet de werknemer
geen zelfstandig statuut aannemen en geniet hij een zeer
lage reële aanslagvoet. Boven de 5.000 euro betreft het een
klassieke zelfstandige activiteit.

En deçà de 5.000 euros brut annuel, le travailleur ne doit
pas prendre le statut d'indépendant et bénéficie d'un très
faible taux réel d'imposition. Au-delà de 5.000 euros, il
s'agit d'une activité indépendante classique.

De regering hoopte op die manier het ondernemerschap,
en dus ook deze  nieuwe platformeconomie een duwtje in
de rug te geven.

Le gouvernement espérait ainsi donner un coup de pouce
à l'entrepreneuriat, ainsi qu'à cette nouvelle forme d'écono-
mie qu'est l'économie des plateformes.

1. Welke impact hebben de bepalingen van de program-
mawet van 1 juli 2016 op de economie?

1. Comment évaluez-vous l'impact sur l'économie des
dispositions de la loi-programme du 1er juillet 2016?

2. Hoeveel mensen doen er een beroep op dit stelsel?
Voor welke bedragen gemiddeld? Betreft het vooral werk-
nemers of zelfstandigen?

2. A-t-on une idée du nombre de personnes qui ont
recours au système? Pour quels montants en moyenne?
S'agit-il surtout de travailleurs salariés ou indépendants?
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3. Hoeveel platformen heeft de regering erkend? Kunt u
meer details geven over de erkende platformen? Over
welke categorieën van diensten gaat het?

3. Pouvez-vous indiquer combien de plateformes ont été
agréées par le gouvernement? Pouvez-vous donner le
détail des plateformes agréées? Peut-on expliciter à quelles
catégories de services elles correspondent?

4. Hebben de erkende platformen de nodige documenten
bezorgd aan de dienstverleners voor de belastingaangifte?

4. Les plateformes agrées ont-elles délivré aux presta-
taires de services les documents utiles pour la déclaration
d'impôt?

5. Welke procedure wordt er gebruikt voor de erkenning
van de platformen? Hoeveel aanvragen werden er inge-
diend? Wie behandelt de aanvragen? Wat is de doorloop-
tijd? Om welke redenen worden er erkenningen
geweigerd?

5. Quelle est la procédure utilisée pour l'agrément des
plateformes? Combien de demandes ont été introduites?
Par qui sont-elles traitées? En combien de temps? Quels
sont les motifs de refus?

DO 2016201717043
Vraag nr. 1709 van de heer volksvertegenwoordiger

Roel Deseyn van 21 juni 2017 (N.) aan de minister
van Financiën, belast met Bestrijding van de
fiscale fraude:

DO 2016201717043
Question n° 1709 de monsieur le député Roel Deseyn du

21 juin 2017 (N.) au ministre des Finances, chargé
de la Lutte contre la fraude fiscale:

De lokale zitdagen van de belastingadministratie voor
aangifte personenbelasting.

Les jours de permanence locale de l'administration fiscale
pour la déclaration à l'impôt des personnes physiques.

Als antwoord op mijn mondelinge vraag (nr. P1855 van
16 februari 2017) tijdens de plenaire zitting van de Kamer
stelde u geen concrete gegevens te kunnen verstrekken
over de eventuele inkrimping van het aantal lokale zitda-
gen in de gemeentes. Wel gaf u te kennen dat de FOD
Financiën initiatieven nam om de organisatie van de zitda-
gen beter gestructureerd te laten verlopen.

En réponse à la question orale n° P1855 du 16 février
2017 que je vous ai adressée en séance plénière de la
Chambre, vous avez indiqué que vous n'étiez pas en
mesure de fournir des données concrètes concernant la
réduction éventuelle du nombre de jours de permanence
locale dans les communes. Vous avez toutefois indiqué que
le SPF Finances prenait des initiatives pour mieux structu-
rer l'organisation de ces permanences.

Nu de deadline voor de belastingaangifte 2017 bijna ver-
streken is en de gemeentelijke zitdagen veelal achter de rug
zijn, is het goed om een overzicht te krijgen van de aange-
boden lokale dienstverlening.

À présent que la date-butoir pour le dépôt de la déclara-
tion 2017 approche et que les permanences dans les com-
munes s'achèvent, il serait intéressant d'obtenir un aperçu
des services proposés localement.

1. Kan een overzicht gegeven worden van waar en wan-
neer de FOD Financiën in 2017 gemeentelijke zitdagen
georganiseerd heeft ter invulling van de aangifte personen-
belastingen?

1. Pouvez-vous fournir un aperçu des lieux où et des
moments auxquels le SPF Finances a organisé en 2017 des
permanences communales pour aider les contribuables à
compléter leur déclaration à l'impôt des personnes phy-
siques?

2. Kan een overzicht gegeven worden van de gemeente-
lijke zitdagen die in vergelijking met 2016 niet meer of met
een beperkter aantal zitdagen werden georganiseerd in
2017? Wat was bij de respectievelijke zitdagen de reden
van de afbouw?

2. Pouvez-vous fournir un aperçu des permanences
locales qui, par rapport à 2016, n'ont plus été organisées ou
ont été réduites en 2017? Quelle était, pour chacune des
permanences concernées, la raison de sa suppression ou de
sa réduction?

3. Kan een overzicht gegeven worden van de gemeentes
waar in 2017 wel een zitdag georganiseerd werd of het
aantal zitdagen toenam in vergelijking met 2016? Wat was
bij de respectievelijke zitdagen de motivatie om deze in te
voeren?

3. Pouvez-vous fournir un aperçu des communes où, en
2017, un jour de permanence locale a bien été organisé et
où le nombre de jours de permanence a augmenté par rap-
port à 2016? Quelle étaient, pour chacune des permanences
concernées, la motivation de leur instauration ou de leur
renforcement?
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4. Wat het aanbod van de FOD Financiën betreft om te
werken met voorafinschrijvingen, hoeveel gemeentes gin-
gen hierop in? Hoe wordt deze werkwijze geëvalueerd?
Konden alle vragen van de inwoners worden gehonoreerd
met het inschrijvingssysteem of was de vraag groter dan
het aanbod?

4. Combien de communes ont accueilli favorablement la
proposition du SPF Finances de travailler sur la base d'ins-
criptions préalables? Comment cette méthode de travail
est-elle évaluée? Toutes les demandes des contribuables
ont-elles pu être honorées dans ce cadre ou la demande a-t-
elle dépassé l'offre?

5. Welke criteria hanteert de FOD Financiën om op
bepaalde locaties opnieuw zitdagen in te voeren in 2018?
Door wie worden eventuele aanvragen van gemeentes voor
2018 geëvalueerd en gehonoreerd?

5. Sur la base de quels critères le SPF Finances décide-t-
il d'organiser à nouveau des jours de permanence à certains
endroits? Par qui les demandes éventuelles de communes
pour 2018 seront-elles évaluées et honorées?

Minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol 
en de Nationale Maatschappij der Belgische 

spoorwegen

Ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et 
de la Société nationale des chemins de fer belges

DO 2016201716774
Vraag nr. 2390 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 08 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2016201716774
Question n° 2390 de monsieur le député Gautier

Calomne du 08 juin 2017 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Luchthavengebied van Brussels Airport. - Oprichting van
een observatorium voor de werkgelegenheid.

Zone aéroportuaire de Brussels Airport. - Création d'un
observatoire de l'emploi.

In een recente persmededeling zette de Brusselse minis-
ter voor Tewerkstelling de resultaten uiteen van een studie
die de KUL op zijn vraag had uitgevoerd naar het aantal
banen dat in het luchthavengebied van Brussels Airport
door personeel uit het Brussels Gewest wordt ingenomen.
Hij pleitte in dat verband voor de oprichting van een obser-
vatorium voor de werkgelegenheid specifiek voor die zone. 

À l'occasion d'une récente communication de presse, le
ministre bruxellois de l'Emploi a détaillé les résultats d'une
étude commanditée auprès de la KUL sur les emplois
bruxellois au sein de la zone aéroportuaire de Brussels Air-
port. À cet égard, il a plaidé pour la mise sur pied d'un
observatoire de l'emploi dédié à cette zone.

1. Werd uw kabinet bij dit dossier betrokken? 1. Pourriez-vous indiquer si votre cabinet a été impliqué
dans ce dossier?

2. Vindt u dat een relevant project, wetende dat die gege-
vens al bestaan, meer bepaald in het kader van de studies
van de Nationale Bank van België? 

2. Estimez-vous le projet pertinent alors que des données
existent déjà, notamment dans le cadre des études de la
Banque nationale de Belgique?
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DO 2016201716782
Vraag nr. 2391 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 08 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2016201716782
Question n° 2391 de monsieur le député Gautier

Calomne du 08 juin 2017 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Aansluiting van station Antwerpen op het Eurostarnet. La connexion de la gare d'Anvers au réseau Eurostar.
De pers heeft aangekondigd dat Rotterdam en Amster-

dam vanaf december 2017 aangesloten zouden worden op
het Eurostarnet. De route van en naar Londen zal ook een
halte in Brussel krijgen.

La presse a annoncé que les villes de Rotterdam et
d'Amsterdam devraient être connectées au réseau Eurostar
dès le mois de décembre 2017. Les trajets vers ou depuis
Londres seront assurés avec un transit en Région bruxel-
loise.

Wordt een halte in Antwerpen ook overwogen? Zo ja,
welke voorzieningen zouden er nodig zijn voor deze aan-
sluiting?

Pouvez-vous indiquer si un arrêt à Anvers est éventuelle-
ment à l'étude? Le cas échéant, quel est la projection des
infrastructures qui seraient nécessaires à une telle
connexion ferroviaire?

DO 2016201716785
Vraag nr. 2392 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 08 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2016201716785
Question n° 2392 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 08 juin 2017 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Aanvragen voor een studentenjob. Les demandes de job étudiant.
Een studentenjob vinden is geen sinecure voor jongeren.

Vanaf 15 jaar kunnen ze een overeenkomst voor tewerk-
stelling van studenten sluiten, op voorwaarde dat ze de eer-
ste twee jaren van het secundair onderwijs hebben gevolgd
(zonder dat ze er noodzakelijkerwijs voor zijn geslaagd).

Décrocher un job étudiant n'est pas une mince affaire
pour un jeune. Dès l'âge de 15 ans, il est possible de
conclure un contrat d'occupation étudiant, à condition
d'avoir suivi les deux premières années de l'enseignement
secondaire (sans forcément les avoir réussies).

In alle andere gevallen moeten ze wachten tot ze 16 jaar
worden voor ze kunnen werken. Er zijn veel technieken om
het ideale baantje te vinden, maar de zoektocht is niet altijd
een pretje, aangezien de jongeren er vaak vroeg bij moeten
zijn.

Dans tout autre cas, il faut attendre d'avoir atteint ses 16
ans avant de travailler. Toutes les techniques sont bonnes
afin de trouver le job idéal mais force est de constater que
ce n'est pas toujours une partie de plaisir, en sachant qu'il
faut souvent s'y prendre très à l'avance.

Enkele sectoren, zoals de supermarkten, de overheid, de
socioculturele sector of de horeca zijn te verkiezen en zijn
in het algemeen populairder. Bepaalde overheidsdiensten,
ministeries en/of departementen nemen tijdens de school-
vakanties ook studenten in dienst.

Les secteurs comme la grande distribution, l'administra-
tion publique, le secteur socioculturel ou l'horeca sont à
privilégier et rencontrent généralement plus de succès.
Certains services publics, ministères et/ou départements
engagent également des étudiants durant les vacances sco-
laires.

1. Wat is in dat verband uw beleid bij uw administratie
en uw kabinet?

1. Quelle est votre politique en la matière au sein de votre
administration et de votre cabinet?

2. Onder welke voorwaarden kan men bij uw administra-
tie of uw kabinet solliciteren?

2. Quelles sont les conditions à remplir pour pouvoir pos-
tuler au sein de votre administration ou de votre cabinet?

3. Hoeveel aanvragen voor een studentenjob werden er in
2016 door respectievelijk uw administratie en uw kabinet
geregistreerd? 

3. Combien de demandes de job étudiant ont-elles été
enregistrées respectivement par votre administration et
votre cabinet pour l'année 2016?
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DO 2016201716834
Vraag nr. 2393 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 12 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2016201716834
Question n° 2393 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 12 juin 2017 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Nationaal mobiliteitsplan. - Voorstellen. Plan national de Mobilité. - Propositions.
In uw antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 1763 van

4 oktober 2016 (Schriftelijke vragen en antwoorden,
Kamer, 2016-2017, nr. 100) over het nationale mobiliteits-
plan deelde u mee dat een eerste tekst in de loop van juli
2017 aan het Executief Comité van de Ministers van Mobi-
liteit (ECMM) zou worden voorgelegd.

Dans votre réponse à ma question écrite n° 1763 du
4 octobre 2016 (Questions et Réponses, Chambre, 2016-
2017, n° 100) portant sur le plan national de Mobilité, vous
me précisiez qu'un premier texte serait présenté au CEMM
dans le courant du mois de juillet 2017.

1. Welke voorstellen werden er op de agenda gezet met
betrekking tot de twee krachtlijnen, namelijk de open data
en de interoperabiliteit inzake transport?

1. Pourriez-vous détailler quelles sont les propositions
qui sont mises à l'ordre du jour au niveau des deux axes de
travail à savoir l'open data et l'interopérabilité en matière
de transport?

2. Welke maatregelen hebt u genomen om die verschil-
lende punten handen en voeten te geven op het federale
niveau?

2. Quelles mesures avez-vous prises afin de rendre effec-
tifs ces différents points au niveau fédéral?

3. Welk tijdpad hebt u vastgelegd? 3. Quel est votre calendrier de travail?

DO 2016201716836
Vraag nr. 2394 van de heer volksvertegenwoordiger

Paul-Olivier Delannois van 12 juni 2017 (Fr.) aan
de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen:

DO 2016201716836
Question n° 2394 de monsieur le député Paul-Olivier

Delannois du 12 juin 2017 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Station Doornik. - Aansluiting op het rioleringsstelsel. Gare de Tournai. - Travaux de raccordement au réseau
d'égouttage.

Ik heb u onlangs een vraag gesteld over de werken die
aan het station Doornik werden uitgevoerd na de inhuldi-
ging van het gerenoveerde gebouw in februari 2015.

Je vous ai interrogé dernièrement sur les travaux réalisés
en gare de Tournai après son inauguration en février 2015.

U antwoordde dat er in 2016 werken werden uitgevoerd
om de toegang tot en de rijstroken van de parking Gare P2
aan de boulevard Eisenhower te verbeteren. Het prijs-
kaartje van die modernisering bedroeg 187.000 euro. Tot
slot deelde u ook nog mee dat er in 2017 63.000 euro werd
besteed aan de installatie van vandalismebestendige ver-
lichting in de onderdoorgang.

Vous m'aviez répondu qu'en 2016, des travaux ont été
réalisés pour améliorer les accès et les bandes de circula-
tion au parking P2 situé au boulevard Eisenhower. Le mon-
tant de cette modernisation s'est élevé à 187.000 euros.
Enfin, vous avez ajouté qu'en 2017, des appareils d'éclai-
rage anti-vandalisme ont été placés dans le couloir sous
voies pour un montant de 63.000 euros.

Hoe komt het dat u in uw antwoord geen melding maakt
van de door de NMBS uitgevoerde werken voor de aan-
sluiting van het station op het rioleringsstelsel, meer
bepaald voor de waterafvoer van de openbare toiletten van
het gebouw? Hoeveel gaf de NMBS uit aan de uitvoering
van die werken voor de aansluiting op het rioolnet?

Comment se fait-il que dans votre réponse, vous n'évo-
quiez pas les travaux de raccordement au réseau d'égout-
tage effectués par la SNCB au niveau de la gare? Ces
travaux étaient notamment destinés à l'évacuation des eaux
en provenance des toilettes publiques du bâtiment. Pour-
riez-vous communiquer le montant investi par la SNCB
pour la réalisation de ces travaux de raccordement?
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DO 2016201716858
Vraag nr. 2395 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Dedecker van 14 juni 2017 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2016201716858
Question n° 2395 de monsieur le député Peter Dedecker

du 14 juin 2017 (N.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

Overheidsbedrijven. - Onroerende voorheffing. Entreprises publiques. - Précompte immobilier.
Hoeveel onroerende voorheffing hebben de overheidsbe-

drijven Belgocontrol, NMBS, bpost, Proximus en hun res-
pectievelijke dochterondernemingen de afgelopen vijf jaar
betaald? Graag een overzicht per jaar.

Quel précompte immobilier les entreprises publiques
Belgocontrol, SNCB, bpost, Proximus et leurs filiales res-
pectives ont-elles payé par an au cours des cinq dernières
années?

Voor de overheidsbedrijven in een geliberaliseerde markt
(postsector en telecomsector) had ik graag geweten in
welke mate de private concurrenten van dezelfde regeling
rond onroerende voorheffing kunnen gebruik maken als de
overheidsbedrijven.

Pour les entreprises publiques dans un marché libéralisé
(secteurs postal et des télécommunications), je souhaiterais
savoir dans quelle mesure les concurrents privés peuvent
se fonder sur la même réglementation que les entreprises
publiques en matière de précompte immobilier.

DO 2016201716877
Vraag nr. 2396 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 14 juni 2017 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2016201716877
Question n° 2396 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 14 juin 2017 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Ongevallen aan spooroverwegen in havengebied. Les accidents aux passages à niveaux dans les ports.
Op mijn vraag nr. 1991 van 16 december 2016 (Vragen

en Antwoorden, Kamer, 2016-2017, nr. 118) over de veilig-
heid van spooroverwegen in havengebied antwoordde u
dat er nog geen definitieve cijfers voorhanden zijn van het
aantal ongevallen aan overwegen in havens voor 2016.

Vous avez indiqué, en réponse à ma question n° 1991 du
16 décembre 2016 (Questions et Réponses, Chambre,
2016-2017, n° 118) sur la sécurité aux passages à niveau
dans les zones portuaires, qu'aucun chiffre définitif n'est
disponible pour le moment sur le nombre d'accidents sur-
venus aux passages à niveaux dans les ports en 2016.

Voorlopige cijfers geven 18 ongevallen aan in de havens,
waarvan één dodelijk ongeval. In 2015 vonden er in totaal
15 ongevallen in havengebied plaats, zonder gewonden en
dodelijke slachtoffers. We kunnen dus alvast vaststellen
dat het aantal ongevallen in de havens opnieuw in stijgende
lijn zit.

D'après des chiffres provisoires, 18 accidents sont surve-
nus, dont un accident mortel. En 2015, 15 accidents étaient
survenus en tout et il n'y avait pas eu de blessés ni de tués.
Nous pouvons donc déjà constater que le nombre d'acci-
dents survenus dans les ports augmente de nouveau.

In havengebieden worden spooroverwegen amper bevei-
ligd met slagbomen, in de meerderheid van de gevallen
zijn er wel een belsignaal en rode lichten aanwezig. In de
Antwerpse haven zijn er 200 overwegen, waarvan 140 zon-
der slagbomen, 7 met slagbomen en 57 passieve overwe-
gen.

Dans les zones portuaires, rares sont les barrières aux
passages à niveau. Dans la majorité des cas, ces derniers
sont protégés par un signal sonore et des feux rouges. Dans
le port d'Anvers, il y a 200 passages à niveau dont 140 pas-
sages à niveau sans barrière, 7 passages à niveau avec bar-
rière et 57 passages à niveau à signalisation passive.

Infrabel wil naar eigen zeggen niet weten van slagbomen,
aangezien die toch aan flarden worden gereden. De spoor-
infrastructuurbeheerder stelt dat de oorzaak van de onge-
vallen telkens het bewust of onbewust negeren van de
signalisatie is.

Infrabel déclare qu'elle refuse d'installer des barrières qui
sont de toute manière réduites en pièces. Le gestionnaire de
l'infrastructure ferroviaire affirme que les accidents sont
systématiquement causés par le refus délibéré ou non de
respecter la signalisation.
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



QRVA 54 126
27-07-2017

151
1. a) Hoeveel ongevallen aan spooroverwegen zonder
slagbomen gebeurden er vorig jaar en dit jaar in een haven-
gebied? Graag een opsplitsing per gebied.

1. a) Combien d'accidents ont-ils été recensés l'an dernier
et cette année  dans une zone portuaire à des passages à
niveau dépourvus de barrière? Pourriez-vous répartir ces
chiffres par zone portuaire?

b) Bij hoeveel ongevallen was er enkel sprake van mate-
riële schade?

b) À combien de reprises n'a-t-on constaté que des dégâts
matériels?

c) Hoeveel gewonden vielen er bij aanrijdingen aan
spooroverwegen?

c) Combien de blessés ont-ils été enregistrés lors des col-
lisions aux passages à niveau?

d) Hoeveel dodelijke slachtoffers vielen er te betreuren? d) Combien de décès sont-ils à déplorer?
2. Acht u het nodig om maatregelen te nemen om het

aantal ongevallen aan spooroverwegen in havengebied
omlaag te krijgen? Zo ja, welke?

2. Jugez-vous nécessaire de prendre des mesures, de
sorte à réduire le nombre d'accidents aux passages à niveau
dans les zones portuaires? Dans l'affirmative, lesquelles?

3. Hoe verklaart Infrabel het opnieuw stijgend aantal
ongevallen in de havens? Wat zijn de oorzaken?

3. Comment Infrabel explique-t-elle que le nombre
d'accidents survenant dans les ports augmente de nouveau?
Quelles en sont les causes?

4. Welke maatregelen plant Infrabel te nemen om het
aantal ongevallen in havengebied naar omlaag te krijgen?

4. Quelles sont les mesures envisagées par Infrabel pour
réduire le nombre d'accidents dans les zones portuaires?

DO 2016201716888
Vraag nr. 2397 van de heer volksvertegenwoordiger

Marco Van Hees van 14 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2016201716888
Question n° 2397 de monsieur le député Marco Van

Hees du 14 juin 2017 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Werken aan het station Gent-Sint-Pieters. Les travaux à la gare de Gent Sint-Pieters.
In uw antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 1525 van

17 juni 2016 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2015-2016,
nr. 86) geeft u aan dat de werken in Station Gent-Sint Pie-
ters zouden aanslepen tot 2025. De einddatum voor de dan
nog resterende kleinere werkzaamheden was 2026. Maar
vandaag lezen we in De Gentenaar dat er volgens NMBS-
woordvoerder Geert Dierkcx "nog zeker tien jaar werk"
zou zijn aan het station.

Dans votre réponse à ma question écrite n° 1525 du
17 juin 2016 (Questions et Réponses, 2015-2016, n° 86),
vous avez indiqué que les travaux à la gare de Gent Sint-
Pieters devraient se prolonger jusqu'en 2025, l'échéance
finale pour les travaux moins importants restant actuelle-
ment à exécuter étant 2026. Mais on peut lire aujourd'hui
dans le journal De Gentenaar que, selon le porte-parole de
la SNCB Geert Dierckx, les travaux dans cette gare pren-
dront encore dix ans au moins.

De einddatum van de vernieuwing van Gent-Sint-Pieters
schuift dus elk jaar op. Bij de start van de werken in 2010
was het 2020. In 2012 was dat al 2022. In 2014 schoof het
op naar 2024. De officiële website meldt vandaag 2025.
Maar dat lijkt ook al onhaalbaar. Zeg maar 2027 ondertus-
sen.

L'échéance finale de la rénovation de la gare de Gent
Sint-Pieters change donc tous les ans. Lors du démarrage
des travaux en 2010, il s'agissait de 2020. En 2012, on par-
lait déjà de 2022. En 2014, l'échéance est passée à 2024. Le
site officiel du projet mentionne aujourd'hui 2025. Mais ce
nouveau délai semble déjà irréaliste. Mieux vaut donc par-
ler de 2027.

Na zeven jaar verbouwen zijn vijf sporen van het station
af of zo goed als af. Rest nog: alles van spoor 1 tot en met
7. Daarvoor komt een nieuwe Europese aanbesteding, die
voor onduidelijke reden onlangs ingetrokken zou zijn.
Gevolg is dat de werken vermoedelijk een jaar zullen stil
liggen.

Après sept années de transformation, cinq voies ont été
terminées ou quasi terminées. De la voie 1 à la voie 7
incluse, tout reste à faire. Une nouvelle adjudication euro-
péenne a été lancée à cette fin, mais elle aurait été récem-
ment annulée pour des raisons peu claires. Les travaux
resteront sans doute à l'arrêt pendant un an.
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Bovendien wil de NMBS langs alle kanten besparen op
het project. Het budget voor de hele werf is 537 miljoen
euro. De nieuwe opdracht geeft aan dat er bespaard kan
worden op kelders, op een stukje overkapping, op het aan-
tal lichtstraten en technische lokalen op de perrons, enz.

La SNCB souhaite, en outre, faire des économies tous
azimuts dans le cadre de ce projet. Le budget pour
l'ensemble du chantier s'élève à 537 millions d'euros. Il est
précisé dans le nouveau contrat de marché public qu'on
pourrait faire des coupes sombres dans les dépenses au
niveau des caves, d'un morceau de toiture, du nombre de
lanterneaux, des locaux techniques sur les quais, etc.

Bijkomend probleem is dat de capaciteit van het nieuwe
station al te klein zal zijn tegen dat het ooit af is. Het oud
station was voorzien op 40.000 reizigers per dag, het
nieuwe berekend op 60.000. Maar Gent Sint-Pieters zit
vandaag al aan 55.000 reizigers per dag.

Un problème supplémentaire est que, à peine la nouvelle
gare achevée, sa capacité sera déjà insuffisante. La vieille
gare était prévue pour 40.000 voyageurs par jour, la nou-
velle table sur 60.000 voyageurs. Mais le nombre de voya-
geurs transitant par la gare de Gent Sint-Pieters s'élève déjà
à 55.000 actuellement.

1. Kan u uitsluitsel geven over een definitieve einddatum
voor de werken aan station Gent-Sint-Pieters? Waarom
blijven de werken zo lang aanslepen?

1. Pouvez-vous indiquer avec certitude quelle sera
l'échéance définitive des travaux à la gare de Gent Sint-
Pieters? Pourquoi les travaux s'éternisent-ils à ce point?

2. Hoe regeert u op de kritiek dat het station tegen zijn
einddatum wellicht al te klein zal zijn voor het totale
volume aan reizigers?

2. Comment réagissez-vous au reproche selon lequel la
gare sera probablement, le jour même de son achèvement,
déjà trop exiguë par rapport au nombre total de voyageurs?

3. In welke mate is het totale budget voor de werken
geëvolueerd van de eerste ontwerpfase tot vandaag? Hoe
verantwoordt u een dergelijke verschil in prijs?

3. Dans quelle mesure le budget global des travaux a-t-il
évolué depuis la première phase de ce projet jusqu'à
aujourd'hui? Comment justifiez-vous un tel écart de prix?

4. Kan u bevestigen dat de aanbesteding voor de tweede
fase van de werken ingetrokken zou zijn?

4. Pouvez-vous confirmer que l'adjudication relative à la
deuxième phase des travaux sera annulée?

5. a) Welke precieze aanpassingen zullen er gebeuren aan
het lastenboek?

5. a) Quelles modifications seront, au juste, apportées au
cahier des charges?

b) Zij dit aanpassingen in het kader van de opgelegde
besparingen door de regering?

b) Ces modifications interviendront-elles dans le cadre
des économies imposées par le gouvernement?

DO 2016201716890
Vraag nr. 2398 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Inez De Coninck van
14 juni 2017 (N.) aan de minister van Mobiliteit,
belast met Belgocontrol en de Nationale
Maatschappij der Belgische spoorwegen:

DO 2016201716890
Question n° 2398 de madame la députée Inez De

Coninck du 14 juin 2017 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Belgocontrol. - Taalkader. Belgocontrol. - Cadre linguistique.
In haar jaarverslag 2016 stelt de Vaste Commissie voor

Taaltoezicht (VCT) dat Belgocontrol niet beschikt over
een taalkader. Nochtans is het daar wettelijk toe verplicht.
In de praktijk betekent dit dat het bedrijf (theoretisch) géén
aanwervingen mag doen. Elke aanwerving kan geschorst
worden vanwege het ontbreken van een taalkader.

Dans son rapport annuel 2016, la Commission perma-
nente de contrôle linguistique (CPCL) constate que Belgo-
control ne dispose pas de cadre linguistique, alors qu'il
s'agit là d'une obligation légale. Dans les faits, cela signifie
que Belgocontrol ne peut procéder (théoriquement) à
aucun recrutement. L'absence de cadre linguistique peut
entraîner la suspension de tout recrutement. 

Het VCT signaleert dat ze deze zaak mogelijkerwijze
aanhangig zal maken bij de Raad van State, afdeling
bestuursrechtspraak. In dat geval riskeert men géén enkele
aanwerving te mogen verrichten.

La CPCL signale qu'elle portera éventuellement cette
affaire devant le Conseil d'État, section du contentieux
administratif. Dans ce cas, Belgocontrol risque de ne plus
pouvoir procéder à aucun recrutement.
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1. Sinds wanneer beschikt Belgocontrol niet langer over
een taalkader?

1. a) Depuis quand Belgocontrol ne dispose-t-il plus de
cadre linguistique?

2. Welke stappen heeft het bedrijf gezet om (opnieuw) te
voldoen aan een taalkader?

2. Quelles démarches Belgocontrol a-t-il entreprises pour
se (re)mettre en règle avec cette obligation?

3. Waarom heeft Belgocontrol nog geen taalkader? 3. Pourquoi Belgocontrol ne dispose-t-il pas encore de
cadre linguistique?

DO 2016201716892
Vraag nr. 2399 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Inez De Coninck van
14 juni 2017 (N.) aan de minister van Mobiliteit,
belast met Belgocontrol en de Nationale
Maatschappij der Belgische spoorwegen:

DO 2016201716892
Question n° 2399 de madame la députée Inez De

Coninck du 14 juin 2017 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Spoorbedrijven. - Taalkader. Entreprises ferroviaires. - Cadre linguistique.
In haar jaarverslag 2016 stelt de Vaste Commissie voor

Taaltoezicht (VCT) dat de NMBS niet beschikt over een
taalkader. Nochtans is zij hier wettelijk toe verplicht. In de
praktijk betekent dit dat de NMBS (theoretisch) géén aan-
wervingen mag doen. Elke aanwerving kan geschorst wor-
den vanwege het ontbreken van een taalkader.

Dans son rapport annuel 2016, la Commission perma-
nente de contrôle linguistique (CPCL) constate que la
SNCB ne dispose pas de cadre linguistique, alors qu'il
s'agit là d'une obligation légale. Dans les faits, cela signifie
que la SNCB ne peut procéder (théoriquement) à aucun
recrutement. L'absence de cadre linguistique peut entraîner
la suspension de tout recrutement. 

Het VCT signaleert dat ze deze zaak mogelijkerwijze
aanhangig zal maken bij de Raad van State, afdeling
bestuursrechtspraak. In dat geval riskeert de NMBS géén
enkele aanwerving te mogen verrichten.

La CPCL signale qu'elle portera éventuellement cette
affaire devant le Conseil d'État, section du contentieux
administratif. Dans ce cas, la SNCB risque de ne plus pou-
voir procéder à aucun recrutement.

1. a) Sinds wanneer beschikt de NMBS niet langer over
een taalkader?

1. a) Depuis quand la SNCB ne dispose-telle plus de
cadre linguistique? 

b) Geldt dit ook voor Infrabel en HR Rail? b) Les sociétés Infrabel et HR Rail connaissent-elles la
même situation?

2. Welke stappen heeft de NMBS gezet om (opnieuw) te
voldoen aan een taalkader?

2. Quelles démarches la SNCB a-t-elle entreprises pour
se mettre en règle avec cette obligation? 

3. Waarom heeft de NMBS nog geen taalkader? 3. Pourquoi la SNCB ne dispose-t-elle pas encore d'un
cadre linguistique?
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DO 2016201716903
Vraag nr. 2400 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Isabelle Poncelet van
14 juni 2017 (Fr.) aan de minister van Mobiliteit,
belast met Belgocontrol en de Nationale
Maatschappij der Belgische spoorwegen:

DO 2016201716903
Question n° 2400 de madame la députée Isabelle

Poncelet du 14 juin 2017 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Brand op lijn 166 tussen Dinant en Bertrix (MV 18126). Incendie survenu sur la ligne 166 entre Dinant et Bertrix
(QO 18126).

Op 29 april 2017 werd het verkeer op de lijn 166 tussen
Dinant en Bertrix volledig onderbroken wegens brandhaar-
den op de spoorwegbermen en op de bielzen. De brand was
veroorzaakt door de geblokkeerde remmen van een goede-
rentrein.

Le 29 avril 2017, le trafic a été complètement interrompu
sur la ligne 166 entre Dinant et Bertrix à cause de foyers
d'incendie sur les talus longeant les voies et sur les billes de
chemins de fer. Cet incendie était lié à un problème de
freins bloqués d'un train de marchandises.

Volgens Infrabel waren de remmen geblokkeerd, maar
heeft de treinbestuurder dat niet gemerkt en is de trein al
vonkend tientallen kilometers doorgereden waardoor er
over een afstand van meer dan 15 kilometer brandhaarden
zijn ontstaan.

Selon Infrabel, les freins étaient bloqués, mais le conduc-
teur ne s'en est pas aperçu et le train a parcouru plusieurs
dizaines de kilomètres en projetant des étincelles qui ont
allumé des foyers sur plus de 15 kilomètres.

Meer dan 60 brandweerlieden, zes posten van de zone
Luxemburg en de Civiele Bescherming moesten uitrukken
om de brand onder controle te krijgen.

Plus de 60 pompiers, six postes de la zone Luxembourg,
plus les moyens de la protection civile ont dû être engagés
afin de parvenir à maitriser les foyers d'incendie.

1. Kunt u meer informatie over de precieze oorzaken van
het incident geven?

1. Pouvez-vous donner plus d'informations sur les causes
exactes de cet incident?

2. Hoe kan een trein volgens u met geblokkeerde remmen
blijven rijden zonder dat de treinbestuurder dat merkt?

2. Comment expliquez-vous qu'un train puisse rouler
avec des freins bloqués sans que le conducteur ne s'en
rende compte?

3. Welke maatregelen overweegt u om zo een (onge-
ziene) situatie in de toekomst te vermijden?

3. Qu'envisagez-vous de faire afin que cette situation
(inédite) ne se reproduise pas?

DO 2016201716908
Vraag nr. 2401 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 14 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2016201716908
Question n° 2401 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 14 juin 2017 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Winterbanden (MV 17139). Les pneus hiver (QO 17139).
Elke winter bedekt een al dan niet dik sneeuwtapijt onze

Belgische wegen en is het uitkijken voor ijzelplekken.
Door de winterse weersomstandigheden verloopt het ver-
keer moeizaam en wordt autorijden in sommige gevallen
zelfs onmogelijk.

Chaque hiver, les routes de notre Royaume sont cou-
vertes par des quantités plus ou moins importantes de neige
et par des plaques de verglas. Ces conditions atmosphé-
riques rendent la circulation automobile difficile, voire
même impossible dans certains cas.

Als de strooidiensten niet zouden uitrijden, zouden som-
mige wegen effectief niet berijdbaar zijn. De aanzienlijke
kosten van de strooidiensten worden meestal door de
gemeenten betaald, waardoor deze tijdens erg strenge win-
ters onder zware financiële druk komen te staan.

Sans intervention des services d'épandage, certaines voi-
ries sont en effet impraticables. Ces services d'épandage
ont un coût conséquent, le plus souvent supporté par les
pouvoirs communaux, les hivers rigoureux mettant ainsi à
mal les finances communales.
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Naast de budgettaire overwegingen zijn er nog andere
nadelen verbonden aan het strooien van zout. De verontrei-
niging met wegenzout heeft een weerslag op de waterzui-
vering en het zout berokkent schade aan de
wegeninfrastructuur.

Outre ces considérations budgétaires, l'épandage de sel
comporte également d'autres désavantages. Il faut aussi
tenir compte de la pollution indue par ce sel qui se réper-
cute sur l'épuration des eaux ainsi que sur les dégâts qu'il
provoque aux infrastructures routières.

In het licht van deze gegevenheden hebben verschillende
Europese landen, zoals Oostenrijk en Duitsland, regels uit-
gevaardigd waarmee autobestuurders verplicht worden om
bij winterweer hun voertuig uit te rusten met aangepaste
banden (winter-, sneeuw- of vierseizoenenbanden). Hier-
door zouden de strooidiensten zich enkel hoeven te con-
centreren op de prioritaire wegen en kunnen
autobestuurders toch ook de secundaire wegen gebruiken.

Face à ces contraintes, de nombreux pays européens tels
que l'Autriche ou encore l'Allemagne ont édicté des règles
visant à l'obligation en cas de circonstances hivernales
d'équiper son véhicule de pneus adaptés à ces conditions
difficiles: pneus hiver, neige ou encore quatre saisons. Cela
permettrait de concentrer les services d'épandage sur les
axes prioritaires tout en permettant aux conducteurs
d'emprunter des axes moins importants.

Deze verplichting zou natuurlijk gevolgen hebben voor
de bestuurders, die al diep in de zak moeten tasten. Het zou
volgens mij dan ook wenselijk zijn dat deze verplichting
gekoppeld wordt aan de invoering van fiscale premies om
deze bijkomende kosten minder te laten doorwegen.

Cette obligation impliquerait bien sur des conséquences
pour les conducteurs, déjà fortement mis à contribution sur
le plan financier. Il conviendrait, selon moi, de lier cette
obligation à l'instauration de primes fiscales pour adoucir
ces frais supplémentaires.

Wat vindt u van de verplichting voor bestuurders om hun
voertuig uit te rusten met winter- of vierseizoenenbanden?

Quelle est votre position concernant l'obligation pour les
conducteurs d'équiper leurs voitures de pneus hiver ou dit
"quatre saisons"?

DO 2016201716909
Vraag nr. 2402 van de heer volksvertegenwoordiger

Marcel Cheron van 14 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2016201716909
Question n° 2402 de monsieur le député Marcel Cheron

du 14 juin 2017 (Fr.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

NMBS. - Realtimetoegang tot de gegevens (MV 17870). SNCB. - Ouverture des données en temps réel (QO 17870).
Begin april 2017 gaf de NMBS informatie over de realti-

metoegang tot haar gegevens, waardoor derden eindelijk
de mogelijkheid krijgen om spoorverkeergegevens te
exploiteren en op te nemen in andere toepassingen. Het is
een mooie stap voorwaarts, waarvoor we al lang vragende
partij waren.

Début avril 2017, la SNCB communiquait sur la publicité
de ses données en temps réel, laissant enfin la possibilité à
des tiers de les exploiter afin d'intégrer les données du tra-
fic ferroviaire au sein d'autres applications. Il s'agit d'une
belle avancée, que nous demandions depuis longtemps.

Het mag dan te betreuren zijn dat het formaat van de
gegevens, eigen aan de NMBS, nog lang geen 'open' filoso-
fie weerspiegelt, toch wordt de mentaliteitswijziging op het
vlak van mobiliteit hiermee concreet. Met deze maatregel
kan men verdere stappen zetten in de richting van meer
flexibiliteit en intermodaliteit.

Si on peut déplorer le format des données, propre à la
SNCB, qui est encore loin de la philosophie réellement
open, le changement de mentalité en matière de mobilité se
matérialise, et cette mesure permettra d'avancer vers plus
de flexibilité et d'intermodalité.

De gegevens zijn gratis, maar elke vorm van hergebruik
en herexploitatie moet contractueel vastgelegd zijn. Dat is
logisch en begrijpelijk, maar doet ook vragen rijzen over
de flexibiliteit en de snelheid bij het onderhandelen over de
contracten.

Si les données sont gratuites, toute velléité de réutilisa-
tion et réexploitation est soumise à contrat. Ceci est
logique et compréhensible, mais se pose alors notamment
la question de la souplesse et de la rapidité de négociation
des contrats.

1. Werd deze beslissing al bekrachtigd en in praktijk
gebracht?

1. Cette décision est-elle déjà validée et en pratique?
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



156 QRVA 54 126
27-07-2017
2. Hoeveel contractverzoeken in verband met de toegang
en het hergebruik van de datasets heeft de NMBS al gekre-
gen?

2. Combien la SNCB a-t-elle reçu de demandes de signa-
ture de contrat pour l'accès et la réutilisation de ses jeux de
données?

3. Wat is de verwachte onderhandelingsduur voor een
contract?

3. Quelle est la durée estimée de négociation d'un
contrat?

4. Wat is het standpunt van de NMBS over het openstel-
len van het ticketverkoopnetwerk voor andere platformen
(zoals van de TEC, de MIVB, enz.)?

4. Quelle est la position de la SNCB sur l'ouverture du
réseau de vente de billet à d'autres plates-formes (TEC,
STIB, etc.)?

DO 2016201716915
Vraag nr. 2403 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
15 juni 2017 (Fr.) aan de minister van Mobiliteit,
belast met Belgocontrol en de Nationale
Maatschappij der Belgische spoorwegen:

DO 2016201716915
Question n° 2403 de madame la députée Kattrin Jadin

du 15 juin 2017 (Fr.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

Gevaar voor ontbranding en ontploffing van laptops en
tablets in het bagageruim (MV 17880).

Les risques d'incendie et d'explosion des ordinateurs et
tablettes en soute (QO 17880).

Bij meerdere luchtvaartmaatschappijen mag men geen
tablet of laptop met lithiumbatterijen meer bij zich hebben
in de cabine. Die toestellen moeten als ingecheckte bagage
in het bagageruim. Het brand- en ontploffingsgevaar dat de
aanleiding was van die beslissing, verontrust de Business
Travel Coalition, die het niet wenselijk acht dat al die elek-
tronische toestellen in het bagageruim worden opgestapeld.
Als er zich een probleem voordoet is het immers veel
moeilijker om in te grijpen.

Plusieurs compagnies aériennes ont interdit l'usage et la
détention en cabine, de tablettes et ordinateurs possédant
des batteries en lithium, forçant ainsi leurs passagers à les
mettre en soute. Les risques d'explosion et d'incendie qui
ont motivé ce choix inquiètent la Business Travel Coalition
pour qui il n'est pas souhaitable d'entasser tous ces appa-
reils électroniques en soute où l'intervention, en cas de pro-
blème, est nettement plus compliquée.

1. Hoe analyseert uw departement het verbod op laptops
en tablets in de handbagage? Is het gevaar dan minder
groot in het bagageruim?

1. Quelle analyse votre département fait-il de l'interdic-
tion de la détention et de l'usage desdits appareils en
cabine? Le danger est-il moins important en soute?

2. Hoeveel incidenten werden er de voorbije jaren door
defecte batterijen veroorzaakt?

2. Ces dernières années, combien d'incidents dus à des
batteries défectueuses se sont produits?

3. Wat zijn de richtlijnen als er tijdens de vlucht een bat-
terij ontploft?

3. Quelles sont les consignes en cas d'explosion d'une
batterie en vol?

DO 2016201716916
Vraag nr. 2404 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Isabelle Poncelet van
15 juni 2017 (Fr.) aan de minister van Mobiliteit,
belast met Belgocontrol en de Nationale
Maatschappij der Belgische spoorwegen:

DO 2016201716916
Question n° 2404 de madame la députée Isabelle

Poncelet du 15 juin 2017 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Installatie van ETCS (MV 18092). L'installation de l'ETCS (QO 18092).
Eind 2015 was 1.228 kilometer hoofdspoor met het Euro-

pese treincontrolesysteem (ETCS) uitgerust (i.e. 19 % van
het spoorwegnet).

Concernant l'installation de l'ETCS, fin 2015, 1.228 kilo-
mètres de voies principales étaient équipés (19 % du
réseau).
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Een jaar later was dat aantal opgelopen tot 1.264 kilome-
ter spoor. Er werd dus 36 kilometer toegerust in een jaar
tijd. Volgens de planning moet het ETCS eind 2023 over
het hele spoorwegnet uitgerold zijn. Volgens een woord-
voerder van Infrabel is de achterstand deels weggewerkt.

Un an plus tard, on est à 1.264 kilomètres, soit 36 kilo-
mètres en un an. Or la couverture complète a été program-
mée pour fin 2023. Selon un porte-parole d'infrabel, "le
retard est en partie résorbé".

1. Is de doelstelling om het ETCS-systeem tegen 2023
volledig te implementeren haalbaar? Zo ja, wat is de meer-
jarenplanning?

1. L'objectif de 2023 pour la finalisation de l'installation
de l'ETCS est-il réalisable? Si oui, quel est le planning
année par année?

2. Welke contractuele clausules kunnen er worden geac-
tiveerd als Siemens, dat de bakens van het ETCS-systeem
op de sporen installeert, het tijdpad niet respecteert?

2. Si Siemens, qui est chargé de l'installation de l'ETCS
sur les voies, ne respecte pas le calendrier, quelles sont les
clauses contractuelles prévues à ce sujet?

DO 2016201716917
Vraag nr. 2405 van de heer volksvertegenwoordiger

Marcel Cheron van 15 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2016201716917
Question n° 2405 de monsieur le député Marcel Cheron

du 15 juin 2017 (Fr.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

Bekendmaking van de bevindingen van de studie over het
ETCS-Masterplan (MV 17825).

La diffusion des conclusions de l'étude Masterplan ETCS
(QO 17825).

De FOD Mobiliteit en Vervoer had de opdracht gekregen
om via een raamovereenkomst met een consultant een stu-
die over de verwezenlijking van het ETCS-Masterplan te
laten uitvoeren.

Le SPF Transport et Mobilité était chargé de piloter une
étude concernant la mise en oeuvre du Master Plan ETCS,
via un contrat-cadre passé avec un consultant.

Op 2 maart 2016 vroeg ik minister Galant om me de
resultaten van die studie te bezorgen. Op 25 januari 2017
stelde ik u dezelfde vraag.

Le 2 mars 2016, je demandais à la ministre Galant de dis-
poser des résultats de cette étude. Le 25 janvier 2017, je
vous posais la même question.

U stelde toen voor om me een tussentijdse studie toe te
zenden, zij het dat de resultaten daarvan feitelijk al wat
achterhaald zouden zijn. U gaf me als datum ergens eind
februari. Ik stel u nu dus opnieuw de vraag, want tenzij ik
me vergis heb ik nog niets ontvangen. 

Vous proposiez alors de transmettre une étude intermé-
diaire, tout en précisant que, dans les faits, les résultats de
celle-ci seraient légèrement dépassés. Vous annonciez une
date approximative autour de la fin février. Je me permets
donc de revenir vers vous car, sauf erreur de ma part, je n'ai
encore rien vu venir.

Wanneer zullen de resultaten beschikbaar zijn en aan de
commissieleden worden overgezonden? 

Quand les résultats seront-ils disponibles et diffusés à la
Commission?
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DO 2016201716918
Vraag nr. 2406 van de heer volksvertegenwoordiger

Veli Yüksel van 15 juni 2017 (N.) aan de minister
van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de
Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2016201716918
Question n° 2406 de monsieur le député Veli Yüksel du

15 juin 2017 (N.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

Campagnes die het spoorlopen moeten tegengaan (MV
18041).

Les campagnes contre les intrusions sur les voies (QO
18041).

Verschillende media wezen er op dat er nog nooit zoveel
gevallen van spoorlopen werden vastgesteld als in de eer-
ste maanden van 2017: liefst 226 meldingen. Het blijkt niet
enkel om jongeren te gaan, waarbij het spoorlopen populair
zou zijn, maar in eerste instantie om pendelaars die op zoek
zijn naar een kortere weg naar huis, of een ander perron.
Met dit gevaarlijk gedrag brengen deze mensen niet enkel
zichzelf, maar ook anderen in gevaar. Om nog maar te
zwijgen over het aantal uren vertragingen dat het Belgische
spoorverkeer zo jaarlijks oploopt.

Plusieurs médias ont souligné que jamais encore les cas
d'intrusion sur le domaine ferroviaire n'avaient été aussi
fréquents qu'au cours des premiers mois de 2017, avec pas
moins de 226 signalements. Les personnes coutumières du
fait ne seraient pas uniquement des jeunes, mais d'abord
des navetteurs qui veulent emprunter un raccourci pour
rejoindre leur domicile ou un autre quai. En adoptant ce
comportement à risque, ces personnes ne mettent pas seu-
lement leur propre vie en danger mais également celle des
autres, sans parler du nombre d'heures de retard causées
chaque année au trafic ferroviaire en conséquence.

Het stijgende aantal gevallen van spoorlopers staat haaks
op het feit dat Infrabel al enkele jaren investeert in sensibi-
liseringscampagnes, waarvan ze er ondertussen een nieuwe
aankondigde.

La multiplication des cas d'intrusion sur les voies est en
contradiction avec les campagnes de sensibilisation
menées depuis quelques années par Infrabel, une nouvelle
campagne ayant entre-temps été annoncée. 

1. Hoeveel bedraagt de kostprijs van de door Infrabel
bestelde campagne(s)?

1. Quel est le coût de la (des) campagne(s) comman-
dée(s) par Infrabel? 

2. Werden/worden de vorige campagnes kwalitatief
geëvalueerd?

2. Les campagnes antérieures ont-elles fait (font-elles)
l'objet d'évaluations qualitatives? 

3. Hoeveel bedraagt het aantal dodelijke slachtoffers
door toedoen van spoorlopen in 2016 en in 2017 tot nu toe?

3. Combien de personnes sont-elles décédées après une
intrusion sur le domaine ferroviaire en 2016 et en 2017
jusqu'à ce jour?

4. Hoeveel bedraagt het totaal aantal uren vertragingen
door toedoen van spoorlopen in 2016 en in 2017 tot nu toe?

4. Quelle est l'ampleur du retard global occasionné par
des intrusions sur le domaine ferroviaire en 2016 et en
2017 jusqu'à ce jour?

5. Hoeveel personen kregen in 2016 een boete voor
spoorlopen? Hoeveel van die boetes werd effectief
betaald?

5. Combien de personnes se sont-elles vu infliger une
amende en 2016 pour s'être introduites sur les voies? Com-
bien de ces amendes ont-elles été effectivement payées? 

6. Bent u van mening dat de preventieve campagnes en
de repressieve boetes afdoende zijn om potentiële spoorlo-
pers te evalueren?

6. Estimez-vous que les campagnes de prévention et les
amendes répressives suffisent à dissuader les personnes qui
voudraient s'introduire sur le domaine ferroviaire?
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DO 2016201716926
Vraag nr. 2407 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 15 juni 2017 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2016201716926
Question n° 2407 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 15 juin 2017 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Zonnedak boven spoorwegennet (MV 18042). Les panneaux solaires au-dessus du réseau ferroviaire
(QO 18042).

NMBS en Infrabel nemen allerlei maatregelen om tot een
zuiniger energieverbuik te komen. Wereldwijd worden
projecten opgestart rond zonne-energie op het spoor. Uit
uw antwoord op mijn vraag nr. 2104 (Vragen en Antwoor-
den, Kamer, 2016-2017, nr. 116) blijkt dat de NMBS en
Infrabel de voorbije jaren tal van PV-installaties in dienst
hebben genomen. Deze zonnepanelen worden langs de ber-
men of op bestaande gebouwen geplaatst.

La SNCB et Infrabel prennent différentes mesures afin de
réduire leur consommation d'énergie. Des projets, axés sur
l'utilisation de l'énergie solaire sur le rail, sont lancés dans
le monde entier. Il ressort de votre réponse à ma question
n° 2104 (Questions et Réponses, Chambre, 2016-2017,
n° 116), que de nombreuses installations photovoltaïques
ont été mises en services ces dernières années par la SNCB
et Infrabel. Ces panneaux solaires sont installés le long des
accotements ou sur des bâtiments existants.

Niet alleen naast of op bestaande gebouwen is er potenti-
eel om zonne-energie op te wekken, maar ook boven het
spoorwegennet is er beschikbare ruimte. Langs het spoor-
wegennet staan op relatief korte afstand van elkaar zeer
stevige paalconstructies, die onder meer bedoeld zijn om
de elektriciteitsleidingen te dragen waarmee de treinen
energie ontvangen.

Le potentiel de production d'énergie solaire ne se limite
pas aux abords des bâtiments ou sur le toit de bâtiments
existants; de l'espace est également disponible au-dessus
des voies du réseau ferroviaire. De très solides poteaux,
notamment destinés à supporter les câbles électriques par
lesquels transite l'énergie alimentant les trains, sont instal-
lés à distance relativement courte l'un de l'autre le long des
voies.

Deze constructies zouden ook basisstructuren kunnen
zijn om er zonnepanelen op te plaatsen en ze liggen vaak in
volle zon. Daarnaast kunnen ze in de winter bladeren en
sneeuw opvangen waardoor de levensduur van de rails en
wissels verlengd kan worden.

Ces constructions, qui sont souvent situées en plein
soleil, pourraient aussi servir de structure de base pour
accueillir des panneaux solaires. De plus, elles pourraient
recueillir feuilles et neige en hiver, prolongeant ainsi la
durée de vie des rails et des aiguillages.

In Californië werkt de start-up Solar Trains aan solar
canopies, overkappingen over de sporen waarop zonnepa-
nelen worden geïnstalleerd. Dichter bij huis, in Nederland
liet ProRail een gelijkaardig project met zonnepanelen
boven het spoor onderzoeken. In ons land is er ook inte-
resse naar zo'n projecten; de gemeente Schelle stelde zich
al kandidaat voor een proefproject.

En Californie, la start-up Solar Trains développe des
canopées solaires, c'est-à-dire des marquises recouvertes
de panneaux solaires, surplombant les rails. Plus près de
chez nous, aux Pays-Bas, ProRail a initié une étude sur un
projet analogue de panneaux solaires surplombant les
voies. Ce type de projets suscite également de l'intérêt en
Belgique: la commune de Schelle a déjà introduit sa candi-
dature pour la participation à un projet pilote.

1. Is de installatie van zonnepanelen boven het spoorwe-
gennet reeds bestudeerd?

1. L'installation de panneaux solaires au-dessus des voies
du réseau ferroviaire a-t-elle déjà été étudiée?

a) Zo ja, is het mogelijk/haalbaar? Waarom wel/niet?
Welke maatregelen moeten er genomen worden om dit
mogelijk te maken? Wat is de kostprijs?

a) Dans l'affirmative, est-ce possible/faisable? Dans
l'affirmative ou dans la négative, pourquoi? Quelles sont
les mesures à prendre pour rendre le projet possible? Quel
en serait le coût?

b) Zo neen, zal deze optie nog bestudeerd worden? b) Dans la négative, cette option sera-t-elle mise à
l'étude?

c) Staan de NMBS en Infrabel open voor een proefpro-
ject? Zo neen, waarom niet?

c) La SNCB et Infrabel accueillent-elles favorablement
l'idée d'un projet pilote? Dans la négative, pourquoi?
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2. Indien een derde partij een project van zonnepanelen
boven het spoorwegennet wil opstarten, is Infrabel dan
bereid om hier in mee te gaan? Kan Infrabel haar infra-
structuur dan tegen betaling ter beschikking stellen?

2. Si une tierce partie souhaitait lancer un projet d'instal-
lation de panneaux solaires au-dessus des voies ferro-
viaires, Infrabel serait-elle disposée à s'y associer?
L'entreprise pourrait-elle, dans ce cas, mettre son infras-
tructure à disposition moyennant paiement?

DO 2016201716929
Vraag nr. 2408 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 15 juni 2017 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2016201716929
Question n° 2408 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 15 juin 2017 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Onmogelijk maken identificatie voertuig als tweedegraads-
overtreding (MV 18063).

Le fait de rendre délibérément impossible l'identification
d'un véhicule en tant qu'infraction du deuxième degré
(QO 18063).

In 2013 werd mijn wetvoorstel 53K1792/001 aangeno-
men door de Kamer. In dat voorstel werd gesteld dat het
bewust onmogelijk maken van de identificatie van een
voertuig om niet gevat te worden bij het plegen van een
overtreding, een overtreding van de tweede graad zou moe-
ten zijn. Artikel 29, § 1, derde lid van de wet van 16 maart
1968 betreffende de politie over het wegverkeer werd in
die zin aangepast.

En 2013, ma proposition de loi DOC 53K1792/001 a été
adoptée par la Chambre. Cette proposition disposait que les
comportements visant à rendre délibérément impossible
l'identification d'un véhicule afin de ne pas être verbalisé
en cas d'infraction devraient être classés comme infraction
du deuxième degré. L'article 29, § 1er, alinéa 3, de la loi du
16 mars 1968 relative à la police de la circulation routière a
été modifié dans ce sens.

Toch zou in navolging van die wetswijziging, ook het
koninklijk besluit van 30 september 2005 met betrekking
tot de overtredingen per graad aangepast moeten worden
om deze overtredingen erin op te nemen. In de Wegver-
keerswet staat dat dit na overleg in de Ministerraad moet
gebeuren. Dat is tot op heden nog niet gebeurd.

Cependant, à la suite de cette modification législative, il
conviendrait de modifier également l'arrêté royal du
30 septembre 2005 désignant les infractions par degré pour
y intégrer les infractions en question. La loi relative à la
circulation routière précise que cette adaptation doit inter-
venir près délibération en Conseil des ministres, ce qui, à
ce stade, ne s'est pas encore produit.

Bent u op de hoogte dat het koninklijk besluit van
30 september 2005 met betrekking tot de overtredingen per
graad aangepast zou moeten worden in navolging van het
wetsvoorstel 53K1792/001 dat artikel 29, § 1, derde lid van
de Wegverkeerswet heeft aangepast?

Saviez-vous que l'arrêté royal du 30 septembre 2005
désignant les infractions par degré devrait être adapté
consécutivement à la proposition de loi DOC 53K1792/
001 qui a modifié l'article 29, § 1er, alinéa 3, de la loi sur la
circulation routière?

Zo ja, heeft u of uw voorganger, al stappen ondernomen
om dat koninklijk besluit, in navolging van een beslissing
van de Ministerraad, aan te passen? Welke stappen zijn al
genomen en wat is de verdere timing?

Dans l'affirmative, vous ou votre prédécesseure avez-
vous déjà pris des mesures en vue de la modification de cet
arrêté royal consécutivement à une décision du Conseil des
ministres? Quelles mesures ont-elles déjà été prises et quel
est le calendrier prévu pour la suite?

Zo neen, plant u stappen te ondernemen om dat konink-
lijk besluit aan te passen? Waarom wel of waarom niet?

Dans la négative, prévoyez-vous de prendre des mesures
afin d'adapter l'arrêté royal en question? Pour quelles rai-
sons? 
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DO 2016201716931
Vraag nr. 2409 van de heer volksvertegenwoordiger

Kristof Calvo van 15 juni 2017 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2016201716931
Question n° 2409 de monsieur le député Kristof Calvo

du 15 juin 2017 (N.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

Treindienst Antwerpen-Boom op zaterdag en zondag (MV
18034).

La desserte ferroviaire entre Anvers et Boom le samedi et
le dimanche (QO 18034).

Volgens persberichten (Het Laatste Nieuws, editie
Mechelen-Lier van 15 april 2017) zou de NMBS niet van
plan zijn om vanaf december 2017 de treindienst Antwer-
pen-Boom op zaterdag en zondag door te trekken naar
Ruisbroek-Sauvegarde en Puurs. Als reden zou de NMBS
verwijzen naar verzet vanwege het Vlaamse overheids-
agentschap Waterwegen en Zeekanaal (W en Z). Nochtans
zegt dit Vlaams Agentschap aan de redactie bereid te zijn
om de spoorbrug over het Zeekanaal ook tijdens het week-
end te bedienen.

Selon des informations parues dans la presse (Het
Laatste Nieuws, édition Mechelen-Lier du 15 avril 2017),
la SNCB n'aurait pas l'intention d'assurer, le samedi et le
dimanche également, la desserte de la ligne Anvers-Boom
jusqu'à Ruisbroek-Sauvegarde et Puurs à partir de
décembre 2017. La SNCB invoquerait une opposition de
l'agence publique flamande Waterwegen en Zeekanaal (W
en Z). Celle-ci a pourtant déclaré à la rédaction du journal
qu'elle était disposée à actionner le pont ferroviaire mobile
surplombant le canal maritime le week-end également.

1. Heeft de NMBS een treindienst ontworpen voor zater-
dag en zondag voor het baanvak Boom - Ruisbroek-Sauve-
garde - Puurs, als onderdeel van de voorstedelijke
treindienst op spoorlijn 52 naar en van Antwerpen?

1. La SNCB a-t-elle prévu d'exploiter le tronçon Boom -
Ruisbroek-Sauvegarde - Puurs le samedi et le dimanche,
dans le cadre de la desserte ferroviaire suburbaine de la
ligne ferroviaire 52 en direction et en provenance
d'Anvers?

2. Zijn er feitelijke onjuistheden in genoemd persartikel
in Het Laatste Nieuws wat betreft de berichtgeving over de
standpunten van de NMBS en van Infrabel? Zo ja, welke
zijn deze onjuistheden?

2. L'article de presse précité du Laatste Nieuws contient-
il des informations erronées à propos des positions de la
SNCB et d'Infrabel? Dans l'affirmative, lesquelles? 

3. Beschikt de NMBS of Infrabel over een formele wei-
gering van W en Z om de spoorbrug over het Zeekanaal
ook in het weekend te bedienen ten voordele van de trein-
dienst?

3. L'agence W en Z a-t-elle opposé un refus formel à la
SNCB ou à Infrabel qui demandaient que les trains
puissent emprunter, le week-end également, le pont ferro-
viaire mobile surplombant le canal maritime?

4. Wat is de einddatum van het overleg tussen alle
betrokken partijen, overleg waar de NMBS-woordvoerder
naar verwijst in zijn reactie ter attentie van de redactie van
Het Laatste Nieuws?

4. Quelle est la date de fin de la concertation entre
l'ensemble des parties concernées, une concertation évo-
quée par le porte-parole de la SNCB interrogé par Het
Laatste Nieuws?

5. Welke partijen worden bij genoemd overleg betrok-
ken? Is het gemeentebestuur van Puurs uitgenodigd op dit
overleg?

5. Quelles sont les parties associées à cette concertation?
L'administration communale de Puurs y a-t-elle été invi-
tée?

6. Welk is de uiterste datum om nog in december 2017
ook op zaterdag en zondag een treindienst Antwerpen-
Boom-Puurs te kunnen organiseren?

6. À quelle date limite une décision doit-elle être prise
pour qu'il soit encore possible d'assurer l'exploitation de la
ligne Anvers-Boom-Puurs le samedi et le dimanche à partir
de décembre 2017? 

7. Heeft u of de NMBS in verband met dit dossier reeds
het advies van het Raadgevend Comité van de Treinreizi-
gers ingewonnen?

7. La SNCB ou vous-même avez-vous déjà sollicité l'avis
du Comité consultatif pour les voyageurs ferroviaires à
propos de ce dossier?
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Vraag nr. 2410 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 15 juni 2017 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2016201716936
Question n° 2410 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 15 juin 2017 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

NMBS en Infrabel. - Opendatabeleid (MV 18033). La politique de données ouvertes à la SNCB et chez Infra-
bel (QO 18033).

In juli 2015 nam de Kamer een resolutie aan met betrek-
king tot open data bij de NMBS-Groep (DOC 54 1117).
Via deze resolutie vraagt het Parlement om zowel de stati-
sche informatie, zoals dienstregelingen en netwerkkaarten
als de dynamische actuele informatie zoals reistijden, sto-
ringen, vertragingen en treinbewegingen als open data ter
beschikking te stellen van derden.

La Chambre a adopté en juillet 2015 une résolution rela-
tive aux données ouvertes au sein du Groupe SNCB (DOC
54 1117). Par cette résolution, le Parlement demande de
mettre à la disposition de tiers, sous la forme de données
ouvertes, tant les informations statiques, telles que les
horaires et les cartes du réseau, que les informations dyna-
miques actualisées telles que les temps de parcours, les
perturbations, les retards et la circulation des trains.

Dit jaar werd ook het wetsontwerp rond het hergebruik
van overheidsinformatie aangenomen. In het kader van dit
wetsontwerp stelde ik al vraag nr. 1393 op 26 april 2016
(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2015-2016, nr. 80) rond
het opendatabeleid bij de NMBS en Infrabel. Uit uw ant-
woord op deze vraag blijkt dat de NMBS en Infrabel mee-
werken aan een open datastrategie, maar dat er nog wat
werk aan de winkel is.

Cette année a également été voté un projet de loi relatif à
la réutilisation des informations du secteur public. Dans le
cadre de ce projet, j'ai déjà posé une question (n° 1393,
Questions et Réponses, Chambre, 2015-2016, n° 80) por-
tant sur la politique de données ouvertes à la SNCB et chez
Infrabel. Vous aviez répondu à cette question que la SNCB
et Infrabel coopéraient déjà à la stratégie de données
ouvertes mais qu'il restait encore beaucoup à faire.

1. Wanneer zal de reële dienstregeling en de real time
informatie met betrekking tot vertragingen beschikbaar
zijn als open data?

1. Quand les horaires réels et les informations en temps
réel relatives aux retards seront-ils disponibles sous la
forme de données ouvertes?

2. Wat is de geraamde kostprijs voor respectievelijk
infrastructuur en softwareontwikkeling voor het real time
ter beschikking stellen van vertragingen en de reële dienst-
regeling?

2. Quel est le coût estimatif de l'infrastructure ainsi que
de la conception du logiciel de mise à disposition des
retards en temps réel et de l'horaire réel? 

3. Wanneer zal de informatie met betrekking tot buiten-
landse trajecten zoals ICE en Thalys beschikbaar zijn als
open data? Wat is stand van zaken van het overleg?

3. Quand les informations relatives aux trains internatio-
naux tels que les ICE et le Thalys seront-elles disponibles
sous la forme de données ouvertes? Quel est l'état d'avan-
cement de la concertation?

4. Wanneer zal de informatie met betrekking tot respec-
tievelijk stations, netwerkkaarten en storingen beschikbaar
zijn als open data?

4. Quand les informations relatives aux gares, aux cartes
du réseau et aux perturbations seront-elles disponibles sous
la forme de données ouvertes?
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DO 2016201716939
Vraag nr. 2411 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 15 juni 2017 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2016201716939
Question n° 2411 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 15 juin 2017 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Proefprojecten zelfrijdende wagens (MV 18067). Des projets pilotes pour des voitures autonomes (QO
18067).

De zelfrijdende wagen is al lang geen toekomstmuziek
meer. Steeds meer bedrijven en autoconstructeurs werken
aan een zelfrijdend exemplaar. Deze technologische inno-
vatie heeft heel wat voordelen voor de verkeersveiligheid.
In 90 % van de verkeersongevallen speelt een menselijke
fout namelijk een grote rol.

Cela fait longtemps que la voiture autonome n'est plus un
rêve lointain. De plus en plus d'entreprises et de construc-
teurs automobiles mettent au point leur propre exemplaire
de voiture autonome. Cette innovation technologique pré-
sente de nombreux avantages en termes de sécurité rou-
tière. Pour 90 % des accidents en effet, le facteur humain
joue un grand rôle.

Daarnaast dragen deze voertuigen bij tot een vlotter ver-
keer en zijn ze minder vervuilend. Ook op vlak van mobili-
teit kunnen de zelfrijdende wagens een bijdrage leveren,
bijvoorbeeld als aanvulling op het openbaar vervoer of
voor de mobiliteit van bijvoorbeeld ouderen.

Par ailleurs, ces véhicules fluidifient le trafic et polluent
moins. Sur le plan de la mobilité, les voitures autonomes
peuvent aussi apporter leur pierre à l'édifice, par exemple
en complémentant les transports en commun ou en facili-
tant la mobilité des seniors.

Op 14 april 2016 tekenden de Europese ministers de ver-
klaring van Amsterdam over de samenwerking rond
geconnecteerde en zelfrijdende wagens. In de Kamer werd
in november 2016 een resolutie aangenomen. U stelde in
september 2016 een code of practice voor proefprojecten
voor.

Le 14 avril 2016, les ministres européens ont signé la
déclaration d'Amsterdam relative à la coopération en
matière de conduite connectée et autonome. Une résolution
a été adoptée à la Chambre en novembre 2016. Vous avez
proposé en septembre 2016 un code de bonnes pratiques
pour les projets pilotes.

Daarnaast neemt de administratie deel aan de gesprekken
op internationaal niveau omtrent het verdrag inzake het
wegverkeer (verdrag van Wenen). Ook in de GEAR 2030-
werkgroep van de Europese Commissie is de administratie
actief.

Par ailleurs, l'administration participe aux débats interna-
tionaux relatifs à la Convention sur la circulation routière
(Convention de Vienne). Elle est également active au sein
du groupe de travail GEAR 2030 de la Commission euro-
péenne. 

1. Voor welke aanbevelingen van de resolutie omtrent
zelfrijdende wagens (DOC 54/2096) heeft u al stappen
ondernomen? Graag wat uitleg daarbij en een stand van
zaken.

1. Par rapport à quelles recommandations de la résolution
relative aux véhicules autonomes (DOC 54/2096) avez-
vous déjà entrepris des démarches? Merci de fournir
quelques précisions dans votre réponse ainsi qu'un état de
lieux de l'avancement des dossiers.

2. Hoeveel aanvragen voor proefprojecten heeft de FOD
Mobiliteit al ontvangen tot op heden? Hoeveel aanvragen
kregen een goedkeuring? Hoeveel proefprojecten hebben
al plaatsgevonden? Graag een overzicht.

2. Combien de demandes pour des projets pilotes le SPF
Mobilité a-t-il déjà reçues à ce jour? Combien de
demandes ont-elles été approuvées? Combien de projets
pilotes ont-ils déjà été menés? Merci de fournir un aperçu
général.

3. Hoe verlopen de gesprekken op internationaal vlak?
Zijn er al stappen gezet om tot een aanpassing van het ver-
drag van Wenen te komen zodat ook voertuigen zonder
bestuurders toegelaten worden?

3. Comment évoluent les débats à l'échelle internatio-
nale? A-t-on déjà entrepris des démarches en vue d'une
adaptation de la Convention de Vienne afin d'autoriser éga-
lement les véhicules sans conducteur?

4. a) Hoe verloopt de samenwerking op Europees niveau
na de verklaring van Amsterdam?

4. a) Comment se déroule la coopération au niveau euro-
péen au lendemain de la déclaration d'Amsterdam?
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b) Voor welke aanbevelingen zijn er op Europees niveau
al stappen ondernomen? Wat is de verdere planning?

b) Par rapport à quelles recommandations des démarches
ont-elles déjà été entreprises au niveau européen? Quelles
sont les prochaines étapes à l'agenda?

c) Voor welke aanbevelingen aan de lidstaten heeft u
voor ons land al stappen ondernomen? Wat is de verdere
planning?

c) Par rapport à quelles recommandations adressées aux
Etats membres avez-vous déjà entrepris des démarches en
ce qui concerne notre pays? Quelles sont les prochaines
étapes à l'agenda?

DO 2016201716942
Vraag nr. 2412 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 15 juni 2017 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2016201716942
Question n° 2412 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 15 juin 2017 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Vliegende auto (MV 18137). La voiture volante (QO 18137).
Technologische bedrijven en autoconstructeurs zoeken

naar heel wat innovatieve oplossingen voor de aanhou-
dende en steeds langer wordende files. Naast bijvoorbeeld
zelfrijdende wagens wordt er ook gekeken naar vliegende
auto's. Innovaters Uber en Google zijn actief binnen deze
piste en geloven in het potentieel van dit voertuig.

Les entreprises technologiques et les constructeurs auto-
mobiles étudient toutes sortes de solutions pour résoudre le
problème des embouteillages, un problème persistant et qui
ne cesse de s'aggraver. Outre les voitures autonomes et les
autres solutions, les voitures volantes sont une option envi-
sagée. Des entreprises innovantes telles qu'Uber et Google
explorent cette piste et croient au potentiel de ce type de
véhicule.

In Nederland kan je vandaag al een vliegend exemplaar
of een proefrit/proefvlucht kopen. Bestuurders moeten dan
wel zowel over een rijbewijs als over een vliegbrevet
beschikken. Nochtans zou de auto volgens een woordvoer-
der van de Rijksdienst voor Wegverkeer geen goedkeuring
hebben om op de Nederlandse weg te rijden.

Aux Pays-Bas, on peut, aujourd'hui déjà, acheter un
exemplaire de véhicule volant ou effectuer un trajet ou un
vol d'essai payant. Les conducteurs doivent néanmoins dis-
poser tant d'un permis de conduire que d'une licence de
vol. Cependant, selon un porte-parole du Rijksdienst voor
Wegverkeer (Office national de la circulation routière néer-
landais), cette voiture ne disposerait pas d'une autorisation
pour rouler sur les routes néerlandaises.

1. Zijn vliegende auto met het huidig wettelijk kader
mogelijk op de Belgische wegen en in het Belgisch lucht-
ruim? Zo ja, aan welke verplichtingen moeten deze voer-
tuigen voldoen? Zo neen, welke wetgeving moet aangepast
worden om dat mogelijk te maken?

1. Le cadre légal actuel permettrait-il, le cas échéant, aux
voitures volantes de circuler sur les routes et dans l'espace
aérien belges? Dans l'affirmative, à quelles obligations ces
véhicules doivent-ils satisfaire? Dans la négative, quelle
législation doit être adaptée afin de rendre leur circulation
possible?

2. Zijn er in ons land innoverende bedrijven bezig met de
ontwikkeling van zo'n vliegende auto? Kunnen zij met het
huidig wettelijk kader een proefrit/proefvlucht organise-
ren?

2. Des entreprises innovantes mettent-elles au point des
voitures volantes dans notre pays? Le cadre légal actuel
leur permet-il d'organiser un trajet ou un vol d'essai?

Zo ja, wat zijn de voorwaarden? Onder welke gedrags-
code vallen deze proefprojecten?

Dans l'affirmative, à quelles conditions est-ce faisable? À
quel code de conduite ressortissent ces projets pilotes?

Zo neen, acht u het wenselijk om daarvoor een wettelijk
kader te creëren, waarom wel of waarom niet?

Dans la négative, estimez-vous souhaitable de créer un
cadre légal à cet effet et, que vous l'estimiez souhaitable ou
non, pourquoi?

3. Welke regels zouden er gelden voor de bestuurders
van vliegende auto's?

3. Quelles règles seraient-elles applicables aux conduc-
teurs de voitures volantes?
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4. Hoe kan men ervoor zorgen dat deze innovatie het file-
probleem niet gewoon verplaatst van de weg naar de lucht?
Welke impact kan dit voertuig hebben op het milieu en wat
met geluidshinder?

4. Comment veiller à ce que cette innovation ne
débouche pas sur un simple déplacement du problème des
embouteillages vers l'espace aérien? Quel impact peut
avoir ce véhicule sur l'environnement et qu'en est-il des
nuisances sonores?

5. Komen dit soort innovaties aan bod op Europees
niveau? Zo ja, welke standpunten neemt u dan in? Zo neen,
is het wenselijk om dat te agenderen?

5. Ce genre d'innovation est-il évoqué au niveau euro-
péen? Dans l'affirmative, quels points de vue y adoptez-
vous? Dans la négative, est-il souhaitable de mettre la
question à l'agenda?

6. Is het wenselijk om tot een Europees kader te komen,
waarom wel of waarom niet?

6. Est-il souhaitable de créer in fine un cadre européen,
dans l'affirmative ou la négative, pourquoi?

DO 2016201716967
Vraag nr. 2413 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

16 juni 2017 (N.) aan de minister van Mobiliteit,
belast met Belgocontrol en de Nationale
Maatschappij der Belgische spoorwegen:

DO 2016201716967
Question n° 2413 de Mademoiselle Yoleen Van Camp

du 16 juin 2017 (N.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

Gepersonaliseerde nummerplaten in de Kempen. Plaques d'immatriculation personnalisées en Campine.
Sinds een aantal jaren is het voor iedereen in ons land

mogelijk om een gepersonaliseerde nummerplaat aan te
schaffen.

Depuis plusieurs années, en Belgique, quiconque peut
acquérir une plaque d'immatriculation personnalisée. 

1. Hoeveel gepersonaliseerde nummerplaten zijn er uit-
gereikt in het gerechtelijk arrondissement Turnhout de
jongste vijf jaar? Kan u dat opsplitsen per jaar en per
gemeente/stad van het arrondissement Turnhout?

1. Combien de plaques d'immatriculation personnalisées
ont-elles été délivrées dans l'arrondissement judiciaire de
Turnhout au cours des cinq dernières années? Pouvez-vous
ventiler ce chiffre par année et par commune/ville de
l'arrondissement de Turnhout?

2. Kan u een overzicht geven van alle namen en tekens
die op de gepersonaliseerde nummerplaten in het arrondis-
sement Turnhout staan? Kan u deze gegevens ook opsplit-
sen per gemeente/stad van het arrondissement Turnhout?

2. Pouvez-vous fournir un aperçu de l'ensemble des noms
et signes figurant sur les plaques d'immatriculation person-
nalisées dans l'arrondissement de Turnhout et ventiler ces
données par commune/ville de l'arrondissement de Turn-
hout?

DO 2016201716971
Vraag nr. 2414 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

16 juni 2017 (N.) aan de minister van Mobiliteit,
belast met Belgocontrol en de Nationale
Maatschappij der Belgische spoorwegen:

DO 2016201716971
Question n° 2414 de Mademoiselle Yoleen Van Camp

du 16 juin 2017 (N.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

Spoorinvesteringen. Les investissements ferroviaires.
In Herentals is men al 40 jaar vragende partij voor de

ondertunneling van een aantal overwegen, vooral deze van
de Belgiëlaan en de Poederleeseweg. We zijn er al een paar
keren dicht bij geweest, maar de laatste jaren lijkt de
ondertunneling weer ver af, onder meer omwille van de
budgettaire context van de NMBS en Infrabel.

Cela fait 40 ans déjà que Herentals réclame le percement
de tunnels sous voies pour remplacer certains passages à
niveau, en particulier ceux de la Belgiëlaan et du Poeder-
leeseweg. À plusieurs reprises, il s'en est fallu de peu pour
que ces travaux soient réalisés mais ces dernières années,
ce projet semble à nouveau s'éloigner et cela en raison
notamment du contexte budgétaire que connaissent la
SNCB et Infrabel.
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Groot was mijn verbazing dan ook toen ik hoorde over
volgende projecten:

Quelle ne fut donc pas ma surprise en entendant parler
des projets suivants:

- ondertunneling overweg Braibant, een dorpje van 1.000
inwoners;

- le percement d'un tunnel sous voies à Braibant, petit vil-
lage d'un millier d'habitants;

- spoorwegbrug tussen Habay (8.000 inwoners) en
Vance;

- la construction d'un pont ferroviaire entre Habay (8.000
habitants) et Vance;

- ondertunneling in Stockem (nabij Aarlen). - le percement d'un tunnel à Stockem (à proximité
d'Arlon).

1. Herentals is een stad met bijna 30.000 inwoners en is
het spoorwegknooppunt van de hele Kempen en een groot
deel van Limburg. Zowel de lijnen uit Turnhout (één van
de 13 centrumsteden in ons land) als uit Mol komen hier
samen. Kan u mij de criteria uitleggen op basis waarvan de
projecten in Braibant, Habay en Stockem voorrang kregen
op de ondertunnelingsdossiers uit Herentals?

1. Herentals, une ville qui compte près de 30.000 habi-
tants, est le noeud ferroviaire de toute la Campine et d'une
grande partie du Limbourg. C'est la jonction de toutes les
lignes en provenance de Turnhout (l'une des 13 villes-
centres de notre pays) et de Mol. Pourriez-vous m'expli-
quer sur quelle base les projets à Braibant, Habay et Stoc-
kem ont obtenu la priorité par rapport aux dossiers de
percement de tunnels à Herentals?

2. Hoe kan u aan de inwoners van Herentals en omstre-
ken verklaren dat zij al 40 jaar niks krijgen en dorpjes van
1.000 inwoners wel?

2. Comment expliquerez-vous aux habitants de Herentals
et des environs que depuis 40 ans, ils n'obtiennent rien
alors que de petits villages d'un millier d'habitants
reçoivent ce qu'ils demandent?

3. Hoever staat het met het dossier van de ondertunnelin-
gen in Herentals? Hoeveel kleinere gemeenten gaan eerst
nog hun ondertunneling krijgen vooraleer Herentals einde-
lijk krijgt waar het al 40 jaar om vraagt en waar het recht
op heeft?

3. Où en est le dossier du percement de tunnels à Heren-
tals? Combien de communes de plus petite taille obtien-
dront-elles encore gain de cause avant qu'Herentals reçoive
enfin ce qu'il demande depuis 40 ans et ce à quoi il a droit?

DO 2016201716988
Vraag nr. 2415 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 19 juni 2017 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2016201716988
Question n° 2415 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 19 juin 2017 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Afleveren van vergunningen voor luchtvaarmaatschap-
pijen.

La délivrance de licences aux entreprises de transport
aérien.

Het komt ons ter ore dat het afleveren van Airline Opera-
tion Certificates (AOC), tenminste voor de luchthaven van
Oostende, erg lang kan duren. Wij hebben weet van ten
minste één maatschappij die al sinds september 2016
wacht op een AOC. Maar ook andere maatschappijen zijn
bekend met lange wachttijden.

Il nous revient que la délivrance de certificats de trans-
porteur aérien (CTA), en tout cas pour l'aéroport
d'Ostende, peut prendre énormément de temps. Nous
connaissons au moins une entreprise qui attend un CTA
depuis septembre 2016. Mais d'autres sociétés sont égale-
ment confrontées à de longs délais d'attente.

1. Zitten er verschillen op de doorlooptijd bij het Directo-
raat-generaal Luchtvaart voor het afleveren van een AOC
al naargelang de betrokken luchthaven? Wat is de gemid-
delde doorlooptijd voor een AOC voor respectievelijk de
luchthavens van Zaventem, Oostende, Deurne, Charleroi
en Luik en dit in de jaren 2014, 2015 en 2016? Hoe zijn
eventuele verschillen te verklaren?

1. Les délais pour la délivrance d'un CTA par la Direc-
tion générale du Transport aérien varient-ils selon l'aéro-
port concerné? Quelle a été la durée moyenne pour la
délivrance d'un CTA respectivement pour les aéroports de
Zaventem, d'Ostende, de Deurne, de Charleroi et de Liège
pour les années 2014, 2015 et 2016? Comment
s'expliquent ces éventuelles différences?
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2. Hoeveel aanvragen voor een AOC kregen elk van deze
luchthavens in 2014, 2015, 2016 en 2017 (tot nu toe)?

2. Combien de demandes de CTA ont-elles été reçues par
chacun de ces différents aéroports en 2014, 2015, 2016 et
2017 (jusqu'à ce jour)?

3. Zijn er maatschappijen die hun aanvraag hebben inge-
trokken omdat de behandeling ervan te lang duurde? Hoe-
veel?

3. Des sociétés ont-elles retiré leur demande en raison de
la procédure trop longue? Combien sont-elles dans ce cas?

4. Kan de procedure sneller worden gemaakt? Waarom
wel of waarom niet? Zal u dit ook doen?

4. La procédure pourrait-elle être accélérée? Pourquoi
oui ou non? Agirez-vous dans ce sens?

DO 2016201717004
Vraag nr. 2416 van de heer volksvertegenwoordiger

Tim Vandenput van 20 juni 2017 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2016201717004
Question n° 2416 de monsieur le député Tim

Vandenput du 20 juin 2017 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Brusselse geluidsnormen. - Afwijkingen vertrekprocedure. Normes de bruit bruxelloises. - Dérogations concernant la
procédure de départ.

Er is een nieuw element in het dossier van de geluidsnor-
men, namelijk dat vliegtuigmaatschappij Ryanair een
manier blijkt te hebben gevonden om boetes voor geluids-
overlast boven het Brussels Hoofdstedelijk Gewest te ver-
mijden.

Un nouvel élément a surgi dans le dossier des normes de
bruit, à savoir le fait que la compagnie aérienne Ryanair
semble avoir trouvé un procédé pour éviter les amendes
pour nuisances sonores au-dessus de la Région de
Bruxelles-Capitale.

Concreet probeert de maatschappij de vliegtuigen zo
vroeg mogelijk de lucht in te krijgen wanneer ze opstijgen.
Hiernaast wordt piloten gevraagd en ook aangeraden om
de motoren harder te laten draaien.

Concrètement, la compagnie essaie de faire décoller les
avions le plus tôt possible. De plus, il est demandé et égale-
ment recommandé aux pilotes de pousser les moteurs plus
à fond.

Met die maatregelen gaan de Ryanair-vliegtuigen eerder
de lucht in, waardoor ze hoger boven de geluidsmeters
rond de luchthaven vliegen. De piloten kunnen dan ook
sneller afdraaien naar bijvoorbeeld de Ring-route of de
noordelijke route, waardoor ze het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest meer kunnen vermijden.

Par ces mesures, les avions de Ryanair décollent plus tôt,
ce qui leur permet de voler au-dessus des sonomètres ins-
tallés autour de l'aéroport. Les pilotes peuvent ainsi amor-
cer plus rapidement le virage vers, par exemple, la route du
Ring ou la route Nord, ce qui leur permet d'éviter davan-
tage la Région de Bruxelles-Capitale.

Wanneer een piloot aan de controletoren vraagt om zijn
vertrekprocedure aan te passen, dan is het de exclusieve
bevoegdheid van Belgocontrol om dat als luchtverkeerslei-
der al dan niet toe te staan.

Lorsqu'un pilote demande à la tour de contrôle d'adapter
sa procédure de décollage, il relève de la compétence
exclusive de Belgocontrol, en sa qualité de contrôleur
aérien, d'accéder ou non à cette demande.

1. Hebt u weet van andere vliegtuigmaatschappijen die
dergelijke acties ondernemen?

1. À votre connaissance, d'autres compagnies aériennes
entreprennent-elles ce type d'actions?

2. Om hoeveel afwijkingen gaat het tussen april 2017 en
nu? Graag een opsplitsing tussen het aantal aangevraagde
en toegestane afwijkingen.

2. Combien de dérogations ont été demandées entre avril
2017 et aujourd'hui? Merci de ventiler les chiffres selon
que les dérogations ont été ou non accordées.

3. Om hoeveel afwijkingen ging het in dezelfde periode
in 2016? Ook hier graag een opsplitsing tussen het aantal
aangevraagde en toegestane afwijkingen.

3. Combien de dérogations ont été demandées au cours
de la même période en 2016? Merci de ventiler ici aussi les
chiffres selon que les dérogations ont été ou non accordées.
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DO 2016201717007
Vraag nr. 2417 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Annick Lambrecht van
20 juni 2017 (N.) aan de minister van Mobiliteit,
belast met Belgocontrol en de Nationale
Maatschappij der Belgische spoorwegen:

DO 2016201717007
Question n° 2417 de madame la députée Annick

Lambrecht du 20 juin 2017 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Overweg in Lissewege. Le passage à niveau à Lissewege.
Het is al lang geweten dat de overweg in Lissewege een

pijnpunt is in de lokale mobiliteit. Infrabel heeft een studie
gemaakt waarbij ze alternatieve oplossingen voor deze
overweg hebben onderzocht. Er kwamen verschillende
mogelijkheden aan bod zoals een onderdoorgang, of dat de
sporen ingesleufd kunnen worden, enz.

L'on sait de longue date que le passage à niveau à Lis-
sewege constitue une entrave à la mobilité locale. Infrabel
a réalisé une étude examinant les solutions alternatives à ce
passage à niveau. Plusieurs possibilités ont été envisagées,
telles qu'un tunnel, la possibilité d'un emboîtement des
rails, etc.

1. Welke conclusies werden genomen na deze studie van
Infrabel?

1. Sur quelles conclusions l'étude précitée d'Infrabel a-t-
elle débouché?

2. Wat zijn de verdere plannen voor de overweg in Lisse-
wege?

2. Quels sont les projets concernant le passage à niveau à
Lissewege?

DO 2016201717009
Vraag nr. 2418 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sabien Lahaye-Battheu
van 20 juni 2017 (N.) aan de minister van
Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de
Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2016201717009
Question n° 2418 de madame la députée Sabien

Lahaye-Battheu du 20 juin 2017 (N.) au ministre
de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la
Société nationale des chemins de fer belges:

Compensatie treinvertragingen. Compensations pour les retards de train. 
In uw antwoord van 3 mei 2017 op mijn mondelinge

vraag nr. 18102 (Integraal Verslag, Kamer, 2016-2017,
CRIV 54 COM 655, blz. 25) over het compensatiesysteem
voor treinvertragingen, gaf u een aantal cijfergegevens.

Dans votre réponse du 3 mai 2017 à ma question orale
n° 18102 (Compte rendu intégral, 2016-2017, CRIV 54
COM 655, p. 25) relative au système de compensations
pour les retards de train, vous avez fourni une série de don-
nées chiffrées.

Voor occasionele langdurige vertragingen (minstens 60
minuten):

S'agissant des retards occasionnels de longue durée (60
minutes au moins) :

- waren de ontvangen aanvragen voor het jaar 2014:
65.760, voor het jaar 2015: 55.398 en voor 2016: 194.104;

- 65.760 demandes ont été reçues en 2014, 55.398 en
2015 et 194.104 en 2016 ;

- was het uitgekeerde compensatiebedrag voor het jaar
2014: 237.915 euro, voor het jaar 2015: 212.840 euro en
voor het jaar 2016: 867.412 euro;

- les montants versés en compensation de retards se sont
élevés à 237.915 euros en 2014, 212.840 euros en 2015 et
867.412 euros en 2016 ;

- waren het aantal afgewezen aanvragen voor het jaar
2014: 12.895 (20 %), voor het jaar 2015: 10.870 (20 %) en
voor het jaar 2016: 17.405 (9 %).

- 12.895 (12 %) de demandes ont été rejetées en 2014,
10.870 (20 %) en 2015 et 17.405 (9 %) en 2016.

Voor de herhaaldelijke vertragingen (minimum 20 ver-
tragingen van minstens 15 minuten respectievelijk mini-
mum 10 vertragingen van minstens 30 minuten); tot
midden 2015 moest worden aangetoond dat het er meer-
dere waren binnen een periode van 6 maanden:

S'agissant des retards répétés (minimum 20 retards de 15
minutes au moins ou minimum 10 retards de 30 minutes au
moins) - jusqu'à la mi-2015, il fallait prouver qu'il s'en
étaient produits plusieurs au cours d'une période de six
mois :
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- waren de ontvangen aanvragen voor het jaar 2014:
16.496, voor het jaar 2015: 11.141 en voor 2016: 7.470;

- 16.494 demandes ont été reçues en 2014, 11.141 en
2015 et7.470 en 2016 ;

- was het uitgekeerde compensatiebedrag voor het jaar
2014: 774.021 euro, voor het jaar 2015: 485.864 euro en
voor het jaar 2016: 302.148 euro;

- les montants versés en compensation de retards se sont
élevés à 774.021 euros en 2014, 485.864 euros en 2015 et
302.148 euros en 2016 ;

- waren het aantal afgewezen aanvragen voor het jaar
2014: 4.132 (25 %), voor het jaar 2015: 2.226 (20 %) en
voor het jaar 2016: 1.590 (21 %).

- 4.132 (12 %) de demandes ont été rejetées en 2014,
2.226 (20 %) en 2015 et 1.590 (9 %) en 2016.

Terwijl het aantal afgewezen aanvragen voor beide cate-
gorieën de afgelopen jaren altijd rond de 20 % schom-
melde, was dat vorig jaar voor de aanvragen met
betrekking tot langdurige vertragingen slechts 9 %.

Alors que le nombre de demandes rejetées pour les deux
catégories oscillait toujours, ces dernières années, autour
des 20 %, le nombre de rejets de demandes relatives aux
retards de longue durée n'a représenté que 9 % l'an dernier.

Kunt u de cijfers met betrekking tot afgewezen aanvra-
gen verder opsplitsen naar reden van afwijzing, bijvoor-
beeld opgegeven vertraging komt niet overeen met de
validatie van de MOBIB-kaart van de persoon in kwestie
op de trein, enz.?

Pouvez-vous ventiler plus avant les chiffres relatifs aux
demandes rejetées, en précisant le motif du rejet (par
exemple : un retard communiqué qui ne correspondait pas
à la validation dans le train de la carte MOBIB de la per-
sonne concernée, etc)?

DO 2016201717012
Vraag nr. 2419 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

20 juni 2017 (N.) aan de minister van Mobiliteit,
belast met Belgocontrol en de Nationale
Maatschappij der Belgische spoorwegen:

DO 2016201717012
Question n° 2419 de Mademoiselle Yoleen Van Camp

du 20 juin 2017 (N.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

Incidenten lijn Turnhout-Binche. Incidents sur la ligne Turnhout-Binche.
1. a) Kunt u vanaf 1 oktober 2016 tot zo recent mogelijk

aangeven hoeveel incidenten zich voordeden op de lijn
Turnhout-Binche op het gedeelte tussen Turnhout en Brus-
sel?

1. a) Pouvez-vous indiquer, pour la période entre le
1er octobre 2016 jusqu'à une date aussi récente que pos-
sible, combien d'incidents se sont produits sur la ligne
Turnhout-Binche sur le tronçon entre Turnhout et
Bruxelles?

b) Waar precies deden de incidenten zich voor? b) À quel endroit précisément ces incidents se sont-ils
produits?

c) Hoeveel vertraging liep de trein op door die inciden-
ten, opgesplitst per plaats van het incident?

c) Quel retard le train a-t-il pris en raison de ces inci-
dents, en ventilant les éléments de réponse selon le lieu de
l'incident?

d) Kunt u ook telkens per plaats de aard van de inciden-
ten (materiaalpanne, vandalisme, enz.) aangeven?

d) Pouvez-vous également préciser à chaque fois la
nature des incidents (panne de matériel, vandalisme, etc.)?

e) Waar (in welk station) en hoeveel keer werd een trein
op dit traject afgeschaft?

e) Où (dans quelle gare) et à combien de reprises un train
a-t-il été supprimé sur ce trajet?

2. a) Kunt u vanaf 1 oktober 2016 tot zo recent mogelijk
aangeven hoeveel incidenten zich voordeden op de lijn
Turnhout-Binche op het gedeelte tussen Brussel en Bin-
che?

2. a) Pouvez-vous indiquer, pour la période entre le
1er octobre 2016 jusqu'à une date aussi récente que pos-
sible, le nombre d'incidents qui se sont produits sur la ligne
Turnhout-Binche sur le tronçon entre Bruxelles et Binche?

b) Waar precies deden de incidenten zich voor? b) À quel endroit précisément ces incidents se sont-ils
produits?

c) Hoeveel vertraging liep de trein op door die inciden-
ten, opgesplitst per plaats van het incident?

c) Quel retard le train a-t-il pris en raison de ces inci-
dents, en ventilant les éléments de réponse selon le lieu de
l'incident?
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d) Kunt u ook telkens per plaats de aard van de inciden-
ten (materiaalpanne, vandalisme, enz.) aangeven?

d) Pouvez-vous également préciser à chaque fois la
nature des incidents (panne de matériel, vandalisme, etc.)?

e) Waar (in welk station) en hoeveel keer werd een trein
op dit traject afgeschaft?

e) Où (dans quelle gare) et à combien de reprises un train
a-t-il été supprimé sur ce trajet?

DO 2016201717050
Vraag nr. 2420 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sybille de Coster-
Bauchau van 21 juni 2017 (Fr.) aan de minister
van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de
Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2016201717050
Question n° 2420 de madame la députée Sybille de

Coster-Bauchau du 21 juin 2017 (Fr.) au ministre
de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la
Société nationale des chemins de fer belges:

Tijdelijke plaat W. - Voorwaarden. Plaques de transit "W". - Conditions.
De tijdelijke plaat W, die geldig is voor een periode van

maximaal zes maanden mits ze wordt verlengd, is een
maatregel die onze expats buiten de Europese Unie bijzon-
der op prijs stellen, omdat ze zo ter plaatse over een eigen
voertuig kunnen beschikken, wat altijd handig is wanneer
ze, meer of minder vaak, voor korte tijd in België of, rui-
mer genomen, in Europa verblijven.

La plaque d'immatriculation de transit "W", valable pour
une période déterminée pouvant aller jusque six mois si
elle est renouvelée, est un moyen particulièrement apprécié
par nos nationaux expatriés hors de l'Union européenne
pour conserver sur place un véhicule toujours fort utile lors
de leurs séjours plus ou moins fréquents en Belgique ou,
plus largement, en Europe.

Het systeem mag als vrij soepel bestempeld worden,
maar is naar verluidt niet goed aangepast aan extreme of
crisissituaties die zich kunnen voordoen in het land waar
die expats wonen.

Si le système peut être qualifié d'assez souple, il semble
malheureusement qu'il est peu adapté aux situations
extrêmes ou de crise qui peuvent se déclarer dans les pays
de résidence de ces expatriés.

Het kan bijvoorbeeld gebeuren dat een expatgezin
wegens politieke onrust voor onbepaalde tijd noodgedwon-
gen zijn toevlucht moet nemen tot België, mogelijkerwijs
zelfs langer dan zes maanden. In dat geval wonen de
gezinsleden hier in afwachting van de normalisatie van de
situatie in hun woonland en keren ze ernaar terug zodra het
mogelijk is om hun leven daar weer op te pakken.

En effet, à l'aune de troubles politiques, par exemple, une
famille d'expatriés peut être contrainte de se réfugier en
Belgique pour une durée indéterminée qui peut s'avérer
parfois longue, excédant éventuellement six mois. Dans ce
genre de cas, les membres de la famille vivent dans
l'expectative d'un retour au calme dans leur pays de rési-
dence pour y reprendre une vie normale.

Dat is, om een concreet en actueel voorbeeld te geven, de
situatie waarin een groot deel van onze landgenoten in
Burundi verkeert, die hun echtgenoten en kinderen in Bel-
gië hebben ondergebracht, totdat ze weer veilig in Burundi
kunnen wonen.

Pour donner un exemple concret et actuel, c'est globale-
ment ce que vivent pour l'instant une bonne partie de nos
concitoyens installés au Burundi et qui ont mis leurs
conjoints et enfants à l'abri en Belgique en attendant que
leur sécurité soit à nouveau assurée là-bas.

Aangezien de situatie blijft aanslepen, moeten ze in Bel-
gië een normaal leven leiden. En dan beginnen de moeilijk-
heden. De kinderen moeten immers ingeschreven worden
in een school en het gezinsleven moet georganiseerd wor-
den, wat veel gemakkelijker is wanneer men een auto tot
zijn beschikking heeft.

Le fait est que la situation s'éternisant, il faut bien organi-
ser une vie normale. C'est là que tout se complique. En
effet, les enfants doivent être scolarisés et la logistique
familiale doit s'organiser, ce qui est grandement facilité par
l'usage de la voiture.

Aangezien de betrokken gezinshoofden officieel niet in
België wonen, kunnen ze hun tijdelijke plaat niet meer ver-
lengen wanneer de einddatum in zicht komt. Ze kunnen
natuurlijk ook geen nummerplaat aanvragen als perma-
nente verblijfshouders, omdat ze dat niet zijn.

Cependant, vu qu'officiellement non-résidents, les mères
et pères de familles qui se trouvent dans cette situation
voient leur plaque de transit arriver à expiration sans pou-
voir plus la renouveler. Ils ne peuvent évidemment pas plus
prétendre à une plaque de résident permanent qu'ils ne sont
pas.
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1. Weten uw diensten hoe vaak dergelijke gevallen zich
voordoen?

1. Pourriez-vous indiquer si vos services ont connais-
sance du nombre de situations de ce type?

2. Is er een oplossing voor dat probleem? Zo niet, zou het
mogelijk zijn om een speciaal statuut te creëren voor zulke
extreme gevallen, die zich uiteraard weer zullen voordoen
zodra er een politieke crisis uitbreekt in landen die minder
stabiel zijn dan het onze en waar er heel wat Belgen
wonen? 

2. Existe-t-il une solution au problème posé? Si non,
serait-il envisageable de créer un statut spécial pour de tels
cas de figure extrêmes qui sont appelés à se reproduire à
chaque explosion de crises politiques dans des pays moins
stables que le nôtre et où les Belges sont présents en
nombre?

DO 2016201717064
Vraag nr. 2421 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 21 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

DO 2016201717064
Question n° 2421 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 21 juin 2017 (Fr.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

Inrichting van een NMBS-stopplaats in Ransart. L'aménagement d'un arrêt SNCB à Ransart.
Op 19 mei 2017 verkondigde u aan meerdere media dat

de NMBS en Infrabel onderzochten of het mogelijk was
om een NMBS-stopplaats in te richten te Ransart in de
buurt van de luchthaven.

Le 19 mai 2017, vous avez déclaré à plusieurs médias
que la SNCB et Infrabel examinaient la possibilité d'amé-
nager un point d'arrêt SNCB proche de l'aéroport à Ran-
sart.

Die optie lijkt me een bijzonder goede zaak, omdat de
toegankelijkheid van de luchthaven en de luchthavenbe-
drijven voor personen die vanuit het Brussels Hoofdstede-
lijk Gewest komen, daardoor sterk zou worden verbeterd.
Bovendien zouden heel wat personen die vandaag de
wagen nemen op die manier veel gemakkelijker met het
openbaar vervoer kunnen komen.

Cette perspective me semble particulièrement opportune
car elle améliorerait fortement l'accessibilité de l'aéroport
mais aussi de l'aéropôle pour les gens qui viennent de la
Région bruxelloise et cela permettrait à toute une série de
personnes qui, aujourd'hui, viennent en voiture de venir
beaucoup plus facilement en transport en commun.

1. Zal de lijn Charleroi-Zuid - Ottignies in dat kader tot
Brussel worden doorgetrokken?

1. Dans ce cadre, la prolongation de la ligne Charleroi-
Ottignies jusqu'à Bruxelles est-elle envisagée?

2. Welke politieke analyse verbindt u aan dat voorstel? 2. Quelle analyse politique faites-vous de cette proposi-
tion?

3. Welke maatregelen hebt u genomen opdat de TEC
nauw bij deze plannen zou worden betrokken?

3. Quelles mesures avez-vous prises afin que le TEC soit
étroitement associé à ces démarches?
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Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met 
Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd aan 
de minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé 
de la Simplification administrative, adjoint au 

ministre de la Sécurité et de l'Intérieur

DO 2016201716758
Vraag nr. 1189 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 08 juni 2017 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd
aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken:

DO 2016201716758
Question n° 1189 de monsieur le député Denis Ducarme

du 08 juin 2017 (Fr.) au secrétaire d'État à l'Asile
et la Migration, chargé de la Simplification
administrative, adjoint au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

Handel in rubberboten made in China. Commerce des canots pneumatiques fabriqués en Chine.
De Europese Unie heeft China er op 4 mei 2017 toe

opgeroepen op te treden tegen de handel in rubberboten die
in China worden geproduceerd en worden verkocht aan
mensensmokkelnetwerken die de bootjes gebruiken om
migranten naar Europa te brengen.

L'Union européenne a souhaité le 4 mai 2017 que la
Chine combatte le commerce des canots pneumatiques
fabriqués en Chine et vendus aux réseaux de passeurs qui
s'en servent pour transporter des migrants.

1. De EU heeft China in de strijd tegen de mensensmok-
kelaars om hulp gevraagd om de handel in rubberboten te
ontmantelen. Hebt u meer informatie over een eventuele
samenwerking met China?

1. L'UE a demandé le soutien de la Chine dans la lutte
contre les passeurs et pour démanteler ce trafic. Avez-vous
eu plus d'informations sur l'éventuelle collaboration avec la
Chine?

2. De EU onderhandelt ook met China over een akkoord
om de illegale migratie te bestrijden. Hebt u hierover meer
informatie? Waarover wordt er precies onderhandeld? Wat
zijn de verschillende fasen van de onderhandelingen?

2. L'UE a aussi lancé une négociation avec la Chine sur
un accord visant à combattre les migrations illégales. Pou-
vez-vous en dire plus? Quel en est son objet? Quel est le
phasage des négociations?

DO 2016201716761
Vraag nr. 1190 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 08 juni 2017 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd
aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken:

DO 2016201716761
Question n° 1190 de monsieur le député Denis Ducarme

du 08 juin 2017 (Fr.) au secrétaire d'État à l'Asile
et la Migration, chargé de la Simplification
administrative, adjoint au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

Bezoek aan Irak. Visite en Irak.
Eind april 2017 was u in Irak voor een missie. Vous avez effectué fin avril 2017 une mission en Irak.
1. Hoe evalueert u deze missie? 1. Quel bilan tirez-vous de cette mission?
2. Welke vooruitgang hebt u dankzij deze missie geboekt

op het gebied van het asiel- en migratiebeleid en het beleid
betreffende de terugkeer en overname van delinquenten?

2. Quelles sont les améliorations que vous avez pu
engranger suite à cette mission en matière de politique
d'asile et d'immigration ainsi que de la politique de retour
et de réadmission des délinquants?
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DO 2016201716777
Vraag nr. 1191 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 08 juni 2017 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd
aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken:

DO 2016201716777
Question n° 1191 de monsieur le député Gautier

Calomne du 08 juin 2017 (Fr.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Simplification administrative, adjoint au ministre
de la Sécurité et de l'Intérieur:

Uitreiking van de Europese blauwe kaart. La délivrance de cartes bleues européennes.
Naar luid van de Belgische regelgeving is de Europese

blauwe kaart de titel die de houder ervan (onder bepaalde
voorwaarden) tot een verblijf van meer dan drie maanden
in België machtigt en hem tevens het recht verleent er te
werken.

La carte bleue européenne est, dans le contexte de la
réglementation belge, un titre de séjour qui autorise (sous
certaines conditions) son détenteur au séjour de plus de
trois mois dans notre pays et qui lui donne également le
droit d'y travailler.

Graag kreeg ik een antwoord op de volgende vragen voor
2014, 2015 en 2016.

Je souhaiterais obtenir des réponses aux questions sui-
vantes pour les années 2014, 2015 et 2016.

1. Hoeveel aanvragen voor een Europese blauwe kaart
werden er in totaal ingediend? Kunt u ook het aantal posi-
tieve antwoorden en weigeringen meedelen? Kunt u die
gegevens uitsplitsen per land van herkomst van de aanvra-
gers en per bedrijfssector?

1. Quel a été le nombre total de demandes de cartes
bleues européennes enregistrées? Pourriez-vous égale-
ment communiquer le nombre de réponses positives et de
notifications de refus? Pouvez-vous étayer votre réponse
par pays d'origine des demandeurs et par secteur d'activité
concerné?

2. Hoe vaak werden de Europese blauwe kaarten een eer-
ste en tweede keer verlengd?

2. Combien de premiers renouvellements et de seconds
renouvellements relatifs aux cartes bleues européennes
ont-ils été effectués?

DO 2016201716781
Vraag nr. 1192 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 08 juni 2017 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd
aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken:

DO 2016201716781
Question n° 1192 de monsieur le député Gautier

Calomne du 08 juin 2017 (Fr.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Simplification administrative, adjoint au ministre
de la Sécurité et de l'Intérieur:

Identificatie van geradicaliseerde kandidaat-vluchtelingen. L'identification de cas de radicalisation parmi les candi-
dats réfugiés.

Werknemers van Fedasil hebben een speciale opleiding
gevolgd om vermoedelijk geradicaliseerde kandidaat-
vluchtelingen te identificeren.

Des employés de Fedasil ont bénéficié d'une formation
spéciale afin d'identifier les cas supposés de radicalisation
parmi les candidats réfugiés.

1. Hoeveel vermoedelijk geradicaliseerde personen heb-
ben uw diensten in 2016 geïdentificeerd? Hoe werd er
gevolg gegeven aan dit evaluatieproces?

1. Quel fût le nombre de cas supposés de radicalisation
identifiés par vos services en 2016? Quelles ont été les
suites données à ce processus d'évaluation?

2. Hoeveel personen bleken er daadwerkelijk geradicali-
seerd te zijn volgens de informatie waarover u beschikt?
Wat was het land van herkomst van de betrokken perso-
nen?

2. Selon les informations à votre disposition, quelle a été
la proportion de confirmation des cas de radicalisation?
Pourriez-vous étayer votre réponse par pays d'origine des
personnes concernées?
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DO 2016201716785
Vraag nr. 1193 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 08 juni 2017 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd
aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken:

DO 2016201716785
Question n° 1193 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 08 juin 2017 (Fr.) au secrétaire d'État
à l'Asile et la Migration, chargé de la
Simplification administrative, adjoint au ministre
de la Sécurité et de l'Intérieur:

Aanvragen voor een studentenjob. Les demandes de job étudiant.
Een studentenjob vinden is geen sinecure voor jongeren.

Vanaf 15 jaar kunnen ze een overeenkomst voor tewerk-
stelling van studenten sluiten, op voorwaarde dat ze de eer-
ste twee jaren van het secundair onderwijs hebben gevolgd
(zonder dat ze er noodzakelijkerwijs voor zijn geslaagd).

Décrocher un job étudiant n'est pas une mince affaire
pour un jeune. Dès l'âge de 15 ans, il est possible de
conclure un contrat d'occupation étudiant, à condition
d'avoir suivi les deux premières années de l'enseignement
secondaire (sans forcément les avoir réussies).

In alle andere gevallen moeten ze wachten tot ze 16 jaar
worden voor ze kunnen werken. Er zijn veel technieken om
het ideale baantje te vinden, maar de zoektocht is niet altijd
een pretje, aangezien de jongeren er vaak vroeg bij moeten
zijn.

Dans tout autre cas, il faut attendre d'avoir atteint ses 16
ans avant de travailler. Toutes les techniques sont bonnes
afin de trouver le job idéal mais force est de constater que
ce n'est pas toujours une partie de plaisir, en sachant qu'il
faut souvent s'y prendre très à l'avance.

Enkele sectoren, zoals de supermarkten, de overheid, de
socioculturele sector of de horeca zijn te verkiezen en zijn
in het algemeen populairder. Bepaalde overheidsdiensten,
ministeries en/of departementen nemen tijdens de school-
vakanties ook studenten in dienst.

Les secteurs comme la grande distribution, l'administra-
tion publique, le secteur socioculturel ou l'horeca sont à
privilégier et rencontrent généralement plus de succès.
Certains services publics, ministères et/ou départements
engagent également des étudiants durant les vacances sco-
laires.

1. Wat is in dat verband uw beleid bij uw administratie
en uw kabinet?

1. Quelle est votre politique en la matière au sein de votre
administration et de votre cabinet?

2. Onder welke voorwaarden kan men bij uw administra-
tie of uw kabinet solliciteren?

2. Quelles sont les conditions à remplir pour pouvoir pos-
tuler au sein de votre administration ou de votre cabinet?

3. Hoeveel aanvragen voor een studentenjob werden er in
2016 door respectievelijk uw administratie en uw kabinet
geregistreerd? 

3. Combien de demandes de job étudiant ont-elles été
enregistrées respectivement par votre administration et
votre cabinet pour l'année 2016?

DO 2016201716818
Vraag nr. 1194 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Monica De Coninck van
12 juni 2017 (N.) aan de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, toegevoegd aan de minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

DO 2016201716818
Question n° 1194 de madame la députée Monica De

Coninck du 12 juin 2017 (N.) au secrétaire d'État
à l'Asile et la Migration, chargé de la
Simplification administrative, adjoint au ministre
de la Sécurité et de l'Intérieur:

Vreemdelingenwet. - Terbeschikkingstellingen. La loi sur les étrangers. - Mises à disposition.
In ernstige omstandigheden, indien de minister het nodig

acht voor de handhaving van de openbare orde of de veilig-
heid van het land, kan hij de vreemdeling (die een asielaan-
vraag heeft ingediend), volgens artikel 54, § 2
Vreemdelingenwet verplichten in een bepaalde plaats te
verblijven tijdens het onderzoek van zijn aanvraag.

Au titre de l'article 54, § 2 de la loi sur les étrangers, le
ministre peut, dans des circonstances graves et s'il l'estime
nécessaire pour la sauvegarde de l'ordre public ou de la
sécurité nationale, enjoindre à un étranger (qui a introduit
une demande d'asile) de résider en un lieu déterminé pen-
dant que sa demande est à l'examen.
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In uitzonderlijke ernstige omstandigheden kan de minis-
ter de betrokkene voorlopig ter beschikking stellen van de
regering indien hij het nodig acht voor de handhaving van
de openbare orde of de veiligheid van het land.

Dans des circonstances exceptionnellement graves, le
ministre peut mettre l'intéressé à la disposition du gouver-
nement à titre provisoire, s'il estime que c'est nécessaire à
la sauvegarde de l'ordre public ou de la sécurité nationale.

1. Hoeveel vreemdelingen werden in respectievelijk
2010, 2011, 2012, 2013, 2014, 2015 en 2016 verplicht in
een bepaalde plaats te verblijven tijdens het onderzoek van
zijn aanvraag of werden voorlopig ter beschikking gesteld
van de regering (beide categorieën opgeteld)?

1. En 2010, 2011, 2012, 2013, 2014, 2015 et 2016, à
combien d'étrangers a-t-on enjoint de séjourner en un lieu
déterminé pendant l'examen de leur demande et combien
d'étrangers ont-ils été mis à la disposition du gouvernement
à titre provisoire (les deux catégories confondues)?

2. Wat de jaren 2015 en 2016 betreft. 2. En ce qui concerne les années 2015 et 2016.
a) Hoeveel onder hen werden verplicht in een bepaalde

plaats te verblijven? Hoeveel onder hen werden voorlopig
ter beschikking gesteld? Graag een opdeling tussen 2015
en 2016. Graag een opdeling naar nationaliteit.

a) A combien d'étrangers a-t-on enjoint de séjourner en
un lieu déterminé? Combien d'entre eux ont-ils été mis à
disposition du gouvernement à titre provisoire? Pouvez-
vous répartir ces chiffres entre 2015 et 2016 et par nationa-
lité?

b) Wat waren, in percentages, de redenen die werden
aangehaald om een vreemdeling in een bepaalde plaats te
laten verblijven tijdens het onderzoek? Wat waren, in per-
centages, de redenen die werden aangehaald om een
vreemdeling ter beschikking te stellen van de regering?
Graag een opdeling tussen 2015 en 2016. Graag een opde-
ling naar nationaliteit.

b) Quels étaient les motifs (exprimés en pourcentages)
invoqués pour enjoindre à des étrangers de séjourner en un
endroit déterminé pendant l'examen de leur demande?
Quels étaient les motifs (exprimés en pourcentages) invo-
qués pour les mettre à la disposition du gouvernement?
Pouvez-vous répartir ces chiffres entre 2015 et 2016 et par
nationalité?

c) In hoeveel gevallen werd een verzoekschrift met het
oog op vrijlating ingediend tegen de beslissing om een
vreemdeling in een bepaalde plaats te laten verblijven? In
hoeveel gevallen werd een verzoekschrift met het oog op
vrijlating ingediend tegen de beslissing om een vreemde-
ling ter beschikking te stellen van de regering? Graag een
opdeling tussen 2015 en 2016. Graag een opdeling naar
nationaliteit.

c) Dans combien de cas une demande de libération a-t-
elle été introduite contre la décision de contraindre un
étranger à séjourner en un lieu déterminé? Dans combien
de cas une demande de libération a-t-elle été introduite
contre la décision de mettre un étranger à la disposition du
gouvernement? Pouvez-vous répartir ces chiffres entre
2015 et 2016 et par nationalité?

d) Hoeveel van diegenen die verplicht werden in een
bepaalde plaats te verblijven werden uiteindelijk vrijgela-
ten nadat de raadkamer of de Kamer van Inbeschuldiging-
stelling zo oordeelde? Hoeveel van diegenen die ter
beschikking werden gesteld van de regering werden uitein-
delijk vrijgelaten nadat de raadkamer of de Kamer van
Inbeschuldigingstelling zo oordeelde? Graag een opdeling
tussen 2015 en 2016. Graag een opdeling naar nationaliteit.

d) Combien de personnes à qui on a enjoint de séjourner
en un lieu déterminé ont-elles été finalement libérées sur
décision de la chambre du conseil ou de la chambre des
mises en accusation? Combien des personnes mises à la
disposition du gouvernement ont-elles été finalement libé-
rées sur décision de la chambre du conseil ou de la
chambre des mises en accusation? Pouvez-vous répartir
ces chiffres entre 2015 et 2016 et par nationalité? 

e) Wat waren, in percentages, de redenen van deze vrijla-
tingen? Graag een opdeling tussen verplicht verblijf en ter-
beschikkingstelling. Graag een opdeling tussen 2015 en
2016. Graag een opdeling naar nationaliteit.

e) Quels étaient les motifs (exprimés en pourcentages) de
ces libérations? Pouvez-vous répartir ces chiffres entre
séjour forcé et mise à disposition du gouvernement, entre
2015 et 2016 et par nationalité? 
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



176 QRVA 54 126
27-07-2017
DO 2016201716820
Vraag nr. 1195 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 12 juni 2017 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd
aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken:

DO 2016201716820
Question n° 1195 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 12 juin 2017 (Fr.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Simplification administrative, adjoint au ministre
de la Sécurité et de l'Intérieur:

Aangeven van illegalen door een administratie. La dénonciation des illégaux par une administration.
Artikel 12 van het Europees Verdrag voor de Rechten

van de Mens, dat het recht te huwen behandelt, luidt als
volgt: "mannen en vrouwen van huwbare leeftijd hebben
het recht te huwen en een gezin te stichten volgens de nati-
onale wetten die de uitoefening van dit recht beheersen."
Een administratie mag zich dan ook niet verzetten tegen
een huwelijk, ook niet als de aanstaande echtgenoten geen
geldige verblijfsvergunning hebben.

L'article 12 de la Convention européenne des droits de
l'homme, qui traite du droit au mariage, statue que "à partir
de l'âge nubile, l'homme et la femme ont le droit de se
marier et de fonder une famille selon les lois nationales
régissant l'exercice de ce droit". En conséquence, une
administration ne peut s'opposer à un mariage même si les
futurs époux ne disposent pas d'un titre de séjour valable.

In Luik heeft een gemeentelijke administratie het ver-
blijfsadres van aanstaande echtgenoten die geen verblijfs-
vergunning hadden, aan de Dienst Vreemdelingenzaken
doorgegeven. Een politiepatrouille is ernaartoe gegaan en
heeft de betrokken personen thuis aangehouden. Ze werden
overgebracht naar het gesloten centrum van Vottem.

Cependant, à Liège, une administration communale a
communiqué à l'Office des étrangers l'adresse de résidence
des futurs époux qui ne possédaient pas de titre de séjour.
Une patrouille de police s'est alors rendue sur place et ont
interpellés les personnes concernées à leur domicile, per-
sonnes qui ont été placé en détention au centre fermé de
Vottem.

1. Wat is uw reactie op die zaak? 1. Quelle est votre réaction suite à cette affaire?
2. Denkt u eraan die praktijk aanmoedigen? 2. Envisagez-vous de favoriser cette pratique?

DO 2016201716845
Vraag nr. 1196 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 13 juni
2017 (N.) aan de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, toegevoegd aan de minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

DO 2016201716845
Question n° 1196 de madame la députée Barbara Pas

du 13 juin 2017 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile
et la Migration, chargé de la Simplification
administrative, adjoint au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

Oekraïne. - Visumliberalisering. Ukraine.  -  Libéralisation des visas.
Vanaf heden hebben Oekraïners geen visum meer nodig

wanneer ze een kort bezoek brengen aan een van de Schen-
genlanden, op voorwaarde dat ze over een biometrisch pas-
poort beschikken. Verwacht wordt dat er een sterke
stijging zal zijn van het aantal asielaanvragen uit Oekraïne.
Eerder was dit al het geval met andere landen uit Oost-
Europa.

Désormais, les Ukrainiens ne doivent plus être en posses-
sion d'un visa lorsqu'ils se rendent pour un bref séjour dans
l'un des pays de la zone Schengen, à la condition toutefois
qu'ils disposent d'un passeport biométrique. L'on s'attend
dès lors à une augmentation spectaculaire du nombre de
demandes d'asile au départ de l'Ukraine, comme ce fut déjà
précédemment le cas concernant d'autres pays d'Europe de
l'est.

1. Deelt u dezelfde bezorgdheid? 1. Partagez-vous cette préoccupation?
2. Wat zal er met die asielaanvragen gebeuren? Welke

redenen zullen worden aangevoerd om die asielaanvragen
eventueel te rechtvaardigen?

2. Qu'adviendra-t-il de toutes ces demandes d'asile?
Quelles raisons seront invoquées pour éventuellement les
justifier?
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3. Overweegt u de mogelijkheid van een ontradingscam-
pagne? Welke argumenten zal u daarvoor gebruiken?

3. Envisagez-vous la possibilité d'organiser une cam-
pagne de dissuasion? Quels arguments mettrez-vous en
avant à cet égard?

4. Indien er inderdaad een explosie van asielaanvragen
uit Oekraïne voorkomt, bestaat dan de mogelijkheid om die
visumliberalisering voor Oekraïners op te schorten?

4. Si nous devions effectivement être confrontés à une
explosion des demandes de visas au départ de l'Ukraine,
existe-t-il une possibilité de suspendre la libéralisation des
visas pour les Ukrainiens?

DO 2016201716859
Vraag nr. 1197 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Stéphanie Thoron van
14 juni 2017 (Fr.) aan de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, toegevoegd aan de minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

DO 2016201716859
Question n° 1197 de madame la députée Stéphanie

Thoron du 14 juin 2017 (Fr.) au secrétaire d'État
à l'Asile et la Migration, chargé de la
Simplification administrative, adjoint au ministre
de la Sécurité et de l'Intérieur:

In Europa verdwenen kindvluchtelingen. Enfants réfugiés disparus en Europe.
In januari 2017 heeft de organisatie Missing Children

Europe de problematiek van de vermiste kindvluchtelingen
bij u aangekaart, evenals bij uw Europese collega's die
bevoegd zijn voor migratie en asiel.

En janvier 2017, vous avez été interpellé par l'organisa-
tion Missing Children Europe, à l'instar de vos collègues
européens responsables en matière de Migration et d'Asile,
sur la problématique des enfants réfugiés disparus.

Volgens cijfers van Europol die in de pers geciteerd wer-
den waren er begin 2017 al bijna 10.000 niet-begeleide
minderjarige vluchtelingen in Europa verdwenen. Die kin-
deren kunnen een gemakkelijke prooi worden voor allerlei
vormen van mensenhandel.

Début 2017, selon la presse, Europol comptabilisait déjà
environ 10.000 enfants réfugiés non-accompagnés disparus
en Europe. Autant d'enfants pouvant devenir des proies
faciles à toutes sortes de trafic des êtres humains.

Volgens Missing Children Europe zijn er verschillende
redenen voor de verdwijning van kindvluchtelingen. Zo
wees de organisatie in het bijzonder op het gebrek aan
coördinatie tussen de lidstaten bij de opstelling van het
dossier van het kind. Voorts benadrukte de organisatie het
belang van preventie en van het rechtstreeks informeren
van die kinderen. Volgens de organisatie is er op dat vlak
nog werk aan de winkel.

Dans les différentes raisons expliquant la disparition de
ces enfants, Missing Children Europe pointait notamment
le manque de coordination entre les États membres dans la
mise en place de leur dossier. Aussi, l'organisation insistait
sur l'importance du travail préventif et d'informations
directement envoyées à ces enfants et qu'ils estimaient
insuffisant.

Bijna zes maanden later zou ik graag vernemen welke
vooruitgang er geboekt werd of te verwachten valt.  

Près de six mois plus tard, j'aimerais connaître les avan-
cées enregistrées ou à venir.

1. Wat is de situatie met betrekking tot de in Europa ver-
miste kindvluchtelingen? Zijn er meer of minder kinderen
vermist? Is de situatie verslechterd of verbeterd?

1. Où en est la situation des enfants réfugiés disparus en
Europe aujourd'hui? Comptabilise-t-on plus ou moins
d'enfants concernés? La situation s'est elle détériorée ou
améliorée?

2. Hoeveel kinderen konden er sindsdien opnieuw gelo-
kaliseerd worden? Is de samenwerking tussen de bevoegde
diensten van de lidstaten van de Europese Unie verbeterd?
Op welke wijze?

2. Combien d'enfants ont pu être relocalisés depuis lors?
La coopération entre les différents services compétents des
États membres de l'Union européenne s'est elle améliorée?
De quelle manière?
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DO 2016201716886
Vraag nr. 1198 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 14 juni
2017 (N.) aan de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, toegevoegd aan de minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

DO 2016201716886
Question n° 1198 de madame la députée Barbara Pas

du 14 juin 2017 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile
et la Migration, chargé de la Simplification
administrative, adjoint au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

De mislukking van de terugkeercampagne voor asielzoe-
kers naar Afghanistan.

L'échec de la campagne visant au retour au pays des can-
didats à l'asile afghans.

Ik verwijs naar uw antwoord op mijn schriftelijke vraag
nr. 852 van 20 september 2016 (Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2016-2017, nr. 118) betreffende de terugkeercam-
pagne die u midden juni 2016 voerde naar de Afghaanse
asielzoekers toe.

Je renvoie à votre réponse à ma question écrite n° 852 du
20 septembre 2016 (Questions et Réponses, Chambre,
2016-2017, n° 118) relative à la campagne de retour au
pays que vous avez menée à la mi-juin 2016 à l'intention
des candidats à l'asile afghans.

In het licht van de 4.499 personen die een brief in het
kader van deze campagne kregen (en de andere communi-
catiemiddelen die werden gebruikt) en de behaalde resulta-
ten, kan alleen maar worden besloten dat deze campagne
een totale flop is geworden.

Si l'on rapporte le nombre de 4.499 personnes auxquelles
un courrier a été adressé dans le cadre de cette campagne
(en tenant compte aussi des autres moyens de communica-
tion déployés) aux résultats obtenus, force est de constater
que cette campagne a été un flop monumental.

In de tweede jaarhelft van 2016 maakten immers slechts
45 Afghanen daarvan gebruik en keerden op die wijze naar
hun land terug. Dat is nauwelijks één percent van het aantal
aangeschreven personen. Bovendien is dat veel minder dan
het aantal vrijwillige Afghaanse terugkeerders in de eerste
jaarhelft van 2016, voor de campagne dus, toen er nog 117
Afghanen die stap zetten.

Dans la seconde moitié de 2016, 45 Afghans seulement
ont en effet recouru à cette option et sont ainsi rentrés dans
leur pays d'origine. Ce chiffre représente un pour cent à
peine du nombre de personnes inscrites. Il est en outre lar-
gement inférieur au nombre d'Afghans retournés dans leur
pays sur une base volontaire dans la première moitié de
2016, soit avant le lancement de la campagne. À ce
moment-là, 117 personnes avaient encore accompli cette
démarche.

Toen u deze campagne lanceerde, stelde u dat zij geen
garantie op succes bood en dat "een geloofwaardig
gedwongen terugkeerbeleid dan ook een onontbeerlijke
stok achter de deur is. [...] In gans 2014 werden amper 13
Afghanen gedwongen gerepatrieerd. Ik hoop dat aantal dit
jaar nog fors op te schroeven".

Lorsque vous avez donné le coup d'envoi de cette cam-
pagne, vous avez affirmé qu'elle n'offre aucune garantie de
succès et qu'il est indispensable de brandir également le
bâton que représente une politique de retour forcé crédible.
Vous avez indiqué que seuls 13 Afghans ont subi un rapa-
triement forcé sur l'ensemble de 2014 et vous avez dit
espérer que vous pourriez relever fortement ce chiffre
avant la fin de 2014.

Ook dit luik van de campagne werd met 41 gedwongen
terugzendingen van Afghanen niet echt gerealiseerd, ver-
mits dit in het licht van het onbenullig aantal uitwijzingen
in 2014 en de duizenden Afghaanse illegalen die hier ver-
blijven, nog altijd niet veel voorstelt.

Avec 41 rapatriements forcés d'Afghans seulement, ce
volet de la campagne n'a pas vraiment été réalisé non plus.
Ce chiffre ne s'écarte toujours pas beaucoup du nombre
insignifiant d'expulsions de 2014 et, eu égard aux milliers
d'illégaux afghans qui séjournent ici, il ne représente pas
grand-chose.

1. Waaraan wijt u het mislukken van deze campagne? 1. À quoi attribuez-vous l'échec de cette campagne?
2. Hoe komt het dat er verhoudingsgewijze veel meer

vrijwillige terugkeringen van Afghanen werden vastge-
steld voor de campagne dan erna?

2. Comment se fait-il qu'on ait observé, toutes propor-
tions gardées, bien plus de retours volontaires d'Afghans
avant la campagne qu'après celle-ci?
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3. Bevestigt u dat het gebrek van, zoals u dat noemt, een
stok achter de deur mee een rol heeft gespeeld in het falen
van deze campagne? Zo ja, neemt u dan maatregelen om
echt werk te maken van een stok achter de deur?

3. Confirmez-vous que l'absence de bâton à brandir,
selon vos propres termes, a contribué à l'échec de cette
campagne? Dans l'affirmative, prenez-vous des mesures
afin que l'on se munisse réellement d'un tel bâton?

4. Welke andere gelijkaardige terugkeercampagnes
voerde u in de loop van de uitoefening van uw mandaat?

4. Quelles campagnes de retour au pays de ce type avez-
vous menées au cours de l'exercice de votre mandat?

Kan u in dat verband per nationaliteit meedelen: Pouvez-vous indiquer à cet égard, par nationalité:
a) wanneer de campagne precies werd gelanceerd; a) quand la campagne a été lancée au juste;
b) welke campagnemiddelen werden gebruikt en hoeveel

personen werden aangeschreven;
b) quels moyens ont été utilisés pour la campagne et

combien de personnes ont reçu un courrier;
c) hoeveel personen daarop zijn ingegaan en effectief

vertrokken naar hun thuisland? Kan u per maand van het
jaar waarin de campagne werd gevoerd de cijfers geven
van het aantal vrijwillige terugkeerders;

c) parmi celles-ci, combien y ont-elles donné suite et
sont-elles effectivement retournées dans leur pays? Pou-
vez-vous indiquer, pour chaque mois de l'année où la cam-
pagne a été menée, le nombre de retours volontaires;

d) wat de kostprijs was; d) quel en a été le prix;
e) hoeveel personen werden in het jaar van de campagne

via gedwongen terugkeer uit het land verwijderd?
e) combien de personnes ont-elles été éloignées de notre

pays dans le cadre d'un retour forcé au cours de l'année de
la campagne?

5. Welke lessen trekt u uit de tot nog toe gevoerde terug-
keercampagnes voor wat het toekomstige beleid in dat ver-
band betreft?

5. Quelles leçons tirez-vous, pour la politique future en la
matière, des campagnes de retour au pays menées jusqu'à
ce jour?

DO 2016201716948
Vraag nr. 1199 van de heer volksvertegenwoordiger

Filip Dewinter van 15 juni 2017 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd
aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken:

DO 2016201716948
Question n° 1199 de monsieur le député Filip Dewinter

du 15 juin 2017 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile
et la Migration, chargé de la Simplification
administrative, adjoint au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

Het gevolg dat werd gegeven aan de arrestatie van illega-
len door de DVZ.

Suites données par l'Office des étrangers à l'arrestation de
personnes en séjour illégal.

1. Kan u meedelen hoeveel personen er wegens illegaal
verblijf in ons land werden aangehouden in 2014, 2015 en
2016?

1. Pouvez-vous indiquer combien de personnes ont été
arrêtées en Belgique pour séjour illégal en 2014, 2015 et
2016?

2. Welk gevolg werd hieraan gegeven door de dienst
Vreemdelingenzaken (DVZ) (bevel om het land te verla-
ten, repatriëring, ter beschikkingstelling)?

2. Quelles suites l'Office des étrangers (OE) a-t-il don-
nées à ces arrestations (ordre de quitter le territoire, rapa-
triement, mise à disposition, etc.)?

3. Kan u meedelen hoeveel personen er wegens illegaal
verblijf aangehouden werden in 2014, 2015 en 2016 in de
steden Antwerpen, Brussel, Charleroi, Gent, Luik en
Mechelen?

3. Pouvez-vous indiquer combien de personnes ont été
arrêtées pour séjour illégal en 2014, 2015 et 2016 dans les
villes d'Anvers, de Bruxelles, de Charleroi, de Gand, de
Liège et de Malines?

4. Welk gevolg werd gegeven aan de arrestatie van deze
illegale vreemdelingen door de DVZ (bevel om het land te
verlaten, repatriëring of ter beschikkingstelling) voor wat
de betrokken steden betreft voor 2014, 2015 en 2016?

4. Quelles suites l'OE a-t-il données à ces arrestations
(ordre de quitter le territoire, rapatriement, mise à disposi-
tion, etc.) dans les villes concernées en 2014, 2015 et
2016?
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DO 2016201716949
Vraag nr. 1200 van de heer volksvertegenwoordiger

Olivier Chastel van 15 juni 2017 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd
aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken:

DO 2016201716949
Question n° 1200 de monsieur le député Olivier Chastel

du 15 juin 2017 (Fr.) au secrétaire d'État à l'Asile
et la Migration, chargé de la Simplification
administrative, adjoint au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

Lgbtqi's. Les personnes LGBTQI.
1. Aan hoeveel personen werden er sinds 2015 in België

wegens hun seksuele geaardheid of geslacht asiel en subsi-
diaire bescherming verleend?

1. Pouvez-vous indiquer le nombre de personnes qui se
sont vues accorder l'asile et la protection subsidiaire en rai-
son de leur orientation sexuelle ou de leur genre depuis
2015 dans notre pays?

2. Kan u die cijfers opsplitsen per land van herkomst? 2. Avez-vous une ventilation par pays d'origine?
3. Die personen worden vaak als kwetsbaar beschouwd.

Werden er de afgelopen twee jaar specifieke maatregelen
genomen voor de personen die in collectieve opvangcentra
verblijven? 

3. Ces personnes sont souvent considérées comme des
personnes vulnérables. Des mesures particulières ont-elles
été mises en place ces deux dernières années pour les per-
sonnes vivant dans des centres collectifs?

DO 2016201716963
Vraag nr. 1201 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

16 juni 2017 (N.) aan de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, toegevoegd aan de minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

DO 2016201716963
Question n° 1201 de Mademoiselle Yoleen Van Camp

du 16 juin 2017 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile
et la Migration, chargé de la Simplification
administrative, adjoint au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

Uitwijzingen illegale gevangenen in de Kempen. Les expulsions de détenus en situation illégale dans les pri-
sons de Campine.

In 2015 was één op de drie gevangenen illegaal in dit
land. Sinds dan hebt u ingezet op het uitwijzen van gedeti-
neerden zonder verblijfsvergunning. Graag had ik daarover
bij u een actuele stand van zaken opgevraagd omtrent de
gevangenissen in de Kempen.

En 2015, un détenu sur trois était en situation de séjour
illégal. Depuis lors, vous avez encouragé l'expulsion de
détenus sans permis de séjour. À cet égard, je souhaiterais
obtenir un état des lieux de la situation actuelle dans les
prisons de Campine.

1. Hoeveel illegale gevangenen werden uitgewezen in de
periode 2014-2017, uit de gevangenissen van het gerechte-
lijk arrondissement Turnhout? Graag de cijfers uitgesplitst
per jaar en per gevangenis van dit arrondissement.

1. Combien y a-t-il eu d'expulsions de détenus illégaux
au cours de la période 2014-2017 au départ des prisons de
l'arrondissement judiciaire de Turnhout? Je souhaiterais
obtenir des chiffres ventilés par année et par prison située
dans l'arrondissement.

2. Wat is de gecumuleerde detentietijd van de illegale
veroordeelde gevangenen uit de Kempense gevangenissen,
die werden uitgewezen? Graag de cijfers van 2014-2017,
per jaar en per gevangenis van het arrondissement Turn-
hout.

2. Pour les prisons de Campine, quel est le temps cumulé
de détention des prisonniers illégaux condamnés qui ont
été expulsés? J'aimerais obtenir des données pour les
années 2014 à 2017, ventilées par année et par établisse-
ment pénitentiaire situé dans l'arrondissement judiciaire de
Turnhout.
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



QRVA 54 126
27-07-2017

181
DO 2016201716966
Vraag nr. 1202 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

16 juni 2017 (N.) aan de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, toegevoegd aan de minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

DO 2016201716966
Question n° 1202 de Mademoiselle Yoleen Van Camp

du 16 juin 2017 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile
et la Migration, chargé de la Simplification
administrative, adjoint au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

Intrekkingen verblijfsrecht in de Kempen. Le retrait du droit de séjour en Campine.
De dienst Vreemdelingenzaken (DVZ) kan het verblijfs-

recht van economisch niet-actieve EU-burgers en EU-stu-
denten intrekken wanneer zij een te grote belasting vormen
voor de sociale bijstand in België. Het feit dat een EU-
onderdaan minstens drie maand een leefloon of equivalent
leefloon ontvangt, kan worden beschouwd als een onrede-
lijke belasting.

L'Office des Etrangers (OE) peut procéder au retrait du
droit de séjour de ressortissants européens non économi-
quement actifs et d'étudiants européens qui représentent
une charge excessive pour le système d'aide sociale du
Royaume. Le fait qu'un ressortissant européen bénéficie
d'un revenu d'intégration ou de l'équivalent d'un revenu
d'intégration pendant au moins trois mois peut être perçu
comme une charge déraisonnable.

Van hoeveel personen werd in het gerechtelijk arrondis-
sement Turnhout, op basis van een te grote belasting die zij
of hun familieleden vormden voor de sociale bijstand in
België, het verblijfsrecht ingetrokken in 2016 en 2017?
Graag een opsplitsing per nationaliteit en per stad/
gemeente van het gerechtelijk arrondissement Turnhout.

Combien de personnes habitant dans l'arrondissement
judiciaire de Turnhout se sont-elles vu retirer leur droit de
séjour en 2016 et en 2017, parce qu'elles ou les membres
de leur famille constituaient une charge déraisonnable pour
le système d'aide sociale belge? Je souhaiterais obtenir une
ventilation de ce nombre par nationalité et par ville/com-
mune de l'arrondissement judiciaire de Turnhout.

DO 2016201716974
Vraag nr. 1203 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
16 juni 2017 (Fr.) aan de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, toegevoegd aan de minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

DO 2016201716974
Question n° 1203 de madame la députée Kattrin Jadin

du 16 juin 2017 (Fr.) au secrétaire d'État à l'Asile
et la Migration, chargé de la Simplification
administrative, adjoint au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

Meervoudige asielaanvragen. Les nouvelles demandes répétées.
De federale regering wil advocaten die steeds opnieuw

beroep instellen tegen beslissingen in verband met asiel-
aanvragen ontmoedigen. Het gaat over nieuwe meervou-
dige asielaanvragen, zonder nieuwe elementen, gecopy-
pastete dossiers, zonder dat er rekening wordt gehouden
met de argumenten die in de vorige beslissingen werden
ingeroepen om de aanvraag te weigeren.

Le gouvernement fédéral souhaite décourager les avocats
qui continuent à introduire des recours à répétition sur des
sujets de demandes d'asile. Il s'agit de nouvelles demandes
répétées, sans éléments neufs, un copier-coller de dossiers,
sans tenir compte des arguments de refus des précédentes
décisions.

De nieuwe wet zou in sancties voorzien voor de advocaat
en niet voor de vreemdeling, die vaak insolvabel is en de
boete niet kan betalen.

Avec cette nouvelle loi, vous souhaitez que ce soit l'avo-
cat même qui soit sanctionné et non pas l'étranger, qui bien
souvent est insolvable et ne peut s'acquitter de l'amende.

1. Hoeveel nieuwe meervoudige asielaanvragen werden
er ingediend in 2014, 2015 en 2016?

1. Pouvez-vous indiquer combien de nouvelles demandes
répétées ont été introduites en 2014, 2015 et 2016?

2. Welke sancties wilt u opleggen aan de advocaten? 2. De quelle manière envisagez-vous sanctionner les avo-
cats?
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DO 2016201716979
Vraag nr. 1204 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Monica De Coninck van
19 juni 2017 (N.) aan de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, toegevoegd aan de minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

DO 2016201716979
Question n° 1204 de madame la députée Monica De

Coninck du 19 juin 2017 (N.) au secrétaire d'État
à l'Asile et la Migration, chargé de la
Simplification administrative, adjoint au ministre
de la Sécurité et de l'Intérieur:

Opvangcentrum het Klein Kasteeltje. Le centre d'accueil du Petit Château.
Het Klein Kasteeltje is één van de opvangcentra voor

asielzoekers in België die rechtstreeks worden beheerd
door Fedasil. Het is het oudste opvangcentrum voor asiel-
zoekers in België.

Le Petit Château est l'un des centres d'accueil pour
demandeurs d'asile directement gérés par Fedasil. C'est
également le plus ancien du pays.

In het opvangcentrum zijn er zo'n 844 plaatsen voor
asielzoekers. Het Klein Kasteeltje biedt ook onderdak aan
40 niet-begeleide minderjarigen. Ze wonen er in een aparte
woonblok.

Sa capacité est d'environ 844 places. Il héberge par ail-
leurs 40 mineurs étrangers non accompagnés dans une aile
distincte du bâtiment.

De laatste tijd ontvang ik opmerkingen over de slechte
hygiënische toestand in het opvangcentrum. Er zou sprake
zijn van een besmetting met bedwantsen.

Ces derniers temps, des remarques me reviennent à pro-
pos des très mauvaises conditions d'hygiène qui règnent
dans ce centre d'accueil. Une invasion de punaises de lit est
évoquée.

1. Ben u op de hoogte van de situatie? 1. Etes-vous informé de la situation?
2. Is er nog sprake van een verhuis van het opvangcen-

trum?
2. Le déménagement du centre d'accueil est-il encore

d'actualité?

DO 2016201717016
Vraag nr. 1205 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
20 juni 2017 (Fr.) aan de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, toegevoegd aan de minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

DO 2016201717016
Question n° 1205 de madame la députée Kattrin Jadin

du 20 juin 2017 (Fr.) au secrétaire d'État à l'Asile
et la Migration, chargé de la Simplification
administrative, adjoint au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

Verwijdering van misdadigers als voorwaarde voor hun
invrijheidstelling.

L'éloignement de criminels comme condition de leur
remise en liberté.

Dankzij de nauwe samenwerking tussen de Dienst
Vreemdelingenzaken en Justitie heeft België in 2016 1.595
gedetineerde illegalen kunnen repatriëren.

Avec une collaboration étroite entre l'Office des étrangers
et la Justice, la Belgique a procédé en 2016 au rapatriement
de 1.595 étrangers en séjour irrégulier et détenu en prison.

Door die samenwerking kunnen er meer vreemdelingen
het land uitgezet worden. Daarbij wordt de invrijheidstel-
ling afhankelijk gemaakt van onder meer de repatriëring.
De tot een korte gevangenisstraf (minder dan drie jaar) ver-
oordeelde personen die voorlopig in vrijheid gesteld zijn
kunnen vier maanden vóór de normale datum van invrij-
heidstelling verwijderd worden. Voor de personen die tot
meer dan drie jaar veroordeeld werden stelt België een uit-
zetting in ruil voor volledige vrijheid in het land van her-
komst voor.

Ladite collaboration a permis d'accélérer les départs en
conditionnant le rapatriement comme une des conditions
pour une remise en liberté. Les personnes condamnées
pour une courte durée (moins de trois ans), qui bénéficient
d'une remise en liberté provisoire, peuvent être éloignées
quatre mois avant la date normale de remise en liberté.
Pour les personnes condamnées à plus de trois années, la
Belgique propose une expatriation en échange d'une liberté
totale dans leur pays.
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1. Hoeveel personen die tot meer dan drie jaar veroor-
deeld werden hebben in 2015, 2016 en 2017 ingestemd met
een uitzetting in ruil voor volledige vrijheid in hun land
van herkomst? 

1. En 2015, 2016 et 2017, combien de personnes,
condamnées à plus de trois ans, ont accepté un rapatrie-
ment contre une liberté totale dans leur pays?

2. Voor welke misdaden werden die personen veroor-
deeld?

2. Pour quels crimes ces personnes étaient-elles condam-
nées?

3. Hoe worden die personen van die mogelijkheid op de
hoogte gebracht? Hoe vergewist België zich ervan dat de
zaak in het land van herkomst van de betrokkene geen
staartje krijgt? 

3. Comment la personne est-elle informée de cette possi-
bilité? Comment la Belgique s'assure-t-elle qu'aucune suite
ne sera donnée dans le pays d'origine de la personne?

DO 2016201717018
Vraag nr. 1206 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nawal Ben Hamou van
20 juni 2017 (Fr.) aan de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, toegevoegd aan de minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

DO 2016201717018
Question n° 1206 de madame la députée Nawal Ben

Hamou du 20 juin 2017 (Fr.) au secrétaire d'État
à l'Asile et la Migration, chargé de la
Simplification administrative, adjoint au ministre
de la Sécurité et de l'Intérieur:

Beheer van de dossiers bij de Dienst Vreemdelingenzaken
(MV 16892).

La gestion des dossiers à l'Office des étrangers (QO
16892).

In de pers werd er aangekondigd dat de achterstand in het
beheer van de dossiers bij de Dienst Vreemdelingenzaken
tegen eind september zou zijn weggewerkt, dankzij onder
meer het in januari 2017 aangenomen extra personeel.

Il a été annoncé via la presse que les retards accumulés
dans la gestion des dossiers à l'Office des étrangers (OE)
seraient rattrapés d'ici le mois de septembre grâce, entre
autres, aux renforts engagés en janvier 2017.

U schrijft deze snellere verwerking toe aan het feit dat de
aanvragen bij de Dienst Vreemdelingenzaken betalend zijn
geworden, via een vergoeding voor de administratiekosten.
Deze administratiekosten bedragen momenteel, afhanke-
lijk van het soort dossier, 60, 160 of 215 euro en kunnen
vanaf maart oplopen tot 350 euro.

Vous attribuez cette prise en charge plus rapide au fait
que les demandes à l'Office des étrangers ont été rendues
payantes, via une redevance pour frais administratifs.
Actuellement ces frais s'élèvent à 60, 160 ou 215 euros
selon les cas traités et ils grimperont jusqu'à 350 euros dès
le mois de mars.

Dit zorgt er onvermijdelijk voor dat de te volgen proce-
dure veel minder toegankelijk wordt en zal bepaalde gezin-
nen - die vaak net arm zijn als gevolg van de situatie
waarin ze verkeren - ontmoedigen om een aanvraag in te
dienen. 

Cette situation rend inévitablement les démarches beau-
coup moins accessibles et a pour effet de décourager cer-
taines familles - dont la précarité est parfois liée à leur
situation - à effectuer des demandes.

Op deze manier zal de werklast van de Dienst Vreemde-
lingenzaken zeker verminderen, want er zullen gewoon
geen aanvragen meer binnenkomen.

Il est certain que de cette façon, les services de l'OE
seront désengorgés puisqu'il n'y aura simplement plus de
demandes.

1. Voor welke procedures wordt er een administratieve
vergoeding gevraagd en voor welk bedrag?

1. Pouvez-vous indiquer pour quels types de procédures
une redevance administrative est due et à combien s'élève-
t-elle?

2. Wat is het effect van de vergoeding op het aantal inge-
diende dossiers bij de Dienst Vreemdelingenzaken?

2. Quel est l'impact sur le nombre de dossiers introduits
auprès de l'OE depuis la création des redevances?

3. Kunt u meer details geven over de verhoging van de
vergoeding vanaf maart? Waarom en voor welke aanvra-
gen wordt die verhoging doorgevoerd?

3. Pouvez-vous donner plus d'information concernant
l'augmentation dès le mois de mars? Quelles sont les rai-
sons et quelles demandes sont concernées?
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Staatssecretaris voor Armoedebestrijding, Gelijke 
Kansen, Personen met een beperking, en 

Wetenschapsbeleid, belast met Grote Steden, 
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken

Secrétaire d'État à la Lutte contre la pauvreté, à 
l'Égalité des chances, aux Personnes handicapées, 
et à la Politique scientifique, chargée des Grandes 

Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de 
l'Intérieur

DO 2016201717038
Vraag nr. 560 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Friart van 20 juni 2017 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen, Personen met een beperking, en
Wetenschapsbeleid, belast met Grote Steden,
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken:

DO 2016201717038
Question n° 560 de monsieur le député Benoît Friart du

20 juin 2017 (Fr.) à la secrétaire d'État à la Lutte
contre la pauvreté, à l'Égalité des chances, aux
Personnes handicapées, et à la Politique
scientifique, chargée des Grandes Villes, adjointe
au ministre de la Sécurité et de l'Intérieur:

Discriminatie op grond van geloof. Discriminations liées aux religions.
Naar verluidt zou de discriminatie op grond van geloof

toenemen. Vorig jaar opende Unia immers 390 dossiers
over geloof of levensbeschouwing, d.i. 18 % meer dan in
2015.

Il semblerait que les discriminations liées aux religions
soient en hausse. En effet, l'an dernier, Unia a ouvert 390
dossiers liés aux convictions religieuses ou philosophique,
soit 18 % de plus qu'en 2015.

De overgrote meerderheid (90 %) van de dossiers die op
grond van dat criterium werden geopend, betroffen de
islam. Bijna een vierde van die dossiers hadden betrekking
op werk, vaak wegens problemen inzake het dragen van
een hoofddoek op het werk of vanwege pesterijen.

L'islam représente la grande majorité (90 %) des dossiers
ouverts pour le critère. Près d'un quart de ces dossiers
concernaient l'emploi, souvent pour des problèmes liés au
port du voile sur le lieu de travail ou à du harcèlement.

Die stijgende trend zet zich voornamelijk sinds de aan-
slagen in Brussel door. Unia zou een rapport over dat feno-
meen, en meer bepaald over de gevolgen van die
aanslagen, publiceren.

Cette tendance à la hausse se confirme principalement
depuis les attentats de Bruxelles. D'ailleurs, Unia devrait
sortir un rapport sur le phénomène et particulièrement sur
les conséquences de ces attentats.

1. Wat is uw standpunt hieromtrent? 1. Quelle est votre position sur la question?
2. Welke maatregelen zult u nemen om die situatie te ver-

beteren?
2. Quelles mesures avez-vous prévues pour améliorer

cette situation?
3. Hebt u op dit stuk aanbevelingen gekregen van de

betrokken actoren?
3. Avez-vous reçu des recommandations des acteurs de

terrain sur le sujet?
4. Wanneer wordt het rapport van Unia verwacht? 4. Pouvez-vous dire pour quand le rapport d'Unia est

attendu?
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III. Vragen van de leden van de Kamer van volksvertegenwoordigers en antwoorden van de ministers.

III. Questions posées par les membres de la Chambre des représentants et réponses données par les ministres.

Eerste minister Premier ministre

DO 2016201712337
Vraag nr. 247 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 juni 2017 (Fr.) aan de
eerste minister:

DO 2016201712337
Question n° 247 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 juin 2017 (Fr.) au premier
ministre:

SWIFT. - Cyberveiligheid. SWIFT. - Cybersécurité.
In juli 2016 maakten Datanews en La Libre melding van

een cyberaanval waarbij hackers gepoogd hebben via het
platform van SWIFT, waarvan de hoofdzetel in België
(Terhulpen) gevestigd is, een miljard dollar te stelen. De
vanuit Bangladesh opererende criminelen hebben uiteinde-
lijk 'maar' 81 miljoen van het oorspronkelijk geplande mil-
jard dollar kunnen buitmaken. SWIFT verzorgt de
dagelijkse operationele uitvoering van internationale finan-
ciële transacties en wordt gebruikt door 11.000 banken, die
elke dag 25 miljoen betalingsopdrachten voor miljarden
dollars behandelen.

Durant le mois de juillet 2016, Datanews et La Libre
relataient une cyberattaque visant à dérober un milliard de
dollars via la plate-forme de SWIFT dont le siège central
se situe en Belgique (La Hulpe). Les criminels basés au
Bangladesh ont emporté 81 millions sur le milliard qu'ils
avaient prévu de dérober. SWIFT est un système de tran-
sactions du réseau financier international utilisé par 11.000
banques qui traitent 25 millions d'ordres de virements par
jour pour des montants de plusieurs milliards de dollars.

We hebben het schandaal van de Panama Papers, waar-
van een van de hoofdrolspelers een in het buitenland
gevestigde dochteronderneming van een Belgische bank
was, weliswaar niet kunnen voorkomen, maar we moeten
er alles aan doen om systeemrisico's in het internationale
financiële bestel te voorkomen. SWIFT is immers in Bel-
gië gevestigd en staat onder toezicht van de Nationale
Bank van België.

Si nous n'avons pas pu éviter le scandale des Panama
Papers orchestré à partir de la filiale d'une banque belge
située en dehors de notre territoire, il est de notre devoir de
prendre toutes les mesures qui s'imposent pour éviter un
risque systémique de la finance internationale En effet,
SWIFT se trouve sur notre territoire et est supervisée par la
Banque nationale de Belgique.

1. Heeft de Federal Computer Crime Unit een klacht van
de hoofdzetel van SWIFT over die diefstal van 81 miljoen
dollar ontvangen?

1. La Federal Computer Crime Unit a-t-elle reçu une
plainte de la part du siège de SWIFT concernant le vol de
ces 81 millions?

Zo ja, op welke manier heeft de Federal Computer Crime
Unit aan dat dossier gevolg gegeven?

Si oui, quelle suite la Federal Computer Crime Unit a-t-
elle donnée à ce dossier?

Zo niet, zou men zich niet moeten afvragen waarom de
banken noch SWIFT dergelijke aanvallen en diefstallen
melden?

Si pas, ne faudrait-il pas se poser la question de savoir
pourquoi ni les organismes bancaires, ni SWIFT ne
signalent ces attaques et ces vols?

2. Zou men niet moeten eisen dat de banken en SWIFT
alle aanvallen en alle diefstallen melden die gepleegd wor-
den via het platform van SWIFT, waarvan de hoofdzetel in
België gevestigd is?

2. Ne faudrait-il pas exiger des banques et de SWIFT la
déclaration de toutes les attaques, de tous les vols qui sont
perpétrés via la plate-forme SWIFT dont le siège est situé
en Belgique?

3. Beschikken we over de nodige juridische middelen om
die aangiften af te dwingen?

3. Avons-nous les moyens juridiques pour exiger ces
déclarations?

Antwoord van de eerste minister van 20 juli 2017, op
de vraag nr. 247 van de heer volksvertegenwoordiger
Vincent Scourneau van 26 juni 2017 (Fr.):

Réponse du premier ministre du 20 juillet 2017, à la
question n° 247 de monsieur le député Vincent
Scourneau du 26 juin 2017 (Fr.):
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Ik verwijs naar het antwoord van de minister van Justitie,
aan wie de vraag eveneens werd gesteld (vraag nr. 2001
van 26 juni 2017).

Je me réfère à la réponse du ministre de la Justice à qui la
question a également été posée (question n° 2001 du
26 juin 2017).

DO 2016201717001
Vraag nr. 246 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 20 juni 2017 (N.) aan de
eerste minister:

DO 2016201717001
Question n° 246 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 20 juin 2017 (N.) au premier ministre:

De verkiezing van Saudi-Arabië in de VN-vrouwencommis-
sie (MV 18119).

L'élection de l'Arabie saoudite en tant que membre de la
Commission de la Condition de la femme de l'ONU (QO
18119).

In de plenaire zitting van 27 april 2017 beweerde u dat
België op enkele uren tijd heeft moeten beslissen over het
stemgedrag op de kandidatuur van Saudi-Arabië voor de
Commissie voor de Status van de Vrouw van ECOSOC
(VN). Bovendien zei u dat het ministerie van Buitenlandse
Zaken op de hoogte was. Een dag eerder zei minister Reyn-
ders in de kamercommissie Buitenlandse Zaken dat u zelf
niet op de hoogte was. Sommige politici uit de meerder-
heid doen dit alles af als een "fout van diplomaten".

Vous avez affirmé en séance plénière le 27 avril 2017
que la Belgique avait dû décider en quelques heures seule-
ment de son attitude au moment du vote concernant la can-
didature de l'Arabie saoudite à la Commission de la
Condition de la femme du Conseil économique et social
des Nations Unies. Vous avez de plus déclaré que le minis-
tère des Affaires étrangères était au courant. Le lendemain,
le ministre Reynders a déclaré en commission des Affaires
étrangères de la Chambre que vous n'étiez vous-même pas
au courant. Certains élus de la majorité présentent ce dos-
sier comme "une faute de diplomates".

Nu blijkt er veel meer aan de hand te zijn. La situation semble à présent beaucoup plus complexe.
Uit e-mailverkeer tussen onze diplomatie in de VN en het

kabinet Reynders blijkt nu dat het kabinet op de hoogte
was, groen licht heeft gegeven én bovendien bijna een vol-
ledige werkdag de tijd had om positie in te nemen. Ook het
kabinet De Croo zat mee in de correspondentie.

Il apparaît aujourd'hui, à la lecture d'un échange de cour-
riels entre nos diplomates auprès des Nations Unies et le
cabinet Reynders, que ce dernier était au courant, qu'il
avait donné son feu vert et qu'il avait eu près d'une journée
ouvrable entière pour prendre sa décision. Le cabinet De
Croo était également associé à cette correspondance.

1. Wat is uw reactie? Waarom werd aan het Parlement
een versie gegeven die niet strookt met de werkelijkheid?

1. Quelle est votre réaction? Pourquoi a-t-on présenté au
Parlement une version qui ne correspond pas à la réalité?

2. Hoe kan u verdedigen dat de regering op politiek
niveau haar goedkeuring gaf aan de verkiezing van Saudi-
Arabië in de Vrouwencommissie van ECOSOC, na vol-
doende tijd om dit te overwegen?

2. Comment pouvez-vous justifier que le gouvernement
ait approuvé au niveau politique l'élection de l'Arabie saou-
dite en tant que membre de la Commission de la Condition
de la femme du Conseil économique et social des Nations
Unies alors qu'il a disposé d'un temps de réflexion suffi-
sant?

Antwoord van de eerste minister van 24 juli 2017, op
de vraag nr. 246 van de heer volksvertegenwoordiger
Wouter De Vriendt van 20 juni 2017 (N.):

Réponse du premier ministre du 24 juillet 2017, à la
question n° 246 de monsieur le député Wouter De
Vriendt du 20 juin 2017 (N.):

Op 19 april 2017 vonden er verkiezingen plaats voor het
lidmaatschap van 18 hulporganen van de Economische en
Sociale Raad (ECOSOC) van de Verenigde Naties, waar-
onder de Commissie voor de Status van de Vrouw (CSW)
waar 13 van de 45 mandaten moesten worden hernieuwd.

Le 19 avril 2017, des élections se sont tenues en vue de
l'adhésion de 18 organes subsidiaires au Conseil écono-
mique et social (ECOSOC) des Nations Unies, parmi les-
quels la Commission de la condition de la femme (CSW),
où 13 des 45 mandats devaient être renouvelés.
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Voor 17 van die 18 hulporganen betrof het verkiezingen
met een zogenaamde clean slate situatie, dit wil zeggen dat
er evenveel kandidaten als zetels waren binnen een regio-
nale groep. In een dergelijke situatie is het binnen ECO-
SOC de gewoonte om over te gaan tot een zogenaamde
"verkiezing bij acclamatie" van alle kandidaten, dit wil
zeggen zonder stemming.

Pour 17 des 18 organes subsidiaires, il s'agissait d'élec-
tions dans une situation dite de clean slate, c'est-à-dire que
le nombre de candidats équivaut au nombre de sièges au
sein d'un groupe régional. Dans une telle situation, il est
d'usage au sein de l'ECOSOC de procéder à une "élection
par acclamation" de tous les candidats, c'est-à-dire sans
vote.

Kort voor de aanvang van de procedure hebben de Ver-
enigde Staten toch onverwacht gebroken met deze clean
slate-traditie door een stemming te vragen voor de verkie-
zingen voor drie hulporganen, waaronder de CSW.

Peu avant le début de la procédure, les États-Unis ont
étonnamment rompu avec cette tradition du clean slate en
demandant un vote pour les élections de trois organes sub-
sidiaires, dont la CSW.

54 lidstaten van ECOSOC hebben deelgenomen aan de
stemming en Saudi-Arabië werd verkozen als één van de
13 nieuwe leden van de CSW, met 47 van de 54 stemmen
vóór.

54 États membres de l'ECOSOC ont participé au vote et
l'Arabie saoudite a été élue comme l'un des 13 nouveaux
membres de la CSW avec 47 voix positives sur 54.

Hoewel het aantal kandidaten overeenkwam met het aan-
tal vacatures en de Verenigde Naties een multilateraal dia-
loogorgaan zijn, wat dus soms betekent dat overleg wordt
gepleegd met landen waarmee we grondig van mening ver-
schillen om hun standpunt te doen evolueren, heb ik deze
stemming in naam van België meteen betreurd en instruc-
ties gegeven zodat in de toekomst in een soortgelijke situa-
tie een politieke beoordeling kan worden gemaakt op het
hoogste niveau.

Malgré le fait que le nombre de candidats correspondait
au nombre de places à pourvoir et que les Nations Unies
sont un organe de dialogue multilatéral, ce qui implique
donc parfois de dialoguer avec des pays avec lesquels nous
sommes profondément en désaccord dans le but de faire
progresser leur position, j'ai immédiatement regretté ce
vote au nom de la Belgique et donné des instructions pour
qu'à l'avenir, dans ce type de situation, une appréciation
politique puisse être faite au plus haut niveau.

Eind april heeft de minister van Buitenlandse Zaken een
nieuwe procedure voorgelegd aan de kern zodat het stem-
gedrag politiek gevalideerd wordt wanneer dat nodig is.

Fin avril, le ministre des Affaires étrangères a présenté au
kern une nouvelle procédure afin que les décisions de votes
soient validées politiquement lorsque cela est nécessaire.

Voor het overige verwijs ik het geachte lid naar de
inhoud van mijn antwoord in de plenaire vergadering van
27 april 2017 (Integraal Verslag, Kamer, 2016-2017,
CRIV 54 PLEN 165) en naar het integraal verslag van de
gedachtewisseling met de minister van Buitenlandse Zaken
en Europese Zaken in de Commissie voor de Buitenlandse
Betrekkingen van 2 mei 2017 (Integraal Verslag, Kamer,
2016-2017, CRIV 54 COM 649).

Pour le surplus, je renvoie l'honorable membre vers le
contenu de ma réponse en séance plénière du 27 avril 2017
(Compte Rendu Intégral, Chambre, 2016-2017, CRIV 54
PLEN 165) ainsi que vers le compte rendu intégral de
l'échange de vues avec le ministre des Affaires étrangères
et européennes en Commission des Relations extérieures
du 2 mai 2017 (Compte Rendu Intégral, Chambre, 2016-
2017, CRIV 54 COM 649).

DO 2016201717157
Vraag nr. 248 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 27 juni 2017 (N.) aan de eerste
minister:

DO 2016201717157
Question n° 248 de madame la députée Barbara Pas du

27 juin 2017 (N.) au premier ministre:

De reizen van koning Filip. Les voyages du roi Philippe.
Ik verwijs andermaal naar mijn schriftelijke vragen

nr. 222 van 28 maart 2017 (Vragen en Antwoorden, Kamer,
2016-2017, nr. 116) en nr. 234 van 3 mei 2017 (Vragen en
Antwoorden, Kamer, 2016-2017, nr. 120) betreffende de
reizen van koning Filip en wens ditmaal een afdoend ant-
woord te bekomen.

Je me réfère une fois de plus à mes questions écrites
n° 222 du 28 mars 2017 (Questions et Réponses, Chambre,
2016-2017, n° 116) et n° 234 du 3 mai 2017 (Questions et
Réponses, Chambre, 2016-2017, n° 120) relatives aux
voyages du roi Philippe, en espérant cette fois-ci obtenir
une réponse satisfaisante. 
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1. U stelt dat wanneer de koning buitenlandse reizen
onderneemt zonder daarbij gebruik te maken van een
legervliegtuig daarvoor "meerdere redenen kunnen zijn".
Welke zijn die redenen precies?

1. Vous dites que plusieurs raisons peuvent expliquer le
fait que le Roi effectue parfois des voyages à l'étranger à
bord d'avions n'appartenant pas à la Défense. Quelles sont
précisément ces raisons?   

2. Heeft de koning sinds uw ambtsaanvaarding reeds rei-
zen ondernomen via de lucht waarbij geen gebruik werd
gemaakt van legervliegtuigen? Kan u hiervan telkens
geven: de vluchtdata (heen en terug), de bestemming, de
kostprijs ervan, de vergezellende personen, de aard (privé
of officieel), de maatschappij en het vliegtuigtype.

2. Depuis votre entrée en fonction, le roi a-t-il déjà
voyagé à bord d'avions n'appartenant pas à la Défense?
Pourriez-vous fournir pour chacun de ces déplacements: la
date du vol (aller et retour), la destination, le coût, les
accompagnants, la nature du voyage (privé ou officiel), la
compagnie aérienne et le type d'avion utilisé? 

Antwoord van de eerste minister van 27 juli 2017, op
de vraag nr. 248 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 27 juni 2017
(N.):

Réponse du premier ministre du 27 juillet 2017, à la
question n° 248 de madame la députée Barbara Pas du
27 juin 2017 (N.):

1. en 2. Ik verwijs naar mijn antwoorden op de door het
geachte lid gestelde vragen nrs. 116 en 234 van 3 mei
2017, Vragen en Antwoorden, Kamer, 2016-2017, nr. 120.

1. et 2. Je me réfère à mes réponses aux questions nos
116 et 234 du 3 mai 2017, Questions et Réponses,
Chambre, 2016-2017, n° 120 posées par l'honorable
membre.

DO 2016201717384
Vraag nr. 249 van de heer volksvertegenwoordiger

André Frédéric van 05 juli 2017 (Fr.) aan de
eerste minister:

DO 2016201717384
Question n° 249 de monsieur le député André Frédéric

du 05 juillet 2017 (Fr.) au premier ministre:

Huur van het kasteel Hertoginnedal. Location du domaine de Val Duchesse.
Uit de pers vernamen we dat u op dinsdag 27 juni 2017

het kasteel Hertoginnedal hebt afgehuurd om er een recep-
tie voor de burgemeesters van uw partij te organiseren.

Nous avons appris par la presse que, le mardi 27 juin
2017, vous avez loué le domaine de Val Duchesse afin d'y
organiser une réception avec les bourgmestres appartenant
à votre parti politique.

Dankzij een in maart 2016 door de Ministerraad goedge-
keurde overeenkomst was het u toegestaan zo een receptie
tegen betaling te organiseren.

Grâce à une convention adoptée en Conseil des ministres
en mars 2016, vous étiez autorisé à organiser une telle
réception moyennant paiement.

1. Wie heeft het kasteel Hertoginnedal bij die gelegen-
heid precies afgehuurd, uw kabinet of uw partij?

1. Pourriez-vous dès lors indiquer qui a loué le domaine
du Val Duchesse à cette occasion? Votre cabinet ou votre
parti?

2. Wat was de huurprijs voor die gelegenheid? 2. À combien s'est élevée la location à cette occasion du
domaine?

Antwoord van de eerste minister van 24 juli 2017, op
de vraag nr. 249 van de heer volksvertegenwoordiger
André Frédéric van 05 juli 2017 (Fr.):

Réponse du premier ministre du 24 juillet 2017, à la
question n° 249 de monsieur le député André Frédéric
du 05 juillet 2017 (Fr.):

Overeenkomstig een overeenkomst goedgekeurd door de
Ministerraad van 11 maart 2016 en ondertekend op 6 april
2016 wordt het domein van Hertoginnedal gehuurd door de
Regie der Gebouwen van de Koninklijke Schenking en ter
beschikking gesteld van de FOD Kanselarij van de eerste
minister en de FOD Buitenlandse Zaken.

Conformément à la convention approuvée par le Conseil
des ministres du 11 mars 2016 et signée le 6 avril 2016, le
domaine de Val Duchesse est loué par la Régie des Bâti-
ments à la Donation royale et mis à disposition du SPF
Chancellerie du premier ministre et du SPF Affaires étran-
gères.
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Deze overeenkomst voorziet dat het domein gebruikt
wordt als guest-house, met als doel er buitenlandse staats-
hoofden of regeringsleiders of andere hooggeplaatsten te
herbergen, alsook om er conferenties, vergaderingen en
recepties in te organiseren op initiatief van de Regering of
van de verschillende federale overheidsdiensten.

Cette convention prévoit notamment l'utilisation du
domaine comme guest-house, en vue d'y loger des chefs
d'État ou de gouvernement étrangers et d'autres hôtes de
marque, mais aussi pour y organiser des conférences, des
réunions et des réceptions à l'initiative soit du gouverne-
ment, soit des différents services publics fédéraux. 

De overeenkomst staat eveneens toe dat het domein ter
beschikking wordt gesteld van derden mits betaling, naar
het voorbeeld van het huursysteem dat toegepast wordt op
het Egmontpalels in Brussel. Dit systeem laat toe plaatsen
te verhuren als ze niet bezet zijn.

La Convention permet également la mise à disposition de
tiers moyennant paiement, à l'instar du système de location
appliqué pour le palais d'Egmont à Bruxelles. Ce système
permet de louer les lieux lorsqu'ils sont inoccupés.

In het geval van een verhuring aan derden wordt de huur-
prijs vastgesteld op basis van een tariefschema tussen
1.045 en 3.765 euro, dat varieert naar gelang het aantal
deelnemers en het volume van de gehuurde ruimte. Dit
geld dient voor het onderhoud van het domein. Elk jaar
vermeldt een activiteitenverslag de verschillende bezetters.

Dans le cas d'une location à un tiers, le prix de la location
est établi sur base d'une grille tarifaire de 1.045 à 3.765
euros, qui varie en fonction du nombre de participants et du
volume de l'espace loué. L'argent ainsi perçu sert notam-
ment à l'entretien des lieux. Chaque année, un rapport
d'activités reprend les différentes occupations.

Overeenkomstig de door de overeenkomst vastgestelde
richtsnoeren heeft de Mouvement Réformateur Hertoginne-
dal gehuurd om er een ontmoeting tussen haar lokaal ver-
kozenen en de eerste minister te organiseren. 

Selon les balises fixées par la convention, le Mouvement
Réformateur a loué Val Duchesse afin d'y organiser une
rencontre entre ses élus locaux et le premier ministre. 

Alle kosten van de organisatie van dit evenement waar-
aan de eerste minister heeft deelgenomen werden gedragen
door de Mouvement Réformateur. Het betreft de huur van
de zaal overeenkomstig het beschreven tarief, de traiteur-
kosten, en de kosten voor de beveiliging waarvoor beroep
is gedaan op een private bewakingsfirma. 

L'entièreté des coûts pour l'organisation de cet évène-
ment, auquel le premier ministre a participé, ont été pris en
charge par le Mouvement Réformateur, soit la location de
la salle selon les tarifs décrits, les frais de traiteur ainsi que
les frais liés à la sécurité du site pour lesquels il a été fait
appel à une société privée de gardiennage. 

Overeenkomstig de voorgeschreven verplichtingen heeft
de organisator tevens ingetekend op een burgerlijke aan-
sprakelijkheids- en brandverzekering.

Enfin, conformément aux obligations prescrites, l'organi-
sateur a également souscrit à une assurance responsabilité
civile et incendie.
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Vice-eersteminister en minister van Werk, 
Economie en Consumenten, belast met 

Buitenlandse Handel

Vice-premier ministre et ministre de l'Emploi, de 
l'Économie et des Consommateurs, chargé du 

Commerce extérieur

DO 2014201503503
Vraag nr. 263 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 09 juni 2015 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse
Handel:

DO 2014201503503
Question n° 263 de madame la députée Kattrin Jadin

du 09 juin 2015 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Verplichte vermelding van de herkomst van de ingrediën-
ten (MV 3179).

L'obligation de relater l'origine des ingrédients utilisés
(QO 3179).

In verscheidene kranten werd de jongste tijd melding
gemaakt van de verplichting voor ambachtelijke producen-
ten om de herkomst van de gebruikte ingrediënten te ver-
melden. Daar is protest tegen, niet omdat die ingrediënten
van dubieuze herkomst zouden zijn, maar omdat het bewijs
van oorsprong dat te dien einde moet worden voorgelegd,
een een hele bijkomende administratieve rompslomp mee-
brengt.

Plusieurs quotidiens se font échos ces derniers temps du
fait de l'obligation pour de nombreux artisans travailleurs
de relater dans la vente de leurs produits, l'origine des
ingrédients utilisés. Non pas, parce que ceux-ci seraient
d'origine dubitative certaine, mais surtout, parce que la
preuve d'origine engendre une démarche administrative
complémentaire considérable.

1. De regelgeving die sinds 13 december 2014 van kracht
is, regelt dit alles en is zeker zinvol, maar hoe kan de toe-
passing van deze voorschriften volgens u op een verstan-
dige manier in goede banen worden geleid?

1. La loi du 13 décembre 2015 prévoit desdits impératifs,
cela a son sens, mais que considérez-vous comme mesures
judicieuses applicables pour en assurer ses applicabilités?

2. Hoe kan de adressaat van deze regelgeving zijn rech-
ten doen gelden?

2. Quelles balises les préposés de ladite loi ont-ils pour
faire valoir leurs droits?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 24 juli 2017, op de vraag
nr. 263 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Kattrin Jadin van 09 juni 2015 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 24 juillet 2017, à la question
n° 263 de madame la députée Kattrin Jadin du 09 juin
2015 (Fr.):

Ik herneem hieronder het antwoord zoals reeds meege-
deeld aan het geachte lid bij omvorming van haar monde-
linge vraag naar een schriftelijke vraag.

Je reprends ci-dessous la réponse, telle que communi-
quée à l'honorable membre lors de la transformation de sa
question orale vers une question écrite.

De verwijzing in uw vraag naar de wet van 13 december
2015 betreft allicht een verwijzing naar de datum van het
van toepassing worden van verordening nr. 1169/2011
betreffende de verstrekking van voedselinformatie aan
consumenten, meer bepaald haar artikel 26.

Le renvoi à la loi du 13 décembre 2015 que vous citez
dans votre question est sans doute en fait un renvoi à la
date de l'entrée en vigueur du règlement (UE) n° 1169/
2011 concernant l'information des consommateurs sur les
denrées alimentaires, et plus précisément son article 26.

Op dit ogenblik zijn de uitvoeringsbepalingen van dit
artikel nog niet gekend, behalve voor vers, gekoeld en
bevroren vlees van varkens, schapen, geiten en pluimvee.
Op de komende landbouwraad van deze maand zal de
Europese Commissie de resultaten van enkele verslagen
bekendmaken. Deze zullen voor bepaalde categorieën van
producten toelichten in welke mate een verplichte aandui-
ding van de oorsprong of herkomst aangewezen is.

Pour le moment, les modalités d'application de cet article
ne sont pas encore connues, sauf pour la viande fraîche,
réfrigérée et congelée de porcs, moutons, chèvres et
volaille. Lors du prochain conseil agriculture de ce mois, la
Commission européenne rendra publics les résultats de
quelques rapports. Ceux-ci expliqueront, pour certaines
catégories de produits, dans quelle mesure une indication
obligatoire de l'origine ou de la provenance est appropriée.
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Ik heb al duidelijk gemaakt dat ik geen voorstander ben
van verplichte oorsprongsetikettering voor bereide vlees-
waren en zuivelproducten. Dit standpunt zal ook bij
Europa worden verdedigd.

J'ai déjà indiqué clairement que je n'étais pas favorable à
l'étiquetage d'origine obligatoire pour viandes préparées et
produits laitiers. Cette position sera également défendue
auprès de l'Europe.

Ik verwijs eveneens naar mijn antwoorden op de monde-
linge vraag nr. 13870 van mevrouw Winckel (Integraal
Verslag, Kamer, 2016-2017, 54 COM 565) en op de schrif-
telijke vraag nr. 6-1206 in de Senaat van de heer Daems.

Je réfère aussi à mes réponses à la question orale
n° 13870 de madame Winckel (Compte Rendu Intégral,
Chambre, 2016-2017, 54 COM 565) et à la question écrite
n° 6-1206 au Sénat de monsieur Daems.

DO 2014201505122
Vraag nr. 389 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 24 september 2015 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2014201505122
Question n° 389 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 24 septembre 2015 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Niet langer uitkeringsgerechtigde werklozen. Les chômeurs en fin de droit.
Uit statistieken van de Forem die in de pers werden

bekendgemaakt, blijkt dat van de 10.682 Waalse niet-wer-
kende werkzoekenden wier inschakelingsuitkering in janu-
ari en februari 2015 werd ingehouden, er 7 procent werk
heeft gevonden en 1,5 procent een opleiding volgt.

À travers la presse, j'ai pu prendre connaissance de statis-
tiques émanant du Forem: sur les 10.682 demandeurs
d'emploi inoccupés wallons, privés en janvier et février
2015 d'allocations d'insertion, 7% ont décroché un emploi
et 1,5% une formation.

1. Beschikt u voor dezelfde periode over informatie met
betrekking tot de overige Gewesten? 

1. Possédez-vous, pour la même période, des informa-
tions pour les autres Régions du pays?

2. Kunt u me cijfers meedelen voor alle arrondissemen-
ten? 

2. Êtes-vous en mesure de communiquer des chiffres
pour l'ensemble des arrondissements du pays?

3. Welke beleidslessen trekt u uit die statistieken,
wetende dat de maatregelen om een reeks personen het
recht op een werkloosheidsuitkering te ontzeggen, een
snellere sociale en professionele re-integratie mogelijk
moesten maken? Welke maatregelen zult u in overleg met
de Gewesten nemen om niet langer uitkeringsgerechtigde
personen aan werk te helpen? 

3. Quelles leçons politiques tirez-vous de ces statistiques
sachant que les mesures visant à priver une série de per-
sonnes de leur droit aux allocations de chômage devaient
permettre une réinsertion socioprofessionnelle plus rapide?
En lien avec les Régions, quelles mesures entendez-vous
prendre afin que les personnes en fin de droit décrochent
un emploi?

4. Blijkbaar hebben een aantal mensen die van het recht
op een werkloosheidsuitkering werden uitgesloten, geen
dossier bij hun OCMW ingediend om een leefloon aan te
vragen. Een meerderheid van die personen, die dus geen
inkomen meer hebben, maakt waarschijnlijk deel uit van
een koppel en komt niet in aanmerking voor een leefloon.
Beschikt u over preciezere cijfers met betrekking tot die
problematiek en de impact ervan op de overmatige schul-
denlast? 

4. Il semble qu'une série de personnes privées de leur
droit au chômage n'ont pas introduit de dossier auprès de
leur CPAS en vue d'obtenir un revenu d'intégration. Une
majorité de ces personnes, qui se retrouvent donc sans
revenu, vivent probablement en ménage et ne satisfont pas
aux conditions pour espérer un revenu d'intégration. Possé-
dez-vous des chiffres plus précis sur cette problématique et
sur ces effets sur le surendettement?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 19 juli 2017, op de vraag
nr. 389 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-Marc
Nollet van 24 september 2015 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 19 juillet 2017, à la question
n° 389 de monsieur le député Jean-Marc Nollet du
24 septembre 2015 (Fr.):

1. De cijfers waarnaar verwezen wordt zijn afkomstig
van een raming uitgevoerd door de Forem.

1. Les chiffres cités proviennent d'une estimation effec-
tuée par le Forem.
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De RVA kan, op basis van de voorlopige cijfers het aan-
tal werklozen meedelen waarvan het recht op inschake-
lingsuitkeringen afliep in de loop van de 8 eerste maanden
van 2015 (zie eveneens deze cijfers in het antwoord op uw
parlementaire vraag nr. 381 van 16 september 2015).

L'ONEM peut communiquer selon les chiffres provi-
soires, le nombre de chômeurs dont le droit aux allocations
d'insertion a pris fin au cours des 8 premiers mois de
l'année 2015 (chiffres également communiqués dans la
réponse à votre question parlementaire n° 381 du
16 septembre 2015).

Die gegevens zijn gebaseerd op de personen die inscha-
kelingsuitkeringen kregen in de maand X, die niet meer
vergoed worden in maand X+1 en waarvan de vervaldatum
van het recht op inschakelingsuitkeringen gelegen is in de
loop van de maand X+1. Een deel van de uitstromers werk-
loosheid is evenwel niet toe te schrijven aan het vervallen
van het recht op inschakelingsuitkeringen maar wel aan de
uitstroom uit de werkloosheid wegens een andere reden, in
het bijzonder een werkhervatting. Men mag tenslotte niet
vergeten dat de voormelde reglementering een structurele
maatregel is die elke maand nieuwe beëindigingen van het
recht tot gevolg zal hebben.

Ces données sont basées sur les personnes indemnisées
en allocations d'insertion en mois X, qui ne sont plus
indemnisées en mois X+1 et dont la date d'échéance du
droit aux allocations d'insertion se situe au cours du mois
X+1. Une partie des sorties du chômage n'est toutefois pas
à imputer à l'échéance du droit à l'allocation d'insertion
mais à une sortie du chômage pour une autre raison,
notamment une reprise du travail. Il faut enfin rappeler que
la réglementation précitée est une mesure structurelle qui
entraînera chaque mois de nouvelles fins de droit.

2. De RVA kan, op basis van de voorlopige cijfers, het
profiel van de werklozen meedelen waarvan het recht op
inschakelingsuitkeringen afliep in de loop van de 8 eerste
maanden van 2015 (zie eveneens deze cijfers in het ant-
woord op uw parlementaire vraag nr. 381 van
16 september 2015).

2. L'ONEM peut communiquer selon les chiffres provi-
soires, le profil des chômeurs dont le droit aux allocations
d'insertion a pris fin au cours des 8 premiers mois de
l'année 2015 (chiffres également communiqués dans la
réponse à votre question parlementaire n° 381 du
16 septembre 2015).

Gewest /Région
2015 
01

2015 
02

2015 
03

2015 
04

2015 
05

2015 
06

2015 
07

2015 
08

2015 eerste semester / 
2015 premier 

semestre

2015 cumul 8 
maanden / 

2015 cumul 8 mois

2015 cumul 8 
maanden % / 

2015 cumul 8 mois %

Vlaanderen/
Flandre

2 866 273 213 169 202 164 277 93 3 887 4 257 17%

Wallonië/Wallonie 12 266 745 675 637 551 508 922 229 15 382 16 533 66%

Brussel/Bruxelles 3 300 150 147 152 115 132 206 48 3 996 4 250 17%

Land (totaal 
gewesten) /Pays 
(total régions)

18 432 1 168 1 035 958 868 804 1 405 370 23 265 25 040 100%
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3. Het behoort tot de bevoegdheid van mijn collega's, de
regionale ministers van Werk om, in samenwerking met de
gewestelijke diensten voor arbeidsbemiddeling, te
definiëren welke groepen werkzoekenden prioritair terug
aan het werk dienen te worden gezet.

3. C'est à mes collègues, les ministres régionaux compé-
tents en matière d'Emploi, qu'il appartient de définir, en
collaboration avec les services régionaux de l'Emploi quels
sont les groupes de demandeurs d'emploi qui doivent être
remis au travail en priorité.

Arrondissement
2015       
01

2015    
02

2015    
03

2015    
04

2015    
05

2015    
06

2015     
07

2015     
08

2015 eerste 
semester/ 

2015 premier 
semestre

2015 cumul 8 
maanden/ 

2015 cumul 
8 mois

2015 cumul 8 
maanden %/ 
2015 cumul 
8 mois %

arr. Antwerpen/Anvers 607 64 42 37 39 31 49 14 820 883 4%

arr. Mechelen/Malines 162 9 15 13 3 6 12 7 208 227 1%

arr. Turnhout 218 7 10 11 14 11 15 3 271 289 1%

arr. Brussel Hoofdstad/
Brux.-Cap.

3 300 150 147 152 115 132 206 48 3 996 4 250 17%

arr. Halle-Vilvo(o)rde 241 13 9 15 17 15 22 8 310 340 1%

arr. Leuven/Louvain 153 16 20 12 14 7 16 6 222 244 1%

arr. Nijvel/Nivelles 573 49 51 45 43 41 58 21 802 881 4%

arr. Brugge/Bruges 66 6 8 6 5 5 9 2 96 107 0%

arr. Diksmuide/Dixmude 8 1 2 0 2 0 0 0 13 13 0%

arr.Ieper/Ypres 33 4 1 1 0 3 2 1 42 45 0%

arr. Kortrijk/Courtrai 63 5 1 1 4 9 8 7 83 98 0%

arr. O(o)stende 61 6 5 3 5 3 6 1 83 90 0%

arr. Roeselare/Roulers 23 3 2 1 1 2 3 2 32 37 0%

arr. Tielt 6 3 3 0 0 0 1 0 12 13 0%

arr. Veurne/Furnes 15 3 4 3 3 2 5 0 30 35 0%

arr. Aalst/Alost 112 7 6 7 6 5 6 8 143 157 1%

arr. Dendermonde 66 9 5 2 6 2 7 1 90 98 0%

arr. Eeklo 30 1 2 2 0 0 1 1 35 37 0%

arr. Gent/Gand 239 23 10 15 16 15 26 6 318 350 1%

arr. Oudenaarde/
Audenarde

57 4 7 1 5 2 2 3 76 81 0%

arr. Sint-Niklaas/
Saint-Nicolas

130 11 6 3 8 11 17 3 169 189 1%

arr. Ath 172 9 4 14 19 8 11 2 226 239 1%

arr. Charleroi 2 259 121 109 93 68 79 159 31 2 729 2 919 12%

arr.Bergen/Mons 1 556 74 67 73 66 43 93 19 1 879 1 991 8%

arr. Moeskroen/Mouscron 110 10 8 7 10 5 17 3 150 170 1%

arr. Zinnik/Soignies 813 49 34 42 28 28 52 18 994 1 064 4%

arr. Thuin 644 26 27 26 21 27 60 13 771 844 3%

arr. Doornik/Tournai 348 27 31 25 21 20 34 7 472 513 2%

arr. Hoei/Huy 363 22 21 18 22 21 27 8 467 502 2%

arr. Luik/Liège 2 869 172 173 139 118 118 146 44 3 589 3 779 15%

arr. Verviers 639 49 32 38 30 29 58 14 817 889 4%

arr. Borgworm/Waremme 173 15 7 12 14 9 17 5 230 252 1%

arr. Hasselt 329 41 34 26 36 20 26 9 486 521 2%

arr. Maaseik 123 19 13 4 4 13 12 6 176 194 1%

arr. Tongeren/Tongres 124 18 8 6 14 2 32 5 172 209 1%

arr. Aarlen/Arlon 65 9 5 4 5 9 5 3 97 105 0%

arr. Bastenaken/Bastogne 66 5 3 6 7 4 7 1 91 99 0%

arr. Marche-en-Famenne 133 7 6 10 14 11 15 1 181 197 1%

arr. Neufchâteau 87 7 11 9 4 5 6 2 123 131 1%

arr. Virton 84 3 14 6 4 3 11 1 114 126 1%

arr. Dinant 264 16 17 14 12 4 31 10 327 368 1%

arr. Namen/Namur 791 58 37 41 36 38 88 23 1 001 1 112 4%

arr. Philippeville 257 17 18 15 9 6 27 3 322 352 1%

Land (totaal 
arrondissementen)/Pays 
(total arrondissements)

18 432 1 168 1 035 958 868 804 1 405 370 23 265 25 040 100%
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4. De RVA heeft vooralsnog geen zicht op aanvragen bij
het OCMW ingevolge de beperking van het recht op
inschakelingsuitkeringen. De RVA onderzoekt momenteel
de mogelijkheid om deze gegevens te verkrijgen.

4. L'ONEM n'a jusqu'à présent pas accès aux demandes
introduites dans les CPAS suite à la limitation du droit aux
allocations d'insertion. L'ONEM examine actuellement la
possibilité d'obtenir ces données.

Ter informatie, de POD Maatschappelijke Integratie ver-
meldt op haar website dat uit een bevraging bij de
OCMW's midden maart 2015 blijkt dat 35 % van de perso-
nen die eind 2014 geen inschakelingsuitkering meer geno-
ten zich aanmeldden bij het OCMW.

Pour information, le SPP Intégration Sociale mentionne
sur son site web que selon les résultats d'un sondage effec-
tué auprès des CPAS à la mi-mars 2015, environ 35 % des
personnes qui n'ont plus reçu d'allocation d'insertion fin
2014 se sont présentées au CPAS.

DO 2014201505278
Vraag nr. 402 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els Van Hoof van 02 oktober 2015 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2014201505278
Question n° 402 de madame la députée Els Van Hoof

du 02 octobre 2015 (N.) au vice-premier ministre
et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

De ontwikkeling van een gedragscode om wurgcontracten
te stoppen.

L'élaboration d'un code de conduite pour mettre un terme
aux contrats prison. 

Horeca Vlaanderen luidt de alarmbel over de macht van
brouwerijen. Die leggen café-uitbaters zodanig strikte
voorwaarden op dat ze het moeilijk hebben te overleven.

Horeca Vlaanderen dénonce l'omnipotence des brasse-
ries. Les conditions qu'elles imposent aux exploitants de
cafés sont tellement strictes que ces derniers parviennent à
peine à garder la tête hors de l'eau. 

Heel wat café-uitbaters huren immers hun café van de
brouwerij of van een drankenhandelaar en dat brengt vaak
zware verplichtingen met zich mee: uitbaters moeten een
bepaald volume bier afnemen en mogen geen bier van con-
currenten aanbieden. Vaak betalen ze hun bier duurder dan
in de winkel en koopt een café dat vrij van brouwer is het
bier ook goedkoper in.

En effet, de nombreux exploitants de cafés louent leur
local à un brasseur ou à un distributeur de boissons et cet
arrangement comporte de lourdes contraintes: les exploi-
tants doivent acheter un certain volume de bière et ne
peuvent pas proposer de bières concurrentes. Ils paient
souvent leur bière plus cher que dans le commerce et plus
cher qu'un café libre de ces contraintes.

Dit leidt tot concurrentievervalsing. Bepaalde cafébazen
moeten ook koffiesuikertjes, servietten, afwasmiddel en
zelfs toiletpapier afnemen. Sommige contracten leggen
werkelijk alles vast, tot in het absurde toe, waardoor de
vrijheid van de uitbater wordt beknot zodat brouwers het
café evengoed zelf zouden kunnen uitbaten. Cafébazen
klagen dan ook al jaren dat brouwerijcontracten door alle
verplichtingen soms "wurgcontracten" blijken met de daar-
uit voortvloeiende faillissementen tot gevolg.

Cette situation conduit à une distorsion de concurrence.
Certains patrons de cafés doivent également se fournir en
sucres, serviettes, liquide vaisselle et même papier-toilette
auprès du brasseur.  Certains contrats fixent absolument
tout, jusqu'à l'absurde, rognant ainsi la liberté de l'exploi-
tant de sorte que le brasseur pourrait finalement exploiter
le café lui-même. Depuis des années, les exploitants de
café accusent les contrats de brasserie de s'apparenter à des
contrats "prison" en raison de toutes ces contraintes, avec
les faillites qui en découlent. 

Niet alleen cafés gaan gebukt onder de afhankelijkheid
van grote leveranciers, ook in andere sectoren komt het
voor. Babywinkels die verplicht worden om per keer hon-
derd maxicosi's af te nemen of kruideniers die van groente-
leveranciers veel meer moeten afnemen dan er te verkopen
valt.

Il n'y a pas que les cafés qui sont victimes de leur dépen-
dance aux grands fournisseurs, ce problème se pose égale-
ment dans d'autres secteurs. Des boutiques de puériculture
se voient contraintes d'acheter des Maxi-Cosi par centaine
et des épiciers sont forcés d'acheter à leurs fournisseurs
bien plus de légumes qu'ils ne peuvent en vendre.
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We moeten dan ook paal en perk stellen aan die praktij-
ken, want in deze gevallen maken ondernemingen mis-
bruik van de economische afhankelijkheid van andere
ondernemingen om hen nadelige contractvoorwaarden op
te leggen.

Nous devons donc mettre un terme à ces pratiques, car
dans les cas évoqués, des entreprises profitent de la dépen-
dance économique d'autres entreprises pour leur imposer
des conditions contractuelles pénalisantes. 

Met veel interesse volg ik dan ook de recente ontwikke-
lingen die u, samen met minister Willy Borsus en Horeca
Vlaanderen, wil doorvoeren om kleine ondernemers, net
zoals consumenten, meer rechten en bescherming te geven.
In de pers vernam ik immers dat de horecasector, de brou-
werijen en de drankenhandelaars tegen november een
gedragscode zouden uitwerken, die een einde moet stellen
aan wurgcontracten.

Je suis dès lors avec un grand intérêt les projets récents
que vous souhaitez mettre en oeuvre avec le ministre Bor-
sus et Horeca Vlaanderen pour offrir aux petits entrepre-
neurs, tout comme aux consommateurs, davantage de
droits et de protection. J'ai en effet appris par la presse que
le secteur de l'horeca, les brasseries et les distributeurs de
boissons devraient élaborer d'ici le mois de novembre un
code de conduite mettant fin aux contrats prison.  

1. a) Hoeveel cafés gingen er in ons land failliet? Graag
de cijfers van de periode 2011 tot 2015 en een opdeling per
provincie en centrumstad.

1. a) Combien de cafés belges ont mis la clé sous la
porte? Pourriez-vous me communiquer les chiffres relatifs
à la période 2011-2015 et ventiler ceux-ci par province et
centre-ville? 

b) Hoeveel cafés hiervan vielen onder het stelsel van een
"brouwerijcontract"? Ook hier graag een opdeling per pro-
vincie en centrumstad.

b) Combien de ces cafés étaient liés par un contrat de
brasserie? Pourriez-vous également ventiler cette réponse
par province et centre-ville? 

2. Wat is de laatste stand van zaken betreffende de onder-
handelingen en de gedragscode die met de sector worden
uitgewerkt? Graag een toelichting.

2. Où en sont les négociations et le code de conduite qui
doit être élaboré avec le secteur? Pourriez-vous me fournir
quelques précisions à ce sujet? 

3. Bent u bereid om deze gedragscode, waarin gepleit
wordt voor "een gezond en evenwichtig partnerschap", niet
alleen te beperken tot de horeca, maar toepasbaar te maken
voor alle sectoren waarbinnen economische afhankelijk-
heid van ondernemingen wordt aangewend om nadelige
contractvoorwaarden op te leggen?

3. Êtes-vous disposé à étendre ce code de conduite, qui
plaide pour un partenariat sain et équilibré, à l'ensemble
des secteurs qui tirent parti de la dépendance économique
des entreprises pour imposer des conditions contractuelles
pénalisantes? 

4. De gedragscode zal focussen op informatie vóór het
afsluiten van contracten en op evenwichtige voorwaarden
tussen de uitbater en de brouwer of drankenhandelaar.
Maar is dat verregaand genoeg? Welke evenwichtige con-
tractvoorwaarden gaat u zelf voorstellen?

4. Le code de conduite se concentrera sur les informa-
tions à fournir avant la signature du contrat et sur les condi-
tions équilibrées à respecter par l'exploitant et le brasseur
ou le distributeur de boissons. Mais ces mesures sont-elles
suffisantes? Quelles conditions équilibrées comptez-vous
vous-même proposer?  

5. Bent u het met mij eens dat een gezond brouwerijcon-
tract te herleiden is naar de essentie: namelijk de verkoop
van bieren van de brouwerij zonder minimumafname en
zonder het verbod om concurrerende biermerken ook op de
kaart te zetten en cafébazen de vrijheid te geven om bij-
voorbeeld één tapkraan op drie vrij te houden voor een bier
naar keuze?

5. Estimez-vous comme moi qu'un contrat de brasserie
sain doit se limiter à l'essentiel, autrement dit, à la vente de
bières d'une brasserie sans obligation d'achat minimum et
sans interdiction de vendre des marques de bières concur-
rentes, et permettre par exemple à l'exploitant de réserver
une pompe sur trois à une autre bière de son choix? 
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6. Voor brouwerijen die minder dan 10 % marktaandeel
hebben, speelt de vrije markt. Met andere woorden: deze
kleinere brouwerijen kunnen cafébazen die met hen in zee
gaan, opleggen wat ze willen. Het zijn dan ook de kleinere
brouwerijen die de wurgcontracten toepassen. Bierbrouwer
AB InBev, een multinational die in België een marktaan-
deel van meer dan 30 % heeft, mag volgens de Europese
concurrentieregels maar beperkte voorwaarden opleggen
aan cafés. Bent u daarom bereid om de huidige Belgische
regelgeving aan te passen volgens de Europese concurren-
tieregels? Wat is uw visie hieromtrent?

6. Pour les brasseries qui détiennent moins de 10 % de
parts de marché, le marché libéralisé entre en jeu. En
d'autres termes: ces petites brasseries peuvent imposer leur
volonté aux exploitants de café qui s'associent à elles. Ce
sont donc ces petites brasseries qui recourent aux contrats
prison. Les règles de concurrence européennes empêchent
des brasseries telles qu'AB InBev, une multinationale qui
détient plus de 30 % de parts de marché en Belgique,
d'imposer des conditions contraignantes aux cafés. Êtes-
vous dès lors disposé à adapter la législation belge actuelle
aux règles de concurrence européennes? Quel est votre
point de vue à ce sujet? 

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 24 juli 2017, op de vraag
nr. 402 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Els
Van Hoof van 02 oktober 2015 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 24 juillet 2017, à la question
n° 402 de madame la députée Els Van Hoof du
02 octobre 2015 (N.):

1. a) Hierbij de cijfers waarover de FOD Economie
beschikt inzake faillissementen van 2011 tot 2015 van
cafés en bars, discotheken, dancings en gelijkaardige eta-
blissementen en andere drankgelegenheden.

1. a) Voici les chiffres dont dispose le SPF Économie
pour ce qui concerne les faillites de 2011 à 2015 de cafés et
bars, discothèques, dancings et établissements similaires
ainsi que d'autres débits de boissons
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b) Daar het begrip "brouwerijcontract" niet gedefinieerd
is, is het onmogelijk nauwgezet antwoord te geven op deze
vraag. Het definiëren van de inhoud van een brouwerijcon-
tract wordt bepaald door de actoren van de sector, die zijn
bijeengebracht voor het invoeren van een gedragscode.

b) La notion de "contrat de brasserie" n'étant pas définie,
il ne m'est pas possible de répondre précisément à cette
question. La définition du contenu d'un contrat de brasserie
est d'ailleurs à l'examen par les acteurs du secteur qui sont
réunis pour l' adoption d'un code de conduite.

2. De actoren van de sector hebben op 21 december 2015
een Gedragscode voor goede relaties tussen brouwers,
drankenhandelaars en horecasector afgesloten.

2. Les acteurs du secteur ont conclu le 21 décembre 2015
un code de conduite concernant les bonnes relations entre
les brasseurs, les vendeurs de boisson et le secteur horeca.

3. De gedragscode die afgesloten werd is specifiek
gericht op de betrokken sectoren. Het is niet mogelijk om
de afspraken die gemaakt zijn voor deze sectoren onver-
kort van toepassing te verklaren op andere economische
sectoren.

3. Le code de conduite qui a été conclu concerne spécifi-
quement les secteurs concernés. Il n'est pas possible de
rendre applicable intégralement les accords qui ont été
conclu pour ces secteurs aux autres secteurs économiques.
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Région Bruxelles -
Capîtale 102 5 . 138 6 . 153 6 2 103 6 3 99 3 .

Province Anvers 128 4 4 144 3 2 156 4 1 143 4 . 79 1 .
Province Brabant-
Flamand 41 1 . 39 6 . 35 1 . 30 . . 26 1 .

Province Brabant -Wallon 11 . . 10 . . 17 . . 4 2 . 4 . .
Province Flandre 
occidentale 98 1 . 101 2 . 85 1 . 75 . . 27 1 .
Province Flandres 
Orientale 88 4 . 92 1 4 113 4 1 93 5 . 54 1 .

Province Hainaut 81 3 1 82 3 . 107 3 . 101 5 . 45 1 1

Province Liège 91 1 . 85 4 . 80 8 . 106 6 1 48 2 .

Province Limbourg 48 2 . 44 . . 42 6 1 36 . . 35 4 .

Province Luxembourg 18 . . 14 . . 18 1 . 11 2 . 8 1 .

Province Namur 30 . . 19 1 . 28 2 . 24 1 . 10 1 .
Belgique 736 21 5 768 26 6 834 36 5 726 31 4 435 16 1

2011 2012 2013 2014 2015 (8 mois)
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Brussels Hoofdstedelijk 102 5 . 138 6 . 153 6 2 103 6 3 99 3 .

Provincie Antwerpen 128 4 4 144 3 2 156 4 1 143 4 . 79 1 .
Provincie Vlaams-
Brabant 41 1 . 39 6 . 35 1 . 30 . . 26 1 .

Provincie Waals-Brabant 11 . . 10 . . 17 . . 4 2 . 4 . .
Provincie West-
Vlaanderen 98 1 . 101 2 . 85 1 . 75 . . 27 1 .
Provincie Oost-
Vlaanderen 88 4 . 92 1 4 113 4 1 93 5 . 54 1 .

Provincie Henegouwen 81 3 1 82 3 . 107 3 . 101 5 . 45 1 1

Provincie Luik 91 1 . 85 4 . 80 8 . 106 6 1 48 2 .

Provincie Limburg 48 2 . 44 . . 42 6 1 36 . . 35 4 .

Provincie Luxemburg 18 . . 14 . . 18 1 . 11 2 . 8 1 .

Provincie Namen 30 . . 19 1 . 28 2 . 24 1 . 10 1 .
België 736 21 5 768 26 6 834 36 5 726 31 4 435 16 1

2011 2012 2013 2014 2015 (8 maanden)
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4. De gedragscode bevat inderdaad een regeling met
betrekking tot de te verstrekken informatie voorafgaand
aan de sluiting van de overeenkomst. Daarnaast zijn er
onder meer ook bepalingen in verband met de terugbeta-
ling van leningen en investeringen en een lijst met verbo-
den contractuele clausules en praktijken opgenomen in de
gedragscode.

4. Le code de conduite contient en effet des règles rela-
tives aux informations à fournir préalablement à la conclu-
sion de l'accord. Sont également, entre autre, incluses dans
le code de conduite des dispositions relatives au rembour-
sement de prêts et investissements et une liste de clauses et
pratiques contractuelles interdites.

5. en 6. Alle Belgische ondernemingenmoeten de Belgi-
sche en Europese wetgeving betreffende de mededinging
naleven [onder meer de artikelen 101, § 1, van het Verdrag
betreffende de werking van de Europese Unie (VWEU) en
IV.1, § 1, van het Wetboek van economisch recht (WER)].
Zowel kleine brouwers als AB InBev moeten zich aan deze
mededingingsregel houden op straffe van een veroordeling
tot zware boetes door de Europese Commissie of door de
Belgische Mededingingsautoriteit.

5. et 6. Toutes les entreprises belges sont soumises au
respect de la législation belge et européenne relative à la
concurrence. Cette législation interdit notamment les
accords qui ont pour objet ou pour effet d'empêcher, de res-
treindre ou de fausser le jeu de la concurrence [articles 101,
§ 1er, du Traité sur le fonctionnement de l'Union euro-
péenne (TFUE) et IV.1, § 1er, du Code de droit écono-
mique (CDE)]. Tant les petits brasseurs que AB InBev sont
dans l'obligation de respecter cette règle de concurrence,
sous peine de se voir condamner par la Commission euro-
péenne ou par l'Autorité belge de la concurrence à des
amendes importantes.

Voor bepaalde overeenkomsten kan echter een vrijstel-
ling gelden - te weten een soort van vrijstelling van het ver-
bod bepaald door de artikelen 101, § 1, van het VWEU en
IV.1, § 3, van het WER -als de concurrentiebeperkingen
positieve gevolgen hebben die opwegen tegen de mededin-
gingsverstorende gevolgen ervan, conform de artikelen
101, § 3, van het VWEU en IV.1, § 3, van het WER.

Certains accords peuvent, toutefois, bénéficier d'une
exemption - à savoir une sorte d'exonération à l'interdiction
prévue par les articles 101, § 1er, du TFUE et IV.1, § 1er,
du CDE - si les restrictions à la concurrence produisent des
effets positifs supérieurs aux effets anticoncurrentiels qui
en découlent, conformément aux articles 101, § 3, du
TFUE et IV.1, § 3, du CDE.

De overeenkomsten tussen leveranciers en kopers zijn
verondersteld van dergelijke vrijstelling te genieten op
grond van de Verordening (EU) nr. 330/2010 van de Com-
missie van 20 april 2010 betreffende de toepassing van
artikel 101, lid 3, van het Verdrag betreffende de werking
van de Europese Unie op groepen verticale overeenkom-
sten en onderling afgestemde feitelijke gedragingen, wan-
neer en enkel wanneer deze overeenkomsten de criteria
waaraan de vrijstelling moet voldoen, naleven. Enkel een
overeenkomst tussen een brouwer en een cafébaas die in
overeenstemming is met de door de Verordening (EU)
nr. 330/2010 bepaalde criteria kan van een vrijstelling
genieten.

Les accords entre fournisseurs et acheteurs sont présu-
més bénéficier d'une telle exemption en vertu du Règle-
ment (UE) n° 330/2010 de la Commission du 20 avril 2010
concernant l'application de l'article 101, paragraphe 3, du
traité sur le fonctionnement de l'Union européenne à des
catégories d'accords verticaux et de pratiques concertées, si
et uniquement si ces accords respectent les critères aux-
quels est conditionnée l'exemption. Seul un contrat entre
un brasseur et un exploitant de café conforme aux critères
prévus par le Règlement (UE) n° 330/2010 pourra bénéfi-
cier d'une exemption.

Het Verdrag betreffende de werking van de Europese
Unie en de Verordening (EU) nr. 330/2010 zijn beide akten
die direct toepasselijk zijn in onze nationale rechtsorde en
die om die reden niet door de lidstaten in hun nationaal
recht moeten worden omgezet. Ze worden als dusdanig
toegepast.

Le Traité sur le fonctionnement de l'Union européenne et
le Règlement (UE) n° 330/2010 sont tous deux des actes
qui sont directement applicables dans notre ordre juridique
national et, à ce titre, ne doivent pas être transposés par les
États membres dans leur droit national. Ils s'appliquent en
tant que tels.
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DO 2015201605754
Vraag nr. 433 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 29 oktober 2015 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2015201605754
Question n° 433 de madame la députée Leen Dierick du

29 octobre 2015 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Het federaal actieplan duurzame aankopen. Le Plan d'action fédéral Marchés publics durables.
De federale regering is zich al langer dan vandaag

bewust van duurzaamheid. Zo keurde de regering in het
verleden bijvoorbeeld het "federaal actieplan duurzame
aankopen" op 4 juli 2009 goed. Dit plan beantwoordde de
vraag van de Europese Commissie aan de lidstaten om der-
gelijke plannen op te stellen.

Le gouvernement fédéral est conscient depuis longtemps
déjà de l'importance des critères de durabilité. Il a par
exemple approuvé le "Plan d'action fédéral Marchés
publics durables" le 4 juillet 2009 après que la Commis-
sion européenne avait demandé aux États membres d'éta-
blir des documents en ce sens.

Met dit plan wou de federale regering de vooropgestelde
Europese doelstelling behalen om tegen 2011 50 % van
alle federale overheidsopdrachten via duurzame aankoop-
procedures te laten verlopen. Duurzame overheidsopdrach-
ten gingen een stap verder dan groene
overheidsopdrachten, want naast ecologische criteria moet
er bij de aankoopprocedures ook rekening gehouden wor-
den met sociale criteria.

Par ce plan, le gouvernement fédéral entendait atteindre
l'objectif fixé par l'Europe de veiller à ce que 50 % des
marchés publics fédéraux soient organisés par le biais de
procédures d'achat durables à l'horizon 2011. Loin de se
limiter à l'aspect écologique, les marchés publics durables
comportaient également une dimension sociale qu'il conve-
nait de prendre en considération dans le cadre de ces procé-
dures d'achat.

Om de overheidsaankopers te helpen duurzame criteria
op te nemen in bestekken, werd een gids voor duurzame
aankopen opgesteld waarin voor een zeventigtal producten
en diensten duurzame criteria werden opgelijst.

Un Guide des achats durables énumérant des critères
durables pour environ 70 produits et services a été élaboré
pour aider les acheteurs publics à intégrer des critères
durables dans les cahiers des charges.

Concreet betekent dit dat in het kader van een openbare
aanbesteding de overheid of een overheidsinstelling een
programma van eisen opmaakt met de voorwaarden waar-
aan de gewenste goederen of diensten zouden moeten vol-
doen. De opmaker van het programma van eisen heeft de
mogelijkheid om hier duurzaamheidsvereisten in op te
nemen.

Concrètement, l'autorité ou l'institution publique qui
lance un marché public peut inclure des règles de durabilité
dans le programme des exigences établissant les conditions
auxquelles les biens ou services devraient répondre.

1. a) Zijn er binnen uw federale overheidsdienst speci-
fieke duurzaamheidsvereisten die altijd in een programma
van eisen moeten opgenomen worden?

1. a) Existe-t-il des règles spécifiques de durabilité qui
doivent toujours figurer dans les programmes des exi-
gences établis dans votre service public fédéral? 

b) Zo ja, welke zijn deze? b) Dans l'affirmative, en quoi consistent ces règles?
c) Zo neen, waarom zijn deze (nog) niet geïmplemen-

teerd?
c) Dans la négative, pourquoi de telles règles n'ont-elles

(toujours) pas été édictées?
2. a) Wanneer duurzaamheidsvereisten opgenomen wor-

den in een programma van eisen, zijn deze dan bepalend
om een opdracht al dan niet te gunnen? Of zijn deze facul-
tatief en hoeft de indiener van een offerte er niet verplicht
rekening mee te houden?

2. a) Lorsqu'un programme des exigences inclut des
règles de durabilité, ces dernières sont-elles décisives dans
le choix d'adjuger ou non un marché à une société? Ou ces
règles sont-elles facultatives et l'entreprise qui remet une
offre n'est-elle pas tenue de les prendre en considération?

b) Indien deze bepalend zijn, hoeveel dossiers van aanbe-
stedingen werden geweigerd omwille van het niet-voldoen
aan de duurzaamheidsvereisten? Graag ook de cijfers van
de afgelopen drie jaar.

b) Si ces règles sont décisives, combien de dossiers
d'adjudication ont été refusés en raison du non-respect des
règles de durabilité? Je voudrais également obtenir des sta-
tistiques relatives à ces trois dernières années.
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 24 juli 2017, op de vraag
nr. 433 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Leen
Dierick van 29 oktober 2015 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 24 juillet 2017, à la question
n° 433 de madame la députée Leen Dierick du
29 octobre 2015 (N.):

Ik verwijs naar het antwoord van mijn collega, de minis-
ter van Energie, Leefmilieu en Duurzame Ontwikkeling,
op haar vraag nr. 185 van 29 oktober 2016, Vragen en Ant-
woorden, Kamer, 2016-2017, nr. 51.

Je me réfère à la réponse de ma collègue, la ministre de
l'Énergie, de l'Environnement et du Développement
durable, à sa question n° 185 du 29 octobre 2016, Ques-
tions et Réponses, Chambre, 2016-2017, n° 51.

DO 2015201606316
Vraag nr. 495 van de heer volksvertegenwoordiger

Olivier Chastel van 01 december 2015 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2015201606316
Question n° 495 de monsieur le député Olivier Chastel

du 01 décembre 2015 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Onderzoek naar ingebouwde veroudering. Enquête sur l'obsolescence programmée.
Eind november 2015 stond er in de pers te lezen dat u een

onderzoek wou instellen naar het fenomeen van de inge-
bouwde veroudering. Dat concept is een integraal onder-
deel van het beheer van de economische ontwikkeling van
een onderneming en heeft tot doel de groei van haar
inkomsten te verzekeren, vaak ten nadele van de consu-
ment. 

Fin novembre 2015, la presse a fait part de votre volonté
d'enquêter sur le phénomène d'obsolescence programmée.
Ce concept fait partie intégrante de la gestion du dévelop-
pement économique d'une entreprise afin d'assurer la crois-
sance de son revenu, souvent au détriment des
consommateurs lésés.

Er bestaan meerdere soorten van veroudering: technische
(het product wordt technisch onbruikbaar), psychologische
(dankzij marketing en consumptiepatronen) en geprogram-
meerde of ingebouwde veroudering (een bewuste beper-
king van de levensduur van het toestel).

Plusieurs types d'obsolescence existent: l'obsolescence
technique (le produit devient techniquement inutilisable),
psychologique (grâce au marketing et aux comportements
de consommation) et enfin programmée (il s'agit ici d'une
limitation volontaire de la durée de vie du matériel).

Volgens een document van het Europees Economisch en
Sociaal Comité (EESC) zijn de onherstelbaarheid, de prijs
van de herstelling en de evoluerende prestaties de belang-
rijkste oorzaken van dat fenomeen, dat de berg al dan niet
recycleerbaar afval doet aangroeien. Men dient zich der-
halve af te vragen welke impact de ingebouwde veroude-
ring op de duurzame ontwikkeling van onze planeet heeft.

Selon un document du comité économique et social euro-
péen, le caractère irréparable, le prix de la réparation ou les
évolutions des performances comptent parmi les raisons
principales de ce phénomène qui cause des problèmes
importants d'encombrants et de recyclage. Il convient par
conséquent de se poser la question de l'impact de l'obsoles-
cence programmée sur le développement durable de notre
planète.

De oplossingen kunnen uit verschillende invalshoeken
worden bekeken. Een uitbreiding van de wettelijke waar-
borgen, een betere voorlichting en etikettering, een betere
regulering van de reclame en een betere bescherming van
de consument tegen fabricagefouten behoren tot de moge-
lijkheden. 

Les solutions pourraient être envisagées sous différents
angles: une augmentation des garanties légales, une meil-
leure information et un meilleur affichage, un meilleur
encadrement de la publicité ou encore une meilleure pro-
tection des consommateurs face aux vices de fabrication.

1. Welke leemtes vertoont de huidige wetgeving volgens
u en uit welke invalshoek wilt u dat onderzoek uitvoeren
teneinde het fenomeen van de ingebouwde veroudering
aan te pakken? 

1. Quelles sont selon vous les manquements dans l'arse-
nal législatif actuel et quels sont les angles à privilégier
dans le cadre de l'enquête pour faire face au phénomène
d'obsolescence?
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2. Kunt u verduidelijken welk soort van onderzoek u wilt
instellen, welke methode er daarbij zal worden gebruikt en
welk tijdpad er werd vastgelegd, teneinde resultaten te boe-
ken en maatregelen uit te werken om dat fenomeen beter te
counteren?

2. Pourriez-vous fournir davantage de détails sur le type
d'étude que vous souhaitez réaliser, la méthodologie et le
timing envisagé avant d'obtenir des résultats et de pouvoir
mettre en place des mesures afin de mieux contrer ce phé-
nomène?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 24 juli 2017, op de vraag
nr. 495 van de heer volksvertegenwoordiger Olivier
Chastel van 01 december 2015 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 24 juillet 2017, à la question
n° 495 de monsieur le député Olivier Chastel du
01 décembre 2015 (Fr.):

Ik verwijs naar de voorstelling van de studie door minis-
ter Marie Christine Marghem en mezelf in de verenigde
commissies Bedrijfsleven en Volksgezondheid. De voor-
stelling is gepland op 26 september 2017.

Je réfère à la présentation de l'étude par la ministre Marie
Christine Marghem et moi-même aux Commissions réu-
nies de l'Économie et de la Santé publique. La présentation
est planifiée pour le 26 septembre 2017.

DO 2015201608729
Vraag nr. 760 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 12 april 2016 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2015201608729
Question n° 760 de monsieur le député Gautier

Calomne du 12 avril 2016 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Banenplan. Stratégie commune pour l'emploi.
Het federale regeerakkoord bepaalt dat de federale rege-

ring in overleg met de deelgebieden een banenplan zal uit-
werken. Het is de bedoeling de wederzijdse inspanningen
te bundelen ten voordele van de ondernemingen en de
werknemers.

L'accord fédéral de majorité stipule que le gouvernement
fédéral définira, en concertation avec les entités fédérées,
une stratégie commune pour l'emploi. L'objectif poursuivi
serait de fédérer les efforts mutuels au profit des entre-
prises et des travailleurs.

Wat is de stand van de onderhandelingen met de gewest-
regeringen in dit dossier? Welke resultaten werden er tot
op heden concreet geboekt en welke moeilijkheden moeten
er nog overwonnen worden om deze strategie handen en
voeten te geven?

Quel est l'état des lieux des négociations avec les exécu-
tifs régionaux sur ce dossier? Concrètement, quelles ont été
les avancées engrangées jusqu'à présent et quelles sont les
difficultés qui restent à surmonter pour aboutir à la straté-
gie précitée?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 19 juli 2017, op de vraag
nr. 760 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 12 april 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 19 juillet 2017, à la question
n° 760 de monsieur le député Gautier Calomne du
12 avril 2016 (Fr.):

Er is regelmatig overleg tussen het federale niveau ener-
zijds en de Gewesten en Gemeenschappen anderzijds aan-
gaande het werkgelegenheidsbeleid. Dit overleg, meestal
via de interministeriële conferenties of in de schoot van het
overlegcomité, gebeurt echter op een ad hoc basis, afhan-
kelijk van de concrete dossiers die op één van de bevoegd-
heidsniveaus op tafel liggen.

Le niveau fédéral, d'une part, et les Régions et Commu-
nautés, d'autre part, se concertent régulièrement à propos
de la politique de l'emploi. Cette concertation, qui a géné-
ralement lieu par le biais de conférences interministérielles
ou au sein du comité de concertation, se déroule toutefois
sur une base ad hoc, en fonction des dossiers concrets qui
se trouvent sur la table à l'un des niveaux de compétences.
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Zo was er bijvoorbeeld overleg over de omzetting van de
Europese single permit richtlijn en over de werkgelegen-
heidsmaatregelen die kunnen bijdragen tot een verhoging
van de werkgelegenheidsgraad van personen van vreemde
afkomst. Ook in de context van de aan de Gewesten over-
gedragen bevoegdheden in het kader van de zesde staats-
hervorming is er overleg geweest.

Ainsi, par exemple, nous nous sommes concerté au sujet
de la transposition de la Directive européenne sur le permis
unique, ainsi qu'au sujet des mesures pour l'emploi suscep-
tibles de contribuer à augmenter le taux d'emploi des per-
sonnes d'origine étrangère. Une concertation a également
eu lieu dans le contexte des compétences transférées aux
Régions dans le cadre de la sixième réforme de l'État.

Een meer structureel overleg, en het bepalen van een
gemeenschappelijke strategie voor de werkgelegenheid, is
tot op heden beperkt tot de samenwerking in het kader van
het opstellen van het nationaal hervormingsprogramma dat
elke lidstaat van de Europese Unie in april van elk jaar
moet indienen bij de Europese Commissie.

Une concertation plus structurelle et la définition d'une
stratégie commune pour l'emploi ont, jusqu'à ce jour, été
limitées à la collaboration dans le cadre de l'élaboration du
programme national de réforme que chaque État membre
de l'Union européenne doit déposer en avril de chaque
année auprès de la Commission européenne.

DO 2015201610820
Vraag nr. 934 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 05 juli 2016 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse
Handel:

DO 2015201610820
Question n° 934 de madame la députée Kattrin Jadin

du 05 juillet 2016 (Fr.) au vice-premier ministre
et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Werkloosheidsuitkeringen van personen die gelinkt worden
aan terroristische activiteiten. (MV 12579)

Versement d'allocations de chômage aux personnes liées à
des activités terroristes (QO 12579).

De Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening (RVA) heeft
van het Orgaan voor de Coördinatie en de Analyse van de
Dreiging (OCAD) een lijst ontvangen van personen die op
een of andere manier gelinkt zijn aan de Syriëproblema-
tiek. De RVA heeft vervolgens de lijst gescreend en voor
de personen die een werkloosheidsdossier hadden, een
onderzoek geopend. Uiteindelijk werden de rechten van
vijf van de zeven betrokkenen geschorst en werd het onte-
recht betaalde bedrag van 64.115 euro teruggevorderd.

L'Office National de l'Emploi (ONEM) a reçu de
l'Organe de la coordination pour l'analyse de la menace
(OCAM) une liste de personnes liées à la problématique de
la Syrie. Suite à la réception de ce courrier, l'ONEM a pro-
cédé à un examen de la liste et a ouvert une enquête pour
ceux disposant d'un dossier de chômage, qui a débouché
sur la suspension des droits pour cinq des sept personnes
impliquées, et la demande de restitution des 64.115 euros
indûment versés.

Ook zouden er 21 wegens terrorisme veroordeelde perso-
nen een werkloosheidsuitkering voor een bedrag van
16.000 euro ontvangen hebben, waar ze uiteraard geen
recht meer op hadden, terwijl de dossiers van 43 andere
personen met een vergelijkbaar profiel nog onderzocht
zouden worden.

De la même manière, 21 condamnés pour terrorisme
auraient reçu des allocations de chômage auxquels ils
n'avaient manifestement plus droit, pour un montant de
16.000 euros, tandis que les dossiers de 43 autres per-
sonnes présentant un profil similaire seraient toujours en
cours de vérification.

1. Wat is het totaalbedrag van de onterecht uitbetaalde
werkloosheidsuitkeringen die tot op heden door de RVA
konden worden teruggevorderd?

1. Quel est le total des montants au titre d'allocations de
chômage indûment versés qui ont pu être, à ce jour, déjà
récupérés par l'ONEM?

2. Beschikt u over statistieken met betrekking tot het aan-
tal dossiers dat tijdens de eerste maanden van 2016 voor
soortgelijke feiten door de RVA behandeld werd? In hoe-
veel dossiers werden de rechten effectief geschorst? Welk
bedrag kon er worden teruggevorderd?   

2. Disposez-vous des statistiques concernant le nombre
de dossiers traités par l'ONEM pour les premiers mois de
2016 pour des faits similaires, ainsi que la proportion de
ceux-ci ayant débouché sur une suspension effective des
droits et le montant des sommes à récupérer?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 19 juli 2017, op de vraag
nr. 934 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Kattrin Jadin van 05 juli 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 19 juillet 2017, à la question
n° 934 de madame la députée Kattrin Jadin du
05 juillet 2016 (Fr.):

De Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening (RVA) volgt
alle werkloosheidsdossiers op van de personen waarvoor
hij inlichtingen ontvangt van de politiediensten of de
gerechtelijke diensten. Geen enkele persoon die geseind is
als vertrokken naar Syrië of die er momenteel verblijft,
krijgt uitkeringen en dit sedert 1 november 2015. Nieuwe
gevallen zijn er niet bijgekomen.

L'Office National de l'Emploi (ONEM) assure le suivi du
dossier chômage de toutes les personnes pour lesquelles il
reçoit des informations des autorités policières ou judi-
ciaires. Aucune personne renseignée comme partie en
Syrie ou y séjournant ne perçoit d'allocations, et ce depuis
le 1er novembre 2015. Aucun nouveau cas n'est venu
s'ajouter.

Ook het dossier van de personen die in Syrië zouden
geweest zijn en terugkeerden naar België, wordt opge-
volgd. Zo nodig wordt een onderzoek geopend.

Le dossier des personnes qui auraient séjourné en Syrie
et qui seraient revenues en Belgique, fait également l'objet
d'un suivi. Au besoin, une enquête est ouverte.

Voor de personen die terugkeerden uit een conflictzone
beschikt de RVA nog niet over alle gegevens om te beslis-
sen over hun recht op uitkeringen omdat deze deel uitma-
ken van het gerechtelijk dossier. Indien de gerechtelijke
diensten de toelating geven om die gegevens te gebruiken,
opent de RVA een onderzoek om na te gaan of er een uit-
sluiting en een terugvordering van uitkeringen moet vol-
gen. Hetzelfde geldt voor de personen die strafrechtelijk
veroordeeld worden. Als zijzelf, of hun uitbetalingsinstel-
ling, of de gerechtelijke diensten de RVA laten weten dat
zij gevangen gezet zijn, sluit de RVA ze uit voor de duur
van de vrijheidsberoving.

Pour ce qui est des personnes revenues d'une zone de
conflit, l'ONEM ne dispose pas encore de toutes les don-
nées pour pouvoir statuer sur leur droit aux allocations, et
ce en raison du fait que ces informations font partie d'un
dossier judiciaire. Si les services judiciaires donnent l'auto-
risation d'utiliser ces données, l'ONEM ouvre alors une
enquête, et ce afin de vérifier s'il convient de procéder à
une exclusion ainsi qu'à une récupération d'allocations. Il
en va de même pour les personnes condamnées pénale-
ment. Si l'ONEM est informé d'une incarcération par la
personne elle-même, par son organisme de paiement ou par
les services judiciaires, il exclut alors l'intéressé pendant la
durée de la détention.

DO 2016201712826
Vraag nr. 1091 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Rita Gantois van
31 oktober 2016 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Buitenlandse Handel:

DO 2016201712826
Question n° 1091 de madame la députée Rita Gantois

du 31 octobre 2016 (N.) au vice-premier ministre
et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

De varkensindex (MV 13142). L'indice de la viande porcine (QO 13142).
Naar analogie met de rundvleesindex zal de FOD Econo-

mie maandelijks een varkensindex berekenen en publice-
ren. Deze index zal een beeld geven van de volatiliteit van
de inkomsten en de kosten op een varkensbedrijf en is lou-
ter informatief. Aangezien alleen de voederkosten en big-
genkostprijs in rekening worden genomen, laat de index
niet toe om conclusies in verband met de rendabiliteit van
de sector hard te maken. Er is eveneens geen engagement
van de ketenpartners om te overleggen indien de index ver
boven of onder het voortschrijdend gemiddelde duikt.

Parallèlement à l'indice de la viande bovine, le SPF Éco-
nomie va calculer et publier tous les mois un indice de la
viande porcine. Cet indice, qui donnera une idée de la vola-
tilité des revenus et des coûts pour un élevage de porcs,
sera purement informatif. Seuls les frais d'alimentation et
de mise bas étant pris en compte, l'indice ne permettra pas
de tirer des conclusions définitives en rapport à la rentabi-
lité du secteur. Aussi, il n'y aura pas d'engagement des par-
tenaires de la chaîne du porc à négocier dans le cas où
l'indice s'écarterait  beaucoup de la moyenne mobile, que
ce soit au-delà ou en deçà.
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Toch is deze index er gekomen op vraag van de keten-
werkgroep. De varkensindex geeft openheid wat betreft de
evolutie van de rendabiliteit op het varkensbedrijf. Het
plaatje zou echter volledig zijn indien ook een beeld zou
worden gevormd van de opbrengsten van de andere scha-
kels in de keten.

Mais c'est malgré tout à la demande du groupe de travail
"chaîne porcine" qu'a vu le jour l'indice de la viande por-
cine dont l'avantage est d'offrir plus de transparence sur
l'évolution de la rentabilité des élevages de porcs. Le
tableau ne sera cependant complet que si un aperçu des
revenus des autres maillons de la chaîne est donné.

1. De voederkost is volatiel maar de andere kosten, zoals
de bijdrage voor de kadaverophaling en de waterfactuur,
stijgen steeds. Waarom houdt men bij de berekening van
de index geen rekening met alle kosten?

1. Les frais d'alimentation sont volatiles, mais les autres
coûts, comme la contribution pour l'enlèvement des
cadavres et la facture d'eau, augmentent constamment.
Pourquoi, lors du calcul de l'indice, ne tient-on pas compte
de tous les coûts?

2. Heeft u zicht op de rendabiliteit en evolutie ervan van
de andere schakels in de keten ten opzichte van wat de pro-
ducent krijgt?

2. Disposez-vous d'un aperçu de la rentabilité des autres
maillons de la chaîne et de l'évolution de celle-ci, du point
de vue de ce que le producteur reçoit?

3. Waarom wordt er, naar analogie met de rundvleesin-
dex, geen overleg georganiseerd indien de index te ver
boven of onder het voortschrijdend gemiddelde duikt?
Welk gevolg zal er in dat geval aan worden gegeven?

3. Pourquoi, à l'instar de l'indice de la viande bovine, ne
prévoit-on pas de concertation au cas où l'indice s'écarterait
beaucoup de la moyenne mobile, que ce soit au-delà ou en
deçà? Quelle suite donnera-t-on à cette concertation si elle
est organisée? 

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 24 juli 2017, op de vraag
nr. 1091 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Rita
Gantois van 31 oktober 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 24 juillet 2017, à la question
n° 1091 de madame la députée Rita Gantois du
31 octobre 2016 (N.):

1. Net zoals bij de rundvleesindex, was het de bedoeling
om op regelmatige basis de evolutie van een vereenvou-
digde brutomarge in kaart te brengen. Enkel de opbrengst-
prijs van een varkenskarkas en de voederkost zijn
opgenomen in deze margeberekening omdat dit de belang-
rijkste en meest volatiele componenten zijn. 

1. Tout comme pour l'indice de la viande bovine, l'objec-
tif était de suivre régulièrement l'évolution d'une marge
brute simplifiée. Ce calcul de la marge ne reprend que le
prix de vente d'une carcasse de porc et le coût de l'alimen-
tation animale parce que ce sont les composantes princi-
pales et les plus volatiles. 

De afgelopen jaren vertoonde immers niet alleen de kar-
kasprijs een heel volatiel karakter, maar ook de voederkost.
De prijsschommelingen van beide variabelen worden nu
weergegeven in één index, die dus op vereenvoudigde
wijze een idee geeft over het verloop van de rendabiliteit.
De index wordt maandelijks berekend op basis van
publieke en officiële gegevens.

Ces dernières années, non seulement le prix de la car-
casse mais aussi le coût de l'alimentation animale se sont
en effet montrés très volatiles. Les fluctuations de prix de
ces deux variables sont désormais intégrées dans un seul
indice qui donne, de manière simplifiée, une idée de l'évo-
lution de la rentabilité. L'indice est calculé chaque mois à
partir de données publiques et officielles.

2. Het Prijzenobservatorium heeft reeds de rendabiliteit
van de andere schakels in de keten geanalyseerd. Zie bij-
voorbeeld de studie over de varkenskolom die in mei 2015
gepubliceerd is geweest op de website van de FOD Econo-
mie (http://economie.fgov.be/nl/modules/publications/
analyses_studies/
actualisation_etude_filiere_porcine_mai_2015.jsp). 

2. L'observatoire des Prix a déjà analysé la rentabilité des
autres maillons de la chaîne. Il a, par exemple, réalisé une
étude consacrée à la filière porcine qui a été publiée en mai
2015 sur le site internet du SPF Économie (http://econo-
mie.fgov.be/fr/modules/publications/analyses_etudes/
actualisation_etude_filiere_porcine_mai_2015.jsp). 

In deze studie wordt niet alleen de financiële situatie van
de varkenshouders besproken, maar ook deze van de
andere schakels in de keten (mengvoederindustrie, slacht-
huizen, vleesverwerkers).

Cette étude aborde la situation financière non seulement
des éleveurs de porcs mais aussi des autres maillons de la
filière (l'industrie des aliments composés, les abattoirs et
les transformateurs de viande).
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3. Het ketenoverleg was geen vragende partijom overleg
te organiseren wanneer de index te ver boven of onder het
voortschrijdende gemiddelde duikt. Om deze reden is dit
overleg niet opgenomen in een interprofessioneel akkoord.

3. La concertation de la chaîne n'était pas partisane d'une
concertation quand l'indice passe trop au-dessus ou au-des-
sous de la moyenne mobile. Voilà pourquoi cette concerta-
tion n'a pas été reprise dans un accord interprofessionnel.

DO 2016201712889
Vraag nr. 1117 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Griet Smaers van
04 november 2016 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Buitenlandse Handel:

DO 2016201712889
Question n° 1117 de madame la députée Griet Smaers

du 04 novembre 2016 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Belgische Mededingingsautoriteit personeelstekort (MV
13445).

La pénurie de personnel à l'Autorité belge de la concur-
rence (QO 13445).

De Belgische Mededingingsautoriteit (BMA) heeft als
taak restrictieve mededingingspraktijken te vervolgen en
toe te zien op de voornaamste fusies en overnames. Het is
belangrijk dat dit orgaan voldoende slagkracht heeft om
zijn taken te kunnen uitvoeren. Volgens de voorzitter zou
echter het personeelstekort wegen op de performantie. De
onderzoeksafdeling telt nu 28 mensen terwijl er veel meer
mensen nodig zijn.

L'Autorité belge de la concurrence (ABC) a pour mission
de poursuivre les pratiques restrictives de la concurrence et
de contrôler les principales opérations de concentration et
de fusion. Il importe que cet organe dispose de moyens suf-
fisants pour pouvoir mener à bien ses tâches. Or, selon son
président, la pénurie de personnel affecterait les perfor-
mances de l'ABC. La section "Enquêtes" compte
aujourd'hui 28 collaborateurs, ce qui est nettement insuffi-
sant par rapport aux besoins.

Wel bevinden we ons, volgens de voorzitter, in het Euro-
pese peloton wat te zien is aan het aantal beslissingen die
de BMA per jaar neemt en aan het feit dat de Europese
Commissie grote zaken toeschuift. Vorig jaar nog, nam het
auditoraat van de Belgische Mededingingsautoriteit voor
het eerst een transactiebeslissing waarbij een boete van 174
miljoen euro werd opgelegd aan supermarkten en produ-
centen van verzorgingsproducten nadat ze tussen 2002 en
2007 een gecoördineerde stijging van de prijzen hadden
georganiseerd.

Nous nous situons pourtant, selon le président, dans le
peloton de tête européen, comme en témoignent le nombre
de décisions prises chaque année par l'ABC et le fait que la
Commission européenne confie à cet organe des dossiers
importants. Pas plus tard que l'an dernier, l'auditorat de
l'Autorité belge de la concurrence a pris pour la première
fois une décision de transaction en infligeant aux super-
marchés et aux producteurs de produits de soins une
amende de 174 millions d'euros pour avoir organisé, entre
2002 et 2007, une hausse de prix coordonnée.

1. Vorige legislatuur werd een hervorming doorgevoerd
waardoor de Mededingingsautoriteit een onafhankelijk
orgaan werd. Het noodzakelijk personeelsstatuut zou, sinds
de oprichting van dit orgaan in 2013, nog niet klaar zijn.
Welke stappen moeten nog gezet worden om tot dit statuut
te komen? Wanneer kunnen we dit statuut verwachten?

1. Une réforme faisant de l'Autorité de la concurrence un
organe indépendant a été mise en oeuvre au cours de la
précédente législature. Le statut du personnel, qui aurait dû
être mis en place depuis la création de cet organe, n'est tou-
jours pas prêt. Quelles démarches reste-t-il à entreprendre à
cet effet? Quand pouvons-nous espérer disposer de ce sta-
tut?

2. Het regeerakkoord voorziet dat de Mededingingsauto-
riteit zal worden versterkt om zijn rol als hoeder van de
concurrentie te kunnen verzekeren. De nodige budgetten
om extra mensen aan te werven zouden al voorzien zijn,
dat blijkt uit uw antwoord vorig jaar. Welke knelpunten
zijn er momenteel om effectief tot aanwervingen over te
kunnen gaan?

2. L'accord de gouvernement prévoit que l'Autorité de la
concurrence sera renforcée afin de pouvoir assurer son rôle
de gendarme. En réponse à une question posée l'année der-
nière, vous avez dit que les budgets nécessaires au recrute-
ment de personnel supplémentaire avaient été dégagés.
Quels sont actuellement les obstacles qui empêchent de
procéder au recrutement proprement dit?
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3. U gaf vorig jaar aan dat we niet mogen vergeten dat de
Belgische Mededingingsautoriteit een hele periode vrij
instabiel is geweest, omdat men niet wist in welke richting
men zou doorgaan. Zal er een evaluatie komen van de Bel-
gische Mededingingsautoriteit? Zo ja, wanneer?

3. Vous indiquiez l'an dernier qu'il ne fallait pas oublier
que l'Autorité belge de la concurrence avait traversé une
longue période d'instabilité parce qu'on ne savait pas vers
quoi on se dirigeait. L'Autorité belge de la concurrence
fera-t-elle l'objet d'une évaluation? Dans l'affirmative,
quand?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 24 juli 2017, op de vraag
nr. 1117 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Griet
Smaers van 04 november 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 24 juillet 2017, à la question
n° 1117 de madame la députée Griet Smaers du
04 novembre 2016 (N.):

1. Artikel IV.16 van het Wetboek van economisch recht
bepaalt momenteel dat de koning het statuut van de perso-
neelsleden van de Belgische Mededingingsautoriteit
bepaalt. De Wet houdende diverse bepalingen (iii) inzake
Economie heeft deze bepaling gewijzigd. De wet bepaalt
nu dat het personeel van de Belgische Mededingingsautori-
teit ter beschikking gesteld wordt door de FOD Economie.
Hierdoor zal een bestaande situatie bevestigd worden. Het
koninklijk besluit houdende het nieuwe personeelsstatuut
wordt momenteel voorbereid.

1. L'article IV.16 du Code de droit économique prévoit à
l'heure actuelle que le roi fixe le statut des membres du per-
sonnel de l'Autorité belge de la Concurrence (ABC). La
Loi portant dispositions diverses (iii) en matière d'Écono-
mie a modifié cette disposition. La loi stipule à présent que
le personnel de l'Autorité belge de la Concurrence est mis à
disposition par le SPF Économie. Ainsi, une situation exis-
tante sera confirmée. L'arrêté royal portant nouveau statut
du personnel est actuellement en préparation.

2. De BMA heeft in oktober 2016 het akkoord van de
inspecteur van Financiën verkregen om de rekruteringen te
lanceren. De rekruteringen van 14 onderzoekers-juristen,
één economisch expert en één medewerker voor het secre-
tariaat zijn intussen afgerond. De eerste nieuwe medewer-
kers zijn intussen aan de slag. De aanwervingen voor
adviseurs-juristen, economische onderzoekers en forensi-
sche onderzoekers zijn intussen ook opgestart.

2. L'ABC a obtenu en octobre 2016 l'accord de l'inspec-
teur des Finances pour lancer les recrutements. Les recrute-
ments de 14 enquêteurs juristes, d'un expert économiste et
d'un collaborateur pour le secrétariat ont à présent été fina-
lisés. Les recrutements de conseillers juristes, d'enquêteurs
économistes et d'enquêteurs forensiques ont également été
lancés.

3. De regelgeving schrijft voor dat ik om de twee jaar een
functioneringsgesprek heb met de leden van het directieco-
mité van de Belgische Mededingingsautoriteit. Op het
einde van hun mandaat volgt een evaluatiegesprek. Het
eerste functioneringsgesprek heeft plaats gevonden in juni
2016.

3. La réglementation prescrit que je dois avoir un entre-
tien de fonctionnement avec les membres du comité de
direction de l'Autorité belge de la Concurrence tous les
deux ans. Un entretien d'évaluation suit à la fin de leur
mandat. Le premier entretien de fonctionnement a eu lieu
en juin 2016.
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DO 2016201713618
Vraag nr. 1201 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Ann Vanheste van
08 december 2016 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Buitenlandse Handel:

DO 2016201713618
Question n° 1201 de madame la députée Ann Vanheste

du 08 décembre 2016 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

De onwetendheid bij het ING-personeel (MV 14353). L'incertitude qui règne chez le personnel d'ING (QO
14353).

De vakbonden bij de bank ING dienden op woensdag
12 oktober 2016 in gemeenschappelijk front een staking-
en actieaanzegging in naar aanleiding van de herstructure-
ring bij de bank. Dat deden zij om het personeel te dekken
bij eventuele spontane acties, gezien de onwetendheid over
het personeelsverlies die de bank zal lijden.

Le mercredi 12 octobre 2016, les syndicats de la banque
ING ont déposé, en front commun, un préavis de grève et
d'actions, suite à la restructuration prévue de la banque. Ce
préavis visait à couvrir le personnel en cas d'éventuelles
actions spontanées menées en raison du manque d'informa-
tions quant à la diminution future du personnel de la
banque.

Het personeel zou vanaf die woensdag tot en met vrijdag
ingelicht worden over hun toekomst bij de bank. De vak-
bonden anticiperen dus op spontane acties bij de getroffe-
nen tijdens die periode. Tot nu toe is er nog geen concreet
actieplan bij de bonden. Maar dat valt uiteraard niet uit te
sluiten omwille van de omvang van de herstructurering.

Entre le mercredi 12 et le vendredi 14 octobre 2016
inclus, les travailleurs devraient être informés de leur ave-
nir dans la banque. Les syndicats anticipent dès lors les
actions spontanées des travailleurs touchés durant cette
période. Jusqu'ici, les syndicats ne disposent d'aucun plan
d'action concret, bien que des actions ne soient pas à
exclure vue l'ampleur de la restructuration.

Hoe gaat u met deze situatie om? Hoe wilt u dit in de toe-
komst vermijden?

Comment traitez-vous cette situation? Que comptez-vous
faire pour que ce genre de problème ne se pose plus à l'ave-
nir?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 24 juli 2017, op de vraag
nr. 1201 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Ann
Vanheste van 08 december 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 24 juillet 2017, à la question
n° 1201 de madame la députée Ann Vanheste du
08 décembre 2016 (N.):

Zoals uitvoerig in de media bericht werd, werd einde
maart binnen ING een akkoord bereikt over de modalitei-
ten van de herstructurering en de inhoud van het sociaal
plan die het begeleidt.

Comme cela a été abondamment évoqué dans les médias,
un accord a été trouvé fin mars au sein d'ING sur les moda-
lités de la restructuration et sur le contenu du plan social
qui accompagne cette restructuration.

Grosso modo bevat het plan drie luiken. Grosso modo, le plan comprend trois volets.
Een eerste luik gaat over de ontslagen. Waar er nog

steeds sprake is van het opzet om over een periode van vijf
jaar 3.500 banen te schrappen, spreekt men anderzijds van
iets meer dan 900 gedwongen ontslagen met als doelstel-
ling dit aantal verder te reduceren tot +400.

Un premier volet concerne les licenciements. Alors qu'il
est toujours question de l'intention de supprimer 3.500
emplois sur une période de cinq ans, on parle par ailleurs
d'un peu plus de 900 licenciements forcés avec pour objec-
tif de réduire ce nombre à +400.

Het tweede luik gaat over een verhoogde flexibiliteit
voor het overblijvend personeel en het derde luik over een
afbakening van de loonstijgingen.

Le deuxième volet porte sur une flexibilité accrue du per-
sonnel restant et le troisième volet sur une délimitation des
augmentations salariales.

Het nieuwe plan voorziet overigens enkel een oplossing
voor het personeel in loondienst bij ING. De ongeveer 300
bedreigde zelfstandige kantoren en het daar tewerkgesteld
personeel zijn hierin nog niet betrokken.

Le nouveau plan ne prévoit du reste une solution que
pour le personnel salarié d'ING. Les quelque 300 agences
indépendantes menacées et le personnel qui y est occupé
ne sont pas concernés par ce plan.
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Het past dat ik naar aanleiding van deze en van andere
herstructureringen herinner aan het feit dat ik aan de soci-
ale partners in de Groep van Tien een aantal aanpassingen
van de zogenaamde "Wet Renault" heb voorgesteld.

Il convient qu'à l'occasion de cette restructuration et
d'autres, je rappelle que j'ai proposé aux partenaires
sociaux du Groupe des Dix un certain nombre d'adapta-
tions à la fameuse "Loi Renault".

De vijf suggesties die ik hen heb voorgelegd betroffen de
verplichte inlichting van het Parlement, de verplichting een
analyse en voorstellen aangaande de impact op onderne-
mers, de rol van de sociaal bemiddelaar, de verplichting
een sociaal plan op te maken, een waarborgregeling voor
de werknemers die tijdens de onderhandeling over de her-
structurering reeds zelf hun ontslag gaven om elders aan de
slag te gaan.

Les cinq suggestions que je leur ai proposées concer-
naient l'information obligatoire du Parlement, l'obligation
de faire une analyse et des propositions au sujet de l'impact
sur les entrepreneurs, le rôle du conciliateur social, l'obli-
gation d'établir un plan social, un régime de garantie pour
les travailleurs ayant déjà remis leur démission pendant les
négociations sur la restructuration pour aller travailler ail-
leurs.

De sociale partners vragen meer tijd om aanpassingen
aan de wet-Renault uit te werken.

Les partenaires sociaux demandent plus de temps pour
élaborer les adaptations à la loi Renault.

Afgezien van het feit dat ik mij uiteraard verheug over
het bereiken van een akkoord binnen het bedrijf wens ik te
herhalen dat de wijze waarop in dit akkoord omgegaan
wordt met een grote groep zogenaamde "oudere" werkne-
mers uiteraard niet strookt met een zorgvuldig personeels-
beleid.

Indépendamment du fait que je me réjouisse qu'un accord
ait pu être trouvé dans l'entreprise, je souhaite répéter que
la façon dont un grand groupe de travailleurs "âgés" est
traité dans cet accord ne cadre pas avec une politique du
personnel diligente.

De wijze waarop 1.500 55-jarigen gestimuleerd worden
om met gedeeltelijk loonbehoud ten laste van het bedrijf
inactief te worden, is een bijzonder slecht signaal. 

La façon dont 1.500 travailleurs de 55 ans sont encoura-
gés à devenir inactifs avec maintien partiel du salaire à
charge de l'entreprise est un signal particulièrement mau-
vais. 

Zelfs indien deze regeling volgens een eerste analyse niet
rechtstreeks kan beschouwd worden als een manifeste leef-
tijdsdiscriminatie, toch heeft de regeling meer weg van een
"gouden kooi" voor een veel te grote groep van werkne-
mers waarvoor een activerende oplossing moest gezocht
worden. Dit is maatschappelijk geen goed signaal.

Même si, selon une première analyse, ce régime ne peut
pas être considéré directement comme une discrimination
manifeste fondée sur l'âge, il ressemble plus à une "cage
dorée" pour un bien trop grand groupe de travailleurs pour
lesquels il convenait de chercher une solution d'activation.
Ce n'est pas un bon signal sur le plan sociétal.

DO 2016201713626
Vraag nr. 1207 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Catherine Fonck van
09 december 2016 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Buitenlandse Handel:

DO 2016201713626
Question n° 1207 de madame la députée Catherine

Fonck du 09 décembre 2016 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Aangekondigd collectief ontslag bij ING (MV 14101). L'intention de licenciement collectif chez ING (QO 14101).
Uit de openbaar gemaakte informatie blijkt dat ING van

plan is om wereldwijd 7.000 banen te schrappen, waarvan
3.500 voltijdse banen in België. Aangezien de 350 vrijwil-
lige ontslagen in 2016 al in het plan werden meegenomen,
zullen er in ons land in totaal 3.158 banen verdwijnen.

Sur la base des informations qui ont été rendues
publiques, sur les 7.000 emplois menacés à travers le
monde chez ING, 3.500 équivalents temps plein le sont en
Belgique. Les 350 départs volontaires enregistrés en 2016
ayant déjà été comptabilisés dans le plan, le nombre
d'emplois menacés se porte à 3.158.

Volgens de CEO van ING België zou die personeelsre-
ductie grotendeels gerealiseerd worden via natuurlijke
afvloeiing, waardoor er maximaal 1.700 naakte ontslagen
zullen vallen.

Selon le CEO d'ING Belgique: "cette réduction serait en
grande partie réalisée par des départs naturels, menant le
nombre de personnes concernées par les licenciements à
maximum 1.700".
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



QRVA 54 126
27-07-2017

209
1. Welke initiatieven zult u in het kader van dit dossier
nemen om de impact van dat sociale bloedbad te beperken?

1. Qu'allez-vous mettre en place dans ce dossier pour
limiter l'impact du séisme social?

2. Welke concrete maatregelen worden er in het kader
van dit dossier overwogen?

2. Quelles sont les mesures concrètes envisagées dans ce
dossier?

3. Welke ontmoetingen staan er in dat verband op de
agenda?

3. Quelles rencontres sont planifiées dans ce cadre?

4. U hebt voorgesteld om een fonds op te richten om de
ontslagen werknemers te helpen om zich professioneel te
heroriënteren. Hoe valt dat te combineren met de tewerk-
stellingscellen?

4. Vous avez lancé la piste d'un fonds pour aider le per-
sonnel licencié à se réorienter professionnellement, com-
ment cette piste peut-elle coexister avec les cellules de
reclassement?

5. Welke wetswijzigingen inzake collectief ontslag zitten
er meer in het algemeen in de pijplijn?

5. De manière plus générale, quelles réformes législa-
tives en matière de licenciement collectif sont attendues?

6. Welke maatregelen zult u nemen om de digitale
omslag in onze economie in economisch en sociaal opzicht
in goede banen te leiden? 

6. Quelles mesures entendez-vous prendre afin de gérer
d'un point de vue économique et social le virage numérique
que prend notre économie?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 24 juli 2017, op de vraag
nr. 1207 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Catherine Fonck van 09 december 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 24 juillet 2017, à la question
n° 1207 de madame la députée Catherine Fonck du
09 décembre 2016 (Fr.):

Voor het antwoord op deze vraag wordt verwezen naar
het antwoord op vraag 1201 van 8 december 2016 van
mevrouw Vanheste (zie huidig Bulletin).

Pour la réponse à cette question, nous vous renvoyons à
la réponse donnée à la question parlementaire 1201 du
8 décembre 2016 de madame Vanheste (voir Bulletin
actuel).

DO 2016201713661
Vraag nr. 1212 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
12 december 2016 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Werk, Economie en
Consumenten, belast met Buitenlandse Handel:

DO 2016201713661
Question n° 1212 de madame la députée Barbara Pas

du 12 décembre 2016 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Ontslagen bij ING (MV 14163). Les licenciements chez ING (QO 14163).
Alle ogen zijn dezer dagen gericht op ING en op de 1.700

al dan niet naakte ontslagen. Maar in De Tijd kan men
lezen dat er ook in bijkomende orde ontslagen zullen val-
len in de zelfstandige kantoren, vooral dan die kantoren die
het label Record Bank dragen. Men heeft het dan over min-
stens 250 Record-kantoren die zouden moeten sluiten, en
rekening houdende met een gemiddelde van drie à vier
bedienden per kantoor, komt men al snel uit op een 1.000
bijkomende ontslagen.

Ces temps-ci, tous les regards sont tournés vers ING et
les 1.700 licenciements secs en suspens. On peut toutefois
lire dans le quotidien flamand De Tijd que des licencie-
ments auront également lieu en ordre subsidiaire dans les
agences indépendantes, en particulier celles qui portent
l'enseigne de Record Bank. Dès lors, 250 agences Record
devraient fermer leurs portes. Compte tenu de la moyenne
de trois à quatre employés par agence, le total des licencie-
ments complémentaires s'élèverait rapidement à 1.000.

1. Is de geplande taskforce ook op die mensen van toe-
passing? Zij vallen niet ten laste van ING, maar vallen
financieel ten laste van de zelfstandige kantoorhouders.

1.  La task force prévue est-elle également applicable à
ces personnes? En effet, celles-ci ne sont pas financière-
ment à charge d'ING, mais bien des gérants indépendants
des agences.

2. Welke andere concrete maatregelen zal de regering
nemen om die mensen te helpen en op te vangen?

2. Quelles autres mesures concrètes le gouvernement
prendra-t-il pour aider et accompagner ces personnes?
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3. Om hoeveel 50-plussers gaat het in die categorie werk-
nemers? Heeft men hierover al gegevens opgevraagd bij
ING?

3. Combien de travailleurs de plus de 50 ans sont-ils
compris dans cette catégorie? A-t-il déjà été demandé à
ING de fournir des informations à cet égard?

4. Als men de gegevens bij ING niet heeft opgevraagd of
ontvangen, welke stappen zal men zetten om ook die cate-
gorie werknemers bij de besprekingen te betrekken?

4. Si ING n'a reçu aucune demande d'information à cet
égard ou qu'elle n'y a pas répondu, quelles démarches
seront-elles entreprises pour associer cette catégorie de tra-
vailleurs aux discussions?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 24 juli 2017, op de vraag
nr. 1212 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 12 december 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 24 juillet 2017, à la question
n° 1212 de madame la députée Barbara Pas du
12 décembre 2016 (N.):

Voor het antwoord op deze vraag wordt verwezen naar
het antwoord op vraag 1201 van 8 december 2016 van
mevrouw Vanheste (zie huidig Bulletin).

Pour la réponse à cette question, nous vous renvoyons à
la réponse donnée à la question parlementaire 1201 du
8 décembre 2016 de madame Vanheste (voir Bulletin
actuel).

DO 2016201713669
Vraag nr. 1217 van de heer volksvertegenwoordiger

Raoul Hedebouw van 13 december 2016 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2016201713669
Question n° 1217 de monsieur le député Raoul

Hedebouw du 13 décembre 2016 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre de l'Emploi, de
l'Économie et des Consommateurs, chargé du
Commerce extérieur:

De aangekondigde ontslagen bij ING (MV 14091). Les licenciements annoncés chez ING (QO 14091).
Recentelijk raakte het verschrikkelijke nieuwe bekend

dat door de herstructurering bij ING 3.500 jobs bedreigd
zijn. In een reactie in De Ochtend (Radio 1) zei u dat u na
de ondernemingsraad contact had met de directie en dat het
niet uit te sluiten is dat er herstructureringen komen bij
andere banken. U heeft aan de sectorfederatie Febelfin
gevraagd solidariteit te tonen en de oprichting te onderzoe-
ken van een fonds dat het ontslagen personeel moet herori-
enteren.

Nous avons récemment pu apprendre la terrible nouvelle
selon laquelle 3.500 emplois seraient menacés chez ING en
raison d'une restructuration. Vous aviez affirmé lors d'une
émission du programme "De Ochtend", diffusé sur Radio
1, que vous vous étiez entretenu avec la direction après le
conseil d'entreprise et que des restructurations n'étaient pas
à exclure dans d'autres banques. Vous avez demandé à la
fédération sectorielle Febelfin de faire preuve de solidarité
et d'envisager la création d'un fonds destiné à réorienter le
personnel licencié.

Nog volgens u is de herstructurering te verklaren door
het digitaal bankieren, de lage rente en nieuwe banktech-
nieken.

Toujours selon vous, la restructuration s'explique par la
numérisation des opérations bancaires, la faiblesse des taux
d'intérêt et l'apparition de nouvelles techniques bancaires. 

Op tien jaar tijd hebben de activiteiten van ING België
een winst vòòr belastingen van 10,9 miljard euro opgele-
verd, waarop de bank 12,5 % belastingen heeft betaald. Die
lage aanslagvoet is het resultaat van verschillende mecha-
nismen van belastingaftrek die de bank op haar winst heeft
kunnen toepassen. Zo bedraagt de aftrek van de notionele
interesten de jongste tien jaar 1,9 miljard euro. Indien de
bank het normale tarief van de vennootschapsbelasting zou
hebben betaald, dus 33,99 %, zou ze 3,7 in plaats van 1,4
miljard hebben betaald.

En dix ans, les activités d'ING Belgique ont permis de
réaliser un bénéfice avant impôts de 10,9 milliards d'euros,
sur lequel la banque a payé 12,5 % d'impôts. Ce faible taux
d'imposition résulte de plusieurs mécanismes de déduction
fiscale que la banque a pu appliquer à son bénéfice. C'est
ainsi que la déduction des intérêts notionnels s'élève à 1,9
milliard d'euros pour ces dix dernières années. Si la banque
avait payé le taux normal de l'impôt des sociétés, soit
33,99 %, elle aurait payé 3,7 milliards au lieu de 1,4 mil-
liard d'euros. 
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De belastingkorting waarop ING recht heeft gehad,
bedraagt dus 2,3 miljard. Door die resultaten konden de
aandeelhouders van ING België zich flink verrijken, want
liefst 7,2 miljard euro werd uitgekeerd aan dividenden.

ING a donc bénéficié d'une réduction d'impôt de 2,3 mil-
liards d'euros. Ces résultats ont permis de bien enrichir les
actionnaires d'ING Belgique puisque pas moins de 7,2 mil-
liards d'euros ont été versés en dividendes.

Een groot deel van de rendabele afdelingen werden
bovendien gesloten in België en verhuisd naar Nederland.
Het personeel van ING België heeft enorme opofferingen
gedaan met een politiek van loonmatiging en het schrappen
van jobs. Al vòòr de herstructurering werden aangekon-
digd, ging het personeel gebukt onder burn-outs, werkdruk
en een gebrek aan echt langetermijnperspectief.

Une grande partie des départements rentables ont en
outre été fermés en Belgique et transférés aux Pays-Bas. Le
personnel d'ING Belgique a consenti d'énormes sacrifices
avec une politique de modération salariale et de suppres-
sion d'emplois. Déjà avant la restructuration annoncée, le
personnel croulait sous les burn out, la pression du travail
et l'absence de véritable perspective à long terme.

ING toont België nogmaals aan dat er een probleem is
met die buitensporige dividenden die uit de onderneming
worden geperst voor de aandeelhouders. De kapitaalver-
goeding heeft een grote sociale kostprijs.

Une fois encore, ING prouve que ces dividendes exorbi-
tants qui quittent l'entreprise au profit des actionnaires
posent problème. La rémunération du capital a un coût
social élevé. 

In plaats van te ontslaan zou ING het werk moeten her-
verdelen, het personeelsstatuut garanderen en indien dat de
bank geld kost, overgaan tot een dividendensprong.

Au lieu de licencier, ING devrait répartir le travail,
garantir le statut du personnel et, si cela lui coûte, procéder
à un saut de dividendes.

1. Gaat u akkoord dat de dividendenpolitiek van de ban-
ken en verzekeraars aan de oorsprong ligt van deze ontsla-
gengolf, eerder dan "het digitaal bankieren, de lage rente
en nieuw banktechnieken", zoals u in de pers verklaarde?

1. Êtes-vous d'accord pour dire que la politique de divi-
dendes des banques et des assurances est à l'origine de
cette vague de licenciements, plutôt que la numérisation
des opérations bancaires, la faiblesse des taux d'intérêt et
l'apparition de nouvelles techniques bancaires, comme
vous l'avez affirmé dans la presse?

2. Bent u bereid een dividendensprong bij de banken te
onderzoeken?

2. Êtes-vous disposé à envisager la piste d'un saut de
dividendes dans les banques?

3. Welke wettelijke initiatieven zal u ondernemen om de
getroffen werknemers in de verzekeringssector te onder-
steunen?

3. Quelles initiatives légales prendrez-vous pour soutenir
les travailleurs touchés dans le secteur des assurances?

4. Waarom laat u het initiatief over aan de sectorfedera-
tie, hoewel u zelf een initiatief zou kunnen nemen?

4. Pourquoi laissez-vous l'initiative à la fédération secto-
rielle, alors que vous pourriez vous-même prendre une ini-
tiative?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 24 juli 2017, op de vraag
nr. 1217 van de heer volksvertegenwoordiger Raoul
Hedebouw van 13 december 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 24 juillet 2017, à la question
n° 1217 de monsieur le député Raoul Hedebouw du
13 décembre 2016 (Fr.):

Voor het antwoord op deze vraag wordt verwezen naar
het antwoord op parlementaire vraag 1201 van 8 december
2016 van mevrouw Vanheste (zie huidig Bulletin).

Pour la réponse à cette question, nous vous renvoyons à
la réponse donnée à la question parlementaire 1201 du
8 décembre 2016 de madame Vanheste (voir Bulletin
actuel).
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DO 2016201713671
Vraag nr. 1219 van de heer volksvertegenwoordiger

Egbert Lachaert van 13 december 2016 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2016201713671
Question n° 1219 de monsieur le député Egbert

Lachaert du 13 décembre 2016 (N.) au vice-
premier ministre et ministre de l'Emploi, de
l'Économie et des Consommateurs, chargé du
Commerce extérieur:

Collectief ontslag ING (MV 14083). Le licenciement collectif annoncé par ING (QO 14083).
Op maandag 3 oktober 2016 heeft ING aangekondigd dat

vier op de tien jobs verdwijnen en dat zodoende de proce-
dure van het collectief ontslag wordt opgestart.

Le lundi 3 octobre 2016, ING a annoncé que quatre
emplois sur dix disparaîtront et que, dans la foulée, la pro-
cédure de licenciement collectif serait démarrée.

Volgens ING zullen er 3.500 voltijdse jobs verdwijnen,
dit gespreid over de komende vijf jaar.

Selon ING, 3.500 emplois à temps plein disparaîtront
progressivement sur les cinq années à venir.

Het collectief ontslag is ingegeven door de steeds belang-
rijker wordende digitalisering in de bankensector en de
stijgende druk op de winstgevendheid, gelet op de histo-
risch lage rente.

Le licenciement collectif est dicté par la numérisation de
plus en plus importante dans le secteur bancaire et la pres-
sion croissante sur la rentabilité, au vu des taux historique-
ment bas.

Dit desastreus nieuws betekent het derde grote banenver-
lies in de financiële sector in amper één maand tijd.

Cette nouvelle désastreuse représente la troisième perte
d'emplois massive dans le secteur financier en l'espace d'à
peine un mois.

De klap komt voor het personeel bovendien extra hard
aan omdat ING vandaag een winstgevende bank is. U
maakte in De Ochtend (op Radio 1) overigens gewag van
herhaaldelijk overleg met Febelfin omtrent de toekomst
van de financiële sector in België.

Le coup est d'autant plus dur pour le personnel qu'ING
est une banque bénéficiaire. Dans l'émission De Ochtend
sur Radio 1, vous avez fait mention du reste de fréquentes
concertations avec Febelfin en ce qui concerne l'avenir du
secteur financier en Belgique.

1. Hoe ziet u de toekomst van de financiële sector in Bel-
gië, gelet op de digitalisering en de lage rente?

1. Comment voyez-vous l'avenir du secteur financier en
Belgique, au vu de la numérisation et de la faiblesse des
taux?

2. Wat zijn volgens u de tewerkstellingsperspectieven in
deze sector, wat zijn de problemen en remedies die de sec-
tor zelf ziet? Hebben zij met u hier reeds overleg gepleegd?

2. Quelles sont, selon vous, les perspectives d'emploi
dans ce secteur, quels sont les problèmes et les solutions
aux yeux du secteur lui-même? S'est-il déjà concerté avec
vous à ce sujet?

3. Heeft u potentiële maatregelen klaar? 3. Avez-vous élaboré des mesures prêtes à être mises en
oeuvre le cas échéant?

4. Zal dit uw initiatieven versnellen om met de sociale
partners te werken aan een wijziging van de wet-Renault?

4. Cet événement va-t-il donner un coup d'accélérateur à
vos initiatives visant à plancher, avec les partenaires
sociaux, sur une modification de la "loi Renault"?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 24 juli 2017, op de vraag
nr. 1219 van de heer volksvertegenwoordiger Egbert
Lachaert van 13 december 2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 24 juillet 2017, à la question
n° 1219 de monsieur le député Egbert Lachaert du
13 décembre 2016 (N.):

Voor het antwoord op deze vraag wordt verwezen naar
het antwoord op vraag 1201 van 8 december 2016 van
mevrouw Vanheste (zie huidig Bulletin).

Pour la réponse à cette question, nous vous renvoyons à
la réponse donné à la question parlementaire 1201 du
8 décembre 2016 de madame Vanheste (voir Bulletin
actuel).
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DO 2016201714935
Vraag nr. 1314 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 22 februari 2017 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2016201714935
Question n° 1314 de monsieur le député Gautier

Calomne du 22 février 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Start-ups. - Overheidsopdrachten. Start-up. - Commande publique.
Het innovatievriendelijk aanbesteden van overheidsop-

drachten opent nieuwe afzetmarkten voor start-ups en
draagt bij tot de ontwikkeling van aangepaste oplossingen
voor de nieuwe behoeften van de administratie.

L'innovation dans la commande publique ouvre aux start-
up de nouveaux marchés potentiels et contribue ainsi à sti-
muler le développement de solutions adaptées aux nou-
veaux besoins de l'administration.

De federale overheid kan in al haar bevoegdheidsdomei-
nen werk maken van een innovatiegericht aankoopbeleid
bij overheidsopdrachten, met een drieledige doelstelling:

L'État fédéral peut promouvoir, dans l'ensemble de son
champ de compétences, le développement des achats inno-
vants dans la commande publique selon un triple objectif:

- de groei van innovatieve bedrijven ondersteunen door
de ontwikkeling van hun innovatietechnologie te financie-
ren en hun toegang te verlenen tot nieuwe markten en tot
een kwaliteitsreferentie; 

- soutenir la croissance des entreprises innovantes en
finançant le développement de leurs innovations et en leur
offrant un accès à de nouveaux marchés ainsi qu'à une réfé-
rence de qualité;

- de overheidsuitgaven beheersen door performanter en
efficiënter aan te kopen;

- maîtriser la dépense publique en améliorant la perfor-
mance et l'efficience des achats publics;

- de overheidssteun voor de financiering van innovatie
ontwikkelen.

- développer le soutien public au financement des inno-
vations.

Innovatiegerichte overheidsopdrachten kunnen ook een
grote hefboom van innovatieondersteuning zijn, aanvul-
lend op de klassieke directe steun, met als mogelijke voor-
delen voor de bedrijven: 

Par ailleurs, la commande publique peut également
représenter un levier majeur de soutien à l'innovation com-
plémentaire aux aides directes classiques. À cet égard, les
avantages pour les entreprises pourraient être:

- rechtstreekse financiering voor het ontwikkelen of ver-
markten van een nieuw product of innovatieve dienst;

- un financement direct pour développer ou commerciali-
ser un nouveau produit ou un service innovant;

- toegang tot nieuwe markten; - un accès à de nouveaux marchés;
- toegang tot referentieklanten, wat bijdraagt tot de

bekendheid en reputatieopbouw.
- un accès à des clients de référence, pour développer sa

publicité et sa réputation.
Kunt u mij in het licht van het voorgaande meedelen of

men bij alle diensten waarvoor u als minister bevoegd bent,
in 2016 het initiatief genomen heeft tot een op start-ups
gerichte strategie voor het aanbesteden van overheidsop-
drachten? Zo ja, wat houdt die strategie in, en welke balans
kunt u ervan opmaken? Wat zijn de prioriteiten voor 2017
in dat verband?

À l'aune de ce qui précède, je souhaiterais savoir, pour
l'ensemble des services qui dépendent de votre tutelle
ministérielle, si une stratégie de commande publique aux
start-up a été initiée en 2016. Le cas échéant, pourriez-vous
en communiquer la teneur ainsi que le bilan? Par ailleurs,
quelles sont les priorités fixées pour 2017 dans ce cadre?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 24 juli 2017, op de vraag
nr. 1314 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 22 februari 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 24 juillet 2017, à la question
n° 1314 de monsieur le député Gautier Calomne du
22 février 2017 (Fr.):

In het kader van zijn aankoopbeleid volgt mijn departe-
ment onder andere de aanbevelingen en richtlijnen van de
Gids Duurzame Aankopen van het Federaal Instituut voor
Duurzame Ontwikkeling en de federale omzendbrieven
terzake.

Dans le cadre de sa politique d'achat, mon département
respecte entre autres les recommandations et directives du
Guide des Achats Durables de l'Institut fédéral pour le
Développement durable et les circulaires fédérales en la
matière.
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Voor wat betreft de facilitering tot deelname aan over-
heidsopdrachten specifiek ten aanzien van start-ups kan ik
meedelen dat mijn departement geen bijzondere initiatie-
ven heeft genomen in 2016, noch deze heeft gepland in
2017.

En ce qui concerne la facilitation de la participation des
start-up aux commandes publiques, je peux communiquer
que mon département n'a pris en 2016 aucune initiative
particulière et n'en a pas prévu non plus en 2017.

Enerzijds kan immers worden gesteld dat in het kader
van start-ups als aanbieders van innovatieve producten en
diensten de procedures en begrippen zoals het innovatie-
partnerschap pas nu hun intrede kennen in de regelgeving
overheidsopdrachten en deze toch wel bijzondere aankoop-
trajecten niet voor elke aankoop het meest geschikte instru-
mentzijn.

D'une part, il faut en effet noter que, dans le contexte des
start-up proposant des produits et services innovateurs, les
procédures et notions comme le partenariat d'innovation
entrent seulement en vigueur dans la législation relative
aux marchés publics et ces trajets d'achats plutôt spéci-
fiques ne sont pas les instruments les plus adaptés pour
tous les achats.

Anderzijds voert mijn departement wel een actief aan-
koopbeleid om de participatiegraad door ondernemingen
aan overheidsopdrachten te bevorderen. Niet alleen de
bestekken van overheidsopdrachten onderworpen aan de
verplichte bekendmaking (in regel opdrachten met een
geraamde waarde 85.000 euro) worden online gepubli-
ceerd op de officiële publicatiesite van e-procurement,
maar ook deze voor de opdrachten onder die drempel
(vanaf 31.000 euro). 

D'autre part, mon département mène une politique
d'achat active visant à promouvoir le degré de participation
des entreprises aux marchés publics. Non seulement les
cahiers de charge pour les marchés publics soumis à publi-
cité (en général, des marchés ayant une valeur estimée
85.000 euros) sont publiés en ligne sur le site de publica-
tion officiel d'e-procurement, mais c'est également le cas
pour ceux se situant en dessous de ce seuil (à partir de
31.000 euros). 

Dankzij deze zogenaamde freemarket-publicaties kunnen
de betrokken ondernemingen, ook de kleinere en de start-
ups, offertes indienen voor de overheidsopdrachten met
een onderhandelingsprocedure zonder verplichte vooraf-
gaande bekendmaking. In 2016 publiceerde mijn departe-
ment 15 van dergelijke opdrachten online wat een
gemiddelde respons van drie offertes per opdracht ople-
verde, hierbij rekening houdende met het feit dat het
meestal opdrachten betreft in specifieke aankoopdomei-
nen.

Grâce à ce que l'on appelle les freemarket publications
les entreprises concernées, également les plus petites et les
start-up, peuvent introduire des offres pour les marchés
publics avec une procédure négociée sans publicité préa-
lable obligatoire. En 2016, mon département a publié en
ligne 15 marchés de ce type et a reçu une réponse moyenne
de trois offres par marché, en tenant compte du fait que la
plupart des marchés concernaient des domaines d'achat
spécifiques.

DO 2016201715148
Vraag nr. 1330 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 07 maart 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2016201715148
Question n° 1330 de monsieur le député Gautier

Calomne du 07 mars 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Samenwerking met de ondernemingen van de sociale eco-
nomie.

Les partenariats avec les entreprises de l'économie
sociale.

De ondernemingen van de sociale economie bieden
opleidingen en tewerkstelling voor personen die ver van de
arbeidsmarkt zijn verwijderd, en vervullen zo een essenti-
ele rol in onze samenleving. 

Les entreprises de l'économie sociale jouent un rôle pri-
mordial dans notre société en favorisant la formation et la
mise à l'emploi de personnes fortement éloignées du mar-
ché du travail.
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Hun activiteiten zijn zeer uiteenlopend, en sluiten recht-
streeks aan op de behoeften van de overheidsdiensten
(onderhoud en schoonmaak van gebouwen, schilderwer-
ken, catering voor vergaderingen, enz.). 

Les missions de ces opérateurs sont très variées et elles
s'inscrivent directement dans le champ des besoins qui
peuvent être exprimés par les services publics (entretien et
nettoyage des locaux, travaux de peinture, service de cate-
ring pour les réunions de travail, etc.).

Welke programma's werden er in 2016 bij elk van de
administraties waarvoor u als minister bevoegd bent, uitge-
voerd om de samenwerking met de bedrijven van de soci-
ale economie te ondersteunen? Kunt u tevens de
samenwerkingsverbanden, doel ervan en het bijbehorende
budget oplijsten?

Quels sont les programmes qui ont été mis en oeuvre en
2016, pour chacune des administrations qui dépendent de
votre tutelle ministérielle, pour soutenir les partenariats
avec les acteurs de l'économie sociale? Pourriez-vous
étayer votre réponse en communiquant la liste des syner-
gies, leurs objets ainsi que les budgets y afférents?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 24 juli 2017, op de vraag
nr. 1330 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 07 maart 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 24 juillet 2017, à la question
n° 1330 de monsieur le député Gautier Calomne du
07 mars 2017 (Fr.):

De rechtstreekse ondersteuning via subsidies en/of
samenwerkingsverbanden valt onder de bevoegdheid van
de gewesten.

L'aide directe par le biais de subventions et/ou d'accords
de coopération relève des compétences régionales.

DO 2016201715205
Vraag nr. 1341 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van
09 maart 2017 (Fr.) aan de vice-eersteminister en
minister van Werk, Economie en Consumenten,
belast met Buitenlandse Handel:

DO 2016201715205
Question n° 1341 de madame la députée Fabienne

Winckel du 09 mars 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

FSMA. - Mysteryshopping. - Conclusies voor 2014 en 2015
(MV 15871).

FSMA. - "Mystery shopping". - Conclusions 2014 et 2015
(QO 15871).

In 2014 en 2015 voerde de Autoriteit voor Financiële
Diensten en Markten (FSMA) twee grootschalige inspec-
ties uit met mysteryshoppers. De inspecties vonden plaats
bij gereglementeerde ondernemingen die beleggingsadvie-
zen verlenen. In totaal werden 403 bezoeken afgelegd. 

En matière de mystery shopping, l'Autorité des services
et marchés financiers (FSMA) a réalisé deux grandes
enquêtes en 2014 et 2015. Elles visaient des entreprises
réglementées qui fournissent des conseils en investisse-
ment. En tout, 403 visites ont été réalisées.

De ondernemingen die een actieplan moesten opstellen
om de vastgestelde tekortkomingen te verhelpen, krijgen
binnenkort opnieuw mysteryshoppers op bezoek. 

Les entreprises devant dresser un plan d'action pour
remédier aux faiblesses constatées doivent faire l'objet d'un
nouveau mystery shopping.

1. Wat denkt u als minister van Consumenten van de con-
clusies van de beide inspectierondes van de FSMA, in het
bijzonder met betrekking tot de noodzaak beter te commu-
niceren over de transactiekosten en de risico's? Welk
gevolg hebt u aan die besluiten gegeven? 

1. En tant que ministre en charge de la protection des
consommateurs, quel regard portez-vous sur les conclu-
sions des deux enquêtes de la FSMA? Qu'en est-il en parti-
culier concernant une meilleure communication sur les
frais de transaction et sur les risques? Quel suivi avez-vous
opéré?

2. De FSMA zal dus nogmaals mysteryshoppers inzetten.
Tegen wanneer wacht u de resultaten van de nieuwe acties
in? 

2. La FSMA doit donc réaliser un nouveau mystery shop-
ping. Quand devriez-vous recevoir les résultats?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 20 juli 2017, op de vraag
nr. 1341 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Fabienne Winckel van 09 maart 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 20 juillet 2017, à la question
n° 1341 de madame la députée Fabienne Winckel du
09 mars 2017 (Fr.):

Zoals vooropgesteld in haar actieplan heeft de FSMA
sinds 2014 elk jaar een 'mystery shopping'-campagne op
touw gezet. Dankzij deze, tot dusver drie campagnes wer-
den in het hele land inmiddels 600 bezoeken afgelegd bij
kredietinstellingen, verzekeringsondernemingen en tussen-
personen.

Dans le cadre de son plan d'action, l'Autorité des services
et marchés financiers (FSMA) a réalisé chaque année
depuis 2014 une campagne de mystery shopping. Les trois
campagnes ont permis de réaliser plus de 600 visites sur
l'ensemble du territoire auprès d'établissements de crédit,
compagnies d'assurances et intermédiaires.

Het doel van deze campagnes is na te gaan of de geregle-
menteerde ondernemingen in de precontractuele fase de
verplichtingen naleven waaraan zij moeten voldoen wan-
neer zij beoordelen of een dienst die zij verlenen geschikt
en passend is. 

L'objectif de ces campagnes est de s'assurer que les entre-
prises réglementées respectent les obligations qui leur
incombent au cours de la phase précontractuelle, relatives à
l'évaluation de l'adéquation et du caractère approprié du
service à fournir.

Concreet gezien wordt er tijdens deze bezoeken in de
praktijk naar gepeild of een gereglementeerde onderne-
ming bij het verlenen van beleggingsadvies aan een cliënt
voldoet aan haar verplichtingen inzake gegevensinzame-
ling, controle van de geschiktheid van de voorgestelde
transactie en informatieverstrekking aan de cliënt. 

En pratique, ces campagnes ont pour but de vérifier que
lorsqu'une entreprise réglementée dispense du conseil en
investissement à un client, elle respecte ses obligations en
matière de collecte des données, de vérification du carac-
tère adéquat de la transaction proposée et d'information des
clients.

Om deze opdracht uit te voeren, heeft de FSMA samen-
gewerkt met een onderneming die gespecialiseerd is in
mystery shopping en geselecteerd werd via een overheids-
opdracht.

Pour ce faire, la FSMA a collaboré avec une entreprise
spécialisée dans le mystery shopping sélectionnée dans le
respect des dispositions en matière de marché public.

Op dit ogenblik zijn de resultaten beschikbaar van de eer-
ste twee campagnes die in 2014 en 2015 werden verricht. 

À ce stade, les résultats des deux premières campagnes
réalisées en 2014 et 2015 sont disponibles.

De FSMA rondt thans de analyse af van het resultaat van
de campagne van 2016 en zal haar conclusies in juni toe-
lichten ter gelegenheid van de voorstelling van haar jaar-
verslag. 

La FSMA finalise actuellement l'analyse des résultats de
la campagne réalisée en 2016 et présentera ses conclusions
au mois de juin lors de la présentation de son rapport
annuel.

Ik nodig u dan ook uit om kennis te nemen van het jaar-
verslag waarin u meer informatie zal aantreffen over het
resultaat van de laatste mystery shopping-campagne.

Je vous invite donc à prendre connaissance du rapport
annuel de la FSMA afin d'obtenir plus de précisions quant
aux résultats de la dernière campagne de mystery shopping.

Voor zover dienstig herhaal ik de voornaamste conclu-
sies van de 'mystery shopping'-campagnes 2014 en 2015. 

Je rappelle à toutes fins utiles les principales conclusions
qui peuvent être tirées sur la base des campagnes de mys-
tery shopping réalisées en 2014 et 2015.

Ten eerste dienen de gereglementeerde ondernemingen
hun commerciële praktijken sterker te omkaderen opdat de
wet- en regelgeving voor het verstrekken van beleggings-
diensten steeds zou worden nageleefd wanneer beleggings-
advies wordt verleend aan een cliënt, ongeacht of de
transactie uiteindelijk al dan niet wordt verricht (inzame-
ling van gegevens over de cliënt, toetsing van de geschikt-
heid van de voorgestelde transactie). 

Premièrement, les entreprises réglementées doivent ren-
forcer leurs pratiques commerciales afin de s'assurer que
lorsqu'un conseil en investissement est fourni à un client,
que la transaction soit finalement réalisée ou non, le cadre
légal lié à la fourniture de services en investissement soit
systématiquement respecté (collecte des données du client,
contrôle du caractère adéquat de la transaction envisagée).
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Wat de informatieverstrekking betreft, dienen de geregle-
menteerde ondernemingen beter te communiceren over de
kosten die verbonden zijn aan een transactie en de risico's
die de voorgestelde producten inhouden, en dienen zij erop
toe te zien dat zij alle wettelijk vereiste informatie aan de
cliënt verstrekken, zoals bijvoorbeeld het document met
essentiële beleggersinformatie (KIID).

En termes d'information, les entreprises réglementées
doivent renforcer leur communication en matière de coûts
liés à une transaction et de risques liés aux produits propo-
sés et veiller à ce que toutes les informations légalement
requises soient fournies au client, comme par exemple le
document d'informations clés pour l'investisseur (le KIID).

De resultaten van deze campagnes werden meegedeeld
aan de ondernemingen die bezocht werden. Zij werden ver-
zocht om akte te nemen van de conclusies, ze af te toetsen
aan hun procedures en deze analyse aan de FSMA voor te
leggen. 

Les résultats de ces campagnes ont été communiqués aux
entreprises qui ont fait l'objet d'une visite. Les entreprises
réglementées concernées ont été invitées à prendre acte des
conclusions et à communiquer à la FSMA une analyse de
celles-ci au regard des procédures mises en place.

Naast de mystery shopping-campagnes blijft de FSMA
inspecties uitvoeren waarbij zij de zorgplicht onder de loep
neemt. Naar aanleiding daarvan moet zij soms maatregelen
nemen, zoals aanmaningen en aanbevelingen, waarna de
gereglementeerde onderneming haar een actieplan moet
voorleggen met de nodige stappen om de vastgestelde situ-
aties te verhelpen.

À côté des campagnes de mystery shopping, la FSMA
continue à réaliser des inspections sur le devoir de dili-
gence, qui débouchent, le cas échéant, sur l'imposition de
mesures telles que des injonctions et des recommandations
pour lesquelles les entreprises réglementées doivent
remettre à la FSMA un plan d'action qui comporte les
actions nécessaires pour remédier aux situations consta-
tées.

DO 2016201715272
Vraag nr. 1353 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van
13 maart 2017 (Fr.) aan de vice-eersteminister en
minister van Werk, Economie en Consumenten,
belast met Buitenlandse Handel:

DO 2016201715272
Question n° 1353 de madame la députée Fabienne

Winckel du 13 mars 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Cijfers over werkverlating. Les chiffres liés aux abandons de travail.
Men spreekt van werkverlating zonder wettige reden

wanneer een werknemer niets meer van zich laat horen. De
werknemer verschijnt niet meer op het werk en laat ook
zijn werkgever in het ongewisse over zijn motivatie om
opnieuw te komen werken en zijn contractuele verplichtin-
gen na te komen.

L'abandon de travail est la situation dans laquelle un tra-
vailleur ne donne plus aucun signe à son employeur. Non
seulement il ne se présente plus sur le lieu de travail mais il
ne donne aucune nouvelle sur sa motivation à revenir pres-
ter et exécuter les obligations de son contrat.

1. Hoeveel werknemers maakten er zich in 2016 schuldig
aan werkverlating zonder wettige reden?

1. En 2016, combien de travailleurs ont été déclarés en
abandon de travail?

2. Hoe is dat aantal de afgelopen jaren geëvolueerd? 2. Quelle est l'évolution de ces chiffres sur les dernières
années?

3. Volgens de Franstalige middenstandsorganisatie UCM
is werkverlating te weinig gereglementeerd in België.
Welk standpunt neemt u hierover in?

3. L'UCM affirme que l'abandon de travail est relative-
ment trop peu réglementé en Belgique. Quelle est votre
position à ce sujet?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 18 juli 2017, op de vraag
nr. 1353 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Fabienne Winckel van 13 maart 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 18 juillet 2017, à la question
n° 1353 de madame la députée Fabienne Winckel du
13 mars 2017 (Fr.):

1. Er bestaan geen statistieken betreffende de door u
beschreven situatie van werkverlating.

1. Il n'existe pas de statistiques concernant la situation
d'abandon de travail décrite par vous.
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2. De RVA beschikt enkel over cijfers betreffende het
aantal sancties ingevolge verlating van een passende
dienstbetrekking zonder geldig motief.

2. L'ONEM dispose uniquement de chiffres concernant le
nombre de sanctions pour abandon d'un emploi convenable
sans motif légitime.

Indien de werkloze een uitkeringsaanvraag indient na
verlating van een passende dienstbetrekking zonder geldig
motief, zal de RVA eerst een sanctie van bepaalde duur
opleggen, vooraleer betrokkene eventueel een uitkering
kan genieten (artikelen 51 en 53 van het koninklijk besluit
van 25 november 1991 houdende de werkloosheidsregle-
mentering).

Lorsque le chômeur introduit une demande d'allocation
de chômage, après un abandon d'emploi convenable sans
motif légitime, l'ONEM imposera d'abord une sanction de
durée déterminée, avant que l'intéressé puisse éventuelle-
ment bénéficier d'une allocation (articles 51 et 53 de
l'arrêté royal du 25 novembre 1991 portant réglementation
du chômage).

Hierna vindt u een overzicht van het aantal opgelegde
sancties omwille van die reden.

Ci-dessous vous trouverez un aperçu du nombre de sanc-
tions infligées pour ce motif.

3. Buiten het geval van overmacht, begaat de werknemer,
wanneer hij van zijn werk afwezig is zonder een rechtvaar-
diging te bezorgen, een ernstige nalatigheid inzake één van
de essentiële verplichtingen van zijn arbeidsovereenkomst.
Het eerste gevolg voor de werkgever zal zijn dat hij vrij-
gesteld is van de uitbetaling aan de werknemer van zijn
loon, hetgeen de tegenprestatie is van het werk, vanaf de
eerste dag afwezigheid.

3. Hormis le cas de force majeure, lorsque le travailleur
s'absente de son travail sans fournir de justificatif il com-
met un manquement grave à une des obligations essen-
tielles de son contrat de travail. La première conséquence
pour l'employeur sera qu'il est dispensé de lui verser sa
rémunération, qui est la contrepartie du travail, à partir du
premier jour d'absence.

In de mate dat het zeker vaststaat dat het wel degelijk de
wil van de werknemer is om zijn werk te verlaten, zal de
werkgever deze werknemer ervan in kennis kunnen stellen
dat deze werkverlating beschouwd wordt als een eenzij-
dige en van zijn kant vrijwillige verbreking van de arbeids-
overeenkomst en hij zal zelfs de betaling van een
compensatoire opzeggingsvergoeding kunnen eisen die
gelijk is aan het loon dat overeenstemt met de opzeggings-
termijn die de werknemer zou moeten nageleefd hebben.

Dans la mesure où il est établi de manière certaine que la
volonté du travailleur est bien d'abandonner son emploi,
l'employeur pourra notifier à ce travailleur que cet abandon
de travail est considéré comme une rupture unilatérale et
volontaire de sa part du contrat de travail et il pourra même
exiger le paiement d'une indemnité compensatoire de préa-
vis égale à la rémunération correspondant au délai de préa-
vis que le travailleur aurait dû respecter.

Het bewijs van de zekere wil om zijn werk te verlaten
zou kunnen aangevoerd worden door het feit dat de werk-
nemer niet geantwoord heeft, binnen een redelijke termijn,
op de ingebrekestelling om zijn afwezigheid te rechtvaar-
digen die aan hem gericht werd door de werkgever.

La preuve de la volonté certaine d'abandonner son travail
pourrait être apportée par le fait que le travailleur n'a pas
répondu, dans un délai raisonnable, à la mise en demeure
de justifier son absence qui lui a été adressée par
l'employeur.

Het lijkt ons derhalve niet nodig om deze materie te
reglementeren.

Il ne nous paraît dès lors pas nécessaire de réglementer
dans cette matière.

Jaar/Années Aantal/Nombres

2010 11 919

2011 12 168

2012 11 607

2013 11 984

2014 11 769

2015 10 995

2016 10 540
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DO 2016201715574
Vraag nr. 1388 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
29 maart 2017 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Werk, Economie en Consumenten,
belast met Buitenlandse Handel:

DO 2016201715574
Question n° 1388 de madame la députée Barbara Pas

du 29 mars 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Werklozensteun. - Onterechte uitkeringen. Les allocations de chômage indûment payées.
Kan u voor 2016, telkens opgesplitst per Gewest, het vol-

gende meedelen:
Pourriez-vous me fournir pour l'année 2016 les données

suivantes, réparties par Région:
1. het aantal personen die ten onrechte een werkloos-

heidsuitkering verkregen;
1. le nombre de personnes ayant perçu indûment des allo-

cations de chômage;
2. de bedragen die daarmee gepaard gingen; 2. le montant total des allocations indûment perçues;
3. wat hiervan kon worden teruggevorderd; 3. les montants qui ont pu être récupérés;
4. welke verdere gevolgen dit voor de betrokkenen had? 4. quelles autres conséquences cette situation a-t-elle

eues pour les intéressés?
Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 19 juli 2017, op de vraag
nr. 1388 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 29 maart 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 19 juillet 2017, à la question
n° 1388 de madame la députée Barbara Pas du 29 mars
2017 (N.):

1. De beschikbare statistische gegevens maken het moge-
lijk om aan te tonen hoeveel beslissingen tot terugvorde-
ring er in 2016 werden genomen met betrekking tot
werkloosheidsuitkeringen ontvangen in het betrokken jaar
of daarvoor, en waarvan het onverschuldigde karakter door
de diensten van de RVA werd vastgesteld. Het aantal
beslissingen tot terugvordering stemt niet noodzakelijk
overeen met het aantal werklozen, aangezien een werkloze
het voorwerp kan vormen van verschillende beslissingen
tot terugvordering.

1. Les données statistiques disponibles permettent d'éta-
blir le nombre de décisions de récupération prises en 2016,
relatives à des allocations de chômage perçues l'année
concernée ou antérieurement à celle-ci, et dont le caractère
indu a été constaté par les services de l'ONEM. Le nombre
de décisions de récupération ne correspond pas nécessaire-
ment au nombre de chômeurs, puisqu'un chômeur peut
faire l'objet de plusieurs décisions de récupération.

Het begrip werkloosheidsuitkering "ten onrechte" moet
correct begrepen worden. Het is in een aantal situaties juis-
ter om te spreken van "onverschuldigde, terug te vorderen"
uitkeringen.

La notion d'allocations de chômage payées ou perçues "à
tort" doit être correctement comprise. Dans certaines situa-
tions, il serait plus juste de parler d'allocations "indues", ou
"à récupérer".

- In een aantal gevallen was de uitkering op het ogenblik
van de betaling immers terecht, maar evolueerde ze naar
"onverschuldigd" omdat er met terugwerkende kracht
andere rechten werden toegekend, die niet cumuleerbaar
zijn met werkloosheidsuitkeringen. In deze gevallen
gebeurt de terugvordering niet bij de werkloze zelf maar
bij een derde (pensioendienst, ziekenfonds, ex-werkgever).

- Dans certains cas, au moment du versement, les alloca-
tions étaient en effet payées ou perçues "à juste titre", mais
ont par la suite évolué en des allocations "indues" en raison
de l'octroi rétroactif d'autres droits non cumulables avec
des allocations de chômage. Dans ces cas, la récupération
ne se fait pas chez le chômeur même, mais chez un tiers
(service des pensions, mutualité, ancien employeur).

- In andere gevallen gaat het om de herberekening van de
werkloosheidsuitkering van de werkloze, nadat de fiscale
aanslag werd berekend en meegedeeld. Dit kan ook
beschouwd worden als een retroactieve rechtzetting op
basis van de werkelijke inkomsten van de zelfstandige
nevenactiviteit, terwijl de uitkeringen aanvankelijk correct
en terecht waren toegekend op een vooraf geraamd inko-
men.

- Dans d'autres cas, il s'agit du recalcul des allocations de
chômage du chômeur, après que la cotisation fiscale ait été
calculée et communiquée. Cela peut également être consi-
déré comme une rectification rétroactive sur base des reve-
nus réels de l'activité complémentaire indépendante, alors
que les allocations avaient été initialement accordées cor-
rectement et à juste titre, sur base d'un revenu préalable-
ment estimé.
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- Een derde oorzaak van onverschuldigde, terug te vorde-
ren uitkeringen is gelegen in de rechtzetting van fouten en
vergissingen van de sociaal verzekerde. Bijvoorbeeld door
het foutief interpreteren van een reglementaire bepaling of
van een datum; of door het niet op de hoogte zijn van
bepaalde gegevens.

- Une troisième cause d'allocations indues ou à récupérer
réside dans la rectification de l'assuré social, par exemple
l'interprétation erronée d'une disposition réglementaire ou
d'une date, ou la méconnaissance de certaines données.

- Een vierde situatie van terugvorderen heeft wel duide-
lijk betrekking op "onterechte" uitkeringen, dat is namelijk
wanneer er bedrog of kwade trouw van de sociaal verze-
kerde in het spel is.

- Une quatrième situation de récupération se rapporte bel
et bien à des allocations payées ou perçues "à tort", notam-
ment lorsqu'il est question de dol ou de mauvaise foi de la
part de l'assuré social.

Al deze beslissingen hebben betrekking op uitkeringen
die moeten worden teruggevorderd bij de werklozen zelf.
Zoals hoger vermeld worden in de volgende situaties de
uitkeringen prioritair teruggevorderd bij bepaalde derde:

Toutes ces décisions concernent des allocations à recou-
vrer auprès des chômeurs eux-mêmes. Comme il est dit ci-
dessus, dans les situations suivantes, ces allocations sont
prioritairement recouvrées auprès de certains tiers:

- wanneer hij door zijn ziekenfonds als arbeidsgeschikt
wordt beschouwd en hij die beslissing betwist voor de
bevoegde rechtbank, dan wordt een werkloze werknemer
provisioneel vergoed door de werkloosheidsverzekering.
Wanneer de arbeidsrechtbank (of het arbeidshof) hem
gelijk geeft, zal hij met terugwerkende kracht worden ver-
goed door de ziekteverzekering. In plaats van bij de betrok-
kene de provisioneel ontvangen uitkeringen terug te
vorderen, verkrijgt de RVA de terugbetaling ervan via een
inhouding op de te betalen ziekte-uitkeringen.

- lorsqu'il est considéré par sa mutualité comme apte au
travail et qu'il conteste cette décision devant le tribunal
compétent, un travailleur en chômage est indemnisé à titre
provisoire par l'assurance chômage. Si le Tribunal (ou la
Cour) du travail lui donne raison, il sera indemnisé par
l'assurance maladie avec effet rétroactif. Au lieu de recou-
vrer auprès de l'intéressé(e) les allocations perçues à titre
provisoire, l'ONEM en obtient le remboursement via un
prélèvement sur les indemnités de maladie à payer.

- wanneer een niet-cumuleerbaar pensioen met terugwer-
kende kracht wordt toegekend, gebeurt de terugvordering
niet bij de betrokkene, maar in samenwerking met de Fede-
rale Pensioendienst via een inhouding op de pensioenach-
terstallen.

- lorsqu'une pension non cumulable est octroyée avec
effet rétroactif, le recouvrement ne se fait pas auprès de
l'intéressé(e) mais en collaboration avec le Service fédéral
des Pensions via un prélèvement sur les arriérés de pen-
sion.

- wanneer een werknemer bij zijn ontslag de opzeggings-
vergoeding waar hij recht op heeft niet heeft gekregen van
zijn ex-werkgever, kan hij voorlopig, en onder bepaalde
voorwaarden, worden vergoed door de werkloosheidsver-
zekering. Wanneer het recht op de opzeggingsvergoeding
wordt erkend, desgevallend door de arbeidsrechtbank (of
het arbeidshof), verkrijgt de RVA de terugbetaling van de
uitkeringen via een inhouding door de ex-werkgever op de
te betalen opzeggingsvergoeding.

- lorsqu'un travailleur n'a pas reçu, lors de son licencie-
ment, l'indemnité de préavis à laquelle il avait droit de la
part de son ex-employeur, il peut être indemnisé à titre pro-
visoire et à certaines conditions par l'assurance chômage.
Lorsque le droit à l'indemnité de préavis lui est reconnu, le
cas échéant par le Tribunal (ou la Cour) du travail,
l'ONEM obtient le remboursement des allocations via un
prélèvement effectué par l'ex-employeur sur l'indemnité de
préavis à payer.

Tabel 1 geeft een overzicht van het aantal beslissingen
tot terugvordering dat de RVA in 2016 heeft verzonden
met betrekking tot onverschuldigd ontvangen werkloos-
heidsuitkeringen, met een opsplitsing per gewest.

Le tableau 1 est un aperçu du nombre de décisions de
récupération que l'ONEM a expédiées en 2016, concernant
des allocations de chômage indûment perçues, une ventila-
tion étant opérée par région.

Aantal beslissingen tot terugvordering in 2016 (werk-
loosheidsuitkeringen).

Nombre de décisions de récupération en 2016 (alloca-
tions de chômage).
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2. De beschikbare statistische gegevens maken het
mogelijk het bedrag vast te stellen van de beslissingen tot
terugvordering die in 2016 werden genomen met betrek-
king tot werkloosheidsuitkeringen ontvangen in het
betrokken jaar of daarvoor, en waarvan het onverschuld-
igde karakter door de diensten van de RVA werd vast-
gesteld.

2. Les données statistiques disponibles permettent d'éta-
blir le montant des décisions de récupération prises en
2016, concernant des allocations de chômage perçues
l'année concernée ou antérieurement, et dont le caractère
indu a été constaté par les services de l'ONEM.

Die beslissingen betreffen uitkeringen die moeten wor-
den teruggevorderd bij de werklozen zelf of prioritair bij
bepaalde derden (zie vraag 1/ hierboven).

Ces décisions concernent des allocations à recouvrer
auprès des chômeurs eux-mêmes ou prioritairement auprès
de certains tiers (voir la question 1/ ci-dessus).

Tabel 2 is een overzicht van het totale bedrag (in euro)
van de beslissingen tot terugvordering die de RVA in 2016
heeft verzonden, met betrekking tot onverschuldigd ont-
vangen werkloosheidsuitkeringen, met een uitsplitsing per
gewest.

Le tableau 2 est un aperçu du montant total (en euro) des
décisions de récupération que l'ONEM a expédiées en
2016, concernant des allocations de chômage indûment
perçues, une ventilation étant opérée par région.

Bedrag van de beslissingen tot terugvordering in 2016
(werkloosheidsuitkeringen).

Montant des décisions de récupération en 2016 (alloca-
tions de chômage).

2016
Vlaanderen/

Flandre
Wallonië/
Wallonie

Brussel/
Bruxelles

Land/Pays

Terug te vorderen bij de werklozen zelf / 
A recouvrer auprès des chômeurs eux-mêmes

13 801 14 192 5 758 33 751

Prioritair terug te vorderen via een inhouding /op de te betalen 
ziektevergoedingen / 
A recouvrer prioritairement via un prélèvement /
sur les indemnités de maladie à payer

612 402 147 1 161

Terug te vorderen via een inhouding op de pensioenachterstallen / 
A recouvrer via un prélèvement sur les arriérés de pension

697 657 77 1 431

Prioritair terug te vorderen via een inhouding uitgevoerd /door de 
ex-werkgever op de te betalen opzegvergoeding / 
A recouvrer prioritairement via un prélèvement effectué /
par l’ex-employeur sur l’indemnité de préavis à payer

1 229 1 371 387 2 987

Tota(a)l 16 339 16 622 6 369 39 330
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3. De beschikbare statistische gegevens maken het niet
mogelijk om het bedrag te bepalen van de teruggevorderde
werkloosheidsuitkeringen die exclusief betrekking hebben
op de beslissingen tot terugvordering die in de loop van
een bepaald jaar werden verstuurd. De RVA beschikt over
gegevens betreffende bedragen teruggevorderd tijdens een
bepaald jaar, ongeacht de datum van de beslissingen tot
terugvordering en de datum van de betaling van de onter-
echte uitkeringen.

3. Les données statistiques disponibles ne permettent pas
de déterminer le montant des allocations de chômage récu-
pérées uniquement pour les décisions de récupération
expédiées une année déterminée. L'ONEM dispose de don-
nées relatives aux montants récupérés lors d'une année
déterminée, quel que soit la date des décisions de récupéra-
tion et la date du paiement des allocations indues.

De hierna vermelde teruggevorderde bedragen betreffen
hoofdzakelijk werkloosheidsuitkeringen.

Les montants récupérés repris ci-dessous concernent
essentiellement des allocations de chômage.

Tabel 3 geeft een overzicht van de bedragen, op basis van
de oorsprong van de betaling en per gewest (behalve voor
de bedragen terugbetaald via het Hoofdbestuur van de
RVA), die in 2016 aan de RVA werden terugbetaald.

Le tableau 3 est un aperçu des sommes, selon l'origine du
paiement et par région (hormis pour les sommes rembour-
sées via l'Administration centrale de l'ONEM), qui ont été
remboursées en 2016 à l'ONEM.

Bedragen teruggevorderd in 2016 (hoofdzakelijk werk-
loosheidsuitkeringen).

Montants récupérés en 2016 (allocations de chômage
essentiellement).

2016
Vlaanderen/

Flandre
Wallonië/
Wallonie

Brussel/
Bruxelles

Land/Pays

Terug te vorderen bij de werklozen zelf/ 
A recouvrer auprès des chômeurs eux-mêmes

21 314 443,19 28 942 907,08 10 949 791,09 61 207 141,36

Prioritair terug te vorderen via een inhouding /op de te 
betalen ziektevergoedingen/ 
A recouvrer prioritairement via un prélèvement /
sur les indemnités de maladie à payer

8 488 912,33 5 946 235,51 2 664 784,29 17 099 932,13

Terug te vorderen via een inhouding op de 
pensioenachterstallen/ 
A recouvrer via un prélèvement sur 
les arriérés de pension

1 807 769,54 1 909 651,31 241 545,23 3 958 966,08

Prioritair terug te vorderen via een inhouding 
uitgevoerd /door de ex-werkgever op de te betalen 
opzegvergoeding/ 
A recouvrer prioritairement via un prélèvement effectué 
/par l’ex-employeur sur l’indemnité de préavis à payer

2 585 568,90 1 930 251,01 722 364,32 5 238 184,23

Tota(a)l 34 196 693,96 38 729 044,91 14 578 484,93 87 504 223,80

Vlaanderen/
Flandre

Wallonie/
Wallonie

Brussel/
Bruxelles

Land/Pays

Via de werkloosheidsbureaus /
Via les bureaux du chômage

31 260 667,16 26 073 377,99 9 456 850,29 66 790 895,44

Via de Administratie Niet-fiscale /Invordering 
van de FOD Financiën /Via l’Administration du 
Recouvrement /Non Fiscal du SPF Finances

2 302 923,50 1 789 525,33 742 895,21 4 835 344,04

Via een incassobureau (weerspannige debiteuren in 
het buitenland - /Hoofdbestuur van de RVA). /Via un 
bureau de recouvrement (débiteurs récalcitrants à 
l’étranger - /Administration centrale de l’ONEM)

-1 -1 -1 96 491,85

Tota(a)l 33 563 590,66 27 862 903,32 10 199 745,50 71 722 731,33
(1) Niet beschikbaar/ (1) Non disponible
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De betalingen via de werkloosheidsbureaus kunnen wor-
den uitgevoerd:

Les paiements via les bureaux du chômage peuvent avoir
été effectués:

- door de debiteuren zelf (vrijwillige terugbetalingen); - par les débiteurs eux-mêmes (remboursements volon-
taires);

- via inhoudingen op te vervallen uitkeringen (artikel
1410, § 4 van het Gerechtelijk Wetboek);

- par voie de retenues sur allocations à échoir (article
1410, § 4, du Code judiciaire);

- door de ziekenfondsen (terugbetalingen van provisio-
neel ontvangen uitkeringen - zie vraag 1/ hierboven);

- par les mutualités (remboursements d'allocations per-
çues à titre provisoire - voir la question 1/ ci-dessus);

- door de Federale Pensioendienst (terugbetalingen van
provisioneel ontvangen uitkeringen - zie vraag 1/ hierbo-
ven);

- par le Service fédéral des Pensions (remboursements
d'allocations perçues à titre provisoire - voir la question 1/
ci-dessus);

- via ex-werkgevers (terugbetalingen van provisioneel
ontvangen uitkeringen - zie vraag 1/ hierboven).

- par d'ex-employeurs (remboursements d'allocations
perçues à titre provisoire - voir la question 1/ ci-dessus).

Tabel 4 is een gedetailleerd overzicht van de bedragen
die in 2016 werden teruggevorderd via de werkloosheids-
bureaus; per gewest is een ventilatie gebeurd.

Le tableau 4 est un aperçu détaillé des montants qui ont
été récupérés en 2016 via les bureaux du chômage, une
ventilation étant opérée par région.

Detail van de bedragen teruggevorderd in 2016 via de
werkloosheidsbureaus (hoofdzakelijk werkloosheidsuitke-
ringen).

Détail des montants récupérés en 2016 via les bureaux du
chômage (allocations de chômage essentiellement).

4. De RVA deelt aan de sociaal verzekerde zijn met
redenen omklede beslissing tot terugvordering mee en
meestal betekent hij hem terzelfdertijd een aanmaning tot
betaling die het terug te betalen bedrag vermeldt.

4. L'ONEM communique à l'assuré social sa décision
motivée de récupérer et lui notifie la plupart du temps
conjointement une mise en demeure de payer qui précise le
montant à rembourser.

Als de sociaal verzekerde geen initiatieven neemt, zendt
de RVA hem, in geval van niet-betaling, een eerste en later
een tweede herinnering.

Si l'assuré social ne prend aucune initiative, l'ONEM lui
adresse, en cas de non-paiement, un premier puis un
second rappel.

Vlaanderen/
Flandre

Wallonië/
Wallonie

Brussel/
Bruxelles

Land/Pays

Terugbetalingen door de debiteuren zelf (vrijwillige 
betalingen)/ 
Remboursements par les débiteurs eux-
mêmes (paiements volontaires)

16 599 227,34 12 112 385,45 4 956 756,86 33 668 369,65

Terugbetalingen via inhoudingen op uitkeringen of 
vergoedingen /(artikel 1410, § 4, van het Gerechtelijk 
Wetboek)/ 
Remboursements par voie de retenues sur allocations 
à échoir /(article 1410, § 4, du Code judiciaire)

3 463 620,00 6 259 214,12 1 945 679,72 11 668 513,84

Terugbetalingen via de ziekenfondsen/
Remboursements par les mutualités

8 607 400,07 5 569 543,32 2 183 819,18 16 360 762,57

Terugbetalingen via de Federale pensioendienst/
Remboursements par le Service fédéral des Pensions

1 636 055,10 1 743 184,76 235 116,76 3 614 356,62

Terugbetalingen via ex-werkgevers/
Remboursements par d’ex-employeurs

954 364,65 389 050,34 135 477,77 1 478 892,76

Tota(a)l 31 260 667,16 26 073 377,99 9 456 850,29 66 790 895,44
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Indien de sociaal verzekerde bewijst dat hij niet onmid-
dellijk kan terugbetalen, kunnen terugbetalingsfaciliteiten
worden toegekend. Is er een blijvende onmogelijkheid tot
terugbetaling dan kan het beheerscomité van de RVA
beslissen de schuld gedeeltelijk of volledig kwijt te schel-
den. Een kwijtschelding kan ook plaatsvinden in het kader
van een collectieve schuldenregeling beheerd door een
schuldbemiddelaar.

Si l'assuré social prouve qu'il ne peut pas rembourser
immédiatement, des facilités de remboursement peuvent
être accordées. Si l'impossibilité de rembourser est perma-
nente, le Comité de gestion de l'ONEM peut décider d'exo-
nérer partiellement ou entièrement la dette. Une
exonération peut également intervenir dans le cadre d'un
règlement collectif de dettes géré par un médiateur de
dettes.

Volgens artikel 1410, §4 van het Gerechtelijk Wetboek,
wettelijk bepaalde voorwaarden en limieten, kan de RVA
echter overgaan tot inhoudingen op de uitkeringen die later
aan de debiteuren van de onverschuldigde bedragen wor-
den betaald.

Selon les conditions et dans les limites légalement pré-
vues par l'article 1410, § 4, du Code judiciaire, l'ONEM
peut procéder à des retenues sur les prestations ultérieures
fournies aux débiteurs des indus.

Als de RVA er niet in slaagt om terug te vorderen via zijn
bureaus, neemt de Administratie Niet-fiscale Invordering
van de FOD Financiën over.

Si l'ONEM ne parvient pas à récupérer via ses bureaux,
c'est l'Administration du Recouvrement Non Fiscal, du
SPF Finances qui prend le relais.

Wanneer de sociaal verzekerde een onjuiste of onvolle-
dige verklaring heeft afgelegd, heeft vergeten een verkla-
ring af te leggen of dat te laat heeft gedaan, bevat de
beslissing tot terugvordering ook een beslissing tot uitslui-
ting van het recht op werkloosheidsuitkeringen gedurende
ten minste 4 weken en ten hoogste 13 weken. Bij herhaling
mag de duur van de uitsluiting niet minder bedragen dan
het dubbele van de vorige sanctie, zonder 26 weken te
overschrijden.

Lorsque l'assuré social a fait une déclaration inexacte ou
incomplète, qu'il a omis de faire une déclaration ou l'a faite
tardivement, la décision de récupération comprend égale-
ment une décision d'exclusion du bénéfice des allocations
de chômage pendant 4 semaines au moins et 13 semaines
au plus, la durée de l'exclusion ne pouvant être inférieure
au double de la sanction précédente, sans dépasser 26
semaines, en cas de récidive.

Als de sociaal verzekerde onjuiste stukken heeft gebruikt
teneinde te kwader trouw werkloosheidsuitkeringen te ver-
krijgen waarop hij geen recht had, of een vals stempel-
merk, kan hij van het genot van de uitkeringen uitgesloten
worden gedurende ten minste 27 weken en ten hoogste 52
weken. Bij herhaling verliest hij het recht op uitkeringen.
Wanneer het bedrieglijk inzicht is weerhouden in hoofde
van de sociaal verzekerde, zal de RVA het Arbeidsaudito-
raat hierover op de hoogte brengen..

Si l'assuré social a fait usage de documents inexacts aux
fins de se faire octroyer de mauvaise foi des allocations de
chômage auxquelles il n'avait pas droit ou d'une fausse
marque de pointage, il peut être exclu du bénéfice des allo-
cations pendant 27 semaines au moins et 52 semaines au
plus. En cas de récidive, il perd le droit aux allocations.
Lorsque l'intention frauduleuse a été retenue dans le chef
de l'assuré social, l'ONEM en informe l'Auditorat du tra-
vail.

Het is mogelijk dat het motief dat heeft geleid tot een
beslissing tot terugvordering eveneens leidt tot het verlies
van het recht op uitkeringen voor de toekomst (indien uit
de nieuwe informatie blijkt dat de sociaal verzekerde onte-
recht toelaatbaar werd verklaard of indien het beletsel voor
de vergoedbaarheid nog steeds bestaat). Ook het feit dat de
terugvordering een periode van meer dan drie jaar betreft,
kan leiden tot het verlies van het recht op uitkeringen voor
de toekomst.

Il est possible que le motif qui a conduit à une décision
de récupération conduise également à la perte du droit aux
allocations pour le futur (étant donné qu'il ressort de la
nouvelle information que l'assuré social a été indûment
déclaré admissible ou étant donné que l'obstacle à l'indem-
nisation existe toujours). De même, le fait que la récupéra-
tion concerne une période de plus de trois ans peut
entraîner une perte du droit aux allocations pour le futur.

De RVA deelt de teruggevorderde bedragen mee aan de
andere socialezekerheidsinstellingen, die nagaan of de
terugvordering gevolgen heeft voor de rechten die zij heb-
ben toegekend.

L'ONEM communique les sommes récupérées aux autres
organismes de sécurité sociale qui vérifient si la récupéra-
tion a une incidence sur les droits qu'ils ont octroyés.
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DO 2016201715880
Vraag nr. 1413 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 21 april 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2016201715880
Question n° 1413 de monsieur le député Gautier

Calomne du 21 avril 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Buitenlandse terroristische strijders. - Bestrijding van
sociale-uitkeringsfraude.

Combattants terroristes à l'étranger. - Lutte contre la
fraude aux allocations sociales.

In het kader van het BELFI-project, waarmee men de
sociale-uitkeringsfraude bij buitenlandse terroristische
strijders wil bestrijden, zijn er tussen september 2014 en
september 2016 94 processen-verbaal opgemaakt. Daaruit
blijkt dat de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening (RVA)
aan 21 personen onterecht uitkeringen ten bedrage van in
totaal ongeveer 80.000 euro zou hebben uitbetaald. 

Le projet BELFI, relatif à la lutte contre la fraude aux
allocations sociales chez les combattants terroristes à
l'étranger, a permis de dresser 94 procès-verbaux entre les
mois de septembre 2014 et 2016. À cet égard, il apparaît
que les services de l'Office National de l'Emploi (ONEM)
auraient versé environ 80.000 euros d'allocations indues à
21 personnes.

Gaat het hier over werkloosheidsuitkeringen? Is er ook
aan de deelgebieden, met name de regionale diensten voor
arbeidsbemiddeling die bevoegd zijn om de beschikbaar-
heid te controleren, gevraagd om mede het arsenaal aan
anti-fraudemaatregelen uit te breiden? Zo ja, hoe staat het
met deze samenwerking? 

Pouvez-vous indiquer si ces aides sociales concernent les
allocations de chômage et, le cas échéant, pouvez-vous
indiquer si les entités fédérées ont été sollicitées, en parti-
culier les services de l'emploi compétents en matière de
contrôle de la disponibilité, pour renforcer l'arsenal de lutte
face aux risques de fraudes? Le cas échéant, quel est l'état
de cette coopération?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 19 juli 2017, op de vraag
nr. 1413 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 21 april 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 19 juillet 2017, à la question
n° 1413 de monsieur le député Gautier Calomne du
21 avril 2017 (Fr.):

Het BELFI-project is een multidisciplinair project onder
de coördinatie van het parket-generaal en het auditoraat-
generaal en wordt gerealiseerd in nauwe samenwerking
met het federale parket, de vier auditoraten en de vier par-
ketten van het ambtsgebied van het hof van beroep van
Brussel, alsook met de samenwerking van partners waar-
onder de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening (RVA), de
Sociale inspectie, FOD Financiën (opsporingssectie) en
FAMIFED.

Le projet BELFI est un projet multidisciplinaire sous la
coordination du parquet général et de l'auditorat général et
est réalisé en étroite collaboration avec le parquet fédéral,
les quatre auditorats et les quatre parquets du ressort de la
cour d'appel de Bruxelles, ainsi qu'avec la collaboration de
partenaires dont notamment l'Office National de l'Emploi
(ONEM), l'inspection sociale, le SPF Finances (section
recherches) et FAMIFED

Indien het klopt dat er 94 processen-verbaal werden
opgemaakt wegens sociale fraude, is het aan de gerechte-
lijke macht om te beoordelen welke informatie kan worden
vrijgegeven in het kader van de procedure en inhoud van
de betrokken dossiers.

S'il est exact que 94 procès-verbaux furent rédigés pour
motif de fraude sociale, il appartient dans ce cas au pouvoir
judiciaire d'apprécier l'information qui peut être délivrée
dans le cadre du traitement et contenu des dossiers concer-
nés.

Zo ver de RVA weet, zijn de bevoegde diensten inzake
controle van de beschikbaarheid niet operationeel betrok-
ken bij het BELFI-project.

À la connaissance de l'ONEM, les services de l'emploi
compétents en matière de contrôle de la disponibilité ne
sont pas impliqués de manière opérationnelle dans le projet
BELFI.
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Vraag nr. 1493 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 01 juni 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2016201715899
Question n° 1493 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 01 juin 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Verzekeringen tegen cyberaanvallen. Assurances en matière de cyberattaques.
Volgens een in januari 2016 door PwC uitgevoerde stu-

die zouden de premies voor verzekeringen tegen cyber-
crime wereldwijd kunnen stijgen van 3 miljard dollar in
2016 tot 10 miljard tegen 2020. De verzekeringssector is
allesbehalve blind voor de rampscenario's die zich zouden
kunnen voltrekken als bepaalde bedrijven gehackt worden
(het ontstaan van branden, de besmetting van voedings-
middelen, milieuvervuiling). 

Le marché mondial de la cyberassurance pourrait passer
de 3 milliards de dollars de primes en 2016 à 10 milliards
d'ici à 2020 d'après une étude menée par PwC en janvier
2016. Les assureurs ont bien en tête des scénarios catas-
trophes touchant le hacking d'entreprises qui entraîneraient
le déclenchement d'incendies, la contamination de produits
alimentaires ou de l'environnement.

Welke maatregelen hebt u genomen opdat de verzekering
inzake de burgerlijke aansprakelijkheid bij cyberrisico's
wel degelijk de schade zou dekken op sites met een milieu-
risico, meer bepaald kerncentrales?

Quelles sont les mesures que vous avez prises afin que la
garantie responsabilité civile liée aux cyberrisques soit bel
et bien effective dans les sites à risques pour l'environne-
ment, notamment au niveau des exploitants des centrales
nucléaires?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 19 juli 2017, op de vraag
nr. 1493 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-
Marc Nollet van 01 juni 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 19 juillet 2017, à la question
n° 1493 de monsieur le député Jean-Marc Nollet du
01 juin 2017 (Fr.):

De vraag die u mij stelt, heeft een ruim toepassingsge-
bied zodat er nog andere ministers rechtstreeks of onrecht-
streeks betrokken zijn of het nu gaat om mijn collega's op
federaal niveau, met name de ministers van Binnenlandse
Zaken en van Energie (bijvoorbeeld: nucleair risico) of op
regionaal niveau (bijvoorbeeld: onderneming Seveso). De
exploitatievergunningen van deze ondernemingen vallen
immers niet rechtstreeks onder mijn bevoegdheden. Het is
aan deze overheden om in voorkomend geval te voorzien
in een verplichting om een verzekering tegen cyberaanval-
len aan te gaan als voorwaarde tot toekenning van de
exploitatievergunning.

La question que vous me posez a un champ d'application
très vaste, si bien que d'autres ministres sont impliqués
directement ou indirectement par votre question, qu'il
s'agisse de mes collègues du gouvernement fédéral notam-
ment les ministres de l'intérieur et de l'énergie (par
exemple: risque nucléaire) ou régional (par exemple: entre-
prise Seveso). En effet, les autorisations d'exploitation de
ces entreprises ne relèvent pas directement de mes compé-
tences. Il appartient à ces autorités de prévoir, le cas
échéant, l'obligation de souscrire une assurance contre les
cyberattaques comme condition à l'octroi de l'autorisation
d'exploitation.

Tevens moet worden gepreciseerd dat het Europees Par-
lement en de Raad van de Europese Unie op 6 juli 2016 de
richtlijn over netwerk- en informatieveiligheid, bekend als
de NIS-richtlijn hebben aangenomen. Deze richtlijn voor-
ziet onder meer in de versterking door elke lidstaat van de
cyberveiligheid van "aanbieders van diensten die essentieel
zijn" voor de goede werking van de economie en van de
maatschappij, met name via het bepalen van voorschriften
inzake cyberveiligheid op nationaal niveau waaraan deze
aanbieders zich moeten houden. De omzetting van de NIS-
richtlijn werd toevertrouwd aan de Kanselarij (Centrum
voor Cybersecurity België - CCB).

Il importe aussi de préciser que le Parlement européen et
le Conseil de l'Union européenne ont adopté le 6 juillet
2016 la directive sur la sécurité des réseaux et des systèmes
d'information connue sous l'appellation Directive NIS.
Cette directive prévoit notamment le renforcement par
chaque État de la cybersécurité d'"opérateurs de services
essentiels" au fonctionnement de l'économie et de la
société via notamment la définition au niveau national de
règles de cybersécurité auxquelles ces derniers devront se
conformer. La transposition de la Directive NIS a été
confiée à la Chancellerie (Centre pour la CyberSécurité
Belgique - CCB).
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DO 2016201716018
Vraag nr. 1422 van de heer volksvertegenwoordiger

André Frédéric van 28 april 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2016201716018
Question n° 1422 de monsieur le député André

Frédéric du 28 avril 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Samenstelling en organisatie van het kabinet. La composition et l'organisation du cabinet.
1. Hoeveel personen werken er op uw kabinet? 1. Quel est le nombre de personnes employées au sein de

votre cabinet?
2. Tot welke taalrol en welk geslacht behoren ze? 2. Pouvez-vous indiquer leur rôle linguistique ainsi que

leur sexe?
3. Hoe is het personeelsbestand op uw kabinet sinds uw

aantreden geëvolueerd?
3. Quelle est l'évolution de l'effectif au sein de votre cabi-

net depuis votre entrée en fonction?
4. Wordt de formatie van uw kabinet als compleet

beschouwd of zult u nog nieuwe personen in dienst
nemen? Zo ja, hoeveel?

4. Votre cabinet est-il considéré comme complet ou
comptez-vous recruter de nouvelles personnes? Si oui,
combien?

5. Hoeveel voertuigen staan er ter beschikking van uw
kabinet? Wat zijn de kenmerken ervan?

5. Pourriez-vous indiquer le nombre de véhicules à dis-
position de votre cabinet et leurs caractéristiques?

6. Hoeveel deskundigen zijn er op uw kabinet in dienst? 6. Quel est le nombre d'experts engagés dans votre cabi-
net?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 24 juli 2017, op de vraag
nr. 1422 van de heer volksvertegenwoordiger André
Frédéric van 28 april 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 24 juillet 2017, à la question
n° 1422 de monsieur le député André Frédéric du
28 avril 2017 (Fr.):

1. Op 1 juli 2017 zijn er 71 medewerkers in dienst op
mijn kabinet.

1. Au 1er juillet 2017, 71 collaborateurs sont employés
au sein de mon cabinet.

2. Vijf medewerkers zijn Franstalig en 66 medewerkers
zijn Nederlandstalig.

2. Cinq collaborateurs sont francophones et 66 collabora-
teurs sont néerlandophones.

37 medewerkers zijn mannen en 34 medewerkers zijn
vrouwen.

37 collaborateurs sont des hommes et 34 collaborateurs
sont des femmes.

3. Op 14 januari 2015 bestond mijn kabinet uit 64,7 vol-
tijdequivalenten (VTE). Op 1 juli 2017 was dit 67,9 VTE.
Een gedetailleerde lijst wordt bij elke aanpassing in het
personeelsbestand overgemaakt aan de FOD - Kanselarij
van de eerste minister.

3. Au 14 janvier 2015 mon cabinet était composé de 64,7
équivalents temps plein (ETP). Au 1er juillet 2017, il y
avait 67,9 ETP. Lors de chaque adaptation de l'effectif du
personnel, une liste détaillée est transmise au SPF Chancel-
lerie du premier ministre.

4. Het maximaal aantal leden waarover mijn kabinet kan
beschikken is niet bereikt. Bij eventuele noodwendigheid
binnen de beleidscellen kan het aantal effectieve medewer-
kers nog worden aangepast.

4. Le nombre maximum de membres dont peut disposer
mon cabinet n'est pas atteint. En cas d'éventuelle nécessité
au sein des cellules stratégiques le nombre de collabora-
teurs effectifs peut être adapté.

5. Mijn kabinet maakt gebruik van zeven voertuigen. Één
voertuig klasse A, drie voertuigen klasse B, één voertuig
klasse E en twee voertuigen klasse F.

5. Mon cabinet utilise sept véhicules. Un véhicule de
classe A, trois véhicules de classe B, un véhicule de classe
E et deux véhicules de classe F.

6. Op 1 juli 2017 zijn er van de 71 medewerkers 11
experts verbonden aan mijn kabinet. Dit komt overeen met
10,6 VTE.

6. Au 1er juillet 2017, parmi les 71 collaborateurs 11
experts sont engagés dans mon cabinet. Ceci correspond à
10,6 ETP.
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Vraag nr. 1423 van de heer volksvertegenwoordiger

André Frédéric van 28 april 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2016201716019
Question n° 1423 de monsieur le député André

Frédéric du 28 avril 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Gedetacheerd personeel op het kabinet. Personnel détaché au sein du cabinet.
1. Hoeveel van de personeelsleden van uw kabinet zijn er

gedetacheerd en bij welke overheidsdiensten (FOD's,
ministerie of overheidsinstellingen in de ruime zin van het
woord) werkten ze vóór hun detachering?

1. Parmi le personnel composant votre cabinet, combien
de personnes sont détachées et de quels services publics
(SPF, ministère, organismes publics au sens large) dépen-
daient-elles avant d'être détachées?

2. Wat is, bij de personeelsleden die afkomstig zijn van
de overheidssector, de verhouding tussen statutaire perso-
neelsleden en contractuelen?

2. Parmi les travailleurs issus du secteur public, quelle est
la proportion de statutaires et de contractuels?

3. Op welk moment sinds het begin van deze regeerperi-
ode zijn die gedetacheerde personeelsleden op uw kabinet
beginnen te werken of wanneer zijn ze er vertrokken?

3. Pourriez-vous indiquer, depuis le début de cette légis-
lature, à quel moment ces personnes détachées ont com-
mencé au sein de votre cabinet ou en sont sorties?

4. Welke functies vervullen die gedetacheerde perso-
neelsleden op uw kabinet?

4. Quel poste ces personnes détachées exercent-elles au
sein de votre cabinet?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 24 juli 2017, op de vraag
nr. 1423 van de heer volksvertegenwoordiger André
Frédéric van 28 april 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 24 juillet 2017, à la question
n° 1423 de monsieur le député André Frédéric du
28 avril 2017 (Fr.):

1. Mijn kabinet telt momenteel 49 gedetacheerde mede-
werkers vanuit openbare diensten:

1. À l'heure actuelle mon cabinet compte 49 collabora-
teurs détachés venant de services publics suivants:

FOD Financiën (9), EGOV Select (1), Ministerie van
Defensie (4), FOD Justitie (4), UNIZO (1), Stad Antwer-
pen (1), Regie der Gebouwen (1), FOD Beleid en Onder-
steuning (BOSA) (2), FOD Kanselarij van de eerste
minister (1), Vlaamse Overheid (3), FOD Binnenlandse
Zaken (2), Nationale Bank van België (1), FOD Werkgele-
genheid, Arbeid en Sociaal Overleg (WASO) (9), Finan-
cial Services and Markets Authority (FSMA) (1), FOD
Economie (3), RVA (1), Belgische Technische Coöpeatie
(1), Federale Pensioendienst (1), FOD Buitenlandse Zaken
(2), FOD Mobiliteit en Vervoer (1).

SPF Finances (9), EGOV Select (1), Ministère de la
Defense (4), SPF Justice (4), UNIZO (1), la Ville d'Anvers
(1), la Régie des Bâtiments (1), SPF Stratégie et Appui
(BOSA) (2), SPF Chancellerie du premier ministre (1),
Administration Flamande (3), SPF Intérieur (2), Banque
Nationale de Belgique (1), Service public fédéral Emploi,
Travail et Concertation sociale (ETCS) (9), Autorité des
services et marchés financiers (FSMA) (1), SPF Économie
(3), Office National de l'Emploi (ONEM) (1), Cooperation
Technique Belge (1), Service Fédéral des Pensions (1),
SPF Affaires Étrangeres (2), SPF Mobilité et Transports
(1).

2. Van de 49 gedetacheerden medewerkers zijn er 37 sta-
tutair en 12 contractueel.

2. Parmi les 49 collaborateurs détachés, 37 sont statu-
taires et 12 contractuels.

3. Ik verwijs hiervoor naar de opgaven die onmiddellijk
worden doorgegeven aan de FOD Kanselarij van de eerste
minister telkens er zich een wijziging voordoet aan het per-
soneelbestand van het kabinet.

3. À cet effet je me réfère aux données qui sont immédia-
tement transmises au SPF Chancellerie du premier ministre
à chaque fois qu'il y ait une modification de l'effectif du
personnel du cabinet.

4. 11 medewerkers zijn tewerkgesteld op het secretariaat,
14 op de Cel Algemeen Beleid, 19 op de Beleidscel en 5
als expert.

4. 11 collaborateurs sont employés au secrétariat, 14 à la
Cellule Politique générale, 19 à la Cellule stratégique et 5
en tant qu'expert.
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DO 2016201716044
Vraag nr. 1426 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
28 april 2017 (Fr.) aan de vice-eersteminister en
minister van Werk, Economie en Consumenten,
belast met Buitenlandse Handel:

DO 2016201716044
Question n° 1426 de madame la députée Kattrin Jadin

du 28 avril 2017 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Brandstofprijsschommelingen aan de pomp. Les variations du prix du carburant à la pompe.
Kennelijk geven sommige benzinestations aanzienlijke

kortingen op de officiële brandstofprijs. De kortingen zou-
den via een systeem van korting aan de pomp worden toe-
gepast op de door de FOD Economie toegestane officiële
maximumprijs. Het zijn hoofdzakelijk de grote groepen die
zulke kortingen kunnen aanbieden, omdat zij de kosten
ervan dankzij het schaalvoordeel kunnen dragen.

Il apparaît que certaines stations-essence proposent des
réductions sensibles sur le prix officiel du carburant. Les
remises semblent appliquées sur le prix officiel maximal
autorisé par le SPF Économie et fonctionnent sous un sys-
tème de ristourne à la pompe. Ce procédé serait essentielle-
ment possible pour les grands groupes, dont les économies
d'échelle peuvent supporter le poids de ces réductions.

Op lange termijn zou die situatie echter gevaarlijk kun-
nen zijn en aanleiding kunnen geven tot concurrentiever-
valsing ten opzichte van de onafhankelijke benzinestations,
die niet in staat zijn om in die prijzenslag met gelijke
wapens te strijden.

À long terme, cette situation apparaîtrait néanmoins dan-
gereuse et pourrait engendrer une distorsion de concur-
rence vis-à-vis des stations d'essence indépendantes qui ne
sont pas en mesure de répondre valablement à cette guerre
par les prix.

1. Wat vindt u van de commerciële praktijken die som-
mige benzinestations toepassen?

1. Que pouvez-vous dire de ces pratiques commerciales
opérées par certaines stations-essence?

2. Zouden de kortingen een impact op de ontvangsten
van de Staat hebben? Zo ja, kan de impact worden bere-
kend?

2. Ces remises auraient-elles un impact sur les recettes de
l'État? Dans l'affirmative, est-il chiffrable?

3. Overweegt u een harmonisering van de verkoopprijzen
van brandstof aan de pomp?

3. Une harmonisation du prix de vente du carburant à la
pompe est-elle envisageable?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 18 juli 2017, op de vraag
nr. 1426 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Kattrin Jadin van 28 april 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 18 juillet 2017, à la question
n° 1426 de madame la députée Kattrin Jadin du
28 avril 2017 (Fr.):

1. De verkoop van de meest courante aardolieproducten
(benzine, diesel, gasolie verwarming, butaan, zware stook-
olie) is sinds de jaren '70 onderworpen aan een regime van
maximumverkoopprijzen. Dit regime is opgenomen in de
programma-overeenkomst betreffende de maximumver-
koopprijzen van aardolieproducten. 

1. Depuis les années 1970, la vente des produits pétro-
liers les plus courants (essence, diesel, gasoil de chauffage,
butane, fuel lourd), est soumise à un régime de prix de
vente maxima. Ce régime a été repris dans le contrat de
programme relatif à un régime des prix de vente maxima
des produits pétroliers.

Deze overeenkomst is afgesloten tussen enerzijds de
federale regering vertegenwoordigd door de ministers
bevoegd voor Economie en Energie en anderzijds de Bel-
gische Petroleum Federatie. Alle aardoliemaatschappijen
actief op de Belgische markt zijn gebonden door deze
maximumverkoopprijzen en mogen bijgevolg niet boven
deze prijzen verkopen.

Ledit contrat a été conclu entre, d'une part, le gouverne-
ment fédéral représenté par les ministres compétents pour
l'Économie et l'Énergie et, d'autre part, la Fédération Pétro-
lière Belge. Toutes les sociétés pétrolières actives sur le
marché belge sont tenues à ces prix de vente maxima et
elles ne peuvent, par conséquent, vendre au-delà de ces
prix.
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Voor elk aardolieproduct wordt een specifieke prijsfor-
mule gehanteerd waarvan de belangrijkste parameters zijn:
de olienotering op de internationale markt, verzekeringen
en verliezen, de transportkost Rotterdam-Antwerpen, de
dollar-euro wisselkoers, de distributiemarge, de bijdragen
en taksen en tenslotte de btw. 

Pour chaque produit pétrolier est appliquée une formule
de prix spécifique dont les paramètres principaux sont les
suivants: la cotation du pétrole sur le marché international,
les garanties et pertes, le coût du transport Rotterdam-
Anvers, le cours de change dollar-euro, la marge de distri-
bution, les contributions et les taxes et enfin, la TVA.

Het basisprincipe is dat elke relevante kost die in de
totale bevoorradingsketen tot stand komt, in rekening
gebracht wordt in de prijsformule van het betrokken pro-
duct. De maximumprijzen houden ook rekening met het
feit dat de distributiemarge voldoende dient te zijn om ook
een bepaalde winstmarge te genereren. 

Le principe de base est que chaque coût pertinent enre-
gistré dans la chaîne totale d'approvisionnement est pris en
compte dans la formule de prix du produit en question. Les
prix maxima tiennent également compte du fait que la
marge de distribution doit être suffisante afin de générer
une certaine marge bénéficiaire.

De mate waarin er kortingen kunnen gegeven worden
door de exploitanten, hangt bijgevolg af van het gevoerde
bedrijfsmodel en hoe efficiënt de distributie van de produc-
ten en de aankoop ervan georganiseerd wordt.

La mesure dans laquelle des réductions peuvent être
accordées par les exploitants dépend, par conséquent, du
modèle d'entreprise appliqué et de la façon dont la distribu-
tion des produits et l'achat de ceux-ci sont organisés.

In werkelijkheid betaalt de consument slechts zelden de
maximumprijs voor een product en geniet hij doorgaans
van een bepaalde korting ten aanzien van deze maximum-
prijs. 

En réalité, le consommateur ne paie que rarement le prix
maximum pour un produit et il bénéficie généralement
d'une certaine réduction par rapport à ce prix maximum.

In benzinestations langs de snelwegen betaalt men door-
gaans wel de maximumprijs, maar dat is toe te schrijven
aan het doorrekenen van de kosten van concessieovereen-
komsten om op die plaatsen publieke tankstations uit te
baten.

Dans les stations-services situées le long des autoroutes,
en revanche, le prix maximum est le plus souvent d'appli-
cation, mais cela est dû à la répercussion du coût des
contrats de concession nécessaires pour exploiter des sta-
tions-services publiques à ces endroits.

De Belgische markt wordt nog steeds gekenmerkt door
een groot aantal uitgebate tankstations (+/- 3.100 stations
in 2016). Een deel van deze stations wordt uitgebaat door
internationale merken, andere door meer landelijke of
lokale merken en er zijn ook nog de "witte" pompen. 

Le marché belge est encore caractérisé par le grand
nombre de stations-service exploitées (+/- 3.100 stations
en 2016). Une partie de ces stations est exploitée par des
marques internationales, d'autres par des marques plus
nationales ou locales. Il existe aussi des pompes
"blanches". 

De prijszetting van de brandstoffen in elk tankstation is
de keuze van het bedrijf en hangt ook af van hun bedrijfs-
model. 

La fixation des prix des carburants dans chaque station-
service s'effectue selon le choix de l'entreprise et elle
dépend également de son modèle économique.

Bedrijven zijn vrij in het voeren van hun commerciële
doeleinden en hoe ze die bereiken. Elk bedrijf/tankstation
kan zo zijn eigenheden hebben qua prijszetting. 

Les entreprises sont libres dans la conduite de leurs fina-
lités commerciales et de la façon dont elles les atteignent.
Chaque entreprise/station-service peut ainsi avoir ses parti-
cularités en matière de fixation des prix.

De prijsconcurrentie die er zeker bestaat onderling, lijkt
er toch niet meteen voor te zorgen dat er stations verdwij-
nen. 

La concurrence de prix qui existe certainement entre
elles ne semble toutefois pas immédiatement faire en sorte
que des stations disparaissent.

Het totaal aantal stations is de laatste vijf à tien jaren
relatief stabiel gebleven. Dit betekent dat de consument
globaal wel gediend blijft door eenzelfde aantal stations.

Au cours de ces cinq à dix dernières années, le nombre
total de stations est resté relativement stable. Cela signifie
que le consommateur reste bel et bien servi de manière glo-
bale par un même nombre de stations.

2. Er is slechts een zeer beperkte correlatie tussen ener-
zijds de toegekende kortingen en anderzijds de inkomsten
voor de federale overheid. 

2. Il n'existe qu'une corrélation très limitée entre, d'une
part, les réductions octroyées et, d'autre part, les recettes
pour le gouvernement fédéral.
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De fiscale ontvangsten hangen af van de gevoerde accijn-
starieven en btw. De accijnzen zijn een vast bedrag en
onafhankelijk van de toegestane korting. 

Les recettes fiscales dépendent des taux des droits
d'accise appliqués et de la TVA. Les accises sont un mon-
tant fixe indépendant de la réduction accordée.

De btw wordt daarentegen licht beïnvloed door het deel
van de korting, maar dit is uiteindelijk niet anders dan voor
eender welk verkocht artikel. 

La TVA est en revanche légèrement influencée par la
partie de la réduction, mais ce n'est finalement pas différent
de n'importe quel autre article vendu.

Uiteindelijk hangen de fiscale ontvangsten ook af van het
totaal volume dat op de markt wordt verkocht.

En fin de compte, les recettes fiscales dépendent égale-
ment du volume total vendu sur le marché.

3. Tenslotte wil ik besluiten dat er geen reden is om een
of andere vorm van harmonisatie van de verkoopprijzen
van aardolieproducten te overwegen. 

3. Enfin, je souhaiterais conclure en précisant qu'il n'y a
pas de raison d'envisager l'une ou l'autre forme d'harmoni-
sation des prix de vente des produits pétroliers.

Het zou bovendien een inbreuk vormen op de Belgische
en Europese mededingingsregels.

Cela serait, en outre, contraire aux règles belges et euro-
péennes en matière de concurrence.

DO 2016201716115
Vraag nr. 1434 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 03 mei 2017 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse
Handel:

DO 2016201716115
Question n° 1434 de monsieur le député Emir Kir du

03 mai 2017 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Economische migratie van burgers uit derde landen. (MV
13901)

La migration économique de ressortissants de pays tiers
(QO 13901).

Volgens het beleidsplan legale migratie heeft de EU om
economische en demografische redenen nood aan een
gemeenschappelijk migratiebeleid om de Europese
arbeidsmarkt open te stellen voor hoog- en laaggeschool-
den uit derde landen.

Le programme d'action relatif à l'immigration légale
affirmait que, pour des raisons économiques et démogra-
phiques, l'UE avait besoin d'une politique migratoire com-
mune permettant à des ressortissants de pays tiers, qu'ils
soient peu ou hautement qualifiés, d'avoir accès au marché
européen de l'emploi.

Dat beleid moet de rechten van de economische migran-
ten vrijwaren en circulaire migratie bevorderen. De lidsta-
ten hebben zich steeds zeer terughoudend opgesteld ten
aanzien van de ontwikkeling van een globaal migratiebe-
leid.

Cette politique doit garantir les droits des migrants éco-
nomiques et stimuler la migration circulaire. Les États
membres ont toujours été très réticents à développer une
politique migratoire globale.

Daarom hebben ze gekozen voor de invoering van gradu-
ele maatregelen voor specifieke groepen onderdanen uit
derde landen. Dat versnipperde beleid heeft tot gevolg dat
elke categorie van werknemers uit een derde land naarge-
lang de scholingsgraad, de gezinssituatie, de duur van het
verblijf in een lidstaat, enz. onder een andere reglemente-
ring valt.

C'est pourquoi ils ont choisi d'adopter des mesures gra-
duelles pour certains groupes spécifiques de ressortissants
de pays tiers. Cette politique fragmentée a pour effet que
chaque catégorie de travailleurs issus d'un pays tiers relève
d'une autre réglementation selon son degré de qualifica-
tion, sa situation familiale, la durée du séjour dans un État
membre, etc.

Het beleidsplan is gebaseerd op een algemene kaderricht-
lijn, de richtlijn 'enkelvoudige vergunning', d.i. een gecom-
bineerde vergunning voor verblijf en werk via één enkele
aanvraagprocedure.

Le programme d'action s'appuie sur une directive-cadre
générale: la directive "permis unique", un permis combiné
pour le séjour et l'emploi via une seule procédure de
demande.

Het omvat ook meerdere richtlijnen voor specifieke doel-
groepen:

Il englobe également plusieurs directives propres à cer-
tains publics:
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- de richtlijn 'blauwe kaart' voor hoogopgeleide burgers
uit derde landen;

- la directive "carte bleue" pour les ressortissants haute-
ment qualifiés de pays tiers;

- de richtlijn betreffende de seizoenwerkers; - la directive sur les travailleurs saisonniers;
- de richtlijn betreffende de voorwaarden voor toegang en

verblijf van onderdanen van derde landen in het kader van
een overplaatsing binnen een onderneming;

- la directive sur les transferts temporaires intragroupes;

- de herziene richtlijn inzake studenten en onderzoekers. - la directive révisée sur les étudiants et les chercheurs.
Die richtlijnen genereren op zich geen verblijfsrecht,

maar strekken ertoe de procedures en bepaalde rechten te
harmoniseren en tegelijk in de nodige flexibiliteit voor de
lidstaten te voorzien. De algemene kaderrichtlijn (de richt-
lijn 'enkelvoudige vergunning') en de richtlijn met betrek-
king tot de hoogopgeleide werknemers (de richtlijn
'blauwe kaart') zijn al aangenomen, maar de eerstge-
noemde werd niet tijdig in Belgisch recht omgezet.

Ces différentes directives ne créent pas un droit de séjour
en soi, mais tentent d'harmoniser les procédures et certains
droits tout en laissant une certaine marge de manoeuvre
aux États membres. La directive-cadre générale (ou direc-
tive "permis unique") et celle relative aux travailleurs hau-
tement qualifiés (directive "carte bleue") ont déjà été
adoptées, mais la première n'a pas été transposée à temps
en droit belge.

Hoe staat het met de omzetting van die richtlijnen door
België? Welk tijdpad zal er gevolgd worden?

Pourriez-vous m'éclairer sur l'état des lieux et le timing
des travaux quant à la transposition par la Belgique de ces
directives?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 19 juli 2017, op de vraag
nr. 1434 van de heer volksvertegenwoordiger Emir Kir
van 03 mei 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 19 juillet 2017, à la question
n° 1434 de monsieur le député Emir Kir du 03 mai 2017
(Fr.):

Sinds de inwerkingtreding van de zesde Staatshervor-
ming, is de bevoegdheid aangaande de buitenlandse werk-
nemers zo goed als volledig overgedragen aan de
Gewesten. Enkel voor het uitreiken van de arbeidskaarten
in geval van een specifieke verblijfssituaties is de federale
overheid nog wetgevend bevoegd.

Depuis l'entrée en vigueur de la sixième réforme de
l'État, la compétence relative aux travailleurs étrangers a
été quasi entièrement transférée aux Régions. Seule la déli-
vrance des permis de travail dans les situations particu-
lières de séjour est restée une compétence législative des
autorités fédérales.

De federale overheid is ook nog steeds bevoegd voor de
toegang tot het grondgebied en de toekenning van het ver-
blijfsrecht. Het is evenwel de staatssecretaris voor Asiel en
Migratie en Administratieve Vereenvoudiging die hiervoor
bevoegd is.

Les autorités fédérales sont aussi toujours compétentes
pour ce qui est de l'accès au territoire et de l'octroi du droit
de séjour. C'est toutefois le secrétaire d'État à l'Asile et à la
Migration, en charge de la Simplification administrative,
qui est compétent pour ces matières.
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DO 2016201716262
Vraag nr. 1451 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Evita Willaert van
10 mei 2017 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Werk, Economie en Consumenten,
belast met Buitenlandse Handel:

DO 2016201716262
Question n° 1451 de madame la députée Evita Willaert

du 10 mai 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Gemotiveerd tijdskrediet voor pleegouders (MV 16396). Le crédit-temps motivé pour les parents d'accueil (QO
16396).

De regering kwam overeen om ouderschapsverlof voor
adoptieouders en mensen die voor langere tijd een pleeg-
kind opvangen stap voor stap gelijk te stellen met dat van
andere ouders. Volgens de berichten die ik heb gehoord,
zal dit via een groeipad gaan en geleidelijk aan uitbreiden,
tot we in 2019 zouden raken aan 17 weken voor beide
ouders samen.

Le gouvernement s'est accordé sur l'alignement progres-
sif du congé parental des parents adoptifs et des personnes
qui accueillent un enfant placé pour une longue durée sur
celui des autres parents. Selon les informations que j'ai
recueillies, l'extension interviendrait progressivement,
selon un calendrier établi, de sorte à atteindre, en 2019, 17
semaines pour les deux parents réunis.

Naar verluidt was iedereen binnen de meerderheid het
eens dat de ongelijkheid tussen verschillende soorten
ouders moest aangepakt worden, met als resultaat deze
beslissing. Op dit vlak is er echter nog een ongelijkheid die
moet aangepakt worden, namelijk in het tijdskrediet met
motief.

Il nous revient que cette décision est le fruit d'une unani-
mité au sein de la majorité sur la nécessité de supprimer les
inégalités entre les différentes catégories de parents. Dans
ce domaine, il reste néanmoins encore une inégalité à éli-
miner, en l'occurrence, dans le cadre du crédit-temps
motivé.

Dat is op dit moment toegankelijk voor biologische en
adoptieouders, maar niet voor pleegouders. Ook zij nemen
echter zorg op voor hun pleegkind, en moeten een goed
evenwicht zien te vinden in de combinatie gezin en werk.
Als ongelijkheden in de ouderschapsverloven worden weg-
gewerkt, lijkt het niet meer dan billijk om dit ook aan te
pakken in het tijdskrediet.

Pour l'heure, celui-ci est ouvert aux parents biologiques
et adoptifs, mais pas aux parents d'accueil. Or ceux-ci
prennent également soin de l'enfant qu'ils accueillent et
doivent pouvoir ménager un juste équilibre entre leurs vies
professionnelle et familiale. Si les inégalités sont abolies
pour les congés parentaux, il semble tout à fait logique d'en
faire autant pour le crédit-temps.

Deelt u mijn mening hierover? Bent u bereid hier stappen
te ondernemen om ook deze scheefgetrokken situatie voor
langdurige pleegouders recht te zetten?

Partagez-vous mon opinion à ce sujet? Êtes-vous disposé
à prendre des initiatives afin de corriger aussi cette inéga-
lité pour les parents qui accueillent un enfant placé pour
une longue durée?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 19 juli 2017, op de vraag
nr. 1451 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Evita Willaert van 10 mei 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 19 juillet 2017, à la question
n° 1451 de madame la députée Evita Willaert du 10 mai
2017 (N.):

Ik ben mij bewust van de moeilijkheden waarmee pleeg-
ouders worden geconfronteerd en die ook al sinds geruime
tijd aanleiding geven tot een uitgebreide eisenbundel.

Je suis bien conscient des difficultés rencontrées par les
parents d'accueil, qui font l'objet de nombreuses revendica-
tions, depuis de longues années.

De Kamer heeft overigens op 9 maart laatsleden een
wetsontwerp goedgekeurd dat een statuut voor pleegzor-
gers invoert.

La Chambre a d'ailleurs approuvé, en date du 9 mars der-
nier, un projet de loi instaurant un statut pour les accueil-
lants familiaux.

Het statuut dat hun zal worden toegekend, stelt hen ech-
ter niet gelijk met natuurlijke ouders of adoptieouders. Dit
verschil wordt voornamelijk ingegeven door het feit dat de
duur van de plaatsing van het kind in een pleeggezin
vooraf nooit vaststaat. Deze plaatsing kan, in bepaalde
gevallen, van zeer korte duur zijn.

Ce statut qui leur sera reconnu ne les assimile toutefois
pas à des parents naturels ou adoptifs. La différence réside
essentiellement dans le fait que la durée du placement de
l'enfant dans une famille d'accueil n'est jamais définie au
préalable. Ce placement peut, dans certains cas, être de très
courte durée.
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Ik heb al veel reacties gekregen naar aanleiding van de
opheffing van het tijdskrediet zonder motief, waar pleeg-
ouders voorheen gebruik van konden maken.

J'ai déjà reçu de nombreuses réactions, suite à la suppres-
sion du crédit-temps sans motif, dont les parents d'accueil
pouvaient faire usage auparavant.

Het is echter zo dat het geheel van maatregelen met
betrekking tot het 'gewone' tijdskrediet onderworpen zijn
aan budgettaire beperkingen waardoor het bedrag van de
toegekende uitkeringen moet worden verlaagd.

Il faut savoir que, l'ensemble des mesures de crédit-
temps 'ordinaires' sont soumises à des contraintes budgé-
taires imposant de réduire le montant des allocations
octroyées.

Enkel de personen die genoodzaakt zijn om voor een
kind of een zwaar ziek gezins- of familielid te zorgen ont-
snappen aan deze vermindering van de uitkeringen en
genieten van een verlenging van hun rechten.

Seules les personnes se trouvant dans la nécessité
d'apporter des soins à un enfant ou à un membre de leur
ménage ou de leur famille gravement malade échappent à
cette réduction des allocations et bénéficient d'une prolon-
gation de leurs droits.

Twee wetsvoorstellen ten gunste van pleegouders, die de
uitbreiding van het pleegzorgverlof beogen, zijn momen-
teel hangend bij de Commissie voor de Sociale Zaken in de
Kamer. Geen van deze voorstellen is gericht op de uitbrei-
ding van het tijdskrediet naar deze categorie van ouders.

Deux propositions de loi en faveur des parents d'accueil,
tendant à étendre le congé d'accueil, sont actuellement pen-
dantes devant la Commission des Affaires sociales de la
Chambre. Aucune ne vise l'extension du crédit-temps à
cette catégorie de parents.

Een dergelijke uitbreiding brengt onvermijdelijk een bij-
komende kost met zich mee en lijkt mij niet denkbaar in de
huidige budgettaire context.

Une telle extension entraînant inévitablement un coût
supplémentaire ne me semble pas envisageable dans le
contexte budgétaire actuel.

DO 2016201716267
Vraag nr. 1456 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Maya Detiège van
10 mei 2017 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Werk, Economie en Consumenten,
belast met Buitenlandse Handel:

DO 2016201716267
Question n° 1456 de madame la députée Maya Detiège

du 10 mai 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Winkelkredieten (MV 16656). Crédits de magasin (QO 16656).
Steeds meer winkels of winkelketens proberen klanten te

lokken door hen een financiering op afbetaling of een
lening aan te smeren. Met deze vorm van krediet zijn er
echter veel problemen. Volgens de Nationale Bank van
België vormen zij 37 % van de verleende kredieten (kre-
dieten die niet-bancair zijn) maar zorgen zij wel voor 57 %
van de wanbetalingen. Er is dus duidelijk een probleem
met deze vorm van krediet.

Un nombre croissant de magasins ou de chaînes de
magasins tentent d'appâter des clients en leur faisant
contracter un financement à tempérament ou un prêt. Ces
types de crédits sont cependant sources de nombreux pro-
blèmes. D'après la Banque nationale de Belgique, s'ils ne
représentent que 37 % des crédits octroyés (crédits non
bancaires), ils sont toutefois à l'origine de 57 % des défauts
de paiement. Il est donc évident que ce type de crédit n'est
pas adéquat.

Dat de Economische Inspectie hierop gericht controleert
is dan ook maar normaal. De resultaten van hun onderzoek
zijn in ieder geval verbijsterend. Maar liefst 63 % van de
onderzochte kredietreclames was niet in orde met de wet-
geving. Dat is een gigantisch aantal, vooral het feit dat het
aantal overtredingen in stijgende lijn gaat is verontrustend
(56 % in 2015 naar 63 % in 2016).

Dès lors, il est normal que l'Inspection économique pro-
cède à des contrôles ciblés. Les résultats de son étude sont
en tout cas consternants. Pas moins de 63 % des publicités
pour un contrat de crédit qu'elle a examinées étaient en
infraction avec la législation, ce qui est énorme. Mais c'est
principalement l'augmentation du nombre d'infractions qui
est préoccupante (56 % en 2015 contre 63 % en 2016). 
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U kondigde naar aanleiding van de ontstellende inspec-
tieresultaten twee maatregelen aan: hulp bij het screenen
op solvabiliteit en nagaan welke winkels een zeer groot
aantal wanbetalers telt.

À la suite des résultats effarants de l'inspection, vous
avez annoncé la mise en oeuvre de deux mesures : un sou-
tien lors de l'enquête de solvabilité et une identification des
magasins qui comptent un nombre très élevé de mauvais
payeurs.

De cijfers tonen aan dat er meer nodig is om hier aan te
verhelpen. De consument moet beter beschermd worden
tegen deze agressieve kredietpraktijken want vaak kunnen
de mensen deze winkelkredieten niet aan en komen zij in
een negatieve financiële spiraal terecht met zware schuld-
problemen tot gevolg.

Les chiffres prouvent que pour remédier à ce problème, il
ne faut pas se borner à cela. Il convient de mieux protéger
le consommateur contre ces pratiques de crédit agressives
car les gens sont souvent dépassés par ces crédits de maga-
sins et se retrouvent entraînés dans une spirale financière
infernale se soldant par de graves problèmes d'endette-
ment. 

1. Hoe kunnen de inbreuken op kredieten via winkels, en
meer bepaald de vele overtredingen op het vlak van kre-
dietreclame, teruggedrongen worden?

1. Comment peut-on restreindre les infractions en
matière de crédits octroyés par l'entremise de magasins, et
plus particulièrement les nombreuses infractions en
matière de publicité pour un contrat de crédit?

2. Zijn de sancties verbonden aan de overtredingen vol-
doende zwaar, want ik krijg de indruk dat vele winkelke-
tens de boetes met gemak betalen? Blijkbaar is de winst
groter dan het bedrag aan boetes en zal het perfide krediet-
systeem blijven bestaan tenzij u de sancties verzwaart.

2. Les sanctions liées aux infractions sont-elles suffisam-
ment sévères, car il me semble que bon nombre de chaînes
de magasins s'acquittent des amendes avec facilité? Le pro-
fit que génèrent ces crédits est manifestement supérieur
aux amendes infligées et ce système de crédit perfide
continuera à exister si vous n'alourdissez pas les sanctions
y étant liées.

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 18 juli 2017, op de vraag
nr. 1456 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Maya Detiège van 10 mei 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 18 juillet 2017, à la question
n° 1456 de madame la députée Maya Detiège du 10 mai
2017 (N.):

1. De Economische Inspectie ziet voortdurend toe op de
conformiteit van de kredietreclames. Om die reden werd er
sedert 2006 een taskforce kredietreclame binnen de Inspec-
tie opgericht.

1. L'Inspection économique veille en permanence à la
conformité des publicités pour le crédit. Une taskforce
"publicité pour le crédit" a dès lors été créée en son sein
dès 2006.

Kredietreclame is slechts één aspect van de schuldenpro-
blematiek. Ik heb een specifiek actieplan tegen overmatige
schuldenlast ontwikkeld waarin - naast de voortdurende
monitoring van de kredietreclames - vooral de klemtoon op
de evaluatie van kredietwaardigheidsbeoordeling van de
consument wordt gelegd.

La publicité pour le crédit n'est que l'un des aspects de la
problématique de l'endettement. J'ai développé un plan
d'action spécifique contre le surendettement, qui - outre le
monitoring permanent des publicités pour le crédit - met
surtout l'accent sur l'analyse de l'évaluation de la solvabi-
lité du consommateur.

In een eerste fase wordt de politiek inzake de krediet-
waardigheidsbeoordeling door de kredietgevers die win-
kelkredieten verstrekken onderzocht.

La politique d'évaluation de la solvabilité par les prêteurs
qui fournissent des crédits de magasins sera examinée lors
d'une première phase.

2. De sancties die nu bestaan, zijnde een transactievoor-
stel tot 200.000 euro, een administratieve sanctie (intrek-
king van de inschrijving of vergunning) en een vordering
tot staking volstaan.

2. Les sanctions actuelles, à savoir une proposition de
transaction pouvant atteindre 200.000 euros, une sanction
administrative (retrait de l'inscription ou de l'autorisation)
et une action en cessation, sont suffisantes.
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Een pijnpunt is wel dat overtredingen van de kredietre-
clame-voorschriften momenteel enkel kunnen worden
gesanctioneerd indien kwade trouw wordt aangetoond.
Daarom ben ik momenteel, samen met mijn administratie,
aan het bekijken hoe de effectieve bestraffing van vastge-
stelde inbreuken kan worden verhoogd.

Le fait que les infractions aux dispositions en matière de
publicité pour le crédit puissent pour l'instant uniquement
être sanctionnées si la mauvaise foi est démontrée, est tou-
tefois un point sensible. C'est pourquoi je suis en train de
voir avec mon administration comment la sanction effec-
tive des infractions constatées pourrait être accrue.

DO 2016201716272
Vraag nr. 1461 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Evita Willaert van
10 mei 2017 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Werk, Economie en Consumenten,
belast met Buitenlandse Handel:

DO 2016201716272
Question n° 1461 de madame la députée Evita Willaert

du 10 mai 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Het recht op vervroegd pensioen na volledige loopbaan
voor mensen in SWT (MV 16915).

Le droit à la pension anticipée après une carrière complète
pour les personnes sous le régime RCC (QO 16915).

"De wettelijke pensioenleeftijd ligt in België op 65 jaar.
Het is echter mogelijk vroeger met pensioen te vertrekken,
namelijk vanaf 60 jaar, als je aan de vereiste leeftijds- en
loopbaanvoorwaarden voldoet. Vanaf 2016 heb je bijvoor-
beeld recht op pensioen wanneer je 62 jaar oud bent en een
loopbaan van 40 jaar achter de rug hebt. Enkel personen
met een lange loopbaan zullen nog op hun 60ste met pensi-
oen kunnen gaan." Deze bepalingen kan ik terugvinden op
de overheidswebsite over sociale zekerheid.

"En Belgique, l'âge légal de la pension est de 65 ans.
Toutefois, il est possible d'anticiper la retraite. La retraite
anticipée est possible à partir de 60 ans pour autant que les
conditions d'âge et de carrière soient remplies. Ainsi, à par-
tir de 2016, vous avez droit à la pension si vous avez atteint
l'âge de 62 ans et si vous avez une carrière de 40 ans.
Seules les personnes ayant une longue carrière pourront
encore partir à la retraite à l'âge de 60 ans." Ces disposi-
tions figurent sur le site web de la sécurité sociale.

Er is echter een uitzondering: "Een vervroegd pensioen
kan niet worden toegekend aan de gerechtigden op een vol-
tijds SWT (stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag,
vroeger bekend onder de naam conventioneel brugpensi-
oen): voor hen geldt de wettelijke pensioenleeftijd en
wordt dus altijd een ambtshalve onderzoek opgestart. Bij-
gevolg moet de gepensioneerde in deze regeling blijven tot
zijn 65e, zijn 66e (vanaf 2025) of zijn 67e (vanaf 2030).".

Il existe cependant une exception à la règle: "La pension
anticipée ne peut pas être attribuée aux bénéficiaires du
RCC - chômage avec complément d'entreprise (ancienne-
ment prépension conventionnelle) - à temps plein: pour
eux, l'âge légal de la pension s'applique et un examen
d'office est toujours effectué. Le pensionné doit donc rester
dans ce régime jusqu'à 65, 66 (à partir de 2025) ou 67 (à
partir de 2030) ans."

Sta me toe dit te verduidelijken met een case: een per-
soon die 46 jaar onafgebroken heeft gewerkt, na een ont-
slag ongewild in SWT is beland en kort daarna 60 werd.
Een aanvraag tot pensioen werd echter afgewezen op basis
van bovenstaande regelgeving, dit voor nog vijf jaar lang
niet.

Permettez-moi d'éclairer cette disposition en citant le cas
d'une personne ayant travaillé de manière ininterrompue
durant 46 ans, qui se retrouve involontairement en RCC
après un licenciement, qui atteint peu après l'âge de 60 ans,
et qui s'est pourtant vu refuser une demande de pension sur
la base de la réglementation ci-avant. Il lui faudra encore
patienter cinq ans avant de prendre sa pension.

Het gaat hier om een meer dan volledige loopbaan, en
toch heeft een dergelijk persoon geen recht om met pensi-
oen te gaan. De werkloosheidsuitkering ligt een pak lager
dan wat het pensioen zou bedragen.

Bien qu'ayant accompli une carrière plus que complète,
cette personne n'a pas le droit de partir à la retraite. Elle
perçoit une allocation de chômage largement inférieure au
montant de la pension qu'elle aurait pu toucher.
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1. Hoeveel werknemers voldeden in de loop van 2015-
2016 aan de volgende voorwaarde: ze voldoen aan de loop-
baanvoorwaarde voor het vervroegd pensioen, maar niet
aan de leeftijdsvoorwaarde voor het vervroegd pensioen
(aantal en cijfers ook uitgesplitst naar het aantal gewerkte
jaren)?

1. En 2015 et en 2016, combien de travailleurs salariés
avaient-ils accompli une carrière suffisamment longue
pour prétendre à une pension anticipée mais ne satisfai-
saient pas à la condition d'âge? Pourriez-vous également
ventiler vos réponses en fonction du nombre  d'années de
carrière?

2. Hoeveel werklozen respectievelijk werklozen met
SWT voldeden in de loop van 2015-2016 aan de volgende
voorwaarde:

2. En 2015 et en 2016, combien de chômeurs, d'une part,
et de chômeurs en RCC, d'autre part:

a) werklozen respectievelijk werklozen met SWT, die
voldoen aan de loopbaanvoorwaarde voor het vervroegd
pensioen, maar niet aan de wettelijke pensioenleeftijd en
dus hun pensioen nog niet kunnen opvragen;

a) étaient-ils dans les conditions de carrière leur permet-
tant de prétendre à une pension  anticipée mais n'avaient
pas atteint l'âge minimal requis à cet effet;

b) werklozen respectievelijk werklozen met SWT, die
een loopbaan hebben van minimaal 45 jaar, maar niet vol-
doen aan de wettelijke pensioenleeftijd en dus hun pensi-
oen nog niet kunnen opvragen (aantal en cijfers ook
uitgesplitst naar het aantal gewerkte jaren)?

b) comptaient-ils au moins 45 années de carrière mais
n'avaient pas atteint l'âge minimal requis pour prétendre à
une pension anticipée? Pourriez-vous également ventiler
vos réponses en fonction du nombre d'années de carrière?

3. Gaat het om een bewuste keuze om mensen in SWT -
vaak een gevolg van herstructureringen of ontslagen, bui-
ten de wil van de betrokkene om - anders te behandelen
dan andere 60-jarigen met een volledige loopbaan? Zo ja,
kan u verklaren om welke redenen?

3. Le fait de traiter différemment les personnes sous le
régime RCC - ce qui est souvent la conséquence de restruc-
turations ou de licenciements indépendants de la volonté
des intéressés - et d'autres personnes âgées de 60 ans qui
ont une carrière complète, constitue-t-il un choix délibéré?
Dans l'affirmative, pourriez-vous m'expliquer pour quelles
raisons? 

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 19 juli 2017, op de vraag
nr. 1461 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Evita Willaert van 10 mei 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 19 juillet 2017, à la question
n° 1461 de madame la députée Evita Willaert du 10 mai
2017 (N.):

Personen die werkloosheidsuitkeringen ontvangen in het
specifiek stelsel van werkloosheid met bedrijfstoeslag, het
vroegere brugpensioen, kunnen inderdaad geen vervroegd
pensioen opvragen: zij blijven in het stelsel van werkloos-
heid met bedrijfstoeslag tot zij de wettelijke pensioenleef-
tijd bereiken.

Les personnes qui reçoivent des allocations de chômage
dans le cadre du régime spécifique de chômage avec com-
plément d'entreprise, l'ancienne prépension, ne peuvent en
effet pas réclamer de retraite anticipée : elles restent dans
le régime de chômage avec complément d'entreprise
jusqu'à ce qu'elles atteignent l'âge légal de la pension.

De statistische informatie die u vraagt om de omvang van
de groep te bepalen die theoretisch wel aan de voorwaar-
den van vervroegd pensioen voldoet, gelet op hun leeftijd
en loopbaanduur, maar die dit vervroegd pensioen niet
kunnen bekomen omdat ze in het SWT-stelsel zitten is niet
beschikbaar bij de administraties waarover ik de voogdij
heb. Misschien kan mijn collega, de minister van pensioe-
nen, u terzake verder helpen.

Les administrations dont j'ai la tutelle ne disposent pas
des informations statistiques que vous demandez, afin
d'estimer la taille du groupe des personnes satisfaisant
théoriquement aux conditions de la retraite anticipée, vu
leur âge et la durée de leur carrière, mais qui ne peuvent
l'obtenir car elles bénéficient du RCC. Mon collègue, le
ministre en charge des pensions, pourrait peut-être vous
aider en la matière.
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



238 QRVA 54 126
27-07-2017
Deze onmogelijkheid om het vervroegd pensioen op te
vragen is steeds de regel geweest voor het conventioneel
brugpensioen en zijn opvolger, het SWT-stelsel. Dit is
tevens gekoppeld aan de verplichting van de werkgever om
tot aan de wettelijke pensioenleeftijd, de maandelijkse aan-
vullende vergoeding die hij verschuldigd is aan de werkne-
mer in SWT te blijven betalen.

Cette impossibilité de réclamer la retraite anticipée a tou-
jours été la règle pour la prépension conventionnelle et son
successeur, le système de RCC. Cela est également lié à
l'obligation, pour l'employeur, de continuer à payer jusqu'à
l'âge légal de la pension l'indemnité complémentaire men-
suelle qu'il doit au travailleur en RCC.

Op die manier wordt de werkgever geresponsabiliseerd
voor de kosten die hij veroorzaakte door het ontslag van
een oudere werknemer, en draagt hij bij in het vervan-
gingsinkomen van de werknemer tot aan de wettelijke pen-
sioenleeftijd.

Ce faisant, l'employeur est responsabilisé aux coûts qu'il
a occasionnés en licenciant un travailleur âgé et il contri-
bue au revenu de remplacement du travailleur jusqu'à l'âge
légal de la pension.

In heel wat gevallen is deze regeling trouwens voor de
werknemer voordeliger dan het vervroegd pensioen. De
som van de werkloosheidsuitkering betaald door de RVA
en de aanvullende vergoeding betaald door de werkgever
ligt meestal hoger dan het pensioenbedrag.

Dans de très nombreux cas, ce régime est d'ailleurs plus
avantageux que la retraite anticipée pour le travailleur. La
somme de l'allocation de chômage versée par l'ONEM et
de l'indemnité complémentaire versée par l'employeur est
en général plus élevée que le montant de la pension.

Voor de aanrekening van SWT bij de berekening van het
pensioen, verwijs ik eveneens naar mijn collega, de minis-
ter van pensioenen.

En ce qui concerne le mode de prise en compte du RCC
dans le calcul de la pension, je vous conseille également de
vous adresser au ministre des Pensions.

DO 2016201716273
Vraag nr. 1462 van de heer volksvertegenwoordiger

Paul-Olivier Delannois van 10 mei 2017 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2016201716273
Question n° 1462 de monsieur le député Paul-Olivier

Delannois du 10 mai 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Recht op een fatsoenlijk pleegverlof voor pleeggezinnen
(MV 16755).

Droit à un congé d'accueil décent pour les familles
d'accueil (QO 16755).

De situatie van pleegouders is problematisch in België,
meer bepaald wat hun recht op een fatsoenlijk pleegverlof
betreft.

La situation que vivent les parents d'accueil en Belgique,
et notamment au regard de leur droit à un congé d'accueil
décent, est aujourd'hui problématique.

Wanneer een kind in een gezin geplaatst wordt, moeten
de pleegouders de tijd hebben om het kind op de best
mogelijke manier op te vangen, vooral wanneer het kind al
wat ouder is. Er moet ook worden gedacht aan de verschil-
lende administratieve formaliteiten die tegelijkertijd moe-
ten worden afgehandeld, en die niet eenvoudig zijn en tijd
in beslag nemen.

Dès l'arrivée de l'enfant au sein de la famille, il est pri-
mordial que les parents d'accueil puissent bénéficier du
temps nécessaire pour que l'accueil se fasse de la meilleure
manière qui soit, surtout si l'enfant a déjà un certain âge.
En outre, il faut penser aux différentes démarches adminis-
tratives à effectuer parallèlement qui ne sont pas simples et
nécessitent un temps certain.

Ik vind het daarom ondenkbaar dat een gezin waarvan de
ouders in de privésector werken, slechts recht heeft op zes
dagen pleegzorgverlof, met een uitkering van de Rijks-
dienst voor Arbeidsvoorziening (RVA), om alle aangele-
genheden in het kader van de plaatsing van een kind in
orde te brengen.

C'est pourquoi, il est à mon sens inconcevable qu'une
famille, dont les parents travaillent dans le secteur privé, ne
puisse uniquement s'absenter que pour une période de six
jours avec une allocation versée par l'Office National de
l'Emploi (ONEM) pour faire face à des situations liées au
placement d'un enfant.
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Er is een prangend gebrek aan erkenning voor pleegge-
zinnen en dat dreigt gezinnen die aan dit mooie menselijke
en solidaire avontuur willen beginnen, te ontmoedigen.

Il y a manifestement un manque cruel de reconnaissance
pour les familles d'accueil et cela risque même d'en décou-
rager certaines désirant se lancer dans cette belle aventure
humaine et solidaire.

Die gezinnen moeten dus de nodige hulp krijgen om hun
taak als pleegouder correct te kunnen uitvoeren: zo moet
het pleegzorgverlof uitgebreid worden, zodat de pleegou-
ders meer tijd krijgen om zich met het kind en de formali-
teiten omtrent de pleegzorg te kunnen bezighouden.

Il est donc indispensable pour ces familles de bénéficier
d'une aide juste leur permettant d'accomplir leur devoir
d'accueil correctement, notamment en bénéficiant de plus
de jours durant lesquels les parents pourraient s'occuper de
l'enfant et des différentes démarches liées à l'accueil.

Wat zal de regering doen om die situatie te verbeteren en
er eindelijk voor te zorgen dat de pleeggezinnen erkenning
krijgen? 

Quels sont les plans du gouvernement pour améliorer
cette situation et enfin permettre aux familles d'accueil de
pouvoir être reconnus?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 19 juli 2017, op de vraag
nr. 1462 van de heer volksvertegenwoordiger Paul-
Olivier Delannois van 10 mei 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 19 juillet 2017, à la question
n° 1462 de monsieur le député Paul-Olivier Delannois
du 10 mai 2017 (Fr.):

Ik ben mij bewust van de moeilijkheden waarmee pleeg-
ouders worden geconfronteerd en die ook al sinds geruime
tijd aanleiding geven tot een uitgebreide eisenbundel.

Je suis bien conscient des difficultés rencontrées par les
parents d'accueil, qui font l'objet de nombreuses revendica-
tions, depuis de longues années.

De Kamer heeft overigens op 9 maart laatsleden een
wetsontwerp goedgekeurd dat een statuut voor pleegzor-
gers invoert.

La Chambre a d'ailleurs approuvé, en date du 9 mars der-
nier, un projet de loi instaurant un statut pour les accueil-
lants familiaux.

Het statuut dat hun zal worden toegekend, stelt hen ech-
ter niet gelijk met natuurlijke ouders of adoptieouders. Dit
verschil wordt voornamelijk ingegeven door het feit dat de
duur van de plaatsing van het kind in een pleeggezin
vooraf nooit vaststaat. Deze plaatsing kan, in bepaalde
gevallen, van zeer korte duur zijn.

Ce statut qui leur sera reconnu ne les assimile toutefois
pas à des parents naturels ou adoptifs. La différence réside
essentiellement dans le fait que la durée du placement de
l'enfant dans une famille d'accueil n'est jamais définie au
préalable. Ce placement peut, dans certains cas, être de très
courte durée.

Ik heb al veel reacties gekregen naar aanleiding van de
opheffing van het tijdskrediet zonder motief, waar pleeg-
ouders voorheen gebruik van konden maken.

J'ai déjà reçu de nombreuses réactions, suite à la suppres-
sion du crédit-temps sans motif, dont les parents d'accueil
pouvaient faire usage auparavant.

Het is echter zo dat het geheel van maatregelen met
betrekking tot het 'gewone' tijdskrediet onderworpen zijn
aan budgettaire beperkingen waardoor het bedrag van de
toegekende uitkeringen moet worden verlaagd.

Il faut savoir que, l'ensemble des mesures de crédit-
temps 'ordinaires' sont soumises à des contraintes budgé-
taires imposant de réduire le montant des allocations
octroyées.

Enkel de personen die genoodzaakt zijn om voor een
kind of een zwaar ziek gezins- of familielid te zorgen ont-
snappen aan deze vermindering van de uitkeringen en
genieten van een verlenging van hun rechten.

Seules les personnes se trouvant dans la nécessité
d'apporter des soins à un enfant ou à un membre de leur
ménage ou de leur famille gravement malade échappent à
cette réduction des allocations et bénéficient d'une prolon-
gation de leurs droits.

Twee wetsvoorstellen ten gunste van pleegouders, die de
uitbreiding van het pleegzorgverlof beogen, zijn momen-
teel hangend bij de Commissie voor de Sociale Zaken in de
Kamer. Geen van deze voorstellen is gericht op de uitbrei-
ding van het tijdskrediet naar deze categorie van ouders.

Deux propositions de loi en faveur des parents d'accueil,
tendant à étendre le congé d'accueil, sont actuellement pen-
dantes devant la Commission des Affaires sociales de la
Chambre. Aucune ne vise l'extension du crédit-temps à
cette catégorie de parents.

Een dergelijke uitbreiding brengt onvermijdelijk een bij-
komende kost met zich mee en lijkt mij niet denkbaar in de
huidige budgettaire context.

Une telle extension entraînant inévitablement un coût
supplémentaire ne me semble pas envisageable dans le
contexte budgétaire actuel.
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DO 2016201716319
Vraag nr. 1466 van de heer volksvertegenwoordiger

Wim Van der Donckt van 12 mei 2017 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2016201716319
Question n° 1466 de monsieur le député Wim Van der

Donckt du 12 mai 2017 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

DHL Aviation. - Misbruik van dagcontracten. DHL Aviation. - Recours abusif aux contrats journaliers.
Naar aanleiding van de "Pano"-reportage van 10 mei

2017 op Eén, start het bedrijf DHL Aviation op de luchtha-
ven van Zaventem een intern onderzoek naar mogelijk
misbruik met dagcontracten. De voornoemde reportage
zou onthullen dat 250 uitzendkrachten weken- tot maan-
denlang met dagcontracten werken.

À la suite du reportage du magazine "Pano" diffusé le
10 mai 2017 sur la première chaîne de la VRT, l'entreprise
DHL Aviation basée à l'aéroport de Zaventem a lancé une
enquête interne concernant un possible recours abusif à des
contrats journaliers. Le reportage précité aurait dévoilé que
250 intérimaires travaillent des mois, voire des années,
avec des contrats journaliers. 

CAO nr. 108 van 16 juli 2013 bevat een aantal bepalin-
gen over opeenvolgende dagcontracten bij uitzendarbeid.
Opeenvolgende dagcontracten zijn arbeidsovereenkomsten
bij eenzelfde gebruiker die een looptijd van 24 uur niet
overschrijden en die elkaar onmiddellijk opvolgen of
hooguit gescheiden worden door een feestdag of door de
gewone inacitiviteitsdagen binnen de onderneming van de
gebruiker.

La CCT n° 108 du 16 juillet 2013 comporte un certain
nombre de dispositions concernant les contrats de travail
intérimaire journaliers successifs. Il faut entendre par là les
contrats de travail intérimaire auprès d'un même utilisateur,
conclus pour une période n'excédant pas 24 heures chacun,
qui se suivent immédiatement ou qui sont séparés au maxi-
mum par un jour férié ou par les jours habituels d'inactivité
dans l'entreprise de l'utilisateur.

Opeenvolgende dagcontracten voor uitzendarbeid bij
eenzelfde gebruiker zijn slechts toegestaan voor zover de
gebruiker de nood aan flexibiliteit voor het gebruik van
dergelijke contracten kan bewijzen. Concreet komt dit erop
neer dat de gebruiker moet kunnen aantonen dat het werk-
volume in zijn onderneming grotendeels afhangt van
externe factoren of sterk schommelt (bijvoorbeeld. horeca
aan de kust), of nog, dat de aard van het uit te voeren werk
verantwoordt waarom gebruik wordt gemaakt van opeen-
volgende dagcontracten.

Des contrats de travail intérimaire journaliers successifs
auprès d'un même utilisateur sont autorisés dans la mesure
où le besoin de flexibilité pour l'utilisation de ces contrats
journaliers successifs peut être prouvé par l'utilisateur.
Cela signifie concrètement que l'utilisateur doit pouvoir
prouver que le volume de travail chez lui dépend en grande
partie de facteurs externes ou que le volume de travail fluc-
tue fortement (par exemple dans les établissements horeca
du littoral), ou encore que la nature de la mission à effec-
tuer justifie le recours à des contrats journaliers successifs.

Artikel 34 stelt: "De ondernemingsraad of, bij ontstente-
nis van een ondernemingsraad, de vakbondsafvaardiging,
wordt elk semester geïnformeerd en geraadpleegd over het
gebruik van opeenvolgende dagcontracten voor uitzendar-
beid.". Artikel 35 bevat de zogenaamde zelfregulering,
waarbij de ondernemingsraad of de vakbond misbruiken
kunnen aankaarten bij het paritair comité en zelfs bij de
arbeidsrechtbanken.

 L'article 34 dispose: Le conseil d'entreprise, ou à défaut
de conseil d'entreprise, la délégation syndicale, est informé
et consulté, chaque semestre sur le recours aux contrats de
travail intérimaire journaliers successifs." L'article 35 porte
sur l'"autorégulation" par laquelle le conseil d'entreprise ou
le syndicat peuvent porter les abus devant la commission
paritaire, voire devant les tribunaux du travail. 

De arbeidsinspectie zou in de reportage verklaren verrast
te zijn en poneert dat zij geen controles doet in de sector
omdat dat zo afgesproken is tussen vakbonden en werkge-
vers. "Ik vind dit niet menswaardig als dusdanig. We zou-
den kunnen spreken van een soort van sociale dumping op
Belgisch niveau", zegt Philippe Vandenbroeck van de
arbeidsinspectie FOD Sociale Zaken.

Dans le reportage, l'inspection du travail aurait fait part
de sa surprise et indiqué qu'elle n'effectue pas de contrôles
dans ce secteur en raison d'un accord entre syndicats et
employeurs. Philippe Vandenbroeck, de l'inspection du tra-
vail du SPF Affaires sociales, pointe le caractère inhumain
de ces pratiques, qu'il considère comme du dumping social
au niveau belge. 
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"Het gaat nu niet eens over vreemde werknemers die ille-
gaal werken. Het gaat over een eigen heel belangrijke sec-
tor, die een stuk als waardemeter voor de economie en van
de economische groei wordt gekenmerkt, samen met de
bouw. Daar zijn dus een heel aantal regelingen uitgewerkt
door de sector zelf, maar die zijn dus blijkbaar toch niet
sluitend. We vinden het een beetje frustrerend dat dit van-
daag nog altijd mogelijk is", aldus de arbeidsinspectie.

L'inspection du travail déclare que l'on n'est pas ici en
présence de travailleurs étrangers employés illégalement
mais d'un secteur extrêmement important considéré, avec
la construction, comme un baromètre de notre économie et
de notre croissance économique et qu'une série de régle-
mentations - qui semblent donc inefficaces - auraient donc
été élaborées par le secteur lui-même. L'inspection éprouve
un sentiment de frustration en constatant que de telles pra-
tiques puissent encore avoir cours aujourd'hui.

De arbeiders durven geen klacht in te dienen omdat ze
hun baan niet willen kwijtraken, zegt ook Philippe Van-
denbroeck van de arbeidsinspectie.

Philippe Vandenbroeck ajoute que les travailleurs n'osent
pas déposer une plainte par crainte de perdre leur emploi.

De vakbond verklaart bij monde van ACV-er Vande
Eynde dat de vakbonden al jarenlang vechten tegen mis-
bruik van interim-arbeiders, "maar we botsen tegen
muren". "We proberen zo veel mogelijk mensen te sensibi-
liseren en te wijzen op hun rechten, maar de politiek moet
ingrijpen. Op dat vlak is er de laatste jaren weinig tot niets
gebeurd."

M. Vande Eynde, de la CSC a déclaré que les syndicats
se battent depuis des années contre le recours abusif au tra-
vail intérimaire, mais qu'ils se heurtent à un mur, ajoutant
qu'ils cherchent à sensibiliser un maximum de personnes et
à attirer l'attention sur leurs droits mais qu'il faut une inter-
vention politique et que rien ou presque n'a été fait ces der-
nières années. 

1. Bent u van mening dat er in dit geval sprake is van
misbruik van dagcontracten?

1. Estimez-vous qu'il est ici question de recours abusif
aux contrats journaliers?

2. Heeft u de arbeidsinspectie opdracht gegeven een
onderzoek in te stellen bij DHL?

2. Avez-vous chargé l'inspection du travail d'ouvrir une
enquête auprès de DHL? 

3. Vindt u de werkwijze van de arbeidsinspectie, name-
lijk de controles van de arbeidsinspectie afhankelijk maken
van een akkoord tussen werkgevers en vakbonden, een
efficiënte en logische werkwijze? Brengt dit de onafhanke-
lijkheid van de arbeidsinspectie niet in gevaar en leidt dit
mogelijks niet tot misbruiken, zoals nu het geval is?

3. Estimez-vous que faire dépendre l'absence de
contrôles de la conclusion d'un accord entre employeurs et
syndicats est un procédé efficace et logique? Ce faisant, ne
met-on pas en péril l'indépendance de l'inspection du tra-
vail et ne risque-t-il pas d'y avoir des abus comme c'est le
cas aujourd'hui?

4. Worden er op regelmatige basis onderzoeken verricht
naar dergelijke misbruiken of zullen ze worden verricht?

4. Des enquêtes sur de tels abus sont-elles ou seront-elles
menées à intervalles réguliers?

5. De elektronische archivering van arbeidsovereenkom-
sten voor uitzendarbeid, dus ook dagcontracten, zou intus-
sen enkele maanden in voege moeten zijn. Klopt dit en
werkt dit goed? Doen uw inspectiediensten controles op
die beschikbare informatie?

5. L'archivage électronique des contrats de travail intéri-
maire, donc également des contrats journaliers, aurait dû
entrer en vigueur il y a quelques mois. Est-ce le cas et le
système fonctionne-t-il correctement? Vos services d'ins-
pection contrôlent-ils ces informations disponibles? 

6. Bent u de mening toegedaan dat de vakbonden in het
geval van DHL wel voldoende efficiënt en doortastend zijn
opgetreden?

6. Estimez-vous que dans le cas de DHL, les syndicats se
sont montrés suffisamment efficaces et dynamiques?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 19 juli 2017, op de vraag
nr. 1466 van de heer volksvertegenwoordiger Wim Van
der Donckt van 12 mei 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 19 juillet 2017, à la question
n° 1466 de monsieur le député Wim Van der Donckt du
12 mai 2017 (N.):
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1. Zowel de Pano-uitzending als de opeenvolgende dag-
contracten die de inspectie Toezicht op de Sociale wetten
enkele dagen voor de uitzending kon inzien, lijken te wij-
zen op een misbruik, een oneigenlijke aanwending van het
systeem van de opeenvolgende dagcontracten. De repor-
tage schetste ook een breder beeld van een gebrek aan res-
pect voor de uitzendkrachten in het betrokken bedrijf.

1. Tant l'émission Pano que les contrats journaliers
consécutifs que l'inspection a pu consulter quelques jours
avant la transmission semblent aller dans le sens d'un abus,
d'une utilisation inadéquate du système de contrats journa-
liers consécutifs. Le reportage a également donné une
image plus large d'un manque de respect pour les travail-
leurs intérimaires de la société concernée.

2. Nog voor de Pano-uitzending werd door de inspectie
Toezicht op de Sociale Wetten, directie Halle-Vilvoorde,
een onderzoek gestart naar de opeenvolgende dagcontrac-
ten bij DHL Aviation/Start People. 

2. Avant la diffusion de l'émission Pano, l'inspection
Contrôle des lois sociales, direction Hal-Vilvorde, avait
déjà commencé une enquête chez DHL Aviation/Start
People.

Hierbij worden twee thema's onderzocht: er wordt nage-
gaan of de motieven voor uitzendarbeid (vervangingscon-
tracten) correct werden toegepast, en de impact en omvang
van de opeenvolgende dagcontracten wordt in kaart
gebracht. 

À ce sujet, deux thèmes ont été examinés: contrôler si les
motifs réels du travail intérimaire (contrats de remplace-
ment) sont correctement appliqués et cartographier
l'impact et la portée des contrats journaliers consécutifs.

Er wordt eerst gewerkt met selecties van interims waarbij
twee referteperiodes worden vergeleken. De uitslag hier-
van zal bepalend zijn voor het ondernemen van verdere
acties. Dit onderzoek neemt de nodige tijd in beslag en is
nog niet afgerond.

On a d'abord travaillé avec une sélection d'intérimaires
pour lesquels deux périodes de référence ont été compa-
rées. Le résultat de cette enquête sera déterminant pour
entreprendre ultérieurement l'une ou l'autre action. Cette
enquête prend le temps qu'il faut et n'est pas encore clôtu-
rée.

3. Het is intussen genoegzaam bekend dat de interne
monitoringsprocedure voor opeenvolgende dagcontracten
die de sociale partners hebben uitgewerkt in de collectieve
arbeidsovereenkomst (cao) nr. 108 van de Nationale
Arbeidsraad, onvoldoende lijkt te werken.

3. Il est entretemps bien connu que la procédure de moni-
toring interne pour contrats journaliers successifs que les
partenaires sociaux avaient élaborée dans la convention
collective de travail (CCT) n° 108 du Conseil national du
Travail ne fonctionne pas bien.

Het is echter voor de inspectie onmogelijk om elke dag
opnieuw in het hele land de gemiddeld 100.000 interim-
contracten op te volgen, noch om elke maand alle versla-
gen na te kijken van alle ondernemingsraden (3.000) en
preventiecomités (6.000), waarvan sommige de rol van
ondernemingsraad vervullen, om deze te screenen op even-
tuele problemen. 

Il est toutefois impossible pour l'inspection de suivre
dans le temps les 100.000 contrats d'intérim en moyenne
dans tout le pays, ou de vérifier chaque mois tous les rap-
ports de tous les conseils d'entreprise (3.000) et des comi-
tés de prévention (6.000), dont un nombre remplit le rôle
de conseil d'entreprise, pour dépister un éventuel pro-
blème.

De consulatie van de Dimona is vooral gericht op indivi-
duele raadpleging in individuele firma's. Een macro door-
lichting van de hele sector is momenteel technisch niet
mogelijk. 

La consultation Dimona vise surtout une consultation
individuelle dans une firme individuelle. Un macro-exa-
men du secteur entier n'est actuellement pas possible tech-
niquement.

Intussen wordt met de Rijksdienst voor Sociale Zeker-
heid (RSZ) bekeken of binnen de DIMONA-applicatie
zoekmogelijkheden op maat kunnen ontwikkeld worden
om misbruiken gemakkelijker op te sporen.

Entretemps, on examine avec l'Office national de sécurité
sociale (ONSS) des méthodes de recherche qui pourront
être développées sur mesure au sein de l'application
Dimona pour détecter les abus plus facilement.

Het is duidelijk dat het systeem van de zelfregulering
door de sector zal moeten geëvalueerd worden. In dit kader
zouden de gegevens waarover het sociaal fonds voor uit-
zendkrachten beschikt aan de inspectie kunnen ter beschik-
king gesteld worden. 

Il est clair que le système d'autorégulation devra être éva-
lué par le secteur. Dans ce cadre, le flux des données dont
dispose par exemple le fonds social des intérimaires pour-
rait être mis à la disposition de l'inspection.
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Ook voor de ondernemingen-gebruikers met een onder-
nemingsraad of syndicale delegatie kan naar een dergelijke
oplossing gezocht worden.

On cherchera également une solution similaire pour les
entreprises-utilisateurs avec un conseil d'entreprise ou une
délégation syndicale.

Daarom heb ik op 23 mei 2017 de sociale partners bij-
eengeroepen. Zowel de werkgevers- als de werknemers-
vertegenwoordigers hebben zich geëngageerd om de in de
cao nr. 108 voorziene tweejaarlijkse evaluatie daadwerke-
lijk en zo spoedig mogelijk op te nemen. 

Voilà pourquoi, le 23 mai 2017, j'ai convoqué les parte-
naires sociaux. Tant les représentants des employeurs que
les représentants des travailleurs se sont engagés à procé-
der effectivement et au plus vite à l'évaluation bisannuelle
prévue dans la CCT n° 108.

De sociale partners zullen in de Nationale Arbeidsraad de
werking van deze procedure evalueren op basis van objec-
tieve gegevens en onderzoeken welke verbeteringen er
kunnen aangebracht worden. 

Au sein du Conseil national du Travail, sur base de don-
nées objectives, les partenaires sociaux évalueront le fonc-
tionnement de cette procédure et examineront quelles
améliorations peuvent encore y être apportées.

Er werd afgesproken dat deze besprekingen zullen aan-
gevat worden vóór het zomerreces, om dit najaar te resulte-
ren in een evaluatierapport. 

Il a été décidé d'entamer ces discussions avant les
vacances parlementaires, pour pouvoir aboutir cette
automne encore à un rapport d'évaluation.

In tussentijd zullen alle betrokken sociale partners een
oproep doen naar hun leden om strikt toe te zien op het
naleven van het wettelijk kader voor opeenvolgende dag-
contracten voor uitzendarbeid en op de correcte toepassing
van de procedure.

Dans l'intervalle, tous les partenaires sociaux feront
appel à leurs membres pour que ceux-ci veillent stricte-
ment au respect du cadre légal pour les contrats journaliers
successifs pour travail intérimaire et à l'application cor-
recte de la procédure.

4. Sinds de Pano-uitzending werden in dezelfde regio
rond de luchthaven nog een viertal gelijkaardige onderzoe-
ken opgestart bij grote gebruikers in en rond de luchthaven.
Op nationaal vlak zullen door TSW een aantal gelijkaar-
dige onderzoeken uitgevoerd worden. 

4. Depuis la diffusion de l'émission Pano, dans la même
région autour de l'aéroport, on a lancé encore quatre
enquêtes similaires auprès de gros utilisateurs dans et
autour de l'aéroport. Sur le plan national, des enquêtes
semblables seront menées par le Contrôle des Lois
Sociales.

Daartoe werden instructies gegeven om alle informatie
en meldingen van regionale vakbondssecretarissen in ont-
vangst te nemen en op basis hiervan controles te selecteren. 

À cette fin, des instructions ont été données pour recevoir
toutes informations et avis des secrétaires syndicaux régio-
naux et pour sélectionner des contrôles sur cette base.

Er komen ook individuele klachten bij de inspectie bin-
nengestroomd, waar dit vroeger niet het geval was.

Il y a aussi un déferlement de plaintes individuelles
auprès de l'inspection, ce qui n'était pas le cas auparavant.

5. Voor elektronische uitzendcontracten is bij wet voor-
zien dat een exemplaar moet worden opgeslagen bij een
verlener van een elektronische archiveringsdienst of bij het
uitzendkantoor dat voor eigen rekening zulk een dienst
verleent. 

5. Pour les contrats d'intérim électroniques, la loi prévoit
qu'un exemplaire est archivé auprès d'un prestataire de ser-
vice d'archivage électronique ou d'une entreprise de travail
intérimaire qui exploite pour son propre compte un tel ser-
vice.

Op verzoek van de inspectie moet het uitzendbureau
onmiddellijk dit exemplaar kunnen voorleggen. Er bestaat
daarentegen geen wettelijke verplichting tot opname van
elektronische uitzendcontracten in een algemene elektroni-
sche databank. 

À la demande de l'inspection, l'agence d'intérim doit
immédiatement pouvoir produire cet exemplaire. Il n'y a
toutefois aucune obligation d'archivage de contrats d'inté-
rim électroniques dans une base de données électronique
générale.

Wel werd in de uitzendsector een online platform opge-
richt dat de aangesloten uitzendkantoren en hun uitzend-
krachten toegang geeft tot hun gearchiveerde elektronische
uitzendcontracten. De inspectie Toezicht op de Sociale
Wetten heeft geen rechtstreekse toegang tot dit platform.

Le secteur de l'intérim a toutefois créé une plate-forme en
ligne qui permet aux entreprises de travail intérimaire et à
leurs travailleurs intérimaires d'avoir accès à leurs contrats
d'intérim électroniques archivés. L'inspection Contrôle des
lois sociales n'a pas d'accès direct à cette plate-forme.
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6. De inspectie Toezicht op de sociale wetten heeft intus-
sen, aan de hand van verslagen van ondernemingsraden,
kunnen vaststellen dat problemen met uitzendkrachten, en
niet alleen deze in verband met de dagcontracten, bij her-
haling aangekaart werden op de ondernemingsraad van de
gebruiker, maar daar hield het bij op.

6. L'inspection Contrôle des Lois sociales a entretemps
pu constater, à l'aide des rapports des conseils d'entreprise,
que les problèmes avec les intérimaires, et pas seulement
en rapport avec les contrats journaliers, ont été soulevés à
maintes reprises par le conseil d'entreprise de l'utilisateur,
mais ça s'arrêtait là.

Er moet vastgesteld worden dat de vakbonden hebben
nagelaten om hun gemelde bezwaren, conform de proce-
dure voorzien bij de cao nr. 108, ter kennis te brengen van
het bevoegd paritair comité voor minstens een bemidde-
ling, zo niet voor verdere stappen naar de arbeidsrechtbank
toe.D

Il convient de constater que les syndicats ont omis de
communiquer leurs objections, conformément à la procé-
dure définie dans la CCT n° 108, en les portant à la
connaissance du comité paritaire compétent pour au moins
une conciliation, sinon pour des démarches ultérieures
devant le tribunal du travail.

Sommige vakbonden hebben in het verleden weliswaar
pogingen ondernomen om de inspectie in te schakelen,
maar het bleef bij vaag geformuleerde klachten waarover,
ondanks vragen van de inspectie, geen concrete gegevens
werden verstrekt, zodat het voor de inspectie niet mogelijk
was om gericht op te treden.

Certains syndicats ont certes entrepris dans le passé des
tentatives pour impliquer l'inspection, mais cela se bornait
à des plaintes formulées de manière vague à propos des-
quelles des données concrètes n'étaient pas fournies, de
sorte qu'il n'était pas possible à l'inspection de mener une
action ciblée.

DO 2016201716429
Vraag nr. 1474 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 22 mei 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2016201716429
Question n° 1474 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 22 mai 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Cyberaanval met gijzelsoftware WannaCry. Cyberattaque WannaCry.
Op 12 mei 2017 werden er tienduizenden computers over

de hele wereld geïnfecteerd met ransomware. Middels die
software werden de computers in kwestie 'gegijzeld',
waarna er van de gebruikers een betaling van 300 dollar
geëist werd voor het behoud van hun bestanden.

Le 12 mai 2017, des dizaines de milliers d'ordinateurs
dans le monde ont été infectés par un logiciel bloquant leur
utilisation. En outre, ce logiciel prend en otage les usagers
des ordinateurs concernés en exigeant un paiement de 300
dollars afin que les fichiers soient préservés.

Uit de eerste bevindingen van de deskundigen blijkt dat
die software gebruikmaakt van een veiligheidslek in de IT-
systemen. Microsoft heeft het intussen gedicht, maar com-
puters met een besturingssysteem dat niet geüpdatet is blij-
ven kwetsbaar. Bovendien zouden computers met
Windows XP, een product waarvoor Microsoft geen
updates meer biedt, bijzonder weerloos staan tegenover
dergelijke aanvallen.

D'après les premières constatations des experts, ce logi-
ciel tire parti d'une faille de sécurité informatique. Cette
faille a été corrigée par Microsoft mais les ordinateurs dont
le système d'exploitation n'est pas à jour restent vulné-
rables. Il semble encore que les ordinateurs équipés de
Windows XP, produit pour lequel Microsoft ne propose
plus aucune mise à jour, sont particulièrement vulnérables
face à ce type d'attaque.

1. Werd uw administratie door die aanval getroffen?
Hoeveel schade werd er in voorkomend geval berokkend?

1. Pourriez-vous indiquer si votre administration a été
touchée par cette attaque ainsi que les éventuels détails de
l'ampleur des dégâts causés?

2. Hoeveel computers bij uw administratie hebben er een
licentie voor Windows XP, en hoeveel procent van het
computerpark vertegenwoordigen ze? Welke maatregelen
hebt u na de voormelde aanval genomen?

2. Pourriez-vous donner quelques informations sur le
nombre et la proportion d'ordinateurs équipés de ces
licences au sein de votre administration, ainsi que les
mesures que vous avez mises en place suite à l'attaque sus-
mentionnée?
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3. Hoeveel bedrijven werden er in ons land getroffen? 3. Pourriez-vous indiquer le nombre d'entreprises qui ont
été touchées dans notre pays?

4. Welke specifieke maatregelen hebt u naar aanleiding
van die aanval genomen met betrekking tot die bedrijven?

4. Suite à cette attaque, quelles mesures spécifiques avez-
vous prises en lien avec ces dernières?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 18 juli 2017, op de vraag
nr. 1474 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-
Marc Nollet van 22 mei 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 18 juillet 2017, à la question
n° 1474 de monsieur le député Jean-Marc Nollet du
22 mai 2017 (Fr.):

Voor wat de FOD Economie betreft. En ce qui concerne le SPF Economie.
1. Na de aankondiging van de aanval werden stappen

ondernomen om de bedreiging te analyseren, bepaalde
controles uit te voeren, de te nemen maatregelen te evalue-
ren en indien nodig op de aanval te reageren. Na analyse
bleek echter dat de systemen van de FOD Economie niet
werden getroffen.

1. Dès l'annonce de l'attaque, des moyens ont été mobili-
sés afin d'analyser la menace, d'effectuer certaines vérifica-
tions, d'évaluer les mesures à prendre et de répondre à
l'attaque si nécessaire. Après analyse, il s'est avéré que les
systèmes du SPF Economie n'étaient pas impactés.

2. Onze computers beschikken over programma's met
licenties. Deze programma's beantwoorden zowel aan de
gebruikelijke behoeften (kantoortoepassingen) als aan
sommige specifieke behoeften (programma's gespeciali-
seerd in een bepaald vakgebied, die de administratie in
staat stellen om haar bevoegdheden professioneel uit te
oefenen). De verschillende IT-systemen zijn uitgerust met
beveiligingssoftware die regelmatig geüpdatet wordt. Het
standaard besturingssysteem voor de pc's is Windows 7. Er
zijn nog 6 fysische pc's met Windows XP. Het aandeel
Windows XP- pc's in het pc-park is 0,24 %. Bovenop de
beveiligingen, beschikken al onze pc's over de regelmatige
updates van Microsoft.

2. Tous nos ordinateurs sont équipés de programmes
avec des licences. Ces programmes répondent aussi bien
aux besoins courants (bureautique) qu'à certains besoins
particuliers (programmes spécialisés dans un domaine pré-
cis permettant à l'administration d'exercer ses compétences
de façon professionnelle). Les différents systèmes informa-
tiques sont équipés de dispositifs de protection mis à jour
régulièrement. Le système de gestion standard sur les PC
est Windows 7. On dispose encore de 6 machines phy-
siques avec Windows XP. Le pourcentage des machines
Windows XP dans le parc s'élève à 0,24 %. En plus des
protections, toutes nos machines disposent des mises à jour
de sécurité régulières de Microsoft.

3. Wat betreft de vragen 3 en 4, heb ik de eer u mee te
delen dat het antwoord op deze vraag behoort tot de
bevoegdheden van de minister van Middenstand, Zelfstan-
digen, KMO's, Landbouw en Maatschappelijke Integratie
en de vice-eersteminister en minister van Ontwikkelingssa-
menwerking, Digitale Agenda, Telecommunicatie en Post.

3. En ce qui concerne les questions 3 et 4, j'ai l'honneur
de vous informer du fait que la réponse à ces questions
relève des compétences du ministre des Classes moyennes,
des Indépendants, des PME, de l'Agriculture et de l'Inté-
gration sociale et du vice-premier ministre et ministre de la
Coopération au Développement, de l'Agenda numérique,
des Télécommunications et de la Poste.
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DO 2016201716460
Vraag nr. 1559 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 28 juni 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2016201716460
Question n° 1559 de monsieur le député Gautier

Calomne du 28 juin 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Terugbetaling van de negatieve rente. Le remboursement des intérêts négatifs.
Voor hypothecaire leningen met een variabele rentevoet

worden de banken geacht krachtens de algemene en bij-
zondere voorwaarden van de bijbehorende overeenkom-
sten de negatieve rente terug te betalen. Blijkbaar zouden
sommige banken in bepaalde gevallen hun terugbetalings-
verplichting niet nakomen.

Dans des cas de prêts hypothécaires à taux variable, des
banques sont censées, en vertu des conditions générales et
particulières de leurs contrats, rembourser les intérêts
négatifs. Or, il semblerait que des certains cas, certaines
banques manqueraient à leurs obligations de rembourse-
ment.

1. Bent u op de hoogte van bepaalde nalatigheden van de
banken in dit kader?

1. Avez-vous eu connaissance de certains manquements
de la part des banques dans ce cadre?

2. Welke regels worden er in het geval van een negatieve
rente toegepast en wat zijn de verplichtingen van de ban-
ken?

2. Quelles sont les règles applicables en cas d'intérêts
négatifs et quelles sont les obligations des banques?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 18 juli 2017, op de vraag
nr. 1559 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 28 juni 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 18 juillet 2017, à la question
n° 1559 de monsieur le député Gautier Calomne du
28 juin 2017 (Fr.):

Ik verwijs naar mijn antwoord op uw vraag nr. 1523 van
14 juni 2017 (zie huidig Bulletin).

Je renvoie à ma réponse à votre question n° 1523 du
14 juin 2017 (voir Bulletin actuel).

DO 2016201716487
Vraag nr. 1478 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 23 mei
2017 (N.) aan de vice-eersteminister en minister
van Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2016201716487
Question n° 1478 de madame la députée Barbara Pas

du 23 mai 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Homogene bevoegdheden inzake de arbeidsmarkt. Compétences homogènes en ce qui concerne le marché de
l'emploi.

Eind april 2017 hield VDAB-topman Fons Leroy een
pleidooi voor een verdere overdracht van bevoegdheden
van de federale overheid naar de Gewesten inzake arbeids-
marktbeleid.

Fin avril 2017, le dirigeant du VDAB Fons Leroy a
plaidé en faveur d'un transfert plus avant des compétences
de l'État fédéral vers les Régions en ce qui concerne le
marché de l'emploi.

In antwoord op een vraag daarover van collega Wouters
(plenaire vergadering van 27 april), stelde u: "ik zal de
bevoegde ministers bij mij vragen. [...] Ik zal de bevoegde
ministers, zowel van Vlaanderen en Brussel als van Wallo-
nië, vragen samen met hun respectieve ambtenaren bij mij
te komen en mij een en ander uit te leggen.".

En réponse à une question vous adressée à ce sujet par
notre collègue Wouters (séance plénière du 27 avril), vous
aviez indiqué que vous demanderiez aux ministres compé-
tents, tant de Flandre, que de Bruxelles et de Wallonie,
ainsi que leurs fonctionnaires respectifs, à venir vous four-
nir un mot d'explication.

1. Heeft u in dit verband reeds een vergadering belegd
met de betrokken ministers en ambtenaren? Zo neen,
waarom niet? Zo ja, wie was daar aanwezig namens welke
entiteit?

1. Avez-vous déjà organisé une réunion à ce sujet avec
les ministres et les fonctionnaires concernés? Dans la néga-
tive, pourquoi? Dans l'affirmative, qui était présent au nom
de quelle entité?
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2. Welke standpunten werden daar door de verschillende
gesprekspartners vertolkt? Hoe reageerde u daarop?

2. Quels points de vue ont été exprimés par les différents
interlocuteurs? Quelle a été votre réaction à cet égard?

3. Wordt hier eventueel enig verder gevolg aan gegeven? 3. Une suite sera-t-elle éventuellement réservée à cette
rencontre?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 18 juli 2017, op de vraag
nr. 1478 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 23 mei 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 18 juillet 2017, à la question
n° 1478 de madame la députée Barbara Pas du 23 mai
2017 (N.):

Zoals aangekondigd in de plenaire zitting van de Kamer
van 27 april 2017 ben ik inderdaad gestart met bilaterale
gesprekken met de vier ministers die beschikken over de
gewestelijke bevoegdheden inzake arbeidsmarkt.

Comme annoncé en séance plénière de la Chambre du
27 avril 2017, j'ai en effet entamé des discussions bilaté-
rales avec les quatre ministres qui disposent des compé-
tences régionales en matière de marché de l'emploi.

Ik heb evenwel op dit ogenblik nog niet de gelegenheid
gehad om met al mijn collega's te spreken. Het is dus op dit
ogenblik voorbarig om al eventuele conclusies te trekken.

Toutefois, jusqu'à présent, je n'ai pas encore eu la possi-
bilité de m'entretenir avec tous mes collègues. Il est donc
prématuré de tirer d'éventuelles conclusions.

DO 2016201716504
Vraag nr. 1481 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Friart van 24 mei 2017 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse
Handel:

DO 2016201716504
Question n° 1481 de monsieur le député Benoît Friart

du 24 mai 2017 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Digitalisering en evolutie van human resources. Le numérique et l'évolution des ressources humaines.
Door de digitalisering zijn alle sectoren volop aan het

veranderen en moeten ze zich aanpassen, zich opnieuw uit-
vinden. Meestal betekent vooruitgang niets dan goeds: de
vooruitgang opent perspectieven en biedt uitzicht op onge-
kende mogelijkheden. Maar die snelle veranderingen bren-
gen natuurlijk ook nadelen mee waaraan het hoofd moet
worden geboden.

Avec le développement du numérique, ce sont tous les
secteurs qui sont en mutation et qui doivent s'adapter, se
réinventer. La plupart du temps, ce progrès est une excel-
lente chose. Il ouvre la voie vers des possibilités à l'infini
pour demain. Mais ces changements rapides ont bien sûr
leur lot d'inconvénients auxquels il faut réagir.

De humanresources- en rekruteringssector vormt hierop
zeker geen uitzondering. Er worden tal van digitale hulp-
middelen ontwikkeld om de beste kandidaten te kunnen
selecteren in relatief korte tijd.

Le domaine des ressources humaines et du recrutement
ne fait évidemment pas exception. De nombreux outils
digitaux voient le jour afin de sélectionner les meilleurs
candidats dans un laps de temps assez court.

De app Nowjobs, die gelanceerd werd door Accent, is
daarvan een voorbeeld. De app houdt rekening met de
noden van de kandidaten, die snel wat geld willen verdie-
nen, maar ook met de noden van de horeca, de evenemen-
ten- en de retailsector, die vaak te kampen hebben met
tijdelijke personeelstekorten.

C'est le cas de l'application Nowjobs par exemple. Lan-
cée par Accent, elle veut tenir compte des besoins des can-
didats qui souhaitent gagner un peu d'argent rapidement
ainsi que des besoins de l'horeca, de l'événementiel et du
commerce de détail qui sont souvent confrontés à des
pénuries temporaires de personnel.

Vaak zijn het goed uitgebouwde, in human ressources
gespecialiseerde bedrijven, selectiebureaus, headhunters-
bureaus en uitzendkantoren die met die nieuwe, innova-
tieve oplossingen op de proppen komen. Maar is dat altijd
zo?

Bien souvent ce sont des entreprises bien établies, spécia-
lisées dans les ressources humaines, la sélection et le recru-
tement et l'intérim qui proposent ces nouvelles solutions
innovantes. Mais est-ce toujours bien le cas?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 18 juli 2017, op de vraag
nr. 1481 van de heer volksvertegenwoordiger Benoît
Friart van 24 mei 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 18 juillet 2017, à la question
n° 1481 de monsieur le député Benoît Friart du 24 mai
2017 (Fr.):

Ik ben niet op de hoogte van malafide initiatieven in dit
domein. De regelgeving ter zake behoort overigens tot de
bevoegdheid van de Gewesten.

Je ne suis pas au courant d'initiatives malhonnêtes dans
ce domaine. En outre, la règlementation dans ce domaine
relève d'ailleurs de la compétence des Régions.

DO 2016201716513
Vraag nr. 1484 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van
24 mei 2017 (Fr.) aan de vice-eersteminister en
minister van Werk, Economie en Consumenten,
belast met Buitenlandse Handel:

DO 2016201716513
Question n° 1484 de madame la députée Fabienne

Winckel du 24 mai 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Werkverlating. Abandon de travail.
Men spreekt van werkverlating zonder wettige reden

wanneer een werknemer niets meer van zich laat horen aan
zijn werkgever. De werknemer verschijnt niet meer op het
werk en laat ook zijn werkgever in het ongewisse over zijn
motivatie om opnieuw te komen werken en zijn contractu-
ele verplichtingen na te komen.

L'abandon de travail est la situation à travers laquelle un
travailleur ne donne plus aucun signe à son employeur.
Non seulement il ne se présente plus sur le lieu de travail
mais il ne donne aucune nouvelle sur sa motivation à reve-
nir prester et exécuter les obligations de son contrat.

1. Beschikt u over betrouwbare statistieken over deze
problematiek? Hoeveel werknemers maakten zich in 2016
schuldig aan werkverlating zonder wettige reden?

1. Disposez-vous de statistiques fiables relativement à
cette problématique? En 2016, combien de travailleurs ont
été déclarés en abandon de travail?

2. Hoe is dat aantal de afgelopen jaren geëvolueerd? 2. Quelle est l'évolution de ces chiffres sur les dernières
années?

3. Volgens de Franstalige middenstandsorganisatie UCM
is werkverlating te weinig gereglementeerd in België.
Welk standpunt neemt u als minister van Werk hierover
in?

3. L'UCM affirme que l'abandon de travail est relative-
ment trop peu réglementé en Belgique. Quelle est votre
position à ce sujet, en tant que ministre de l'Emploi?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 18 juli 2017, op de vraag
nr. 1484 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Fabienne Winckel van 24 mei 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 18 juillet 2017, à la question
n° 1484 de madame la députée Fabienne Winckel du
24 mai 2017 (Fr.):

1. Er bestaan geen statistieken betreffende de door u
beschreven situatie van werkverlating.

1. Il n'existe pas de statistiques concernant la situation
d'abandon de travail décrite par vous.

2. De RVA beschikt enkel over cijfers betreffende het
aantal sancties ingevolge verlating van een passende
dienstbetrekking zonder geldig motief.

2. L'ONEM dispose uniquement de chiffres concernant le
nombre de sanctions pour abandon d'un emploi convenable
sans motif légitime.

Indien de werkloze een uitkeringsaanvraag indient na
verlating van een passende dienstbetrekking zonder geldig
motief, zal de RVA eerst een sanctie van bepaalde duur
opleggen, vooraleer betrokkene eventueel een uitkering
kan genieten (artikelen 51 en 53 van het koninklijk besluit
van 25 november 1991 houdende de werkloosheidsregle-
mentering).

Lorsque le chômeur introduit une demande d'allocation
de chômage, après un abandon d'emploi convenable sans
motif légitime, l'ONEM imposera d'abord une sanction de
durée déterminée, avant que l'intéressé puisse éventuelle-
ment bénéficier d'une allocation (articles 51 et 53 de
l'arrêté royal du 25 novembre 1991 portant réglementation
du chômage).
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Hierna vindt u een overzicht van het aantal opgelegde
sancties omwille van die reden.

Ci-dessous vous trouverez un aperçu du nombre de sanc-
tions infligées pour ce motif.

3. Buiten het geval van overmacht, begaat de werknemer,
wanneer hij van zijn werk afwezig is zonder een rechtvaar-
diging te bezorgen, een ernstige nalatigheid inzake één van
de essentiële verplichtingen van zijn arbeidsovereenkomst.
Het eerste gevolg voor de werkgever zal zijn dat hij vrij-
gesteld is van de uitbetaling aan de werknemer van zijn
loon, hetgeen de tegenprestatie is van het werk, vanaf de
eerste dag afwezigheid.

3. Hormis le cas de force majeure, lorsque le travailleur
s'absente de son travail sans fournir de justificatif il com-
met un manquement grave à une des obligations essen-
tielles de son contrat de travail. La première conséquence
pour l'employeur sera qu'il est dispensé de lui verser sa
rémunération, qui est la contrepartie du travail, à partir du
premier jour d'absence.

In de mate dat het zeker vaststaat dat het wel degelijk de
wil van de werknemer is om zijn werk te verlaten, zal de
werkgever deze werknemer ervan in kennis kunnen stellen
dat deze werkverlating beschouwd wordt als een eenzij-
dige en van zijn kant vrijwillige verbreking van de arbeids-
overeenkomst en hij zal zelfs de betaling van een
compensatoire opzeggingsvergoeding kunnen eisen die
gelijk is aan het loon dat overeenstemt met de opzeggings-
termijn die de werknemer zou moeten nageleefd hebben.

Dans la mesure où il est établi de manière certaine que la
volonté du travailleur est bien d'abandonner son emploi,
l'employeur pourra notifier à ce travailleur que cet abandon
de travail est considéré comme une rupture unilatérale et
volontaire de sa part du contrat de travail et il pourra même
exiger le paiement d'une indemnité compensatoire de préa-
vis égale à la rémunération correspondant au délai de préa-
vis que le travailleur aurait dû respecter.

Het bewijs van de zekere wil om zijn werk te verlaten
zou kunnen aangevoerd worden door het feit dat de werk-
nemer niet geantwoord heeft, binnen een redelijke termijn,
op de ingebrekestelling om zijn afwezigheid te rechtvaar-
digen die aan hem gericht werd door de werkgever.

La preuve de la volonté certaine d'abandonner son travail
pourrait être apportée par le fait que le travailleur n'a pas
répondu, dans un délai raisonnable, à la mise en demeure
de justifier son absence qui lui a été adressée par
l'employeur.

Het lijkt ons derhalve niet nodig om deze materie te
reglementeren.

Il ne nous paraît dès lors pas nécessaire de réglementer
dans cette matière.

Jaar/Années Aantal/Nombres

2010 11 919

2011 12 168

2012 11 607

2013 11 984

2014 11 769

2015 10 995

2016 10 540
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DO 2016201716631
Vraag nr. 1490 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 31 mei 2017 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse
Handel:

DO 2016201716631
Question n° 1490 de monsieur le député Wouter Raskin

du 31 mai 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

De mogelijkheid voor volledig werklozen om elektronisch
te stempelen.

La possibilité pour les chômeurs complets indemnisés de
pointer par la voie électronique. 

Uit uw antwoord op mijn vraag in verband met de papie-
ren controlekaart voor volledig werklozen blijkt dat amper
10 % van de doelgroep vorig jaar gebruik maakte van de
mogelijkheid om elektronisch te stempelen. Die mogelijk-
heid bestaat sinds 2014.

Il ressort de votre réponse à ma question concernant la
carte de contrôle papier pour les chômeurs complets
indemnisés que 10 % à peine des personnes appartenant à
ce groupe cible ont fait usage l'an dernier de la possibilité
de pointer par la voie électronique. Cette possibilité existe
depuis 2014.

Wat is de evolutie van dit percentage sinds 2014? Hoe-
veel % van de volledig werklozen maakte in de periode
2014-2017 gebruik van de mogelijkheid om elektronisch te
stempelen? Graag cijfers per jaar en per uitbetalingsinstel-
ling waarbij de werkloze is aangesloten (HVW, ABVV,
ACV en ACLVB).

Quelle est l'évolution de ce pourcentage depuis 2014?
Quel pourcentage des chômeurs complets indemnisés ont
fait usage, au cours de la période 2014-2017, de la possibi-
lité de pointer par la voie électronique? Merci de fournir
des chiffres par an et par organisme de paiement auprès
duquel le chômeur est affilié (CAPAC/HVQW, FGTB/
ABVV, CSC/ACV et ACLVB/CGSLB)? 

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 18 juli 2017, op de vraag
nr. 1490 van de heer volksvertegenwoordiger Wouter
Raskin van 31 mei 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 18 juillet 2017, à la question
n° 1490 de monsieur le député Wouter Raskin du
31 mai 2017 (N.):

De toepassing die het mogelijk maakt voor de volledig
werklozen om elektronisch te stempelen bestaat sinds sep-
tember 2014.

L'application qui permet aux chômeurs complets de poin-
ter électroniquement existe depuis septembre 2014.

Hieronder de percentages per uitbetalingsinstelling. Veuillez trouver ci après les pourcentages par organisme
de paiement.

HVW/
CAPAC

ACV/
CSC

ABVV/
FGTB

ACLVB/
CGSLB

Totaal/
Total

2015 8,60% 9,20% 4,74% 7,27% 7,11%

2016 12,97% 11,81% 6,53% 9,32% 9,25%
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DO 2016201716658
Vraag nr. 1494 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 01 juni 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2016201716658
Question n° 1494 de monsieur le député Gautier

Calomne du 01 juin 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Invordering van boetes. Le recouvrement des amendes.
Ambtenaren stellen soms inbreuken vast en leggen bur-

gers dan boetes op, overeenkomstig de wetgeving die
materies inzake economie en werkgelegenheid regelt die
rechtstreeks door de federale overheid beheerd worden.

À l'aune de la législation qui balise les matières de l'éco-
nomie et de l'emploi gérées directement par le pouvoir
fédéral, les agents des services publics sont parfois
confrontés à des cas d'infractions et adressent des amendes
aux administrés.

1. Hoeveel boetes hebben de overheidsdiensten die onder
uw ministeriële bevoegdheid vallen in 2014, 2015 en 2016
uitgeschreven?

1. Quel est le nombre d'amendes adressées par les ser-
vices qui relèvent de vos compétences ministérielles en
2014, 2015 et 2016?

2. Hoeveel procent van de boetes werd er in 2014, 2015
en 2016 geïnd? Welke bedragen zijn hier in totaal mee
gemoeid?

2. Quels sont les taux de recouvrement enregistrés en
2014, 2015 et 2016? Quels sont les totaux financiers
concernés?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 19 juli 2017, op de vraag
nr. 1494 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 01 juni 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 19 juillet 2017, à la question
n° 1494 de monsieur le député Gautier Calomne du
01 juin 2017 (Fr.):

1. De Directie van de administratieve geldboeten van de
FOD WASO is bevoegd om administratieve geldboeten op
te leggen in geval van inbreuk op de sociale wetgeving (zie
de artikelen 69 en 70 van het Sociaal Strafwetboek). Het
aantal administratieve geldboeten dat door deze Directie
werd opgelegd, bedroeg:

1. La Direction des amendes administratives du SPF
ETCS est compétente pour infliger des amendes adminis-
tratives en cas d'infraction à la législation sociale (voir les
articles 69 et 70 du Code pénal social). Le nombre
d'amendes administratives qui ont été infligées par cette
Direction s'élevait à:

2014: 4.384 2014: 4.384
2015: 5.050 2015: 5.050
2016: 4.212 2016: 4.212
2. De administratieve geldboete moet in principe betaald

worden binnen een termijn van drie maanden na de kennis-
geving ervan. De overtreder kan echter beroep aantekenen
bij de arbeidsrechtbank eveneens binnen een termijn van
drie maanden na de kennisgeving. Dit beroep schorst de
uitvoering van de beslissing. Verder kan de overtreder een
afbetalingsplan bekomen waarvan de duur beperkt is tot 10
jaar.

2. L'amende administrative doit, en principe, être payée
dans un délai de trois mois suivant sa notification. Le
contrevenant peut également introduire une requête auprès
du tribunal du travail dans le délai de trois mois suivant la
notification. Ce recours suspend l'exécution de la décision.
En outre, le contrevenant peut obtenir un plan de paiement
dont la durée est limitée à 10 ans.

Indien de overtreder de geldboete niet betaalt binnen de
wettelijke termijn, dan maakt de Directie van de adminis-
tratieve geldboeten de zaak aanhangig bij de administratie
van de FOD Financiën belast met de inning en de invorde-
ring van niet-fiscale schuldvorderingen, met het oog op de
invordering van het bedrag van de geldboete.

Si le contrevenant ne paie pas l'amende dans le délai
légal, alors la Direction des amendes administratives trans-
met le dossier à l'administration du SPF Finances compé-
tente en matière de recouvrement des créances non-
fiscales, en vue du recouvrement du montant de l'amende.
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De hierna volgende cijfers hebben betrekking op de
bedragen die betaald werden aan de Directie van de admi-
nistratieve geldboeten. De door de FOD Financiën inge-
vorderde bedragen zijn slechts in beperkte mate
opgenomen, met name in zoverre deze meegedeeld werden
aan de Directie van de administratieve geldboeten.

Les chiffres repris ci-dessous concernent les montants
qui ont été payés à la Direction des amendes administra-
tives. Les montants qui ont été recouvrés par le SPF
Finances sont seulement repris dans une certaine mesure,
en fonction de ce qui a été transmis à la Direction des
amendes administratives.

De tweede kolom vermeldt het totale bedrag van de in
het betrokken jaar opgelegde administratieve geldboeten.
De derde kolom vermeldt, met betrekking tot het in de
tweede kolom vermelde bedrag, het bedrag dat op 9 juni
2017 reeds ingevorderd was. Gelet op de beroepsprocedu-
res, de afbetalingsplannen en de invordering door de FOD
Financiën, kan het tot 20 jaar duren vooraleer de invorde-
ring is afgesloten.

La deuxième colonne mentionne le montant total des
amendes administratives qui ont été infligées au cours de
l'année concernée. La troisième colonne indique, le mon-
tant qui, au 09 juin 2017, avait déjà été perçu par rapport
au montant de la deuxième colonne. Compte tenu des pro-
cédures de recours, des plans de paiement et du recouvre-
ment par le SPF Finances, il peut se passer 20 ans avant
que le recouvrement ne soit clôturé.

De vierde kolom geeft de invorderingsgraad weer, bere-
kend als verhouding tussen het opgelegd bedrag en het tot
nu toe ontvangen bedrag. Vandaar dat die invorderings-
graad voor de meest recente jaren lager is dan die van de
voorafgaande jaren.

La quatrième colonne donne le taux de recouvrement,
calculé sur base du rapport entre le montant infligé et le
montant actuellement perçu. C'est pourquoi ce taux de
recouvrement est plus faible pour les années les plus
récentes que pour les années précédentes.

De vijfde kolom vermeldt het totale bedrag van de
inkomsten in het betrokken jaar. Het betreft ontvangsten
die betrekking hebben op administratieve geldboeten opge-
legd in het betrokken jaar of in de voorgaande jaren. De
zesde kolom geeft de vergelijking weer tussen het opge-
legd bedrag in het betrokken jaar (kolom 2) en het ontvan-
gen bedrag in het betrokken jaar (kolom 5).

La cinquième colonne mentionne le montant total des
rentrées pour l'année concernée. Cela concerne les rentrées
relatives aux amendes administratives qui ont été infligées
au cours de l'année concernée ou aux cours des années pré-
cédentes. La sixième colonne fait la comparaison entre le
montant infligé au cours de l'année concernée (colonne 2)
et le montant perçu au cours de l'année concernée (colonne
5).

Jaar/
Année

Opgelegd 
bedrag/

Montant infligé

Reeds ingevorderd 
bedrag / 

Montant déjà recouvré

Invorderingsgraad/
Taux de 

recouvrement

Ontvangen 
bedrag/

Montant reçu

Vergelijking opgelegd en /
ontvangen bedrag in hetzelfde jaar /
Comparaison entre montant infligé /
et perçu au cours de la même année

2014 6 911 064,75 4 516 841,56 65,35% 3 976 767,34 57,54%

2015 7 219 686,25 4 387 695,65 60,77% 4 860 973,94 67,32%

2016 6 190 107,00 3 300 086,81 53,31% 3 765 701,49 60,83%
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DO 2016201716712
Vraag nr. 1496 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-
Mailleux van 06 juni 2017 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse
Handel:

DO 2016201716712
Question n° 1496 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 06 juin 2017 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre de l'Emploi, de
l'Économie et des Consommateurs, chargé du
Commerce extérieur:

Gevaarlijk en/of niet-conform speelgoed. Les jouets dangereux et/ou non conformes.
Speelgoed vormt een van de prioriteiten van het markt-

toezicht voor de bevoegde diensten van de FOD Economie.
Speelgoed wordt gecontroleerd naar aanleiding van:

Les jouets constituent l'une des priorités de la surveil-
lance du marché pour les services compétents du SPF Éco-
nomie. Ils sont contrôlés à l'occasion:

- een RAPEX-melding (Europees waarschuwingssys-
teem voor de snelle uitwisseling van informatie tussen de
Europese lidstaten over gevaarlijke producten, met uitzon-
dering van levensmiddelen, farmaceutische producten en
medische hulpmiddelen);

- d'une notification RAPEX (système d'alerte européen
d'échange rapide d'informations entre les États membres au
sujet des produits dangereux à l'exception des denrées ali-
mentaires, des produits pharmaceutiques et des dispositifs
médicaux);

- controlecampagnes die door de bevoegde markttoe-
zichtsautoriteit worden georganiseerd;

- de campagnes de contrôle organisées par l'autorité de
surveillance du marché compétente;

- een klacht, een ongeval of elke andere melding door een
derde;

- d'une plainte, d'un accident ou tout autre signalement
notifié par un tiers;

- een controle die door de douane of door andere
bevoegde autoriteiten van andere lidstaten of op eigen ini-
tiatief wordt uitgevoerd;

- d'un contrôle exercé par la douane ou par les autorités
compétentes des autres États membres ou sur initiative
propre;

- een vrijwillige maatregel van de producent, zoals een
terugroepactie.

- d'une mesure volontaire du producteur, telle qu'une
action de rappel du produit auprès des consommateurs.

De FOD Economie controleert of de gemelde producten
aanwezig zijn op de Belgische markt. Als dit het geval is,
voert de FOD een risicoanalyse uit, en afhankelijk van de
ernst van het risico wordt het product van de markt gehaald
en/of teruggeroepen bij de consumenten.

Le SPF Économie contrôle si les produits notifiés sont
présents sur le marché. Si c'est le cas, le SPF Économie
procède alors à une analyse des risques du produit et en
fonction de la dangerosité de celui-ci, le retire du marché
et/ou le rappelle auprès des consommateurs.

1. Hoeveel speelgoed dat als gevaarlijk en/of niet-con-
form werd aangemerkt werd er in 2016 van de markt
gehaald en/of teruggeroepen bij de consument?

1. Pour l'année 2016, combien de jouets jugés dangereux
et/ou non conformes ont été retirés du marché et/ou rappe-
lés auprès du consommateur?

2. Hoeveel klachten, ongevallen of andere meldingen
door een derde waren er in 2016?

2. En 2016, combien de plaintes, d'accidents ou tout autre
signalements notifiés par un tiers recense-t-on?

3. Waar kan men een klacht indienen of melding maken
van speelgoed dat niet aan de wettelijke eisen lijkt te vol-
doen?

3. Où peut-on déposer plainte ou signaler un jouet qui ne
semble pas répondre aux exigences légales?

4. Hoeveel risicoanalyses heeft de FOD Economie in
2016 uitgevoerd over speelgoed waarover men een
RAPEX-melding kreeg? Wat is het kostenplaatje daarvan?

4. En 2016, combien d'analyses de risques ont été effec-
tuées par le SPF Économie sur des jouets qui ont fait l'objet
d'une notification? Quel coût cela représente-t-il?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 24 juli 2017, op de vraag
nr. 1496 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Caroline Cassart-Mailleux van 06 juni 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 24 juillet 2017, à la question
n° 1496 de madame la députée Caroline Cassart-
Mailleux du 06 juin 2017 (Fr.):

1. In 2016 werden 14 verschillende speelgoedartikelen
uit de markt gehaald en 15 andere speelgoedartikelen ook
teruggeroepen bij de consument.

1. En 2016, 14 jouets différents ont été retirés du marché
et 15 autres également rappelés auprès du consommateur.

2. In 2016 werden in totaal 563 notificaties van niet-con-
form en eventueel gevaarlijk speelgoed doorgegeven door
derden. De volgende tabel geeft de verdeling volgens de
bron van melding. Slechts drie producten gemeld via het
RAPEX-systeem werden op de Belgische markt aangetrof-
fen.

2. En 2016, au total, 563 notifications de jouets non-
conformes et éventuellement dangereux ont été transmises
par des tiers. Le tableau suivant donne la répartition en
fonction de la source de notification. Uniquement trois pro-
duits notifiés via le système RAPEX ont été trouvés sur le
marché belge.

3. Klachten over gevaarlijk speelgoed of speelgoed dat
niet zou voldoen aan de wettelijke vereisten kunnen altijd
doorgegeven worden:

3. Les plaintes portant sur des jouets dangereux ou ceux
qui ne répondraient pas aux exigences légales, peuvent tou-
jours être transmises:

- via het online Meldpunt: https://meldpunt.belgie.be; - via le Point de contact en ligne: https://pointde-
contact.belgique.be.

- via mail naar het Centraal Meldpunt voor Producten:
belspoc@economie.fgov.be.

- via e-mail adressé au Guichet central pour les Produits:
belspoc@economie.fgov.be

4. Voor alle dossiers wordt een risicoanalyse gemaakt
door de FOD Economie. In 2016 werden er door de FOD
26 risicoanalyses gemaakt voor speelgoedartikelen die
onderzocht werden naar aanleiding van een melding door
derden. De kosten voor het maken van deze 26 risicoanaly-
ses wordt geraamd op 1.600 euro (enkel loonkosten van de
werknemers).

4. Pour tous les dossiers, le SPF Économie établit une
analyse de risque. En 2016, le SPF a dressé 26 analyses de
risque pour des jouets examinés à la suite d'une notification
introduite par des tiers. Les frais de réalisation de 26 ana-
lyses de risques sont estimés à 1.600 euros (uniquement les
rémunérations des travailleurs).

Klacht van consumenten/Plainte de consommateurs 7

Rapex/Rapex 540 (3)

Vrijwillige maatregel door marktdeelnemers/Mesure volontaire des opérateurs économiques 16

Totaal/Total 563 (26)
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DO 2016201716722
Vraag nr. 1498 van de heer volksvertegenwoordiger

Raoul Hedebouw van 06 juni 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2016201716722
Question n° 1498 de monsieur le député Raoul

Hedebouw du 06 juin 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Aanpak van discriminatie op de arbeidsmarkt. La lutte contre la discrimination sur le marché de l'emploi.
Discriminatie op het werk is een feit en op dat vlak is

België een van de Europese landen die het slechtste scoren.
Zo blijkt er uit het rapport Socio-economische monitoring.
Arbeidsmarkt en origine (Federale Overheidsdienst Werk-
gelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg en het Interfede-
raal Gelijkekansencentrum, 2015, Brussel) dat het verschil
in werkgelegenheidsgraad tussen 'Belgische' werknemers
en Belgische werknemers 'met een migratieachtergrond'
van 31,5 % tot 37,8 % varieert. Dat verschil is te wijten aan
de ongelijkheid die op basis van afkomst, cultuur, huids-
kleur of religie wordt gecreëerd en die boven op de erg
grote sociale ongelijkheid komt.

La discrimination à l'emploi est un fait et la Belgique est
parmi les plus mauvais élèves d'Europe. On voit dans le
"Monitoring socio-économique - marché du travail et ori-
gine" (Service public fédéral Emploi, Travail et Concerta-
tion sociale et le Centre interfédéral pour l'égalité des
chances, 2015, Bruxelles) que l'écart en ce qui concerne le
taux d'emploi entre travailleurs "belges" et travailleurs
belges "issus de l'immigration" varie ainsi de 31,5 % à 37,8
%. Cet écart est le résultat d'inégalités basées sur l'origine,
la culture, la couleur de peau ou la religion en plus d'inéga-
lités sociales très marquées.

Het feit dat er geen politieke actie wordt ondernomen om
discriminatie bij indienstneming aan te pakken of te strij-
den voor gelijke rechten, is echter ook ernstig. Uit een op
woensdag 10 mei 2017 in Le Soir verschenen artikel bleek
dat 76 % van de klachten over rassendiscriminatie wordt
geseponeerd. Dat valt op te maken uit de officiële rappor-
ten, of ten minste uit delen ervan, aangezien het veelbe-
sproken officiële evaluatieverslag omtrent de
antidscriminatiewetgeving, dat al maanden geleden gepu-
bliceerd had moeten worden, nog steeds niet is verschenen
omdat er geen budget is voor de vertaling.

Mais la situation est aussi grave en matière d'inaction
politique pour lutter contre la discrimination à l'embauche
et pour les droits égaux. Le Soir du mercredi 10 mai 2017
relevait que 76 % des plaintes pour discrimination raciale
sont classées sans-suite. C'est ce que disent les rapports
officiels. Du moins des éléments de ceux-ci puisque je rap-
pelle que le fameux rapport officiel d'évaluation des lois
anti-discrimination n'a pas été publié depuis des mois par
manque de budget pour la traduction.

In die rapporten wordt er meegedeeld dat er ondanks de
intentieverklaringen en de tien jaar geleden aangenomen
antidiscriminatiewetgeving niets concreets werd onderno-
men om verandering teweeg te brengen.

Ces rapports disent que malgré les déclarations d'inten-
tion et les lois anti-discriminations votées il y a 10 ans, rien
n'a été mis en oeuvre concrètement pour changer les
choses.

Niettegenstaande de ambitieuze principes van het Belgi-
sche arsenaal aan antidiscriminatiewetten, leveren ze geen
enkel resultaat op, met name omdat het moeilijk is om
bewijzen te leveren. Dat probleem zou net door de invoe-
ring van praktijktests op het stuk van discriminatie kunnen
worden ondervangen. De PVDA ijvert samen met verschil-
lende verenigingen al bijna twee jaar voor dergelijke tests.
Ook Unia pleit daarvoor in zijn evaluatieverslag, dat even-
eens in het artikel in Le Soir van 10 mei wordt aangehaald.
De PVDA wil dat Sociale Inspectie proactief praktijktests
kan uitvoeren zodat discriminatie kan worden opgespoord
en actief kan worden bestraft.

Malgré ses principes ambitieux, l'arsenal législatif anti-
discrimination belge ne produit aucun effet. Notamment à
cause de la difficulté à avoir des preuves. Ce à quoi pour-
rait justement remédier la mise en place des testings com-
paratifs anti-discriminations, revendication pour laquelle
se bat le PTB aux-côtés de l'associatif depuis près de deux
ans. Et qui est une des mesures prônée par Unia dans son
rapport cité aussi dans Le Soir du 10 mai. Le PTB souhaite
que l'Inspection sociale puisse faire des testings proactive-
ment afin de dépister et de sanctionner activement les dis-
criminations.
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Het is aan de Staat om zijn verantwoordelijkheid op te
nemen om gelijke rechten te doen gelden voor alle burgers,
en het is niet aan de slachtoffers om klachten in te dienen.
Men moet uitzoeken hoe er paal en perk kan worden
gesteld aan de straffeloosheid. Als de verschillende secto-
ren van de arbeidsmarkt niet meer goede wil tonen, moet
de overheid haar verantwoordelijkheid opnemen. 

C'est à l'État de prendre ses responsabilités pour imposer
des droits égaux pour tous ses citoyens, ce n'est pas aux
victimes de porter plainte. Il faut trouver le moyen de
mettre fin à l'impunité. Si les secteurs ne montrent pas plus
de volonté, c'est l'autorité publique qui doit prendre ses res-
ponsabilités.

1. Wat zult u doen om te verhelpen dat er zoveel klachten
worden geseponeerd?

1. Que comptez-vous faire pour remédier au fait qu'il y a
autant de cas classés sans suite?

2. Meerderheid en oppositie zijn het in theorie eens over
de noodzaak om een einde te maken aan discriminatie op
het werk. Toen ik u medio maart interpelleerde, erkende u
dat de zelfregulering van de bedrijven niet zal volstaan en
dat de regering middels een wetsontwerp actie moet onder-
nemen als ze de aanpak van discriminatie op het werk wil
veranderen. We wachten nog steeds op dat wetsontwerp.
Hoe staat het daar nu mee?

2. Majorité et opposition sont d'accord en théorie de
mettre fin à la discrimination à l'emploi. Lorsque je vous ai
interpellé mi-mars vous avez reconnu que renforcer l'auto-
régulation des entreprises ne suffira pas et que le gouverne-
ment doit agir avec un projet de loi s'il veut changer les
choses en matière de lutte contre la discrimination à
l'emploi. On attend toujours ce projet de loi, Qu'en est il
aujourd'hui?

3. Tot slot is er nog politieke wil nodig om die wetten in
de praktijk toe te passen. Overeenkomstig het door Elke
Sleurs bestelde evaluatieverslag omtrent de antidiscrimina-
tiewetgeving, dat nog niet werd gepubliceerd, zouden de
benodigde koninklijke besluiten voor de tenuitvoerlegging
van de geplande maatregelen ontbreken. Wanneer zullen
die worden uitgevaardigd?

3. Enfin faut-il encore avoir la volonté politique de faire
appliquer ces lois dans la réalité. Selon le rapport d'évalua-
tion des lois anti-discrimination commandé par Elke Sleurs
qui n'a pas encore été publié, il manque des arrêtés royaux
nécessaires pour concrétiser les dispositifs prévus. Quand
ceux-ci seront-ils pris?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 20 juli 2017, op de vraag
nr. 1498 van de heer volksvertegenwoordiger Raoul
Hedebouw van 06 juni 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 20 juillet 2017, à la question
n° 1498 de monsieur le député Raoul Hedebouw du
06 juin 2017 (Fr.):

1. Het hoge aantal klasseringen zonder gevolg is zonder
meer te wijten aan de moeilijkheid om op strafrechtelijk
gebied het bewijs van discriminatie te leveren.

1. Le nombre élevé de classements sans suite est dû à la
difficulté de fournir la preuve d'une discrimination sur le
plan pénal.

De non-discriminatiewetten van 10 mei 2007 bevatten
twee luiken, met name een burgerrechtelijk en een straf-
rechtelijk luik. De wetgever heeft er voor geopteerd om
voornamelijk op burgerrechtelijk vlak op te treden. Hiertoe
werden verschillende mogelijkheden en instrumenten in
het leven geroepen. 

Les lois anti-discrimination du 10 mai 2007 comportent
deux volets, à savoir un volet civil et un volet pénal. Le
législateur a choisi d'intervenir principalement sur le plan
du droit civil. À cet effet, différents possibilités et instru-
ments ont été mis sur pied.

Zo kan de burgerlijke rechtbank een contract annuleren,
een schadevergoeding toekennen, een bevel tot staking uit-
spreken, maatregelen tot openbaarmaking bevelen, een
dwangsom opleggen, een ontslagverbod uitspreken of een
ontslagvergoeding toekennen. 

Ainsi, le tribunal civil peut annuler un contrat, accorder
un dédommagement, ordonner la cessation d'un acte, pres-
crire des mesures de publicité, infliger une astreinte, pro-
noncer une interdiction de licenciement ou accorder une
indemnité de licenciement.

Ook werd een specifiek regime inzake bewijslast voor-
zien. Doch het principe van de verschuiving van de bewijs-
last kan niet worden toegepast in een strafrechtelijke
procedure. In een strafrechtelijke procedure is namelijk
iedereen onschuldig tot het bewijs van schuld is bewezen.

Un régime spécifique en matière de charge de la preuve a
également été prévu. Cependant le principe du déplace-
ment de la charge de la preuve ne peut être appliqué dans
une procédure pénale. Dans une procédure pénale, chacun
reste innocent jusqu'à ce que la culpabilité soit prouvée.
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De gepleegde feiten kunnen slechts gekwalificeerd wor-
den als strafbaar als het mogelijk is het concrete bewijs te
leveren van de gepleegde inbreuk, die toegelaten heeft aan
te zetten of opdracht te geven tot discriminatie. Het bewijs
moet effectief geleverd worden dat er aanzetting tot discri-
minatie is.

Les faits commis ne peuvent être qualifiés de répréhen-
sibles que s'il est possible d'apporter la preuve concrète de
l'infraction commise, qui a permis d'inciter à ou d'enjoindre
de pratiquer une discrimination. Il convient de fournir la
preuve effective qu'il y a eu incitation à la discrimination.

Een mogelijke oplossing kan er in bestaan de sociale
inspecteurs specifieke bevoegdheden te verlenen inzake
onderzoek en vaststelling van discriminatoire inbreuken
teneinde het bewijs van het plegen van dergelijke inbreu-
ken te vergemakkelijken.

Une solution possible peut consister à attribuer aux ins-
pecteurs sociaux des compétences spécifiques en matière
de recherche et de constatation d'infractions discrimina-
toires aux fins de faciliter la preuve de la commission de
telles infractions.

2. Wat meer specifiek de opsporing en het toezicht
inzake discriminatie in arbeidsbetrekkingen door de fede-
rale arbeidsinspectie betreft, werd een technische werk-
groep "opsporing en toezicht discriminatie arbeidsmarkt"
opgericht bestaande uit experts van de Rijksdienst voor
arbeidsvoorziening, van de Rijksdienst voor Sociale Zeker-
heid, van de Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid,
Arbeid en Sociaal Overleg, van Unia, van het Instituut
voor de Gelijkheid van Vrouwen en Mannen en van de
beleidscel Werk. 

2. En ce qui concerne plus spécifiquement la recherche et
la surveillance en matière de discrimination dans les rela-
tions de travail par l'inspection fédérale du travail, un
groupe de travail technique "recherche et surveillance dis-
crimination marché du travail" a été créé, composé
d'experts de l'Office National de l'Emploi, de l'Office
National de Sécurité Sociale, du Service public fédéral de
l'Emploi, du Travail et de la Concertation sociale, d'Unia,
de l'Institut pour l'Egalité des Femmes et des Hommes et
de la cellule stratégique Emploi.

Binnen deze werkgroep zal worden onderzocht welke
data kunnen gebruikt worden om discriminatie in de (pre-)
contractuele fase van de arbeidsrelatie op te sporen.

Au sein de ce groupe de travail, il sera examiné quelles
sont les données qui peuvent être utilisées pour détecter
une discrimination dans la phase (pré-)contractuelle de la
relation de travail.

Het resultaat van dit onderzoek zal nadien op regerings-
niveau worden besproken. De bedoeling is dat er wetge-
vende initiatieven zullen uit voortvloeien.

Le résultat de cette recherche sera ensuite discuté au
niveau gouvernemental. Le but est d'en faire résulter des
initiatives législatives.

Wat het voorontwerp van wet tot wijziging van het Soci-
aal Strafwetboek (mystery calls) betreft, waar ik naar ver-
wezen heb op 23 maart 2017, werd het advies gevraagd
aan de Nationale Arbeidsraad en aan de Adviesraad van
het sociaal strafrecht. 

En ce qui concerne l'avant-projet de loi portant modifica-
tion du Code de droit pénal social (mystery calls), auquel je
me suis référé en date du 23 mars 2017, l'avis du Conseil
National du Travail et du Conseil Consultatif de Droit
Pénal Social a été demandé.

Het voorontwerp van wet is intussen ook opgenomen in
de Wet Diverse Bepalingen Werk, die momenteel binnen
de regering wordt besproken.

L'avant-projet de loi a entretemps également été inséré
dans la Loi dispositions diverses en matière d'Emploi, qui
est actuellement discutée au sein du gouvernement.

3. Wanneer er koninklijke besluiten dienen genomen te
worden ter uitvoering van de non-discriminatiewetten van
2007, moet dit gebeuren op initiatief van de bevoegd
staatssecretaris, mevrouw Demir. Waar nodig zal ik uiter-
aard mijn volledige medewerking verlenen.

3. Si des arrêtés royaux doivent être adoptés en exécution
des lois anti-discrimination de 2007, cela doit se faire sur
initiative de la secrétaire d'État compétente, madame
Demir. Le cas échéant, je fournirai bien entendu mon
entière collaboration.
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DO 2016201716764
Vraag nr. 1499 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Griet Smaers van
08 juni 2017 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Werk, Economie en Consumenten,
belast met Buitenlandse Handel:

DO 2016201716764
Question n° 1499 de madame la députée Griet Smaers

du 08 juin 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Cybercrime. - Verzekeringen. Cybercrimininalité. - Assurances.
Het aantal verzekeringen tegen cybercrime zit in de lift.

In 2016 zou het aantal verzekeringen tegen cybercrime
verviervoudigd zijn en die trend zet zich ook in de eerste
maanden van dit jaar voort. Criminele activiteiten zoals
ransomware en malware kunnen bedrijven dan ook serieus
wat schade toebrengen.

Le nombre d'assurances contre la cybercriminalité est en
augmentation. En 2016, elles auraient ainsi quadruplé et la
tendance s'est maintenue au cours des premiers mois de
cette année. Les activités criminelles comme les rançongi-
ciels ou les maliciels peuvent causer d'importants dom-
mages aux entreprises.

Het ontfutselen van data en gegevens via hacking kunnen
eveneens heel wat schade veroorzaken. De vraag stelt zich
wat al dan niet allemaal verzekerbaar is en wat de verzeke-
ringsmarkt hier verder in onderneemt.

La subtilisation de données par le piratage informatique
peut également provoquer bien des dégâts. La question se
pose de savoir quels sont les risques pouvant être assurés et
quelles intiatives le marché des assurances prend dans ce
cadre.

1. a) Heeft u zicht op hoeveel polissen voor cybercrime
in ons land werden afgesloten? Graag cijfers voor de laat-
ste vijf jaar.

1. a) Avez-vous une idée du nombre de polices contre la
cybercriminalité contractées dans notre pays? Merci de
fournir les chiffres pour les cinq dernières années.

b) Worden er ook verzekeringspolissen aangeboden voor
het verlies aan en het malafide gebruik van data door hac-
king? Hoe ziet deze evolutie eruit voor de laatste vijf jaar?

b) Des polices d'assurance sont-elles également propo-
sées pour la perte de données et l'utilisation malveillante de
données dans le cadre du piratage informatique? Quelle
évolution a-t-on observée dans ce domaine au cours des
cinq dernières années?

2. Welke evolutie ziet u in de bedrijven die deze polissen
afsluiten? Zijn het vooral grote bedrijven of ook kmo's?
Nemen ook particulieren deze verzekering?

2. Quelle évolution observez-vous concernant les entre-
prises contractant ce type de police? S'agit-il principale-
ment de grandes entreprises ou de PME? Des particuliers
contractent-ils également ce type d'assurance?

3. Heeft u zicht op de gemiddelde kostprijs van deze ver-
zekeringen?

3. Avez-vous une idée du coût moyen de ces assurances?

4. Heeft u zicht op hoeveel verzekeraars dergelijke polis-
sen aanbieden? Welke zijn de voornaamste verzekeraars en
wat zijn de basisdekkingen van deze polissen?

4. Avez-vous une idée du nombre d'assureurs proposant
ce type de police? Quels sont les principaux assureurs et
quels risques de base couvrent-ils?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 18 juli 2017, op de vraag
nr. 1499 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Griet Smaers van 08 juni 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 18 juillet 2017, à la question
n° 1499 de madame la députée Griet Smaers du 08 juin
2017 (N.):

1. a) Ik beschik niet over de gevraagde gegevens. Uit een
voorlopig rapport van de OESO van dit jaar blijkt evenwel
dat minder dan 50 % van de bedrijven uit haar lidstaten zo
een verzekering heeft. Door de toenemende aandacht voor
cyberaanvallen in de media neemt de interesse bij bedrij-
ven echter toe, blijkt uit getuigenissen van verzekeraars.

1. a) Je ne dispose pas des données demandées. D'après
un rapport provisoire de l'OCDE de cette année, il semble
que moins de 50 % des entreprises à travers ses Etats
membres ont une telle assurance. Cependant, il s'avère de
témoignages d'assureurs qu'en raison d'une attention accrue
pour les cyber-attaques dans les média, l'intérêt des entre-
prises s'accroît.
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b) Er bestaan op de markt verzekeringspolissen die het
verlies aan en het malafide gebruik van data door hacking
dekken. Meestal bieden de verzekeringsondernemingen al
zo een soort dekking aan of is deze momenteel in ontwik-
keling.

b) Il existe, sur le marché, des polices d'assurance qui
couvrent les pertes et l'utilisation frauduleuse des données
liées au piratage. Généralement les entreprises d'assurance
offrent déjà une telle couverture ou sont en train de la
développer à l'heure actuelle.

2. Aanvankelijk waren het vooral financiële instellingen
en ziekenhuizen die zich verzekerden, maar tegenwoordig
sluiten ook steeds meer 'gewone' ondernemingen een
cyberpolis af. Het product is vooral bestemd voor de
(grote) ondernemingen maar met de tussenkomst van een
tussenpersoon kan een product aangepast worden aan de
behoeften van particulieren. Bovendien blijkt uit een studie
van ENISA dat in 2015 43 % van de aanvallen gericht was
tegen kmo's. Het lijkt logisch dat hierdoor niet alleen het
bewustzijn voor het gevaar op cyberaanvallen toeneemt bij
grote ondernemingen maar ook bij de kleinere.

2. Initialement, c'étaient essentiellement les institutions
financières et les hôpitaux qui contractaient une assurance,
mais à présent de plus en plus d'entreprises " ordinaires "
concluent également une cyber-police. Le produit est prin-
cipalement destiné aux (grandes) entreprises mais avec
l'intervention d'un intermédiaire, un produit peut être
adapté aux besoins des particuliers. En outre, il ressort
d'une étude de l'ENISA, qu'en 2015, 43 % des attaques
étaient dirigées vers les PME. Il semble logique par consé-
quent que la conscience du danger des cyber-attaques aug-
mente non seulement pour les grands entreprises mais
aussi pour les plus petites.

Uit de hierboven vermelde studie van de OESO blijkt dat
wat betreft polissen afgesloten door 'kmo's het voorlopig
nog maar zou gaan om een kleine 9% en dat heel weinig
particulieren dit soort verzekering afsluiten.

De l'étude de l'OCDE visée ci-dessus, il apparaît que les
polices conclues par les PME s'élèveraient, pour le
moment, à peine à 9 % et que très peu de particuliers
concluent ce type d'assurance.

3. Hoeveel een verzekering kost, hangt onder meer af van
de activiteit en de grootte van het bedrijf. Daarnaast zal
ook de grootte van de dekking en de gewaarborgde bedra-
gen door de verzekering een rol spelen.

3. Le prix d'un assurance dépend, notamment, de l'acti-
vité et de la taille de l'entreprise. En outre, l'étendue de la
couverture et les montants garantis par l'assurance vont
également jouer un rôle.

4. Er zijn vele verzekeraars die dergelijke polissen aan-
bieden. Het is belangrijk om een polis te vinden die aange-
past is aan de behoeften van de vrager.

4. Il y a beaucoup d'assureurs qui offrent de telles
polices. Il est important de trouver une police adaptée aux
besoins du demandeur.

DO 2016201716768
Vraag nr. 1500 van de heer volksvertegenwoordiger

Gilles Foret van 08 juni 2017 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse
Handel:

DO 2016201716768
Question n° 1500 de monsieur le député Gilles Foret du

08 juin 2017 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Wekelijkse arbeidsduur. La durée hebdomadaire du travail.
De wekelijkse arbeidsduur komt opnieuw ter sprake, ter-

wijl er met de sociale partners wordt gepraat over de zware
beroepen en het debat over de collectieve arbeidsduurver-
mindering de gemoederen in beroering brengt bij een deel
van de politieke klasse.

La question de la durée hebdomadaire du travail refait
surface alors que la pénibilité du travail est discutée avec
les partenaires sociaux et que le débat de la réduction col-
lective du temps de travail agite une partie de la classe
politique.

De voorzitter van de Union Wallonne des Entreprises
verklaarde onlangs dat België een van de landen is waar
het minst wordt gewerkt.

Récemment, le président de l'Union Wallonne des Entre-
prises affirmait que la Belgique était l'un des pays où l'on
travaillait le moins.

1. Wat is de gemiddelde wekelijkse arbeidsduur in Bel-
gië? En in de andere Europese landen?

1. Quelle est la durée de travail hebdomadaire moyenne
en Belgique? Qu'en est-il des autres pays européens?

2. Wat is de effectieve werkloosheidsgraad voor deze
landen?

2. Pouvez-vous en parallèle indiquer le taux de chômage
effectif de ces pays?
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3. Zijn er verschillen tussen de drie Gewesten van ons
land wat die indicator betreft?

3. Constate-t-on une différence entre les trois Régions du
pays par rapport à cet indicateur?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 18 juli 2017, op de vraag
nr. 1500 van de heer volksvertegenwoordiger Gilles
Foret van 08 juni 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 18 juillet 2017, à la question
n° 1500 de monsieur le député Gilles Foret du 08 juin
2017 (Fr.):

U vindt de antwoorden op uw vragen in onderstaande
tabel.

Vous trouverez la réponse à vos questions dans le tableau
ci-dessous.

Werkloosheidsgraad en werkelijke wekelijkse arbeids-
duur van loontrekkenden - 2016.

Taux de chômage et durée hebdomadaire réelle du travail
des travailleurs salariés - 2016.
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



QRVA 54 126
27-07-2017

261
Werkelijke arbeidsduur /
Durée réelle

Deeltijdsen /
Temps partiel

Voltijdsen /
Temps plein

EU28 UE28 8,7 20,5 39,6

Bulgarije Bulgarie 7,7 19,8 40,3

Tsjechische Republiek République tchèque 4 20,9 39,6

Denemarken Danemark 6,3 18,9 38,1

Duitsland Allemagne 4,2 19,5 40,3

Estland Estonie 7 21,3 40

Ierland Irlande 8,1 19,2 38,5

Griekenland Grèce 23,7 20,9 40,5

Spanje Espagne 19,7 18,7 39,1

Frankrijk France 10,1 22,3 37,6

Kroatië Croatie 13,3 19,1 39,4

Italië Italie 11,9 21,7 38,2

Cyprus Chypre 13,2 20 40,3

Letland Lettonie 9,9 20,2 40,1

Litouwen Lituanie 8,1 20,4 39,6

Luxembourg Luxembourg 6,3 22,8 40,8

Hongarije Hongrie 5,1 21,7 39,6

Malta Malte 4,8 21,6 39,7

Nederland Pays-Bas 6,1 21,7 40,2

Oostenrijk Autriche 6,1 20,7 39,6

Polen Pologne 6,2 21,6 40,3

Portugal Portugal 11,5 17,9 39,7

Roemenië Roumanie 6,1 23,5 40,8

Slovenië Slovénie 8,1 20,4 39,9

Slowakije Slovaquie 9,7 18,6 39,3

Finland Finlande 9 19,9 37,9

Zweden Suède 7,1 24 38,7

Verenigd Koninkrijk Royaume-Uni 4,9 19,6 40,9

België Belgique 7,9 23,9 38,6

Vlaams Gewest Région flamande 4,9 24,2 38,7

Waals Gewest Région wallonne 10,6 23,6 38,2

Brus. Hfdst. Gewest Région de Brux.-Cap. 16,9 23,2 39,2

Bron : EUROSTAT, Algemene Directie Statistiek - Statistics Belgium, Enquête naar de arbeidskrachten/
Source : EUROSTAT, Direction générale Statistique - Statistics Belgium, Enquête sur les forces de travail
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DO 2016201716776
Vraag nr. 1501 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 08 juni 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2016201716776
Question n° 1501 de monsieur le député Gautier

Calomne du 08 juin 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Gebruik van ecocheques voor de aankoop van tweede-
handsgoederen en de herstelling van toestellen. 

L'utilisation des écochèques pour le paiement d'achats de
seconde main et les réparations d'appareils.

Naar verluidt hebben de sociale partners u een nota over-
gelegd met voorstellen om de betaling met ecocheques ook
mogelijk te maken voor nieuwe categorieën van tweede-
handsgoederen, en voor herstellingen van toestellen
(radio's, keukenmixers, computers, enz.).

Il me revient que les partenaires sociaux vous auraient
remis une note de propositions visant à étendre le paiement
des écochèques à de nouvelles catégories de biens de
seconde main, ainsi qu'aux réparations d'appareils (radios,
mixers, ordinateurs, etc.).

Wat is uw standpunt over die voorstellen? Vindt u ze
steekhoudend, en zult u ze steunen?

Pourriez-vous communiquer votre position sur ces pro-
positions? Jugez-vous son contenu pertinent et le soutenez-
vous?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 24 juli 2017, op de vraag
nr. 1501 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 08 juni 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 24 juillet 2017, à la question
n° 1501 de monsieur le député Gautier Calomne du
08 juin 2017 (Fr.):

De Nationale Arbeidsraad publiceerde op 23 mei 2017
een advies dat toelichting moet geven bij zijn initiatief van
24 maart 2017 om een nieuwe lijst op te stellen van pro-
ducten en diensten die met ecocheques aangekocht kunnen
worden. Het was de bedoeling van de Raad om tot een een-
voudiger en uitgebreider aanbod van producten en diensten
te komen. De nieuwe lijst is als bijlage bij de nieuwe col-
lectieve arbeidsovereenkomst nr. 98quinquies van 23 mei
2017 gevoegd.

Le Conseil National du Travail a publié le 23 mai 2017
un avis visant à expliciter sa démarche du 24 mars 2017
afin de parvenir à une nouvelle liste de produits et services
pouvant être acquis avec des écochèques. L'intention du
Conseil était d'aboutir à une offre plus simple et plus large
des produits et services. La nouvelle liste est annexée à la
convention collective de travail n° 98quinquies du 23 mai
2017.

Op parlementair niveau stel ik vast dat er op 1 februari
van dit jaar een wetsvoorstel werd ingediend over de ver-
vanging van de ecocheques door een nettovergoeding. Het
voorstel wordt momenteel besproken in de Commissie
Sociale Zaken.

Au niveau des travaux parlementaires, je constate qu'une
proposition de loi relative au remplacement des éco-
chèques par une indemnité nette a été introduite le 1er
février de cette année. La proposition est en discussion au
sein de la Commission des Affaires sociales.

Ik zal de debatten in de Commissie aandachtig volgen en
ik wacht de resultaten af alvorens mij uit te spreken over de
toekomst van het systeem van de ecocheques.

Je suivrai attentivement la suite des débats à la Commis-
sion et j'attends les résultats avant de m'exprimer sur le
futur du système des écochèques.
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DO 2016201716792
Vraag nr. 1504 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 09 juni
2017 (N.) aan de vice-eersteminister en minister
van Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2016201716792
Question n° 1504 de madame la députée Leen Dierick

du 09 juin 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Hoverboards. Hoverboards.
Een hoverboard is vandaag zeer populair bij kinderen.

Echter verschijnen in de media verschillende berichten
over hoverboards die plots vuur vatten. Zo was er een inci-
dent in Sint-Baafs-Vijve, bij Waregem, van een hover-
board die ontplofte.

Le hoverboard rencontre un franc succès auprès des
enfants. Cependant, les médias ont rapporté plusieurs inci-
dents impliquant des hoverboards qui avaient subitement
pris feu. Un incident s'est notamment produit à Saint-
Baafs-Vijve, près de Waregem, lors duquel un hoverboard
a explosé.

Vermoedelijk raakte de ingebouwde batterij oververhit.
Ook werd een huis in Beernem onbewoonbaar verklaard na
een brand van een hoverboard dat aan het opladen was. Op
het internet circuleren ook verschillende filmpjes van
hoverboards die plots ontploffen.

Il est probable que cette explosion a été causée par la sur-
chauffe de la batterie intégrée. À Beernem également, une
maison a été déclarée inhabitable à la suite d'un incendie
provoqué par un hoverboard en chargement. Plusieurs
vidéos circulent sur le net, dans lesquelles on peut voir des
hoverboards qui explosent brusquement.

1. Heeft u weet van meldingen of klachten via onder
meer het Centraal Meldpunt voor Producten over hover-
boards en hun batterijen? Zo ja, hoeveel?

1. Savez-vous si des incidents ont été signalés ou des
plaintes déposées, notamment par le biais du Guichet cen-
tral pour les produits, concernant des hoverboards et leurs
batteries? Dans l'affirmative, combien?

2. De Europese normalisatie-instelling CEN zou werken
aan een nieuwe norm inzake veiligheid van elektrische
fietsen. De veiligheid van de batterijen en het opladen
ervan zou ook deel uitmaken van deze Europese norm. Wat
is momenteel de stand van zaken? Zullen hoverboards ook
onder deze nieuwe norm vallen? Zo ja, waarom?

2. L'institution de normalisation européenne CEN tra-
vaillerait sur une nouvelle norme en matière de sécurité des
vélos électriques. La sécurité des batteries et leur recharge-
ment feraient également partie de cette norme européenne.
Quel est actuellement son état d'avancement? Cette nou-
velle norme s'appliquera-t-elle également aux hover-
boards? Dans l'affirmative, pour quelle raison?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 18 juli 2017, op de vraag
nr. 1504 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Leen
Dierick van 09 juni 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 18 juillet 2017, à la question
n° 1504 de madame la députée Leen Dierick du 09 juin
2017 (N.):

1. Er werden geen meldingen of klachten over de veilig-
heid van hoverboards en hun batterijen ontvangen bij het
Centraal Meldpunt voor Producten.

1. Le Guichet central pour les Produits n'a pas reçu de
notification ou de plainte quant à la sécurité des hover-
boards ou leurs batteries.

2. De norm EN 15194 "Cycles - Electrically Power
Assisted Cycles - EPAC Bicycles" werd goedgekeurd op
28 mei 2017 en zal beschikbaar zijn vanaf 23 augustus
2017. Deze norm is een herziening van de norm EN 15194
die dateert van 2009. De bedoeling is om de norm voortaan
te harmoniseren onder de machinerichtlijn. Hoverboards
zullen niet onder deze norm vallen omdat de scope van
deze norm beperkt is tot elektrische fietsen met traponder-
steuning tot 25 km/u en met een vermogen van maximaal
250 W.

2. La norme EN 15194 "Cycles - Electrically Power
Assisted Cycles - EPAC Bicycles" a été ratifiée le 28 mai
2017 et sera disponible à partir du 23 aout 2017. Il s'agit
d'une révision de la norme EN 15194 qui date de 2009. Le
but est d'harmoniser la norme dorénavant sous la directive
machines. Les hoverboards ne relèveront pas de cette
norme, compte tenu du fait que le champ d'application de
celle-ci a été limité aux vélos électroniques munis d'une
assistance au pédalage jusqu'à 25 km/h et dotés d'une puis-
sance de maximum 250 W.
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Vraag nr. 1508 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van
09 juni 2017 (Fr.) aan de vice-eersteminister en
minister van Werk, Economie en Consumenten,
belast met Buitenlandse Handel:

DO 2016201716799
Question n° 1508 de madame la députée Fabienne

Winckel du 09 juin 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Illegale premieverhoging door DKV (MV 16933). L'augmentation du tarif de prime de DKV illégale (QO
16933).

Vanaf 2009 was consumentenorganisatie Test-Aankoop
in een proces gewikkeld met DKV. De aanleiding was een
premieverhoging ten belope van 7,84 % voor de klanten
van DKV met een aanvullende hospitalisatieverzekering
voor verzorging in een eenpersoonskamer. Test-Aankoop
beschouwde dit als een illegale verhoging en stelde een
rechtsvordering in tegen DKV. De verzekeraar had voor
die verhoging bovendien geen toestemming gekregen van
het toenmalige toezichtsorgaan CBFA.

Depuis 2009, l'organisation de défense des consomma-
teurs Test-Achats était en procès avec la DKV. En cause,
l'augmentation tarifaire de 7,84 % pour les clients de DKV
bénéficiant d'une assurance complémentaire pour l'hospita-
lisation en chambre particulière. Une augmentation jugée
illégale par Test-Achats qui avait donc décidé d'intenter
une action en Justice, d'autant plus que DKV avait pourtant
essuyé un refus de son organe de tutelle, à l'époque la
CBFA.

DKV werd in 2010 veroordeeld en half december 2016
werd deze uitspraak bevestigd door het hof van beroep van
Brussel. Jammer genoeg kon het hof van beroep, gezien de
verstreken tijd, de uitspraak van 2010 niet volledig
bekrachtigen. Inmiddels waren er nieuwe premieverhogin-
gen door de Nationale Bank van België (NBB) gevalideerd
en door de verzekeraar in februari 2012 doorgevoerd.
Gezien deze wettelijke tariefverhoging kon DKV dus niet
worden veroordeeld tot de wederinvoering van de tarieven
van 2009.

DKV a été condamnée en 2010 et la cour d'appel de
Bruxelles a confirmé cette condamnation à la mi-
décembre. Malheureusement, vu le temps écoulé, la cour
d'appel ne peut pas entériner l'entièreté de la décision de
2010. Depuis lors, de nouveaux tarifs ont obtenu l'approba-
tion de la Banque nationale de Belgique (BNB) et sont
appliqués depuis février 2012. Vu cette augmentation de
tarif légale, DKV ne pouvait donc plus être condamnée à
revenir au niveau tarifaire de 2009.

Test-Aankoop roept de betrokken consumenten er van-
daag toe op DKV in gebreke te stellen en te eisen dat het te
veel betaalde wordt teruggestort, en de organisatie maakt
zich op om opnieuw naar de rechter te stappen.

Aujourd'hui, Test-Achats invite ses membres à mettre
l'assureur en demeure de rembourser et s'apprête à
reprendre le chemin des tribunaux.

1. Wat is uw mening over deze situatie? 1. Quel regard portez-vous sur cette situation?
2. Zijn er gelijkaardige gevallen? Zo ja, welke? 2. Y-a-t-il eu d'autres cas similaires? Dans l'affirmative,

lesquels?
3. Hoe verklaart u dat de beslissing van de NBB kon pri-

meren op de beslissing van van het gerecht?
3. Comment expliquez-vous que la décision de la BNB

puisse primer sur la décision des pouvoirs judiciaires?
Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 18 juli 2017, op de vraag
nr. 1508 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Fabienne Winckel van 09 juni 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 18 juillet 2017, à la question
n° 1508 de madame la députée Fabienne Winckel du
09 juin 2017 (Fr.):

In de kwestie betreffende de tariefverhogingen door
DKV Belgium nv moet worden verwezen naar het wette-
lijk kader waarbij de mogelijkheden voor een verzeke-
ringsmaatschappij om de contractuele voorwaarden van
een ziekteverzekeringsovereenkomst te wijzigen, meer
bepaald een eventuele tariefverhoging, worden geregeld.

La question des augmentations des tarifs par DKV Bel-
gium SA nécessite de rappeler le cadre légal qui régit les
possibilités pour une entreprise d'assurances de modifier
les conditions contractuelles d'un contrat d'assurance mala-
die, spécialement en ce qui concerne une augmentation
tarifaire.
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1. In overeenstemming met het specialiteitsprincipe dat
in het administratief recht primeert, maakt de wet van
4 april 2014 betreffende de verzekeringen (wet verzekerin-
gen) het onderscheid tussen de zogenaamde prudentiële
toezichtsopdrachten van de Nationale Bank van België
(NBB) en een interventie in het raam van consumptiege-
richte bepalingen die mogelijkheden omvatten om contrac-
tuele voorwaarden met betrekking tot premies,
vrijstellingen en presaties te wijzigen. Artikel 204 van de
verzekeringswet legt de nadruk op dit onderscheid in
opdrachten en preciseert in §4 dat ze de voorrechten van de
NBB gebaseerd op artikel 21octies van de wet van 9 juli
1975, nu artikel 504 van de wet van 13 maart 2016 op het
statuut van en het toezicht op de verzekerings- of herverze-
keringsondernemingen (controlewet) onverlet laat.

1. Conformément au principe de spécialité qui prévaut en
droit administratif, la loi du 4 avril 2014 relative aux assu-
rances (loi assurances) consacre la distinction entre les
missions de contrôle dit prudentiel de la Banque Nationale
de Belgique (BNB) et une intervention dans le cadre de
dispositions, à vocation consumériste, encadrant les possi-
bilités de modifications des conditions contractuelles rela-
tives aux primes, franchises et prestations. Insistant sur
cette différenciation des missions, l'article 204 de la loi
assurances précise en son paragraphe 4 qu'elle laisse
intactes les prérogatives de la BNB fondées sur l'article
21octies de la loi du 9 juillet 1975, devenu l'article 504 de
la loi du 13 mars 2016 relative au statut et au contrôle des
entreprises d'assurance ou de réassurance (loi de contrôle).

Ik herinner hier kort aan het verband tussen de toezichts-
regeling bekrachtigd door artikel 21octies, § 2 van de wet
van 9 juli 1975 en de regeling opgenomen in de Wet verze-
keringen, waarvan het Hof van Justitie van de Europese
Unie de conformiteit met het Europees recht heeft erkend
(HvJEU 7 maart 2013, DKV Belgium v. Test-Aankoop
vzw):

Je rappelle ici brièvement l'articulation du régime pru-
dentiel qui était consacré par l'article 21octies, § 2, de la loi
du 9 juillet 1975 et celui de la loi assurances, tel que la
Cour de justice de l'Union européenne a reconnu sa confor-
mité au droit européen (CJUE, 7 mars 2013, DKV Belgium
c. Test-Achats ASBL):

- Artikel 204 van de Wet verzekeringen beperkt de
mogelijkheid voor de verzekeringsondernemingen, om de
technische grondslagen van de premie en de dekkingsvoor-
waarden na het sluiten van de individuele ziekteverzeke-
ringsovereenkomst te wijzigen:

- L'article 204 de la loi assurances limite la possibilité,
pour les entreprises d'assurance, d'apporter des modifica-
tions aux bases techniques de la prime et aux conditions de
couverture des contrats d'assurance maladie individuels
une fois que le contrat a été conclu:

° dergelijke wijzigingen zijn in principe enkel mogelijk
mits wederzijds akkoord van de partijen en op uitsluitend
verzoek van de hoofdverzekerde en enkel in het belang van
de verzekerden (artikel 204, § 1).

° de telles modifications ne peuvent intervenir, en prin-
cipe, que moyennant l'accord réciproque des parties, à la
demande exclusive de l'assuré principal et dans le seul inté-
rêt des assurés (article 204, § 1er).

° de premie, de vrijstelling en/of de prestatie worden aan-
gepast op de jaarlijkse premievervaldag, op grond van het
indexcijfer der consumptieprijzen.

° la prime, la franchise et/ou la prestation peuvent être
adaptées à la date de l'échéance annuelle de la prime sur la
base de l'indice des prix à la consommation.

° de premie, de vrijstelling en/of de prestaties mogen
worden aangepast op de jaarlijkse premievervaldag op
basis van de medische indexen, indien en voor zover de
evolutie van deze indexcijfer(s), het indexcijfer der con-
sumptieprijzen overschrijdt.

° la prime, la franchise et/ou la prestation peuvent être
adaptées, à la date d'échéance annuelle, sur base des
indices médicaux si et dans la mesure où ces indices
dépassent l'indice des prix à la consommation.

- De NBB moet dus niet tussenkomen in de validatie van
de voornoemde contractuele wijzigingen (waaronder een
tariefverhoging).

- La BNB n'est donc pas appelée à intervenir dans le pro-
cessus de validation des modifications contractuelles préci-
tées (dont une augmentation tarifaire).

De NBB kan in het raam van haar opdracht inzake con-
trole van verzekeringsondernemingen eisen dat een verze-
keringsonderneming een tarief in evenwicht brengt
wanneer zij vaststelt dat de toepassing van dat tarief ver-
lieslatend is of dreigt te worden.

Dans le cadre de sa mission de contrôle des entreprises
d'assurance, la BNB peut exiger qu'une entreprise d'assu-
rance mette un tarif en équilibre si elle constate que l'appli-
cation de ce tarif donne ou risque de donner lieu à des
pertes.
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Bovendien zou de NBB geen gebruik kunnen maken van
dit voorrecht om een juridisch kader te omzeilen dat speci-
aal gecreëerd werd om de herziening van de wijzigingen
van de contractuele voorwaarden betreffende premies, vrij-
stellingen en prestaties te omkaderen, omdat ze dan mis-
bruik van procedure riskeert.

En outre, au risque de commettre un détournement de
procédure, la BNB ne pourrait user de cette prérogative
pour contourner un cadre juridique expressément mis en
place en vue d'encadrer la révision des modifications des
conditions contractuelles relatives aux primes, franchises
et prestations.

Met het oog op transparantie naar verzekeringnemers toe
kan de NBB tevens in het Belgisch Staatsblad een uittrek-
sel van de beslissing laten publiceren, waarin het percen-
tage van de toegestane verhoging wordt vermeld.

Dans un but de transparence vis-à-vis des preneurs
d'assurance, la BNB fait également procéder à la publica-
tion au Moniteur belge d'un extrait de la décision indiquant
le pourcentage du relèvement autorisé.

Het is dus in de context van het voornoemde juridische
kader dat tariefverhogingen werden toegestaan aan DKV
Belgium nv voor bepaalde van haar ziekteverzekerings-
overeenkomsten in 2011 (13,29 %), 2012 (6,25 %) en 2014
(4,28 % gemiddeld, afhankelijk van de leeftijd).

C'est donc dans le contexte du cadre juridique précité que
des augmentations tarifaires ont été autorisées à DKV Bel-
gium SA en ce qui concerne certains de ses contrats d'assu-
rance maladie en 2011 (13,29 %), 2012 (6,25 %) et 2014
(4,28 % en moyenne, en fonction de l'âge).

2. In de loop van dezelfde periode werden ook tariefver-
hogingen toegestaan aan andere verzekeringsondernemin-
gen. Tegen andere ondernemingen zijn blijkbaar geen
rechtsvorderingen wegens niet-toegestane of opgelegde
tariefverhogingen ingesteld.

2. Au cours de la même période, des augmentations tari-
faires ont également été autorisées à d'autres entreprises
d'assurance. Il n'apparaît pas que d'autres entreprises aient
fait l'objet d'actions en justice pour avoir procédé à des
augmentations de tarif non autorisées ou imposées.

3. Gelet op dit juridisch kader, is er dus geen sprake van
beslissingen van de NBB die primeren op beslissingen van
rechterlijke instanties. Wel integendeel, het is precies de
opdracht van de rechtscolleges - de gewone en de adminis-
tratieve - om te waken over de naleving van de bepalingen
van zowel de Wet verzekeringen als van de controlewet.

3. De la description de ce cadre juridique, il n'est donc
pas question de faire primer des décisions de la BNB sur
celles d'instances juridictionnelles. Au contraire, les juri-
dictions tant judiciaires qu'administratives sont bien là
pour veiller au respect des dispositions tant de la Loi assu-
rances que de la loi de contrôle.

DO 2016201716824
Vraag nr. 1512 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van
12 juni 2017 (Fr.) aan de vice-eersteminister en
minister van Werk, Economie en Consumenten,
belast met Buitenlandse Handel:

DO 2016201716824
Question n° 1512 de madame la députée Fabienne

Winckel du 12 juin 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Europese Unie. - Consumentenbescherming. - Nieuwe
doelstellingen.

Union européenne. - Protection des consommateurs. -
Nouveaux objectifs.

Onlangs stelde de EU-commissaris voor Justitie, Consu-
mentenzaken en Gendergelijkheid een analyse voor van de
in de Europese Unie geldende wetgeving inzake consu-
mentenbescherming. Er werden vier domeinen uitgelicht
die voor verbetering vatbaar zijn.

Récemment, la commissaire chargée de la Justice et des
Consommateurs a présenté une analyse de la législation
existante, dans l'Union européenne, en matière de protec-
tion des consommateurs. Quatre domaines étaient ciblés
comme étant susceptibles d'améliorations.

In dat kader stelde de commissaris nieuwe regels voor
om een betere samenwerking tussen de met consumenten-
bescherming belaste nationale autoriteiten te bewerkstelli-
gen.

Dans ce cadre, la commissaire a proposé des nouvelles
règles afin d'assurer une meilleure coordination des autori-
tés nationales de défense des consommateurs.

1. Werden uw diensten op de hoogte gesteld van dat initi-
atief? Zo ja, wat is uw standpunt?

1. Vos services ont-ils été mis au courant de cette initia-
tive? Dans l'affirmative, comment vous positionnez-vous?

2. Eind juni zouden de voorgestelde maatregelen moeten
worden goedgekeurd. Kunt u dat tijdpad bevestigen?

2. Une adoption des mesures présentées est prévue pour
fin juin. Confirmez-vous ce timing?
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3. Wat zouden die maatregelen voor de Belgische bur-
gers opleveren op het vlak van consumentenbescherming?
Welke aanpassingen moeten er waarschijnlijk worden
doorgevoerd met betrekking tot de voorstellen van de com-
missaris? 

3. Au niveau des citoyens belges, qu'apporteraient ces
nouvelles mesures en termes de protection des consomma-
teurs? Quelles adaptations devront probablement être réali-
sées à l'aune des propositions de la commissaire?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 18 juli 2017, op de vraag
nr. 1512 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Fabienne Winckel van 12 juni 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 18 juillet 2017, à la question
n° 1512 de madame la députée Fabienne Winckel du
12 juin 2017 (Fr.):

1. De Algemene Directie Economische Inspectie heeft
sinds de start van de besprekingen in juni 2016 deelgeno-
men aan de vergaderingen van de raadswerkgroep over de
herziening van de verordening betreffende samenwerking
met betrekking tot consumentenbescherming. Dit vanuit
haar ervaring met de bestaande verordening sinds de
inwerkingtreding in 2005, waarin ze optreedt als bevoegde
autoriteit en verbindingsbureau. In het kader van de
besprekingen, werd op Belgisch niveau onder meer een
coördinatievergadering gehouden met de directie-generaal
Europese Zaken en Coördinatie begin januari.

1. Depuis le début des discussions en juin 2016, la Direc-
tion générale de l'Inspection Economique a participé aux
réunions du groupe de travail du conseil concernant la révi-
sion du Règlement relatif à la coopération en matière de
protection des consommateurs. Elle est intervenue dans le
cadre de son expérience en tant qu'autorité compétente et
bureau de liaison unique sous la règlement existant depuis
son entrée en vigueur en 2005. Dans cet objectif, une réu-
nion de coordination à la Direction générale Coordination
et Affaires européennes a été organisée au niveau belge
début janvier.

Uit de praktijk blijkt er een duidelijke nood te bestaan
aan betere samenwerking. België heeft dan ook de herzie-
ning van de zogenaamde CPC-verordening, net als vele
andere lidstaten, positief onthaald.

Il est apparu clairement dans la pratique qu'une meilleure
coopération était nécessaire. Dès lors, la Belgique a,
comme beaucoup d'autres Etats-membres, accueilli positi-
vement la révision de ce Règlement.

2. Op 30 juni 2017 is het laatste voorstel van tekst, na
besprekingen in trialoog, goedgekeurd door het comité van
Permanente Vertegenwoordigers (COREPER).

2. Après des concertations en trilogue, le comité des
Représentants Permanents (COREPER) a validé la der-
nière proposition de texte le 30 juin 2017.

3. De doelstelling van de nieuwe verordening is te komen
tot een betere samenwerking tussen de verschillende auto-
riteiten bevoegd voor consumentenbescherming in de lid-
staten, voornamelijk in het kader van intracommunautaire
en/of wijdverspreide inbreuken. Om dit te bewerkstelligen
wordt voorzien in uitgebreidere bevoegdheden voor de
autoriteiten, een nieuw kader voor gecoördineerde acties,
nieuwe gemeenschappelijke procedures en betere informa-
tie-uitwisseling.

3. Le but de ce nouveau règlement est d'atteindre une
meilleure coopération entre les différentes autorités com-
pétentes pour la protection des consommateurs dans les
Etats-membres, notamment dans le cadre des infractions
intracommunautaires et/ou largement répandues. A cette
fin, il est prévu d'étendre les compétences des autorités, de
créer un nouveau cadre pour les actions coordonnées ainsi
que de nouvelles procédures communes et d'améliorer
l'échange d'informations.

Naast de impact op de middelen van de bevoegde autori-
teiten (in België de Economische Inspectie), zullen ook een
aantal wetgevende aanpassingen nodig zijn aan de
bevoegdheden van de Economische Inspectie. Zo kan
gewezen worden op de minimumbevoegdheden die nog
niet bestaan in het Belgisch systeem, zoals de mogelijkheid
om anonieme testaankopen (mystery shopping) te doen,
het volgen van financiële en datastromen of nog het ver-
wijderen van online inhoud of het laten plaatsen van een
waarschuwing bij de toegang tot online-diensten.

Outre l'impact sur les moyens des autorités compétentes
(l'Inspection économique pour la Belgique), il faudra
prendre des initiatives législatives pour modifier les com-
pétences de l'Inspection économique.. Il s'agit notamment
de créer des compétences minimales qui n'existent pas
encore dans le système belge en ce moment, comme par
exemple, la possibilité de faire des achats-tests anonymes
(mystery shopping), de suivre les flux de données et finan-
ciers, de supprimer du contenu digital (en ligne) ou de faire
placer un avertissement lors de l'accès à des services en
ligne.
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Vraag nr. 1514 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van
12 juni 2017 (Fr.) aan de vice-eersteminister en
minister van Werk, Economie en Consumenten,
belast met Buitenlandse Handel:

DO 2016201716826
Question n° 1514 de madame la députée Fabienne

Winckel du 12 juin 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

CREG. - Resultaten van de evaluatie van het consumenten-
akkoord.

CREG. - Résultats de l'évaluation de l'accord des consom-
mateurs.

De Commissie voor de Regulering van de Elektriciteit en
het Gas (CREG) schrijft in haar jaarverslag 2016 dat ze in
februari 2016 begonnen was met de evaluatie van het con-
sumentenakkoord. U had die evaluatie gevraagd, samen
met de minister van Energie, Marie-Christine Marghem.
Op 31 december 2016 was de evaluatie nog gaande, aldus
het verslag.

Dans son rapport annuel 2016, la Commission de Régu-
lation de l'Électricité et du Gaz (CREG) indique que, en
février 2016, elle avait procédé à une évaluation de
l'accord des consommateurs. Vous aviez vous-même
demandé cette évaluation, en collaboration avec votre col-
lègue en charge de l'énergie, Marie-Christine Marghem.
Au 31 décembre 2016, les travaux étaient toujours en
cours.

Werd de evaluatie afgerond? Zo ja, kunt er nader op
ingaan? Zo niet, wanneer zou de evaluatie afgerond moe-
ten zijn? 

L'évaluation est-elle finalisée? Dans l'affirmative, pou-
vez-vous en dire plus? Dans la négative, quel timing est-il
avancé quant à sa finalisation?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 24 juli 2017, op de vraag
nr. 1514 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Fabienne Winckel van 12 juni 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 24 juillet 2017, à la question
n° 1514 de madame la députée Fabienne Winckel du
12 juin 2017 (Fr.):

Op 28 juni 2017 werd het nieuwe consumentenakkoord
ondertekend door zeventien energieleveranciers die een
meer dan 95 % van de markt vertegenwoordigen. De tekst
ervan is beschikbaar via de website van de FOD Economie.

Le 28 juin 2017, dix-sept fournisseurs d'énergie repré-
sentant plus de 95 % du marché ont ensemble signé le nou-
vel accord des consommateurs. Le texte de cet accord est
consultable via le site web du SPF Économie.

De bescherming van de consument werd versterkt. De
belangrijkste nieuwigheden kan ik als volgt samenvatten:

La protection du consommateur a été renforcée. Les prin-
cipales innovations se résument comme suit:

1. De energieleveranciers die een prijszetting hebben met
een forfaitaire vaste vergoeding die per begonnen jaar
wordt aangerekend in het kader van contracten van
bepaalde duur van meer dan één jaar, zullen deze vanaf het
tweede jaar niet integraal meer in rekening brengen aan de
consument die vervroegd een einde stelt aan zijn leverings-
overeenkomst. Het derde jaar zal dit bedrag nog verminde-
ren.

1. À partir de la deuxième année contractuelle, les four-
nisseurs d'énergie dont la tarification inclut un redevance
fixe forfaitaire, mise en compte par année contractuelle
entamée dans le cadre de contrats à durée déterminée de
plus d'un an, ne mettront plus intégralement celle-ci en
compte au consommateur qui met prématurément fin à son
contrat de fourniture. La troisième année contractuelle, ce
montant baissera encore davantage.

Wordt de overeenkomst na termijn verlengd of ver-
nieuwd, dan zal bij vervroegde beëindiging van de nieuwe
overeenkomst, het bedrag dat wordt aangerekend op de
afrekeningsfactuur nooit hoger liggen dan het (vermin-
derde) bedrag van het laatste jaar van zijn initiële contract.

En cas de reconduction ou de renouvellement du contrat
après son terme, le montant mis en compte sur la facture de
décompte en cas de cessation prématurée du nouveau
contrat ne pourra jamais être supérieur au montant (réduit)
de la dernière année de son contrat initial.

Sommigen vinden dit onvoldoende. Mijn mening is dat
we met deze nieuwe afspraak een belangrijke stap hebben
gezet. Ik wil toch even in herinnering brengen dat we spre-
ken over een gedragscode, dit is een set vrijwillige verbin-
tenissen van ondernemingen naar de consumenten toe.

Certains estiment que cela n'est pas suffisant. À mon
sens, ce nouvel accord constitue tout de même un pas
important. Je voudrais néanmoins vous rappeler que nous
parlons ici d'un code de conduite, à savoir un ensemble
d'engagements volontaires d'entrepris envers les consom-
mateurs.
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



QRVA 54 126
27-07-2017

269
De analyse die de FOD Economie over deze forfaitaire
vaste vergoeding heeft gemaakt, leidde tot de conclusie dat
ze niet strijdig is met de regelgeving. Deze vergoeding is
immers een tariefcomponent en geen vergoeding voor de
verbreking.

L'analyse que le SPF Économie a réalisée par rapport à
cette redevance fixe forfaitaire a conduit à la conclusion
qu'elle n'est pas contraire à la réglementation. En effet,
cette redevance est un composant du tarif et n'est pas une
indemnité de résiliation.

2. In de toekomst zal er in situaties van verkoop buiten
onderneming, dus onder meer wanneer de verkoper bij de
consument thuis langsgaat, altijd een prijssimulatie worden
gemaakt. Ze zal in principe steunen op het werkelijk ver-
bruik van de consument en enkel wanneer dit niet beschik-
baar is, zal de verkoper zich kunnen baseren op de het
gemiddeld verbruik conform de typeklant. De consument
zal een document ontvangen met alle gegevens van de
gemaakte prijssimulatie. Dus drie punten:

2. À l'avenir, dans des situations de vente hors établisse-
ment, donc notamment lorsque le vendeur visite le
consommateur à domicile, une simulation des prix sera
toujours établie. Celle-ci se fera en principe toujours sur
base de la consommation réelle du consommateur et, uni-
quement lorsque ces données ne sont pas disponibles, sur
base de la consommation moyenne selon le type de client.
Le consommateur recevra dont un document contenant
toutes les données de la simulation des prix établie. Trois
points donc:

a) steeds een prijssimulatie; a) toujours une simulation des prix;
b) op basis van de werkelijkheid; b) sur base de la réalité;
c) een materieel spoor. c) une trace matérielle.
3. Bij telefonische verkoop is er geen verplichting om

steeds een prijssimulatie te maken. De consument die
opbelt, heeft zich vaak al zelf goed geïnformeerd.

3. En cas de vente par téléphone, il n'y a pas d'obligation
d'établir toujours une simulation des prix. Souvent, le
consommateur qui effectue l'appel téléphonique s'est déjà
bien informé lui-même.

Maar als er een prijssimulatie wordt gemaakt, dan moe-
ten de zojuist genoemde regels worden nageleefd.

Mais lorsqu'une simulation des prix est établie, les règles
qui viennent d'être évoquées doivent être respectées.

4. Er wordt rekening gehouden met de transitie die in de
energiemarkt aan de gang is. Voor de eerste maal bevat de
gedragscode ook bepalingen over leveringscontracten die
ook andere goederen of diensten bevatten (bijvoorbeeld:
verzekering, onderhoud en technische interventie, ener-
giescan, slimme thermostaat, enz.). Er wordt verzekerd dat
de consument daar heel duidelijk over wordt geïnformeerd
en weet wat het lot is van die andere goederen en diensten,
wanneer hij zijn contract stopzet op het vlak van levering
van gas of elektriciteit.

4. Il est tenu compte de la transition qui a lieu au sein du
marché de l'énergie. Pour la première fois, le code de
conduite contient également des dispositions relatives à
des contrats de fourniture qui portent également sur
d'autres biens ou services (par exemple: assurance, entre-
tien et intervention technique, scan énergétique, thermostat
connecté, etc.). La garantie est donnée que le consomma-
teur sera très clairement informé à ce sujet et qu'il connaî-
tra le sort de ces autres biens et services lorsqu'il met fin à
son contrat en ce qui concerne la fourniture de gaz ou
d'électricité.

5. De tariefkaarten zullen permanent beschikbaar blijven.
Daarmee wordt één van de problemen aangepakt die een
belemmering kunnen vormen om van energieleverancier te
veranderen. Vaak weet de consument niet meer welk tarie-
ven nu juist op zijn contract van toepassing zijn.

5. Les cartes tarifaires resteront disponibles en perma-
nence. Cela résout un des problèmes susceptibles d'entra-
ver le changement de fournisseur d'énergie. Souvent, le
consommateur ne sait plus quels tarifs sont précisément
applicables à son contrat.

Zolang er consumenten zijn die door een bepaald con-
tract zijn gebonden, zal de tariefkaart die voor dit contract
geldt, beschikbaar blijven. De consument zal ze steeds
kunnen terugvinden op zijn digitale klantenzone of kunnen
opvragen bij zijn leverancier.

Tant qu'il y a des consommateurs liés par un certain
contrat, la carte tarifaire applicable à ce contrat restera dis-
ponible. Le consommateur pourra toujours la retrouver sur
son espace client numérique ou pourra la demander à son
fournisseur.
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6. In de toekomst zal de consument aan wie de energiele-
verancier een waarborg tot zekerheid van betaling had
gevraagd, de terugstorting ervan vroeger kunnen vragen.
Tot nu kon dit enkel op het einde van het contract. Voort-
aan zal de consument die gedurende één jaar stipt zijn fac-
turen betaalt en geen openstaande schuld heeft, de
terugbetaling kunnen vragen.

6. À l'avenir, le consommateur dont le fournisseur d'éner-
gie avait exigé une garantie assurant le paiement des mon-
tants dus pourra en demander le remboursement plus tôt.
Jusqu'à présent, ce n'était pas possible avant la fin du
contrat. Dorénavant, le consommateur pourra demander le
remboursement de la garantie dès qu'il aura pendant un an
payé ponctuellement toutes ses factures et qu'il n'aura plus
aucune dette envers le fournisseur d'énergie.

7. Er wordt voor gezorgd dat de consument effectief vol-
doende tijd heeft om de factuur die hij krijgt, te betalen.
Vandaag kan dat anders zijn, omdat het gebeurt dat er een
hele tijd verstrijkt tussen opmaak van de factuur (de fac-
tuurdatum) en de verzending ervan. De leveranciers ver-
binden zich ervoor te zorgen dat de verzending ten laatste
drie dagen na factuurdatum gebeurt.

7. Il sera veillé à ce que le consommateur dispose effecti-
vement d'un délai suffisant pour payer la facture qu'il
reçoit. Actuellement, ce n'est en effet pas toujours le cas.
Parfois, un trop long délai s'écoule entre l'établissement de
la facture (la date de facturation) et son envoi. Les fournis-
seurs s'engagent à veiller à ce que les facturent soient
envoyées dans les trois jours après la date de facturation.

8. Er zijn nog verschillende maatregelen, naast wat ik
reeds heb aangehaald, om de transparantie voor de consu-
ment te verhogen. In dit kader wil ik nog vermelden dat de
consument ertoe wordt aangezet om prijzen te vergelijken.

8. Outre les mesures que j'ai déjà évoquées plus haut, il y
en a encore plusieurs autres qui visent à renforcer la trans-
parence pour le consommateur. Dans ce contexte, je tiens à
souligner que le consommateur est incité à comparer les
prix.

Zo zal hij bij een contractvernieuwing en bij de jaarlijkse
mededeling van het goedkoopste product van zijn leveran-
cier, er uitdrukkelijk en op een opvallende manier op wor-
den gewezen dat hij via de website van de regulator kan
nagaan wat het goedkoopste tarief is.

Ainsi, en cas de renouvellement du contrat et à l'occasion
de la communication annuelle du produit le moins cher de
son fournisseur, l'attention du consommateur sera attirée de
manière explicite et apparente sur le fait que celui-ci peut
vérifier via les sites web du régulateur quel est le tarif le
moins cher.

Tot slot wil ik nog vermelden dat de consument, om hem
voor onaangename verrassingen te behoeden, bij contract-
sluiting op een duidelijke en goed zichtbare wijze zal wor-
den ingelicht over de kosten die bij wanbetaling in
rekening worden gebracht, en dit los van de algemene
voorwaarden.

Enfin, je voudrais encore souligner qu'afin d'éviter au
consommateur toute mauvaise surprise, à l'occasion de la
conclusion du contrat, celui-ci sera informé de manière
explicite et apparente des frais mis en compte à défaut de
paiement, et ce indépendamment des conditions générales.

DO 2016201716827
Vraag nr. 1515 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van
12 juni 2017 (Fr.) aan de vice-eersteminister en
minister van Werk, Economie en Consumenten,
belast met Buitenlandse Handel:

DO 2016201716827
Question n° 1515 de madame la députée Fabienne

Winckel du 12 juin 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Conclusies van de studie betreffende de geprogrammeerde
veroudering.

Les conclusions de l'étude relative à l'obsolescence pro-
grammée.

Op maandag 29 mei 2017 werden in de lokalen van de
vzw Spullenhulp in Anderlecht de resultaten gepresenteerd
van de studie die u samen met minister Marie-Christine
Marghem besteld had.

Le lundi 29 mai 2017, dans les locaux des "Petits Riens"
à Bruxelles, les résultats de l'étude que vous aviez com-
mandée, en collaboration avec votre collègue Marie-Chris-
tine Marghem, étaient présentés.
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Daaruit blijkt dat er concrete maatregelen kunnen wor-
den genomen om de levensduur van apparaten te verlen-
gen, de herstelling ervan te bevorderen en nieuwe banen te
scheppen. De PS-fractie gelooft sterk in die conclusies. Ze
was er bovendien al op vooruitgelopen door in april 2016
een wetsvoorstel in te dienen dat ertoe strekt geplande ver-
oudering tegen te gaan, meer bepaald door de bescherming
in het kader van de wettelijke garantie te versterken.

Il en est ressorti que des mesures concrètes peuvent être
mises en place afin notamment de rallonger la durée de vie
des produits, favoriser leur réparation et créer de nouveaux
emplois. Le groupe socialiste croit fermement en ces
conclusions. Il les avait par ailleurs devancées en déposant,
en avril 2016, une proposition de loi visant à lutter contre
l'obsolescence programmée, notamment par un renforce-
ment de la protection liée à la garantie légale.

1. Hoe zal er gevolg worden gegeven aan die studie? 1. Quelles suites seront données à cette étude?
2. Welke termijnen hebt u voor zichzelf vastgesteld? 2. Quels délais vous êtes-vous fixés?
3. Hoe zal er worden samengewerkt met uw collega

Marie-Christine Marghem in het kader van de follow-up
die zal worden gegeven aan die inmiddels afgeronde stu-
die? 

3. Quelle collaboration sera réalisée avec votre collègue
Marie-Christine Marghem par rapport au suivi de cette
étude désormais finalisée?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 18 juli 2017, op de vraag
nr. 1515 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Fabienne Winckel van 12 juni 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 18 juillet 2017, à la question
n° 1515 de madame la députée Fabienne Winckel du
12 juin 2017 (Fr.):

Ik verwijs naar de voorstelling van de studie door minis-
ter Marie Christine Marghem en mezelf in de verenigde
commissies Bedrijfsleven en Volksgezondheid. De voor-
stelling is gepland op 26 september 2017.

Je réfère à la présentation de l'étude par la ministre Marie
Christine Marghem et moi-même aux Commissions réu-
nies de l'Economie et de la Santé publique. La présentation
est planifiée pour le 26 septembre 2017.

DO 2016201716828
Vraag nr. 1516 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van
12 juni 2017 (Fr.) aan de vice-eersteminister en
minister van Werk, Economie en Consumenten,
belast met Buitenlandse Handel:

DO 2016201716828
Question n° 1516 de madame la députée Fabienne

Winckel du 12 juin 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Uitvaartsector. - Terechtwijziging. Secteur funéraire. - Rappel à l'ordre.
Uit de pers konden we onlangs de resultaten vernemen

van de controles die de FOD Economie in de uitvaartsector
heeft uitgevoerd. Hieruit blijkt dat de prijzen van begrafe-
nisondernemers in tien jaar tijd met bijna 35 % zijn geste-
gen, en dat twee derde van de ondernemingen niet in orde
is met de geldende regelgevingen.

La presse nous a récemment appris les résultats des
contrôles effectués par le SPF Économie au niveau du sec-
teur funéraire. Il en ressort que les prix pratiqués par les
pompes funèbres ont augmenté de près de 35 % en dix ans
et que deux tiers des entreprises n'étaient pas en ordre avec
les règlementations en vigueur.

Naar aanleiding van de controles hebt u de federatie van
begrafenisondernemers een brief geschreven waarin u hen
uitnodigt op uw kabinet.

À la suite de ces contrôles, vous avez envoyé un courrier
à la Fédération des entrepreneurs de pompes funèbres pour
les inviter à vous rencontrer.

1. Hebt u al antwoord gekregen op deze brief? 1. Avez-vous reçu une réponse à ce courrier?
2. Heeft er al een ontmoeting plaatsgevonden? Welke

maatregelen zullen er genomen worden?
2. Une rencontre a-t-elle eu lieu? Quelles mesures sont

prévues?
3. Wat is de stand van zaken in dit dossier? 3. Pouvez-vous faire le point dans ce dossier?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 18 juli 2017, op de vraag
nr. 1516 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Fabienne Winckel van 12 juni 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 18 juillet 2017, à la question
n° 1516 de madame la députée Fabienne Winckel du
12 juin 2017 (Fr.):

Er heeft inderdaad reeds overleg plaatsgevonden met
vertegenwoordigers van de uitvaartsector.

Il y a en effet déjà eu une concertation avec des représen-
tants du secteur funéraire.

Er is hen gevraagd voorstellen te doen met het oog op
meer transparantie bij het verkoopaanbod en de prijsaan-
duiding en op een duidelijke bestelbon.

Je leur ai demandé de faire des propositions en vue d'une
meilleure transparence de l'offre en vente et de l'indication
des prix et en vue d'un bon de commande clair.

Daarnaast heb ik ook gevraagd dat ze mij de prijsevolu-
tie, die zich de voorbije jaren in de sector heeft voorge-
daan, verklaren.

En plus, j'ai également demandé qu'ils me fournissent
une explication de l'évolution des prix qui s'est produite
dans le secteur au courant des dernières années.

DO 2016201716829
Vraag nr. 1517 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van
12 juni 2017 (Fr.) aan de vice-eersteminister en
minister van Werk, Economie en Consumenten,
belast met Buitenlandse Handel:

DO 2016201716829
Question n° 1517 de madame la députée Fabienne

Winckel du 12 juin 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Moeilijkheden om SEPA-domiciliëringen stop te zetten. Les domiciliations SEPA et les difficultés relatives à leur
suppression.

In 2014 werden de vroegere regels betreffende de natio-
nale domiciliëringssystemen vervangen door de Europese
SEPA-standaarden. Een van de gevolgen van die wijziging
is de onmogelijkheid om een domiciliëring definitief stop
te zetten, wat door verscheidene bankinstellingen wordt
bevestigd.

En 2014, les anciennes règles relatives aux instruments
nationaux de domiciliation ont été remplacés par la norme
européenne "SEPA". Une des conséquences à ce change-
ment est l'impossibilité, confirmée par plusieurs institu-
tions bancaires, de supprimer une domiciliation.

De domiciliëring wordt namelijk enkel opgeschort tot
een bepaalde datum. Noch de personen die me hiervan op
de hoogte hebben gebracht, noch de banken die door die-
zelfde personen werden gecontacteerd konden aangeven
wat er na die datum zou gebeuren.

Elle n'est en effet que suspendue jusqu'à une date définie.
Néanmoins, ni les citoyens m'ayant rapporté ce fait, ni les
banques contactées par ces mêmes citoyens n'ont pu indi-
quer ce qu'il se passerait au-delà de la date en question.

Het is dus niet ondenkbaar dat een opgeschorte domicili-
ering na die datum weer geactiveerd wordt, wat natuurlijk
voor moeilijkheden zorgt om de gestorte bedragen te recu-
pereren en om rechten te doen gelden.

Il semble donc possible qu'une domiciliation suspendue
reprenne effet après la date, entraînant des complications
évidentes pour récupérer les sommes perdues et faire valoir
ses droits.

1. Bent u op de hoogte van dat probleem? Zo ja, waarom
is het onmogelijk om een domiciliëring definitief stop te
zetten en hoe kan het dat dat wettelijk is toegestaan?

1. Cette problématique vous est-elle connue? Dans l'affir-
mative, quelles raisons expliquent cette impossibilité,
pourtant légitime, d'annuler définitivement une domicilia-
tion?

2. Erkent u de aan een tijdelijke opschorting verbonden
risico's en de bezorgdheid van de consumenten daarover?

2. Reconnaissez-vous les risques et les inquiétudes pour
les consommateurs d'une suppression qui ne serait que
temporaire?

3. Zult u, binnen het bestek van uw bevoegdheden en als
minister bevoegd voor consumentenzaken, maatregelen
nemen, meer bepaald op het niveau van de Raad EPSCO? 

3. Dans les limites de vos compétences et en tant que
ministre ayant notamment en charge la protection des
consommateurs, comptez-vous prendre des mesures,
notamment au sein du Conseil EPSCO?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 18 juli 2017, op de vraag
nr. 1517 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Fabienne Winckel van 12 juni 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 18 juillet 2017, à la question
n° 1517 de madame la députée Fabienne Winckel du
12 juin 2017 (Fr.):

1. Mijn administratie werd van deze situatie op de hoogte
gebracht. De banksector vermeldt als voornaamste reden
dat, in het kader van de Europese domiciliëring (SEPA
Direct Debit of SDD), het beheer van de domiciliëringsop-
drachten is toevertrouwd aan de schuldeisers en niet langer
aan de banken van de schuldenaars. Bijgevolg wordt,
indien de contractuele relatie tussen de schuldenaar en de
schuldeiser verbroken wordt en de domiciliëringsopdracht
opgezegd, de bank van de schuldenaar niet systematisch
verwittigd en kan die dus de domiciliëring niet opheffen.
De bank kan, als ze op de hoogte wordt gebracht van de
opzegging van het mandaat door de schuldeiser, enkel het
mandaat schorsen, maar niet opzeggen, aangezien de bank
juridisch gezien geen medecontractant is bij dat mandaat.

1. Mon administration a été informée de cette situation.
Le secteur bancaire soulève comme raison principale que
dans le cadre de la domiciliation européenne (SEPA Direct
Debit ou SDD), la gestion des mandats de domiciliation est
confiée aux créanciers et non plus aux banques des débi-
teurs. De ce fait, en cas de rupture de la relation contrac-
tuelle entre le débiteur et le créancier et la résiliation du
mandat de domiciliation, la banque du débiteur n'est pas
systématiquement informée et n'est donc pas en mesure de
résilier la domiciliation. Si la banque est informée de la
résiliation du mandat par le créancier, elle ne pourrait que
suspendre le mandat mais non l'annuler étant donné qu'elle
n'est pas juridiquement une partie co-contractante à ce
mandat.

2. Als de betaler zijn domiciliëring heeft opgezegd of
herroepen en de schuldeiser daarvan heeft kennis gegeven,
dan is die opzegging tegenstelbaar en rechtsgeldig aan al
de lasthebbers. Deze kennisgeving aan de schuldeiser heeft
als gevolg dat juridisch gezien het mandaat ophoudt te
bestaan en de schuldeiser geen nieuwe betaalopdrachten
meer kan aanbieden omdat er geen uitdrukkelijk mandaat
meer bestaat. Elke domiciliëring die zonder dergelijk uit-
drukkelijk mandaat zou uitgevoerd worden, wordt dan
beschouwd als een niet-toegestane betalingstransactie. Bij-
gevolg, als blijkt dat ondanks het feit dat de domicilierings-
opdracht werd opgezegd, nadien nog een storting gebeurt,
kan de consument deze betaling betwisten en terugbetaling
vragen binnen de 8 weken, zonder dat hij zich daarvoor
moet verantwoorden, of tot 13 weken na de debitering
ervan (na bewijs van de niet-rechtsgeldigheid van het man-
daat).

2. Si le payeur a résilié ou révoqué sa domiciliation et l'a
notifié au créancier, cette résiliation est opposable et
valable à tous les mandataires. Cette notification au créan-
cier a pour conséquence que, d'un point de vue juridique, le
mandat cesse d'exister et que le créancier ne peut plus pré-
senter de nouveaux ordres de paiement parce qu'il ne dis-
pose plus d'un mandat express du payeur. Toute
domiciliation effectuée sans ce mandat express est considé-
rée comme étant une opération non autorisée. Par consé-
quent, s'il s'avère que malgré la résiliation du mandat de
domiciliation, un versement est effectué par la suite, le
consommateur peut alors contester ce paiement et en
demander le remboursement dans un délai de 8 semaines
sans aucune justification nécessaire ou de 13 semaines
(après preuve d'un mandat non valable) après le débit.

Ook moet worden gepreciseerd dat, krachtens de veror-
dening (EU) nr. 260/2012 en in het kader van een SEPA-
domiciliëring, de consument zijn bank mag verzoeken om
bijzondere beschermingsmaatregelen in te voeren ten
opzichte van bepaalde schuldeisers. Hiertoe kan de consu-
ment, samen met zijn bank, zwarte en witte lijsten opstel-
len van schuldeisers die een verbod krijgen, of omgekeerd,
toestemming krijgen om domiciliëringen op zijn rekening
uit te voeren.  Niettemin, als de schuldenaar een kopie van
de opzegging aan de schuldeiser bezorgt, zou de bank daar
hoe dan ook het nodige gevolg aan moeten kunnen geven.

Il faut également préciser qu'en vertu du règlement (UE)
n° 260/2012 et dans le cadre d'une domiciliation SEPA, le
consommateur peut demander à sa banque de mettre en
place des mesures de protection particulière à l'égard de
certains créanciers. A cet effet, le consommateur peut, en
collaboration avec sa banque, mettre en place des listes
noires et blanches qui interdisent ou au contraire autorisent
des créanciers à effectuer des domiciliations sur son
compte. Toutefois, si le débiteur soumet une copie de sa
résiliation au créancier, la banque devrait pouvoir y donner
les suites utiles.
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3. Belangrijk om weten is dat de SEPA-domiciliëring
grotendeels op Europees niveau werd geharmoniseerd. Het
zou interessant zijn om de situatie in de andere lidstaten
van de Europese Unie eens te bekijken, en na te gaan of de
door de Belgische banksector aangehaalde moeilijkheden
in verband met de onmogelijkheid om het mandaat defini-
tief stop te zetten daar ook bestaan, en of daar een prakti-
sche en technische oplossing voor werd gevonden.

3. Il est important de préciser que la domiciliation SEPA
est en grande partie harmonisée au niveau européen. Il
serait opportun de se référer à la situation existante dans les
autres Etats membres de l'Union européenne pour voir si
ces difficultés soulevées par le secteur bancaire belge
quant à l'impossibilité d'annuler définitivement le mandat
existent et auxquels cas, si des solutions pratiques et tech-
niques ont pu y être apportées.

DO 2016201716833
Vraag nr. 1518 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 12 juni 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2016201716833
Question n° 1518 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 12 juin 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Vermelding van nanopartikels op het etiket. L'étiquetage des nanoparticules.
Op mijn schriftelijke vraag nr. 1140 van 17 november

2016 (Schriftelijke vragen en antwoorden, Kamer, 2016-
2017, nr. 102) over de vermelding van nanopartikels op
het  etiket antwoordde u dat uw administratie een meetplat-
form ontwikkelt om de nanopartikels te kunnen karakteri-
seren en om het uitwerken van een reglementering te
ondersteunen.

Dans votre réponse à ma question écrite n° 1140 du
17 novembre 2016 (Questions et Réponses, Chambre,
2016-2017, n° 102) portant sur l'étiquetage des nanoparti-
cules, vous me précisiez que votre administration dévelop-
pait une plate-forme de mesure afin de pouvoir caractériser
les nanoparticules et de soutenir la mise en place d'une
réglementation dans notre pays.

1. Hoever staat de ontwikkeling van dit platform? 1. Où en est le développement de cette plate-forme?
2. Welk tijdpad volgt u voor de uitwerking van de door

de Europese wetgeving vereiste reglementering?
2. Quel est votre calendrier de travail afin de mettre en

place cette réglementation requise par la réglementation
européenne?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 18 juli 2017, op de vraag
nr. 1518 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-
Marc Nollet van 12 juni 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 18 juillet 2017, à la question
n° 1518 de monsieur le député Jean-Marc Nollet du
12 juin 2017 (Fr.):

1. Het laboratorium voor nanometrologie van de dienst
Nationale Standaarden, ontwikkelt een nanometrologisch
platform om de afmetingen van nanodeeltjes te kunnen
karakteriseren en zo de Belgische reglementering ter zake
te ondersteunen. 

1. Le laboratoire de nanométrologie du service des Éta-
lons nationaux, développe une plate-forme de nanométro-
logie pour caractériser la taille des nanoparticules et ainsi
offrir un appui en la matière à la réglementation belge. 

Het project concentreert zich rond drie luiken: de bouw
van een cleanroom, de aankoop van instrumenten en de
samenstelling van een team wetenschappelijke experten. 

Le projet s'articule autour de trois volets: la construction
d'une salle blanche, l'acquisition d'instrumentation et la
constitution d'une équipe d'experts scientifiques. 

Het instrumentenplatform omvat op dit ogenblik twee
atoomkrachtmicroscopen die gebruikt worden voor het
bepalen van de afmetingen van nanodeeltjes en een toestel
voor het meten van de concentratie van nanodeeltjes.

La plate-forme instrumentale comprend, à ce jour, deux
microscopes à force atomique, destinés à la mesure de
taille des particules et un instrument pour la mesure de la
concentration de nanoparticules.

Het laboratorium is ISO/IEC 17025 geaccrediteerd voor
de nanometrologie.

Le laboratoire est accrédité ISO/IEC 17025 pour la nano-
métrologie.

2. Deze reglementering is al in voege en is rechtstreeks
van toepassing in al de lidstaten.

2. Cette réglementation est déjà en place et est directe-
ment applicable dans tout État membre.
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Mijn administratie is actief op het gebied van het bepalen
van een duidelijke definitie van nanodeeltjes en ze neemt
onder andere deel aan werkgroepen van experten in nano-
materialen, van het Europees Agentschap voor Chemische
Stoffen (ECHA).

Mon administration est active dans le domaine de la
détermination d'une définition claire des nanoparticules et
elle participe entre autres à des groupes de travail d'experts
en nanomatériaux, dirigés par l'Agence européenne des
produits chimiques (ECHA).

Het gevaar van nanodeeltjes voor de volksgezondheid en
het milieu is de bevoegdheid van de minister van Volksge-
zondheid en de minister van Leefmilieu.

Le danger des nanoparticules sur la santé humaine et sur
l'environnement est de la responsabilité du ministre de la
Santé et du ministre de l'Environnement.

De veiligheid van nieuwe voedingsmiddelen die gefabri-
ceerde nanomaterialen bevatten, wordt door de Europese
Autoriteit voor Voedselveiligheid (EFSA) geëvalueerd. 

La sécurité des nouveaux aliments qui contiennent des
nanomatériaux manufacturés est évaluée par l'Autorité
européenne de sécurité des aliments (EFSA). 

Voor de nanomaterialen zal een toelating vereist zijn
alvorens ze mogen gebruikt worden in voedingsmiddelen.

Une autorisation sera exigée pour les nanomatériaux
avant de pouvoir être utilisés dans les produits alimen-
taires.

DO 2016201716883
Vraag nr. 1523 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 14 juni 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2016201716883
Question n° 1523 de monsieur le député Gautier

Calomne du 14 juin 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Terugbetaling van de negatieve rente. Le remboursement des taux d'intérêt négatifs.
Voor hypothecaire leningen met een variabele rentevoet

worden de banken geacht krachtens de algemene en bij-
zondere voorwaarden van de bijbehorende overeenkom-
sten de negatieve rente terug te betalen. Blijkbaar zouden
sommige banken in bepaalde gevallen hun terugbetalings-
verplichting niet nakomen.

Dans des cas de prêts hypothécaires à taux variables, des
banques sont censées, en vertu des conditions générales et
particulières de leurs contrats, rembourser les intérêts
négatifs. Or, il semblerait que, dans certains cas, certaines
banques manqueraient à leurs obligations de rembourse-
ment.

1. Bent u op de hoogte van bepaalde nalatigheden van de
banken in dit kader?

1. Avez-vous eu connaissance de certains manquements
de la part des banques dans ce cadre?

2. Welke regels worden er in het geval van een negatieve
rente toegepast en wat zijn de verplichtingen van de ban-
ken?

2. Quelles sont les règles applicables en cas d'intérêts
négatifs et quelles sont les obligations des banques?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 18 juli 2017, op de vraag
nr. 1523 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 14 juni 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 18 juillet 2017, à la question
n° 1523 de monsieur le député Gautier Calomne du
14 juin 2017 (Fr.):

1. Via de Ombudsfin heb ik vernomen dat er zich bij
AXA en Belfius problemen hebben voorgedaan met
betrekking tot de uitbetaling van de negatieve rente.
Daarom heb ik deze banken aangesproken. Ze zullen geval
per geval onderzoeken of de consument in aanmerking
komt voor een tussenkomst.

1. J'ai appris par Ombudsfin qu'il y a eu des problèmes
chez AXA et Belfius concernant le paiement des intérêts
négatifs. Voilà pourquoi j'ai contacté ces banques. Elles
examineront au cas par cas si le consommateur entre en
considération pour une intervention.
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2. De regels die van toepassing zijn hangen af van wat er
tussen de bank en de consument overeengekomen werd.
Als de daling van de rente niet begrensd wordt in het con-
tract, dan moet de bank de consument de negatieve rente
uitbetalen.

2. Les règles applicables dépendent de ce qui a été
convenu entre la banque et le consommateur. Si la baisse
du taux d'intérêt n'est pas limitée dans le contrat, la banque
doit payer au consommateur les intérêts négatifs.

Sinds de inwerkingtreding van de nieuwe wetgeving
inzake hypothecair krediet zullen dergelijke situaties zich
in de toekomst niet meer kunnen voordoen. De bepalingen
inzake de rente en de variabiliteit zijn nu namelijk essenti-
ele bestanddelen van de krediet-overeenkomst en moeten
ook in de bijzondere voorwaarden van de kredietovereen-
komst staan.

Depuis l'entrée en vigueur de la nouvelle législation en
matière de crédits hypothécaires, ces problèmes ne peuvent
plus se poser. Les dispositions relatives au taux d'intérêt et
à la variabilité constituent en effet à présent des éléments
essentiels du contrat de crédit et doivent également figurer
dans les conditions particulières.

DO 2016201716940
Vraag nr. 1534 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-
Mailleux van 15 juni 2017 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse
Handel:

DO 2016201716940
Question n° 1534 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 15 juin 2017 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre de l'Emploi, de
l'Économie et des Consommateurs, chargé du
Commerce extérieur:

De resultaten van 2016 van de Consumentenombudsdienst
(MV 16078).

Le bilan 2016 du Service de Médiation pour le Consomma-
teur (QO 16078).

Aangezien consumentenbescherming mij na aan het hart
ligt, ben ik blij dat er sinds juni 2015 een Consumentenom-
budsdienst bestaat en dat deze goed werk levert.

J'accorde beaucoup d'importance à la protection des
consommateurs. C'est pourquoi je suis satisfaite de l'effi-
cience du service de Médiation pour le Consommateur et
ce, depuis juin 2015.

De Consumentenombudsdienst is niet alleen het aan-
spreekpunt, maar ook de bevoegde instantie om consumen-
tengeschillen buitengerechtelijk te regelen.

Le Service de Médiation pour le Consommateur consti-
tue aussi bien le point de contact unique que l'instance
compétente pour traiter de façon extrajudiciaire les litiges.

Ik denk dat de dienst in grote mate aan de verwachtingen
van de consumenten voldoet, maar toch zou ik graag de cij-
fers van 2016 willen verkrijgen.

Je pense pouvoir dire que le service répond majoritaire-
ment aux attentes des consommateurs. Néanmoins, je sou-
haite obtenir les chiffres pour l'année 2016.

U hebt in het kader van een vorige vraag ook geantwoord
dat de ondernemingen niet altijd de verplichtingen naleven
en dat u aan de FOD Economie zou vragen om de onderne-
mingen aan deze verplichtingen te herinneren en om, in
geval van niet-naleving ervan, te voorzien in strafrechte-
lijke sancties.

De plus, lors d'une précédente question, vous aviez
affirmé que les entreprises ne respectaient pas toujours les
obligations imposées. Vous vous étiez engagé à demander
au SPF Économie de rappeler ces obligations aux entre-
prises et à prévoir, en cas de non-respect, des sanctions
pénales.

1. Wat zijn de cijfers voor 2016? Hoeveel bemiddelings-
aanvragen werden er ingediend? Hoeveel ervan hebben er
na bemiddeling tot een oplossing geleid?

1. Pouvez-vous communiquer les chiffres pour l'année
2016? Combien de demandes de médiation ont été intro-
duites? Combien ont finalement abouties?

2. Zijn de burgers voldoende op de hoogte van het
bestaan van de Consumentenombudsdienst? Zou de doel-
treffendheid van deze dienst niet kunnen worden versterkt,
bijvoorbeeld door het opzetten van een voorlichtingscam-
pagne?

2. Le Service de Médiation pour le Consommateur est-il
suffisamment connu des citoyens? Ne serait-il pas intéres-
sant de promouvoir son efficacité via, par exemple, une
campagne de pub?
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3. Heeft de FOD Economie de ondernemingen al aan hun
verplichtingen herinnerd? Zo niet, waarom is dat nog niet
gebeurd?

3. Le SPF Économie a-t-il rappelé aux entreprises les
obligations à respecter? À défaut, pourquoi n'est-ce pas
encore chose faite?

4. Hoe staat het met het voornemen om in strafrechtelijke
sancties te voorzien voor ondernemingen die de verplich-
tingen niet naleven? Hebt u hierover de minister van Justi-
tie, de heer Geens, geraadpleegd?

4. Pouvez-vous indiquer où en est le projet de prévoir des
sanctions pénales envers les entreprises en cas de non-res-
pect des obligations? Avez-vous concerté votre collègue de
la Justice, monsieur Geens?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 18 juli 2017, op de vraag
nr. 1534 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Caroline Cassart-Mailleux van 15 juni 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 18 juillet 2017, à la question
n° 1534 de madame la députée Caroline Cassart-
Mailleux du 15 juin 2017 (Fr.):

1. Het jaarverslag 2016 van de Consumentenombuds-
dienst is nog niet uitgebracht. Volgens de cijfers die ik
begin dit jaar van hem had ontvangen, werden er 7.105
aanvragen tot buitengerechtelijke geschillenbeslechting
ingediend.

1. Le rapport annuel 2016 du Service de médiation pour
le consommateur n'a pas encore été publié. D'après le
chiffres que j'avais obtenus en début d'année de sa part,
7.105 demandes de règlement extrajudiciaire ont été intro-
duites.

4.342 daarvan vielen onder zijn residuaire bevoegdheid,
waarvan er 1.504 dossiers onontvankelijk waren.

4.342 d'entre elles relevaient de sa compétence rési-
duaire, dont 1.504 dossiers étaient irrecevables.

In 2016 werden er 2.605 dossiers afgesloten: En 2016, 2.605 dossiers ont été clôturés:
- 342 dossiers werden onderbroken door de aanvrager (de

consument), die om de stopzetting van de procedure had
gevraagd;

- 342 dossiers ont été interrompus par le demandeur (le
consommateur) qui a demandé l'arrêt de la procédure;

- 1.307 dossiers hebben geleid tot een minnelijke schik-
king (dat is dus 1 op de 2 gevallen);

- 1.307 dossiers ont conduit à un accord à l'amiable (donc
1 cas sur 2);

- en in 956 gevallen heeft de Consumentenombudsdienst
een aanbeveling geformuleerd.

- et dans 956 cas, le Service de médiation pour le
consommateur a émis une recommandation.

Ik kan u ook zeggen dat 172 aanbevelingen geheel of
gedeeltelijk door de onderneming werden gevolgd.

Je peux également vous dire que 172 recommandations
ont été suivies entièrement ou partiellement par l'entre-
prise.

Ik kan dus zonder aarzelen zeggen dat de resultaten goed
zijn: in 57 % van de behandelde gevallen werd een oplos-
sing gevonden.

Je peux donc sans hésitation dire que les résultats sont
bons: une solution a ététrouvée dans 57 % des cas traités.

2. Er zijn ongetwijfeld consumenten die niet op de
hoogte zijn van het bestaan van de Ombudsdienst, en dat is
jammer. Maar het is een feit dat de dienst aan bekendheid
wint. Als de cijfers van het laatste trimester van 2016 ver-
geleken worden met die van de eerste drie maanden van
zijn bestaan en die van het eerste trimester van 2016, kan
ik alleen maar vaststellen dat het aantal verzoeken om tus-
senkomst sterk is toegenomen.

2. Il y a sans aucun doute des consommateurs qui ne sont
pas au courant de l'existence du Service de médiation et
c'est dommage. Mais il est un fait que sa notoriété est en
progression. En comparant les chiffres du dernier trimestre
2016 à ceux du trois premiers mois de son existence et
ceux du premier trimestre 2016, je ne peux que constater
que le nombre de demandes d'intervention a fortement pro-
gressé.
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De wet verplicht ondernemingen die een probleem met
de consument niet zelf kunnen oplossen ook om de consu-
ment de contactgegevens mee te delen van de bevoegde
gekwalificeerde entiteit. Dat is eveneens een element ter
bevordering van de buitengerechtelijke beslechting van
consumentengeschillen. Daarnaast wordt de consument die
zich tot het Meldpunt van de FOD Economie wendt en op
zoek is naar een oplossing voor zijn geschil, naar de Con-
sumentenombudsdienst geleid. De website van de FOD
bevat ook informatie onder de rubrieken "Buitengerechte-
lijke regeling van consumentengeschillen" en "Belmed".

La loi impose également à l'entreprise qui ne sait pas
résoudre elle-même un problème avec le consommateur,
qu'elle informe ce dernier des coordonnées de l'entité qua-
lifiée compétente. Ceci constitue également un élément de
promotion du règlement extrajudiciaire de litiges de
consommation. En plus, le consommateur qui s'adresse au
Point de contact du SPF Economie et qui est à la recherche
d'un règlement de son litige, est guidé vers le Service de
médiation pour le consommateur. Le site web du SPF
contient également des informations sous les rubriques
"Règlement extrajudiciaire des litiges de consommation"
et "Belmed".

3. De FOD Economie herinnert de ondernemingen aan de
verplichtingen die moeten worden nagekomen via de gui-
delines die hij uitwerkt. Die guidelines worden gepubli-
ceerd op de website van de FOD Economie en verstrekt
aan de ondernemingen tijdens de controles. De bekendma-
king ervan verloopt eveneens via de newsletter van de
FOD "EcoNews".

3. Le SPF Economie rappelle aux entreprises les obliga-
tions à respecter via les guidelines qu'il élabore. Celles-ci
sont publiées sur le site internet du SPF Economie et com-
muniquées aux entreprises lors des contrôles. La communi-
cation se fait également via la newsletter du SPF
"EcoNews".

4. Artikel 28 van de wet van 18 april 2017 houdende
diverse bepalingen inzake economie (Belgisch Staatsblad
van 24 april 2017) voert strafsancties in voor de onderne-
ming die

4. L'article 28 de la loi du 18 avril 2017 portant disposi-
tions diverses en matière d'économie (Moniteur belge du
24 avril 2017) introduit des sanctions pénales pour l'entre-
prise qui

- nalaat de Consumentenombudsdienst en de consument
binnen de 30 dagen in kennis te stellen van haar gemoti-
veerd standpunt, als ze zich niet richt naar de uitgebrachte
aanbeveling;

- omet d'informer dans les 30 jours le Service de média-
tion pour le consommateur ainsi que le consommateur de
son point de vue motivé, lorsqu'elle ne se conforme pas à la
recommandation émise;

- de invorderingsprocedure niet schorst van zodra ze in
kennis werd gesteld van de ontvangst van een volledige
vraag tot buitengerechtelijke geschillenregeling door een
gekwalificeerde entiteit.

- ne suspend pas la procédure de recouvrement dès
qu'elle a été informée par une entité qualifiée d'une
demande complète de règlement extrajudiciaire d'un litige.

DO 2016201716950
Vraag nr. 1536 van de heer volksvertegenwoordiger

Koenraad Degroote van 15 juni 2017 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Werk,
Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2016201716950
Question n° 1536 de monsieur le député Koenraad

Degroote du 15 juin 2017 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

De proefbank (MV 16193). Le banc d'épreuve des armes à feu (QO 16193).
U weet dat ik bijzonder geïnteresseerd ben in de proef-

bank voor vuurwapens in Luik. We weten dat daar tal van
wapens binnengebracht worden, dit zowel onder andere
om te "beproeven" als om te vernietigen.

Vous n'êtes pas sans savoir que je m'intéresse particuliè-
rement au banc d'épreuve des armes à feu de Liège. De
nombreuses armes y sont présentées, notamment en vue de
les "tester" ou de les détruire.  
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Verschillende gevaarlijke wapens (type Kalasjnikov, oor-
logswapens, enz.) liggen er opgeslagen. Een aantal bezoe-
kers van de proefbank deelde mij mee, vragen te hebben bij
de beveiliging aldaar. We mogen er niet aan denken dat
echt zware jongens daar eens een bezoek zouden brengen.

Des armes dangereuses (Kalashnikovs, armes de guerre,
etc.) y sont entreposées. Plusieurs visiteurs du banc
d'épreuve m'ont fait part de leurs interrogations concernant
le niveau de sécurisation du lieu. Il n'est pas irréaliste de
penser que certains grands criminels sont susceptibles de
s'y rendre un jour. 

1. Hoe zit het met de veiligheidsmaatregelen aldaar? 1. Où en sont les mesures de sécurité au banc d'épreuve
des armes à feu de Liège? 

2. Hebt u reeds een veiligheidsaudit laten uitvoeren? 2. Y avez-vous déjà procédé à un audit de sécurité?
3. Overweegt men vanuit de proefbank bepaalde veilig-

heidsmaatregelen?
3. Certaines mesures de sécurité y sont-elles envisagées? 

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 18 juli 2017, op de vraag
nr. 1536 van de heer volksvertegenwoordiger Koenraad
Degroote van 15 juni 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 18 juillet 2017, à la question
n° 1536 de monsieur le député Koenraad Degroote du
15 juin 2017 (N.):

1. en 3. De personen die zich aanbieden bij proefbank,
moeten zich identificeren. Indien het gaat om personen die
zich met hun wapens naar de proefbank begeven, zijn deze
in het bezit van een vergunning voor wapenbezit volgens
de bepalingen van de wapenwet van 2006 en zijn dus aan
een onderzoek onderworpen voordat deze vergunning werd
verleend. Ze hebben geen toegang tot de lokalen van de
bank waar de wapens worden opgeslagen en gecontroleerd,
maar moeten hun wapens afgeven via een loket.

1. et 3. Les personnes qui se présentent au banc
d'épreuves doivent s'identifier. S'il s'agit de personnes qui
se rendent avec leurs armes au banc d'épreuves, elles sont
en possession d'une licence de détention d'armes en vertu
des dispositions de la loi sur les armes de 2006 et sont donc
soumises à un examen avant l'octroi de cette licence. Elles
n'ont pas accès aux locaux où les armes sont stockées et
contrôlées, mais elles doivent remettre leurs armes à un
guichet.

De proefbank is omgeven door muren en afsluitingen. Er
zijn bewakingscamera's en aanwezigheidssensoren. De
binnenplaats is toegankelijk via een metalen hek dat uit-
sluitend vanuit het onthaal kan worden geopend. Er is een
bijkomende beveiliging van het gebouw waar de wapens
zijn opgeslagen. Elke indringing wordt onmiddellijk gede-
tecteerd.

Le banc d'épreuves est entouré de murs et de clôtures. Il
y a des caméras de surveillance et de capteurs de présence.
La cour intérieure est accessible via une barrière métal-
lique qui peut être ouverte exclusivement depuis l'accueil.
Il y a une sécurisation supplémentaire du bâtiment où les
armes sont stockées. Toute intrusion est immédiatement
détectée.

Buiten de periode van normale activiteit, wordt de site
bewaakt door een bewakingsfirma die, in geval van alarm,
onmiddellijk contact opneemt met de directeur of zijn ver-
vanger, alsook met de interventiebrigade van de politie van
Luik.

En dehors de la période d'activité normale, le site est pro-
tégé par une firme de surveillance qui, en cas d'alerte,
contacte immédiatement le directeur ou son remplaçant,
ainsi que la brigade d'intervention de la police de Liège.

2. Rekening houdend met de maatregelen die de proef-
bank reeds heeft getroffen, werd geen veiligheidsaudit aan-
gevraagd.

2. Compte tenu des mesures déjà prises par le banc
d'épreuves, aucun audit de sécurité n'a été demandé.
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DO 2016201716954
Vraag nr. 1539 van de heer volksvertegenwoordiger

Johan Klaps van 16 juni 2017 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse
Handel:

DO 2016201716954
Question n° 1539 de monsieur le député Johan Klaps

du 16 juin 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

De agenten van Fintro (MV 16794). Les agents Fintro (QO 16794).
Fintro kondigde eerder aan dat het haar tarieven van

sommige bankdiensten op 1 april 2017 verhoogde. Het
gaat dan over de maandelijkse beheerskosten voor de
zichtrekening, de verwerking van papieren overschrijvin-
gen en het huren van een kluis die allen duurder worden.

Plus tôt cette année, Fintro avait annoncé l'augmentation,
au 1er avril 2017, des tarifs de certains services bancaires.
Cette hausse concerne les frais de gestion mensuels des
comptes à vue, le traitement des virements papier et la
location d'un coffre.

Deze tariefverhoging komt voor de zelfstandige agenten
van Fintro op een uiterst ongelukkig moment. Zij zitten
namelijk volop in onderhandelingen over de nieuwe voor-
waarden voor hun commissieloon. Met de nieuwe tarief-
verhogingen is het voor de agenten veel moeilijker om
eigen voorstellen voor commissielonen te berekenen wat
voor onzekerheid zorgt bij de onderhandelingen, met als
gevolg dat dit de onderhandelingen bemoeilijkt.

Cette majoration des tarifs intervient au pire moment
pour les agents indépendants de Fintro. Ils négocient en
effet actuellement les nouvelles conditions de leurs com-
missions. Ces nouvelles hausses tarifaires compliquent
sensiblement le chiffrage de leurs propositions en la
matière. Les négociations se déroulent dès lors dans un cli-
mat d'incertitude et deviennent laborieuses.

Bovendien vrezen de agenten dat ze op deze manier klan-
ten zullen verliezen aangezien deze klanten zonder veel
moeite kunnen overstappen naar moedermaatschappij BNP
Paribas Fortis. Zij werken namelijk met hetzelfde IT-plat-
form en bieden in sommige gevallen betere tarieven.

Les agents craignent par ailleurs une érosion de leur
clientèle, car celle-ci pourra très facilement passer à la
société mère BNP Paribas Fortis. Ils partagent en effet une
même plateforme IT et, dans certains cas, BNP Paribas
Fortis offre de meilleurs tarifs.

De belangenorganisatie van de Fintro-agenten, AIAF,
stelt daarenboven dat de directie van Fintro zich bezondigt
aan misbruik van recht door eenzijdig tarieven op te trek-
ken. Ook eerdere samenwerkingsovereenkomsten tussen
de maatschappij en haar agenten zouden met deze actie
geschonden worden.

L'AIAF, l'organisation de défense des intérêts des agents
Fintro, affirme en outre qu'en décrétant une hausse unilaté-
rale des tarifs, la direction de Fintro commet un abus de
droit. Cette décision violerait, par ailleurs, des accords de
coopération conclus précédemment entre l'entreprise et ses
agents.

1. Hebt u kennis genomen van deze situatie? 1. Êtes-vous informé de cette situation?
2. Ziet u erop toe dat Fintro alle wettelijke procedures,

inclusief het overleg met het agentennetwerk, respecteert?
2. Veillerez-vous à ce que Fintro respecte les différentes

procédures légales, y compris la concertation avec le
réseau des agents?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 19 juli 2017, op de vraag
nr. 1539 van de heer volksvertegenwoordiger Johan
Klaps van 16 juni 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 19 juillet 2017, à la question
n° 1539 de monsieur le député Johan Klaps du 16 juin
2017 (N.):

1. Ik heb de berichtgeving hierover in de media gelezen.
Hoewel er echter met Febelfin werd afgesproken dat tarief-
verhogingen voorafgaandelijk aan mijn kabinet moeten
gemeld worden, heb ik echter geen melding van Fintro ont-
vangen.

1. J'ai lu des informations à ce sujet dans les médias. Bien
qu'il ait cependant été convenu avec Febelfin que les aug-
mentations tarifaires devaient être signalées préalablement
à mon Cabinet, je n'ai cependant reçu aucune notification
de Fintro.
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2. Wat de eenzijdige wijziging van de tarieven van beta-
lingsdiensten betreft, bepaalt het Wetboek van Economisch
Recht dat dit mogelijk is voor zover de gebruiker hiervan
uiterlijk twee maanden voor de inwerkingtreding in kennis
wordt gesteld. Deze procedure lijkt te zijn nageleefd.

2. En ce qui concerne la modification unilatérale des
tarifs des services de paiements, le Code de droit écono-
mique stipule que cela est possible dans la mesure où l'uti-
lisateur en est informé au plus tard deux mois avant l'entrée
en vigueur. Cette procédure semble être respectée.

Wat de commerciële relatie en onderhandelingen tussen
de zelfstandige agenten van Fintro en de kredietinstelling
betreft, is dit in eerste instantie de bevoegdheid van de
betrokken partijen. Indien er klachten zijn met betrekking
tot mogelijke inbreuken van de wetgeving, dienen deze
agenten zich te wenden tot de bevoegde rechtbank.

En ce qui concerne la relation commerciale et les négo-
ciations entre les agents indépendants de Fintro et l'orga-
nisme de crédit, cela relève essentiellement de la
compétence des parties concernées. En cas de réclamations
concernant des infractions éventuelles à la législation, ces
agents doivent s'adresser au tribunal compétent.

Dit neemt niet weg dat ik zelf stappen onderneem om
zelfstandige agenten maximaal te ondersteunen. Zo heb ik
met de sector een gedragscode voor zelfstandige agenten
uitgewerkt.

Cela n'empêche que j'entreprends moi-même des
démarches afin de soutenir au maximum les agents indé-
pendants. Ainsi, j'ai réalisé, avec le secteur, un code de
bonne conduite pour les agents indépendants.

DO 2016201716957
Vraag nr. 1541 van de heer volksvertegenwoordiger

Johan Klaps van 16 juni 2017 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse
Handel:

DO 2016201716957
Question n° 1541 de monsieur le député Johan Klaps

du 16 juin 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

De implementatie van de Europese PSD2-richtlijn (MV
16526).

La mise en oeuvre de la directive européenne PSD2 (QO
16526).

Tegen januari 2018 moet de Europese PSD2-richtlijn
(Payment Service Directive 2) worden omgezet in Belgi-
sche wet. Deze richtlijn verplicht banken om aan derden
toegang te verlenen tot rekeninginformatie en betaalgege-
vens.

La directive européenne PSD2 (Payment Service Direc-
tive 2) doit être transposée en droit belge pour janvier
2018. Cette directive oblige les banques à donner à des
tiers l'accès aux informations relatives aux comptes et
l'accès aux données nécessaires au paiement.

Het is een richtlijn die voornamelijk wil inzetten op de
verdere innovatie in de financiële sector, waarbij de impact
op de banken niet onderschat moet worden. In het open
banklandschap dat gecreëerd zal worden staan fintechbe-
drijven namelijk klaar om gebruiksvriendelijke en bank-
overstijgende financiële apps te bouwen.

Cette directive vise avant tout l'approfondissement de
l'innovation dans le secteur financier, et il ne faut pas en
sous-estimer l'impact pour les banques. En effet, au sein du
paysage bancaire ouvert qui sera créé, les sociétés FinTech
sont prêtes à développer des apps financières conviviales et
para-bancaires.

Voordat het Verenigd Koninkrijk besloot de Europese
Unie te verlaten had het land reeds voorbereidende maatre-
gelen getroffen om klaar te zijn voor deze richtlijn en de
technologische evolutie in het algemeen.

Avant même de décider de quitter l'Union européenne, le
Royaume-Uni avait déjà pris des mesures préparatoires
afin d'être prêt face à cette directive et face à l'évolution
technologique en général.
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In 2015 werd er op vraag van het ministerie van Econo-
mie en Financiën een werkgroep opgericht die heeft uitge-
zocht hoe open bankingdata gevormd, gedeeld en gebruikt
moet worden door de klanten en de derde partijen die deze
data raadplegen. Dit resulteerde in de open banking stan-
daard, een gedetailleerde uitwerking voor de invoering van
de richtlijn die onder andere kijkt naar veiligheid, privacy
en het gebruik van bankingdata zonder verdere ontwikke-
lingen te dwarsbomen.

En 2015, un groupe de travail qui a étudié comment
l'Open Banking Data doit être structuré, partagé et utilisé
par les clients et les tiers qui consultent ces données a été
institué à la demande du département des finances et de
l'économie britannique. Cette initiative a débouché sur
l'Open Banking Standard, une élaboration détaillée de la
directive préalablement à son introduction, qui vise notam-
ment la sécurité, la confidentialité et l'utilisation des don-
nées bancaires sans contrecarrer d'éventuels
développements futurs.

In uw beleidsnota hebt u aangehaald dat de voorberei-
dende werken voor de omzetting van de richtlijn reeds zijn
opgestart. Dit jaar zullen stakeholders worden geconsul-
teerd en zal de omzetting worden gefinaliseerd.

Dans votre note de politique, vous avez signalé que les
travaux préparatoires pour la transposition de la directive
ont déjà démarré. Dans l'année, les parties prenantes seront
consultées et la transposition sera menée à bien.

Wat is de stand van zaken bij de omzetting van de Euro-
pese PSD2-richtlijn in Belgische wet?

Où en est la transposition de la directive européenne
PSD2 en droit belge?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 18 juli 2017, op de vraag
nr. 1541 van de heer volksvertegenwoordiger Johan
Klaps van 16 juni 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 18 juillet 2017, à la question
n° 1541 de monsieur le député Johan Klaps du 16 juin
2017 (N.):

De richtlijn 2015/2366 van het Europees Parlement en
van de Raad van 25 november 2015 betreffende betalings-
diensten in de interne markt houdende wijziging van de
Richtlijnen 2002/65/EG, 2009/110/EG en 2013/36/EU en
Verordening (EU) nr. 1093/2010 en houdende intrekking
van Richtlijn 2007/64/EG (de zogenaamde PSD 2 Richt-
lijn) moet voor 13 januari 2018 in ons nationaal recht wor-
den omgezet. Het is de bedoeling om deze termijn te
respecteren.

La directive 2015/2366 du Parlement européen et du
Conseil du 25 novembre 2015 concernant les services de
paiement dans le marché intérieur, modifiant les directives
2002/65/CE, 2009/110/CE et 2013/36/UE et le règlement
(UE) n° 1093/2010, et abrogeant la directive 2007/64/CE
(dite la directive PSD 2) doit être transposée dans notre
droit national pour le 13 janvier 2018. Mon intention est de
respecter ce délai.

De PSD 2 zal zowel door mijn administratie als door de
Nationale Bank van België worden omgezet. De omzet-
tingswerkzaamheden zijn momenteel aan de gang in mijn
administratie.

La PSD 2 sera transposée à la fois par mon administra-
tion et par la Banque Nationale de Belgique. Les travaux
de transposition sont actuellement en cours de rédaction
dans mon administration. 

Ik verwacht deze zomer een eerste ontwerp dat na het
reces kan besproken worden met de stakeholders.

J'attends cet été un premier projet qui pourra faire l'objet
de discussions avec les stakeholders après les vacances
parlementaires.
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DO 2016201716958
Vraag nr. 1542 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 16 juni 2017 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse
Handel:

DO 2016201716958
Question n° 1542 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 16 juin 2017 (N.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Gebruik Google AdWords door doorverkoopsites van tic-
kets (MV 15830).

L'utilisation de Google Adwords par des sites de revente de
billets (QO 15830).

Naar aanleiding van mijn mondelinge vraag nr. 11517 in
juni vorig jaar (Integraal Verslag, Kamer, 2015-2016,
CRIV 54 COM 446) heeft u gevraagd om het onderzoek
van de Economische Inspectie naar doorverkoopsites uit te
breiden tot de problematiek van advertenties.

À la suite de ma question orale n° 11517 en juin de
l'année passée (Compte Rendu Intégral, Chambre, 2015-
2016, CRIV 54, COM 446), vous avez demandé que
l'enquête de l'Inspection économique relative aux sites de
revente de billets soit étendue au problème des publicités.

Meestal gaan kopers niet rechtstreeks naar de website
van een officiële ticketverkoper, maar zoeken zij tickets via
de zoekmachine Google. Door te adverteren via Google
AdWords verschijnen deze malafide websites, die tickets
doorverkopen aan woekerprijzen, bovenaan in de zoekre-
sultaten. Door deze websites zo te promoten, is de kans
groot dat consumenten niet via een officieel kanaal hun tic-
kets kopen, en zo veel te veel betalen voor een ticket. De
officiële verkopers staan immers lager gerangschikt.

Le plus souvent, les acheteurs ne se rendent pas immé-
diatement sur le site web d'un vendeur de billets officiel,
mais cherchent leurs billets par le biais du moteur de
recherche Google. Étant donné que ces sites web malhon-
nêtes, qui revendent des billets contre des sommes astrono-
miques, diffusent des publicités via Google AdWords, ils
apparaissent en tête des résultats de recherche. Une telle
promotion de ces sites web augmente fortement la probabi-
lité que le consommateur n'achète pas ses billets par les
canaux officiels mais par d'autres canaux et qu'il dépense
pour cet achat des sommes bien trop élevées. Les vendeurs
officiels sont en effet classés plus bas dans la liste.

1. Heeft u reeds overleg gepleegd over deze problematiek
met Google of andere zoekmachineadvertentiediensten?
Zo ja, wanneer en wat is het resultaat van dit overleg?

1. Vous êtes-vous déjà concerté au sujet de ce problème
avec Google ou avec d'autres services de publicité basés
sur un moteur de recherche? Dans l'affirmative, quand
l'avez-vous fait et quel résultat a donné cette concertation?

2. Kan de sector die deze praktijken aan den lijve onder-
vindt, zelf sites doorgeven aan de Economische Inspectie?
Zo ja, op welke manier?

2. Le secteur des moteurs de recherche qui découvre ces
pratiques à ses dépens peut-il de sa propre initiative dénon-
cer ces sites à l'Inspection économique? Dans l'affirmative,
de quelle façon?

3. Het onderzoek van de Economische Inspectie werd
uitgebreid naar de problematiek van de promotie van deze
websites. Wat zijn de resultaten van dit onderzoek? Wer-
den websites van doorverkopers geblokkeerd? Zo ja, hoe-
veel en welke?

3. L'enquête de l'Inspection économique a été étendue au
problème de la promotion de ces sites web. Quels résultats
a donné cette enquête? Les sites web des revendeurs ont-ils
été bloqués? Dans l'affirmative, combien l'ont-ils été et les-
quels?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 19 juli 2017, op de vraag
nr. 1542 van de heer volksvertegenwoordiger Jef Van
den Bergh van 16 juni 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 19 juillet 2017, à la question
n° 1542 de monsieur le député Jef Van den Bergh du
16 juin 2017 (N.):
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1. De Economische Inspectie pleegde in augustus 2016
overleg met Google over deze zaak. Via een feedbackfor-
mulier kunnen inbreukmakende Google AdWords-adver-
tenties gemeld worden. Dit dient echter te gebeuren voor
elke advertentie afzonderlijk en kan bijvoorbeeld niet voor
alle advertenties van één aanbieder, waardoor deze proce-
dure niet werkbaar en efficiënt is. Daarnaast is het voor de
ondernemingen eenvoudig om nieuwe advertenties te
plaatsen.

1. L'Inspection économique s'est concertée avec Google
à ce sujet en août 2016. Les annonces Google AdWords
infractionnelles peuvent être signalées via un formulaire de
feed-back. Cela doit toutefois être fait séparément pour
chaque annonce et il est par exemple impossible de signa-
ler toutes les annonces d'un même annonceur, ce qui rend
cette procédure inapplicable et inefficace. En outre, il est
facile pour les entreprises de placer de nouvelles annonces.

2. Ondernemingen en consumenten kunnen via het Meld-
punt van de FOD Economie (https://meldpunt.belgie.be)
steeds inbreuken doorgeven. Voor consumenten bestaat
een specifiek scenario "Toegangsbewijzen voor evenemen-
ten".

2. Les entreprises et les consommateurs peuvent toujours
dénoncer des infractions via le Point de contact du SPF
Économie (https://pointdecontact.belgique.be). Il existe un
scénario spécifique "Titres d'accès à des événements" pour
les consommateurs.

3. De Economische Inspectie heeft hier bijzondere
inspanningen geleverd. Momenteel zijn zes doorverkoopsi-
tes geblokkeerd bij vordering van de Brusselse onder-
zoeksrechter, na onderzoek en op vraag van de
Economische Inspectie. Daarnaast werd een stakingsvor-
dering ingesteld tegen drie doorverkoopsites.

3. L'Inspection économique a entrepris des efforts parti-
culiers dans ce cadre. À l'heure actuelle, six sites de
revente ont été bloqués sur réquisition du juge d'instruction
de Bruxelles, après enquête et à la demande de l'Inspection
économique. En outre, une action en cessation a été inten-
tée contre trois sites de revente.

DO 2016201716975
Vraag nr. 1543 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 19 juni
2017 (N.) aan de vice-eersteminister en minister
van Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2016201716975
Question n° 1543 de madame la députée Leen Dierick

du 19 juin 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Onlinereserveringscentrales. - Rapport marktmonitoring
door mededingingsautoriteiten (MV 17479).

Le rapport des autorités de la concurrence relatif à la sur-
veillance du marché des centrales de réservation en ligne
(QO 17479).

De hotelsector in ons land is vaak aangewezen op tussen-
personen voor het verhuren van hotelkamers. minister Bor-
sus maakte zich in juni 2016 zorgen over de dominante
positie van onlinereserveringscentrales, in het bijzonder
Booking.com. Via de nauwe pariteitsclausule wordt het
voor de hoteluitbater verboden om via de eigen website
een lagere prijs aan te bieden dan de prijs die wordt aange-
boden via Booking.com. Via andere kanalen dan de eigen
website zou het wel toegestaan zijn om een lagere prijs aan
te bieden.

La location de chambres dans le secteur de l'hôtellerie en
Belgique passe souvent par des intermédiaires. En juin
2016, le ministre Borsus se déclarait préoccupé par la posi-
tion dominante des centrales de réservation en ligne, en
particulier de Booking.com. Conformément à la clause de
parité étroite, les exploitants d'hôtel ne sont pas autorisés à
proposer un prix inférieur aux prix de Booking.com sur leur
site internet. Ils seraient toutefois autorisés à le faire par
d'autres voies que leur site internet.
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De Belgische mededingingsautoriteit volgt in nauwe
samenwerking met de Europese Commissie en met andere
nationale mededingingsautoriteiten dit dossier actief op.
De betrokken Europese mededingingsautoriteiten voeren
samen met de Europese Commissie een marktmonitoring
uit dat als doel heeft te onderzoeken of de afgesproken ver-
bintenissen een positief effect hebben op de markt. Dit
blijkt uit uw antwoord op een mondelinge vraag. De mede-
dingingsautoriteiten hebben daarom afgesproken om in
afwachting van dit rapport geen onderzoek te openen naar
Booking.com.

L'Autorité belge de la concurrence suit activement ce
dossier en étroite collaboration avec la Commission euro-
péenne et d'autres autorités nationales en matière de
concurrence. Vous déclarez dans une réponse à une ques-
tion orale que les autorité européennes de la concurrence
concernées procèdent, conjointement avec la Commission
européenne, à une surveillance du marché en vue de déter-
miner si les obligations convenues ont un effet positif sur
le marché. Les autorités de la concurrence ont convenu de
ne pas ouvrir d'enquête sur Booking.com avant l'élabora-
tion du rapport y afférent.

1. Het rapport over deze marktmonitoring zou in maart
2017 verschijnen. Is het rapport ondertussen al beschik-
baar? Zo ja, welke conclusies werden er genomen? Zo
neen, wanneer precies zal het rapport beschikbaar zijn?

1. Le rapport sur la surveillance du marché devait être
publié en mars 2017. Est-il disponible? Dans l'affirmative,
quelles conclusions ont-elles été tirées? Dans la négative,
quand exactement le rapport sera-t-il disponible?

2. Heeft u al een overleg gehad met de betrokken secto-
ren? Zo ja, wanneer en wat is het resultaat?

2. Vous êtes-vous déjà concerté, en la matière, avec les
secteurs concernés? Dans l'affirmative, quand et avec quel
résultat? 

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 24 juli 2017, op de vraag
nr. 1543 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Leen
Dierick van 19 juni 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 24 juillet 2017, à la question
n° 1543 de madame la députée Leen Dierick du 19 juin
2017 (N.):

Ik heb al meermaals de gelegenheid gehad om op monde-
linge vragen ter zake te antwoorden. Ik verwijs u naar de
bijgevoegde vragen nr. 18456, 18764 en 1852 (Integraal
Verslag, Kamer, 2016-2017, CRIV 54 COM 696).

J'ai déjà eu l'occasion de répondre à plusieurs questions
orales à ce sujet. Je vous renvoie aux questions jointes
n° 18456, 18764 et 18521 (Compte Rendu Intégral,
Chambre, 2016-2017, CRIV 54 COM 696).

Het rapport over de marktmonitoring van de hotelsector
werd door tien nationale mededingingsautoriteiten, waar-
onder de Belgische, uitgevoerd en werd op 6 april 2017
door de Europese Commissie gepubliceerd.

Le rapport du monitoring du secteur hôtelier réalisé par
dix autorités nationales de concurrence, dont la Belgique, a
été publié le 6 avril 2017 par la Commission européenne.

Het rapport is beschikbaar op de website van de Euro-
pese Commissie: http//ec.europa.eu/competition/ecn/
hotel_monitoring_report_en.pdf

Le rapport est disponible sur le site web de la Commis-
sion européenne:http//ec.europa.eu/competition/ecn/
hotel_monitoring_report_en.pdf

Het resultaat van deze monitoring luidt als volgt : Le résultat de ce monitoring est le suivant:
- 16.000 hotels waarvan 981 in België, 20 onlinereserve-

ringsplateformen, 19 grote hotelketens alsook 11 "meta-
zoekmachines" werden ondervraagd;

- 16.000 hôtels dont 981 en Belgique, 20 plates-formes
de réservation en ligne, 19 grandes chaînes hôtelières ainsi
que 11 "méta-moteurs" de recherche ont été interrogés;

- de resultaten tonen dat de maatregelen genomen door
de nationale autoriteiten (totaalverbod of gedeeltelijke
afschaffing van de pariteitsclausules) hebben geleid tot
betere concurrentievoorwaarden en tot een ruimere keuze-
mogelijkheid voor de consument;

- les résultats montrent que les mesures prises par les
autorités nationales (suppression totale ou partielle des
clauses de parité) ont amélioré les conditions concurren-
tielles et ont offert un plus grand choix pour le consomma-
teur;

- toch blijken veel hotels niet op de hoogte van de veran-
deringen voortvloeiend uit de maatregelen van de autoritei-
ten.

- néanmoins, beaucoup d'hôtels ne semblent pas être au
courant des changements résultant des mesures prises par
les autorités.
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Op basis van deze werkzaamheden hebben de Europese
Commissie en de nationale mededingingsautoriteiten
beslist om deze sector te blijven monitoren en de concur-
rentie in die sector indien nodig opnieuw te evalueren.

Sur la base de ces travaux, la Commission européenne et
les autorités nationales de concurrence ont décidé de main-
tenir ce secteur sous surveillance et de réévaluer la situa-
tion concurrentielle dans ce secteur en temps utile.

2. Ik heb intussen overleg gehad met alle betrokken par-
tijen: de Vlaamse, Waalse en Brusselse horecafederaties,
Booking.com en Test Aankoop. Uit dit overleg is gebleken
dat het gebruik van enge prijspariteitsclausules een pro-
bleem blijft voor de hoteliers. 

2. Entretemps, j'ai consulté toutes les parties concernées:
les Fédérations horeca Flandre, Wallonie et Bruxelles,
Booking.com et Test-Achats. Cette concertation a fait
apparaître que les clauses de parité tarifaire étroite restent
un problème pour les hôteliers. 

Test Aankoop is van oordeel dat deze clausules ook niet
in het voordeel zijn van de consument. Om deze reden zal
ik, samen met mijn collega minister Willy Borsus, een wet-
gevend initiatief nemen om het gebruik van enge prijspari-
teitsclausules in de hotelsector te verbieden.

Test-Achats estime que ces clauses ne sont pas non plus
dans l'intérêt du consommateur. Voilà pourquoi je pren-
drai, avec mon collègue le ministre Willy Borsus, une ini-
tiative législative afin d'interdire les clauses de parité
tarifaire étroite dans le secteur hôtelier.

DO 2016201717013
Vraag nr. 1544 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van
20 juni 2017 (Fr.) aan de vice-eersteminister en
minister van Werk, Economie en Consumenten,
belast met Buitenlandse Handel:

DO 2016201717013
Question n° 1544 de madame la députée Fabienne

Winckel du 20 juin 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et
des Consommateurs, chargé du Commerce
extérieur:

Platformeconomie. L'économie des plateformes.
Eind juni 2016 werd er in de Kamer een programmawet

goedgekeurd waarmee een speciaal statuut werd gecreëerd
voor werknemers die occasioneel een activiteit uitoefenen
via internetplatformen (de Kamer, 2015-2016, DOC 54
1875).

Fin juin 2016 a été adoptée à la Chambre une loi-pro-
gramme créant un statut spécial pour les travailleurs exer-
çant une activité occasionnelle par le biais de plateformes
internet (Chambre, 2015-2016, DOC 54 1875).

Deze bepalingen zijn enkel van toepassing als het plat-
form door de regering werd erkend en als het specifieke
werknemers en klanten met elkaar in verbinding stelt.

Ces dispositions s'appliquent pour autant que la plate-
forme soit reconnue par le gouvernement et qu'elle mette
en relation des travailleurs et des clients particuliers.

Onder de 5.000 euro bruto per jaar moet de werknemer
geen zelfstandig statuut aannemen en geniet hij een zeer
lage reële aanslagvoet. Boven de 5.000 euro betreft het een
klassieke zelfstandige activiteit.

En deçà de 5.000 euros brut annuel, le travailleur ne doit
pas prendre le statut d'indépendant et bénéficie d'un très
faible taux réel d'imposition. Au-delà de 5.000 euros, il
s'agit d'une activité indépendante classique.

De regering hoopte op die manier het ondernemerschap,
en dus ook deze  nieuwe platformeconomie een duwtje in
de rug te geven.

Le gouvernement espérait ainsi donner un coup de pouce
à l'entrepreneuriat, ainsi qu'à cette nouvelle forme d'écono-
mie qu'est l'économie des plateformes.

1. Welke impact hebben de bepalingen van de program-
mawet van 1 juli 2016 op de economie?

1. Comment évaluez-vous l'impact sur l'économie des
dispositions de la loi-programme du 1er juillet 2016?

2. Hoeveel mensen doen er een beroep op dit stelsel?
Voor welke bedragen gemiddeld? Betreft het vooral werk-
nemers of zelfstandigen?

2. A-t-on une idée du nombre de personnes qui ont
recours au système? Pour quels montants en moyenne?
S'agit-il surtout de travailleurs salariés ou indépendants?

3. Hoeveel platformen heeft de regering erkend? Kunt u
meer details geven over de erkende platformen? Over
welke categorieën van diensten gaat het?

3. Pouvez-vous indiquer combien de plateformes ont été
agréées par le gouvernement? Pouvez-vous donner le
détail des plateformes agréées? Peut-on expliciter à quelles
catégories de services elles correspondent?
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



QRVA 54 126
27-07-2017

287
4. Hebben de erkende platformen de nodige documenten
bezorgd aan de dienstverleners voor de belastingaangifte?

4. Les plateformes agrées ont-elles délivré aux presta-
taires de services les documents utiles pour la déclaration
d'impôt?

5. Welke procedure wordt er gebruikt voor de erkenning
van de platformen? Hoeveel aanvragen werden er inge-
diend? Wie behandelt de aanvragen? Wat is de doorloop-
tijd? Om welke redenen worden er erkenningen
geweigerd?

5. Quelle est la procédure utilisée pour l'agrément des
plateformes? Combien de demandes ont été introduites?
Par qui sont-elles traitées? En combien de temps? Quels
sont les motifs de refus?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 18 juli 2017, op de vraag
nr. 1544 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Fabienne Winckel van 20 juni 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 18 juillet 2017, à la question
n° 1544 de madame la députée Fabienne Winckel du
20 juin 2017 (Fr.):

Het antwoord op deze vragen behoort tot de bevoegdheid
van de minister van Financiën. Ik verwijs dan ook graag
naar het antwoord op vraag nr. 1708 van 20 juni 2017, aan
hem gericht.

La réponse à ces questions relève de la compétence du
ministre des Finances. Je vous renvoie donc volontiers à la
réponse à la question n° 1708 du 20 juin 2017 qui lui était
adressée.

DO 2016201717040
Vraag nr. 1545 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Friart van 20 juni 2017 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse
Handel:

DO 2016201717040
Question n° 1545 de monsieur le député Benoît Friart

du 20 juin 2017 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Werkgelegenheid in de autosector. L'emploi dans le secteur automobile.
Er zijn grote veranderingen op til in de autosector. De

elektrische wagen komt stilaan van de grond, en ook voor
andere ontwikkelingen, zoals de zelfrijdende voertuigen,
wordt er beetje bij beetje vooruitgang geboekt.

De grands changements s'annoncent dans le secteur auto-
mobile. En effet, si le marché de la voiture électrique s'ins-
talle et progresse, d'autres avancées se développent petit à
petit, comme la voiture autonome.

Het is dus een domein waarin de spitstechnologie zich de
volgende jaren zal blijven ontwikkelen, en waarin er heel
wat experts nodig zullen zijn.

C'est donc un domaine où les technologies de pointe ne
vont cesser d'évoluer ces prochaines années et où de nom-
breux experts seront nécessaires.

Opdat er geen kloof zou ontstaan tussen de opleidingen
en de behoeften van de bedrijven, hebben zeven Brusselse
en Waalse opleidingsinstanties de handen ineengeslagen
om het project Learning Cars op te starten. Dat project
strekt ertoe financiële en personele middelen te sharen om
een wagenpark met recente lesvoertuigen samen te stellen,
dat door de verschillende partners gezamenlijk zal worden
gebruikt.

Afin que la formation ne soit pas en décalage par rapport
aux besoins de l'entreprise, sept organismes de formation
bruxellois et wallons ont décidé de s'associer pour lancer le
projet baptisé Learning Cars. Ce projet propose la mise en
commun de moyens financiers et humains afin de consti-
tuer une flotte de véhicules didactiques récents qui sera
partagée entre les différents partenaires.

1. Hoe evolueert de werkgelegenheid in die sector in ons
land?

1. Quelle est l'évolution de l'emploi dans ce secteur pour
notre pays?

2. Wat is het percentage gekwalificeerde experts op het
gebied van spitstechnologie?

2. Quelle est la proportion d'experts qualifiés, maîtrisant
des technologies de pointe?

3. Zijn er prognoses over de evolutie van die sector in de
komende jaren?

3. A-t-on des prévisions quant à l'évolution dans ce sec-
teur pour les prochaines années?
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4. Wat is in de Belgische autofabrieken de verhouding
tussen geschoolde arbeidskrachten uit het buitenland en
Belgische arbeidskrachten?

4. Sur les sites automobiles belges, connaissez-vous la
proportion de la main d'oeuvre qualifiée venant d'autres
pays par rapport à la main d'oeuvre belge?

5. Welke andere initiatieven worden er in België ontwik-
keld om opleidingen inzake autogerelateerde spitstechno-
logie te bevorderen?

5. Quelles sont les autres initiatives menées en Belgique
afin de favoriser la formation aux techniques de pointe
dans le secteur automobile?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 19 juli 2017, op de vraag
nr. 1545 van de heer volksvertegenwoordiger Benoît
Friart van 20 juni 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 19 juillet 2017, à la question
n° 1545 de monsieur le député Benoît Friart du 20 juin
2017 (Fr.):

1 en 2. U vindt het antwoord op uw vragen in de onder-
staande tabel. De verstrekte cijfers zijn het resultaat van de
Enquête naar de arbeidskrachten. Het zijn geen "absolute"
cijfers maar benaderingen die gebaseerd zijn op de extra-
polatie van een toevalssteekproef uit de Belgische bevol-
king. Bij de interpretatie van de cijfers dient hiermee
rekening te worden gehouden.

1 et 2. Vous trouverez la réponse à vos questions dans le
tableau ci-dessous. Les données fournies sont le résultat de
l'Enquête sur les forces de travail. Il ne s'agit pas de
chiffres "absolus" mais d'estimations basées sur l'extrapo-
lation d'un échantillon aléatoire de la population belge.
Ceci doit être pris en compte dans l'interprétation des don-
nées.

Evolutie van werkenden in NACE 29 (Vervaardiging en
assemblage van motorvoertuigen, aanhangwagens en
opleggers) - 2011-2016.

Evolution de l'emploi dans la NACE 29 (Construction et
assemblage de véhicules automobiles, de remorques et de
semi-remorques) - 2011-2016.

3. Ik beschik niet over vooruitzichten voor deze sector. 3. Je ne dispose pas de prévision pour ce secteur.
4. Ik beschik niet over de gevraagde informatie. 4. Je ne dispose pas des informations demandées.
5. Deze vraag behoort tot het bevoegdheidsdomein van

de Gewesten en Gemeenschappen.
5. Cette question relève de la compétence des Régions et

des Communautés.

2016 2015 2014 2013 2012 2011

Nace 29 40 467 43 040 45 280 42 859 51 583 49 142 

Waarvan Technici op het gebied van wetenschap en techniek /
Dont professions intermédiaires de sciences et techniques

5 582 5 475 7 183 7 789 7 977 6 845 

Metaalarbeiders, machinemonteurs en dergelijke /
Métiers qualifiés de la métallurgie, de la 
construction mécanique et assimilés

5 839 7 498 5 594 6 038 8 225 8 578

Assembleurs /Ouvriers de l’assemblage 10 405 11 063 14 589 13 022 15 887 12 418
Bron: Algemene Directie Statistiek - Statistics Belgium, Enquête naar de arbeidskrachten//Source: 
Direction générale de Statistique - Statistics Belgium, Enquête sur les forces de travail
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DO 2016201717041
Vraag nr. 1546 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 21 juni 2017 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse
Handel:

DO 2016201717041
Question n° 1546 de monsieur le député Wouter Raskin

du 21 juin 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

RSZ-kortingen. - Aanvraagprocedure. Les réductions de cotisations ONSS. - Procédure de
demande.

Naast de gewone en bijzondere sociale bijdragen die de
werknemer en werkgever moeten betalen, bestaan er bij-
drageverminderingen die algemeen of ten aanzien van
bepaalde doelgroepen van werknemers worden toegepast.
Een aantal van deze doelgroepen zijn federale doelgroep-
maatregelen, zoals de vermindering "eerste aanwervingen"
en "horeca".

Outre les cotisations ordinaires et spéciales dont sont
redevables les employeurs et les travailleurs salariés, il
existe des réductions de cotisations applicables en général
ou à l'égard de certains groupes cibles d'employeurs. Une
série de ces groupes cibles bénéficient de mesures ciblées
fédérales telles que la réduction pour les "premiers recrute-
ments" ou la réduction "horeca".

Ik verneem evenwel dat de aanvraag van deze verminde-
ringen complex verloopt en bijgevolg zorgt voor een ver-
hoogde workload. Dat is zeker het geval voor
interimbedrijven, actief in een sector die gekenmerkt wordt
door een grote flexibiliteit. Zij schakelen noodgedwongen
externe consultants in om de administratie rond de RSZ-
verminderingen af te handelen.

Il me revient toutefois que la demande qui doit être intro-
duite pour bénéficier de ces réductions de cotisations est
complexe et engendre par conséquent une charge de travail
importante. Il en est en tout cas ainsi pour les entreprises
intérimaires qui sont actives dans un secteur caractérisé par
une grande flexibilité. Elles se voient contraintes de recou-
rir à des consultants externes pour clôturer les dossiers
administratifs relatifs aux demande de réduction des coti-
sations ONSS.

1. Bent u zich ervan bewust dat de aanvraag van federale
doelgroepverminderingen complex is?

1. Êtes-vous conscient de la complexité de la procédure
de demande de réduction de cotisations ONSS ciblées
fédérales?

2. Denkt u eraan om werk te maken van een vereenvou-
digde aanvraagprocedure?

2. Envisagez-vous de prendre des initiatives en vue de
simplifier cette procédure?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 19 juli 2017, op de vraag
nr. 1546 van de heer volksvertegenwoordiger Wouter
Raskin van 21 juni 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 19 juillet 2017, à la question
n° 1546 de monsieur le député Wouter Raskin du
21 juin 2017 (N.):

De aanvraag van federale doelgroepverminderingen bij
de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid (RSZ) is zeer een-
voudig. Er is geen aparte procedure. De rechthebbende
werkgever of zijn mandataris (erkend sociaal secretariaat
of sociale dienstverrichter) dient enkel de verminderings-
codes in te vullen in de driemaandelijkse multifunctionele
aangifte (DmfA)

La demande de réductions groupe-cible fédérales à
l'ONSS est très simple. Il n'y a pas de procédure spécifique.
L'employeur-bénéficiaire ou son mandataire (secrétariat
social agréé ou prestataire de services sociaux) doit uni-
quement remplir les codes de réduction dans la déclaration
multifonctionnelle trimestrielle (DmfA).

Na boeking van de aangiften voert de RSZ, bovenop de
technische controles op het moment van het indienen van
de aangifte zelf, manuele controles uit op de correcte toe-
kenning van deze toegepaste bijdrageverminderingen.

Après l'enregistrement des déclarations, l'ONSS effectue
non seulement les contrôles techniques au moment de
l'introduction de la déclaration, mais également des
contrôles manuels concernant l'octroi correct des réduc-
tions appliquées.

Voor wat betreft de doelgroepverminderingen horeca: En ce qui concerne les réductions groupe-cible horeca:
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De werkgevers uit de horecasector kunnen een verminde-
ring vragen voor hun vaste werknemers (andere dan gele-
genheidswerknemers) met een voltijdse
arbeidsovereenkomst als aan alle onderstaande voorwaar-
den wordt voldaan:

Les employeurs du secteur de l'horeca peuvent demander
une réduction dans le chef de leurs travailleurs fixes (autres
que les travailleurs occasionnels) occupés avec un contrat
de travail à temps plein, si les conditions sousvisées sont
remplies:

- vallen onder werkgeverscategorie 017 = ondernemin-
gen die onder de bevoegdheid vallen van het paritair
comité voor het hotelbedrijf. Uitzendkantoren kunnen geen
gebruik maken van de vermindering. Ze vallen namelijk
niet onder het paritair comité voor het hotelbedrijf (PC
302);

- relever de la catégorie d'employeur 017 = sociétés rele-
vant de la compétence de la commission paritaire de
l'industrie hôtelière. Comme les bureaux d'intérim ne
relèvent pas de cette commission paritaire 302, ils ne
peuvent pas bénéficier de cette réduction;

- beschikken over een belangrijkheidscode kleiner of
gelijk aan vier (gemiddeld maximum 49 werknemers);

- disposer d'un code d'importance plus grand ou égal à
quatre (en moyenne maximum 49 travailleurs);

- beschikken over een geregistreerde kassa die operatio-
neel is van de eerste dag tot en met de laatste dag van het
kwartaal in alle vestigingseenheden met een horeca-activi-
teit waar er contact is met klanten. De RSZ ontvangt voor
ieder kwartaal gegevens over de geregistreerde kassa's van
de fiscus;

- disposer d'une caisse enregistreuse qui est opération-
nelle depuis le premier jour jusqu'au dernier jour inclus du
trimestre, et ce dans toutes les unités d'établissement où il y
a une activité horeca impliquant des contacts avec les
clients. Pour chaque trimestre, le fisc transmet à l'ONSS les
données relatives aux caisses enregistreuses;

- zich geregistreerd hebben bij de FOD Financiën (artikel
2bis van koninklijk besluit van 30 december 2009 tot het
bepalen van de definitie en de voorwaarden waaraan een
geregistreerd kassasysteem in de horecasector moet vol-
doen);

- s'être enregistré au SPF Finances (article 2bis de l'arrêté
royal du 30 décembre 2009 fixant la définition et les condi-
tions auxquelles doit répondre un système de caisse enre-
gistreuse dans le secteur horeca);

- iedere dag (dagregistratie) gedurende de volledige toe-
kenningsperiode van de vermindering het begin en einde
van de aanwezigheid registreren voor alle personeelsleden
die werken in een vestigingseenheid waar er een horeca-
activiteit wordt uitgevoerd in de brede zin van het woord
(met uitzondering van gelegenheidswerknemers), via

- pendant toute la période d'octroi de la réduction, enre-
gistrer tous les jours (enregistrement journalier) le début et
la fin de la présence de tous les membres du personnel qui
prestent dans une unité d'établissement où une activité
horeca est effectuée dans le sens large du terme (à l'excep-
tion des travailleurs occasionnels), moyennant:

o ofwel het geregistreerde kassasysteem (GKS) o soit le système de caisse enregistreuse (SCE);
o ofwel het alternatief systeem van dagelijkse aanwezig-

heidsregistratie dat via de RSZ ter beschikking wordt
gesteld en dat gelinkt is aan Dimona

o soit le système alternatif d'enregistrement journalier
mis à disposition par l'ONSS et lié à Dimona.

De doelgroepvermindering horeca kan worden toege-
kend voor vijf vaste voltijdse werknemers.

La réduction groupe-cible peut être accordée dans le chef
de cinq travailleurs fixes occupés à temps plein.

Voor wat betreft de doelgroepverminderingen eerste aan-
wervingen:

En ce qui concerne les réductions groupe-cible pour les
premiers engagements:

Deze doelgroepvermindering wordt toegekend aan
nieuwe werkgevers gedurende een aantal kwartalen voor
maximaal zes werknemers. Het betreft alle werknemers die
onderworpen zijn aan de wet van 27 juni 1969, behalve:

Cette réduction est accordée aux nouveaux employeurs
pendant un certain nombre de trimestres et pour maximum
six travailleurs. Il s'agit de tous les travailleurs qui sont
soumis à la loi du 27 juin 1969, à l'exception des:

- jongeren tot 31 december van het jaar dat zij 18 wor-
den;

- les jeunes jusqu'au 31 décembre de l'année où ils
atteignent l'âge de 18 ans;

- leerlingen in het kader van het alternerend leren zoals
bepaald in artikel 1bis van het koninklijk besluit van
28 november 1969;

- les apprentis dans le cadre d'une formation en alter-
nance comme stipulé à l'article 1bis de l'arrêté royal du
28 novembre 1969;

- dienstboden; - les travailleurs domestiques;
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



QRVA 54 126
27-07-2017

291
- gelegenheidsarbeiders in de land- en tuinbouwsector; - les ouvriers occasionnels dans l'agriculture et l'horticul-
ture;

- alle andere werknemers die niet onder de socialezeker-
heidswet van 27 juni 1969 vallen (jobstudenten, IBO'ers,
vrijwilligers, bepaalde stagiairs, enz.).

- tous les autres travailleurs qui ne relèvent pas de la loi
du 27 juin 1969 concernant la sécurité sociale des travail-
leurs (jobistes, FPI, travailleurs volontaires, certains sta-
giaires, etc.).

De werknemer moet dus vóór zijn aanwerving aan geen
enkele specifieke voorwaarde voldoen. De vermindering is
ook niet gebonden aan een bepaalde werknemer. De werk-
gever kan dus elk kwartaal opnieuw kiezen voor welke
werknemer hij de vermindering toepast. Het is dus best
mogelijk dat de werknemer die oorspronkelijk het recht
opende, niet meer in dienst is.

Le travailleur ne doit donc remplir aucune condition par-
ticulière préalablement à son engagement. La réduction
n'est pas liée à un travailleur particulier. Dès lors,
l'employeur peut choisir chaque trimestre pour quel travail-
leur il appliquera la réduction. Il est donc possible qui le
travailleur qui a ouvert le droit, ne soit plus en service.

Er moet een aangroei zijn van tewerkstelling. De werkne-
mers mogen geen werknemer vervangen die in de loop van
de vier kwartalen voorafgaand aan het kwartaal van
indienstneming in dezelfde technische bedrijfseenheid
werkzaam zijn geweest.

Il doit y avoir un accroissement de l'emploi. Les travail-
leurs ne peuvent pas remplacer de travailleur qui a été
occupé dans la même unité technique au cours des quatre
trimestres qui précèdent le trimestre d'engagement.

Het grootste aantal doelgroepverminderingen werd gere-
gionaliseerd, maar ook voor regionale doelgroepverminde-
ringen is de aanvraagprocedure bij de RSZ dezelfde: de
rechthebbende werkgever of zijn mandataris (erkend soci-
aal secretariaat of sociale dienstverrichter) dient enkel de
verminderingscodes in te vullen in de driemaandelijkse
multifunctionele aangifte.

La majorité des réductions groupe-cible ont été régionali-
sées, mais la procédure de demande ONSS est identique
pour les réductions groupe-cible régionales: l'employeur-
bénéficiaire ou son mandataire (secrétariat social agréé ou
prestataire de services sociaux) doit uniquement compléter
les codes de réduction dans la déclaration multifonction-
nelle trimestrielle.

DO 2016201717044
Vraag nr. 1547 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sybille de Coster-
Bauchau van 21 juni 2017 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse
Handel:

DO 2016201717044
Question n° 1547 de madame la députée Sybille de

Coster-Bauchau du 21 juin 2017 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre de l'Emploi, de
l'Économie et des Consommateurs, chargé du
Commerce extérieur:

Vrijgave van waarborgen via kredietkaart. Déblocage des garanties via les cartes de crédit.
In het jaarverslag van Ombudsfin wordt gewag gemaakt

van verschillende klachten betreffende de tijd die er nodig
is om op kredietkaarten geblokkeerde waarborgen weer
vrij te geven.

Dans son rapport annuel, le médiateur Ombudsfin a fait
état de nombreuses plaintes concernant les délais néces-
saires au déblocage des garanties données via les cartes de
crédit.

Een waarborg wordt meestel vrijgegeven op het moment
dat een klant betaalt en als er geen schade wordt vastge-
steld. In de praktijk kan het echter vaak meerdere dagen tot
zelfs drie weken duren voordat het geld effectief vrijgege-
ven wordt. Het geblokkeerde bedrag kan tot die tijd niet
gebruikt worden voor andere aankopen, wat bijvoorbeeld
tijdens een buitenlands verblijf tot problemen kan leiden.

Ces garanties sont généralement débloquées au moment
du paiement et en l'absence de dégât. Néanmoins, dans la
pratique, le déblocage peut prendre plusieurs jours, parfois
jusqu'à trois semaines. Le montant ainsi bloqué n'est pas
libéré pour d'autres achats. Cette situation peut être problé-
matique pour certaines personnes par exemple lors de
séjours à l'étranger.
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Om het bedrag onmiddellijk te deblokkeren, moet de
handelaar de vrijgave eerst via de betaalterminal bevesti-
gen en daarna nogmaals apart via een specifiek formulier
per fax of mail aan het bedrijf dat instaat voor het beta-
lingsverkeer.

Pour débloquer le montant immédiatement, un processus
administratif lourd doit être mis en place via le terminal de
paiement et un formulaire à renvoyer par fax ou mail à la
société gestionnaire des paiements.

Ombudsfin roept de financiële instellingen op deze prak-
tijk aan te passen of minstens de cliënten en de handelaars
duidelijker te informeren over de noodzaak om de vrijgave
nogmaals te bevestigen.

Le médiateur demande que cette pratique soit modifiée
ou à tout le moins que les commerçants et les clients soient
mieux informés sur la nécessité de confirmer le déblocage.

1. Welke maatregelen worden er genomen om de cliënten
en handelaars beter te informeren over de te volgen proce-
dure voor het vrijgeven van waarborgen?

1. Quelles sont les mesures en cours afin de renforcer
l'information des commerçants et des clients sur le proces-
sus de déblocage des garanties?

2. Hoe kan deze situatie opgelost worden? Hebt u contac-
ten met het bedrijf dat instaat voor het betalingsverkeer om
de vrijgave van waarborgen te vereenvoudigen?  

2. Comment cette situation peut-elle être réglée? Avez-
vous des contacts avec la société gestionnaire des paie-
ments afin de simplifier la libération des garanties?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 18 juli 2017, op de vraag
nr. 1547 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sybille de Coster-Bauchau van 21 juni 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 18 juillet 2017, à la question
n° 1547 de madame la députée Sybille de Coster-
Bauchau du 21 juin 2017 (Fr.):

In principe mag het bedrag dat (bij een tankbeurt) als
waarborg wordt gereserveerd, maar geblokkeerd blijven
voor de duur van de tankbeurt/transactie. Wanneer deze
vrijgave niet onmiddellijk gebeurt, is dit vaak te wijten aan
(tijdelijke) technische problemen of (eenmalige) bugs in de
betaalketting. Vergeleken met het aantal totale betaaltrans-
acties, is het aandeel van deze "probleemtransacties" waar-
bij de waarborg gedurende een aantal dagen geblokkeerd
blijft, echter verwaarloosbaar.

En principe, le montant qui (lors d'un ravitaillement) est
réservé comme garantie peut uniquement rester bloqué
pour la durée du ravitaillement ou de la transaction.
Lorsque cette libération ne se fait pas immédiatement, c'est
souvent dû à des problèmes techniques (temporaires) ou à
des bugs (uniques) dans la chaîne de paiement. En compa-
raison avec le nombre de transactions de paiement, la part
de ces "transactions problématiques" où la garantie reste
bloquée un certain nombre de jours est cependant négli-
geable.

Ombudsfin ontving in 2016 een zeer beperkt aantal
klachten over de lange tijd tussen de betaling en vrijgave
van de reservering op de kaart na de betaling van een hotel
of verplaatsingsmiddel zoals de huur van een wagen. Dit
bleek te wijten aan de werkwijze van Worldline doordat de
handelaar nog eens een extra initiatief moet nemen om de
vrijgave te bevestigen.

En 2016, l'Ombudsfin a reçu un nombre très limité de
plaintes portant sur la trop longue durée entre le paiement
et la libération de la garantie effectuée sur la carte après le
paiement d'un hôtel ou d'un moyen de déplacement comme
la location d'une voiture. Cela semblait être dû au fonction-
nement de Worldline étant donné que le commerçant
devait prendre une initiative supplémentaire pour confir-
mer la libération.

Tussen 2013 en 2016 ontving de Algemene Directie Eco-
nomische Inspectie (ADEI) in het totaal 57 meldingen met
betrekking tot het probleem dat na een tankbeurt een
bedrag gedurende een langere tijd geblokkeerd bleef. Er
werden echter geen klachten ontvangen aangaande reser-
veringen van een hotelkamer of autoverhuur bij de ADEI.

Entre 2013 et 2016, la Direction générale de l'Inspection
économique (DGIE) a reçu au total 57 notifications rela-
tives au problème qu'un montant reste bloqué durant une
plus longue période après avoir fait son plein de carburant.
Aucune plainte n'a cependant été reçue sur les réservations
d'une chambre d'hôtel ou d'une location de voiture à la
DGIE.
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Als gevolg van de klachten met betrekking tot de reser-
veringen bij tankbeurten werd meermaals samengezeten
met de betrokken partijen, zijnde de brandstoffederaties, de
transactieverwerkers (Worldline en Mastercard) en
Febelfin. De mening van mijzelf en van mijn administratie
is dat de consument voorafgaand en transparant moet geïn-
formeerd worden over dit waarborgmechanisme. En dit
zowel door de handelaar op wiens verzoek de reservering
wordt genomen als door de betalingsdienstaanbieder. De
diverse betrokken partijen hebben ingestemd met deze
zienswijze en hebben maatregelen genomen om deze voor-
afgaandelijke transparante informatie te verstrekken:

À la suite de ces réclamations concernant les réservations
à la pompe, des réunions ont eu lieu à plusieurs reprises
avec les parties concernées, soit les fédérations de combus-
tibles et carburants, les responsables du traitement des tran-
sactions (Worldline en Mastercard) et Febelfin. Mon
opinion et celle de mon administration est que le consom-
mateur doit être préalablement informé de manière trans-
parente sur ce mécanisme de garantie. Et ce, tant par le
commerçant qui demande la réservation que par le presta-
taire de services de paiement. Les diverses parties concer-
nées ont marqué leur accord avec ce point de vue et ont
pris des mesures afin de fournir ces informations en toute
transparence:

- de klant wordt door de brandstofhandelaar voorafgaan-
delijk geïnformeerd over de tijdelijke reservering op zijn
rekening. Aan de onbemande terminals hebben de brand-
stofverkopers een door alle partijen goedgekeurde stan-
daardinformatieboodschap aangebracht door middel van
een sticker;

- le client est informé préalablement par le distributeur de
carburant sur la réservation temporaire sur son compte. Les
vendeurs de carburants ont apposé sur les terminaux auto-
matiques, au moyen d'un autocollant, un message d'infor-
mation approuvé par toutes les parties;

- daarenboven, hebben de banken zich geëngageerd om
in hun algemene voorwaarden of bijzondere betaalkaartre-
glementen te vermelden hoe deze reserveringsmechanis-
mes werken.

- en outre, les banques se sont engagées à mentionner
dans leurs conditions générales ou dans les règlements de
carte particuliers comment fonctionnent ces mécanismes
de réservation.

Wat de toekomstige maatregelen betreffende deze pro-
blematiek betreft, is er de richtlijn 2015/2366 van het Euro-
pees Parlement en de Raad van 25 november 2015
betreffende betalingsdiensten in de interne markt, hou-
dende wijziging van de Richtlijnen 2002/65/EG, 2009/110/
EG en 2013/36/EU en Verordening (EU) nr. 1093/2010 en
houdende intrekking van Richtlijn 2007/64/EG (de richt-
lijn PSD II) die voor 13 januari 2018 moet worden omge-
zet in nationaal recht.

Concernant les futures mesures sur cette problématique,
il y a la directive 2015/2366 du Parlement européen et du
Conseil du 25 novembre 2015 concernant les services de
paiement dans le marché intérieur, modifiant les directives
2002/65/CE, 2009/110/CE et 2013/36/UE et le règlement
(UE) n° 1093/2010, et abrogeant la directive 2007/64/CE
(dite la directive PSD II) qui doit être transposée dans notre
droit national pour le 13 janvier 2018.

Deze richtlijn bepaalt dat de consument zijn toestemming
moet verlenen voor het exacte bedrag van de te blokkeren
geldmiddelen en dat de geblokkeerde geldmiddelen onver-
wijld na de ontvangst van de informatie over het exacte
bedrag van de betalingstransactie en ten laatste onmiddel-
lijk na de ontvangst van de betalingsopdracht moeten wor-
den vrijgegeven. Deze bepaling zal worden opgenomen in
ons nationaal recht.

Cette directive prévoit que le consommateur doit donner
son consentement quant au montant exact des fonds à blo-
quer et que les fonds bloqués doivent être débloqués sans
retard injustifié après réception des informations sur le
montant exact de l'opération de paiement et au plus tard
immédiatement après réception de l'ordre de paiement.
Cette disposition sera reprise dans notre droit national.
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DO 2016201717045
Vraag nr. 1548 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sybille de Coster-
Bauchau van 21 juni 2017 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse
Handel:

DO 2016201717045
Question n° 1548 de madame la députée Sybille de

Coster-Bauchau du 21 juin 2017 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre de l'Emploi, de
l'Économie et des Consommateurs, chargé du
Commerce extérieur:

Betalingsachterstand bij grote ondernemingen. - Impact op
de economie.

Retards de paiement des grandes entreprises. - Impact sur
l'économie.

Volgens een recente Nederlandse studie zouden veel
grote ondernemingen de Europese richtlijn betreffende
bestrijding van betalingsachterstand bij handelstransacties
omzeilen. Overeenkomstig die richtlijn mogen betalings-
termijnen niet langer zijn dan 60 dagen. Die grote onderne-
mingen leggen hun leveranciers echter vaak termijnen op
van 120 dagen of meer.

Selon une étude néerlandaise récente, beaucoup de
grandes entreprises contourneraient la directive euro-
péenne sur les retards de paiement. Celle-ci prévoit que le
délai de paiement ne puisse pas dépasser les 60 jours. Or,
ces grandes entreprises imposent régulièrement à leurs
fournisseurs des délais de 120 jours ou plus.

Dergelijke langere termijnen zijn mogelijk door een ver-
soepeling van de richtlijn in bepaalde specifieke gevallen
en door de complexiteit van de contracten. Als de termijn
wordt verlengd, moet de afwijking contractueel worden
vastgelegd. Die derogatie mag niet "kennelijk onbillijk"
zijn.

En effet, cette contrainte temporelle est possible en rai-
son d'un assouplissement de la directive dans certains cas
précis et du caractère complexe des contrats. En cas de pro-
longation du délai, la dérogation doit se faire de manière
contractuelle et ne peut être "manifestement inéquitable".

Veel bedrijven zien zich evenwel genoodzaakt die gewij-
zigde betalingstermijnen te aanvaarden, omdat ze anders
het contract zouden kunnen kwijtraken.

Toutefois, beaucoup d'entreprises se voient contraintes
d'accepter ces modifications du délai de paiement sous
peine de perdre le contrat.

1. Welke maatregelen worden er op het federale niveau
genomen om de grote ondernemingen ertoe aan te sporen
de betalingstermijnen in acht te nemen?

1. Quelles sont les mesures au niveau fédéral prises afin
d'inciter les grandes entreprises à respecter les délais de
paiement?

2. Heeft men de economische impact van de betalings-
achterstanden op de kleine en middelgrote ondernemingen
kunnen ramen? Wat is de impact op het aantal faillisse-
menten?

2. A-t-on pu estimer l'impact économique des retards de
paiement sur les petites et moyennes entreprises? Quelle
conséquence ces retards de paiement ont-ils sur les fail-
lites?

3. Een makelaar in kredietverzekeringen stelt een label
voor waarmee de good practice van het sneller en correct
betalen van kleine leveranciers wordt aangemoedigd. Hebt
u kennisgenomen van dat initiatief of van soortgelijke initi-
atieven? Zou de FOD Economie aan zo een actie steun
kunnen verlenen?

3. Un courtier en assurance-crédit propose un label
encourageant la bonne pratique à payer les petits fournis-
seurs plus rapidement et correctement. Avez-vous pris
connaissance de cette initiative ou d'autres initiatives simi-
laires? Le SPF Économie pourrait-il accorder son soutien à
une telle démarche?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 18 juli 2017, op de vraag
nr. 1548 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sybille de Coster-Bauchau van 21 juni 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 18 juillet 2017, à la question
n° 1548 de madame la députée Sybille de Coster-
Bauchau du 21 juin 2017 (Fr.):

Ik deel u mee dat het antwoord op deze vraag tot de
bevoegdheden van mijn collega's, Koen Geens, minister
van Justitie en Willy Borsus, minister van Middenstand
behoort.

Je vous informe que la réponse à cette question relève
des compétences de mes collègues, Koen Geens, ministre
de la Justice et Willy Borsus, ministre des Classes
moyennes.
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DO 2016201717068
Vraag nr. 1552 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Friart van 21 juni 2017 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse
Handel:

DO 2016201717068
Question n° 1552 de monsieur le député Benoît Friart

du 21 juin 2017 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Knelpuntberoepen. Les métiers difficiles à pourvoir.
Ondanks de duidelijke conjunctuurverbetering en de

gunstige werkgelegenheidssituatie ondervinden de Belgi-
sche ondernemingen moeilijkheden om bepaalde vacatures
in te vullen. Tot die vaststelling komt het aanwervingshuis
Indeed dat onderzocht welke jobaanbiedingen na meer dan
60 dagen nog openstonden.

Malgré la nette amélioration de la conjoncture écono-
mique et la situation favorable de l'emploi, les entreprises
belges semblent parfois peiner pour pourvoir certains
postes. C'est ce qu'a relevé la plateforme de recrutement
Indeed, qui a observé toutes les offres qui restaient
vacantes après plus de 60 jours.

Opvallend is dat de moeilijkst in te vullen vacature die
van boekhouder is, vermits 33,6 % van die aanbiedingen
na 60 dagen nog openstaat.

Étonnamment, la fonction la plus difficile à combler est
celle de comptable, puisque 33,6 % de ces offres restent en
ligne au-delà de 60 jours.

De rangschikking van de volgende negen functies ziet er
als volgt uit:

Voici le classement des neuf fonctions suivantes:

(2) teamlid operatoren II (32,0 %); (2) membre d'équipe d'opérateurs II (32,0 %);
(3) verpleger (31,1 %); (3) infirmier (31,1 %);
(4) assistent bedrijfsleider (30,2 %); (4) assistant d'un dirigeant d'entreprise (30,2 %);
(5) developer (29,1 %); (5) développeur (29,1 %);
(6) projectontwikkelaar (29,0 %); (6) planificateur de projet (29,0 %);
(7) elektricien (28,2 %); (7) électricien (28,2 %);
(8) werfleider (28,2 %); (8) chef de chantier (28,2 %);
(9) commercieel ontwikkelaar (28,0 %); (9) responsable du développement commercial (28,0 %);
(10) technisch commercieel adviseur (27,7 %). (10) conseiller commercial technique (27,7 %).
1. Weerspiegelt deze rangschikking de algemene toe-

stand?
1. Ce classement reflète-t-il la situation globale?

2. Wat zijn de recente cijfers van niet ingevulde vacatu-
res?

2. Quels sont les derniers chiffres en termes d'emplois
non pourvus?

3. Hoe verklaart u dit verschijnsel? Vanwaar de kloof
tussen vraag en aanbod?

3. Y a-t-il des explications à ce phénomène? Qu'est-ce
qui justifie le décalage entre l'offre et la demande?

4. Hoe kan dit worden verholpen? 4. Qu'y a-t-il lieu de faire pour améliorer cette situation?
Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 19 juli 2017, op de vraag
nr. 1552 van de heer volksvertegenwoordiger Benoît
Friart van 21 juni 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 19 juillet 2017, à la question
n° 1552 de monsieur le député Benoît Friart du 21 juin
2017 (Fr.):

1. De Gewesten zijn bevoegd voor het opstellen van
gedetailleerde vacaturestatistieken en voor de analyse hier-
van. Mijn diensten beschikken niet over meer informatie
dan door hen via het internet beschikbaar wordt gemaakt,
zoals ik in mijn antwoord op uw vraag met nummer 1357
(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2016-2017, nr. 117) heb
uiteengezet.

1. Les Régions sont compétentes pour l'élaboration de
statistiques détaillées sur les vacances d'emploi et l'analyse
de celles-ci. Comme je l'ai mentionné dans ma réponse à
votre question ayant le numéro 1357 (Questions et
Réponses, Chambre, 2016-2017, n° 117), mes services ne
disposent pas plus d'informations que celles mises à dispo-
sition par les Régions via Internet.
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2. Op basis van de gegevens die de FOD Economie voor
Eurostat inzamelt, en die geen analyse toelaten zoals die
waarnaar onder vraag 1 werd verwezen, kan ik u meedelen
dat er in het eerste trimester van 2017 123.689 vacatures
waren. Het gaat daarbij wel over het totaal aantal vacatu-
res, niet enkel om deze die moeilijk ingevuld raken.

2. Sur base des données recueillies par le SPF Économie
pour Eurostat, et qui ne permettent aucune analyse comme
celle mentionnée à la question 1, je peux vous dire qu'il y
avait, au premier trimestre de 2017, 123.689 vacances
d'emploi. Il s'agit du nombre total de postes à pourvoir, et
non pas seulement ceux difficiles à pourvoir.

3. Er is een zekere mismatch op onze arbeidsmarkt: de
door de werkgevers gevraagde competenties komen niet
altijd overeen met deze die door de werkzoekenden wor-
den aangeboden. De Gewesten zijn verantwoordelijk voor
de matching op de arbeidsmarkt, waaraan we op federaal
niveau bijdragen door de vorming van werknemers aan te
moedigen.

3. Il y a une certaine inadéquation sur notre marché du
travail, les compétences demandées par les employeurs ne
correspondent pas toujours à celles offertes par les deman-
deurs d'emploi. Les Régions sont responsables pour l'adé-
quation sur le marché du travail, à laquelle nous
contribuons au niveau fédéral en encourageant la forma-
tion des travailleurs.

DO 2016201717130
Vraag nr. 1554 van de heer volksvertegenwoordiger

Johan Klaps van 26 juni 2017 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse
Handel:

DO 2016201717130
Question n° 1554 de monsieur le député Johan Klaps

du 26 juin 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

De evolutie van het aantal verzekeringsagenten. L'évolution du nombre d'intermédiaires d'assurances.
Uit talrijke berichtgeving de laatste jaren blijkt dat het

aantal verzekeringsagenten tanende is.
Il ressort d'informations diverses que, ces dernières

années, le nombre d'intermédiaires d'assurances est en
diminution.

1. Wat is sinds 2013 de evolutie van het aantal verzeke-
ringsagenten in dit land? Graag een opdeling per provincie
en aanduiding of het al dan niet om verbonden agenten
gaat.

1. Quelle est, depuis 2013, l'évolution du nombre d'inter-
médiaires d'assurances dans ce pays? Pourriez-vous venti-
ler vos chiffres par province et indiquer s'il s'agit ou non
d'agents liés?

2. Wat is het gemiddelde personeelsbestand van deze
agenten sinds 2013? Graag een opdeling per provincie en
aanduiding of het al dan niet om verbonden agenten gaat.

2. Quels sont les effectifs moyens de ces agents depuis
2013? Pourriez-vous ventiler vos chiffres par province et
indiquer s'il s'agit ou non d'agents liés?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 24 juli 2017, op de vraag
nr. 1554 van de heer volksvertegenwoordiger Johan
Klaps van 26 juni 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 24 juillet 2017, à la question
n° 1554 de monsieur le député Johan Klaps du 26 juin
2017 (N.):

1. In antwoord op uw eerste vraag wijs ik erop dat de
Autoriteit voor Financiële Diensten en Markten (FSMA)
elk jaar een jaarverslag publiceert met statistieken over de
evolutie van de activiteitensectoren waarop zij toezicht
houdt.

1. En réponse à votre première question, je rappelle que
l'Autorité des services et marchés financiers (FSMA)
publie chaque année un rapport annuel dans lequel elle pré-
sente des statistiques sur l'évolution des secteurs d'activité
qui relèvent de son contrôle.

Uitgaande van de in die jaarverslagen van de FSMA
gepubliceerde informatie kan de evolutie van het aantal
verzekeringsagenten in België sinds 2013 als volgt worden
samengevat:

Sur base des informations publiées dans son rapport
annuel, l'évolution du nombre d'agents d'assurances en
Belgique depuis 2013 est la suivante:
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In de door de FSMA gepubliceerde statistieken wordt
een onderscheid gemaakt tussen verzekeringsmakelaars,
agenten en subagenten. Binnen de huidige classificatie van
de verzekeringsagenten is geen specifieke categorie voorz-
ien voor de verbonden agenten, en over de spreiding van de
verzekeringsagenten per provincie zijn geen statistieken
beschikbaar.

Les statistiques publiées par la FSMA distinguent les
courtiers, les agents et les sous-agents. La classification
actuelle des agents d'assurances ne prévoit pas de catégorie
spécifique pour les agents liés, et il n'y a pas de statistiques
disponibles sur la répartition des agents par province.

2. In antwoord op uw tweede vraag wordt opgemerkt dat
er geen statistieken bestaan over de omvang van het perso-
neelsbestand van de verzekeringsagenten.

2. Concernant votre deuxième question, il n'existe pas de
statistiques relatives à l'ampleur des effectifs des agents
d'assurances.

DO 2016201717229
Vraag nr. 1572 van de heer volksvertegenwoordiger

Jan Spooren van 29 juni 2017 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse
Handel:

DO 2016201717229
Question n° 1572 de monsieur le député Jan Spooren

du 29 juin 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Ecocheques (MV 17495). Écochèques (QO 17495).
Ik breng graag het standpunt terug in herinnering dat de

directeur-generaal van de directie Individuele Arbeidsbe-
trekkingen van de FOD Arbeid heeft ingenomen in de
zomer van 2014. Hij stelde dat de betaling van werknemers
in de vorm van ecocheques niet legaal is. Hij verwijst naar
de Conventie 95 van de Internationale Arbeidsorganisatie
(ILO) en naar de Belgische loonbeschermingswet van
1965.

Je souhaiterais revenir sur le point de vue adopté par le
directeur général de la Direction générale Relations indivi-
duelles du travail du SPF Emploi au cours de l'été 2014. Il
a affirmé qu'il n'est pas légal de payer les travailleurs avec
des écochèques. Il s'est référé à la Convention n° 95 de
l'Organisation internationale du Travail (OIT) et à la loi de
1965 sur la protection de la rémunération des travailleurs.

1. Indien de uitgevers van ecocheques een studie hebben
bekomen waaruit zou blijken dat de afschaffing van de
ecocheques en de vervanging door een netto-vergoeding
niet kan, betekent dat dan dat de uitgifte van ecocheques
wel kan?

1. Si les résultats d'une étude adressée aux fournisseurs
d'écochèques ont révélé qu'il n'est pas possible de suppri-
mer les écochèques ni de les remplacer par une indemnité
nette, peut-on dès lors considérer que la fourniture d'éco-
chèques est une option?

2. Wat is uw standpunt ten aanzien van de stellingname
van de directeur-generaal?

2. Que pensez-vous de la prise de position du directeur
général? 

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 24 juli 2017, op de vraag
nr. 1572 van de heer volksvertegenwoordiger Jan
Spooren van 29 juni 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 24 juillet 2017, à la question
n° 1572 de monsieur le député Jan Spooren du 29 juin
2017 (N.):

Verzekeringstussenpersonen/intermédiaires d’assurance

Categorie/ 2016 2015 2014 2013

Makelaar/courtier 7 007 7 347 7 721 7 997

Agent 2 128 2 291 2 543 2 903

Subagent/sous-agent 3 373 3 632 4 489 5 638

Totaal 12 508 13 270 14 753 16 538
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Het standpunt waarnaar U verwijst betreft een antwoord
van de administratie op een specifieke vraag van een bur-
ger over zijn persoonlijke situatie. Het gaat m.a.w. om een
antwoord dat werd verstrekt in het kader van een concrete
casus en niet om een algemeen standpunt.

La position à laquelle vous faites référence concerne une
réponse de l'administration à une demande spécifique d'un
citoyen sur sa situation personnelle. Il s'agissait donc d'une
réponse fournie pour un cas concret et non d'un point de
vue général.

De loonbeschermingswet (wet van 12 april 1965)
beschermt het conventioneel vastgestelde loon. Hieronder
vallen zowel geld, als in geld waardeerbare voordelen
waarop de werknemer ingevolge zijn dienstbetrekking
recht heeft ten laste van de werkgever.

La loi sur la protection de la rémunération (loi du 12 avril
1965) protège le salaire conventionnellement fixé. Cela
inclut à la fois l'argent que les avantages évaluables en
argent auxquels le travailleur a droit à charge de
l'employeur en raison de son engagement.

De loonbeschermingswet stelt als principe de uitbetaling
van het loon in geld voorop en laat slechts in een aantal
gevallen (bijvoorbeeld: huisvesting en voedsel) en onder
strikte voorwaarden de uitbetaling van het loon in natura
toe. De uitbetaling middels andere voordelen is in beginsel
niet in overeenstemming met de loonbeschermingswet.

La loi sur la protection de la rémunération pose comme
principe que le paiement de la rémunération doit se faire en
argent et ne permet le paiement en nature que dans certains
cas (par exemple: logement et nourriture) et dans des
conditions strictes. Le paiement par d'autres avantages ne
sont pas, en principe, conformes à la loi sur la protection de
la rémunération.

Via de wetgeving op het vlak van de socialezekerheid en
fiscaliteit hebben verschillende loonvoordelen die strikt
genomen buiten de loonbeschermingswet vallen evenwel
een wettelijk kader gekregen. Een voorbeeld hiervan zijn
de ecocheques.

Cependant, sur le plan de la sécurité sociale et de la fisca-
lité, différents avantages salariaux à strictement parler en
dehors de la loi sur la protection de la rémunération ont
reçu un cadre juridique. Un exemple dans ce domaine
concerne les éco-chèques.

Deze specifieke wetgeving zou kunnen worden
beschouwd als een lex specialis in verhouding tot de loon-
beschermingswet. Mits naleving van de desbetreffende
regels zal het dan ook om legale voordelen gaan.

Cette législation spécifique doit être considérée comme
une loi spéciale par rapport à la loi sur la protection de la
rémunération. Moyennant le respect des règles en question,
l'avantage sera considéré comme légal.

Andere vormen van betaling van loon die niet worden
gedekt door een specifiek wetgevend kader, noch door de
loonbeschermingswet zijn niet legaal.

D'autres formes de paiement des salaires non couvertes
par un cadre législatif spécifique, ni par la loi sur la protec-
tion de la rémunération ne sont pas légales.

DO 2016201717370
Vraag nr. 1594 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-
Mailleux van 05 juli 2017 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse
Handel:

DO 2016201717370
Question n° 1594 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 05 juillet 2017 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre de l'Emploi, de
l'Économie et des Consommateurs, chargé du
Commerce extérieur:

App e-constat. L'application e-constat.
Op een eerdere parlementaire vraag over de Franse app

e-constat antwoordde u dat de Belgische verzekeringssec-
tor de mogelijkheid onderzocht om een mobiele applicatie
in te voeren voor het invullen van een aanrijdingsformulier.

Lors d'une précédente question parlementaire au sujet de
l'e-constat vous m'aviez indiqué que le secteur des assu-
reurs belges étudiait la possibilité de mettre en place une
application mobile pour compléter un constat d'accident.

U gaf ook aan dat het de bedoeling van de Belgische ver-
zekeringsmaatschappijen is om klanten die dat wensen de
tools aan te reiken om hun schadegeval elektronisch aan te
geven met hun smartphone of tablet.

Vous aviez aussi souligné que la volonté des entreprises
d'assurance belges est de permettre aux clients qui le sou-
haitent d'utiliser les moyens technologiques en leur posses-
sion pour déclarer leur sinistre.
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U verzekerde me voorts dat het elektronische aanrij-
dingsformulier dezelfde juridische waarde zou hebben als
het papieren formulier.

En outre, vous m'aviez garanti que l'e-constat et le
constat papier auront la même valeur juridique.

Hoewel er vorig jaar veel over werd gesproken, zou er
nog altijd geen app zijn gemaakt.

Mais alors qu'on en parlait beaucoup il y a un an de cela,
il semble que l'application n'ait pas encore vu le jour.

Heeft de Belgische verzekeringssector de langverwachte
app intussen ontwikkeld waarmee men met een smart-
phone of tablet een aanrijdingsformulier kan invullen?

Savez-vous si le secteur des assurances belges a déve-
loppé l'application tant attendue permettant de remplir un
constat via son smartphone?

Zo ja, hoeveel aanrijdingsformulieren werden er via de
app ingevuld?

Dans l'affirmative, pouvez-vous indiquer le nombre de
constats d'accidents rendus au moyen d'applications
mobiles?

Zo niet, wanneer zal de app er komen? Dans la négative, avez-vous connaissance du délai
endéans lequel l'application sortira?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 19 juli 2017, op de vraag
nr. 1594 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Caroline Cassart-Mailleux van 05 juli 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 19 juillet 2017, à la question
n° 1594 de madame la députée Caroline Cassart-
Mailleux du 05 juillet 2017 (Fr.):

1. De app Crashform werd op 19 januari 2017 gelan-
ceerd.

1. L'application Crashform a été lancée le 19 janvier
2017.

2. Volgens de informatie van Assuralia, registreert de
sector gemiddeld 150 elektronische aangiften per maand.

2. Renseignements pris auprès d'Assuralia, le secteur
enregistre en moyenne 150 constats électroniques par
mois.

3. Deze vraag is zonder voorwerp. 3. Cette question est sans objet.

DO 2016201717576
Vraag nr. 1614 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 13 juli
2017 (N.) aan de vice-eersteminister en minister
van Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2016201717576
Question n° 1614 de madame la députée Leen Dierick

du 13 juillet 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Ethias. - Uitkoopactie First-rekeningen (MV 19062). Ethias. - Opération de rachat des comptes First (QO
19062).

De verzekeraar Ethias lanceerde eind mei 2017 een
nieuwe en laatste uitkoopactie van zijn First-rekeningen.
Deze First-rekeningen verplichten Ethias om een erg hoog
rendement te betalen, wat niet meer houdbaar blijkt te zijn.

Fin mai 2017, Ethias a lancé une nouvelle et dernière
opération de rachat de ses comptes First. Ethias est tenu de
payer un rendement très élevé aux détenteurs de ces
comptes, une situation devenue intenable pour l'assureur.

Klanten die willen ingaan op deze uitstapregeling krijgen
een uitstappremie van 25 % van de waarde van het con-
tract. Klanten die niet zouden ingaan op dit bod, riskeren
om de overheidsgarantie tot 100.000 euro op het spaargeld
te verliezen. De verzekeraar onderhandelt ook met enkele
buitenlandse instellingen over de verkoop van de First-por-
tefeuille.

Les clients qui acceptent cette proposition perçoivent une
prime de sortie équivalant à 25 % de la valeur du contrat.
Ceux qui la refusent risquent de perdre la garantie de l'État
sur l'épargne à hauteur de 10.000 euros. L'assureur mène
également des négociations avec des institutions étrangères
en vue de la vente de son portefeuille de comptes First.
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



300 QRVA 54 126
27-07-2017
1. Door deze uitkoopactie van Ethias lijken de klanten
weinig keuze te hebben. Zet Ethias op die manier geen
ongeoorloofde druk op de resterende klanten om in te gaan
op deze uitstapregeling?

1. Avec cette opération de rachat, Ethias ne donne guère
le choix à ses clients. L'assureur exerce-t-il de cette
manière des pressions inadmissibles sur ses clients pour les
amener à accepter cette proposition de sortie?

2. Welke stappen zal u ondernemen zodat de consument
een weloverwogen keuze kan maken om al dan niet op het
voorstel van Ethias in te gaan?

2. Quelles initiatives comptez-vous prendre pour per-
mettre aux consommateurs de choisir, en connaissance de
cause, d'accepter ou de refuser la proposition d'Ethias? 

3. U heeft de Autoriteit voor Financiële Diensten en
Markten (FSMA) laten onderzoeken of Ethias zich met
deze actie aan de geldende regels houdt. Wanneer zal u
hierover meer duidelijkheid krijgen?

3. Vous avez chargé l'Autorité des services et marchés
financiers (FSMA) de vérifier que cette opération se
déroule bien dans les règles. Quand obtiendrez-vous des
précisions à ce sujet?

4. Heeft u al een antwoord gekregen van minister Van
Overtveldt of de Nationale Bank of de overheidsgarantie
bij een overname al dan niet van toepassing blijft? Zo ja,
wat is het resultaat?

4. Avez-vous déjà obtenu une réponse du ministre Van
Overtveldt ou de la Banque nationale à la question de
savoir si la garantie de l'État resterait applicable en cas de
vente de ce portefeuille à un acquéreur étranger? Dans
l'affirmative, quelle en est la teneur? 

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 24 juli 2017, op de vraag
nr. 1614 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Leen
Dierick van 13 juli 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 24 juillet 2017, à la question
n° 1614 de madame la députée Leen Dierick du
13 juillet 2017 (N.):

In uitvoering van het herstructureringsplan dat Ethias in
het kader van de Europese staatssteunregels moet uitvoe-
ren, moet zij haar First portefeuille verkopen of intern
afbouwen. In het verleden organiseerde Ethias daarom
reeds meerdere afkoopacties.

En exécution du plan de restructuration qu'Ethias doit
mettre en oeuvre dans le cadre des règles européennes liées
aux aides d'État, elle doit vendre son portefeuille First ou le
démanteler en interne. Par le passé, Ethias a de ce fait déjà
organisé plusieurs actions de rachat.

Naar aanleiding van de berichtgeving eind mei over de
meest recente First-uitkoopactie van Ethias heb ik aan de
Autoriteit voor Financiële Diensten en Markten (FSMA)
gevraagd om de communicatie van Ethias over deze uit-
koopactie te onderzoeken.

Suite à des informations fin mai au sujet de la dernière
action de rachat First d'Ethias, j'ai demandé à l'Autorité des
services et marchés financiers (FSMA) d'examiner la com-
munication d'Ethias au sujet de cette action de rachat.

Het is immers belangrijk dat de klant over de correcte en
volledige informatie beschikt om een weloverwogen keuze
te kunnen maken. De bevoegdheid van de FSMA beperkt
zich tot een controle op de naleving van de informatiere-
gels.

En effet, il est important que le client dispose d'informa-
tions correctes et exhaustives pour pouvoir effectuer un
choix éclairé. La compétence de la FSMA se limite à un
contrôle du respect des règles en matière d'information.

Bij brief van 14 juni liet de FSMA mij weten dat, voor
zover Ethias inderdaad een proces in gang heeft gezet dat
moeten leiden tot een overname van de portefeuille, deze
mogelijke overname en de gevolgen ervan een belangrijk
element van informatie zijn die in de communicatie dient
te worden opgenomen om correct en niet-misleidend te
zijn.

Par courrier daté du 14 juin, la FSMA m'a fait savoir que
pour autant qu'Ethias ait effectivement mis en oeuvre un
processus devant mener à une cession de son portefeuille,
cette éventuelle cession et les conséquences de celle-ci
constituaient un élément d'information important, qui
devait être repris dans la communication pour que celle-ci
soit correcte et non trompeuse.

Met andere woorden, indien Ethias inderdaad een proces
heeft lopen voor de overname van haar First portefeuille,
stelt er zich geen probleem wat betreft de informatiever-
strekking.

En d'autres termes, pour autant qu'Ethias ait effective-
ment un processus en cours en vue de la cession de son
portefeuille First, il n'y a pas de problème sur le plan de la
fourniture d'informations.
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Op 13 juni 2017 heb ik eveneens de directie van Ethias
ontvangen Ethias heeft bevestigd dat er inderdaad een pro-
ces loopt voor de overname van First-portefeuille, en dat
men daarbij focust op het feit dat de overnemer een solide
en betrouwbare partij moet zijn.

Le 13 juin 2017, j'ai également reçu la direction d'Ethias.
Ethias a confirmé qu'il y avait effectivement un processus
en cours en vue de la cession du portefeuille First et a indi-
qué que l'accent était dans ce cadre placé sur le fait que le
repreneur devait être une partie solide et fiable.

Namen van mogelijk overnemers publiek maken is juri-
disch niet mogelijk aangezien partijen gebonden zijn door
confidentialiteitsverplichtingen.

Il n'est juridiquement pas possible de rendre publics les
noms de possibles repreneurs étant donné que les diffé-
rentes parties sont liées par des obligations en matière de
confidentialité.

Tijdens dit overleg heb ik er ook op aangedrongen dat
Ethias bij de selectie van mogelijke overnemers rekening
houdt met het feit dat deze potentiële overnemer ook een
afkoopactie zal organiseren voor de resterende klanten.

Au cours de l'entretien mené, j'ai également insisté afin
qu'Ethias tienne compte, lors de la sélection des possibles
repreneurs, du fait que le repreneur potentiel organise lui
aussi une action de rachat pour les clients restants.

Ethias heeft toegezegd om hiermee rekening te houden
bij de selectie van mogelijke overnemers.

Ethias a indiqué qu'elle tiendrait compte de cet élément
lors de la sélection des possibles repreneurs.

Ethias heeft ook bevestigd dat, indien de portefeuille niet
wordt verkocht, de verzekeringnemers die hun verzekering
zouden hebben afgekocht, deze binnen een termijn van één
maand na de bekendmaking dat de portefeuille niet wordt
verkocht opnieuw in werking kunnen laten treden.

Ethias a également confirmé que dans le cas où le porte-
feuille ne serait pas vendu, les preneurs d'assurance qui
auraient racheté leur assurance pourraient la réactiver dans
un délai d'un mois à compter du moment où l'information
selon laquelle le portefeuille n'a pas été vendu serait rendue
publique.

Deze termijn komt desgevallend bovenop een wettelijke
termijn van minimum drie maanden gedurende dewelke de
verzekeringnemer zijn contract steeds opnieuw in werking
kan stellen.

Ce délai s'ajoute le cas échéant à un délai légal de mini-
mum trois mois pendant lesquels le preneur d'assurance
peut toujours réactiver son contrat.

Door deze procedure worden de belangen beschermd van
de klanten die zouden hebben afgekocht. Indien de over-
dracht van de portefeuille niet zou doorgaan, kunnen ze
hun contract immers alsnog verder laten lopen tegen
dezelfde voorwaarden. Meer informatie hierover is terug te
vinden op de website van Ethias.

Cette procédure protège les intérêts des clients qui
auraient procédé au rachat du contrat. Si la vente du porte-
feuille venait à ne pas se réaliser, les clients pourraient
ainsi faire en sorte que leur contrat se poursuive aux
mêmes conditions. Vous trouverez plus d'informations à ce
sujet sur le site web d'Ethias.

Tenslotte heb ik gevraagd aan mijn collega van financiën
Johan Van Overtveldt en aan de Nationale Bank om te
bekijken of de overheidsgarantie wel of niet van toepassing
blijft na een eventuele overname.

Enfin, j'ai demandé à mon collègue ministre des
Finances, Johan Van Overtveldt, et à la Banque Nationale
d'examiner si la garantie d'État restait ou non d'application
après l'éventuel rachat du portefeuille.

Bij brief van 19 juni antwoordde mijn collega Johan Van
Overtveldt mij dat hij er op basis van het persbericht van
Ethias van 29 mei 2017 vanuit gaat dat de verzekeringsne-
mers voldoende geïnformeerd zijn en dat de verrichting
onderworpen is aan de goedkeuring van de toezichthouder.

Par courrier daté du 19 juin, mon collègue Johan Van
Overtveldt m'a répondu que sur la base du communiqué de
presse d'Ethias du 29 mai 2017, il considérait que les pre-
neurs d'assurance avaient été suffisamment informés et que
l'opération était soumise à l'approbation de l'autorité de
contrôle.

Bij brief van 20 juni 2017 liet de Nationale Bank mij ook
weten dat de garantieregeling voor levensverzekeringen
onder de bevoegdheid valt van het Garantiefonds, dat in de
schoot van de FOD financiën werd opgericht.

Par courrier du 20 juin 2017, la Banque Nationale m'a
également fait savoir que le système de garantie pour les
assurances sur la vie était de la compétence du Fonds de
garantie, créé au sein du SPF Finances.
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Wat de bescherming van het Garantiefonds betreft, heeft
het fonds zelf bevestigd dat deze bescherming wegvalt bij
een overdracht van een portefeuille aan een buitenlandse
verzekeraar ("Buitenlandse" dient hier te worden gelezen
als "Europese Economische Ruimte (EER)". Immers, bij
een overdracht van de portefeuille aan een verzekeraar bui-
ten de EER zou de bescherming van het fonds wel behou-
den blijven).

Pour ce qui concerne la protection du Fonds de garantie,
le Fonds a lui-même confirmé que cette protection n'était
plus d'application en cas de revente du portefeuille à un
assureur étranger (Par "étranger", il y a lieu d'entendre
"issu de l'Espace Economique Européen (EEE)". En effet,
en cas de cession du portefeuille à un assureur hors EEE, la
protection du Fonds serait maintenue).

Het mogelijk wegvallen van deze bescherming maakt
belangrijke informatie voor de verzekeringnemers uit. De
communicatie van Ethias verwijst echter duidelijk naar dit
mogelijke gevolg.

La disparition possible de cette protection constitue une
information importante pour les preneurs d'assurance. La
communication d'Ethias fait cependant clairement réfé-
rence à cette conséquence éventuelle.

Om te besluiten kan ik stellen dat, op basis van alle
beschikbare informatie in dit dossier vanwege de bevoegde
toezichthouders, blijkt dat de klant over de correcte en vol-
ledige informatie beschikt vanwege Ethias om een wel-
overwogen keuze te kunnen maken.

Pour conclure, je peux affirmer que sur la base de toutes
les informations mises à disposition dans ce dossier par les
autorités compétentes, il apparaît que le client dispose bien
d'informations correctes et exhaustives d'Ethias pour pou-
voir effectuer un choix éclairé.

Het komt nu aan iedere houder van een First rekening
zelf toe om, op basis van alle elementen in het dossier, een
beslissing te nemen om al dan niet in te gaan op de afkoop-
actie.

Il revient maintenant à chaque titulaire d'un compte First
de prendre, sur la base de tous les éléments du dossier, la
décision de donner ou non suite à l'action de rachat.

DO 2016201717577
Vraag nr. 1615 van de heer volksvertegenwoordiger

Johan Klaps van 13 juli 2017 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Werk, Economie
en Consumenten, belast met Buitenlandse
Handel:

DO 2016201717577
Question n° 1615 de monsieur le député Johan Klaps

du 13 juillet 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, de l'Économie et des
Consommateurs, chargé du Commerce extérieur:

Ethias. - Uitstapregeling First-klanten (MV 19113). Ethias. - Offre de sortie pour les détenteurs d'un compte
First (QO 19113).

Net zoals in 2016 voorziet verzekeraar Ethias sinds eind
mei 2017 opnieuw een uitstapregeling voor haar klanten
met een First-rekening. Toen gingen meer dan de helft van
de resterende klanten met een First-rekening in op het
voorstel om zich te ontdoen van dit product met een uit-
stappremie van 25 %.

Depuis la fin mai 2017, l'assureur Ethias propose, comme
en 2016, une offre de sortie aux détenteurs d'un compte
First. À l'époque, plus de la moitié de ceux qui détenaient
encore un compte First avaient accepté la proposition de se
défaire de ce produit moyennant une prime de sortie de
25 %.

Momenteel zijn er nog zo'n 12.000 klanten met een First-
rekening.

À l'heure actuelle, il reste 12.000 détenteurs d'un compte
First.

Ethias moest zich van Europa ontdoen van de First-reke-
ningen omdat deze de verzekeraar verder in de afgrond
dreigde te storten. Het gegarandeerde rendement van
3,44 % is in deze tijden van lage rente namelijk erg verstik-
kend.

La Commission européenne a imposé à Ethias de se
défaire des comptes First car ces comptes risquent de la
faire sombrer encore davantage. Dans le contexte actuel de
taux bas, le rendement garanti de 3,44 % est devenu insup-
portable pour l'assureur.
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Ethias is momenteel ook in onderhandeling met enkele
buitenlandse overnemers om de volledige First-portefeuille
over te dragen. Hierdoor ontstond onzekerheid over de
spaargeldgarantie die de Belgische overheid voorziet tot
een bedrag van 100.000 euro. U zou daarover navraag
gedaan hebben bij uw collega-minister Van Overtveldt.

Ethias mène aussi actuellement des négociations avec
des acquéreurs étrangers en vue du rachat de la totalité du
portefeuille de comptes First. Cela a suscité des incerti-
tudes à propos de la garantie de l'État belge sur les dépôts à
hauteur de 100.000 euros. Vous comptiez vous informer à
ce sujet auprès du ministre Van Overtveldt.

1. U heeft de Autoriteit voor Financiële Diensten en
Markten (FSMA) laten onderzoeken of de door Ethias
georganiseerde actie volgens de regels verloopt. Wat is
hiervan het resultaat?

1. Vous avez chargé l'Autorité des services et marchés
financiers (FSMA) de vérifier que l'opération organisée par
Ethias se déroule bien dans les règles. À quel résultat cette
vérification a-t-elle abouti? 

2. Kan een verzekeraar een portefeuille tak-21 aan een
buitenlandse maatschappij verkopen? Zo ja, is daarvoor
een akkoord van de Nationale Bank of een andere instantie
nodig?

2. Un assureur peut-il vendre un portefeuille de la
branche 21 à une société étrangère? Dans l'affirmative,
doit-il demander l'accord de la Banque nationale ou d'une
autre instance?  

3. Heeft u reeds een antwoord ontvangen van minister
Van Overtveldt met betrekking tot de staatsgarantie van
spaargeld bij een overname? Zo ja, wat is het antwoord?

3. Avez-vous déjà reçu une réponse du ministre Van
Overtveldt concernant la garantie de l'État sur l'épargne en
cas de rachat par une société étrangère? Dans l'affirmative,
quelle en est la teneur? 

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Werk, Economie en Consumenten, belast met
Buitenlandse Handel van 24 juli 2017, op de vraag
nr. 1615 van de heer volksvertegenwoordiger Johan
Klaps van 13 juli 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de
l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé
du Commerce extérieur du 24 juillet 2017, à la question
n° 1615 de monsieur le député Johan Klaps du 13 juillet
2017 (N.):

In uitvoering van het herstructureringsplan dat Ethias in
het kader van de Europese staatssteunregels moet uitvoe-
ren, moet zij haar First portefeuille verkopen of intern
afbouwen. In het verleden organiseerde Ethias daarom
reeds meerdere afkoopacties.

En exécution du plan de restructuration qu'Ethias doit
mettre en oeuvre dans le cadre des règles européennes liées
aux aides d'État, elle doit vendre son portefeuille First ou le
démanteler en interne. Par le passé, Ethias a de ce fait déjà
organisé plusieurs actions de rachat.

Naar aanleiding van de berichtgeving eind mei over de
meest recente First-uitkoopactie van Ethias heb ik aan de
Autoriteit voor Financiële Diensten en Markten (FSMA)
gevraagd om de communicatie van Ethias over deze uit-
koopactie te onderzoeken. 

Suite à des informations fin mai au sujet de la dernière
action de rachat First d'Ethias, j'ai demandé à l'Autorité des
services et marchés financiers (FSMA) d'examiner la com-
munication d'Ethias au sujet de cette action de rachat.

Het is immers belangrijk dat de klant over de correcte en
volledige informatie beschikt om een weloverwogen keuze
te kunnen maken. De bevoegdheid van de FSMA beperkt
zich tot een controle op de naleving van de informatiere-
gels.

En effet, il est important que le client dispose d'informa-
tions correctes et exhaustives pour pouvoir effectuer un
choix éclairé. La compétence de la FSMA se limite à un
contrôle du respect des règles en matière d'information.

Bij brief van 14 juni liet de FSMA mij weten dat, voor
zover Ethias inderdaad een proces in gang heeft gezet dat
moeten leiden tot een overname van de portefeuille, deze
mogelijke overname en de gevolgen ervan een belangrijk
element van informatie zijn die in de communicatie dient
te worden opgenomen om correct en niet-misleidend te
zijn. 

Par courrier daté du 14 juin, la FSMA m'a fait savoir que
pour autant qu'Ethias ait effectivement mis en oeuvre un
processus devant mener à une cession de son portefeuille,
cette éventuelle cession et les conséquences de celle-ci
constituaient un élément d'information important, qui
devait être repris dans la communication pour que celle-ci
soit correcte et non trompeuse.

Met andere woorden, indien Ethias inderdaad een proces
heeft lopen voor de overname van haar First portefeuille,
stelt er zich geen probleem wat betreft de informatiever-
strekking.

En d'autres termes, pour autant qu'Ethias ait effective-
ment un processus en cours en vue de la cession de son
portefeuille First, il n'y a pas de problème sur le plan de la
fourniture d'informations.
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Op 13 juni 2017 heb ik eveneens de directie van Ethias
ontvangen Ethias heeft bevestigd dat er inderdaad een pro-
ces loopt voor de overname van First-portefeuille, en dat
men daarbij focust op het feit dat de overnemer een solide
en betrouwbare partij moet zijn. 

Le 13 juin 2017, j'ai également reçu la direction d'Ethias.
Ethias a confirmé qu'il y avait effectivement un processus
en cours en vue de la cession du portefeuille First et a indi-
qué que l'accent était dans ce cadre placé sur le fait que le
repreneur devait être une partie solide et fiable.

Namen van mogelijk overnemers publiek maken is juri-
disch niet mogelijk aangezien partijen gebonden zijn door
confidentialiteitsverplichtingen.

Il n'est juridiquement pas possible de rendre publics les
noms de possibles repreneurs étant donné que les diffé-
rentes parties sont liées par des obligations en matière de
confidentialité.

Tijdens dit overleg heb ik er ook op aangedrongen dat
Ethias bij de selectie van mogelijke overnemers rekening
houdt met het feit dat deze potentiële overnemer ook een
afkoopactie zal organiseren voor de resterende klanten. 

Au cours de l'entretien mené, j'ai également insisté afin
qu'Ethias tienne compte, lors de la sélection des possibles
repreneurs, du fait que le repreneur potentiel organise lui
aussi une action de rachat pour les clients restants.

Ethias heeft toegezegd om hiermee rekening te houden
bij de selectie van mogelijke overnemers.

Ethias a indiqué qu'elle tiendrait compte de cet élément
lors de la sélection des possibles repreneurs.

Ethias heeft ook bevestigd dat, indien de portefeuille niet
wordt verkocht, de verzekeringnemers die hun verzekering
zouden hebben afgekocht, deze binnen een termijn van één
maand na de bekendmaking dat de portefeuille niet wordt
verkocht opnieuw in werking kunnen laten treden. 

Ethias a également confirmé que dans le cas où le porte-
feuille ne serait pas vendu, les preneurs d'assurance qui
auraient racheté leur assurance pourraient la réactiver dans
un délai d'un mois à compter du moment où l'information
selon laquelle le portefeuille n'a pas été vendu serait rendue
publique.

Deze termijn komt desgevallend bovenop een wettelijke
termijn van minimum drie maanden gedurende dewelke de
verzekeringnemer zijn contract steeds opnieuw in werking
kan stellen. 

Ce délai s'ajoute le cas échéant à un délai légal de mini-
mum trois mois pendant lesquels le preneur d'assurance
peut toujours réactiver son contrat.

Door deze procedure worden de belangen beschermd van
de klanten die zouden hebben afgekocht. Indien de over-
dracht van de portefeuille niet zou doorgaan, kunnen ze
hun contract immers alsnog verder laten lopen tegen
dezelfde voorwaarden. Meer informatie hierover is terug te
vinden op de website van Ethias.

Cette procédure protège les intérêts des clients qui
auraient procédé au rachat du contrat. Si la vente du porte-
feuille venait à ne pas se réaliser, les clients pourraient
ainsi faire en sorte que leur contrat se poursuive aux
mêmes conditions. Vous trouverez plus d'informations à ce
sujet sur le site web d'Ethias.

Tenslotte heb ik gevraagd aan mijn collega van financiën
Johan Van Overtveldt en aan de Nationale Bank om te
bekijken of de overheidsgarantie wel of niet van toepassing
blijft na een eventuele overname.

Enfin, j'ai demandé à mon collègue ministre des
Finances, Johan Van Overtveldt, et à la Banque Nationale
d'examiner si la garantie d'État restait ou non d'application
après l'éventuel rachat du portefeuille.

Bij brief van 19 juni antwoordde mijn collega Johan Van
Overtveldt mij dat hij er op basis van het persbericht van
Ethias van 29 mei 2017 vanuit gaat dat de verzekeringsne-
mers voldoende geïnformeerd zijn en dat de verrichting
onderworpen is aan de goedkeuring van de toezichthouder.

Par courrier daté du 19 juin, mon collègue Johan Van
Overtveldt m'a répondu que sur la base du communiqué de
presse d'Ethias du 29 mai 2017, il considérait que les pre-
neurs d'assurance avaient été suffisamment informés et que
l'opération était soumise à l'approbation de l'autorité de
contrôle.

Bij brief van 20 juni 2017 liet de Nationale Bank mij ook
weten dat de garantieregeling voor levensverzekeringen
onder de bevoegdheid valt van het Garantiefonds, dat in de
schoot van de FOD financiën werd opgericht.

Par courrier du 20 juin 2017, la Banque Nationale m'a
également fait savoir que le système de garantie pour les
assurances sur la vie était de la compétence du Fonds de
garantie, créé au sein du SPF Finances.
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Wat de bescherming van het Garantiefonds betreft, heeft
het fonds zelf bevestigd dat deze bescherming wegvalt bij
een overdracht van een portefeuille aan een buitenlandse
verzekeraar ("Buitenlandse" dient hier te worden gelezen
als "Europese Economische Ruimte (EER)". Immers, bij
een overdracht van de portefeuille aan een verzekeraar bui-
ten de EER zou de bescherming van het fonds wel behou-
den blijven).

Pour ce qui concerne la protection du Fonds de garantie,
le Fonds a lui-même confirmé que cette protection n'était
plus d'application en cas de revente du portefeuille à un
assureur étranger (Par "étranger", il y a lieu d'entendre
"issu de l'Espace Economique Européen (EEE)". En effet,
en cas de cession du portefeuille à un assureur hors EEE, la
protection du Fonds serait maintenue).

Het mogelijk wegvallen van deze bescherming maakt
belangrijke informatie voor de verzekeringnemers uit. De
communicatie van Ethias verwijst echter duidelijk naar dit
mogelijke gevolg.

La disparition possible de cette protection constitue une
information importante pour les preneurs d'assurance. La
communication d'Ethias fait cependant clairement réfé-
rence à cette conséquence éventuelle.

Om te besluiten kan ik stellen dat, op basis van alle
beschikbare informatie in dit dossier vanwege de bevoegde
toezichthouders, blijkt dat de klant over de correcte en vol-
ledige informatie beschikt vanwege Ethias om een wel-
overwogen keuze te kunnen maken. 

Pour conclure, je peux affirmer que sur la base de toutes
les informations mises à disposition dans ce dossier par les
autorités compétentes, il apparaît que le client dispose bien
d'informations correctes et exhaustives d'Ethias pour pou-
voir effectuer un choix éclairé.

Het komt nu aan iedere houder van een First rekening
zelf toe om, op basis van alle elementen in het dossier, een
beslissing te nemen om al dan niet in te gaan op de afkoop-
actie.

Il revient maintenant à chaque titulaire d'un compte First
de prendre, sur la base de tous les éléments du dossier, la
décision de donner ou non suite à l'action de rachat.

Vice-eersteminister en minister van Veiligheid en 
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der 

Gebouwen

Vice-premier ministre et ministre de la Sécurité et 
de l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments

DO 2016201716250
Vraag nr. 2197 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 10 mei 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der
Gebouwen:

DO 2016201716250
Question n° 2197 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 10 mai 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments:

Tekort aan politieagenten in bepaalde politiezones. La pénurie de policiers dans certaines zones de police.
De politie kampt al jaren met een personeelstekort. Depuis plusieurs années nous sommes face à un manque

d'effectifs au sein de la police.
In februari 2016 was er een tekort van minstens 3.000

personeelsleden bij de federale politie. Dat is een vijfde
van de totale capaciteit.

En février 2016, il manquait au moins 3.000 personnes
dans les effectifs de la police fédérale, soit un cinquième de
la capacité du personnel.

Dit is het gevolg van het rekruteringsbeleid van de voor-
bije jaren. De aanwervingsdrempel van 1.400 werknemers
werd nooit gehaald, hoewel dit aantal noodzakelijk is om
de uitstroom te compenseren.

Il s'agit d'une conséquence de la politique de recrutement
de ces dernières années, qui est toujours resté sous la barre
des 1.400 personnes. Un nombre pourtant nécessaire pour
compenser les départs.
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Uw kabinet kondigde in februari 2016 ook aan dat er zou
worden gewerkt aan een verbetering bij de federale politie,
waarbij er 2.500 personeelsleden zouden worden aange-
worven, wat het tekort tot een duizendtal personen zou
beperken.

Toujours en février 2016, votre cabinet indiquait travail-
ler à l'amélioration de la police fédérale et annonçait pou-
voir "déboucher sur l'engagement de 2.500 personnes", ce
qui devait limiter le sous-effectif à un millier de personnes.

1. Wat is de huidige stand van zaken aangaande de wette-
lijke formatie van personeelsleden van de verschillende
zones? Welke evolutie wordt er vooropgesteld? Zal uw
aanwervingsbeleid herzien worden?

1. Pourriez-vous faire état de la situation actuelle par rap-
port au cadre légal d'effectifs des différentes zones? Quelle
est l'évolution prévue? Une révision de votre politique de
recrutement est-elle à l'ordre du jour?

2. Ondervindt men moeilijkheden bij de procedures voor
de aanwerving van politieagenten?

2. Des difficultés sont-elles rencontrées lors des procé-
dures de recrutement des policiers?

3. Vinden er in de betrokken zones acties plaats om de
aandacht te vestigen op het personeelstekort? Wat zijn de
resultaten ervan? Hebt u enige interesse voor de politie-
scholen kunnen vaststellen? 

3. Des actions de sensibilisation au manque d'effectifs
dans les zones concernées ont-elles lieu? Quels en sont les
retours? Avez-vous pu constater un attrait pour les acadé-
mies de police?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie
der Gebouwen van 25 juli 2017, op de vraag nr. 2197
van de heer volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton
van 10 mei 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des
Bâtiments du 25 juillet 2017, à la question n° 2197 de
monsieur le député Emmanuel Burton du 10 mai 2017
(Fr.):

1. Ieder jaar analyseert de directie van het personeel van
de federale politie de behoeften waarbij ook naar de perso-
neelsbehoeften van de politiezones wordt gevraagd. Vorig
jaar werden er aldus 1.600 nieuwe rekruten geselecteerd en
dit jaar zijn er 1.400 plaatsen voorzien.

1. Chaque année, la direction du personnel de la police
fédérale procède à une analyse des besoins, notamment en
questionnant les zones de police quant à leurs besoins en
personnel. L'an dernier, c'est ainsi 1.600 nouvelles recrues
qui ont été sélectionnées et cette année, le nombre de
places prévues est de 1.400.

Naast deze aanwervingen voor het basiskader zijn er
eveneens andere wervingen gepland teneinde de politie-
diensten te versterken in de strijd tegen het terrorisme. 

Outre ces recrutements pour le cadre de base, d'autres
recrutements sont aussi prévus afin de renforcer les ser-
vices de police dans le cadre de la lutte contre le terro-
risme.

Zo worden er 77 plaatsen voor hoofdinspecteurs met bij-
zondere specialisatie (Ecofin, ICT, islamologen en laboran-
ten van technische en wetenschappelijke politie) voorzien,
evenals procedures voor interne bevorderingen voor meer
dan 500 plaatsen in totaal.

C'est ainsi que 77 places d'inspecteurs principaux avec
spécialisation particulière (EcoFin, ICT, islamologues et
Labo de police technique et scientifique) sont prévues ainsi
que des procédures de promotion internes concernant plus
de 500 places au total.

Daarnaast werd de interne bevordering van agenten van
politie naar het basiskader versoepeld teneinde deze perso-
neelsleden, die vaak al ingewerkt zijn in de lokale gebeu-
ren, toe te laten het kader van de inspecteurs te versterken.

En outre, l'accès au cadre de base de la police pour les
agents de police via la promotion interne a, quant à lui été
simplifié afin de permettre à ces personnes, bien souvent
déjà implantées dans le terroir local, de renforcer le cadre
des inspecteurs.

Bovendien worden er door de directie van het personeel
van de federale politie initiatieven genomen om de rele-
vantie van de inhoud van de selectieprocedure te evalueren
met het oog op de vele uitdagingen die de organisatie te
wachten staan op het gebied van personeelsbeleid, rekrute-
ring incluis. 

Par ailleurs, des initiatives sont actuellement prises au
sein de la direction du personnel de la police fédérale, afin
d'évaluer la pertinence du contenu de la procédure de
sélection au vu des nombreux défis qui attendent l'institu-
tion en matière de gestion du personnel, recrutement y
inclus.
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Ik wens echter te benadrukken dat er enkel een coherent
beleid kan zijn als alle gecontacteerde politiezones ant-
woorden op de vraag naar de schatting van hun personeels-
behoeften. Dit is momenteel niet het geval daar er 80 % in
Vlaanderen en minder dan 50 % in Wallonië op dit verzoek
hebben gereageerd. 

Je tiens cependant à souligner que la cohérence de la
politique ne peut être rencontrée que si l'ensemble des
zones de police contactées répondent à la demande d'esti-
mation de leurs besoins en personnel, ce qui n'est pas le cas
actuellement puisque 80 % en Flandre et moins de 50 % en
Wallonie ont répondu à cette demande.

Daarom komt het resultaat van de berekeningen van de
behoeften door de directie van het personeel, ondanks een
extrapolatie van de behoeften op basis van de antwoorden,
waarschijnlijk niet helemaal overeen met de omvang van
de behoeften op korte termijn.

Dès lors, le calcul projectif des besoins réalisé par la
direction du personnel, bien qu'ayant procédé à une extra-
polation des besoins basée sur les réponses obtenues, ne
correspondra sans doute pas tout à fait à l'ampleur des
besoins dans l'immédiat.

Naast deze klassieke berekeningswijzen van het quota
bestaan er eveneens voor de politiekorpsen die oordelen
deficitair te zijn, andere mogelijkheden zoals deze die wor-
den aangeboden in de omzendbrief GPI73 en, binnenkort,
in het raam van de eigen rekrutering door een korps van de
lokale politie, momenteel in testfase bij de lokale politie
van Antwerpen.

À côté de ces modalités de calcul du contingent clas-
sique, existent aussi d'autres possibilités pour les corps de
police qui s'estimeraient déficitaires, telles que les possibi-
lités offertes dans le cadre de la circulaire GPI73 et, pro-
chainement, dans le cadre du recrutement propre par un
corps de police locale, actuellement en phase de test auprès
du corps de police locale d'Anvers.

2. Op federaal niveau worden er rekruteringscampagnes
uitgewerkt. Naargelang de specifieke behoeften worden er
ook op lokaal niveau meer doelgerichte campagnes voor-
zien. Men stelt vast dat de aantrekkelijkheid van de politie
als potentiële werkgever nog steeds aanwezig is. 

2. Des campagnes de recrutement sont menées au niveau
fédéral mais également au niveau local de manière plus
ciblée en fonction des besoins locaux spécifiques. On
constate que l'attractivité de la police en tant qu'employeur
potentiel est toujours présente.

De conjunctuur speelt echter een rol bij het rekruteren.
Zo zullen wervingscampagnes moeten worden ingericht
met prioriteit naar Vlaanderen toe zodat de zichtbaarheid
van de politie als potentiële werkgever er wordt vergroot. 

Cependant, la conjoncture joue un rôle dans le recrute-
ment. C'est ainsi que les campagnes de recrutement
doivent être orientées vers la Flandre en priorité, de
manière à augmenter la visibilité de la police en tant
qu'employeur potentiel.

In het zuiden van het land blijft het aantal kandidaturen
vrij hoog. Tenslotte is de dienst rekrutering en selectie er
bijna altijd in geslaagd de gestelde doeleinden te bereiken.

Dans le sud du pays, le nombre de candidatures reste
assez élevé. Au final, le service de recrutement et sélection
a quasi toujours pu réaliser les objectifs qui lui ont été assi-
gnés.

Wat het Brussels Hoofdstedelijk Gewest betreft, is het
duidelijk dat ondanks de intensieve campagnes gericht op
de Nederlandstalige kandidaten, er weinigen voor kiezen
om daar hun loopbaan te beginnen.

Pour ce qui concerne la Région de Bruxelles-Capitale,
force est de constater que malgré l'intensification de cam-
pagnes orientées vers les candidats néerlandophones, peu
d'entre eux choisissent d'y faire carrière.

3. Bijna wekelijks vinden er wervingsacties plaats in
samenwerking met de korpsen van de lokale politie.
Bovendien worden er jaarlijks zeer succesvolle infodagen
in de politiescholen georganiseerd.

3. Des actions de recrutement ont lieu quasi toutes les
semaines, en partenariat avec les corps de police locale.
Par ailleurs, des journées d'information sont organisées
chaque année au sein même des académies de police et
elles ont rencontré un franc succès.
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Vice-eersteminister en minister van 
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda, 

Telecommunicatie en Post

Vice-premier ministre et ministre de la 
Coopération au développement, de l'Agenda 

numérique, des Télécommunications et de la Poste

DO 2016201716976
Vraag nr. 926 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els Van Hoof van 19 juni 2017 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post:

DO 2016201716976
Question n° 926 de madame la députée Els Van Hoof

du 19 juin 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de la Coopération au développement, de
l'Agenda numérique, des Télécommunications et
de la Poste:

De vervolging van vakbondsmensen in Bangladesh (MV
17018).

Les persécutions de syndicalistes au Bangladesh (QO
17018).

Sinds december 2016 zijn er stakingen uitgebroken in 20
Bengaalse kledingfabrieken. De vraag van lokale kleding-
arbeiders om een hoger minimumloon te ontvangen voor
de geleverde prestaties werd door de (meestal internatio-
nale) kledingmerken beantwoord met het collectief ontslag
van meer dan 1.600 arbeiders. Zo'n 35 mensen werden
gevangen genomen, waaronder (tot dusver) negen vak-
bondsleiders.

Des grèves ont éclaté depuis décembre 2016 dans 20
entreprises de confection au Bangladesh. Aux ouvriers du
textile qui réclamaient une revalorisation salariale, les
marques de vêtements (la plupart internationales) ont réagi
en procédant au licenciement collectif de plus de 1.600 tra-
vailleurs. Environ 35 personnes ont été incarcérées dont (à
ce jour) neuf dirigeants syndicaux.

De rechten en werkomstandigheden van textielarbeiders
in onder andere Bangladesh moeten ons alert houden.
Sinds de instorting van Rana Plaza in 2013 voor 1.138
dodelijke slachtoffers zorgde zijn er al verschillende inten-
ties geweest die klaarblijkelijk toch nog steeds ontoerei-
kend zijn. Nochtans is het respecteren van arbeidsrechten
onlosmakelijk verbonden met de gunstige handelsvoor-
waarden die tussen Bangladesh en de EU werden afgeslo-
ten in het samenwerkingsakkoord van 27 april 2001. Ook
dat belang van mensenrechten bij het betrekken van de pri-
vésector binnen ontwikkelingssamenwerking kwam tus-
sen ons al eens ter sprake meer bepaald in de vorm van
mondelinge vraag nr. 9654 (Integraal Verslag, Kamer,
2015-2016, CRIV 54 COM 394).

Le respect des droits et conditions de travail des ouvriers
du textile au Bangladesh mérite toute notre attention.
Après l'effondrement, en 2013, du bâtiment Rana Plaza qui
a fait 1.138 morts et malgré un catalogue de bonnes inten-
tions, les mesures qui avaient été annoncées se révèlent
toujours insuffisantes. Les conditions commerciales préfé-
rentielles inscrites dans l'accord de coopération signé entre
le Bangladesh et l'UE le 27 avril 2001 étaient pourtant
subordonnées au respect des droits des travailleurs. Nous
avons nous-même déjà insisté, dans la question écrite
n° 9654 (Compte rendu intégral, Chambre, 2015-2016,
CRIV 54 COM 394) notamment, sur l'importance du res-
pect des droits humains dans les activités privées locales
soutenues par la coopération belge au développement. 

1. In antwoord op mijn vraag nr. 9654 stelde u dat de cri-
teria rond het respecteren van milieuclausules, arbeids- en
mensenrechten vertaald en geconcretiseerd moeten wor-
den. Hoe staat het daar een jaar na datum mee? Bestaat er
vandaag een opvolgings- of evaluatiesysteem in het kader
van private sector development? Hoe staat het met het door
u aangekondigde performantiemechanisme dat eind 2016
klaar had moeten zijn? Waar en hoe werd dat mechanisme
gedocumenteerd en geregistreerd?

1. En réponse à ma question n° 9654, vous avez indiqué
que les critères liés au respect des clauses environnemen-
tales et des droits de l'homme et du travail doivent être tra-
duits et mis en oeuvre. Comment la situation se présente-t-
elle un an plus tard? Existe-t-il aujourd'hui un système de
suivi ou d'évaluation dans le cadre de l'appui de la coopéra-
tion au développement au secteur privé local? Qu'en est-il
du mécanisme de performance qui aurait dû être prêt pour
la fin 2016? Où et comment ce mécanisme a-t-il été docu-
menté et enregistré?  
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2. In oktober 2016 ondertekenden zo'n 80 Belgische
bedrijven het Belgische SDG-Charter voor internationale
ontwikkeling die zich hoofdzakelijk focust op samenwer-
king binnen vijf domeinen (gezondheid, hernieuwbare
energie, digitalisering, landbouw en voeding en duurzaam
ondernemerschap). Welke concrete doelstellingen in die
vijf domeinen werden geformuleerd? Hoe staat het met de
ontwikkeling van een opvolgingssysteem voor dit charter
en deze doelstellingen? Hoe staat het met de toepassing
van dit charter en hoe wordt de graad van toepassing geme-
ten?

2. En octobre 2016, quelque 80 entreprises belges ont
signé la Charte belge ODD en faveur du développement
international. Cette charte vise principalement la coopéra-
tion dans cinq domaines (santé, énergies renouvelables,
numérisation, agriculture et alimentation et entrepreunariat
durable). Quels objectifs concrets ont été formulés dans ces
cinq domaines? Où en est la conception d'un système de
suivi pour cette charte et ces objectifs? Qu'en est-il de
l'application de cette charte et dans quelle mesure celle-ci
est-elle respectée?

3. Specifiek voor de arbeidsomstandigheden van textiel-
arbeiders in Bangladesh zouden BIO, het Fair Trade Center
van BTC en Delcredere een belangrijke rol kunnen spelen,
bijvoorbeeld door zich te informeren bij de Fairwear Foun-
dation. Nederland verbindt lidmaatschap van deze organi-
satie bijvoorbeeld aan zijn openbare aanbestedingen. Hoe
staat het daarmee in België? Welke pistes overweegt u?
Hoe concreet is dat? Welke doelstellingen of resultaten
wilt u tegen welk moment bereiken?

3. Le Fair Trade Center de la CTB et l'Office du Ducroire
pourraient jouer un rôle important dans les conditions de
travail des ouvriers du textile au Bangladesh, par exemple
en s'informant auprès de la Fairwear Foundation. Aux
Pays-Bas, par exemple, les adjudications publiques sont
subordonnées à l'affiliation à cette organisation. Comment
la Belgique se positionne-t-elle à cet égard? Quelle piste
comptez-vous suivre? Des décisions concrètes ont-elles
déjà été prises? Quels objectifs ou résultats comptez-vous
atteindre et à quel moment? 

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post van 24 juli 2017, op de vraag
nr. 926 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Els
Van Hoof van 19 juni 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Coopération au développement, de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la Poste du
24 juillet 2017, à la question n° 926 de madame la
députée Els Van Hoof du 19 juin 2017 (N.):

Zoals ik het uitgedrukt heb, in antwoord op Parlemen-
taire vraag 9654: "de integratie van criteria inzake maat-
schappelijk verantwoord ondernemen is al gebeurd en zal
worden voortgezet. De strategische nota inzake steun aan
de lokale private sector en de lokale economie voorziet in
verscheidene interventiecriteria, die gerespecteerd moeten
worden in elk instrument of programma en elke actie voor
ontwikkeling van de private sector.

Comme je l'ai expliqué en réponse à la question parle-
mentaire 9654: "l'intégration des critères relatifs à la res-
ponsabilité sociale des entreprises a déjà été réalisée et se
poursuivra. La note stratégique sur le soutien au secteur
privé local et à l'économie locale prévoit différents critères
d'intervention à respecter pour chaque instrument, pro-
gramme et action de développement du secteur privé.

Respect voor milieuaspecten, sociale aspecten en goed
bestuur zijn criteria voor interventies. Die elementen stem-
men overeen met de doelstellingen van de maatschappe-
lijke verantwoordelijkheid van ondernemingen.

Le respect des aspects environnementaux, sociaux et de
bonne gouvernance concerne les interventions. Ces élé-
ments coïncident avec les objectifs de responsabilité
sociale des entreprises.

Veel criteria moeten inderdaad vertaald en concreter
worden. Het is de eerste plaats aan elke actor van de Belgi-
sche ontwikkelingssamenwerking om een opvolging- en
evaluatiesysteem te ontwikkelen of te versterken.

Bon nombre de critères doivent en effet se concrétiser
dans la pratique. Il appartient en premier lieu aux acteurs
de la Coopération belge au développement de mettre en
place un système de suivi et d'évaluation ou de le consoli-
der.
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Die oefening loopt al in de Belgische Investeringsmaat-
schappij voor Ontwikkelingslanden BIO en in het Trade
for Development Center van de BTC. Tegen het einde van
de legislatuur zou elke actor in staat moeten zijn om zijn
performantie op dit vlak te meten. De bedoeling is ook dat
die actoren hun systeem voor het meten van performantie
harmoniseren".

Cela se fait d'ores et déjà au sein de la société belge
d'investissement pour les pays en développement (BIO) et
du Trade for Development Center de la CTB. Tous les
acteurs devront être en mesure de mesurer leurs perfor-
mances en la matière au terme de la présente législature.
Les acteurs doivent aussi harmoniser leurs systèmes de
mesure des performances".

Volgens haar investeringsstrategie kan BIO in Bangla-
desh actief zijn, maar is het op dit moment niet.

Selon sa stratégie d'investissement, BIO peut être active
au Bangladesh, mais elle ne l'est pas pour le moment.

Het Trade for Development Centre (TDC-BTC), van zijn
kant, is zich bewust van de uitdagingen in de textielindus-
trie, onder andere via zijn contacten met de campagnes van
AchACT en van Schonekleren. Maar gezien Bangladesh
geen deel uitmaakt van de prioritaire landen van de gou-
vernementele samenwerking, is er in dat land geen onder-
steuning van projecten en programma's door BTC als door
TDC.

Le Trade for Development Centre (TDC-CTB), de son
côté, a conscience des défis existants dans l'industrie tex-
tile, notamment via ses contacts avec les campagnes de
AchACT et de Schonekleren mais comme le Bangladesh
ne fait pas partie des pays prioritaires dans le cadre de la
coopération gouvernementale, ni la CTB ni la TDC ne sou-
tiennent de projets ou de programmes dans ce pays.

En hoewel TDC de discussies over een duurzame textiel-
industrie volgt, is het Center op dit moment niet recht-
streeks actief in de textielsector.

Et bien que le TDC suit les discussions concernant
l'industrie textile durable, le Centre n'est pas directement
actif dans le secteur du textile pour le moment.

Uiteraard volg ik de vele uitdagingen in de internationale
textielsector, evenals de discussies in het Europese Parle-
ment en op internationaal niveau, bijvoorbeeld binnen de
Internationale Arbeidsorganisatie (ILO). In de sector van
textiel, kleding, leder en schoenen draagt ILO bij tot de
realisatie van waardig werk door de promotie van de soci-
ale dialoog, minimum salarissen, veiligheid op de werk-
vloer, sociale bescherming, respect van de internationale
arbeidsnormen, enz.

Je suis bien entendu les nombreux enjeux dans le secteur
textile au niveau international, et les discussions au Parle-
ment européen et au niveau international, comme au sein
de l'Organisation internationale du Travail, l'Organisation
internationale du Travail (OIT). Dans le secteur du textile,
de l'habillement, du cuir et des chaussures, l'OIT contribue
au travail décent par la promotion du dialogue social, de
salaires minimum, de la sécurité sur le lieu de travail, de la
protection sociale, du respect des normes de travail interna-
tionales, etc.

Wat Bangladesh betreft, werkt ILO samen met haar part-
ners aan de vertaling van de arbeidsnormen in nationale
wetgeving, op het vlak van arbeidsomstandigheden, vrij-
heid van vereniging, collectieve onderhandelingen, sociale
bescherming en waardig werk, eliminatie van kinderarbeid
enz.

En ce qui concerne le Bangladesh, l'OIT planche avec ses
partenaires sur la transposition des normes de travail dans
la législation nationale, dans le domaine du travail, de la
liberté d'association, des négociations collectives, de la
protection sociale et du travail décent, de l'éradication du
travail des enfants, etc.

Het Belgische SDG Charter telt ook een aantal kleding-
bedrijven (Bel Bo, JBC) en zelfs de beroepsvereniging
Fedustria (textiel-, hout- en meubelsectoren) onder de
ondertekenaars.

La Charte belge SDG compte aussi parmi ses signataires
un certain nombre d'entreprises du secteur de l'habillement
(Bel Bo, JBC) et même l'association professionnelle (sec-
teurs du textile, du bois et du mobilier).

Het is opvallend dat net die bedrijven die lid zijn van de
Fair Wear Foundation, ook het charter ondertekend heb-
ben. Dat toont dat er nog bijkomende ondertekenaars kun-
nen gesensibiliseerd worden.

Il est étonnant de constater que les entreprises membres
de la Fair Wear Foundation, ont également signé la charte.
Cela montre que l'on peut encore sensibiliser de nouveaux
signataires.
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Momenteel lopen inderdaad werkstromen rond de
thema's gezondheid, landbouw en voeding en hernieuw-
bare energie. Digital for Development komt in elk van de
werkstromen als transversaal thema aan bod.

Actuellement, des initiatives sont effectivement en cours
concernant les thèmes de la santé, de l'agriculture, de l'ali-
mentation et des énergies renouvelables. Le "Digital for
Development" (c'est-à-dire le numérique au service du
développement) est un thème transversal présent dans cha-
cune de ces actions.

Er zijn mogelijkheden om bijkomende werkstromen op
te starten, maar The Shift - het duurzaamheidsnetwerk dat
dit Belgisch SDG Charter van in het prille begin heeft
begeleid en dat ook de diverse werkstromen begeleidt -
bekijkt momenteel die eventuele nieuwe mogelijkheden
aan de hand van de diverse en zeer intense contacten met
overheid, middenveld en privésector.

Il est possible de lancer de nouvelles initiatives, mais The
Shift - le réseau de durabilité qui a accompagné la Charte
belge SDG Charter depuis ses débuts et a aussi suivi les
différents actions menées - examine actuellement les nou-
velles possibilités au travers de différents contacts poussés
qu'il entretient avec le secteur public, la société civile et le
secteur privé.

In tussentijd is de kaap van 100 ondertekenaars over-
schreden. Naast de engagementen die de diverse onderte-
kenaars nemen in het Charter, heeft dit Charter vooral tot
doel multi-actor partnerschappen aan te moedigen en te
concretiseren. Dat vraagt tijd. The Shift voert dit project uit
voor de DGD en zal daar uiteraard ook op worden beoor-
deeld na het verstrijken van de projecttermijn.

Depuis lors, le cap des 100 signataires a été franchi et la
Charte vise surtout, outre la réalisation des engagements
pris par les différents signataires, à encourager et à concré-
tiser les partenariats multi-acteurs. Cela demande du
temps. The Shift mène ce projet pour le compte de la DGD
et sera bien entendu évalué une fois au terme du projet.

DO 2016201717046
Vraag nr. 928 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sybille de Coster-Bauchau van 21 juni 2017 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post:

DO 2016201717046
Question n° 928 de madame la députée Sybille de

Coster-Bauchau du 21 juin 2017 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre de la Coopération au
développement, de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste:

Verplichting van sociaalnetwerksites om informatie mee te
delen in het kader van praktijken die hebben geleid tot
zelfdoding of een strafrechtelijk misdrijf.

Les obligations de divulgation d'informations par les
réseaux sociaux dans le cadre d'agissements ayant
conduit à un suicide ou à une infraction pénale.

Een jongen van 15 jaar uit de buurt van Ninove heeft zich
van het leven beroofd nadat er een naaktfoto van hem werd
verspreid via Snapchat.

Un jeune de 15 ans habitant près de Ninove s'est suicidé
suite à la diffusion d'une photo de lui nu sur le réseau Snap-
chat.

Er werd op die app een speciale groep aangemaakt om de
foto te verspreiden en die groep verdween kort na de zelf-
doding van de jongen, zonder dat er enig spoor van is terug
te vinden.

Un groupe a été créé spécialement sur cette plate-forme
afin de diffuser la photo et a disparu rapidement après le
suicide du jeune homme, sans laisser de trace.

Het is niet de eerste keer dat een jongere die op een soci-
aal netwerk vernederd wordt, zelfmoord pleegt. De soci-
aalnetwerksites kunnen moeilijk aansprakelijk gesteld
worden, aangezien ze niet verantwoordelijk zijn voor wat
de gebruikers doen.

Ce n'est pas la première fois qu'un jeune "humilié" sur un
réseau social se donne la mort. La responsabilité de ces
réseaux sociaux peut être difficilement engagée, ceux-ci
n'étant pas responsables de l'utilisation faite par leurs
membres.

1. Zou u niettemin kunnen preciseren welke verplichtin-
gen sociaalnetwerksites hebben om informatie mee te
delen in geval van zelfdoding of een strafrechtelijk mis-
drijf?

1. Néanmoins, pourriez-vous préciser quelles sont leurs
obligations en matière de divulgation d'informations dans
le cas d'un suicide ou d'une infraction pénale?
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



312 QRVA 54 126
27-07-2017
2. Moeten ze de namen en de IP-adressen bekendmaken
van de gebruikers die beschuldigd worden van praktijken
die tot de zelfdoding of het strafrechtelijke misdrijf geleid
hebben?

2. Doivent-ils divulguer les noms et adresses IP des
membres incriminés ayant conduit au suicide ou à l'infrac-
tion?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post van 24 juli 2017, op de vraag
nr. 928 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sybille de Coster-Bauchau van 21 juni 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Coopération au développement, de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la Poste du
24 juillet 2017, à la question n° 928 de madame la
députée Sybille de Coster-Bauchau du 21 juin 2017
(Fr.):

Bepaalde activiteiten van een sociaal netwerk zoals
Snapchat kunnen volgens de geldende wetgeving een
hostactiviteit vormen en in die context zal het sociaal net-
werk inderdaad van een vrijstelling van aansprakelijkheid
ten aanzien van gehoste inhoud genieten. De wetgever kan
de betrokken tussenpersonen overigens geen algemene
verplichting opleggen om toe te zien op de opgeslagen of
doorgegeven informatie noch om te zoeken naar feiten of
omstandigheden die op onwettige activiteiten duiden.

Certains activités d'un réseau social comme Snapchat
peuvent constituer, au regard de la législation, des activités
hébergées et, dans ce contexte, la responsabilité du réseau
social vis-à-vis du contenu hébergé ne sera en effet pas
engagée. Au demeurant, le législateur ne peut pas imposer
aux intermédiaires en question l'obligation générale de
contrôler les informations enregistrées ou envoyées ni de
rechercher des faits ou des circonstances indiquant des
activités illicites.

Deze tussenpersonen zijn echter, afhankelijk van het
geval, verplicht om medewerking te verlenen aan de
bevoegde autoriteiten. De bedoelde tussenpersonen die
onderworpen zijn aan het Belgisch recht zijn dus "verplicht
de bevoegde gerechtelijke of administratieve autoriteiten
onverwijld in kennis te stellen van vermeende onwettige
activiteiten of onwettige informatie die door de afnemers
van hun dienst worden geleverd". Bovendien dienen deze
dienstverleners de bevoegde gerechtelijke of administra-
tieve autoriteiten op hun verzoek alle informatie te ver-
schaffen waarover zij beschikken en die nuttig is voor de
opsporing en de vaststelling van de inbreuken gepleegd
door hun tussenkomst.

Selon le cas, ces intermédiaires sont toutefois tenus,
selon le cas, de coopérer avec les autorités compétentes.
Les intermédiaires soumis au droit belge ont ainsi "l'obli-
gation d'informer sans délai les autorités judiciaires ou
administratives compétentes des activités illicites alléguées
qu'exerceraient les destinataires de leurs services, ou des
informations illicites alléguées que ces derniers fourni-
raient". En outre, ces prestataires sont tenus de communi-
quer aux autorités judiciaires ou administratives
compétentes, à leur demande, toutes les informations dont
ils disposent et utiles à la recherche et à la constatation des
infractions commises par leur intermédiaire.

Wat de implementatie van deze bepaling door de gerech-
telijke autoriteiten op strafrechtelijk gebied en, in ruimere
zin, de opsporing en vervolging van de daders van straf-
bare feiten betreft, verwijs ik u graag naar de heer Koen
Geens, minister van Justitie, die ter zake bevoegd is.

S'agissant de la mise en oeuvre de cette disposition par
les autorités judiciaires dans le domaine pénal et, plus lar-
gement, de la recherche et la poursuite des auteurs d'infrac-
tions pénales, je vous invite à interroger monsieur Koen
Geens, ministre de la Justice, qui est compétent en la
matière.
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DO 2016201717065
Vraag nr. 929 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Friart van 21 juni 2017 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post:

DO 2016201717065
Question n° 929 de monsieur le député Benoît Friart du

21 juin 2017 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre de la Coopération au développement, de
l'Agenda numérique, des Télécommunications et
de la Poste:

Vrouwen in technologische en digitale beroepen. Femmes et métiers des technologies et du digital.
U levert uitstekend werk om de digitale kloof te dichten

door jongeren een opleiding te laten volgen die voorbereidt
op de digitale beroepen van nu en morgen. De uitdaging is
enorm en het is belangrijk dat België tot de top behoort in
de numerieke revolutie die alle maatschappelijke geledin-
gen ingrijpend verandert.

Vous faites un travail remarquable pour réduire la frac-
ture numérique en permettant notamment à de nombreux
jeunes de se former aux métiers digitaux d'aujourd'hui et de
demain. Le défi est de taille et il est important que la Bel-
gique soit à la pointe dans la transformation numérique qui
bouleverse tous les domaines de notre société.

U doet er dus goed aan op de jeugd in te zetten. Maar ook
de vrouwen verdienen aandacht. Het vrouwelijk aandeel in
technologische en digitale beroepen is namelijk onder-
maats. Dit is een algemeen verschijnsel en geldt niet alleen
voor België. Er moeten dus meer initiatieven komen om de
vrouwelijke aanwezigheid in die sectoren te bevorderen.

Vous avez donc raison de parier sur la jeunesse. Égale-
ment, un segment primordial qu'il y a lieu de soutenir sont
les femmes. Il semblerait que la proportion de femmes soit
à la traîne dans les métiers des technologies et du digital.
C'est un constat global, cela ne concerne pas que la Bel-
gique. Il est donc nécessaire de multiplier les initiatives
afin de favoriser l'émergence féminine dans ces secteurs.

1. Beschikt u over cijfers voor België? Hoe is de situatie
vergeleken met andere Europese landen en met de rest van
de wereld?

1. Avez-vous des chiffres à nous fournir pour la Bel-
gique? Avez-vous un comparatif par rapport à d'autres pays
de l'Europe et du reste du monde?

2. Welke overheidsinitiatieven en onafhankelijke organi-
saties focussen op vrouwen in de technologische en digi-
tale sectoren?

2. Quelles sont les initiatives publiques et les organisa-
tions indépendantes qui s'adressent particulièrement aux
femmes dans le domaine des technologies et du digital?

3. Bestaan er initiatieven zoals "MolenGeek" die voorbe-
houden zijn voor vrouwen? Zo niet, behoort dit tot de
mogelijkheden?

3. Existe-t-il des initiatives du type "MolenGeek" réser-
vées aux femmes? Si non, est-ce que c'est envisageable?

4. Waar kunnen vrouwen informatie krijgen over voor
hen bedoelde gratis en betalende opleidingen?

4. Où peuvent-elles s'informer des formations gratuites et
payantes qui leur sont destinées?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post van 20 juli 2017, op de vraag
nr. 929 van de heer volksvertegenwoordiger Benoît
Friart van 21 juni 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Coopération au développement, de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la Poste du
20 juillet 2017, à la question n° 929 de monsieur le
député Benoît Friart du 21 juin 2017 (Fr.):

1. Ik bevestig dat vrouwen ondervertegenwoordigd zijn
in de digitaal-technologische beroepen. Deze situatie is
niet typisch voor België, en wordt in de meeste landen van
de Europese Unie vastgesteld. 

1. Je vous confirme que les femmes sont sous-représen-
tées dans les métiers liés aux technologies numériques.
Cette situation n'est pas spécifique à la Belgique et
s'observe dans la plupart des pays de l'Union européenne. 

Wat de specialisten in informatie- en communicatietech-
nologieën (ICT) betreft die een job hebben, daar is de ver-
deling in België zeer ongelijk, want 85,9 % daarvan waren
mannen, tegenover 14,1 % vrouwen, in 2016. 

En ce qui concerne les spécialistes en technologies de
l'information et de la communication (TIC) qui ont un
emploi, la répartition est fortement inégalitaire en Belgique
puisque 85,9 % de ceux-ci sont des hommes alors que les
femmes ne représentent que 14,1 % en 2016. 
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In Luxemburg ligt het percentage vrouwen nog lager
(13,7 %), en in de overige buurlanden iets hoger (vork tus-
sen 15,6 % en 18,4 %). De best presterende lidstaten zijn
veeleer de nieuwkomers in de EU, en in mindere mate, de
Scandinavische landen.

La répartition des femmes est légèrement plus faible au
Luxembourg (13,7 %) et un peu plus forte dans les autres
pays voisins où elle se situe dans une fourchette comprise
entre 15,6 % et 18,4 %. Les pays les plus performants se
situent plutôt parmi les nouveaux États membres de
l'Union européenne et, dans une moindre mesure, dans les
pays scandinaves.

De ondervertegenwoordiging van vrouwen in de ICT
beroepen is rechtstreeks gecorreleerd met het zeer lage per-
centage vrouwen met een ICT diploma. In 2016 waren
87,3 % van de beroepsactieve ICT gediplomeerden man-
nen, tegenover 12,7 % vrouwen. Ook daar is de situatie in
de meeste EU-landen identiek.

La sous-représentation des femmes dans les métiers liés
aux TIC est directement corrélée à la très faible proportion
de femmes possédant un diplôme en TIC. En 2016, 87,3 %
des diplômés en TIC actifs étaient des hommes contre 12,7
% de femmes. Là encore, cette situation se retrouve dans la
plupart des pays de l'UE.

Bovendien zijn vrouwen veel minder aanwezig in de
wetenschappelijke en technische studierichtingen (wis-
kunde, informatica, ingenieur). In 2015 telde België 19,4
mannen per 1.000 inwoners met dergelijk diploma, tegen
slechts 7,1 vrouwen per 1.000 inwoners.

En outre, les femmes sont beaucoup moins présentes
dans les filières d'études scientifiques et techniques
(sciences, mathématiques, informatique, ingénierie). En
2015, la Belgique comptait 19,4 hommes pour 1.000 habi-
tants diplômés dans ces filières contre seulement 7,1
femmes pour 1.000 habitants.

2. Op federaal niveau werden diverse maatregelen geno-
men om tot een meer inclusieve informatiemaatschappij te
komen. Die maatregelen zijn niet specifiek of exclusief op
vrouwen gericht, maar ze zorgen voor de transversale inte-
gratie van de genderdimensie. 

2. Différentes mesures ont été prises au niveau fédéral
afin de favoriser le développement d'une société de l'infor-
mation plus inclusive. Celles-ci ne visent pas spécifique-
ment ou exclusivement les femmes mais elles intègrent la
dimension du genre de façon transversale. 

De alliantie Digital Champions.be, die alle publieke en
private betrokken actoren groepeert, ontwikkelt initiatie-
ven om alle burgers, ongeacht hun leeftijd en opleiding, de
kans te geven digitale vaardigheden te verwerven en te ont-
plooien. 

L'alliance Digital Champions.be qui réunit l'ensemble
des acteurs publics et privés concernés développe des ini-
tiatives pour que tous les citoyens, quel que soit leur âge et
leur parcours, puissent acquérir et développer des compé-
tences numériques. 

Vier doelgroepen worden beoogd: kinderen, scholieren,
studenten en volwassenen. Voor elk van die doelgroepen
werden duidelijke doeleinden gesteld en werd een actie-
programma opgesteld. Zo organiseerde Digitalchampi-
ons.be bijvoorbeeld in mei jongstleden de Digital Skills
Fair voor alle stakeholders en projectleiders die meewer-
ken aan de ontwikkeling van digitale vaardigheden.

Quatre publics cibles sont visés: les enfants, les élèves,
les étudiants et les adultes. Pour chacun d'entre eux, des
objectifs clairs et un programme d'action ont été fixés. Par
exemple, Digitalchampions.be a organisé en mai dernier la
Digital Skills Fair afin de réunir tous les acteurs et porteurs
de projets liés au développement des compétences numé-
riques.

In april 2017 werd door de federale regering voor drie
jaar een fonds van 18 miljoen euro ingesteld voor digitale
vaardigheden. Dat fonds zal dienen voor de financiering
van projecten gericht op het ontplooien van digitale vaar-
digheden van sociaal kwetsbare kinderen, jongeren en vol-
wassenen. Het project "Molengeek" dat u citeert, was een
pilootproject en meteen het eerste project dat door dit
fonds werd gefinancierd.

En avril 2017, un fonds pour les compétences numé-
riques doté de 18 millions d'euros sur trois ans a été mis en
place par le gouvernement fédéral. Ce fonds servira à
financer des projets visant à développer les compétences
numériques des enfants, des jeunes et des adultes sociale-
ment fragilisés. D'ailleurs, le projet "Molengeek" que vous
citez a servi de projet pilote dans ce cadre et constitue le
premier projet financé par ce fonds.

3. Ik heb geen weet van een initiatief vergelijkbaar met
dat van Molengeek, dat enkel op vrouwen zou afgestemd
zijn. Er bestaan heel wat vrouwenverenigingen die begin-
nerscursussen en cursussen voor gevorderden in digitale
technologieën aanbieden. 

3. Je n'ai pas connaissance d'une initiative comparable à
"Molengeek" dédiée uniquement aux femmes. Il existe bon
nombre d'associations de femmes qui dispensent des cours
d'initiation et de perfectionnement aux technologies numé-
riques. 
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De openbare centra voor maatschappelijk welzijn
(OCMW's) bieden kwetsbare groepen ook de kans, in het
kader van sociale inburgeringspolitiek, om vertrouwd te
raken met de digitale technologie.

Par ailleurs, les centres publics d'action sociale (CPAS)
permettent aux groupes vulnérables, dans le cadre de la
politique d'activation sociale, de se familiariser avec les
technologies numériques.

4. Er werden diverse initiatieven genomen om vrouwen
toegang te verlenen tot opleidingen voor technologische
beroepen. "Interface3" bijvoorbeeld, biedt vrouwen
gekwalificeerde informatica- en ICT opleidingen aan. 

4. Il existe plusieurs initiatives qui permettent aux
femmes d'avoir accès à des formations aux métiers des
technologies. Par exemple, "Interface3" propose aux
femmes des formations qualifiantes en informatique et aux
TIC. 

De werkgroep "Genre-et-TIC" die is samengesteld uit
verschillende mensen uit de sector (privé en publiek), wil
bij het vrouwelijk publiek een nieuw en minder mannelijk
imago van ICT ophangen, om hen actief te betrekken bij de
ontwikkeling van de sector. 

De son côté, le groupe de travail "Genre-et-TIC" consti-
tué de différents acteurs du secteur (privé et public) a la
volonté de renouveler et démasculiniser les TIC pour que
les femmes y prennent leur place et contribuent au déve-
loppement du secteur. 

Daartoe biedt Genre-et-TIC een toolkit Prêt à l'emploi
aan, waarmee de ICT beroepen en opleidingen worden
voorgesteld, alsook de mogelijkheden en troeven van de
sector voor vrouwen. 

Pour y parvenir, "Genre-et-TIC" propose un kit Prêt à
l'emploi pour présenter les métiers et les formations TIC,
les possibilités et atouts du secteur pour les femmes. 

Op internet is er het project "Ada", dat mikt op een betere
toegang van vrouwen tot de nieuwe informatie- en commu-
nicatietechnologieën (NICT). Deze site (http://www.ada-
online.org/) werd gecreëerd om vrouwen die wegwijs wil-
len raken in NICT, of vrouwen die al in deze sector wer-
ken, de nodige tools, informatie en beschouwingen te
verstrekken over deze jobs en de plaats van vrouwen in
deze sector.

Enfin, sur internet, le projet "Ada", vise à favoriser
l'accès des femmes aux nouvelles technologies de l'infor-
mation et de la communication (NTIC). L'objectif de ce
site (http://www.ada-online.org/) est de fournir aux
femmes qui envisagent de s'orienter dans les métiers des
NTIC et à celles qui travaillent déjà dans ce domaine, des
outils, des informations, des réflexions sur ces métiers et
sur la place des femmes dans ce secteur.

DO 2016201717110
Vraag nr. 930 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Fatma Pehlivan van 26 juni 2017 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post:

DO 2016201717110
Question n° 930 de madame la députée Fatma Pehlivan

du 26 juin 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre de la Coopération au développement, de
l'Agenda numérique, des Télécommunications et
de la Poste:

Ontwikkelingssamenwerking. - Toenemende rol van privé-
sector.

Le rôle croissant du secteur privé dans la coopération au
développement.

Op 7 juni 2017 heeft u samen met Paul Polman gepleit
voor een grotere rol van de privésector in de Belgische ont-
wikkelingssamenwerking en het behalen van de duurzame
ontwikkelingsdoelen. Gezien een aantal grote bedrijven,
ook Belgische, meer kapitaal en invloed hebben dan veel
van de minst ontwikkelde landen, is het belangrijk dat
bedrijven actief aangesproken worden rond deze materie.
Het is echter ook zo dat net vanwege hun middelen en
invloed, grote multinationale bedrijven wereldwijd de
regels verbuigen naargelang het hen best uitkomt.

Le 7 juin 2017, Paul Polman et vous-même avez plaidé
pour un rôle accru du secteur privé dans la Coopération
belge au développement et pour la réalisation des objectifs
de développement durable. Étant donné que plusieurs
grandes entreprises, en ce compris belges, disposent de
davantage de capital et d'influence que beaucoup de pays
parmi les moins développés, il est important que les entre-
prises soient activement sollicitées en la matière. Il est éga-
lement vrai néanmoins que, précisément en raison de leurs
moyens et de leur influence, les grandes multinationales
infléchissent les règles dans le monde entier à leur meil-
leure convenance.
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U stelde in de persmededeling dat bedrijven die aan
duurzame ontwikkeling doen betere bedrijven zijn, en ik
ben het daarmee uiteraard eens, maar er is meer nodig dan
duurzaamheid om de Sustainable Development Goals
(SDG) te halen. In een recent rapport, Honest accounts
2017, van middenveldorganisaties en experts, is berekend
dat jaarlijks 162 miljard dollar naar Afrika stroomt maar
ook 203 miljard jaarlijks uit het continent wordt gezogen.

Vous déclariez dans un communiqué de presse que les
entreprises qui s'inscrivent dans le développement durable
sont de meilleures entreprises, ce à quoi je souscris bien
sûr, mais la soutenabilité à elle seule ne suffit pas pour
atteindre les Sustainable Development Goals (SDG). Dans
un récent rapport d'organisations de la société civile et
d'experts, Honest accounts 2017, on calcule que 162 mil-
liards de dollars affluent chaque année vers l'Afrique mais
que, sur la même période, 203 milliards de dollars sont
pompés hors du continent.

98 miljard dollar van die 203 miljard is dankzij legale en
illegale financiële constructies van multinationals die wel
investeren in Afrika maar er doelbewust voor kiezen Afri-
kaanse samenlevingen hun eerlijk deel te geven.

Sur ces 203 milliards de dollars soustraits au continent,
98 milliards le sont grâce à des constructions financières
légales et illégales de multinationales qui investissent
certes en Afrique mais font le choix délibéré d'offrir la part
qui leur revient aux sociétés africaines.

De Belgische ontwikkelingssamenwerking heeft echter
ook zelf een weinig voorbeeldige rol gehad hierin. Tijdens
de hoorzitting van de Belgische Investeringsmaatschappij
voor Ontwikkelingslanden (BIO) op 4 mei 2015, is naar
voor gekomen dat BIO zelf middelen had staan in fiscale
paradijzen. De CEO van BIO heeft toen verklaard dat
tegen 2017 BIO haar rekeningen hier zou weghalen. Als dit
het geval is, heeft u des te meer morele legitimiteit om dit
ook te vragen van Belgische bedrijven die een positieve rol
willen spelen in de agenda 2030.

Mais la Coopération belge au développement n'a pas
vraiment, elle non plus, joué un rôle exemplaire en la
matière. Lors de l'audition de la Société belge d'Investisse-
ment pour les Pays en Développement (BIO) le 4 mai
2015, il est apparu que BIO dispose elle-même de moyens
dans des paradis fiscaux. Le CEO de BIO avait alors
déclaré que BIO y clôturerait ses comptes à l'horizon 2017.
Si cela se vérifie, vous disposerez d'autant plus de légiti-
mité morale pour demander aux entreprises belges qui
veulent jouer un rôle actif dans l'agenda 2030 de le faire
également.

Recent hebben 200 Afrikaanse burgerorganisaties een
open brief gestuurd omtrent de beslissingen genomen bij
Africa Renewable Energy Initiative (AREI). Dat fonds van
10 miljard dollar is in 2015 opgericht, na het klimaatak-
koord van Parijs. Volgens dr. Youba Sokona (ex-AREI en
lid van het klimaatpanel van de VN) dringt Europa projec-
ten op die niet vernieuwend of groen zijn, en al zeker niet
onder controle van Afrikanen vallen. "Europa laat zijn
principes vallen voor zijn eigen bedrijven", klinkt het bij
Olivier Petitjean (de medeoprichter van de ngo Observa-
toire des Multinationales). Vanwege de gang van zaken bij
AREI, vragen de burgerorganisaties dat Europa zich uit
deze terugtrekt en haar beloftes voor duurzame investerin-
gen waar maakt.

Récemment, 200 organisations citoyennes africaines ont
envoyé une lettre ouverte relative aux décisions prises par
l'Initiative de l'Afrique sur les énergies renouvelables
(IAER). Ce fonds de 10 milliards de dollars a été institué
en 2015, après l'Accord de Paris sur le climat. Selon le Dr
Youba Sokona (ex-directeur de l'IAER et membre du panel
de l'ONU sur les changements climatiques), l'Europe
impose des projets qui ne sont ni innovants ni écologiques,
et sur lesquels du moins les Africains n'exercent aucun
contrôle. Olivier Petitjean (co-fondateur de l'ONG Obser-
vatoire des Multinationales) estime que l'Europe n'applique
pas ses principes à ses propres entreprises. Étant donné la
façon dont la situation évolue à l'IAER, les organismes de
la société civile demandent à l'Europe de s'en retirer et de
réaliser ses promesses d'investissement durable.

1. Welke concrete stappen zal u zetten om de (il)legale
financiële constructies van ook Belgische bedrijven, die
jaarlijks miljarden van welvaart uit vooral Afrika verslui-
zen aan te pakken?

1. Quelles démarches concrètes allez-vous entreprendre
pour vous attaquer aux constructions financières légales ou
illégales, notamment des entreprises belges, qui détournent
chaque année des richesses à hauteur de plusieurs milliards
de dollars, en provenance d'Afrique surtout?
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2. Wat is uw visie op het idee van een mogelijke voor-
waarde vooraleer een Belgisch bedrijf een partner kan zijn
van de Belgische ontwikkelingssamenwerking, dat een
Belgisch bedrijf geen geld versluisd uit onze partnerlan-
den?

2. L'idée de poser, comme condition préalable éventuelle
à un partenariat d'une entreprise belge avec la coopération
au développement belge, le non-détournement d'argent
depuis nos pays partenaires vous paraît-elle bonne?

3. Tijdens de hoorzitting van 2015 is gebleken dat BIO
zelf kapitaal geplaatst had in financiële paradijzen, toen is
beloofd dat tegen 2017 BIO dit kapitaal zou uit deze belas-
tingsparadijzen gehaald hebben. Is dit reeds gebeurd?

3. Lors de l'audition de 2015, il s'est avéré que BIO avait
elle-même placé du capital dans des paradis fiscaux, après
quoi il a été promis que BIO aurait retiré ce capital des
paradis fiscaux à l'horizon 2017. Ce retrait a-t-il déjà été
réalisé?

4. Wat is uw reactie op de open brief van Afrikaanse
middenveldorganisaties op de gang van zaken bij AREI en
welke stappen zal u op Belgisch en Europees niveau zetten
hieromtrent?

4. Comment réagissez-vous à la lettre ouverte des organi-
sations de la société civile africaine relative à l'évolution de
la situation au sein de l'IAER et quelles démarches allez-
vous entreprendre à cet égard aux niveaux belge et euro-
péen?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post van 19 juli 2017, op de vraag
nr. 930 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Fatma Pehlivan van 26 juni 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Coopération au développement, de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la Poste du
19 juillet 2017, à la question n° 930 de madame la
députée Fatma Pehlivan du 26 juin 2017 (N.):

1. In het kader van mijn taken als minister van Ontwikke-
lingssamenwerking heb ik ervoor gekozen om het belang
te benadrukken van een engagement in fragiele situaties,
via een aanpak gebaseerd op de naleving van de mensen-
rechten en een versterking van de rol van de private sector
in de ontwikkeling van deze fragiele situaties.

1. Dans le cadre de mes attributions en tant que ministre
de la Coopération au développement, j'ai choisi de mettre
l'accent sur l'importance d'intervenir dans des contextes de
fragilité, via une approche axée sur le respect des droits
humains et tout en veillant à renforcer le rôle du secteur
privé dans le développement de ces contextes fragiles.

Om die reden heeft de Belgische ontwikkelingssamen-
werking ervoor geopteerd om in zijn partnerlanden bijzon-
dere aandacht te schenken aan de mobilisatie van
binnenlandse middelen in het kader van de gouvernemen-
tele samenwerking, maar ook meer in het algemeen via een
universitair onderzoeksprogramma en de ondersteuning
van een aantal multilaterale initiatieven onder meer op het
gebied van belastingsteun.

Pour cette raison, la coopération belge au développement
a choisi d'accorder une attention toute particulière à la
mobilisation des ressources domestiques de ses pays parte-
naires dans le cadre de sa coopération gouvernementale
mais aussi de manière plus large notamment via un pro-
gramme de recherche universitaire ainsi que par un soutien
à certaines initiatives multilatérales, entre autres, en termes
d'appui à la taxation.

In onze inspanningen ter verwezenlijking van Agenda
2030 wordt trouwens veel belang gehecht aan het overleg
met de private sector. De inspanningen voor een inclusieve
en duurzame economische groei vormen de hoeksteen van
deze dialoog die zich toespitst op de aangegane partner-
schappen, de behaalde resultaten, maar ook voornamelijk
op de beginselen die toegepast worden op het vlak van
sociale en milieunormen en goed bestuur.

Par ailleurs, et en vue de contribuer à mettre en oeuvre
l'Agenda 2030 pour le développement, une importance
significative est aussi consacrée au dialogue avec le secteur
privé. Contribuer à une croissance économique inclusive et
durable forme la pierre angulaire de ce dialogue qui dès
lors s'articule autour des partenariats créés, des résultats
obtenus, et aussi surtout autour des principes appliqués en
matière sociale, environnementale et de bonne gouver-
nance.
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De naleving van deze aspecten lijkt mij een fundamen-
teel principe dat in elke ontwikkelingsactie dient te worden
opgenomen, maar ook in elke discussie en eventueel part-
nerschap met de private sector in België. Dit staat in direct
verband enerzijds met de voorzieningen in het nationaal
actieplan Business and Human rights en anderzijds met de
implementatie van partnerschappen met meerdere belang-
hebbenden in het kader van het in oktober 2016 onderte-
kende SDGs Charter.

Le respect de ces aspects me semble un principe fonda-
mental à intégrer à toute action de coopération au dévelop-
pement mais aussi à toute discussion et éventuel
partenariat avec le secteur privé en Belgique. Ceci est en
cohérence directe avec, d'une part, ce que prévoit le plan
d'action national Business and Human rights et, d'autre
part, avec la mise en oeuvre de partenariats multi-acteurs
dans le cadre de la Charte SDGs signée en octobre 2016.

Ten slotte lijkt het mij ook vermeldenswaardig dat ook
een bijzondere aandacht geschonken wordt aan de manier
waarop BIO (als gevolg van de wet van 20 januari 2014 en
de inwerkingtreding in april 2014 van het beheerscontract)
gedragscodes heeft ontwikkeld voor investeringen via off-
shore jurisdicties. 

Enfin, il me semble aussi utile de mentionner qu'une
attention particulière est aussi consacrée à la manière dont
BIO (suite à la loi du 20 janvier 2014 et à l'entrée en
vigueur du contrat de gestion en avril 2014) a développé
des lignes de conduite pour des investissements via des
"jurisdictions offshore".

Dit beleid voorziet in voorwaarden die gecontroleerd
moeten worden zoals: de verantwoording van de redenen
waarom een project (fonds, investeringsbedrijf of holding)
niet gevestigd is in het land van de finale begunstigde: bij-
voorbeeld, de toegevoegde waarde van een transit via een
offshore systeem in plaats van een directe investering in de
betrokken bedrijven, het al dan niet bestaan van een
geschikt onshore alternatief, de bevestiging dat de bedrij-
ven in kwestie aan belastingen onderworpen zijn in hun
land van oprichting volgens de geldende wetgeving en
regelgeving, en het statuut van het land in het pair review
proces in het kader van het Mondiaal Forum inzake trans-
parantie en informatie-uitwisseling voor fiscale doelein-
den.

Cette politique prévoit des conditions à vérifier telles
que: la justification des raisons pour lesquelles un projet
(fonds, société d'investissements ou holding) est établi
dans un pays qui n'est pas celui du bénéficiaire final: par
exemple, la valeur ajoutée du passage à travers un véhicule
offshore plutôt qu'un investissement direct dans les socié-
tés ciblées, l'existence ou non d'une alternative adéquate
on-shore, la confirmation que les sociétés ciblées seront
soumises à l'impôt dans leur pays d'établissement selon les
lois et réglementations en vigueur, et le statut du pays dans
le processus de "revue par les pairs" du Forum Mondial
pour la transparence et l'échange de renseignements à des
fins fiscales.

De analyse van mogelijke projecten bevat eveneens een
verificatie met de bedoeling na te gaan of het geheel aan
financiële stromen tussen het moederbedrijf en de dochter-
ondernemingen aan marktwaarde gebeurt en niet gebruikt
wordt om een overdracht van de winst te verdoezelen naar
rechtsgebieden met een mindere fiscaliteit teneinde belas-
tingen te ontwijken. Clausules in die zin worden in de con-
tracten opgenomen die BIO met haar klanten ondertekent.

L'analyse des projets potentiels inclut également la véri-
fication que l'ensemble des flux entre sociétés mères et
filiales se font à une valeur de marché et ne servent pas à
déguiser un transfert de bénéfices vers des juridictions
moins fiscalisées dans un but d'échapper à l'impôt. Des
clauses à cet effet sont incluses dans les contrats que BIO
signe avec ses clients.

2. De Private Sector Development strategie van de Belgi-
sche ontwikkelingssamenwerking (van 2014) en meer in
het algemeen de overwegingen en initiatieven, die in dit
kader met het oog op een grotere betrokkenheid van de pri-
vate sector voor ontwikkeling werden genomen, voorzien
vrij duidelijk in een reeks van principes die inherent zijn
aan elke activiteit van ontwikkelingssamenwerking die de
lokale private sector ondersteunt alsook aan een ruimere
kring van activiteiten waarbij een speler uit de private sec-
tor die winst maakt partner kan zijn. 

2. La stratégie Private Sector Development de la coopé-
ration belge au développement (de 2014) et, de manière
plus générale, les réflexions et initiatives menées dans ce
cadre en matière d'engagement du secteur privé pour le
développement, prévoient très clairement une série de prin-
cipes inhérents à toute intervention de coopération au
développement visant le renforcement du secteur privé
local, mais aussi inhérents aux actions plus larges dans les-
quelles un acteur du secteur privé lucratif serait partenaire.
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Tot deze principes horen de evaluatiecriteria van de
Organisatie voor Economische Samenwerking en Ontwik-
keling (OESO), de naleving van principes op het vlak van
sociale en milieunormen en goed bestuur, het vermijden
van marktverstorende interventies, additionaliteit, onge-
bonden hulp en rentabiliteit. Een mogelijke samenwerking
met een Belgisch bedrijf kan dus alleen maar worden
bestudeerd en overwogen mits naleving van deze princi-
pes.

Parmi ces principes: les critères d'évaluation de l'Organi-
sation de Coopération et de Développement Économiques
(OCDE), le respect des principes sociaux, environnemen-
taux et de bonne gouvernance, la non perturbation de mar-
ché, l'additionnalité, le déliement de l'aide, la rentabilité.
Un éventuel partenariat avec une entreprise belge ne peut
dès lors être analysé puis envisagé qu'en tenant compte du
respect de ces principes.

3. Met betrekking tot de uitsluitingen heeft BIO vanaf de
datum van de bekendmaking van de wet van 20 januari
2014 geen enkele investering meer gedaan in of via
bepaalde staten, zoals aangegeven in artikel 3, § 1, para-
graaf 6 van de wet (staten met een "onbestaande of lage
belasting"). Daarenboven heeft BIO sinds 2014 een exit-
strategie op poten gezet om de investeringen stop te zetten
die in of via deze staten gebeuren. 

3. En ce qui concerne les exclusions, à partir de la date de
promulgation de la loi du 20 janvier 2014, BIO n'a plus
réalisé aucun investissement dans ou via certains États,
comme prévu à l'article 3 § 1er, alinéa 6 de la Loi (États
considérés comme ayant une fiscalité "inexistante ou peu
élevée"). Par ailleurs, dès 2014, BIO a mis en place une
"exit stratégie" de manière à mettre un terme aux investis-
sements effectués dans ou via ces États.

Op 31 december 2016 was BIO via deze jurisdicties nog
enkel betrokken in vijf investeringen. Zoals bepaald door
het regelgevend kader en rekening houdend met bepaalde
contractuele verplichtingen zullen de desinvesteringen van
deze vijf investeringen tegen 31 december 2017 beëindigd
worden.

Au 31 décembre 2016, BIO était encore engagé, via ces
juridictions, dans uniquement cinq investissements.
Comme prévu par le cadre réglementaire et tout en tenant
compte de certaines obligations contractuelles, les désin-
vestissements de ces cinq investissements seront clôturés
pour le 31 décembre 2017.

4. Africa Renewable Energy Initiative (AREI) is een
belangrijk initiatief. Zoals reeds meermaals aangegeven,
moet de betrokkenheid van de private sector bevorderd
worden in projecten of investeringen in infrastructuur en
duurzame energie, waarbij tegelijk ook de creatie van
waardig werk moet worden nagestreefd alsook de naleving
van sociale en milieunormen en principes van goed
bestuur. 

4. Africa Renewable Energy Initiative (AREI) est une
initiative importante. Comme déjà plusieurs fois exprimé,
l'engagement du secteur privé dans des projets ou dans des
investissements dans le secteur de l'infrastructure et dans
celui des énergies renouvelables, tout en veillant à la créa-
tion d'emplois décents durables et au respect des aspects
sociaux, environnementaux et de bonne gouvernance, doit
être particulièrement recherché.

Bovendien lijkt het doorslaggevend, vooral in de context
van dergelijke samenwerkingsverbanden, dat de beginse-
len inzake hulpdoeltreffendheid worden nageleefd zoals
beschreven in het Busan partnerschap voor een doeltref-
fende samenwerking ten dienste van ontwikkeling en her-
bevestigd in Nairobi in december 2016, met name
eigenaarschap, afstemming, resultaatgerichtheid, transpa-
rantie en wederzijdse verantwoordingsplicht, alsook de
doelstelling van ongebonden hulp.

De plus, il me semble fondamental, surtout dans le cadre
de ce type de partenariats que soient aussi respectés les
principes d'efficacité du développement, tels qu'ils ont été
énoncés dans le partenariat de Busan pour une coopération
efficace au service du développement et tels qu'ils ont été
réaffirmés à Nairobi en décembre 2016, notamment
l'appropriation, l'alignement, l'orientation vers les résultats,
la transparence et la responsabilité mutuelle, ainsi que
l'objectif de déliement de l'aide.
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Het is daarom noodzakelijk om extra aandacht te schen-
ken aan elementen die toelaten een optimaal beheer van dit
initiatief te garanderen. Deze bezorgdheid alsook de
bekommernis voor meer coherentie, complementariteit en
synergiën met andere nationale en internationale initiatie-
ven op het gebied van de ontwikkeling van de energiesec-
tor en duurzame energie in Afrika, moeten zowel door de
Belgische ontwikkelingssamenwerking als gezamenlijk op
het Europese niveau worden aangepakt, en meer bepaald
met het oog op de volgende EU - Afrika top die eind
november 2017 in Abidjan plaatsheeft.

Il convient donc effectivement d'accorder une attention
particulière aux éléments qui permettent de garantir une
gouvernance optimale de cette initiative. Cette préoccupa-
tion ainsi que celle visant à s'assurer de la cohérence, des
complémentarités et synergies avec d'autres initiatives
nationales et internationales en matière de développement
du secteur énergétique et des énergies renouvelables en
Afrique, doivent être travaillées aussi bien par la coopéra-
tion belge au développement que collectivement au niveau
européen, notamment en vue du prochain Sommet Union
européenne - Afrique qui se tiendra à Abidjan à la fin
novembre 2017.

DO 2016201717122
Vraag nr. 931 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 juni 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post:

DO 2016201717122
Question n° 931 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 juin 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de la Coopération au
développement, de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste:

Hulp aan senioren. Assistance à nos seniors.
Sinds 22 mei 2017 biedt de Franse post haar klanten een

nieuwe dienst aan: "Veiller sur mes parents" (VSMP, waak
over mijn ouders) (https://www.laposte.fr/particulier/veil-
ler-sur-mes-parents). Kinderen van alleenwonende bejaar-
den vinden het vaak geruststellend als de postbeambte af
en toe aan de deur klopt om na te gaan of de oudere per-
soon niets nodig heeft. Deze dienst wordt getarifeerd in
functie van het aantal bezoeken die de postbode brengt.
Hoewel de aard van de dienst en het feit dat een sociale
dialoog tegen betaling wordt aangeboden vragen oproepen,
kan men zich ook afvragen of oudere mensen dankzij deze
dienst niet gemakkelijker thuis zouden kunnen blijven
wonen.

Depuis le 22 mai 2017, la poste française offre un nou-
veau service à ses clients, le VSMP: "Veillez sur mes
parents" (https://www.laposte.fr/particulier/veiller-sur-
mes-parents). Certaines personnes âgées vivant seules,
leurs enfants se sentent rassuré lorsqu'un agent de la poste
pousse la porte de ces aînés pour vérifier que cette per-
sonne n'a besoin de rien. Cette prestation du facteur est
tarifée en fonction du nombre de visites effectuées par
l'agent des postes. Bien que l'on puisse s'interroger sur la
nature du service proposé, la vente tarifée de dialogue
social, on peut cependant se demander si un service de ce
type ne faciliterait pas le maintien à domicile des per-
sonnes âgées.

1. Wat zouden de positieve en negatieve aspecten van
een dergelijke maatregel in België zijn voor de burgers en
postbeambten?

1. Pouvez-vous évaluer les aspects positifs et négatifs
qu'une mesure de ce type pourrait apporter aux citoyens et
aux agents postaux si elle était appliquée en Belgique?

2. Weet u of er dergelijke initiatieven bestaan in andere
landen?

2. Avez-vous connaissance de pratiques similaires dans
d'autres pays?

3. Kunt u de postbeambten raadplegen om na te gaan of
een dergelijke dienst hen zou kunnen motiveren?

3. Pouvez-vous consulter les agents postaux afin de véri-
fier si ce type de services serait une motivation pour eux?

4. Kunt u een advies vragen aan de vakbonden van de
post?

4. Pouvez-vous demander un avis consultatif auprès des
syndicats de la poste?

5. Kunt u een raming maken van de opleidingskosten
voor de postbeambten en van de verwachte financiële
return, maar ook van de return op het vlak van de sociale
cohesie?

5. Pouvez-vous évaluer le coût en formation des agents et
le retour escompté au niveau financier, mais aussi au
niveau de la cohésion sociale?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post van 18 juli 2017, op de vraag
nr. 931 van de heer volksvertegenwoordiger Vincent
Scourneau van 26 juni 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Coopération au développement, de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la Poste du
18 juillet 2017, à la question n° 931 de monsieur le
député Vincent Scourneau du 26 juin 2017 (Fr.):

bpost is voortdurend op zoek naar nieuwe inkomsten-
bronnen op basis van de unieke troeven van het bedrijf: een
dicht uitreikings- en verkooppuntennetwerk, kennis van
het terrein en het vertrouwen dat de postbodes genieten. Zo
blijft het doorlopend nieuwe initiatieven nemen, die ze op
basis van hun ervaringen steeds weer bijschaven, aanpas-
sen of, indien ze niet aanslaan bij de klant, stopzetten.

bpost cherche continuellement de nouvelles sources de
revenus en se basant sur ses atouts uniques d'entreprise : un
réseau dense de distribution et de points de vente, la
connaissance du terrain et la confiance dont bénéficient ses
facteurs. bpost continue ainsi à déployer de nouvelles ini-
tiatives, qu'elle peaufine sans cesse sur la base de ses expé-
riences, qu'elle adapte, voire qu'elle supprime, si elles ne
reçoivent pas suffisamment d'écho auprès du client.

Daarnaast neem bpost zijn maatschappelijke rol zeer ern-
stig en wil het ook duurzame oplossingen aanbieden die
deze rol in de praktijk brengt.

En outre, bpost prend très au sérieux son rôle social et
entend aussi proposer des solutions durables afin de mettre
ce rôle en pratique.

De combinatie van deze beide ambities heeft geleid tot
het project "bclose". Daarbij verzamelen postbodes in
opdracht van het plaatselijke OCMW tijdens hun ronde
informatie over een door het OCMW bepaalde doelgroep
van senioren om te beoordelen of zij al dan niet geïsoleerd
leven. Sinds 2015 hebben heel wat Belgische gemeenten
beroep gedaan op deze dienstverlening.

La combinaison de ces deux ambitions a donné naissance
au projet "bclose".  Dans ce cadre, des facteurs collectent
en tournée, à la demande du CPAS local, des informations
sur un groupe cible de personnes âgées défini par le CPAS,
afin d'évaluer si ces personnes vivent ou non de manière
isolée. Depuis 2015, de nombreuses communes belges ont
fait appel à ce service.

Aangezien het om een commerciële dienst gaat, kan
bpost hieromtrent geen verdere details geven. Dat zou
immers een concurrentieel nadeel kunnen betekenen.

Comme il s'agit d'un service commercial, bpost ne peut
pas fournir plus de détails. Cela pourrait lui occasionner un
désavantage concurrentiel.

DO 2016201717236
Vraag nr. 932 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 29 juni 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post:

DO 2016201717236
Question n° 932 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 29 juin 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre de la Coopération au
développement, de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste:

Overdracht van bevoegdheden ingevolge de zesde staats-
hervorming. - Uitvoering.

Les transferts de compétences suite à la sixième réforme de
l'État. - Mise en oeuvre.

De zesde staatshervorming heeft het Belgische staatsbe-
stel ingrijpend veranderd, en werkt ook nog altijd door. De
uitgebreide overdracht van federale bevoegdheden vereist
een volledig nieuwe organisatie van de administraties op
de verschillende beleidsniveaus.

La sixième réforme de l'État a constitué et continue de
constituer un bouleversement conséquent pour le fonction-
nement de la Belgique. Le vaste transfert de compétences à
partir du fédéral implique une nouvelle organisation pour
les administrations des différents niveaux de pouvoir.
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Jammer genoeg stelt men verschillende snelheden vast.
Bepaalde deelgebieden tonen zich proactiever dan andere
bij het aannemen van de wetgeving die nodig is voor het
uitoefenen van bepaalde bevoegdheden. We krijgen dus
situaties waarin bepaalde materies in het ene deelgebied
door de federale overheid worden beheerd, en in het andere
door het deelgebied zelf. Dat maakt de werking van onze
instellingen nog complexer.

On constate malheureusement que des asymétries ont
lieu. Certaines entités fédérées se sont montrées plus
proactives que d'autres en adoptant la législation nécessaire
à l'exercice de certaines compétences. Nous nous retrou-
vons donc dans des situations où le fédéral est amené à
s'occuper de certaines matières pour une entité fédérée, là
où une autre a repris la main sur ces questions. Ce phéno-
mène constitue une nouvelle complexification du fonction-
nement de nos institutions.

1. Zijn er, voor wat uw bevoegdheden betreft, bevoegd-
heden die in het kader van de uitvoering van de zesde
staatshervorming overgedragen moesten worden maar
waarvan de overdracht door een van de entiteiten niet werd
uitgevoerd, waardoor er dus bevoegdheden uitgeoefend
worden door één of meer federale diensten en uw adminis-
tratie maar niet door een institutionele tegenhanger?

1. Pourriez-vous, dans le cadre de vos compétences, pré-
ciser si des transferts de compétences qui auraient dû avoir
lieu dans le cadre de la mise en oeuvre de la sixième
réforme de l'État n'ont pas été effectué par l'un des acteurs
et que par ce fait, des compétences sont effectuées par une
ou plusieurs entités fédérées et votre administration, mais
non par un pendant institutionnel?

2. Hebt u, indien dit het geval is, contact opgenomen met
uw ambtgenoten om de overdracht te uniformiseren?

2. Si de telles situations existent, avez-vous pris contact
avec vos homologues afin d'uniformiser ce transfert?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post van 27 juli 2017, op de vraag
nr. 932 van de heer volksvertegenwoordiger Vincent
Scourneau van 29 juni 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Coopération au développement, de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la Poste du
27 juillet 2017, à la question n° 932 de monsieur le
député Vincent Scourneau du 29 juin 2017 (Fr.):

- FOD Buitenlandse Zaken - SPF Affaires Étrangères: 
De zesde staatshervorming heeft niet geleid tot een over-

dracht van bevoegdheden voor wat ontwikkelingssamen-
werking betreft.

La sixième réforme de l'État n'a pas conduit à des trans-
ferts de compétences en matière de coopération au déve-
loppement.

- FOD Economie - SPF Économie:
1. De FOD Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

heeft de zesde staatshervorming volledig uitgevoerd.
1. La sixième réforme de l'État a été complètement mise

en oeuvre par le SPF Économie, P.ME., Classes moyennes
et Énergie.

2. Zonder voorwerp, gelet op het antwoord op de eerste
vraag.

2. Sans objet, vu la réponse à la première question.

- FOD Beleid en Ondersteuning - SPF Stratégie et Appui
1. Er vallen geen directe transferten binnen mijn

bevoegdheid van Digitale Agenda.
1. Il n'y a pas de transferts directs dans le cadre de mes

compétences de l'agenda numérique.
2. Deze vraag is bijgevolg zonder voorwerp. 2. Cette question est donc sans sujet.
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DO 2016201717248
Vraag nr. 934 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 30 juni 2017 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post:

DO 2016201717248
Question n° 934 de monsieur le député Denis Ducarme

du 30 juin 2017 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre de la Coopération au développement, de
l'Agenda numérique, des Télécommunications et
de la Poste:

Bezoek aan Sudan. Visite au Soudan.
Eind juni 2017 was u in Zuid-Sudan voor een humanitair

bezoek. Twee miljoen Zuid-Sudanezen leven in balling-
schap, de helft van de bevolking kampt met voedselonze-
kerheid en honderdduizenden mensen dreigen in de
komende maanden van honger te sterven.

Vous avez effectué fin juin 2017 une visite humanitaire
au Soudan du Sud. Deux millions de sud-soudanais sont en
exil, la moitié de la population vit dans l'incertitude ali-
mentaire et des centaines de milliers de personnes sont en
grand danger, risquant de mourir de faim dans les mois qui
viennent.

1. Hoe evalueert u uw bezoek en de humanitaire toestand
ter plaatse? Welke politieke ontmoetingen heeft u er gehad
en wat is de stand van het vredesproces?

1. Quel bilan tirez-vous de votre visite et de la situation
humanitaire sur place? Qu'en est-il des rencontres poli-
tiques et du processus de paix?

2. Wat zijn de prioritaire behoeften van de humanitaire
hulpverleners?

2. Quels sont les besoins prioritaires des travailleurs
humanitaires?

3. Ik heb u eerder al vragen gesteld over de toestand in
het land. Zullen er naar aanleiding van uw bezoek nieuwe
initiatieven worden genomen? 

3. Je vous ai déjà interrogé sur la situation sur place. De
nouvelles initiatives seront-elles prises suite à votre visite?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post van 20 juli 2017, op de vraag
nr. 934 van de heer volksvertegenwoordiger Denis
Ducarme van 30 juni 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Coopération au développement, de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la Poste du
20 juillet 2017, à la question n° 934 de monsieur le
député Denis Ducarme du 30 juin 2017 (Fr.):

1. Wat betreft de lokale humanitaire situatie verwijs ik
graag naar mijn antwoord op uw tweede vraag.

1. En ce qui concerne la situation humanitaire locale, je
me réfère à la deuxième partie de ma réponse.

Het bilan van deze zending is positief. Ik kon mij ter
plekke vergewissen van de humanitaire toestand en dit in
aanwezigheid van de Belgische pers. Op die manier werd
de Belgische burger op de hoogte gebracht van de manier
waarop de Belgische humanitaire middelen worden
besteed.

Le bilan de cette mission est positif. J'ai pu prendre
connaissance de la situation humanitaire et ceci en pré-
sence de la presse belge. Les citoyens belges ont ainsi pu
être informés de la façon dont les fonds humanitaires
belges sont dépensés.

Ten tweede had ik contacten op hoog niveau met leden
van de Zuid-Soedanese regering. Mijn deelname in Kam-
pala was een uitstekende gelegenheid om de Belgische
solidariteit met Oeganda en andere landen in de regio die
vele vluchtelingen opvangen te betuigen. 

J'ai également eu des contacts de haut niveau avec des
membres du gouvernement du Soudan du Sud. Ma partici-
pation à Kampala était une excellente occasion de témoi-
gner la solidarité belge à l'égard de l'Ouganda et d'autres
pays de la région qui accueillent de nombreux réfugiés.

Het feit dat ik als enige Europese minister aanwezig was,
in een gezelschap met Afrikaanse staatshoofden en de VN
Secretaris-Generaal maakt dat de Belgische aanwezigheid
zeker niet onopgemerkt bleef.

Étant le seul ministre européen présent parmi un groupe
composé de chefs d'État africains et du Secrétaire général
des Nations Unies, la présence belge n'est certainement pas
passée inaperçue.

In Juba had ik verschillende contacten met leden van de
Zuid-Soedanese regering, de diplomatieke gemeenschap
en de Verenigde Naties. 

À Juba, j'ai eu plusieurs contacts avec des membres du
gouvernement du Soudan du Sud, la communauté diploma-
tique et les Nations Unies.
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De Zuid-Soedanese vice-president Taban Deng en de
eerste minister Martin Elia heb ik op het hart gedrukt dat
België en de EU rekenen op de verantwoordelijkheidszin
van de Zuid-Soedanese politieke leiders. 

Auprès du vice-président sud-soudanais Taban Deng et
du premier ministre Martin Elia, j'ai insisté sur le fait que
la Belgique et l'UE comptent sur la responsabilité des diri-
geants politiques du Soudan du Sud.

Het is aan hen om dringend een duurzame, inclusieve
oplossing te vinden voor de crisis. In afwachting van duur-
zame vrede moeten de humanitaire hulpverleners
beschermd worden en onvoorwaardelijke toegang krijgen. 

Il leur appartient de trouver d'urgence une solution
durable et inclusive à la crise. Dans l'attente d'une paix
durable, les travailleurs humanitaires doivent être protégés
et avoir un accès inconditionnel.

De zware schendingen van het Internationaal Humanitair
Recht en van de mensenrechten mogen niet ongestraft blij-
ven. België hecht veel belang aan 'accountability'/ het
afleggen van rekenschap. 

Les violations graves du droit international humanitaire
et des droits de l'homme ne doivent pas rester impunies. La
Belgique attache une grande importance à la responsabilité
pour de telles violations.

Dat gezegd zijnde bleek onder de internationale gemeen-
schap weinig optimisme te bestaan over de stand van zaken
in het vredesproces. Elementen binnen de Zuid-Soedanese
regering lijken te geloven in een militaire overwinning. De
oppositie lijkt meer en meer verdeeld en versnipperd. En
de regio blijkt onvoldoende druk te kunnen uitoefenen - of
heeft verschillende belangen - om de Zuid-Soedanese lei-
ders voor hun verantwoordelijkheid te plaatsen. 

Cela dit, la communauté internationale semble être peu
optimiste quant à l'état du processus de paix. Des éléments
au sein du gouvernement sud-soudanais semblent croire à
une victoire militaire. L'opposition semble de plus en plus
divisée et fragmentée. Et les pays voisins semblent inca-
pables d'exercer une pression suffisante - ou ont des inté-
rêts différents - afin que les dirigeants du Soudan du Sud
soient confrontés à leur responsabilité.

De economische situatie is ronduit slecht en de perspec-
tieven voor een spoedig herstel lijken klein. De enige reden
waarom de vluchtelingenstroom recent vermindert is het
feit dat zij die wilden vertrekken reeds zijn vertrokken.

La situation économique est très mauvaise et les perspec-
tives d'une reprise rapide semblent faibles. La seule raison
pour laquelle le flux de réfugiés a récemment diminué est
parce que ceux qui voulaient partir ont déjà quitté le pays.

2. Tijdens mijn werkbezoek hebben de Verenigde Naties
officieel verklaard dat de hongersnood in Zuid-Soedan
werd beëindigd. Niettemin blijft de situatie er hoogst alar-
merend. 

2. Pendant ma visite, les Nations Unies ont déclaré que
l'état de famine dans plusieurs zones du pays était officiel-
lement terminé. Malgré cela, la situation humanitaire au
Soudan du Sud est alarmante.

3,7 miljoen personen - 28,5 % van de bevolking - zijn
reeds op de vlucht geslagen voor het geweld. Op dit
moment telt het land om en bij 2 miljoen intern verplaatste
personen (IDP), waarvan er slechts 216.956 burgers
bescherming hebben gevonden in de beschermingssites
van de Verenigde Naties (PoC), onder andere in Juba onder
het mandaat van UNMISS, de VN-missie in Zuid-Soedan. 

Au total, 3,7 millions de personnes, soit 28,5 % de la
population, ont dû fuir leur maison à cause du conflit. On
dénombre actuellement deux millions de personnes dépla-
cées dans le pays. Seulement 216.956 d'entre eux ont
trouvé protection dans les sites de protection des civils des
Nations Unies (PoC), mis en place entre autres à Juba sous
la MINUSS (Mission des Nations Unies au Soudan du
Sud).

Deze VN-sites werden reeds meermaals aangevallen
door gewapende groepen en worden geplaagd door tribale
spanningen. Het aantal Zuid-Soedanese vluchtelingen in de
buurlanden is opgelopen tot 1,94 miljoen.

Ces sites de l'ONU ont été attaqués à plusieurs reprises
par des groupes armés, et des tensions tribales apparaissent
également au sein de ces sites. Le nombre de réfugiés qui
ont quitté le Soudan du Sud en raison du conflit est de 1,94
million.

In juni bereikte de voedselonzekerheid recordhoogtes: 6
miljoen mensen - 50 % van de bevolking - hadden te lijden
aan ernstige voedselonzekerheid, waarvan 1,7 miljoen per-
sonen op de rand van de hongersnood.

En juin, l'insécurité alimentaire atteignait des niveaux
sans précédent avec 6 millions de personnes (50 % de la
population) présumées en insécurité alimentaire sévère
dont 1,7 million au bord de la famine.
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Tijdens mijn zending heb ik diverse humanitaire inter-
venties en ontwikkelingsprojecten bezocht, onder meer in
Nyal (Unity State) waar we hebben kunnen vaststellen dat
de samenwerking tussen internationale NGO's en de VN-
agentschappen goed functioneerde. Ik heb ook een project
ter bescherming van burgers in Juba van Handicap Interna-
tional bezocht.

Au cours de ma mission, j'ai visité plusieurs interven-
tions humanitaires et de développement, notamment à Nyal
(dans l'État d'Unité) où la collaboration entre plusieurs
ONG et les agences des Nations Unies semble fructueuse
et fonctionner efficacement. J'ai également visité un projet
d'Handicap International sur la protection des civils à Juba.

De prioritaire zorg van humanitaire actoren is toegang
hebben tot de getroffen bevolking, zowel geografisch
(afgelegen en geïsoleerde regio's) als op het vlak van vei-
ligheid. De hoge ontoegankelijkheid en logistieke uitdagin-
gen hebben tot gevolg dat de kostprijs van humanitaire
operaties in Zuid-Soedan zeer hoog is.

Le besoin prioritaire des travailleurs humanitaires est
l'accessibilité aux populations touchées, tant géographique
(zones extrêmement reculées et isolées), que sécuritaire.
Les coûts des opérations humanitaires dans le pays
s'avèrent importantes vu la difficulté de l'accès humanitaire
et les défis logistiques à cet égard sont bien réels.

Humanitaire hulp wordt er geboden in extreem moeilijke
omstandigheden, indien zij al mogelijk is. Humanitaire
hulpverleners worden er geconfronteerd met beperkingen,
geweld, plunderingen en intimidatie. Hun werk wordt er
constant door gehinderd en heeft sinds december 2013
reeds geleid tot 67 doden onder hen. 

L'aide humanitaire est fournie dans des circonstances
extrêmement difficiles, lorsqu'elle est possible. Les travail-
leurs humanitaires sont soumis à des restrictions, vio-
lences, pillages, harcèlements et intimidations qui ont déjà
conduit au décès de 67 d'entre eux depuis décembre 2013
et continuent d'entraver le travail des organisations huma-
nitaires.

Humanitaire organisaties hebben te kampen met inbe-
slagnames van hun activa en illegale obstructies en belas-
tingen. Het is bijgevolg essentieel om een veilige,
ongehinderde humanitaire toegang tot de getroffen bevol-
king te verzekeren.

Ces dernières subissent également la saisie de leurs actifs
et des obstructions, taxations et détournements illégaux de
l'aide d'urgence. Garantir un accès humanitaire sécurisé et
sans entrave aux populations dans le besoin est par consé-
quent essentiel.

3. Het Belgische humanitaire budget voor 2017 bedraagt
170 miljoen euro, waarvan 7,5 miljoen euro reeds specifiek
werd toegekend aan Zuid-Soedan en 3,6 miljoen aan
Oeganda dat onder druk is onder de vluchtelingenstroom
uit Zuid-Soedan.

3. Le budget humanitaire belge pour 2017 est de 170 mil-
lions euros, dont 7,5 millions euros ont déjà été alloués
spécifiquement au Soudan du Sud, et 3,6 millions pour
l'Ouganda. Ce dernier est particulièrement sous pression,
suite à l'afflux des réfugiés sud-soudanais.

Als gevolg van een oproep aan NGO's om projectvoor-
stellen in te dienen in het kader van de humanitaire crisis-
sen in Zuid-Soedan, Jemen, Nigeria en Somalië, is op dit
moment mijn administratie de goedkeuring van projecten
aan het behandelen die voorzien in onder andere voedsel-
hulp voor Zuid-Soedan en noodhulp voor Zuid-Soedanese
vluchtelingen.

Actuellement, suite à un appel destiné aux ONG pour des
projets visant à répondre aux crises humanitaires au Sou-
dan du Sud, au Yémen, au Nigéria et en Somalie, des pro-
jets comprenant des volets d'assistance alimentaire
d'urgence au Soudan du Sud et d'aide aux réfugiés sud-sou-
danais ont été retenus et les dossiers sont actuellement en
cours de traitement.
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Vraag nr. 935 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Cassart-Mailleux van 05 juli 2017 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post:

DO 2016201717381
Question n° 935 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 05 juillet 2017 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre de la Coopération au
développement, de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste:

Bestelling van pakjes via e-commerce. La livraison de colis dans le cadre d'activité d'e-commerce.
Het Belgisch Instituut voor postdiensten en telecommu-

nicatie (BIPT) heeft een studie laten uitvoeren over de Bel-
gische markt van de pakjesbestelling in het kader van de e-
commerce. Uit de studie bleek dat België op dat gebied
achterophinkt in West-Europa. 

Une étude commanditée par l'Institut belge des services
postaux et des télécommunications (IBPT) sur le marché
belge de la livraison de colis dans le cadre des activités d'e-
commerce révèle que la Belgique est loin d'être la meil-
leure élève parmi ceux de l'Europe occidentale.

België scoort inderdaad slecht wat het aantal geleverde
pakjes per inwoner of de totale omzet van de e-commerce
betreft. Tegelijk is ons land de snelste groeier in de Euro-
pese Unie. Dat komt doordat de Belgische kmo's heel wat
omzet genereren via e-commerce, wat echter niet kan wor-
den gezegd van de zko's. 

En effet, la Belgique affiche de mauvais scores en ce qui
concerne le nombre de colis livrés par habitant ou encore
de chiffre d'affaires généré par l'activité. Cependant, le
pays connait la plus forte croissance de l'Union euro-
péenne. Et cela s'explique par le fait que les PME belges
performent très bien en matière de chiffre d'affaires généré
par l'e-commerce, par contre, on ne peut pas en dire autant
pour les TPE.

De studie toont ook aan dat er een onevenwicht bestaat
tussen de vraag van de consument en het aanbod van de e-
retailers. In de praktijk vindt de Belg het belangrijker dat
zijn pakjes gratis worden geleverd dan dat ze snel, 's
avonds of tijdens het weekend worden gebracht. Met deze
voorkeur houden de e-retailers vooralsnog geen rekening.

L'étude révèle également qu'il existe un déséquilibre
entre la demande des consommateurs et l'offre des e-retai-
lers. En réalité, le belge préférait une livraison gratuite de
ses colis à une livraison rapide ou encore une livraison en
soirée ou durant les week-ends. Cette préférence, n'est pour
l'instant pas encore prise en compte par les e-retailers.

1. Hoe denkt u gevolg te geven aan de resultaten van
deze studie in het licht van de door u voorbereide hervor-
ming van de postwet? 

1. Quelles suites entendez-vous donner aux résultats de
cette étude à l'approche de la refonte de la loi postale sur
laquelle vous travaillez?

2. In een proefproject in Moeskroen en Turnhout onder-
zoekt bpost momenteel  de mogelijkheden om pakjes bij
afwezigheid van de bestemmeling te bezorgen. Zou de gra-
tis pakjesbezorging ook niet kunnen worden getest? 

2. Bpost est actuellement en phase test à Mouscron et à
Turnhout puisqu'un projet pilote a été mis en place pour y
étudier les possibilités de remises d'un colis en cas
d'absence du destinataire, cette possibilité de livraison gra-
tuite pourra-t-elle aussi être testée?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post van 27 juli 2017, op de vraag
nr. 935 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Caroline Cassart-Mailleux van 05 juli 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Coopération au développement, de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la Poste du
27 juillet 2017, à la question n° 935 de madame la
députée Caroline Cassart-Mailleux du 05 juillet 2017
(Fr.):

1. Het aanbod omtrent de levering van pakjes maakt geen
voorwerp uit van een postwet. Ik denk dat het niet aan de
wetgever is om in de uiterst competitieve en internationale
markt van de e-retailers, op basis van een KPMG-studie, te
beslissen over het productaanbod van de Belgische e-retai-
lers. De e-retailers lijken me beter geplaatst dan KPMG om
de behoeften van hun klanten te kunnen inschatten.

1. L'offre concernant la livraison de colis n'est pas régie
par une loi postale. Je pense qu'il n'appartient pas au légis-
lateur de décider sur le marché extrêmement compétitif et
international des détaillants en ligne, sur la base d'une
étude KPMG, de l'offre de produits proposée par les détail-
lants en ligne belges. Les e-détaillants me paraissent mieux
placés que KPMG pour évaluer les besoins de leurs clients.
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2. Het al dan niet aanrekenen van verzendingskosten is
een beslissing van de afzender, niet van bpost. Het is dus
de e-tailer die beslist of hij de kosten voor de verzending
van zijn of haar pakjes doorrekent aan de consument en
dus bepaalt of deze diensten gratis zijn voor zijn eindklant.

2. La facturation ou non des frais de port est une décision
qui incombe à l'expéditeur et non à bpost. C'est donc l'e-
tailer qui décide de refacturer ou non au consommateur les
frais d'expédition de ses paquets et qui détermine par
conséquent si ces services sont gratuits pour son client
final.

DO 2016201717644
Vraag nr. 944 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 18 juli 2017 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post:

DO 2016201717644
Question n° 944 de monsieur le député Philippe Goffin

du 18 juillet 2017 (Fr.) au vice-premier ministre
et ministre de la Coopération au développement,
de l'Agenda numérique, des Télécommunications
et de la Poste:

Steun aan start-ups die voedselverspilling tegengaan. L'aide aux start-up luttant contre le gaspillage alimentaire.
Voedselverspilling is een groot probleem in onze maat-

schappij. Hoewel er steeds meer wordt gezocht naar oplos-
singen, blijven de cijfers nog veel te hoog. Zo heeft het
Europees Parlement onlangs een maatregel aangenomen
waarmee men tegen 2030 de voedselverspilling wil halve-
ren. 

Le gaspillage alimentaire est un problème bien présent
dans notre société. Bien que de plus en plus d'acteurs tra-
vaillent à apporter une solution, les chiffres restent trop
élevés. Ainsi, en Europe, le Parlement européen a récem-
ment adopté une mesure qui vise à réduire de 50 % le gas-
pillage alimentaire d'ici 2030.

Er zijn verschillende spelers die zich inzetten in de strijd
tegen de voedselverspilling. In de horeca en de voedings-
middelenindustrie zijn er tegenwoordig heel wat start-ups
die een oplossing aanbieden om voedselverspilling tegen te
gaan.

Pour lutter contre le gaspillage alimentaire, les acteurs
sont multiples. Pour ce qui est de l'horeca et de l'industrie
agroalimentaire, nous pouvons voir actuellement que de
nombreuses start-up émergent offrant comme service une
solution pour lutter contre le gaspillage alimentaire.

Zo is er bijvoorbeeld een start-up die consumenten in
contact brengt met supermarkten die hun onverkochte pro-
ducten tegen lagere prijzen aanbieden, en een start-up die
koelkasten ter beschikking stelt waarin de overschotten
van bedrijfsrestaurants aan de werknemers worden aange-
boden via een app.

Nous pouvons citer à titre d'exemple une start-up qui met
en relation des consommateurs et des supermarchés qui
proposeront des invendus à prix réduits, ou encore une
start-up qui met à disposition des frigos qui, par le biais
d'une application, permettent de redistribuer le surplus des
restaurants d'entreprises aux employés.

Deze start-ups maken de mensen bewust van voedselver-
spilling en bieden een oplossing door bedrijven, die niet
altijd de geschikte middelen daartoe hebben, te helpen om
voedselverspilling zoveel mogelijk te vermijden.

Ces start-up sensibilisent et facilitent la lutte contre le
gaspillage alimentaire en aidant les entreprises, qui n'ont
pas toujours les outils adéquats, à éviter au maximum le
gaspillage.

Op die manier kunnen deze start-ups de overheid aanvul-
len, zowel bij het zoeken naar oplossingen als bij het in
praktijk brengen van die oplossingen.

Elles se présentent ainsi comme de potentiels acteurs
complémentaires à l'action de l'État, que ce soit dans la
recherche de solutions ou dans la mise en pratique de ces
dernières.

1. Wat zijn de huidige cijfers inzake voedselverspilling in
de horeca en voedingsmiddelenindustrie in België?

1. Quels sont les chiffres actuels concernant le gaspillage
alimentaire dans l'horeca et l'industrie agroalimentaire en
Belgique?

2. Welke maatregelen bestaan er of zullen er worden
getroffen om start-ups die voedselverspilling helpen tegen
te gaan aan te moedigen? 

2. Quelles sont les dispositions prévues ou mises en place
afin d'encourager des start-up actives dans la lutte contre le
gaspillage alimentaire?
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3. Welke maatregelen bestaan er om de horeca en de voe-
dingsmiddelenindustrie te helpen in hun dagelijkse strijd
tegen voedselverspilling?

3. Quelles sont les dispositions mises en place afin
d'aider au quotidien les différents acteurs de l'horeca et de
l'industrie agroalimentaire dans la lutte contre le gaspillage
alimentaire?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post van 20 juli 2017, op de vraag
nr. 944 van de heer volksvertegenwoordiger Philippe
Goffin van 18 juli 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre de la
Coopération au développement, de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la Poste du
20 juillet 2017, à la question n° 944 de monsieur le
député Philippe Goffin du 18 juillet 2017 (Fr.):

De parlementaire vraag valt niet onder mijn bevoegdhe-
den, maar behoort tot die van mijn collega, W. Borsus,
minister van Middenstand, Zelfstandigen KMO's, Land-
bouw en Maatschappelijke Integratie (vraag nr. 836 van
10 augustus 2017).

Cette question parlementaire ne relève pas de mes com-
pétences mais de la compétence de mon collègue, W. Bor-
sus, ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des
PME, de l'Agriculture, et de l'Intégration sociale (question
n° 836 du 10 août 2017).

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse 
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en de 

Culturele Instellingen

Vice-premier ministre et ministre des Affaires 
étrangères et européennes, chargé de Beliris et des 

Institutions culturelles fédérales

DO 2015201610752
Vraag nr. 679 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 01 juli 2016 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en
de Culturele Instellingen:

DO 2015201610752
Question n° 679 de monsieur le député Denis Ducarme

du 01 juillet 2016 (Fr.) au vice-premier ministre
et ministre des Affaires étrangères et
européennes, chargé de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales:

Situatie in Mongolië. La situation en Mongolie.
De Mongoolse Volkspartij (MPP) heeft eind juni 2016 de

parlementsverkiezingen in Mongolië  gewonnen.
Le Parti du peuple mongol (MPP) a remporté les élec-

tions législatives en Mongolie fin juin 2016.
1. Hoe evolueren de politieke dialoog en de economische

uitwisselingen tussen Mongolië en ons land? Hoe staat het
met de betrekkingen met de Europese Unie?

1. Quelle est l'évolution du dialogue politique et des
échanges économiques entre notre pays et la Mongolie?
Quelle est la situation avec l'Union européenne?

2. Hoeveel Belgen staan er ingeschreven als inwoner van
Mongolië?

2. Combien de Belges sont-ils répertoriés comme rési-
dant en Mongolie?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 24 juli 2017, op
de vraag nr. 679 van de heer volksvertegenwoordiger
Denis Ducarme van 01 juli 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 24 juillet 2017,
à la question n° 679 de monsieur le député Denis
Ducarme du 01 juillet 2016 (Fr.):

1. De bilaterale relaties tussen België en Mongolië zijn
goed, maar weinig intens. 

1. Les relations bilatérales entre la Belgique et la Mongo-
lie sont bonnes mais peu intenses. 

Ik heb mijn Mongoolse homoloog laatst ontmoet op
3 mei in Brussel. ZM Koning Filip en president Elbegdorj
hebben elkaar ontmoet te Davos in januari 2017 tijdens het
World Economic Forum. 

J'ai rencontré mon homologue mongol en juillet 2016 en
marge du Sommet ASEM à Oulan-Bator. SM le Roi Phi-
lippe et le président Elbegdorj se sont rencontrés à Davos
en janvier 2017 lors du World Economic Forum. 
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België en Mongolië steunen elkaars kandidaturen voor
de Veiligheidsraad en voor de Mensenrechtenraad weder-
zijds. Op 10 juli werd Kh. Battulga ingezworen als nieuwe
president van Mongolië.

La Belgique et la Mongolie apportent un soutien mutuel
à leurs candidatures pour le Conseil de Sécurité et le
Conseil des Droits de l'Homme. Le 10 juillet , Kh. Battulga
a prêté serment en tant que nouveau président de la Mon-
golie.

De bilaterale handel bedroeg in 2016 slechts 13,6 miljoen
euro (9,5 miljoen euro export, 4,1 miljoen euro import).
Het belangrijkste bilaterale project is een staatslening ter
waarde van 3,8 miljoen euro, getekend in juni 2014, voor
de uitrusting van een regionaal hospitaal in Khovd.

Le commerce bilatéral ne valait en 2016 que 13,6 million
d'euros (9,5 million d'euros d'exportation et 4,1 million
d'euros d'importation). Le projet bilatéral le plus important
est un prêt d'État à État de 3,8 millions d'euros, signé en
juin 2014, pour l'équipement d'un hôpital régional dans la
ville de Khovd.

Het in 2010 ondertekende Partnerschaps- en Samenwer-
kingsakkoord (PCA) vormt het kader voor de samenwer-
king tussen de EU en Mongolië en zal in werking treden
eens alle EU lidstaten het geratificeerd hebben (België
deed dit op 17 juli 2014).

L'Accord de Partenariat et de Coopération, signé en
2010, constitue le cadre pour la coopération entre l'UE et la
Mongolie et entrera en vigueur dès ratification par tous les
membres de l'UE (la Belgique l'a ratifié le 17 juillet 2014).

Voor de periode 2014-2020 werd een nieuw financieel
kader aangenomen ten belope van 85 miljoen euro. Deze
Europese hulp moet Mongolië helpen om de inkomsten uit
de mijnbouw aan te wenden voor een duurzame en inclu-
sieve ontwikkeling van het land.

Un nouveau cadre financier a été adopté pour la période
2014-2020 pour un montant de 85 millions d'euros. Cette
aide européenne doit permettre à la Mongolie d'exploiter
ses revenus miniers d'une manière favorable au développe-
ment durable et inclusive du pays.

2. Op dit ogenblik zijn 19 Belgen officieel ingeschreven,
waarvan de meerderheid in Ulaanbaatar.

2. Pour l'instant 19 Belges sont officiellement répertoriés
comme étant résidents en Mongolie, la plupart à Oulan-
Bator.

DO 2015201611716
Vraag nr. 770 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 07 september 2016 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast
met Beliris en de Culturele Instellingen:

DO 2015201611716
Question n° 770 de monsieur le député Denis Ducarme

du 07 septembre 2016 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, chargé de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales:

Missie in Zuid-Amerika. Mission en Amérique du Sud.
U was in augustus 2016 op missie in Zuid-Amerika, meer

bepaald in Uruguay en in Argentinië.
Vous avez effectué en août 2016 une mission en Amé-

rique du Sud, notamment en Uruguay et en Argentine.
1. Hoe evalueert u deze missie? 1. Quel bilan tirez-vous de cette mission?
2. Hoe ziet u de bilaterale betrekkingen met deze landen

en onze economische betrekkingen evolueren?
2. Comment voyez-vous l'évolution des relations bilaté-

rales avec ces pays et l'évolution de nos relations écono-
miques?

3. Hoeveel Belgische ondernemingen zijn er actief in
deze landen? 

3. Qu'en est-il de la présence d'entreprises belges dans
ces pays?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 24 juli 2017, op
de vraag nr. 770 van de heer volksvertegenwoordiger
Denis Ducarme van 07 september 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 24 juillet 2017,
à la question n° 770 de monsieur le député Denis
Ducarme du 07 septembre 2016 (Fr.):
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1. Dit eerste bezoek van een Belgische minister van Bui-
tenlandse Zaken aan Uruguay sinds de prinselijke missie in
2008 was een ronduit succes en gaf een belangrijk politiek
signaal aan de regio. In Uruguay heb ik een onderhoud
gehad met mijn homoloog, de heer Rodolfo Nin Novoa
evenals met de heer Victor Rossi, minister van Transport
en Openbare Werken. In Argentinië heb ik een onderhoud
gehad met de eerste minister de heer Marcos Peña evenals
met mijn homoloog mevrouw Susana Malcorra.

1. Cette première visite d'un ministre belge des Affaires
étrangères en Uruguay et en Argentine depuis la mission
économique princière en 2008 fut un véritable succès et a
donné un signal politique important à la région. En Uru-
guay, j'ai pu m'entretenir avec mon homologue monsieur
Rodolfo Nin Novoa ainsi qu'avec monsieur Victor Rossi,
ministre des Transports et des Travaux publics. En Argen-
tine, j'ai eu des entretiens avec premier ministre monsieur
Marcos Peña, ainsi qu'avec mon homologue madame
Susana Malcorra.

2. Onze bilaterale relaties, die reeds zeer goed zijn, zullen
een nieuwe impuls krijgen door middel van concrete
samenwerkingsvormen. Zo is er een memorandum van
overeenstemming ondertekend met Argentinië over het
inrichten van politieke consultaties. Aan Uruguay is er een
principiële goedkeuring gegeven over de ondertekening
van een gelijkaardig akkoord. Ik heb eveneens een princi-
peakkoord gegeven voor het oprichten van een Gemengde
Commissie met Argentinië om de economische en han-
delsrelaties tussen onze twee landen te versterken.

2. Nos relations bilatérales, déjà très bonnes, vont
connaître une nouvelle impulsion par le biais de collabora-
tions concrètes. Ainsi, un memorandum d'accord sur l'éta-
blissement d'un mécanisme de consultations politiques a
été signé avec l'Argentine, tandis qu'un assentiment de
principe pour la signature d'un accord similaire avec l'Uru-
guay a été donné. J'ai également donné un accord de prin-
cipe pour l'établissement d'une Commission mixte avec
l'Argentine, afin de renforcer les relations économiques et
commerciales entre nos deux pays.

3. In Uruguay werd de bijdrage van Belgische bedrijven
aan de ontwikkeling van de logistieke- en havensector
onderlijnd evenals hun wens om zich in verdere mate te
impliceren in het land en in andere sectoren (bijvoorbeeld:
gassector). Mijn gesprekspartners wezen op de bereidwil-
ligheid van Uruguay om buitenlandse investeringen aan te
trekken om haar ontwikkeling te verzekeren naast de capa-
citeiten om dit te verwezenlijken.

3. En Uruguay, l'apport des sociétés belges dans le déve-
loppement des secteurs logistiques et portuaires a été souli-
gné, de même que leur souhait de s'engager davantage dans
le pays ainsi que dans d'autres secteurs (exemple: secteur
gazier). Mes interlocuteurs ont mis en exergue la volonté
de l'Uruguay d'attirer les investissements étrangers pour
assurer son développement et les atouts du pays pour ce
faire.

In Argentinië hebben mijn gesprekspartners eveneens de
regeringsprioriteit om buitenlandse investeringen aan te
trekken, onderlijnd. Zodoende zullen aanbestedingen aan-
gekondigd worden in verscheidene domeinen (energie,
transport, water, afval, enz.) waaraan Belgische bedrijven
zullen kunnen deelnemen. Ik, van mijn kant heb de her-
nieuwde interesse van onze bedrijven voor Argentinië
bevestigd en de sectoren waar deze zich in ontwikkelen.,
aangekaart.

En Argentine, mes interlocuteurs ont également souligné
la priorité du gouvernement d'attirer les investissements
étrangers. Ainsi, des appels d'offres vont être lancés dans
différents domaines (énergie, transports, eau, déchets, etc.),
auxquelles les entreprises belges pourront participer. J'ai de
mon côté confirmé le regain d'intérêt de nos entreprises
pour l'Argentine et mis en avant les secteurs dans lesquels
elles se distinguent.

DO 2015201611808
Vraag nr. 782 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 13 september 2016 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast
met Beliris en de Culturele Instellingen:

DO 2015201611808
Question n° 782 de monsieur le député Denis Ducarme

du 13 septembre 2016 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, chargé de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales:

FOD Buitenlandse Zaken.- Strijd tegen absenteïsme. SPF Affaires étrangères. - Lutte contre l'absentéisme.
1. Beschikt u over gegevens met betrekking tot de evolu-

tie van het absenteïsme bij de FOD Buitenlandse Zaken
sinds 2010?

1. Disposez-vous de l'évolution de l'absentéisme au SPF
Affaires étrangères depuis 2010?
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2. Beschikt u over gegevens met betrekking tot de gemid-
delde leeftijd van de zieken?

2. Avez-vous des informations sur la moyenne d'âge des
malades?

3. Wat is de gemiddelde duur van de afwezigheidsperio-
des?

3. Quelle est la durée en moyenne des périodes
d'absence?

4. Welke maatregelen overweegt men om het absente-
esme terug te dringen?

4. Quelles mesures sont envisagées pour diminuer le taux
d'absentéisme?

5. Wat is de gemiddelde leeftijd van het personeel bij de
FOD Buitenlandse Zaken?

5. Quelle est la moyenne d'âge au SPF Affaires étran-
gères?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 24 juli 2017, op
de vraag nr. 782 van de heer volksvertegenwoordiger
Denis Ducarme van 13 september 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 24 juillet 2017,
à la question n° 782 de monsieur le député Denis
Ducarme du 13 septembre 2016 (Fr.):

1. Ja, door het versturen van jaarlijkse rapporten door
Medex.

1. Oui, par le biais de rapports annuels envoyés par
Medex.

2. Ja, deze rapporten vermelden de gemiddelde leeftijd. 2. Oui, les rapports annuels font part de cette moyenne
d'âge.

3. 5,04 dagen. 3. 5,04 jours.
4. Onze FOD beschikt sinds enkele jaren over een "dienst

welzijn op het werk". Daarnaast wordt veel aandacht
geschonken aan het evenwicht werk-privé door het nemen
van, onder andere, volgende maatregelen: telewerk, flexi-
bele uurroosters.

4. Notre SPF a depuis quelques années un service "bien-
être au travail". Nous attachons par ailleurs beaucoup
d'importance à l'équilibre vie professionnelle-privée en
prenant, entre autres, les mesures suivantes: télétravail,
temps de travail flexible.

5. 47 jaar. 5. 47 ans.

DO 2015201612065
Vraag nr. 794 van de heer volksvertegenwoordiger

Olivier Chastel van 28 september 2016 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast
met Beliris en de Culturele Instellingen:

DO 2015201612065
Question n° 794 de monsieur le député Olivier Chastel

du 28 septembre 2016 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, chargé de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales:

Betrekkingen met Zuid-Amerika. - EuroLat. Relations avec l'Amérique du Sud. - EuroLat.
Op 20 september 2016 werd in Montevideo (Uruguay) de

negende plenaire vergadering van de Euro-Latijns-Ameri-
kaanse Parlementaire Vergadering (EuroLat) geopend.

L'inauguration de la neuvième session plénière de
l'Assemblée parlementaire euro-latino (EuroLat) s'est
tenue le 20 septembre 2016 à Montevideo (Uruguay).

1. Hoe beoordeelt u de evolutie van de politieke betrek-
kingen tussen de Europese Unie en Zuid-Amerika in het
licht van de huidige situatie op dat continent, met het vre-
desproces in Colombia en de onstabiele politieke situatie in
Brazilië en Nicaragua?

1. Comment jugez-vous l'évolution des relations poli-
tiques entre l'Union européenne et l'Amérique du Sud au
vu de la situation actuelle de ce continent avec le processus
de paix en Colombie et la situation politique instable du
Brésil et du Nicaragua?

2. Wat is de stand van zaken uit een economisch oog-
punt, meer bepaald naar aanleiding van de situatie in Vene-
zuela?

2. Qu'en est-il du point de vue économique notamment
suite à la situation au Vénézuela?

3. Hoe evolueren de betrekkingen met Mercosur? 3. Quelle est l'évolution des relations avec le Mercosur?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 26 juli 2017, op
de vraag nr. 794 van de heer volksvertegenwoordiger
Olivier Chastel van 28 september 2016 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 26 juillet 2017,
à la question n° 794 de monsieur le député Olivier
Chastel du 28 septembre 2016 (Fr.):

1. Voor de Europese Unie is en blijft de uitbouw van de
politieke relaties met de landen van Centraal- en Latijns-
Amerika en de Caraïben (voorheen LAC, nu CELAC) van
groot belang. 

1. Pour l'Union européenne, l'intensification des relations
politiques avec les pays de l'Amérique centrale et latine et
des Caraïbes (précédemment LAC, maintenant CELAC)
reste d'une grande importance.

De evolutie in die landen waar het geachte lid naar ver-
wijst worden door de EU ten volle in rekening gebracht bij
de uitbouw van deze relaties.

L'évolution dans les pays auxquels l'honorable membre
fait référence est entièrement prise en compte dans cette
intensification des relations.

Zoals het geachte lid weet, heeft de EU in 1999 een poli-
tieke dialoog op het niveau van staats- en regeringsleiders
met de van LAC-landen gelanceerd. De laatste bijeen-
komst op dit niveau ging door in juni 2015 te Brussel. 

Comme l'honorable membre le sait, l'Union européenne a
lancé en 1999 avec les pays LAC un dialogue au niveau
des chefs d'État et de gouvernement. La dernière réunion a
eu lieu à Bruxelles en juin 2015.

Het doel van deze dialoog is de banden met deze landen
te versterken en de waarden en doelen waarvoor de EU
staat uit te dragen. Het biedt bovendien een forum om in te
spelen op en overleg te voeren over de interne ontwikkelin-
gen in de betrokken landen.

Ce dialogue vise à renforcer les liens avec ces pays et à
faire valoir les valeurs et objectifs de l'Union européenne.
Il offre en plus un forum pour aborder et échanger des vues
sur les développement internes dans les pays concernés.

Ik stel met genoegen vast dat deze politieke dialoog over
de jaren heen steeds intenser is geworden. Daarenboven
heeft, mede onder sterke impuls van België, de Top EU-
CELAC van Brussel van juni 2015, officieel beslist dat van
nu af aan in het jaar dat er geen Top is, een vergadering zal
doorgaan van de Ministers van Buitenlandse Zaken. 

Je constate avec satisfaction que ce dialogue politique
s'est intensifié au fil des années. En outre, et entre autre
sous l'impulsion de la Belgique, le Sommet UE-CELAC de
Bruxelles de juin 2015 a officiellement décidé que les
années où ne se tient pas de Sommet, une réunion des
ministres des Affaires étrangères aura lieu.

Een dergelijke bijeenkomst ging nu voor het eerst door
op 25 en 26 oktober 2016 te Santo Domingo (Domini-
caanse Republiek). De volgende Top zal te El Salvador
doorgaan op 26-2 oktober 2017.

Une telle réunion a eu lieu pour la première fois les 25 et
26 octobre 2016 à Santo Domingo (République domini-
caine). Le prochain Sommet aura lieu à El Salvador les 26-
27 octobre 2017.

2. Ook op economisch vlak en niettegenstaande moei-
lijke toestanden zoals in Venezuela, wenst de EU de rela-
ties met CELAC verder uit te bouwen. Nu reeds is de EU
de tweede handelspartner van de regio en de grootste bui-
tenlandse investeerder. Ik steun ten volle de verdere uit-
bouw van deze relaties.

2. Nonobstant des situations parfois difficiles comme au
Venezuela, l'Union européenne souhaite également renfor-
cer les relations économiques avec la CELAC. L'Union
européenne est dès à présent le deuxième partenaire com-
mercial de la région et le premier fournisseur d'investisse-
ments. Je soutiens entièrement le développement de ces
relations.

3. Voor de EU beschikt de Mercosur niet alleen over een
belangrijk economisch potentieel, sinds het aantreden van
president Macri in Argentinië betoont zij eveneens een
grotere interesse in verdere liberaliseringen op internatio-
naal handelsvlak. Europa wenst dan ook tot een ambitieuze
en evenwichtige uitwisseling te komen. 

3. Pour l'UE, le Mercosur dispose non seulement d'un
grand potentiel économique mais depuis l'accession au
pouvoir du président Macri en Argentine, il montre égale-
ment un plus grand intérêt pour la libéralisation au niveau
du commerce international. L'Europe veut dès lors parve-
nir à des échanges ambitieux et équilibrés.
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Anderzijds zal hierbij tevens gewaakt worden over de
vrijwaring van haar defensieve belangen. Deze situeren
zich voorlopig immers voornamelijk binnen de landbouw-
sector en de EU zal tegen een becijfering van de tariefcon-
tingenten (TRQ's) voor gevoelige landbouwproducten
pleiten.

En outre, l'UE veillera également à la protection de ses
intérêts défensifs. Ils se situent essentiellement dans le sec-
teur agricole, ce qui amènera l'UE à plaider contre la déter-
mination de contingents tarifaires (TRQ's) pour des
produits agricoles sensibles.

Een mandaat voor de onderhandeling van een interregio-
nale Associatie Overeenkomst tussen de EU en haar Lid-
staten, enerzijds, en Mercosur, anderzijds, werd door de
Raad reeds aangenomen op 13 september 1999. 

Un mandat pour la négociation d'un Accord d'Associa-
tion interrégion entre l'UE et ses États membres, d'une part,
et le Mercosur, d'autre part, a été adopté par le Conseil le
13 septembre 1999.

In 2004 kwamen de onderhandelingen tot stilstand,
zowel omwille van interne onenigheden binnen Mercosur
als omwille van problemen tussen de EU en Mercosur over
met name het handelsluik van de Overeenkomst. 

En 2004, les négociations se sont arrêtées, à cause à la
fois de luttes internes au sein du Mercosur et de problèmes
entre l'UE et Mercosur, notamment concernant le volet
commercial.

In mei 2010 besliste de Commissie de gesprekken onder
voorwaarden herop te starten. Hierna, en dit tot 2012, von-
den een reeks nieuwe onderhandelingsrondes plaats. 

En mai 2010, la Commission a décidé de redémarrer les
pourparlers sous conditions. Jusqu'en 2012, plusieurs tours
de négociations ont eu lieu.

In 2012 kwamen de gesprekken over het politieke en
samenwerkingsluik tot stilstand. Over het handelsluik von-
den verder technische gesprekken plaats, zoals ondermeer
op 1-2 oktober 2015 te Asuncion (Paraguay).

En 2012, les pourparlers concernant les volets politique
et de coopération se sont arrêtés. Sur le volet commercial,
des négociations techniques ont eu lieu, notamment les 01-
02 octobre 2015 à Asunción (Paraguay).

Op 11 mei 2016 vond een eerste uitwisseling van han-
delsopeningen plaats voor goederen, diensten en over-
heidsaanbestedingen. De hierbij door Mercosur
voorgestelde openingen bleven voorlopig weinig ambiti-
eus. Het ging echter om een eerste aanbod.

Un premier échange d'offres d'ouverture commerciale
pour des biens, services et offres publiques a eu lieu le
11 mai 2016. Les ouvertures offertes par le Mercosur res-
taient peu ambitieuses mais il s'agissait d'une première pro-
position.

Tijdens de bijeenkomst te Montevideo op 22-23 juni
2016, drong de EU dan ook aan op het bekomen van een
hoger ambitieniveau. 

Lors de la réunion de Montevideo des 22-23 juin 2016,
l'UE a plaidé pour un niveau d'ambition plus élevé.

Tegelijkertijd werd gevraagd om in het kader van de
onderhandelingen werk te maken van een actualisering van
de Europese handelsbepalingen op het vlak van intellectu-
ele eigendom, douanerechten en handelsfacilitering en
mogelijkerwijze ook artikels op te nemen met betrekking
tot KMO's en inzake energie en grondstoffen.

En même temps, il a été demandé que, dans le cadre des
négociations, on parvienne à une actualisation des disposi-
tions commerciales européennes dans le domaine de la
propriété intellectuelle, les droits de douane et les facilités
commerciales et d'inclure si possible des articles relatifs
aux PME, à l'énergie et aux matières premières.

Een nieuwe onderhandelingsronde over het handelsluik
ging door op 10-14 oktober 2016.

Un nouveau tour de négociations sur le volet commercial
a eu lieu du 10 au 14 octobre 2016.

Op 20 december 2016 heeft de Europese Dienst voor
Extern Optreden een geactualiseerde versie van de EU-
Mercosur Associatie Overeenkomst aan de Lidstaten voor-
gelegd. 

Le 20 décembre 2016, le Service européen d'Action exté-
rieure a présenté aux États membres une version actualisée
de l'Accord d'Association UE-Mercosur.

Deze versie bouwt verder op doch actualiseert de versie
van 2012, jaar van de laatste onderhandelingsronde over
het politieke en samenwerkingsluik. 

Cette version est basée sur la version de 2012, l'année du
dernier tour de négociations sur le volet politique et de
coopération, mais elle est actualisée.

Van 20 tot 24 maart 2017 vond te Buenos Aires (Argenti-
nië) een formele onderhandelingsronde over de ganse tekst
van de Overeenkomst plaats. 

Du 20 au 24 mars 2017, un tour de négociation a eu lieu à
Buenos Aires (Argentine) sur l'ensemble du texte de
l'Accord.

Een nieuwe ronde over het politieke en samenwer-
kingsluik ging te Brussel door van 29 juni tot 3 juli 2017. 

Un nouveau tour sur le volet politique et de coopération a
eu lieu à Bruxelles du 29 juin au 3 juillet 2017.
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Twee derde van de artikels werd gevalideerd. De belang-
rijkste uitstaande problemen betreffen de verwijzingen
naar migratie en readmissie, ontwapening en crisisbeheer. 

Les 2/3 des articles ont été validés. Les problèmes les
plus importants qui subsistent concernent les références à
la migration et la réadmission, le désarmement et la gestion
de crises.

De artikels inzake de bescherming van persoonlijke
gegevens, consulaire bescherming, economische samen-
werking, leefmilieu en klimaatverandering behoeven nog
intens overleg.

Les articles concernant la protection des données person-
nelles, la protection consulaire, la coopération écono-
mique, l'environnement et le changement climatique
nécessiteront encore une négociation intense.

De laatste onderhandelingsronde met betrekking tot het
handelsluik vond tussen 3-7 juli 2017 plaats. De Europese
Commissie stipte aan dat de discussies over verschillende
handelsaspecten (onder andere sanitaire en fytosanitaire
maatregelen en oorsprongsregels) moeizaam verliepen. 

La dernière négociation sur le volet commercial a eu lieu
du 3 au 7 juillet 2017. La Commission européenne a souli-
gné que la discussion sur différents aspects commerciaux
(par exemple les mesures sanitaires et phytosanitaires et les
règles d'origine) a été difficile.

Zeker naar aanleiding van de recente problematiek met
betrekking tot de export van bedorven Braziliaanse vlees-
producten, zal België dan ook nauw blijven toekijken op
het formuleren van gepaste Mercosur vrijhandelsregelge-
ving in sanitair en fytosanitair kader. 

Après la récente problématique de l'exportation de pro-
duits de viande brésiliens avariés, la Belgique veillera à la
formulation par le Mercosur d'une réglementation de libre-
échange appropriée dans le cadre sanitaire et phytosani-
taire.

Tot slot blijft het de bedoeling om de vrijhandelsdiscus-
sies nog voor het einde van dit jaar te finaliseren.

L'intention reste de finaliser les discussions sur le libre-
échange pour la fin de l'année.

Een volgende ronde wordt te Brussel voorzien op 11-
12 september 2017.

Un nouveau tour de négociation est prévu les 11-
12 septembre 2017.

DO 2015201612070
Vraag nr. 797 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Rita Bellens van 28 september 2016 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en
de Culturele Instellingen:

DO 2015201612070
Question n° 797 de madame la députée Rita Bellens du

28 septembre 2016 (N.) au vice-premier ministre
et ministre des Affaires étrangères et
européennes, chargé de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales:

De internationale luchtvaartakkoorden. - EASA. Les accords internationaux aériens. - AESA.
Er zijn momenteel een aantal onderhandelingen aan de

gang in verband met internationale luchtvaartakkoorden.
De European Aviation Safety Agency (EASA) onderhan-
delt namens de Europese Unie met China en Japan over
een zogenaamd Bilateral Air Safety Agreement (BASA),
een uitgebreid bilateraal akkoord dat zaken regelt zoals
luchtvaartveiligheid en afspraken over technische specifi-
caties om tot gedeelde standaarden te komen. Onder meer
de Europese luchtvaartindustrie zou hier voordeel uit
halen. Concrete resultaten worden verwacht einde 2016.

Un certain nombre de négociations sont actuellement en
cours dans le cadre des accords internationaux aériens.
L'Agence européenne de la sécurité aérienne (AESA)
négocie, au nom de l'Union européenne, avec la Chine et le
Japon un Bilateral Air Safety Agreement (BASA - Accord
bilatéral pour la sécurité aérienne), un accord bilatéral
étendu qui régit certains domaines comme la sécurité
aérienne et les accords relatifs à des spécifications tech-
niques en vue de parvenir à des normes communes.
L'industrie aérienne européenne pourrait notamment en
retirer des avantages. Des résultats concrets sont attendus
pour la fin 2016.
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De "één-China-politiek", waarbij de relaties met China
geregeld worden door afzonderlijke akkoorden tussen Tai-
wan en China, staat recent onder druk door de overwinning
van de DPP, een partij waarvan de PRC vreest dat ze wil
evolueren naar een meer onafhankelijk Taiwan en zo de
één-China-politiek in gevaar brengt.

La politique de la Chine unique, qui régit les relations
avec la Chine par le biais d'accords distincts entre Taïwan
et la Chine, a récemment été mise sous pression en raison
de la victoire du DPP, un parti dont la RPC craint qu'il ne
souhaite une évolution vers davantage d'indépendance
pour Taïwan, mettant ainsi en danger la politique de la
Chine unique.

1. Op welke wijze worden momenteel afspraken inzake
luchtvaartveiligheid gemaakt tussen de EU en China?

1. Comment sont actuellement conclus les accords entre
l'UE et la Chine en matière de sécurité aérienne?

2. Bestaan er verschillen in afspraken tussen de EU en
China enerzijds en Taiwan anderzijds?

2. Existe-t-il des différences dans les accords entre l'UE
et la Chine d'une part et Taïwan d'autre part?

3. Op welke wijze beïnvloedt het BASA-akkoord tussen
de EU en China de afspraken tussen de EU en Taiwan?

3. Comment le BASA conclu entre l'UE et la Chine
influence-t-il les accords entre l'UE et Taïwan?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 24 juli 2017, op
de vraag nr. 797 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Rita Bellens van 28 september
2016 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 24 juillet 2017,
à la question n° 797 de madame la députée Rita Bellens
du 28 septembre 2016 (N.):

1. Het Europees Agentschap voor de veiligheid van de
luchtvaart (EASA) is als luchtvaartagentschap van de
Europese Unie verantwoordelijk voor de ontwikkeling van
een veilige luchtvaart in de EU en verleent de Commissie
bijstand bij de controle op de toepassing van EU-regels. 

1. L'agence européenne pour la sécurité de l'aviation est
en tant qu'agence aérienne de l'UE responsable pour la
sécurité du trafic aérien dans l'UE et assiste la Commission
dans le contrôle de la mise en oeuvre de la réglementation
européenne. 

Het agentschap verleent ook technische bijstand aan
internationale organisaties en ontwikkelt relaties met lucht-
vaartautoriteiten in derde landen om de hoogste gemeen-
schappelijke normen van veiligheid en milieubescherming
in de burgerluchtvaart te bevorderen.

L'agence fournit aussi une assistance technique à des
organisations internationales et développe dans ce cadre
des relations avec des autorités aériennes dans des pays
tiers pour développer des normes communes les plus éle-
vées en matière de sécurité et de protection de l'environne-
ment dans l'aviation civile.

2. Momenteel heeft het Europese luchtvaartagentschap
(EASA) zowel een werkovereenkomst met het luchtvaarta-
gentschap van China (Civil Aviation Administration of
China) als met het luchtvaartagentschap van Taiwan (Civil
Aeronautics Administration). 

2. Pour l'instant, l'agence aérienne européenne (EASA) a
un arrangement de travail tant avec l'agence aérienne de la
Chine (Civil Aviation Administration of China) qu'avec
l'agence aérienne de Taïwan (Civil Aeronautics Adminis-
tration).

Deze werkovereenkomsten zijn technisch van aard en
vereenvoudigen de taak om de EASA-certificaten te vali-
deren. Deze werkovereenkomsten houden evenwel geen
wederzijdse validering van certificaten in. Daarvoor is een
bilaterale overeenkomst inzake luchtvaartveiligheid
(BASA) noodzakelijk die afgesloten wordt tussen de EU,
haar lidstaten en de derde staat.

Ces arrangements de travail sont de nature technique et
facilitent les tâches de validation des certificats EASA. Ces
arrangements de travail n'impliquent cependant pas une
validation mutuelle des certificats. Pour cela, un accord
bilatéral relatif à la sécurité aérienne (BASA) est néces-
saire, qui est conclu entre l'UE, ses États membres et l'État
tiers.

3. Deze bilaterale overeenkomst inzake luchtvaartveilig-
heid BASA binden enkel de verdragspartijen. Tot nog toe
heeft de EU enkel een BASA afgesloten met de VS,
Canada en Brazilië.

3. Ces accords bilatéraux relatifs à la sécurité aérienne
BASA sont contraignants uniquement pour les parties au
traité. Jusqu'à présent, l'UE a conclu des BASA unique-
ment avec les USA, le Canada et le Brésil.

Met een bevolking van 1,4 miljard inwoners is China één
van de snelst groeiende luchtvaartmarkten in de wereld. 

Avec une population d'1,4 milliard d'habitants, la Chine
appartient à un des marchés aériens à la plus forte crois-
sance dans le monde.
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Deze bilaterale overeenkomst inzake luchtvaartveilig-
heid laat een betere toegang toe tot deze groeimarkt en laat
toe om problemen aan te pakken zoals congestie in de
lucht, veiligheid en de milieu-impact van de luchtvaart.

Cet accord bilatéral sur la sécurité aérienne permettra un
meilleur accès à ce marché en pleine croissance et nous
permet d'aborder des problèmes tels que la congestion dans
la sécurité aérienne et l'impact environnemental de l'avia-
tion.

Sinds 2013 hebben de EU en China hun luchtvaartpart-
nerschap verder ontwikkeld.

Depuis 2013, l'UE et la Chine ont renforcé leur partena-
riat aérien.

In maart 2016 opende de Europese Commissie de onder-
handelingen met China van een bilateraal akkoord ter ver-
betering van de veiligheid in de luchtvaart, zonder afstand
te nemen van de werkovereenkomst tussen het Europees
luchtvaartagentschap en het luchtvaartagentschap van Tai-
wan.

En mars 2016, le Commission européenne a ouvert des
négociations avec la Chine sur un accord bilatéral visant à
améliorer la sécurité aérienne, sans se dégager du contrat
de travail entre l'agence aérienne européenne avec l'agence
aérienne de Taïwan.

DO 2016201715033
Vraag nr. 989 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 27 februari 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en
de Culturele Instellingen:

DO 2016201715033
Question n° 989 de monsieur le député Denis Ducarme

du 27 février 2017 (Fr.) au vice-premier ministre
et ministre des Affaires étrangères et
européennes, chargé de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales:

Bemiddeling. Médiation.
U hebt op 15 februari 2017 een internationale conferentie

over bemiddeling georganiseerd in het Egmontpaleis.
Vous avez organisé, le 15 février 2017, au Palais

d'Egmont à Bruxelles une conférence internationale sur la
médiation.

1. Wat waren de doelstellingen van die dag? 1. Quels étaient les objectifs de cette journée?
2. Hoe evalueert u die dag? 2. Quel bilan en tirez-vous?
3. Hoeveel personen hebben de conferentie bijgewoond? 3. Combien de personnes y ont assisté?
4. Welke rol kunnen ngo's, regionale of supranationale

instanties spelen in de ontwikkeling van bemiddeling, meer
bepaald in het kader van een conflict? 

4. Quel peut-être le rôle des ONG ou des instances régio-
nales ou supranationales dans le développement de la
médiation notamment dans le cadre d'un conflit?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 26 juli 2017, op
de vraag nr. 989 van de heer volksvertegenwoordiger
Denis Ducarme van 27 februari 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 26 juillet 2017,
à la question n° 989 de monsieur le député Denis
Ducarme du 27 février 2017 (Fr.):

België is kandidaat voor een niet-permanente zetel in de
VN-Veiligheidsraad voor de periode 2019-2020. 

La Belgique est candidate à un siège non-permanent du
Conseil de sécurité pour la période 2019-2020. 

Onder de prioriteiten die België zich stelde, nemen con-
flictpreventie en bemiddeling een zeer duidelijk plaats in,
prioriteiten die worden gedeeld door de nieuwe Secretaris-
Generaal van de Verenigde Naties, Antonio Guterres.

Parmi les priorités qu'elle s'est assignées figurent très
clairement la prévention des conflits et la médiation, priori-
tés qui sont du reste partagées par le nouveau Secrétaire
général des Nations Unies, Antonio Guterres.

Dat is de reden waarom ik het initiatief heb genomen om
op 14 februari in Brussel een internationale conferentie op
hoog niveau over bemiddeling te organiseren. 

C'est pourquoi j'ai pris l'initiative d'organiser le 14 février
à Bruxelles, une Conférence internationale de haut niveau
sur la médiation. 
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Het doel van de conferentie was om beoefenaars van
bemiddeling - zoals president Ahtisaari, Senator George
Mitchell, of nog Staffan de Mistura - en diplomaten bij
elkaar te brengen en op basis van hun respectievelijke
ervaringen, en rekening houdend met nieuwe pistes, de
balans op te maken over de concrete vragen die aan bemid-
delaars worden gesteld.

L'objectif de la conférence était de réunir des praticiens
de la médiation - comme le président Ahtisaari, le sénateur
George Mitchell, ou encore Staffan de Mistura - et des
diplomates, pour faire le point sur des questions concrètes
se posant aux médiateurs, sur la base de leurs expériences
respectives, et envisager de nouvelles pistes.

De conferentie werd opgebouwd rond drie thema's: La Conférence était bâtie sur trois thèmes:
- bemiddeling in extreme omstandigheden, met voorbeel-

den van de conflicten in het Midden-Oosten en Oekraïne
- la médiation dans des circonstances extrêmes, avec

pour exemples les conflits au Moyen-Orient et en Ukraine;
- de samenwerking tussen de verschillende actoren van

bemiddeling (officiële figuren, NGO's, regionale organisa-
ties, enz.)

- la coopération entre les divers acteurs de la médiation
(officiels, ONG, organisations régionales, etc.);

- de uitvoering van de resultaten van bemiddeling, geïl-
lustreerd door het vredesproces in Colombia.

- la mise en oeuvre des résultats de la médiation, illustrée
par le processus de paix en Colombie.

Bijna 400 mensen woonden de conferentie bij, waaron-
der een aantal ministers van Buitenlandse Zaken, wat het
belangstelling van de internationale gemeenschap voor dit
thema bevestigt.

Près de 400 personnes ont participé à la conférence, y
compris plusieurs ministres des Affaires étrangères, ce qui
confirme l'intérêt de la communauté internationale pour
ces thèmes.

De debatten hebben aangetoond dat men moet rekening
houden met de verschillende geledingen in de samenleving
om de duurzaamheid van vredesprocessen die voortvloeien
uit bemiddeling te verzekeren. Dezelfde voorwaarde geldt
overigens ook voor de de uitvoering van de vredesakkoor-
den. 

Les débats ont mis en lumière notamment la nécessité de
tenir compte des diverses composantes de la société dans
les processus de médiation pour assurer la durabilité des
processus de paix qui en découlent, la même exigence
s'appliquant du reste à la mise en oeuvre des accords de
paix. 

De deelnemers benadrukten ook de noodzaak tot het
delen van ervaringen van bemiddelaars. 

Les participants ont également souligné la nécessité
d'une mise en commun des expériences des médiateurs. 

Ook de rol van ngo's, regionale en internationale organi-
saties in het bemiddelingsproces werd uitvoerig aange-
toond, evenals de toegevoegde waarde die zij kunnen
bieden in functie van de omstandigheden. 

Le rôle des ONG, des organisations régionales et interna-
tionales dans les processus de médiation a été amplement
illustré, de même que la valeur ajoutée qu'elles peuvent
apporter en fonction des circonstances. 

Ik onthoud als één van de conclusies dat het de verschil-
lende actoren, betrokken bij bemiddelingsactiviteiten op
eenzelfde terrein, ten goede zou komen om de samenwer-
king te versterken en te zorgen voor verhoogde comple-
mentariteit van hun inspanningen. 

Je retiens toutefois, parmi les conclusions, que les divers
acteurs impliqués dans des activités de médiation sur un
même terrain gagneraient à renforcer leur coopération et à
mieux assurer la complémentarité de leurs efforts. 

Ik zal verslag uitbrengen over de conferentie van Brussel
tijdens de ministeriële vergadering van de Group of
Friends of Mediation, die meer dan vijftig lidstaten van de
VN omvat, tijdens de ministeriële week van de Algemene
Vergadering van de VN in september 2017.

Je ferai rapport sur la conférence de Bruxelles lors de la
réunion ministérielle du Groupe d'Amis de la Médiation,
qui regroupe plus de cinquante pays-membres de l'ONU,
lors de la semaine ministérielle de l'Assemblée générale
des Nations Unies en septembre prochain.
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Vraag nr. 1043 van de heer volksvertegenwoordiger

Eric Thiébaut van 28 april 2017 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en
de Culturele Instellingen:

DO 2016201716040
Question n° 1043 de monsieur le député Eric Thiébaut

du 28 avril 2017 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre des Affaires étrangères et européennes,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

Samenstelling van het kabinet. Composition du cabinet.
Maken er openbare en/of gemeentelijke mandatarissen

deel uit van het personeel van uw kabinet? Zo ja, wat is
voor elk van hen de gemeente waar of het bestuursniveau
waarop de betrokkene dat mandaat uitoefent?

Pourriez-vous indiquer si parmi le personnel composant
votre cabinet figurent des mandataires publics et/ou com-
munaux? Dans l'affirmative, pourriez-vous indiquer pour
chacun d'entre eux sa commune ou autre niveau de pouvoir
concerné où il exerce ce mandat?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 26 juli 2017, op
de vraag nr. 1043 van de heer volksvertegenwoordiger
Eric Thiébaut van 28 april 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 26 juillet 2017,
à la question n° 1043 de monsieur le député Eric
Thiébaut du 28 avril 2017 (Fr.):

Mijn Kabinet bestaat, overeenkomstig de desbetreffende
richtlijnen, uit een Secretariaat, een Cel Algemeen Beleid
en een Beleidscel.

Mon cabinet se compose, conformément aux directives y
relatives, d'un Secrétariat, d'une Cellule de Politique Géné-
rale et d'une Cellule stratégique.

Het Kabinet telt in totaal 60 personen. Il y a, au total, 60 personnes.
Onder hen hebben 4 personen gemeentelijke mandaten: Parmi celles-ci, il y a 4 personnes qui ont des mandats

communaux :
- te Brussel-Stad (Gemeenteraadslid en Politieraadslid) - à Bruxelles Ville ( Conseillère communale et Conseil-

lère de Police)
- te Sint-Pieters-Woluwe (Gemeenteraadslid en Politie-

raadslid - Politiezone Montgomery)
- à Woluwé-Saint-Pierre (Conseillère communale et

Conseillère de Police - Zone de Police Montgomery)
- te Watermaal-Bosvoorde (Gemeenteraadslid en Voor-

zitter van het OCMW)
- à Watermael-Boitsfort (conseiller communal et pré-

sident du CPAS)
- Te Ukkel (Gemeenteraadslid en Politieraadslid) - à Uccle (Conseiller communal et Conseiller de Police)

DO 2016201716096
Vraag nr. 1066 van de heer volksvertegenwoordiger

Alain Mathot van 06 juni 2017 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en
de Culturele Instellingen:

DO 2016201716096
Question n° 1066 de monsieur le député Alain Mathot

du 06 juin 2017 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre des Affaires étrangères et européennes,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

WHO.- Verkiezing van de directeur-generaal. OMS. - Élection directeur général.
Binnenkort moet de nieuwe directeur-generaal van de

Wereldgezondheidsorganisatie (WHO) verkozen worden.
Het uitvoerend comité van de WHO heeft een shortlist van
drie kandidaten voor de opvolging van dr. Margaret Chan
opgesteld: dr. Tedros Adhanom Ghebreyesus, dr. David
Nabarro en dr. Sania Nishtar. De nieuwe directeur-generaal
zal tijdens de World Health Assembly, de algemene verga-
dering van de WHO, op 27 mei 2017 worden verkozen. 

Très bientôt se tiendra l'élection du prochain directeur
général de l'Organisation mondiale de la Santé (OMS).
Pour succéder au Dr Chan, trois candidats ont d'ores et déjà
été présélectionnés par le Comité exécutif de l'OMS. Il
s'agit du Dr Tedros Adhanom Ghebreyesus, du Dr David
Nabarro et du Dr Sania Nishtar. Le lauréat sera désigné au
terme de l'assemblée mondiale de la santé qui se tiendra le
27 mai 2017.
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Die verkiezing is van cruciaal belang voor de toekomst
van de WHO. De organisatie zal de komende jaren immers
vele uitdagingen moeten aangaan, op het stuk van financie-
ring, transparantie en bestuur.

Cette élection sera cruciale pour l'avenir de l'institution
onusienne. En effet, celle-ci devra faire face à de nom-
breux défis dans les années qui viennent, qu'il s'agisse de
son financement, de sa transparence ou encore de sa gou-
vernance.

Sinds enkele jaren is er kritiek op de organisatie, en het is
dan ook zaak dat de kandidaat gekozen wordt die het best
in staat is de WHO een nieuwe impuls te geven.

Il conviendra donc de désigner le candidat le plus à
même d'insuffler un nouvel élan à l'OMS qui, rappelons-le,
fait l'objet de certaines critiques depuis quelques années.

1. Welke kandidaat heeft de voorkeur van de regering? 1. Sur quel candidat se portera le choix du gouverne-
ment?

2. Op welke objectieve gronden zal de regering haar
keuze baseren, in het licht van de uitdagingen die op de
WHO afkomen.

2. Sur quelle base objective se fondera ce choix eu égard
notamment aux défis auxquels devra faire face l'OMS?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 18 juli 2017, op
de vraag nr. 1066 van de heer volksvertegenwoordiger
Alain Mathot van 06 juni 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 18 juillet 2017,
à la question n° 1066 de monsieur le député Alain
Mathot du 06 juin 2017 (Fr.):

Op 23 mei laatstleden heeft de World Health Assembly
tijdens haar 70ste sessie Dr. Tedros Adhanom Ghebreye-
sus, de Ethiopische kandidaat, verkozen voor de functie
van Directeur-Generaal van de Wereldgezondheidsorgani-
satie (WHO). Deze kandidaat kwam bij elke stemronde als
eerste naar voor.

Le 23 mai dernier, l'Assemblée mondiale de la Santé a,
lors de sa 70ème session, élu le Dr. Tedros Adhanom Ghe-
breyesus, candidat éthiopien, à la fonction de Directeur
général de l'Organisation mondiale de la Santé. A chaque
tour de vote ce candidat fut classé en première place.

België verwelkomt deze verkiezing. Zoals ook mijn col-
lega vice-premier en minister voor Ontwikkelingssamen-
werking, heb ik Dr. Tedros Adhanom Ghebreyesus tijdens
zijn campagne ontmoet. Ik heb hem de prioriteiten van
België duidelijk gemaakt, met name de noodzaak aan her-
vorming van de Organisatie om ze doeltreffender te
maken, in het bijzonder bij gezondheidscrises en pande-
mieën.

La Belgique se félicite de cette élection. De même que
mon collègue vice-premier et ministre en charge de la Coo-
pération, j'ai rencontré le Dr. Tedros Adhanom Ghebreye-
sus durant sa campagne. J'ai évoqué avec lui les priorités
de la Belgique, notamment la nécessité de réformer l'Orga-
nisation pour la rendre plus efficace, en particulier dans les
situations de crises sanitaires et de pandémies.

Ik heb kunnen vaststellen tijdens dat onderhoud dat we
talrijke prioriteiten delen met de nieuwe Directeur-Gene-
raal van de WHO, in het bijzonder inzake het beheer van
gezondheidscrises. De eerste verklaringen van Dr. Tedros
Adhanom Ghebreyesus met betrekking tot de noodzaak
voor de WHO om "sneller en efficiënter" te reageren op
toekomstige gezondheidscrises zijn daarvan een voorbeeld.

J'ai pu constater au cours de cet entretien que nous parta-
geons avec le nouveau Directeur général de l'OMS de
nombreuses priorités, notamment celle de la gestion des
crises sanitaires. Les premières déclarations du Dr. Tedros
Adhanom Ghebreyesus quant à la nécessité pour l'OMS de
répondre aux futurs crises sanitaires plus " rapidement et
efficacement ", en sont l'illustration.

De wil van de nieuwe Directeur-Generaal om te handelen
ten voordele van een betere toegang tot geneesmiddelen
voor iedereen past binnen onze eigen benadering van glo-
bale gezondheid, namelijk die van het streven naar de toe-
gang tot gezondheid en kwalitatieve gezondheidszorg als
fundamenteel recht.

La volonté du nouveau Directeur général d'agir en faveur
d'un meilleur accès aux soins de Santé pour tous, s'inscrit
dans notre propre approche en matière de santé globale, à
savoir oeuvrer pour l'accès à la santé et à des soins de santé
de qualité comme droit fondamental.
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DO 2016201716289
Vraag nr. 1052 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 11 mei
2017 (N.) aan de vice-eersteminister en minister
van Buitenlandse Zaken en Europese Zaken,
belast met Beliris en de Culturele Instellingen:

DO 2016201716289
Question n° 1052 de madame la députée Barbara Pas

du 11 mai 2017 (N.) au vice-premier ministre et
ministre des Affaires étrangères et européennes,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

De halal-problematiek. La question des repas halal.
In een recent opiniestuk toont gewezen Groen-politicus

Luckas Vander Taelen aan dat halal-maaltijden "hun oor-
sprong vinden in een fundamentalistische lezing van de
islam". De halal-obsessie is immers van recente datum - tot
voor enkele decennia aten moslims gewoon hetzelfde eten
als niet-moslims - en heeft als belangrijkste bedoeling de
integratie van islamitische gelovigen tegen te gaan en de
geslotenheid van de moslimgemeenschap te versterken.

L'ancien mandataire du parti Groen, Luckas Vander Tae-
len, démontre dans une tribune libre récemment publiée
que les repas halal trouvent leur origine dans une lecture
fondamentaliste de l'islam. L'obsession du halal est en effet
récente - il y a quelques décennies les musulmans man-
geaient tout simplement comme les non-musulmans - et
vise principalement à contrer l'intégration des musulmans
croyants et à renforcer le repli sur soi de la communauté
musulmane.

Het is dan ook onbegrijpelijk dat een verstandig man als
de rector van de universiteit van Antwerpen ervoor pleit
dat er in de studentenrestaurants halal-maaltijden zouden
worden aangeboden om studenten van vreemde origine er
zich thuis te laten voelen.

Il est dès lors incompréhensible qu'un homme aussi avisé
que le recteur de l'université d'Anvers plaide pour la four-
niture de repas halal dans les restaurants universitaires afin
que les étudiants d'origine étrangère s'y sentent chez eux.

Overigens kunnen er nog andere bezwaren rijzen tegen
het toegeven aan de halal-obsessie. Halal-vlees is tot op
heden meestal afkomstig van onverdoofd geslachte dieren,
hetgeen uiteraard in tegenspraak is met onze opvattingen
over dierenwelzijn.

L'on peut d'ailleurs encore faire valoir d'autres objections
à l'égard des concessions faites à l'obsession halal.
Jusqu'ici, la viande halal provient essentiellement d'ani-
maux abattus sans étourdissement, ce qui s'oppose évidem-
ment à notre conception du bien-être animal.

1. Kunnen en mogen instellingen die onder uw bevoegd-
heid ressorteren, voor zover zij maaltijden of voedsel ver-
strekken in restaurants of anderszins, halal-voedsel
aanbieden? Indien dit wel mag, kan u dan een overzicht
geven waar dit effectief gebeurt en door wie dat beslist
werd?

1. Des institutions qui relèvent de votre compétence ont-
elles la capacité et l'autorisation, pour autant qu'elles
mettent des repas ou de la nourriture à disposition dans des
restaurants ou ailleurs, de proposer des aliments halal?
Dans l'affirmative, pourriez-vous fournir un relevé des
endroits où cela se produit effectivement et indiquer qui a
pris cette décision?

2. Bent u niet van oordeel dat op deze wijze de funda-
mentalistische beleving van de islam van overheidswege
wordt ondersteund?

2. Ne pensez-vous pas que, ce faisant, les pouvoirs
publics soutiennent l'approche fondamentaliste de l'islam?

3. Schapen die geslacht worden, moeten vanaf 2019 con-
form een akkoord van de Vlaamse regering voorafgaand
met een elektroshock worden verdoofd. Voor runderen is
er vanaf dan een verplichte post cut stunning (verdoving na
de halssnede).

3. Conformément à un accord du gouvernement flamand,
les moutons devront être étourdis par électrochoc avant
d'être abattus, à partir de 2019. En ce qui concerne les
boeufs, un post cut stunning (étourdissement après sai-
gnée) sera obligatoire à partir de cette date.

Deze maatregelen werden ingevoerd na grote druk van
de publieke opinie die zeer bekommerd is om dierenwel-
zijn. Indien halal-voedsel in de instellingen die onder uw
bevoegdheid toegelaten is en aangeboden wordt in het
Vlaamse landsgedeelte, welke gevolgen koppelt u aan dit
onverdoofd slachtverbod vanaf 2019?

Ces mesures ont été introduites à la suite d'une vive pres-
sion exercée par l'opinion publique, laquelle se soucie
beaucoup du bien-être animal. Si la nourriture halal est
autorisée et proposée dans les institutions qui relèvent de
votre compétence en Flandre, quelles suites réservez-vous
à l'interdiction de l'abattage sans étourdissement à partir de
2019?
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Zal het in die instellingen vanaf dan nog toegelaten wor-
den om onverdoofd geslacht halal-vlees aan te bieden (dat
dus buiten Vlaanderen is geslacht)? Indien wel, is dit dan
niet strijdig met de intentie van het nieuwe akkoord in
Vlaanderen dat dierenleed maximaal wil vermijden?
Indien niet, op welke wijze wilt u dit verbod op het aanbie-
den van onverdoofd geslacht vlees laten implementeren?

Les institutions en question seront-elles toujours autori-
sées à proposer de la viande halal, provenant d'animaux
abattus sans étourdissement (et, dès lors, abattus ailleurs
qu'en Flandre)? Dans l'affirmative, cela n'est-il pas en
contradiction avec le but poursuivi par le nouvel accord
conclu en Flandre, visant à éviter au maximum la souf-
france animale? Dans la négative, comment comptez-vous
mettre en oeuvre l'interdiction de proposer de la viande
provenant d'animaux abattus sans étourdissement?

4. Indien er momenteel geen algemeen en consequent
standpunt is met betrekking tot het aanbieden van halal-
voedsel in de instellingen waarover u bevoegd bent, zal u
de nodige initiatieven nemen om tot een dergelijk stand-
punt te komen? Bent u in dat verband bereid om een alge-
meen verbod in te voeren op halal-voedsel in de
instellingen waarover u bevoegd bent, aangezien dit feno-
meen kadert in een - uiteraard te verwerpen - fundamenta-
listische lezing van de islam en de bedoeling heeft de
integratie te verhinderen? Waarom wel of waarom niet?

4. Si aucune position générale et cohérente n'a encore été
définie concernant l'offre de repas halal dans les institu-
tions qui relèvent de votre compétence, prendrez-vous les
initiatives nécessaires pour qu'une telle position soit défi-
nie? Êtes-vous prêt à instaurer une interdiction générale de
la nourriture halal dans les institutions qui ressortissent à
votre compétence, étant donné que ce phénomène s'inscrit
dans une lecture - évidemment condamnable - fondamenta-
liste de l'islam et qu'il vise à empêcher l'intégration? Dans
l'affirmative ou dans la négative, pour quelles raisons?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 18 juli 2017, op
de vraag nr. 1052 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 11 mei 2017
(N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 18 juillet 2017,
à la question n° 1052 de madame la députée Barbara
Pas du 11 mai 2017 (N.):

1. Het restaurant van de FOD Buitenlandse Zaken biedt
geen halal maaltijden aan.

1. Le restaurant du SPF Affaires étrangères n'offre pas de
repas halal.

2. -4. Ik verwijs er naar het antwoord van 20 juni 2017
gegeven door de eerste minister (vraag nr. 239 van 11 mei
2017, Vragen en Antwoorden, Kamer, 2016-2017, nr. 122
van 20 juni 2017).

2.-4. Je vous renvoie vers la réponse du 20 juin 2017
donnée par le premier ministre (question n° 239 du 11 mai
2017, Questions et Réponses, Chambre, 2016-2017, n° 122
du 20 juin 2017).

DO 2016201716579
Vraag nr. 1062 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-
Mailleux van 30 mei 2017 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en
de Culturele Instellingen:

DO 2016201716579
Question n° 1062 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 30 mai 2017 (Fr.) au vice-
premier ministre et ministre des Affaires
étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales:

Bilateraal vrijhandelsakkoord met Nieuw-Zeeland. L'accord bilatéral de libre-échange avec la Nouvelle-
Zélande.

In een vorige parlementaire vraag over de start van de
onderhandelingen over een bilateraal vrijhandelsakkoord
met Nieuw-Zeeland had ik uw aandacht gevestigd op een
bijzonder gevoelige sector, namelijk de landbouw.

Lors d'une précédente question parlementaire au sujet de
l'ouverture des négociations sur un accord bilatéral de
libre-échange avec la Nouvelle-Zélande, j'avais attiré votre
attention sur un secteur très sensible, l'agriculture.
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In uw antwoord stipte u aan dat de Europese commissie
en de lidstaten tegen eind 2016 het traditionele kader van
het toekomstige akkoord en van de effectenstudie moesten
hebben voorbereid.

Dans votre réponse, vous m'aviez indiqué que la Com-
mission européenne et les États membres devraient avoir
préparé les traditionnels exercices de périmètrage du futur
accord et d'étude d'impact pour la fin 2016.

U voegde daaraan toe dat de Commissie pas medio 2017,
na die verschillende fasen, een onderhandelingsmandaat
zou voorstellen aan de Raad.

Vous aviez ajouté que c'est seulement après ces diffé-
rentes phases que la Commission fera une proposition de
mandat de négociation au Conseil qui devrait arriver pour
mi-2017.

1. Welke richtlijnen zal België aan de Europese commis-
sie geven in het kader van de afbakening van het onderhan-
delingsmandaat?

1. Dans le cadre de la délimitation du mandat de négocia-
tion, quelles sont les lignes directrices que la Belgique
transmettra à la Commission européenne?

2. Welke richtlijnen zal België geven in verband met de
landbouwsector, hoofdzakelijk voor de melkproducten en
het rundvlees?

2. Quelles sont les lignes directrices de la Belgique par
rapport au secteur agricole, principalement aux produits
laitiers et à la viande bovine?

3. Wat zijn de resultaten van de verschillende effecten-
studies die de Europese Commissie besteld heeft in ver-
band met het toekomstige vrijhandelsakkoord tussen de
Europese Unie en Nieuw-Zeeland? Wat is de algemene
strekking in verband met de landbouwsector?

3. Pouvez-vous communiquer les résultats des différentes
études d'impact que la Commission européenne a comman-
dées par rapport à un futur accord de libre-échange entre
l'Union européenne et la Nouvelle-Zélande? Qu'en ressort-
il globalement par rapport au secteur agricole?

4. Denkt u niet dat de landbouwers of op zijn minst de
beroepsverenigingen van de sector, boven op die verduide-
lijkingen, recht hebben op precieze en objectieve informa-
tie om bestaande vage of niet-accurate informatie over dit
onderdeel van de handelsverdragen uit de wereld te hel-
pen? 

4. Au-delà de ces précisions, ne pensez-vous pas qu'une
information précise et objective devrait être transmise aux
agriculteurs, ou au moins aux associations professionnelles
du secteur, afin de dissiper un certain nombre d'informa-
tions vagues ou imprécises sur cette partie des traités com-
merciaux?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 18 juli 2017, op
de vraag nr. 1062 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-Mailleux van
30 mei 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 18 juillet 2017,
à la question n° 1062 de madame la députée Caroline
Cassart-Mailleux du 30 mai 2017 (Fr.):

1. De analyse van de Belgische belangen in het kader van
de aanstaande vrijhandelsonderhandelingen met Nieuw-
Zeeland is nog niet afgerond. De FOD Economie bereidt
momenteel een landenanalyse voor, waaraan mijn diensten
dankzij het werk van onze Ambassade in Canberra reeds
een input hebben geleverd. Die landenanalyse vormt de
basis aan de hand waarvan we samen met de verschillende
stakeholders de Belgische belangen voor deze gesprekken
zullen identificeren.

1. L'analyse des intérêts belges dans le cadre des pro-
chaines négociations de libre-échange avec la Nouvelle-
Zélande n'est pas encore terminée. Le SPF Économie pré-
pare en ce moment une analyse par pays, à laquelle mes
services ont déjà apporté leur contribution grâce au travail
de notre ambassade à Canberra. Cette analyse par pays est
la base à partir de laquelle nous déterminerons les intérêts
belges, avec les différentes parties prenantes pour ces dis-
cussions.
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2. Aangezien de geconsolideerde landenanalyse ter iden-
tificatie van onze belangen nog aan de gang is, zijn er nog
geen specifieke richtsnoeren vastgelegd aangaande land-
bouwdossiers. Ik kan u evenwel nu al meedelen dat ik de
Europese Commissie al heb ingelicht dat de landbouwsec-
tor voor België een gevoelige sector is in de komende
onderhandelingen met Nieuw-Zeeland, en dan in het bij-
zonder wat betreft vlees- en zuivelproducten. Samen met
andere Europese lidstaten hebben immers de Belgische
vertegenwoordigers in de Europese handel- en landbouw-
comités de aandacht van de Commissie hierop gevestigd.
Mijn diensten hebben dit trouwens ook gedaan in hun con-
tacten met de Nieuw-Zeelandse handelsgezanten. Ook
markttoegang en geografische indicaties zullen belangrijke
aandachtspunten zijn. Dit werd door Europees Commissa-
ris voor Landbouw, dhr. Phil Hogan, bevestigd tijdens de
Raad Landbouw van 23 januari 2017. De Europese Com-
missie onderstreepte in haar scoping paper die ze opstelde
ter voorbereiding van deze onderhandelingen, eveneens dat
rekening moet gehouden worden met de gevoeligheid van
sommige landbouwgoederen.

2. Comme l'analyse consolidée par pays destinée à déter-
miner nos intérêts est en cours, il n'existe pas encore de
lignes directrices concernant les dossiers liés à l'agricul-
ture. Je peux toutefois d'ores et déjà vous préciser que j'ai
déjà informé la Commission européenne que le secteur
agricole sera un secteur sensible pour la Belgique dans les
prochaines négociations avec la Nouvelle-Zélande, a for-
tiori concernant la viande et les produits laitiers. De
concert avec d'autres États membres européens, la Bel-
gique, par la voix de ses représentants n'a pas manqué
d'attirer l'attention de la Commission dans les comités
européens commerciaux et agricoles à ce sujet. Mes ser-
vices ont d'ailleurs fait de même dans leurs contacts avec
les représentants néo-zélandais pour les questions commer-
ciales. L'accès au marché et les indications géographiques
seront également des thèmes prioritaires. Phil Hogan, le
Commissaire européen chargé de l'agriculture, l'a confirmé
au Conseil Agriculture du 23 janvier 2017. Dans son docu-
ment de périmétrage (" scoping paper ") rédigé en prépara-
tion de ces négociations, la Commission européenne a
également insisté sur l'importance de tenir compte du
caractère sensible de certains produits agricoles.

3. De Europese Commissie maakte de resultaten van de
impactanalyse voor een vrijhandelsverdrag met Nieuw-
Zeeland nog niet bekend. Zoals gebruikelijk, zal dit pas
gebeuren wanneer de Europese Commissie haar voorstel
voor een onderhandelingsmandaat doorstuurt naar de lid-
staten.

3. La Commission européenne n'a pas encore communi-
qué les résultats des études d'impact d'un accord de libre-
échange avec la Nouvelle-Zélande. Comme de tradition,
elle le fera seulement au moment de l'envoi de sa proposi-
tion de mandat de négociation aux États membres.

4. In het algemeen, ben ik het met u eens dat een open
dialoog met alle betrokken stakeholders in het kader van de
onderhandelingen over vrijhandelsakkoorden van groot
belang is. Transparantie is een prioriteit in het Belgische
handelsbeleid, het is een thema dat ik systematisch
beklemtoon. Ik ben steeds bereid om in te gaan op vragen
over deze onderhandelingen in het Parlement of in het
kader van contacten met de civiele maatschappij. Zo had ik
op 8 februari 2017 een ontmoeting met de Federale Raad
voor Duurzame Ontwikkeling; waar ook vertegenwoordi-
gers van de landbouwsector aan deelnamen. Daarnaast
staan mijn diensten regelmatig in contact met sectorverte-
genwoordigers en zijn ze steeds bereid om verdere toelich-
ting te geven bij de voortgang van deze onderhandelingen
aan het middenveld of sectorvertegenwoordigers.

4. De façon générale, je souscris à votre point de vue
qu'un dialogue ouvert avec toutes les parties prenantes est
de la plus grande importance. La transparence est priori-
taire dans la politique commerciale belge, il s'agit d'un
thème que je souligne systématiquement. Je reste disposé à
répondre à toutes les questions concernant ces négocia-
tions, que cela soit au Parlement ou dans le cadre de
contacts avec la société civile. Des représentants du secteur
agricole étaient présents le 8 février 2017, à la réunion
avec le Conseil fédéral du Développement durable. De
plus, mes services sont régulièrement en contact avec des
représentants du secteur, et sont toujours prêts à fournir des
informations sur l'état d'avancement de ces négociations
aux représentants du secteur et à la société civile.
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Vraag nr. 1064 van de heer volksvertegenwoordiger

Dirk Van der Maelen van 06 juni 2017 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast
met Beliris en de Culturele Instellingen:

DO 2016201716713
Question n° 1064 de monsieur le député Dirk Van der

Maelen du 06 juin 2017 (N.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, chargé de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales:

Turkije. - Gerechtelijke procedure tegen Belgische-Turken. Turquie. - Instruction judiciaire visant des citoyens belgo-
turcs.

Op het VRT-journaal van 30 mei 2017 zagen we enkele
getuigenissen van Belgisch-Turkse burgers tegen wie in
Turkije een gerechtelijk onderzoek zou lopen op basis
waarvan ze op Turkse bodem dreigen gearresteerd te wor-
den. Over wie van de Belgische-Turken het precies gaat,
met hoeveel ze zijn, waarom dit gerechtelijk onderzoek
zou lopen en door wie de eventueel bezwarende gegevens
zijn doorgegeven aan de Turkse autoriteit, is hoogst ondui-
delijk.

Dans son journal télévisé du 30 mai 2017, la VRT a dif-
fusé des témoignages de citoyens belgo-turcs qui feraient
l'objet d'une instruction judiciaire en Turquie et qui
risquent dès lors d'être arrêtées sur le territoire turc. On
ignore tout à propos des personnes concernées, de leur
nombre, de la raison pour laquelle elles sont visées par une
instruction judiciaire et de l'origine des éventuels éléments
à charge transmis aux autorités turques.  

Dit doet terugdenken aan de zwarte lijst waarover werd
bericht in maart 2016 naar aanleiding van uw bezoek aan
Turkije samen met minister van Justitie Geens, minister
van Binnenlandse Zaken Jambon en staatssecretaris voor
Asiel en Migratie Francken. Naar aanleiding van dit
bezoek werd gecommuniceerd dat België inzage zou krij-
gen in de lijst van Belgen die worden tegengehouden aan
de Turkse grens. Op 9 maart 2016, datum van het bezoek,
stonden er volgens de berichtgeving 1.224 mensen op die
lijst die om één of andere reden niet in Turkije binnen
mogen. In een artikel van De Standaard van 26 april 2016
bleek dat België nog geen inzage in deze zwarte lijst had
gekregen.

Cela fait penser à la liste noire dont il avait été question
en mars 2016, après la visite que vous aviez effectuée en
Turquie en compagnie du ministre de la Justice, M. Geens,
du ministre de l'Intérieur, M. Jambon, et du secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, M. Francken. Au lendemain
de cette visite, il avait été dit que la Belgique aurait accès à
la liste des Belges bloqués à la frontière turque. Le 9 mars
2016, au moment de cette visite, il y avait sur cette liste,
selon les informations diffusées, 1.224 personnes qui, pour
l'une ou l'autre raison, étaient interdites d'entrée sur le terri-
toire turc. Selon un article paru dans le quotidien De Stan-
daard du 26 avril, la Belgique n'avait pas encore pu
consulter la liste noire à ce moment-là. 

1. Heeft u ondertussen inzage gekregen in de zwarte lijst
zoals werd toegezegd door de Turkse autoriteiten tijdens
het bezoek van bovenstaande federale ministers aan Tur-
kije van maart 2016? Zo neen, wat is de reden en werd de
vraag al opnieuw aan de Turkse autoriteiten gesteld? Wat
was hun reactie indien de vraag ondertussen al opnieuw
werd gesteld? Indien nog geen inzage, welke redenen wer-
den dan door de Turkse autoriteiten gegeven om dit niet te
geven?

1. Avez-vous entre-temps eu accès à la liste noire,
comme les autorités turques s'y étaient engagées lors de la
visite en Turquie des ministres fédéraux susmentionnés en
mars 2016? Dans la négative, pour quelle raison? Cette
demande a-t-elle été réitérée aux autorités turques? Si tel
est le cas, comment ont-elles réagi? Si tel n'est pas le cas,
quelles raisons ont invoqué les autorités turques pour ne
pas donner suite à cette demande?  
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2. Wat is uw reactie op dit VRT-nieuwsbericht van
30 mei 2017? Hebt u inzage in een lijst van Belgische-Tur-
ken tegen wie een gerechtelijk onderzoek zou lopen waar-
van sprake in het item in het VRT-journaal? Over hoeveel
Belgische-Turken gaat het? Werd dit al besproken met de
Turkse autoriteiten voorafgaand aan het VRT-journaal
nieuwsitem van 30 mei 2017? Zo ja, wat heeft u dan
besproken met de Turkse autoriteiten en welke resultaten
zijn daar uitgekomen? Zo neen, zal u bij de Turkse autori-
teiten vragen wie deze Belgische-Turken zijn en over hoe-
veel het gaat? Heeft u gevraagd op basis waarvan het
onderzoek loopt en wie de eventuele bezwarende gegevens
heeft doorgegeven aan de Turkse autoriteiten?

2. Quelle a été votre réaction par rapport à l'information
diffusée au journal télévisé de la VRT du 30 mai 2017?
Avez-vous pris connaissance de la liste des Belgo-Turcs
qui feraient l'objet de l'instruction judiciaire évoquée au
journal télévisé? De combien de personnes s'agit-il? Ce
point a-t-il déjà été abordé avec les autorités turques avant
la diffusion de ces informations sur la VRT le 30 mai
2017? Dans l'affirmative, sur quoi ont porté les discussions
avec les autorités turques et à quel résultat ont-elles abouti?
Dans la négative, comptez-vous demander aux autorités
turques qui sont les Belgo-Turcs concernés et de combien
de personnes il s'agit? Avez-vous cherché à savoir quels
sont les faits qui ont mené à l'ouverture d'une instruction
judiciaire et qui est à l'origine des éventuels éléments à
charge transmis aux autorités turques? 

3. Op welke manier probeert u Belgische-Turken tegen
wie het gerechtelijk onderzoek zou lopen te contacteren, te
informeren en hen desgevallend juridisch te adviseren?

3. De quelle manière essayez-vous de contacter, d'infor-
mer et le cas échéant, de conseiller juridiquement les
Belgo-Turcs visés par l'instruction judiciaire? 

4. Bestaat er voor deze Belgische-Turken een eventuele
plicht tot uitlevering van de kant van België aan Turkije?

4. La Belgique est-elle liée par une quelconque obliga-
tion d'extradition de ces Belgo-Turcs vers la Turquie? 

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 18 juli 2017, op
de vraag nr. 1064 van de heer volksvertegenwoordiger
Dirk Van der Maelen van 06 juni 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 18 juillet 2017,
à la question n° 1064 de monsieur le député Dirk Van
der Maelen du 06 juin 2017 (N.):

1. Voor wat betreft uw vragen betreffende de zwarte lijs-
ten verwijs ik u naar mijn collega van Binnenlandse Zaken
Jambon.

1. Pour vos questions concernant les listes noires, je vous
réfère à mon collègue de l'Intérieur, Jambon.

2. Ik gaf aan de ambassade in Ankara de opdracht mij uit-
voerig te informeren over elke getroffen landgenoot die
zich tot haar richt zodat voor hen in de mate van het moge-
lijke een humanitaire demarche kan ondernomen worden.
Onze Ambassade heeft dit ook reeds enkele malen gedaan.

2. J'ai demandé à l'ambassade à Ankara de m'informer en
détail sur chaque ressortissant touché qui s'adresse à elle,
de manière à ce que, dans la mesure du possible, une
démarche humanitaire soit entreprise. D'ailleurs, notre
Ambassade l'a déjà fait à plusieurs reprises.

Ik gaf eveneens de ambassade de opdracht bij de ambas-
sades van de andere EU-lidstaten in Ankara na te gaan of
een gemeenschappelijke humanitaire EU-demarche, om de
beperking van de bewegingsvrijheid van de Europese-Tur-
ken aan te kaarten, opportuun is. Na overleg is gebleken
dat dit inderdaad het geval is. Hieraan zal het gepaste
gevolg gegeven worden.

J'ai également demandé à l'ambassade de vérifier auprès
des ambassades des autres États membres de l'UE s'il était
opportun de mettre en oeuvre une démarche humanitaire
européenne commune, afin de soulever la question de la
restriction de la liberté de mouvement des turcs européens.
Après consultation il a été établi que tel était le cas. Une
suite adéquate y sera donnée.

3. België levert geen landgenoten uit. 3. La Belgique n'extrade pas ses ressortissants.
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Vraag nr. 1067 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 07 juni 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en
de Culturele Instellingen:

DO 2016201716741
Question n° 1067 de monsieur le député Georges

Gilkinet du 07 juin 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, chargé de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales:

Vastgoedtransacties in het buitenland. Les opérations immobilières effectuées à l'étranger.
België koopt en verkoopt soms gebouwen voor diploma-

tieke zendingen.
Il arrive que la Belgique se livre à des opérations immo-

bilières portant sur des bâtiments affectés à des missions
diplomatiques.

Kunt u over de volgende vastgoedtransacties cijfers
geven, per jaar en per land, sinds uw ambtsaanvaarding als
minister van Buitenlandse Zaken in december 2011:

Pouvez-vous communiquer, depuis votre accession à la
fonction de ministre des Affaires étrangères en décembre
2011, par année et pays par pays:

1. hoeveel transacties in verband met vastgoed voor
diplomatieke diensten werden er verricht;

1. combien d'opérations portant sur des biens immobi-
liers affectés ou destinés à la diplomatie ont été réalisées;

2. hoeveel verkooptransacties werden er gesloten? Voor
welke eigendommen? Voor welke bedragen? Wie was de
koper;

2. combien de ventes ont été opérées? Pour quelle pro-
priété? Pour quel montant? À quel acheteur;

3. hoeveel aankooptransacties werden er gesloten? Over
welke eigendommen ging het? Over welke bedragen? Wie
was de verkoper;

3. combien d'achats ont été réalisés? De quelle propriété
s'agissait-il? Pour quel montant? Quel était le vendeur;

4. hoeveel panden werden er verbouwd? Welke panden?
Voor welke bedragen;

4. combien d'immeubles ont fait l'objet de transforma-
tions? Lesquels? Pour quel montant;

5. welk budget werd er jaarlijks voor het vastgoedbeleid
van de FOD Buitenlandse Zaken uitgetrokken?

5. quel montant a été consacré annuellement à la poli-
tique immobilière du SPF Affaires étrangères?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 18 juli 2017, op
de vraag nr. 1067 van de heer volksvertegenwoordiger
Georges Gilkinet van 07 juni 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 18 juillet 2017,
à la question n° 1067 de monsieur le député Georges
Gilkinet du 07 juin 2017 (Fr.):

1. tot 3.  Verkoop en aankoopoperaties die hebben plaats-
gevonden tussen 2011 en 2016 zijn de volgende:

1. à 3.  Les opérations de vente et d'achat ayant eu lieu
entre 2011 et 2016 ont été les suivantes:

In 2011, 2 aankopen: een residentie voor de Permanente
Vertegenwoordiging in Brussel (2.500.000 euro) en een
kanselarij in Dublin (2.610.000 euro).

En 2011, 2 achats: une résidence pour le Représentant
Permanent à Bruxelles (2.500.000 euros) et une chancelle-
rie à Dublin (2.610.000 euros).

In 2012, 7 aankopen: een kanselarij in Kiev (2.605.000
euro) en 6 villa's in Kinshasa voor de bouw van de nieuwe
kanselarij (7.111.660 euro).

En 2012, 7 achats: une chancellerie à Kiev (2.605.000
euros) et 6 villas à Kinshasa pour la construction de la nou-
velle chancellerie (7.111.660 euros).

In 2013, 7 verkopen en 7 aankopen. De verkopen betrof-
fen: een residentie in Harare (313.260 euro), een gebouw
in Brussel waar Cubaanse ambassade gehuisvest was
(800.000 euro), een residentie in Montreal (1.416.064
euro) en 4 gebouwen in Kinshasa (6.635.000 euro).

En 2013, 7 ventes et 7 achats. Les ventes concernaient
une résidence à Harare (313.260 euros), un bâtiment à
Bruxelles occupé par l'ambassade de Cuba (800.000
euros), une résidence à Montréal (1.416.064 euros) et 4
biens à Kinshasa (6.635.000 euros).

De aankopen betroffen 7 gebouwen in Kinshasa, 5 voor
logement en 2 voor de bouw van de nieuwe kanselarij
(9.031.892 euro).

Les achats concernaient 7 biens à Kinshasa, 5 de loge-
ment et 2 pour la construction de la nouvelle chancellerie
(9.031.892 euros).
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In 2014, 8 verkopen en 3 aankopen. De verkopen betrof-
fen 5 gebouwen in Kinshasa (1.897.938 euro), 1 residentie
in Parijs (3.980.476 euro), 1 appartement in Parijs
(671.979 euro) en 1 residentie in Quito (426.081 euro). De
aankopen betroffen 2 villa's in Kinshasa (2.454.208 euro)
en 1 residentie in Stockholm (4.609.080 euro).

En 2014, 8 ventes et 3 achats. Les ventes concernaient 5
biens à Kinshasa (1.897.938 euros), 1 résidence à Paris
(3.980.476 euros), 1 appartement à Paris (671.979 euros) et
1 résidence à Quito (426.081 euros). Les achats concer-
naient 2 villas à Kinshasa (2.454.208 euros) et 1 résidence
à Stockholm (4.609.080 euros).

In 2015, 3 verkopen en 2 aankopen. De verkopen betrof-
fen 1 residentie in Stockholm (14.195.433 euro), 1 gebouw
in Goma, RDC (1.050.000 euro) en 1 gebouw in Tanger
(276.623 euro). De aankopen betroffen 1 kanselarij in
Abidjan (1.705.850 euro) en 1 gebouw in Kinshasa
(280.980 euro).

En 2015, 3 ventes et 2 achats. Les ventes concernaient 1
résidence à Stockholm (14.195.433 euros), 1 bien à Goma,
RDC (1.050.000 euros) et 1 bien à Tanger (276.623 euros).
Les achats concernaient 1 chancellerie à Abidjan
(1.705.850 euros) et 1 bien à Kinshasa (280.980 euros).

In 2016, 8 verkopen en 5 aankopen. De verkopen betrof-
fen 1 kanselarij in Parijs (5.066.606 euro), 1 kanselarij in
Brazzaville (2.995.830 euro), 3 gebouwen in San José
(1.773.764 euro), 3 gebouwen in Rijsel (4.318.360 euro).
De aankopen betroffen 1 kanselarij in Strassbourg
(950.000 euro), 1 residentie in Bogota (3.595.358 euro), 1
gebouw in Kinshasa (5.284.040 euro), 1 residentie in Pre-
toria (1.796.230 euro) en een kanselarij in Washington
(6.007.191 euro).

En 2016, 8 ventes et 5 achats. Les ventes concernaient 1
chancellerie à Paris (5.066.606 euros), 1 chancellerie à
Brazzaville (2.995.830 euros), 3 biens à San Jose
(1.773.764 euros), 3 biens à Lille (4.318.360 euros). Les
achats concernaient 1 chancellerie à Strasbourg (950.000
euros), 1 résidence à Bogota (3.595.358 euros), 1 bien à
Kinshasa (5.284.040 euros), 1 résidence à Pretoria
(1.796.230 euros) et une chancellerie à Washington
(6.007.191 euros).

In het kader van de wet van 8 december 1992 tot bescher-
ming van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de
verwerking van persoonsgegevens, is het onmogelijk om
de namen van de koers/verkopers vrij te geven zonder hun
toelating.

En vertu de la loi du 8 décembre 1992 relative à la pro-
tection de la vie privée à l'égard des traitements de données
à caractère personnel, il est impossible de divulguer les
noms des vendeurs/acheteurs sans leur accord.

4. Het gehele gebouwenpark in het buitenland onderging
onderhoudswerken en kleine, middelgrote of grote ingre-
pen.

4. L'ensemble du patrimoine à l'étranger a fait l'objet de
travaux de remise en état, de petites, moyennes ou grandes
transformations.

De tabel in bijlage geeft een overzicht per post van alle
uitgevoerde werken binnen het Gebouwenfonds.

Le tableau en annexe donne un aperçu par poste des
dépenses en travaux relatives au Fonds organique des bâti-
ments.

5. De tabel in bijlage geeft de bedragen weer die sinds
2011 aan het vastgoedbeleid in het buitenland besteed wor-
den. De ze variëren tussen +/- 26,4 miljoen euro en +/-
45,3 miljoen euro (geëngageerde bedragen). Voor 2017
betreft het bedragen tot eind juni.

5. Le tableau en annexe montre les montants consacrés à
la politique immobilière depuis 2011 lesquels oscillent
entre +/-26,4 millions d'euros et +/-45,3 millions d'euros
(montants engagés). En 2017, les montants sont ceux réali-
sés à la fin juin.

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).
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DO 2016201716756
Vraag nr. 1068 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 08 juni 2017 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en
de Culturele Instellingen:

DO 2016201716756
Question n° 1068 de monsieur le député Denis Ducarme

du 08 juin 2017 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre des Affaires étrangères et européennes,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

Betrekkingen met Tadzjikistan. Relations avec le Tadjikistan.
1. Welke balans maakt u op van de periode van 25 jaar

waarin ons land diplomatieke betrekkingen onderhoudt
met Tadzjikistan?

1. Quel bilan tirez-vous de ces 25 ans de relations bilaté-
rales?

2. Hoe zijn onze militaire, politieke en economische
betrekkingen met dat land geëvolueerd?

2. Quelle est l'évolution de nos relations avec ce pays
notamment en matière militaire, politique et économique?

3. Welke verbeteringen zijn er nog mogelijk in Tadzjiki-
stan wat de economische en sociale ontwikkeling betreft?

3. Quelles sont encore les améliorations pouvant être
apportées dans ce pays en termes de développement écono-
mique et social?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 26 juli 2017, op
de vraag nr. 1068 van de heer volksvertegenwoordiger
Denis Ducarme van 08 juni 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 26 juillet 2017,
à la question n° 1068 de monsieur le député Denis
Ducarme du 08 juin 2017 (Fr.):

De 25ste verjaardag van de betrekkingen tussen België
en Tadzjikistan is het sluitstuk van de bilaterale contacten
die gaandeweg veelzijdiger zijn geworden.

Le 25ème anniversaire des relations entre la Belgique et
le Tadjikistan vient couronner une relation bilatérale qui
s'est diversifiée au fil des années.

Sinds de onafhankelijkheid van Tadzjikistan hebben
beide landen contacten op hoog niveau onderhouden, zoals
mag blijken uit de bezoeken van president Rahmon aan
Brussel in 2003, 2004, 2009 en 2013.

Depuis l'indépendance du Tadjikistan, nos deux pays ont
entretenu des contacts à haut niveau dont les visites à
Bruxelles du président Rahmon en 2003, 2004, 2009 et
2013.

Eerste minister Van Rompuy deed in 2009 Dushanbe aan
voor een werkbezoek en ik was er in 2012 voor een ont-
moeting met president Rahmon. In mei laatstleden ont-
moette ik mijn ambtgenoot Aslov in Brussel.

Le premier ministre Van Rompuy s'est rendu en 2009 à
Douchanbé pour une visite de travail alors que je rencon-
trais le président Rahmon en 2012. Une rencontre a égale-
ment eu lieu à Bruxelles avec le ministre Aslov en mai
dernier.

Een van de punten van samenwerking tussen beide lan-
den had ook te maken met de militaire operaties die België
in Afghanistan uitvoert (gebruik van de luchthaven van
Dushanbe; hulp bij ontmijningsoperaties, enz.).

La coopération entre les deux pays a également concerné
les opérations militaires belges en Afghanistan (utilisation
de l'aéroport de Douchanbé; assistance au déminage, etc.).

Er is ook een werkzame parlementaire diplomatie tussen
beide hoofdsteden, getuige hiervan het bezoek van een
Tadzjiekse delegatie aan Brussel in november 2016. Bij die
gelegenheid ondertekenden beide landen een memoran-
dum van overeenstemming. Verder is in oktober politiek
overleg in Brussel gepland.

La diplomatie parlementaire est aussi active entre nos
deux capitales, en témoigne la visite d'une délégation
tadjike à Bruxelles en novembre 2016 au cours de laquelle
un mémoire d'entente a été signé. Nous prévoyons égale-
ment de tenir des consultations politiques à Bruxelles en
octobre.

Het economisch verkeer tussen beide landen is met de
jaren toegenomen, maar toch blijft het handelscijfer aan de
lage kant (ongeveer 10 miljoen euro). België exporteert
voornamelijk machines en plantaardige producten en
importeert vooral gewone metalen (aluminium) en textiel
(katoen) uit Tadzjikistan.

Les échanges économiques entre nos deux pays se sont
renforcés au fil du temps mais le montant de nos échanges
reste toutefois assez faible (autour de 10 millions d'euros).
Les exportations belges se concentrent sur les machines et
produits végétaux alors que les importations de produits
tadjikes sont constituées de métaux communs - aluminium
et de textile - coton.
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In 2015 hielden de gewestelijke instanties in Brussel een
rondetafel over het economisch potentieel van Tadzjikistan
en in november van datzelfde jaar ging AWEX op handels-
missie naar het land.

Les instances régionales ont organisé à Bruxelles une
table ronde sur le potentiel économique du Tadjikistan en
2015, ce qui a été suivi par une mission commerciale
AWEX au Tadjikistan en novembre de la même année.

Kenmerkend voor de economie van Tadzjikistan is het
gebrek aan diversificatie. Het land is grotendeels afhanke-
lijk van het geld dat Tadzjiekse migranten overmaken van-
uit Rusland.

Le Tadjikistan souffre d'une économie peu diversifiée et
tire une grande partie de ses revenus des rémittences que
les travailleurs tadjiques émigrés en Russie renvoient dans
leur pays.

Voorts ziet het land zich geplaatst voor aanzienlijke uit-
dagingen op politiek en sociaal-economisch gebied, mede
door de verwachtingen van een relatief jonge bevolking.

Les défis politiques et socio-économiques y restent
importants face aux attentes d'une population relativement
jeune.

De overheid probeert de terroristische dreiging het hoofd
te bieden door de vrijheden en de politieke ruimte in te per-
ken, vooral dan ten aanzien van islamitisch geïnspireerde
kringen, en de macht meer in handen van de huidige lei-
dinggevende klasse te leggen.

Confronté notamment à la menace terroriste, le pouvoir
en place a choisi de limiter les libertés et l'espace politique,
notamment à l'égard des éléments d'obédience islamique,
et de concentrer davantage le pouvoir dans les mains de la
classe dirigeante actuelle.

DO 2016201716783
Vraag nr. 1111 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 11 juli 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en
de Culturele Instellingen:

DO 2016201716783
Question n° 1111 de monsieur le député Gautier

Calomne du 11 juillet 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, chargé de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales:

Vertraging bij de invoering van een Amerikaanse douane-
post op Brussels Airport.

Le retard de l'implantation d'un espace douanier améri-
cain à Brussels Airport.

In het najaar van 2016 werd er in de media aangekondigd
dat er onderhandelingen aangevat waren over het invoeren
van een Amerikaanse douanepost op Brussels Airport, het
zogeheten 'preclearance'-systeem. Met dit systeem zouden
reizigers alle administratieve formaliteiten vóór het insche-
pen kunnen afhandelen en zo veel minder lang in de wacht-
rij hoeven te staan bij aankomst in de Verenigde Staten.

À l'automne 2016, il avait été annoncé dans les médias
que des négociations étaient lancées afin que soit implanté
un espace douanier américain à Brussels Airport. Ce dispo-
sitif présente l'avantage de permettre aux voyageurs
d'effectuer l'ensemble de leurs formalités administratives
avant l'embarquement et ainsi de réduire considérablement
les temps d'attente lors de l'arrivée aux États-Unis.

De verantwoordelijken van Brussels Airport waren blij
met het vooruitzicht dat het preclearance-systeem in juli
2017 op poten zou worden gezet. Volgens recente informa-
tie zou dat echter jammer genoeg niet het geval zijn.

À l'époque, les responsables de Brussels Airport s'étaient
réjouis de la concrétisation du projet de pré-dédouanement
pour le mois de juillet 2017. Or, selon de récentes informa-
tions, cela ne devrait malheureusement pas être le cas.

1. Is uw kabinet betrokken bij de uitvoering van dit dos-
sier? Zo ja, waarom heeft de invoering van de Ameri-
kaanse douanepost vertraging opgelopen?

1. Votre cabinet est-il associé à la mise en oeuvre de ce
dossier? Le cas échéant, pourriez-vous communiquer les
raisons du retard de l'implantation du poste douanier amé-
ricain?

2. Wat betekent dit partnerschap voor Amerikaanse
grenscontrole voor de diensten van de federale politie met
betrekking tot Brussels Airport?

2. Quelles sont les implications de ce partenariat de pré-
dédouanement pour les services de la police fédérale au
niveau de Brussels Airport?

3. Wat is het tijdpad voor de realisatie van dit dossier? 3. Disposez-vous d'un calendrier pour la réalisation de ce
dossier?
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Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 24 juli 2017, op
de vraag nr. 1111 van de heer volksvertegenwoordiger
Gautier Calomne van 11 juli 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 24 juillet 2017,
à la question n° 1111 de monsieur le député Gautier
Calomne du 11 juillet 2017 (Fr.):

De mogelijkheid om een douane en immigratie controle-
zone op onze nationale luchthaven, waar Amerikaanse
agenten de nodige controles zouden uitvoeren, vóór de
inscheping van passagiers op rechtstreekse vluchten naar
bestemmingen in de VS, is inderdaad aan de orde van de
dag.

La possibilité d'aménager une zone de contrôle douanier
et d'immigration à notre aéroport national, où opéreraient
des agents américains, avant l'embarquement sur des vols
directs vers les États-Unis, est effectivement à l'ordre du
jour.

U onderstreept terecht dat het invoeren van een dergelijk
systeem de formaliteiten bij de aankomst in de VS aanzien-
lijk zou vereenvoudigen. 

Vous soulignez à juste titre que l'instauration d'un tel sys-
tème permettrait d'alléger considérablement les formalités
à accomplir par les voyageurs arrivant aux États-Unis. 

Dit zou een comparatief voordeel betekenen voor lucht-
havens die het systeem toepassen ten opzichte van luchtha-
vens die het niet doen, en dus ook voor
luchtvaartmaatschappijen die vanuit deze luchthavens vlie-
gen.

Cela donnerait également un avantage comparatif aux
aéroports qui l'appliquent par rapport à d'autres qui ne le
font pas, et donc également aux compagnies aériennes qui
décollent de ces aéroports.

De betrokken Amerikaanse agenten zouden, op ons
grondgebied, hun functies uitoefenen onder het gezag van
de bevoegde VS instanties en op basis van de VS regelge-
ving in verband met  de toegang tot hun land. 

Ces agents américains opérant sur le territoire belge exer-
ceraient bien entendu leurs fonctions sous l'autorité des
instances américaines compétentes, et en fonction des cri-
tères américains d'accès au territoire. 

Het is echter van belang dat de Belgische wetgeving bij
het hele proces nageleefd wordt, en dat de rechten van onze
landgenoten en van iedereen die zich in België bevindt,
gewaarborgd blijven.

Il importe néanmoins de veiller à ce que tout ceci se fasse
dans le respect de la législation belge et des droits qu'elle
garantit à nos compatriotes et à toute personne se trouvant
en Belgique.

De Belgische federale politie blijft verantwoordelijk voor
de veiligheid op het hele gebied van de luchthaven.

La police fédérale belge restera compétente pour assurer
la sécurité dans tout l'aéroport.

In België wordt een aantal instanties bij de behandeling
van deze problematiek betrokken, onder andere de Fede-
rale Overheidsdienst Mobiliteit en de FOD's Justitie,
Financiën (Douanen) en Binnenlandse Zaken, de federale
politie en de Nationale Luchthaven. 

En Belgique, d'assez nombreuses instances sont concer-
nées par cette problématique, dont le Service Public Fédé-
ral Mobilité ainsi que les SPF Justice, Finance (Douanes)
et Intérieur, la police fédérale, et l'Aéroport National. 

Sinds juni 2017 staan mijn diensten in voor de coördina-
tie van de verschillende Belgische actoren, om tot een Bel-
gisch standpunt te komen in verband met het VS- voorstel.

Depuis juin 2017, ce sont mes services qui assurent la
coordination des divers acteurs belges en vue de définir
une position belge en réaction à la proposition américaine.

Het gaat dus om een complex vraagstuk, en het zou over-
dreven zijn van vertraging te spreken.

Il s'agit donc d'une question complexe, et il serait exagéré
de parler de retard.

Het is wel de bedoeling om in de loop van 2018 tot een
overeenkomst met de Amerikanen te komen.

L'objectif est d'aboutir à un accord avec les USA dans le
courant de 2018.
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DO 2016201716835
Vraag nr. 1071 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 12 juni 2017 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en
de Culturele Instellingen:

DO 2016201716835
Question n° 1071 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 12 juin 2017 (Fr.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, chargé de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales:

Vergoedingen in verband met de instabiele situatie in Ethi-
opië.

Dédommagements liés à l'instabilité en Éthiopie.

Op 13 oktober 2016 stelde ik u vragen over de instabiele
situatie in Ethiopië en over de maatregelen die genomen
werden om de veiligheid van onze landgenoten en inves-
teerders ter plaatse te waarborgen (Schriftelijke vraag
nr. 182, Vragen en Antwoorden, de Kamer, 2016-2017,
nr. 102)

Le 13 octobre 2016, je vous interpellais concernant l'ins-
tabilité qui régnait en Éthiopie et aux mesures prises qui
avaient été prises afin de garantir la sécurité de nos ressor-
tissants et investisseurs sur place (question écrite n° 812,
Questions et Réponses, Chambre, 2016-2017, n° 102).

U antwoordde me dat de getroffen bedrijven zich ver-
enigd hadden in clusters om zich tot de lokale overheid te
kunnen wenden voor een schadevergoeding,  en daarbij de
steun kregen van buitenlandse ambassades, waaronder de
Belgische. U gaf in uw antwoord ook aan dat de de Belgi-
sche ambassadeur in Addis Abeba met een aantal ambtge-
noten op gesprek was geweest bij de Ethiopian
Investments Commission, een instantie die toezicht houdt
op alle buitenlandse investeringen in Ethiopië.

Dans votre réponse, vous me précisiez que "des clusters
ont été récemment créés par les entreprises frappées de
manière à pouvoir s'adresser aux autorités locales notam-
ment en vue d'un dédommagement et ce, avec le soutien
des ambassades étrangères sur place en ce compris
l'ambassade de Belgique. Par ailleurs, l'ambassadeur de
Belgique à Addis Abeba s'est rendu la semaine passée avec
certains de ses collègues auprès de l'Ethiopian Investments
Commission, organe qui contrôle l'ensemble des investisse-
ments étrangers en Éthiopie".

1. Welke schadevergoedingen konden er door deze initia-
tieven verkregen worden?

1. Pourriez-vous détailler les dédommagements qui ont
pu être obtenus suite à ces démarches?

2. Evolueert de situatie ter plaatse gunstig? 2. La situation évolue-t-elle favorablement sur place?
3. Hebt u nog andere maatregelen genomen met betrek-

king tot de situatie ter plaatse?
3. Avez-vous pris d'autres mesures en lien avec la situa-

tion sur place?
Antwoord van de vice-eersteminister en minister van

Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 18 juli 2017, op
de vraag nr. 1071 van de heer volksvertegenwoordiger
Jean-Marc Nollet van 12 juni 2017 (Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 18 juillet 2017,
à la question n° 1071 de monsieur le député Jean-Marc
Nollet du 12 juin 2017 (Fr.):

1. De Ethiopische overheid heeft beslist de schade die
bedrijven hebben geleden als gevolg van de gewelddadige
gebeurtenissen in 2016 voor 40 à 50 % te vergoeden, op
voorwaarde dat deze bedrijven actief blijven in het land.
Twee Belgische bedrijven komen voor deze regeling in
aanmerking. Het derde bedrijf heeft ervoor gekozen een
overnemer te zoeken.

1. Les autorités éthiopiennes ont décidé de dédommager
à hauteur de 40 à 50 % les entreprises victimes de vio-
lences lors des évènements de 2016 et qui maintiennent
leurs activités dans le pays. Il s'agit pour la Belgique de
deux entreprises sur trois. La troisième société belge a
quant à elle pris le parti de rechercher un repreneur.
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



352 QRVA 54 126
27-07-2017
2. Jammer genoeg wordt te weinig voortgang gemaakt
met maatregelen die moeten leiden tot goed bestuur en tot
hervormingen die de oppositie en de civiele samenleving
meer inspraak geven. In de regio's Oromiya en Amhara
hebben zich opnieuw incidenten voorgedaan en dat zal de
regering allicht een reden geven om de noodtoestand eind
juli 2017 een derde keer te verlengen. De Europese Unie
maakt zich zorgen over de gang van zaken en bekijkt
momenteel welke middelen ze kan aanwenden om de dia-
loog over het democratiseringsproces in het land in een
hogere versnelling te brengen. In dit verband is België
bereid zijn expertise op het gebied van federalisme en
decentralisatie en zijn kennis inzake de opleiding van
diplomaten te delen.

2. La mise en oeuvre de mesures en faveur de la Bonne
gouvernance et de réformes menant à davantage d'implica-
tion de l'opposition et de la société civile avance malheu-
reusement trop lentement. Des évènements ont à nouveau
eu lieu dans les régions Oromo et Amhara ce qui a mènera
plus que probablement à une troisème prolongation de
l'état d'urgence fin juillet 2017. Inquiète de l'évolution de la
situation, l'Union Européenne examine à l'heure actuelle
les moyens dont elle dispose afin d'accélérer le dialogue
sur 0le processus de démocratisation du pays. Dans ce
cadre, la Belgique a proposé de mettre à disposition son
expertise en matière de fédéralisme et de décentralisation
ainsi qu'en matière de formation de diplomates.

3. Wat de veiligheidsaspecten betreft, heb ik in de lente
van 2017 een DEFACT-missie (Defense and Foreign
Affairs Crisis Team) naar het land gestuurd met de
opdracht de situatie in kaart te brengen en mij te adviseren
over hoe wij de veiligheid van onze landgenoten ter plaatse
en van de ambassade in Addis Abeba kunnen waarborgen.
Verder heb ik ook beslist om een Security and Counsular
Advisor (SACA) naar het land te sturen voor een tijdelijke
opdracht.

3. En matière de sécurité, j'ai envoyé au printemps 2017
une mission DEFACT (Defense and Foreign Affairs Crisis
Team), chargée de faire un état de la situation et de me pro-
poser des pistes en vue de la sécurisation de nos compa-
triotes sur place et de celle de notre Ambassade à Addis
Abeba. J'ai également décidé de l'envoi temporaire d'un
SACA, Security and Counsular Advisor.

DO 2016201717495
Vraag nr. 1095 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 11 juli 2017 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en
de Culturele Instellingen:

DO 2016201717495
Question n° 1095 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 11 juillet 2017 (N.) au vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, chargé de Beliris et des Institutions
culturelles fédérales:

Risico's voor Belgische Turken in Turkije (MV 19372). Les risques encourus par les Belges d'origine turque en
Turquie (QO 19372).

Op 31 mei 2017 meldde de VRT dat verschillende Belgi-
sche Turken in Turkije een onderzoek tegen hen hebben
lopen, zonder dat ze daarvan op de hoogte zijn. Vaak wor-
den onderzoeken simpelweg geopend naar aanleiding van
kritische uitspraken in België van de betrokkenen ten aan-
zien van het Erdogan-regime. Vooral sinds de mislukte
coup van vorige zomer is de Turkse overheid erg wantrou-
wig tegenover kritische stemmen.

Le 31 mai 2017, la VRT a fait état d'une enquête ouverte
par la Turquie à l'encontre de différents Belges d'origine
turque, sans que ces derniers en soient informés. Il arrive
fréquemment que des enquêtes soient ouvertes uniquement
en raison de critiques émises en Belgique à l'égard du
régime d'Erdogan. Depuis le coup d'État avorté en Turquie
l'été dernier, les autorités turques se méfient particulière-
ment des voix critiques. 

Er zouden verschillende gevallen zijn van Belgen met
ook de Turkse nationaliteit die bij aankomst in Turkije zijn
opgepakt voor ondervraging. Het gevolg is dat vele Turken
momenteel niet meer naar Turkije durven te reizen, uit
vrees om opgepakt te worden.

Plusieurs Belges possédant également la nationalité
turque auraient été arrêtés à leur arrivée en Turquie pour
être entendus. C'est la raison pour laquelle de nombreux
Turcs n'osent plus se rendre en Turquie par crainte d'être
arrêtés. 
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1. Heeft u weet van Turkse Belgen die bij aankomst in
Turkije zijn opgepakt? Over hoeveel mensen gaat het?
Hoeveel Turkse Belgen zitten momenteel in een Turkse
cel? Zijn er ook mensen met enkel de Belgische nationali-
teit in dat geval?

1. Savez-vous si des Belges de nationalité turque ont été
arrêtés à leur arrivée en Turquie? Dans l'affirmative, de
combien de personnes s'agit-il? Combien de Belges de
nationalité turque sont-ils actuellement incarcérés en Tur-
quie? Des personnes n'ayant que la nationalité belge se
trouvent-ils également dans cette situation? 

2. Verleent België in zulke gevallen consulaire bijstand?
Maant België de Turkse autoriteiten aan om deze mensen
terug vrij te laten?

2. La Belgique accorde-t-elle, dans ce cas, l'assistance
consulaire? Exhorte-t-elle les autorités turques à libérer ces
personnes? 

3. Zal u de Turkse ambassadeur om verduidelijking vra-
gen over deze kwestie? Of heeft u dat reeds gedaan?

3. Entendez-vous demander ou avez-vous déjà demandé
des éclaircissements sur cette question à l'ambassadeur turc
en poste à Bruxelles? 

4. Zal u aan de Turkse autoriteiten vragen om ten minste
bekend te maken aan de betrokkenen dat tegen hen een
onderzoek loopt?

4. Entendez-vous demander aux autorités turques de bien
vouloir, à tout le moins, informer les personnes concernées
du fait qu'une enquête les concernant a été ouverte?  

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 26 juli 2017, op
de vraag nr. 1095 van de heer volksvertegenwoordiger
Wouter De Vriendt van 11 juli 2017 (N.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 26 juillet 2017,
à la question n° 1095 de monsieur le député Wouter De
Vriendt du 11 juillet 2017 (N.):

1. Ik ben op de hoogte van enkele individuele dossiers
van Belgische Turken die in Turkije problemen ondervin-
den om terug naar België te kunnen keren. Voorlopig zijn
er geen gevallen bekend van personen met enkel de Belgi-
sche nationaliteit.

1. J'ai connaissance de certains dossiers individuels de
Belgo-Turcs qui éprouvent des problèmes en Turquie pour
revenir en Belgique. Pour l'instant il n'y a pas de cas
connus de personnes avec seulement la nationalité belge.

2. De FOD Buitenlandse Zaken kan geen consulaire bij-
stand verlenen aan personen met de dubbele nationaliteit in
het land van hun andere nationaliteit. Eventueel kan een
humanitaire demarche ondernomen worden voor Turkse
Belgen die officieel in België wonen.

2. Le SPF Affaires étrangères ne peut fournir une assis-
tance consulaire aux personnes ayant une double nationa-
lité dans le pays de leur autre nationalité. Une démarche
humanitaire pourrait éventuellement être entreprise pour
les Belgo-Turcs qui habitent officiellement en Belgique.

3. We volgen deze kwestie op en overwegen een geza-
menlijke démarche met andere EU lidstaten die hiermee
ook geconfronteerd worden.

3. Nous suivons cette question de près et considérons une
démarche commune avec d'autres États membres de l'UE
qui y sont également confrontés.

DO 2016201717502
Vraag nr. 1102 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 11 juli
2017 (Fr.) aan de vice-eersteminister en minister
van Buitenlandse Zaken en Europese Zaken,
belast met Beliris en de Culturele Instellingen:

DO 2016201717502
Question n° 1102 de madame la députée Kattrin Jadin

du 11 juillet 2017 (Fr.) au vice-premier ministre et
ministre des Affaires étrangères et européennes,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles
fédérales:

Situatie van de baha'i-gemeenschap in Iran (MV 18648). La situation des Baha'is en Iran (QO 18648).
In de aanloop naar de presidentsverkiezingen in Iran op

19 mei 2017 werden de beleidsresultaten van uittredend
president Hassan Rohani fel bekritiseerd, in eigen land
wegens de economische situatie en bij de Verenigde Naties
wegens zijn mensenrechtenbeleid, meer bepaald ten aan-
zien van bepaalde etnische en religieuze minderheden.

Alors que les élections en Iran se sont tenues le 19 mai
2017, le bilan du président sortant, Hassan Rohani, a été
vivement critiqué en interne sur le plan économique, et à
l'organisation des Nations Unies, sur sa politique des droits
de l'homme, notamment à l'égard de certaines minorités
ethniques et religieuses.
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Ik zou uw aandacht willen vestigen op het lot van de
baha'i-gemeenschap, een religieuze minderheid in Iran die
niet erg bekend is, maar het slachtoffer is van een geïnstuti-
onaliseerde vervolging, vooral op het stuk van toegang tot
onderwijs.

En outre, je voudrais attirer votre attention sur le sort par-
ticulier de la minorité religieuse des Baha'is en Iran qui
reste peu connue, mais qui subit un certain nombre de per-
sécutions institutionnalisées notamment en matière d'accès
à l'éducation.

U hebt Iran verscheidene keren bezocht en ik zou dan
ook graag willen weten hoe u aankijkt tegen de evolutie
van de mensenrechten in dat land, en met name de rechten
van vrouwen en religieuze minderheden, waarvoor ik mij
in het bijzonder inzet.

Vous avez eu l'occasion de vous rendre en Iran plusieurs
fois et je voudrais connaître votre appréciation sur l'évolu-
tion des droits de l'homme dans ce pays. Notamment
concernant le droit des femmes et celui des minorités reli-
gieuses, pour lesquels je m'implique particulièrement.

1. Stelt u op multilateraal vlak, met name in de VN-Men-
senrechtenraad in Genève, waarin België tot het einde van
dit jaar zitting heeft, vast dat de standpunten van Iran evo-
lueren? Hebben de multilaterale mechanismen geholpen
om de situatie ter plaatse concreet te doen evolueren?

1. Sur le plan multilatéral, notamment au Conseil des
droits de l'homme à Genève, où nous siégeons jusqu'à la
fin de cette année, voyez-vous une évolution dans les posi-
tions défendues par l'Iran? Les mécanismes multilatéraux
se sont-ils révélés pertinents pour faire évoluer concrète-
ment la situation sur le terrain?

2. Kunt u in het licht van het bovenstaande aangeven
welke vooruitgang er geboekt werd ten aanzien van de
baha'i-gemeenschap in Iran?

2. Au regard des éléments qui précèdent, pouvez-vous
m'éclairer sur les avancées obtenues en faveur de la mino-
rité des Baha'is en Iran?

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met
Beliris en de Culturele Instellingen van 26 juli 2017, op
de vraag nr. 1102 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 11 juli 2017
(Fr.):

Réponse du vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales du 26 juillet 2017,
à la question n° 1102 de madame la députée Kattrin
Jadin du 11 juillet 2017 (Fr.):

Ik deel uw bezorgdheid over het lot van de Baha'is. Ik
ben inderdaad goed op de hoogte van de religieuze vervol-
ging van de Baha'is in Iran alsook van de benarde situatie
van de andere religieuze en etnische minderheden in Iran.
Mijn diensten in Brussel en ter plaatse volgen hun situatie
nu al geruime tijd zeer nauwlettend op. 

Je partage votre préoccupation sur le sort des Baha'is. Je
suis en effet bien informé de la persécution religieuse dont
sont victimes les Baha'is en Iran tout comme d'ailleurs la
situation pénible des autres minorités religieuses et eth-
niques en Iran. Mes services à Bruxelles et sur place
suivent de très près leur situation depuis longtemps déjà. 

Overigens neemt de Baha'i-gemeenschap van België
regelmatig contact op met mijn diensten om hen op de
hoogte te houden van de situatie van de gemeenschap in
Iran. Op aandringen van België, heeft de EU geijverd
opdat de situatie van de Baha'is uitdrukkelijk zou worden
opgenomen in de laatste resolutie van de Algemene Verga-
dering van de Verenigde Naties over de mensenrechtensi-
tuatie in Iran.

La communauté baha'ie de Belgique contacte du reste
régulièrement mes services pour les tenir informés de la
situation de la communauté en Iran. Sur l'insistance de la
Belgique, l'UE a oeuvré afin que la dernière résolution de
l'Assemblée générale des Nations Unies relative à la situa-
tion des droits de l'homme en Iran fasse explicitement réfé-
rence aux Baha'is.

Op de zitting in maart van de Mensenrechtenraad nam
België deel aan het interactieve debat met de speciale rap-
porteur voor de mensenrechtensituatie in Iran en haalde het
lot van de Baha'is aan. 

Lors de la session de mars du Conseil des droits de
l'Homme, la Belgique a participé au débat interactif avec le
rapporteur spécial sur la situation des droits de l'homme en
Iran et a abordé le sort des Baha'is. 

Bij deze gelegenheid heeft ons land eveneens de kwesties
van de doodstraf en de rechten van de vrouw te berde
gebracht. Wij hebben in het bijzonder het gebrek aan voor-
uitgang betreurd in het proces van de ratificatie van het
Verdrag inzake de uitbanning van alle vormen van discri-
minatie van vrouwen. 

À cette occasion, notre pays a également abordé les ques-
tions de la peine de mort et des droits des femmes. Nous
avons notamment regretté le manque de progrès dans le
processus de la ratification de la Convention sur l'élimina-
tion de toutes les formes de discrimination à l'égard des
femmes. 
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Ons land heeft zijn oproep aan de Iraanse autoriteiten om
samen te werken met de speciale rapporteur en hem in staat
stellen het land te bezoeken, herhaald. Zoals u weet, heeft
de Raad tijdens dezelfde zitting een nieuwe resolutie aan-
genomen over de mensenrechtensituatie in Iran, waarbij
het mandaat van de speciale rapporteur verlengd werd.
België heeft natuurlijk zijn volledige steun verleend aan
deze resolutie.

Notre pays a réitéré son appel aux autorités iraniennes à
coopérer avec le rapporteur spécial et lui permettre de visi-
ter le pays. Comme vous le savez, le Conseil a au cours de
la même session adopté une nouvelle résolution concernant
la situation des droits de l'homme en Iran, qui a renouvelé
le mandat du rapporteur spécial. La Belgique a bien évi-
demment entièrement soutenu cette résolution.

Zoals u weet, heeft de Europese Unie sancties uitgevaar-
digd tegen Iran als gevolg van de problematische mensen-
rechtensituatie in het land. Samen met onze Europese
partners, maar ook met de actoren van het maatschappelijk
middenveld blijven wij aandacht schenken aan de evolutie
van de mensenrechtensituatie in Iran en in functie daarvan
zullen wij onze houding verder aanpassen.

Comme vous le savez l'Union européenne a adopté des
sanctions à l'égard de l'Iran. En raison de la situation des
droits de l'homme problématique de ce pays. Ensemble
avec nos partenaires européens mais aussi avec les acteurs
de la société civile nous restons attentifs à l'évolution de la
situation des droits de l'Homme en Iran et nous continue-
rons à moduler notre attitude en fonction de celle-ci.

Minister van Justitie Ministre de la Justice

DO 2014201501351
Vraag nr. 171 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 16 januari 2015 (Fr.) aan de
minister van Justitie:

DO 2014201501351
Question n° 171 de monsieur le député Philippe Goffin

du 16 janvier 2015 (Fr.) au ministre de la Justice:

Vrijstelling van rechtsplegingvergoedingen ten gunste van
de Staat. (MV 1237)

L'exonération des indemnités de procédure au profit de
l'État (QO 1237).

Sinds 2007 moet de in het ongelijk gestelde partij over-
eenkomstig artikel 1022 van het Gerechtelijk Wetboek een
rechtsplegingsvergoeding betalen: het betreft een forfai-
taire en gedeeltelijke tegemoetkoming in de kosten en ere-
lonen van de advocaat van de in het gelijk gestelde partij.

Depuis 2007, l'article 1022 du Code judiciaire établit une
indemnité de procédure à charge de la partie succombante :
celle-ci doit intervenir de manière forfaitaire et partielle
dans les frais et honoraires d'avocat de la partie ayant
obtenu gain de cause.

Dat principe werd gewijzigd bij een wet van 25 april
2014. Zoals het nu geformuleerd is bepaalt artikel 1022
van het Gerechtelijk Wetboek onder meer het volgende:
"Geen enkele vergoeding is verschuldigd ten laste van de
Staat: [...] 3° wanneer een publiekrechtelijke rechtspersoon
in het algemeen belang als partij optreedt in een geding."
Die wijziging zal in werking treden na de goedkeuring van
een koninklijk besluit.

Ce principe a été modifié par une loi du 25 avril 2014.
Dans sa nouvelle formulation, l'article 1022 du Code judi-
ciaire prévoit notamment que "aucune indemnité n'est due
à charge de l'État : [...] 3° lorsqu'une personne morale de
droit public agit dans l'intérêt général, en tant que partie
dans une procédure". L'entrée en vigueur de cette modifi-
cation est suspendue à l'adoption d'un arrêté royal.
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Die wijziging vloeit voort uit verschillende arresten van
het Grondwettelijk Hof, dat stelde dat de Staat niet veroor-
deeld kan worden tot het betalen van een rechtsplegings-
vergoeding wanneer een publiek orgaan een
rechtsvordering in het algemeen belang instelt. Een derge-
lijke veroordeling zou in strijd zijn met de artikelen 10 en
11 van de Grondwet en zou de onafhankelijkheid van de
ambtenaren, die hun vordering in volle onafhankelijkheid
moeten kunnen uitoefenen, zonder rekening te houden met
het financiële risico van een proces, in gevaar brengen
(DOC53 3098/001). Desondanks rijzen er al nieuwe vra-
gen.

Cette modification fait suite à différents arrêts de la Cour
constitutionnelle, selon laquelle aucune indemnité de pro-
cédure ne doit être due à charge de l'État lorsqu'un organe
public intente une action au nom de l'intérêt général. Une
telle charge serait contraire aux articles 10 et 11 de la
Constitution, et mettrait en péril l'indépendance des fonc-
tionnaires, qui doivent pouvoir exercer leur action sans
tenir compte du risque financier lié à un procès (DOC53
3098/001). Mais d'autres questions se posent déjà.

Daar de Staat in theorie altijd in het algemeen belang
handelt, zou hij dus niet langer de kosten en erelonen van
de advocaat van de in het gelijk gestelde tegenpartij ten
laste moeten nemen. De Staat wordt dus in zijn geheel
gelijkgesteld met het openbaar ministerie, dat is vrijgesteld
van de kosten voor de verdediging van de strafrechtelijk
vervolgde verdachte, zelfs wanneer die wordt vrijgespro-
ken.

L'État agissant théoriquement toujours dans l'intérêt
général, il ne devrait donc désormais plus prendre en
charge les frais et honoraires d'avocat de la partie adverse
lorsque celle-ci obtient gain de cause. L'État dans sa globa-
lité est ainsi assimilé au ministère public, qui est exonéré
des frais de défense des prévenus poursuivis au pénal,
même lorsque ceux-ci sont acquittés.

Volgens sommige analyses is die gelijkstelling echter
onjuist. Terwijl het openbaar ministerie altijd in het alge-
meen belang handelt, kan de Staat soms uitsluitend uit
eigenbelang handelen.

Mais selon certaines analyses, cette assimilation est erro-
née: si le ministère public agit toujours dans l'intérêt géné-
ral, dans l'intérêt de la société, l'État peut lui agir parfois
dans son propre intérêt uniquement.

Anderzijds zou de gelijkheid van de partijen voor de
rechter niet langer gewaarborgd kunnen worden. Terwijl
de rechtsplegingsvergoeding behouden blijft voor de Staat
die de rechtszaak wint, kan de in het gelijk gestelde belas-
tingplichtige er geen aanspraak meer op maken. Hij moet
dus de advocatenkosten betalen, ook wanneer hij ten
onrechte vervolgd werd. Zo ontstaat er een onevenwicht
tussen de partijen.

D'autre part, l'égalité des parties devant le juge pourrait
ne plus être garantie: alors que les indemnités de procédure
sont maintenues au profit de l'État qui gagne son procès,
elles ne sont plus assurées au contribuable qui obtient gain
de cause. À charge pour lui de supporter les frais d'avocat
alors qu'il a été injustement poursuivi. Il en résulte un désé-
quilibre entre les parties.

1. Strookt de vrijstelling van de rechtsplegingsvergoe-
ding ten gunste van de Belgische Staat volgens u met het
beginsel van de gelijkheid van de partijen voor de rechter?

1. L'exonération des indemnités de procédure au profit de
l'État belge est-elle selon vous compatible avec le principe
d'égalité des parties devant le juge?

2. a) Hoe kan men bepalen of een 'publiekrechtelijke
rechtspersoon in het algemeen belang handelt'?

2. a) Comment déterminer si "une personne morale de
droit public agit dans l'intérêt général"?

b) Hoe moet men het begrip 'algemeen belang' interprete-
ren?

b) Comment interpréter la notion d'intérêt général?

c) Zou er geen mechanisme kunnen worden ingesteld om
erop toe te zien dat die voorwaarde vervuld is wanneer de
Staat van de rechtsplegingsvergoeding wordt vrijgesteld?    

c) Peut-on envisager qu'il soit instauré un mécanisme de
contrôle du respect de cette condition pour que soit accor-
dée à l'État l'exonération des indemnités de procédure?

Antwoord van de minister van Justitie van 27 juli
2017, op de vraag nr. 171 van de heer
volksvertegenwoordiger Philippe Goffin van 16 januari
2015 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 juillet 2017, à
la question n° 171 de monsieur le député Philippe
Goffin du 16 janvier 2015 (Fr.):

Het Grondwettelijk Hof heeft zich in deze materie meer
dan eens uitgesproken.

La Cour Constitutionnelle s'est prononcée plus d'une fois
sur cette matière.
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Telkens opnieuw komt het Grondwettelijk Hof tot de
conclusie dat het gelijkheidsbeginsel, zoals verwoord in de
artikelen 10 en 11 van de Belgische Grondwet, niet
geschonden wordt doordat het openbaar ministerie, het
arbeidsauditoraat, de publiekrechtelijke rechtspersonen op
een verschillende manier worden behandeld dan de parti-
culieren.

Chaque fois, elle parvient à la conclusion que le principe
d'égalité, formulé aux articles 10 et 11 de la Constitution
belge, n'est pas violé par le fait que le ministère public,
l'auditorat du travail, les personnes morales de droit public
sont traités différemment des particuliers.

De reden hiervoor is dat de drie voornoemde categorieën
optreden om het algemeen belang te vrijwaren, dit in
tegenstelling tot particulieren die louter hun eigen belang
willen gevrijwaard zien.

La raison en est que les trois catégories précitées agissent
pour la sauvegarde de l'intérêt général, contrairement aux
particuliers qui veulent simplement préserver leur propre
intérêt.

Het Grondwettelijk Hof is de mening toegedaan dat het
beginsel van gelijkheid en niet-discriminatie vereist dat de
rechtsvorderingen die in naam van het algemeen belang en
in alle onafhankelijkheid door een publiek orgaan zijn
ingesteld op dezelfde wijze worden behandeld als de straf-
vorderingen (zie hiervoor arrest nr. 180/2013 van
19 december 2013).

La Cour constitutionnelle estime que le principe d'égalité
et de non-discrimination exige que les actions qui sont
intentées par un organe public au nom de l'intérêt général
et en toute indépendance soient traitées de la même
manière que les actions pénales (voir à cet égard l'arrêt
n° 180/2013 du 19 décembre 2013).

Ruim gesproken kan het algemeen belang worden gede-
finieerd als feiten of omstandigheden die geacht worden tot
het belang te strekken van iedereen en/of voor iedereen van
belang zijn.

L'intérêt général peut être défini au sens large comme des
faits ou des circonstances considérés comme servant l'inté-
rêt de tous et/ou intéressant chacun.

Het Grondwettelijk Hof heeft geen definitie gegeven van
het begrip "handelen in het algemeen belang".

La Cour constitutionnelle n'a pas donné de définition du
concept "agir dans l'intérêt général".

Wel heeft het Hof herhaaldelijk voorbeelden gegeven
van het voornoemde begrip:

La Cour a toutefois donné à plusieurs reprises des
exemples de ce concept:

- Zie hiervoor arrest nr. 43/2012 van 8 maart 2012: hierin
stelt het Grondwettelijk Hof dat een ambtenaar die een her-
stelvordering instelt op grond van artikel 6.1.43 van de
Vlaamse Codex Ruimtelijke Ordening handelt in het alge-
meen belang;

- Voir à ce sujet l'arrêt n° 43/2012 du 8 mars 2012 dans
lequel la Cour constitutionnelle précise qu'un fonctionnaire
qui intente une action en réparation sur la base de l'article
6.1.43 du Code flamand de l'Aménagement du territoire
agit dans l'intérêt général;

- Zie hiervoor arrest nr. 36/2013 van 7 maart 2013 waarin
het Grondwettelijk Hof stelt dat de herstelvordering inge-
steld door de gemachtigde ambtenaar op grond van artikel
157 van het Waalse Wetboek van Ruimtelijke Ordening,
Stedenbouw, Patrimonium en Energie een handeling is die
in het algemeen belang gesteld is;

- Voir également l'arrêt n° 36/2013 du 7 mars 2013 dans
lequel la Cour constitutionnelle indique que l'action en
réparation intentée par le fonctionnaire délégué sur la base
de l'article 157 du Code Wallon de l'Aménagement du Ter-
ritoire, de l'Urbanisme, du Patrimoine et de l'Énergie l'est
dans l'intérêt général;

- Zie hiervoor arrest nr. 57/2013 van 25 april 1013 waarin
het Grondwettelijk Hof stelt dat een overheid die herstel-
maatregelen inzake stedenbouw vordert in het algemeen
belang handelt;

- Ou encore l'arrêt n° 57/2013 du 25 avril 2013 dans
lequel la Cour constitutionnelle précise qu'une autorité qui
demande des mesures de réparation en matière d'urbanisme
agit dans l'intérêt général;

- Zie hiervoor ten slotte arrest nr. 180/2013 waarin het
Grondwettelijk Hof stelt dat een ambtenaar van de burger-
lijke stand die in het ongelijk wordt gesteld in een op grond
van artikel 146bis juncto artikel 167 van het Burgerlijk
Wetboek ingesteld beroep tegen zijn weigeringsbeslissing
om een huwelijk te voltrekken, in het algemeen belang
handelt.

- Ou enfin l'arrêt n° 180/2013 dans lequel la Cour consti-
tutionnelle indique qu'un officier de l'état civil qui suc-
combe dans un recours intenté sur la base de l'article
146bis juncto l'article 167 du Code civil contre son refus de
célébrer un mariage, agit dans l'intérêt général.
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In de voorgaande gevallen is geen rechtsplegingsvergoe-
ding verschuldigd ten laste van de Staat.

Dans les cas ci-dessus, aucune indemnité de procédure
n'est due à charge de l'État.

DO 2015201607382
Vraag nr. 803 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 26 januari 2016 (N.) aan de
minister van Justitie:

DO 2015201607382
Question n° 803 de madame la députée Barbara Pas du

26 janvier 2016 (N.) au ministre de la Justice:

Seksuele delinquenten. Les délinquants sexuels.
1. Hoeveel seksuele delinquenten worden jaarlijks opge-

sloten in de Belgische gevangenissen? Graag cijfers van
2011 tot en met eind 2015?

1. Pouvez-vous me fournir pour la période de 2011 à fin
2015, le nombre de délinquants sexuels incarcérés chaque
année dans nos prisons?

2. Kan u een opdeling bezorgen volgens de instelling
waar deze delinquenten worden opgesloten?

2. Pourriez-vous préciser comment se répartissent ces
chiffres par établissement carcéral?

3. Hoeveel seksuele delinquenten worden jaarlijks uit de
gevangenis ontslagen? Hoeveel onder voorwaarden?
Graag een opdeling volgens de aard van de voorwaarden.

3. Combien de délinquants sexuels sont-ils libérés
chaque année? Combien d'entre eux bénéficient-ils du
régime de libération conditionnelle? Pouvez-vous ventiler
ces chiffres selon la nature des conditions qui assortissent
cette libération?

4. Hoeveel van die ontslagen seksuele delinquenten moe-
ten een behandeling ondergaan? Hoeveel volgen die
behandeling ook daadwerkelijk?

4. Combien des délinquants sexuels remis en liberté sont-
ils astreints à un traitement et combien d'entre eux le
suivent-ils réellement?

5. Hoeveel inbreuken worden gepleegd op die voorwaar-
den? Hoeveel van de ontslagen seksuele delinquenten wor-
den opnieuw opgesloten?

5. Combien de violations des conditions de libération
sont-elles constatées? Combien des délinquants sexuels
libérés retournent-ils en prison?

Antwoord van de minister van Justitie van 25 juli
2017, op de vraag nr. 803 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 26 januari
2016 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 25 juillet 2017, à
la question n° 803 de madame la députée Barbara Pas
du 26 janvier 2016 (N.):

1. en 2. In de bijgevoegde tabel ("Opsluitingen") worden
voor 2011 en 2012 de cijfers over het aantal opsluitingen
van seksuele delinquenten per inrichting weergegeven.
Aangezien cijfers over de aard van misdrijven sinds eind
december 2012 niet langer worden geregistreerd, zijn de
cijfers voor de overige jaren niet beschikbaar.

1. et 2. Dans le tableau en annexe ("Ecrous") sont présen-
tés, pour les années 2011 en 2012, les chiffres concernant
le nombre d'écrous des délinquants sexuels par prison.
Etant donné que, depuis fin décembre 2012, la nature des
délits n'est plus enregistrée, on ne dispose pas de chiffres
relatifs aux années suivantes.

3. tot 5. In de bijgevoegde tabel ("Invrijheidstellingen")
worden de cijfers over het aantal invrijheidstellingen van
seksuele delinquenten voor 2011 en 2012 weergegeven.
Om dezelfde reden, zijn de cijfers voor de volgende jaren
niet meer beschikbaar.

3. à 5. Dans le tableau en annexe ("Libérations") sont
présentés, pour les années 2011 en 2012, les chiffres
concernant le nombre de délinquants sexuels libérés. Pour
le même motif, on ne dispose plus de chiffres pour les
années ultérieures.

De voorwaarden die aan de diverse strafuitvoeringsmo-
daliteiten worden gekoppeld, zijn alsnog geen gestructu-
reerde gegevens in die zin dat ze eenvoudig vanuit
databanken kunnen geraadpleegd worden. Ze kunnen dus
enkel uit studie van alle betrokken dossiers worden afge-
leid. De opvolging van de voorwaarden vervolgens valt
dan weer onder de bevoegdheid van de dienst Justitiehui-
zen en dus onder deze van de gemeenschappen.

Les conditions liées à des modalités d'exécution des
peines ne sont pas des données structurées au sens qu'elles
peuvent simplement être consultées à partir de banques de
données. Elles ne peuvent donc être déduites que d'une
étude portant sur tous les dossiers concernés. Par ailleurs,
le suivi des conditions est une compétence des maisons de
Justice et relève donc des Communautés.
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De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

DO 2015201610442
Vraag nr. 1247 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 21 juni 2016 (Fr.) aan de
minister van Justitie:

DO 2015201610442
Question n° 1247 de monsieur le député Philippe Pivin

du 21 juin 2016 (Fr.) au ministre de la Justice:

Gerechtelijke onderzoeken met gebruikmaking van geolo-
catiegegevens van gestolen toestellen.

Les enquêtes judiciaires visant des données de géolocalisa-
tion de matériels volés.

Steeds meer apparaten zijn tegenwoordig voorzien van
geolocatiesoftware.

De plus en plus de matériels sont munis de logiciels de
géolocalisation.

1. Welke gerechtelijke procedures moeten er worden
gevolgd wanneer de politiediensten geolocatiegegevens
doorspelen?

1. Quelles procédures judiciaires sont en vigueur dans le
cadre de données de géolocalisation transmises par les ser-
vices de police?

2. Wat werd er recentelijk ondernomen om dergelijke
procedures ter flankering van het recherchewerk verder uit
te bouwen?

2. Quelles initiatives ont été prises récemment afin de
pouvoir développer davantage ce type de procédures
d'accompagnement du travail policier?

3. Hoeveel bevelen werden er sinds 2014 uitgevaardigd
op grond van door de politiediensten doorgespeelde geolo-
catiegegevens?

3. Combien de mandats ont été octroyés depuis 2014 sur
la base de ces données de géolocalisation transmises par
les services de police?

4. In hoeveel gevallen sinds 2014 kon de dief dankzij het
gebruik van geolocatiegegevens in het gerechtelijk onder-
zoek worden opgespoord?

4. Combien d'instructions ont permis d'identifier l'auteur
du vol de ces matériels grâce à ces données de géolocalisa-
tion depuis 2014?

Antwoord van de minister van Justitie van 24 juli
2017, op de vraag nr. 1247 van de heer
volksvertegenwoordiger Philippe Pivin van 21 juni
2016 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 24 juillet 2017, à
la question n° 1247 de monsieur le député Philippe
Pivin du 21 juin 2016 (Fr.):

Er wordt verwezen naar het door de minister van Binnen-
landse Zaken gegeven antwoord van 23 augustus 2016 op
schriftelijke vraag nr. 1459 van 21 juni 2016, met hetzelfde
onderwerp, eveneens gesteld door het geachte lid (Vragen
en Antwoorden, Kamer, 2015-2016, nr. 86 van 26 augustus
2016).

Il est renvoyé à la réponse du 23 août 2016 donnée par le
ministre de l'Intérieur à la question écrite n° 1459 du
21 juin 2016, sur le même sujet, posée également par
l'honorable membre (Questions et Réponses, Chambre,
2015-2016, n° 86 du 26 août 2016).

Daarnaast kan eveneens verwezen worden naar het ant-
woord op de gelijkaardige mondelinge vraag nr. 15777,
betreffende "het gebruik van tracking systems door opspo-
ringsdiensten", gesteld door mevrouw Sophie De Wit
(Integraal Verslag, Kamer, 2016-2017, CRIV54 COM
571).

Il peut en outre être renvoyé à la réponse à la question
orale similaire n° 15777, concernant "l'utilisation de sys-
tèmes de "tracking" par les services de recherche", posée
par madame De Wit (Compte Rendu Intégral, Chambre,
2016-2017, CRIV54 COM 571).
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DO 2015201610506
Vraag nr. 1590 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
05 december 2016 (N.) aan de minister van
Justitie:

DO 2015201610506
Question n° 1590 de madame la députée Barbara Pas

du 05 décembre 2016 (N.) au ministre de la
Justice:

Aantal verijdelde aanslagen. Le nombre d'attentats déjoués.
De terreurdreiging houdt nu al geruime tijd België in de

greep. Politie, leger, andere veiligheidsdiensten, met ver-
hoogde waakzaamheid probeert men mogelijke terroristen
tegen te houden en probeert men georganiseerde aanslagen
te verijdelen.

La menace terroriste tient la Belgique sous son emprise
depuis un certain temps déjà. La police, l'armée et d'autres
services de sécurité tentent, en redoublant de vigilance, de
contenir les terroristes potentiels et de déjouer les attentats
organisés.

1. Hoeveel concrete plannen voor aanslagen door jihadi's
werden in 2015 en in de eerste helft van 2016 verijdeld of
onmogelijk gemaakt? Hoeveel concrete plannen voor aan-
slagen door andere mogelijke terreurgroepen?

1. Combien de projets d'attentat concrets de djihadistes
ont-ils été déjoués ou rendus impossibles au cours de la
première moitié de 2016? Combien de projets d'attentats
concrets d'autres groupes terroristes potentiels?

2. Kan een vergelijking worden gemaakt met de voor-
gaande jaren (2013 en 2014)?

2. Une comparaison peut-elle être effectuée avec les
années précédentes (2013 et 2014)?

3. In hoeverre hadden deze verijdelde aanslagen betrek-
king op het vermoorden van bekende burgers, bijvoorbeeld
politici of andere vooraanstaande burgers van het midden-
veld?

3. Dans quelle mesure ces attentats déjoués concernaient-
ils l'assassinat de personnalités connues, par exemple
d'hommes politiques ou d'autres citoyens en vue de la
société civile?

Antwoord van de minister van Justitie van 27 juli
2017, op de vraag nr. 1590 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 05 december
2016 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 juillet 2017, à
la question n° 1590 de madame la députée Barbara Pas
du 05 décembre 2016 (N.):

Tussen januari 2015 en juli 2017 werden door de Belgi-
sche rechtbanken 289 personen veroordeeld wegens terro-
ristische misdrijven.

Entre janvier 2015 et juillet 2017, les tribunaux belges
ont condamné 289 personnes pour motif d'infractions ter-
roristes.

De federale procureur, de administrateur-generaal van de
Veiligheid van de Staat en de directeur van de federale
gerechtelijke politie van Brussel hebben reeds gemeld dat
de diverse optredens van justitie, politie- en inlichtingen-
diensten aanslagen hebben kunnen vermijden. De directeur
van de federale gerechtelijke politie van Brussel meldde in
december 2016, bij wijze van voorbeeld, dat de FGP Brus-
sel naar grote waarschijnlijkheid zes aanslagen (waarvoor
dus concrete plannen bestonden) heeft kunnen verijdelen.
Diverse optredens in andere Brusselse dossiers en in de
dossiers die werden toevertrouwd aan de vier andere
gespecialiseerde antiterreureenheden van de directies van
de federale gerechtelijke politie in Gent, Antwerpen, Luik
en Charleroi, zijn hier niet onder begrepen, waardoor het
aantal feiten met terroristisch karakter die de veiligheids-
diensten de voorbije drie jaar hebben verijdeld potentieel
hoger zal liggen.

Le Procureur fédéral, l'Administrateur général de la
Sûreté de l'État et le Directeur de la Police judiciaire fédé-
rale de Bruxelles ont déjà signalé que les diverses interven-
tions des services de la justice, de la police et de
renseignement avaient permis d'éviter des attentats. Le
Directeur de la Police judiciaire fédérale de Bruxelles a
signalé en décembre 2016, à titre d'exemple, que la PJF
Bruxelles avait fort probablement permis de déjouer six
attentats (pour lesquels des plans concrets existaient donc).
Diverses interventions dans d'autres dossiers bruxellois et
dans les dossiers qui avaient été confiés aux quatre autres
unités antiterrorisme spécialisées des directions de la
Police judiciaire fédérale de Gand, Anvers, Liège et Char-
leroi, n'y sont pas incluses, ce qui implique que le nombre
de faits à caractère terroriste que les services de sécurité
ont évité au cours des trois dernières années est potentielle-
ment plus élevé.
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Het is immers onmogelijk om te bepalen hoeveel terro-
ristische aanslagen door de veroordelingen en vervolgin-
gen in 2015 en 2016 zijn verijdeld. Een dergelijke
beoordeling hangt af van het al dan niet bestaan van plan-
nen om een aanslag te plegen, het al dan niet concreet zijn
van deze plannen, de lange of korte termijn van deze plan-
nen en de rechtstreekse of onrechtstreekse betrokkenheid
van de veroordeelde of beklaagde. Daarnaast worden
bepaalde handelingen als terroristische misdrijven straf-
baar gesteld, zonder dat hierbij noodzakelijk een band met
een specifieke aanslag of een plan daartoe moet worden
vastgesteld (zoals bijvoorbeeld artikel 140 Sw., dat het
deelnemen aan activiteiten van een terroristische groep
strafbaar stelt). Tot slot moet worden opgemerkt dat
bepaalde informatie over aanslagen, teneinde bronnen of
gebruikte technieken af te schermen, geclassificeerd is wat
communicatie onmogelijk maakt.

Il est en effet impossible de déterminer combien d'atten-
tats terroristes ont été déjoués en 2015 et 2016 suite aux
condamnations et aux poursuites. Un telle estimation
dépend de l'existence ou non de plans visant à commettre
un attentat, du caractère concret ou non de ces plans, du
délai long ou bref dans lequel ils sont planifiés et de
l'implication directe ou indirecte du condamné ou du pré-
venu. En outre, certains agissements sont punissables à
titre d'infractions terroristes sans qu'un lien avec un attentat
spécifique ou un plan dans ce but doive nécessairement
être constaté (comme le prévoit, par exemple, l'article 140
du Code pénal, qui incrimine la participation à une activité
d'un groupe terorriste). Enfin, il est à noter que certaines
informations sur les attentats sont classifiées, afin de proté-
ger les sources ou les techniques utilisées, ce qui ne permet
pas de les communiquer.

België staat actueel onder een dreigingsniveau 3, wat wil
zeggen dat de dreiging mogelijk en waarschijnlijk is. Gelet
op de modus operandi en oproepen van Daesh, bestaat er
een specifieke aandacht voor de zogenaamde soft targets
(relatief kwetsbare of weinig beveiligde doelwitten die een
groot aantal slachtoffers impliceren) of voor doelwitten die
met het staatsgezag geassocieerd worden.

La Belgique se trouve actuellement sous un niveau de
menace 3, qui signifie que la menace est possible et vrai-
semblable. Vu le mode opératoire et les appels de Daech,
une attention spécifique est portée à ce qu'on appelle les
soft targets (cibles relativement vulnérables ou moins sécu-
risées impliquant un nombre élevé de victimes) ou aux
cibles associées à l'autorité de l'État.

DO 2016201713085
Vraag nr. 1540 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sabien Lahaye-Battheu
van 18 november 2016 (N.) aan de minister van
Justitie:

DO 2016201713085
Question n° 1540 de madame la députée Sabien

Lahaye-Battheu du 18 novembre 2016 (N.) au
ministre de la Justice:

Voorlopige hechtenis via elektronisch toezicht. La détention préventive sous surveillance électronique -
Statistiques à partir de 2014.

Sinds 1 januari 2014 kunnen arrestanten hun voorlopige
hechtenis via elektronisch toezicht uitzitten. Zowel de
onderzoeksrechter als de raadkamer en de kamer van inbe-
schuldigingstelling kunnen een elektronische voorlopige
hechtenis toestaan. Na de aanhouding wordt de verdachte
naar de gevangenis gebracht, waar hij zijn enkelband
krijgt.

Depuis le 1er janvier 2014, il est possible de faire exécu-
ter une détention préventive à domicile, sous surveillance
électronique. La détention préventive électronique peut
être autorisée par le juge d'instruction comme par la
chambre du conseil ou par la chambre des mises en accusa-
tion (CMA). Après son arrestation, le prévenu est amené à
la prison pour y recevoir un bracelet électronique.

Hoeveel arrestanten kregen in 2014, 2015 en het eerste
semester van 2016 - opgesplitst per penitentiaire instelling
- een enkelband in het kader van hun voorlopige hechtenis?

Combien de personnes arrêtées ont-elles reçu un bracelet
électronique dans le cadre de leur détention préventive, et
ce, respectivement en 2014, en 2015 et au premier
semestre 2016? Pourriez-vous ventiler les chiffres par éta-
blissement pénitentiaire? 

Antwoord van de minister van Justitie van 24 juli
2017, op de vraag nr. 1540 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sabien Lahaye-Battheu van
18 november 2016 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 24 juillet 2017, à
la question n° 1540 de madame la députée Sabien
Lahaye-Battheu du 18 novembre 2016 (N.):
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In bijlage worden de beschikbare cijfers weergegeven
voor wat betreft het jaar 2016. Hiervoor werd er immers bij
de registratie van elektronisch toezicht geen onderscheid
gemaakt naargelang de oorsprong van de modaliteit (voor-
lopige hechtenis versus strafuitvoeringsmodaliteit).

Le tableau ci-joint présente les chiffres disponibles en ce
qui concerne l'année 2016. On notera que, lors de l'enregis-
trement de la surveillance électronique, il n'est en effet pas
opéré de distinction selon l'origine de la modalité (déten-
tion préventive ou modalité d'exécution de la peine).

DO 2016201713967
Vraag nr. 1633 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
09 januari 2017 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2016201713967
Question n° 1633 de madame la députée Barbara Pas

du 09 janvier 2017 (N.) au ministre de la Justice:

De buitenlandse financiering van moskeeën.  Le financement des mosquées au départ de l'étranger.
In oktober 2016 stelde ik u de vraag in hoeverre u al werk

had gemaakt van een controle op de buitenlandse financie-
ring van moskeeën. Dat was immers een maatregel die
door de eerste minister op 19 november 2015, naar aanlei-
ding van de moorddadige aanslagen in Parijs, was aange-
kondigd. U antwoordde toen dat u daarover "nog aan het
nadenken" was.

En octobre 2016, je vous demandais dans quelle mesure
vous vous étiez déjà attelé au contrôle du financement des
mosquées au départ de l'étranger. Ce contrôle avait en effet
été l'une des premières mesures annoncées par le premier
ministre en novembre 2015 à la suite des attentats meur-
triers de Paris. Vous aviez répondu que l'on était encore en
train de réfléchir à ce sujet.

Aantal gedetineerden in voorlopige hechtenis onder elektronisch toezicht geplaatst/ 
Nombre de détenus en détention préventive placés sous surveillance électronique  

1e semester 2016/ 
premier semestre 2016

2e semester 2016/ 
2ieme semestre 2016

Antwerpen/Anvers 98 109

Berkendael 3 1

Brugge/Bruges 1 2

Dendermonde/Termonde 1 0

Dinant 4 9

Forest/Vorst 15 11

Gent/Gand 1 0

Hasselt 35 23

Hoei/Huy 10 4

Jamioulx 45 20

Lantin  91 48

Leuven Hulp 3 2

Marche-En-Famenne 7 4

Mechelen/Malines 25 34

Bergen/Mons 18 21

Namen/Namur 10 10

Nijvel/Nivelles 5 8

St. Gillis/St. Gilles 29 33

Doornik/Tournai 4 5

Turnhout 18 32

423 376
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1. Welke vaststellingen werden er door de overheid tot
op heden reeds gedaan omtrent de buitenlandse financie-
ring van moskeeën? Hoeveel moskeeën worden (mee) van-
uit het buitenland gefinancierd? Om welke bedragen gaat
het? Welke landen treden op als financiers? Welke mos-
keeën betreft het precies?

1. Quelles constatations ont été effectuées à ce jour par
les pouvoirs publics concernant le financement de mos-
quées au départ de l'étranger? Combien de mosquées sont
(co)financées de la sorte? Quels montants ces finance-
ments représentent-ils? Quels pays sont concernés? De
quelles mosquées s'agit-il précisément?

2. Bent u nog altijd aan het nadenken over hoe u dit pro-
bleem gaat aanpakken? Welke pistes worden er in dat ver-
band bewandeld? Wanneer mogen we dienaangaande
concrete resultaten verwachten?

2. Êtes-vous toujours en train de réfléchir au sujet de la
manière dont vous aller vous atteler à cette problématique?
Quelles pistes sont explorées à cet égard? Quand pouvons-
nous attendre des résultats concrets?

Antwoord van de minister van Justitie van 24 juli
2017, op de vraag nr. 1633 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 09 januari
2017 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 24 juillet 2017, à
la question n° 1633 de madame la députée Barbara Pas
du 09 janvier 2017 (N.):

1. De inlichtingen- en opsporingsdiensten beschikken
niet over globale cijfers en bedragen. Dergelijke buiten-
landse steun is op dit moment in globo nog moeilijk te tra-
ceren. Binnen hun wettelijke opdrachten wordt hier in
concrete inlichtingen- of strafrechtelijke onderzoeken en
binnen verschillende projecten (zoals het project "BELFI"
onder het gezag van de Procureur-Generaal van Brussel)
uiteraard wel aandacht aan besteed.

1. Les services de renseignement et de sécurité ne dis-
posent pas de données chiffrées et montants globaux. En ce
moment, un tel soutien étranger reste globalement difficile
à tracer. Dans le cadre de leurs missions légales, ils y
consacrent évidemment beaucoup d'attention dans les
enquêtes concrètes de renseignement et au sein de diffé-
rents projets (comme le projet "BELFI" sous l'autorité du
Procureur général de Bruxelles).

2. Vooreerst dient te worden opgemerkt dat belangrijke
aspecten inzake de erediensten, zoals de erkenningscriteria
en -procedure van lokale geloofsgemeenschappen (waar-
onder financiële criteria), onder de bevoegdheid van de
Gewesten en de Duitstalige Gemeenschap vallen.

2. Tout d'abord, il convient de noter que d'importants
aspects en matière de cultes, comme les critères, notam-
ment financiers, et la procédure de reconnaissance des
communautés religieuses locales relèvent de la compé-
tence des Régions et de la Communauté germanophone.

De bevoegdheid van de minister van Justitie betreft het
verlenen van een advies inzake de veiligheid van de Staat
en de openbare orde aan het erkennende Gewesten en de
Duitstalige Gemeenschap.

Le ministre de la Justice est compétent pour la remise
d'un avis en matière de sécurité de l'État et d'ordre public
aux Régions et à la Communauté germanophone dans le
cadre d'une demande de reconnaissance.

Daartoe werd er, samen met de ministers van Veiligheid
en Binnenlandse Zaken, Financiën, Defensie en de staats-
secretaris voor Asiel en Migratie, een gemeenschappelijke
omzendbrief uitgewerkt, houdende het advies inzake de
veiligheid van de Staat en de openbare orde van de Fede-
rale Overheid in het kader van de erkenningsprocedures
van lokale geloofsgemeenschappen door de Gewesten en
de Duitstalige Gemeenschap.

À cet effet, une circulaire commune relative à l'avis en
matière de sécurité de l'État et d'ordre public de l'Autorité
fédérale dans le cadre des procédures de reconnaissance de
communautés religieuses par les Régions et la Commu-
nauté germanophone a été élaborée conjointement avec les
ministres de la Sécurité et de l'Intérieur, des Finances et de
la Défense et le secrétaire d'État à l'Asile et la Migration.

Ingevolge de omzendbrief zal bij de aanvraag tot erken-
ning, en indien nieuwe substantiële en pertinente informa-
ties voor handen zijn bij reeds erkende lokale
geloofsgemeenschappen, een advies worden opgesteld
door de Veiligheid van Staat, de Algemene dienst voor
inlichtingen en veiligheid, de federale en lokale politie, de
Cel voor financiële informatieverwerking, het Coördinatie-
orgaan voor de dreigingsanalyse en de Dienst Vreemdelin-
genzaken. Ook de eventuele problematische herkomst van
de financiering maakt onderdeel uit van dit advies.

Suite à cette circulaire, la Sûreté de l'État, le Service
général du renseignement et de la sécurité, la police fédé-
rale et locale, la Cellule de traitement des informations
financières, l'Organe pour la coordination de l'analyse de la
menace et l'Office des étrangers rédigeront un avis à l'occa-
sion de la demande de reconnaissance et si de nouvelles
informations substantielles et pertinentes sont disponibles
auprès de communautés religieuses locales déjà reconnues.
L'origine problématique éventuelle du financement est
aussi un élément de cet avis.
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



364 QRVA 54 126
27-07-2017
Naar aanleiding van de discussie over transparantie
inzake de buitenlandse financiering van erediensten, de
vaststellingen in het kader van het Kanaalplan van de
ministers van Justitie en Binnenlandse Zaken en het project
"BELFI" van het Parket-Generaal Brussel en de aanbeve-
lingen van de Financial Action Task Force (FATF), blijkt
de noodzaak om de financiële transparantieregels voor
vzw's aan te scherpen.

Suite à la discussion sur la transparence en matière de
financement étranger des cultes, aux constatations dans le
cadre du Plan Canal des ministres de la Justice et de la
Sécurité et de l'Intérieur et du projet "BELFI" du Parquet
général de Bruxelles et aux recommandations de la Finan-
cial Action Task Force (FATF), la nécessité est apparue de
durcir les règles de transparence pour les ASBL.

Artikel 17 van de Wet van 27 juni 1921 betreffende de
verenigingen zonder winstoogmerk, de stichtingen en de
Europese politieke partijen en stichtingen bepaalt dat
minister van Justitie, per Koninklijk Besluit, beslist over de
boekhoudkundige verplichtingen van de vzw's.

L'article 17 de la loi du 27 juin 1921 sur les associations
sans but lucratif, les fondations, les partis politiques euro-
péens et les fondations politiques européennes dispose que
le ministre de la justice décide, par arrêté royal, des obliga-
tions comptables des ASBL.

In dit kader wordt er momenteel een Koninklijk Besluit
uitgewerkt dat de vzw's zal opleggen om een lijst aan te
leggen waarin de herkomst en omvang van giften die een
bepaalde drempel bereiken, moet worden opgenomen.
Dergelijke lijst zal moeten worden neergelegd, maar niet
noodzakelijk openbaar gemaakt worden.

Dans ce cadre, un arrêté royal est actuellement en cours
d'élaboration, qui imposera aux ASBL d'établir une liste
qui doit préciser la provenance et le montant des dons qui
atteignent un seuil déterminé. Cette liste devra être déposée
mais ne devra pas nécessairement être rendue publique.

Dit zal een preventieve werking hebben en de veilig-
heids- en controlediensten in staat stellen om problemen
tijdig te detecteren.

Cette mesure aura un effet préventif et permettra aux ser-
vices de sécurité et de contrôle de détecter les problèmes à
temps.

Overige maatregelen kunnen, gelet op hun bevoegdheden
en binnen de perken van de Grondwet, genomen worden
door de bevoegde Gewesten en de Duitstalige Gemeen-
schap.

Les Régions compétentes et la Communauté germano-
phone peuvent prendre d'autres mesures, en fonction de
leurs compétences et dans les limites imposées par la
Constitution.

DO 2016201714044
Vraag nr. 1642 van de heer volksvertegenwoordiger

Jan Penris van 13 januari 2017 (N.) aan de
minister van Justitie:

DO 2016201714044
Question n° 1642 de monsieur le député Jan Penris du

13 janvier 2017 (N.) au ministre de la Justice:

De nationaliteit van de gedetineerden. La nationalité des détenus.
Kan u per gevangenisinstelling voor het jaar 2016 mee-

delen:
Pourriez-vous communiquer, par établissement pénitenti-

aire et pour l'année 2016:
1. hoeveel gedetineerden er waren; 1. le nombre de détenus;
2. welke de nationaliteit van deze gedetineerden was; 2. leur nationalité;
3. hoeveel van deze gedetineerden illegaal in dit land ver-

bleven;
3. le nombre de détenus qui séjournaient illégalement

dans ce pays;
4. hoeveel gedetineerden die illegaal in dit land verble-

ven werden overgebracht naar gesloten centra met het oog
op hun uitzetting en/of effectief het land werden uitgezet?
Graag hiervoor cijfers voor de jongste vijf jaar (op jaarba-
sis).

4. le nombre de détenus qui séjournaient illégalement
dans ce pays et ont été transférés dans un centre fermé en
vue de leur expulsion et/ou ont effectivement été expulsés?
À cet égard, pourriez-vous fournir les chiffres pour les cinq
dernières années, en ventilant votre réponse par année?

Ik wijs erop dat deze gegevens niet allemaal te vinden
zijn in het jaarverslag van de penitentiaire inrichtingen,
voor zover u daarnaar zou willen verwijzen.

Je souligne que ces données ne figurent pas toutes dans le
rapport annuel de la direction générale Établissements
pénitentiaires, au cas où vous auriez voulu m'y renvoyer. 
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Antwoord van de minister van Justitie van 27 juli
2017, op de vraag nr. 1642 van de heer
volksvertegenwoordiger Jan Penris van 13 januari
2017 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 juillet 2017, à
la question n° 1642 de monsieur le député Jan Penris
du 13 janvier 2017 (N.):

1. In de bijgevoegde tabel (1) "Population moyenne -
Bevolking gemiddeld" wordt een overzicht gegeven van
het gemiddeld aantal gedetineerden per inrichting in 2016.

1. Le tableau (1) "Population moyenne - Bevolking
gemiddeld" ci-joint donne un aperçu du nombre moyen de
détenus par établissement en 2016.

2. In de bijgevoegde tabel (2) "Nationalités Nationalitei-
ten" wordt een overzicht gegeven van het gemiddeld aantal
gedetineerden per nationaliteit in 2016. Een verdere opde-
ling van de nationaliteiten per inrichting is toegevoegd aan
het antwoord van 11 juli 2017 op de vraag nr. 1440 van
14 oktober 2016, gesteld door de heer Brecht Vermeulen
(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2016-2017, nr. 125 van14
juli 2017). 

2. Le tableau (2) "Nationalités - Nationaliteiten" en
annexe donne un aperçu du nombre moyen de détenus par
nationalité en 2016. Une répartition des nationalités par
établissement est jointe à la réponse du 11 juillet 2017 à la
question n° 1440 du 14 octobre 2016, posée par monsieur
Brecht Vermeulen (Questions et Réponses, Chambre,
2016-2017, n° 125 du 14 juillet 2017).

3. In de bijgevoegde tabellen (3. a) en b)) worden er per
inrichting en per nationaliteit cijfers gegeven met betrek-
king tot het aantal gedetineerden zonder verblijfsrecht op
9 mei 2017. De diensten kunnen geen cijfers geven voor
2016 omdat er geen historiek werd bijgehouden van de
verblijfssituatie van gedetineerden. Cijfers die betrekking
hebben op het aantal gedetineerden zonder verblijfsrecht
konden tot nog toe enkel worden gegeven op een welbe-
paalde datum, met name de datum waarop de extractie van
de cijfers uit de databank gebeurt. Sinds 1 juni 2017 wordt
de historiek van de verblijfssituatie van gedetineerden wel
bijgehouden in de databank Sidis Suite.

3. Dans les tableaux ci-joints (3. a) et b)) sont présentées
les données par établissement et par nationalité relatives au
nombre de détenus sans droit de séjour au 9 mai 2017. Les
services ne sont pas en mesure de fournir des chiffres pour
2016 parce qu'il n'était pas enregistré d'historique de la
situation de séjour des détenus. Jusqu'à présent, les chiffres
afférents au nombre de détenus sans droit de séjour ne pou-
vaient être donnés qu'à une date bien déterminée, à savoir
celle à laquelle l'extraction des chiffres de la banque de
données est réalisée. Depuis le 1er juin 2017, l'historique
de la situation de séjour des détenus est enregistré dans la
banque de données Sidis Suite.

4. In 2016 werden 1.595 illegale gedetineerden vanuit de
gevangenissen overgedragen aan de Dienst Vreemdelin-
genzaken met het oog op terugwijzing.

4. En 2016, 1.595 détenus illégaux ont été transférés des
prisons à l'Office des étrangers en vue de leur rapatriement.

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

DO 2016201714145
Vraag nr. 1750 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
21 februari 2017 (N.) aan de minister van
Justitie:

DO 2016201714145
Question n° 1750 de madame la députée Barbara Pas

du 21 février 2017 (N.) au ministre de la Justice:

Veroordelingen van België door het Europees Hof voor de
Rechten van de Mens en het Europees Hof voor Justitie.

Les condamnations de la Belgique par la Cour de justice
de l'Union européenne et par la Cour européenne des
droits de l'homme.  

1. Kan u een overzicht bezorgen van alle veroordelingen
die België opliep in de periode van 2011 tot 2016 voor:

1. Pourriez-vous fournir un récapitulatif de toutes les
condamnations infligées à la Belgique de 2011 à 2016 par:

a) het Europees Hof van Justitie; a) la Cour de justice de l'Union européenne;
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b) het Europees Hof voor de Rechten van de Mens? b) la Cour européenne des droits de l'homme?
2. Kan u hierbij een opsomming geven van de aard van

de veroordelingen en dit opgesplitst per jaar en per soort
rechtscollege?

2. Pourriez-vous pour chacune de ces juridictions, préci-
ser pour chaque année la nature de ces condamnations?

3. Voor welk bedrag aan boetes of dwangsommen, opge-
splitst per jaar en per rechtscollege, werd België telkens
veroordeeld?

3. Toujours par an et par juridiction, quel a été le montant
des amendes ou des astreintes auxquelles notre pays a été
condamné?

4. Welk gevolg werd er gegeven aan deze veroordelin-
gen?

4. Quelles ont été les suites réservées à ces condamna-
tions?

5. Wat was de jaarlijkse totale kostprijs die werd betaald
aan erelonen voor de advocaten bij het opvolgen van deze
procedurekwesties?

5. Quel a été le montant total annuel des honoraires payés
aux avocats chargés de suivre ces procédures?

Antwoord van de minister van Justitie van 24 juli
2017, op de vraag nr. 1750 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 21 februari
2017 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 24 juillet 2017, à
la question n° 1750 de madame la députée Barbara Pas
du 21 février 2017 (N.):

1. a) Er wordt verwezen naar de minister van Buiten-
landse Zaken, gelet op diens bevoegdheid ter zake.

1. a) Il est renvoyé au ministre des Affaires étrangères,
vu sa compétence en la matière.

b) Tijdens de periode van 2011 tot 2016 heeft het Euro-
pees Hof voor de Rechten van de Mens ten aanzien van
België 57 dergelijke arresten gewezen.

b) Durant la période 2011 à 2016, la Cour européenne
des droits de l'homme a prononcé 57 arrêts de ce type à
l'égard de la Belgique.

2. De aard van veroordelingen neemt diverse vormen
aan.

2. La nature des condamnations revêt diverses formes.

In 2011 werd ons land in hoofdzaak veroordeeld wegens
de afwezigheid van nauwkeurige en specifieke omkadering
van de preventieve beperkingen van de audio-visuele vrije
meningsuiting, wegens aangelegenheden inzake asiel-
immigratie (systematische terugwijzing van asielzoekers
naar Griekenland en gesloten centra voor illegalen) en
wegens de afwezigheid van betekening van de rechtsmid-
delen.

En 2011, notre pays a principalement été condamné pour
l'absence d'encadrement précis et spécifique des restric-
tions préventives à la liberté d'expression audio-visuelle,
des affaires en matière d'asile-immigration (renvoi systé-
matique de demandeurs d'asile vers la Grèce et les centres
fermés pour illégaux) et l'absence de signification des
voies de recours.

In 2012 hielden de veroordelingen vooral verband met de
onaangepaste opvang van in een strafinrichting geïnter-
neerde personen, alsook met het hoger belang van het kind
in geval van internationale kinderontvoering, met de
schending van een eerlijk proces inzake bekentenissen die
zouden zijn verkregen in omstandigheden in strijd met arti-
kel 3, met de schending van het recht op een daadwerkelijk
rechtsmiddel, omdat documenten gevoegd bij een asielaan-
vraag niet werden onderzocht, alsmede met de verwijde-
ring van een buitenlandse onderdaan naar Irak, ondanks het
gekende risico op slechte behandeling.

En 2012, les condamnations ont porté principalement sur
la prise en charge inadéquate de personnes internées dans
des établissements pénitentiaires, mais aussi sur l'intérêt
supérieur de l'enfant en cas d'enlèvement parental interna-
tional, sur la violation du procès équitable pour prise en
compte d'aveux qui auraient été obtenus dans des condi-
tions contraires à l'article 3, sur la violation du droit à un
recours effectif pour défaut d'examen des documents joints
à une demande d'asile et sur l'éloignement d'un ressortis-
sant étranger vers l'Irak malgré le risque connu de mauvais
traitements.

In 2013 betroffen de veroordelingen de onaangepaste
opvang van personen geïnterneerd in een strafinrichting, de
afwezigheid van toegang tot een rechtbank die op korte ter-
mijn uitspraak doet over de hechtenis van asielzoekers en
de afwezigheid van motivering van het verdict van een
assisenjury.

En 2013, les condamnations ont visé la prise en charge
inadéquate de personnes internées dans des établissements
pénitentiaires, le défaut d'accès à un tribunal statuant à bref
délai sur la légalité d'une détention de demandeurs d'asile
ainsi que l'absence de motivation du verdict d'un jury
d'assises.
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In 2014 hielden de veroordelingen in hoofdzaak verband
met de onaangepaste opvang van personen geïnterneerd in
een strafinrichting, met de overbevolking in de gevange-
nissen en de omstandigheden van detentie, met de afwezig-
heid van motivering van het verdict van een assisenjury,
met de uitwijzing van een buitenlandse onderdaan ondanks
het risico op een veroordeling tot een onsamendrukbare
levenslange gevangenisstraf en met de te lange duur van
het strafrechtelijk onderzoek.

En 2014, les condamnations ont porté principalement sur
la prise en charge inadéquate de personnes internées dans
des établissements pénitentiaires, sur la surpopulation car-
cérale et les conditions de détention, sur l'absence de moti-
vation du verdict d'un jury d'assises, sur l'extradition d'un
ressortissant étranger malgré le risque connu d'une
condamnation à une peine de prison à vie incompressible
et sur la durée trop longue de l'instruction pénale.

In 2015 werd ons land veroordeeld wegens de uitvoe-
ringsmodaliteiten van de detentie, het onevenredig gebruik
van geweld door politieambtenaren en een beslissing tot
uitlevering naar Marokko ondanks het gekende risico van
omstandigheden in strijd met artikel 3, de afwezigheid van
toegang tot een rechtbank rekening houdend met de niet-
naleving van de regels voor het berekenen van de termijn
van verzet en de afwezigheid van motivering van het ver-
dict van een assisenjury.

En 2015, notre pays a été condamné pour les modalités
d'exécution de la détention, l'usage disproportionné de la
force par des policiers, une décision d'extradition vers le
Maroc malgré le risque connu de risques contraires à
l'article 3, le défaut d'accès à un tribunal compte tenu du
non-respect des règles de calcul du délai d'opposition et
l'absence de motivation du verdict d'un jury d'assises.

In 2016 stelde het Hof een structureel disfunctioneren
vast dat te maken heeft met het vasthouden in een gevange-
nismilieu van geïnterneerde personen zonder aangepaste
therapeutische zorgen, alsook een schending van artikel 3
in geval van een verwijdering naar Georgië zonder toerei-
kende evaluatie van de toegang tot medische verzorging en
de gevolgen voor het gezinsleven, alsmede naar Rusland
zonder voorafgaand heronderzoek van het opgelopen risico
in het licht van de laatste stukken overgelegd in het kader
van meervoudige asielaanvragen, alsmede met de schen-
ding van het recht op toegang tot een rechtbank wegens
teveel formalisme en een veroordeling op grond van een
enkele getuigenis zonder dat de getuige tijdens het proces
kon worden ondervraagd. Het Jaarverslag betreffende het
contentieux van België voor het Europees Hof voor de
Rechten van de Mens voor de periode 2015-2016, gepubli-
ceerd door de FOD Justitie, kan in dit verband ook worden
geraadpleegd.

En 2016, la Cour a constaté un dysfonctionnement struc-
turel lié au maintien en milieu carcéral de personnes inter-
nées sans prise en charge thérapeutique adaptée, une
violation de l'article 3 en cas d'éloignement vers la Géorgie
sans évaluation suffisante de l'accès aux soins médicaux et
de l'impact sur la vie familiale et d'éloignement vers la
Russie sans réexamen préalable du risque encouru à la
lumière des derniers documents produits dans le cadre de
demandes d'asile multiples ainsi que la violation du droit
d'accès à un tribunal pour excès de formalisme et pour
condamnation sur base d'un témoignage unique sans que le
témoin n'ait pu être interrogé pendant le procès. Le Rap-
port annuel sur le contentieux de la Belgique devant la
Cour européenne des droits de l'homme pour la période
2015-2016, publié par le SPF Justice, peut également être
consulté à ce sujet.

3. Het jaarlijks bedrag van de billijke genoegdoeningen
toegekend door het Europees Hof voor de Rechten van de
Mens voor het herstellen van de materiële of morele
schade geleden door verzoekers bedraagt 254.914,40 euro
voor 2011, 20.500 euro voor 2012, 55.810,50 euro voor
2013, 258.438,15 euro voor 2014, 230.120 euro voor 2015
en 34.400 euro voor 2016.

3. Le montant annuel des satisfactions équitables
allouées par la Cour européenne pour réparer le dommage
matériel ou moral subi par les requérants s'élève à
254.914,40 euros pour 2011, 20.500 euros pour 2012,
55.810,50 euros pour 2013, 258.438,15 euros pour 2014,
230.120 euros pour 2015 et 34.400 euros pour 2016.
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4. De details van het gevolg gegeven aan de arresten
waarin een schending wordt vastgesteld zijn opgenomen in
de actieplannen en actiebalans die ons land heeft voorge-
legd aan het Comité van Ministers van de Raad van Europa
die integraal zijn bekendgemaakt op: https://rm.coe.int/
CoERMPublicCommonSearchServices/DisplayDCTM-
Content?documentId=09000016806dddd7.

4. Les détails concernant la suite réservée aux arrêts de
constat de violation figurent dans les plans et bilans
d'action présentés par notre pays au Comité des ministres
du Conseil de l'Europe et publiés intégralement sur: https:/
/rm.coe.int/CoERMPublicCommonSearchServices/Dis-
playDCTMContent?documentId=09000016806dddd7.

5. Het jaarlijks totaalbedrag van de honoraria betaald aan
de advocaten die ermee werden belast deze procedures te
volgen, bedraagt respectievelijk 77.223,07 euro voor 2014,
54.967,18 euro voor 2015 et 109.812,30 euro voor 2016.
De administratie behandelt om en bij de 70 % van de dos-
siers zonder advocaat.

5. Le montant total annuel des honoraires payés aux avo-
cats chargés de suivre ces procédures a été respectivement
de 77.223,07 euros pour 2014, 54.967,18 euros pour 2015
et 109.812,30 euros pour 2016. L'administration traite
environ 70 % des dossiers sans avocat.

DO 2016201714780
Vraag nr. 1735 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Pivin van 15 februari 2017 (Fr.) aan de
minister van Justitie:

DO 2016201714780
Question n° 1735 de monsieur le député Philippe Pivin

du 15 février 2017 (Fr.) au ministre de la Justice:

Beheer en controle van gebedshuizen. Gestion et contrôle des lieux de cultes.
We weten dat de dreiging op het vlak van indoctrinatie

en religieuze radicalisering een grote uitdaging blijft in de
strijd tegen het terrorisme, en vooral nu de evolutie van de
Syrische conflicten een opvolging van de returnees nood-
zakelijk maakt.

Nous savons que les menaces en matière d'endoctrine-
ment et de radicalisation religieuse restent un enjeu majeur
dans la lutte contre le terrorisme et ce d'autant que l'évolu-
tion des conflits en Syrie impose une gestion des returnees.

1. Hoeveel gebedshuizen en culturele instellingen wer-
den er sinds januari 2015 in het kader van de waakzaam-
heid inzake indoctrinatie en religieuze radicalisering
gecontroleerd? Hoeveel van die controles kregen een
gerechtelijk gevolg en hoeveel van die controles hebben tot
sancties geleid?

1. Combien de lieux de cultes et culturels ont été contrô-
lés depuis janvier 2015 dans le cadre de la vigilance contre
l'endoctrinement et la radicalisation religieuse? Parmi ces
contrôles combien ont fait l'objet de suites judiciaires et
combien ont fait l'objet de sanctions?

2. Op welke religies waren de verschillende controles en
onderzoeken gericht?

2. Pourriez-vous indiquer, dans ce cadre, les cultes visés
par ces différents contrôles et enquêtes?

Antwoord van de minister van Justitie van 27 juli
2017, op de vraag nr. 1735 van de heer
volksvertegenwoordiger Philippe Pivin van 15 februari
2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 juillet 2017, à
la question n° 1735 de monsieur le député Philippe
Pivin du 15 février 2017 (Fr.):

De Veiligheid van de Staat (VSSE) volgt in het kader van
haar wettelijke bevoegdheden een aantal fenomenen op,
zoals extremise, terrorisme, inmenging, spionage, enz.
(artikel 8 van de organieke wet met betrekking tot inlich-
tingendiensten). Binnen dit kader doet VSSE ook onder-
zoeken naar bepaalde gebedshuizen en verenigingen.

La Sûreté de l'État (VSSE) suit dans le cadre de ses com-
pétences légales certains phénomènes comme l'extré-
misme, l'espionnage, l'ingérence, le terrorisme, etc. (article
8 Loi organique des services de renseignement). Dans ce
cadre, la VSSE mène aussi des enquêtes sur certains lieux
de culte ou associations.
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In 2015 hebben 56 gebedshuizen en 57 islamitische ver-
enigingen de aandacht van de dienst getrokken binnen de
context van de opvolging van het islamitische extremisme.
In 2016 ging het om 58 gebedshuizen en 61 verenigingen.
Een aantal van deze organisaties wordt samen met de
andere federale veiligheidspartners opgevolgd in het kader
van het Plan Radicalisme. In specifieke gevallen werd ook
een gerechtelijk onderzoek geopend.

En 2015, 56 lieux de culte et 57 associations islamiques
ont fait l'objet d'une attention particulière du service dans
le cadre de l'extrémisme islamique. En 2016, 58 lieux de
cultes et 61 associations. Un certain nombre de ces associa-
tions sont suivies avec les partenaires fédéraux dans le
cadre du Plan Radicalisme. Dans des cas spécifiques, une
enquête judiciaire a pu être ouverte.

DO 2016201715399
Vraag nr. 1796 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 22 maart 2017 (N.) aan
de minister van Justitie:

DO 2016201715399
Question n° 1796 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 22 mars 2017 (N.) au ministre
de la Justice:

De una via-wet. - Overlegstructuur. La loi una via. - Structure de concertation.
In het kader van de una via-wet (wet 20 september 2012

tot instelling van het una via-principe in de vervolging van
overtredingen van de fiscale wetgeving tot verhoging van
de fiscale penale boetes, Belgisch Staatsblad, 22 oktober
2012) werd voorzien in een overlegstructuur tussen de fis-
cus, het parket en de politiediensten. Het overleg wordt
georganiseerd op basis van een dubbele structuur, enerzijds
het operationeel overleg en anderzijds het strategisch over-
leg.

Dans le cadre de la loi una via (loi du 20 septembre 2012
instaurant le principe una via dans le cadre de la poursuite
des infractions de la législation fiscale majorant les
amendes pénales fiscales, Moniteur belge, 22 octobre
2012), la mise en place d'une structure de concertation
entre le fisc, le parquet et les services de police a été pré-
vue. La concertation est organisée sur la base d'une double
structure, d'une part, la concertation opérationnelle et,
d'autre part, la concertation stratégique.

Het operationeel overleg gaat over concrete dossiers of
fraudefenomenen en maakt de verdeling tussen de admi-
nistratieve behandeling van het dossier en de strafrechte-
lijke aanpak. De resultaten van het operationeel overleg
kunnen dan aan het federaal niveau gerapporteerd worden
zodat daar de gegevens over de fraudedossiers kunnen
worden verwerkt tot strategische informatie op basis waar-
van de strijd tegen de fiscale fraude zal worden gecoördi-
neerd.

La concertation stratégique concerne des dossiers
concrets ou des phénomènes de fraude et opère la réparti-
tion entre le traitement administratif du dossier et
l'approche pénale. Les résultats de la concertation opéra-
tionnelle peuvent ensuite être rapportés au niveau fédéral
afin que les données relatives aux dossiers de fraude
puissent être transformées en information stratégique sur la
base de laquelle la lutte contre la fraude fiscale sera coor-
donnée.

Kan u tevens meedelen op welke wijze de aanbevelingen
van het lokale operationele una via-overleg tot op heden
hebben geleid tot concrete strategische beleidsbeslissin-
gen?

Pouvez-vous également indiquer de quelle manière les
recommandations de la concertation opérationnelle locale
una via ont débouché sur des décisions politiques et straté-
giques concrètes?

Antwoord van de minister van Justitie van 27 juli
2017, op de vraag nr. 1796 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Vanvelthoven van
22 maart 2017 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 juillet 2017, à
la question n° 1796 de monsieur le député Peter
Vanvelthoven du 22 mars 2017 (N.):

Vooreerst dient er een opmerking te worden gemaakt bij
de reikwijdte van artikel 29 van het Wetboek van Strafvor-
dering zoals gewijzigd bij de wet van 20 september 2012
tot instelling van het una via-principe in de vervolging van
overtredingen van de fiscale wetgeving en tot verhoging
van de fiscale penale boetes.

Il convient de faire d'abord une remarque quant à la por-
tée de l'article 29 du Code d'instruction criminelle tel que
modifié par la loi du 20 septembre 2012, instaurant le prin-
cipe una via dans le cadre de la poursuite des infractions à
la législation fiscale et majorant les amendes pénales fis-
cales.
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Voornoemd artikel 29, derde lid, voorziet uitdrukkelijk
in overleg over concrete dossiers. Er werd niet voorzien in
de organisatie van strategisch overleg op federaal niveau.

L'article 29, alinéa 3, prévoit explicitement la concerta-
tion sur des dossiers concrets. Il n'a pas été prévu d'organi-
sation d'une concertation stratégique au niveau fédéral.

Dit betekent niet dat er geen overleg zou plaats vinden
tussen de fiscus en het openbaar ministerie op een meer
strategisch niveau. In dat kader werden er tal van protocol-
akkoorden gesloten tussen de FOD Justitie en de FOD
Financiën. Er vindt regelmatig strategisch overleg plaats
tussen de procureur-generaal en de fiscale diensten van zijn
rechtsgebied. Op 10 mei 2016, heeft een strategisch semi-
narie plaatsgevonden tussen de fiscus, het openbaar minis-
terie en de politie met als thema: "fiscus en openbaar
ministerie, partners in de strijd tegen de fiscale fraude".

Cela signifie pas qu'il n'y ait pas de concertation entre le
fisc et le ministère public à un niveau stratégique plus
élevé. Dans ce cadre, plusieurs protocoles d'accord ont été
conclus entre le SPF Justice et le SPF Finances. Une
concertation stratégique a lieu entre le procureur général et
les services fiscaux de sa juridiction. Le 10 mai 2016, un
séminaire stratégique s'est tenu entre le fisc, le ministère
public et la police ayant pour objet "fisc en ministère
public, partenaires dans la lutte contre la fraude fiscale".

Bovendien vindt er regelmatig overleg plaats tussen de
beleidscellen van de FOD Justitie en die van de FOD
Financiën over concrete regelgeving zoals de witwas wet-
geving, de terbeschikkingstelling van fiscale ambtenaren,
de griffierechten, enz. en is er regelmatig contact tussen
beide betrokken ministers.

De plus, les cellules stratégiques du SPF Justice et du
SPF Finances se concertent régulièrement à propos de la
réglementation concrète comme la législation sur le blan-
chiment de capitaux, de la mise à disposition de fonction-
naires fiscaux, des droits de greffe, etc., et les deux
ministres concernés sont régulièrement en contact.

Ten slotte wordt verwezen naar de minister van Finan-
ciën aan wie het geachte lid deze vraag eveneens heeft
voorgelegd onder vraag nr. 1563 van 22 maart 2017.

Enfin, il est renvoyé au ministre des Finances, à qui
l'honorable membre a également posé sa question sous le
numéro 1563 du 22 mars 2017.

DO 2016201715400
Vraag nr. 1797 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 22 maart 2017 (N.) aan
de minister van Justitie:

DO 2016201715400
Question n° 1797 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 22 mars 2017 (N.) au ministre
de la Justice:

Verbeurdverklaring bij vervolging voor fiscale fraude. Confiscation en cas de poursuites pour fraude fiscale
Bij een vervolging voor fiscale fraude en het witwassen

van fiscale vermogensvoordelen, kan de beklaagde even-
eens worden veroordeeld tot een verbeurdverklaring. Het is
niet ondenkbaar dat voor of na deze verbeurdverklaring
ook de fiscale administratie de fiscale vermogensvoordelen
als belasting gaat invorderen.

En cas de poursuites pour fraude fiscale et de blanchi-
ment d'avantages patrimoniaux fiscaux, le prévenu peut
également être condamné à une confiscation. Il n'est pas
impensable qu'avant ou après cette confiscation, l'adminis-
tration fiscale réclame les avantages patrimoniaux fiscaux
au titre d'impôt.

De vraag stelt zich nog steeds of een verbeurdverklaring
een latere belastingheffing uitsluit, of omgekeerd, of een
belastingheffing een latere verbeurdverklaring onmogelijk
maakt. Met andere woorden wanneer het fiscaal vermo-
gensvoordeel (de ontdoken belasting) wordt verbeurdver-
klaard, kan er dan nog sprake zijn van een te belasten
materie.

La question se pose toujours de savoir si une confiscation
exclut une imposition ultérieure, ou inversement, si une
imposition rend impossible une confiscation ultérieure. En
d'autres termes, quand l'avantage patrimonial fiscal
(l'impôt éludé) est confisqué, peut-il encore être question
d'une matière à imposer?
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Over deze vraag heeft het Hof van Cassatie in het mijl-
paalarrest van 22 oktober 2003 geoordeeld "dat de rechter,
wanneer hij met toepassing van de artikelen 42, 3° (en
43bis) van het Strafwetboek, oordeelt over de vermogens-
voordelen die uit een misdrijf zijn verkregen, kan beslissen
dat de ontwijking van een belasting een dergelijk voordeel
vormt; dat het door inkohiering alleen niet verdwijnt"
(Cass. 22 oktober 2003, RW 2004-05, 416).

À propos de cette question, la Cour de cassation a estimé
dans son arrêt, qui fait référence, du 22 octobre 2003 que
"lorsqu'en application des articles 42, 3° (et 43bis) du Code
pénal, le juge évalue les avantages patrimoniaux tirés d'une
infraction, il peut considérer que l'évitement d'un impôt
constitue un tel avantage; celui-ci ne disparaît pas du seul
fait de l'enrôlement" (Cass. 22 octobre 2003, RW 2004-
2005, 416).

In de rechtsleer werd dit arrest geïnterpreteerd als zijnde
de bevestiging dat een belastingheffing een latere ver-
beurdverklaring niet uitsluit en vice versa. Ook de lagere
rechtspraak lijkt die mening te zijn gevolgd. De vraag stelt
zich echter of dit wel de reële zienswijze is van het Hof van
Cassatie.

Dans la doctrine, cet arrêt a été interprété comme étant la
confirmation qu'une taxation n'exclut pas une confiscation
ultérieure et vice-versa. La jurisprudence inférieure semble
également avoir suivi cet avis. La question se pose toute-
fois de savoir si tel est vraiment le point de vue de la Cour
de cassation. 

In dit verband kan worden gewezen op de conclusie van
de advocaat-generaal J. Spreutels bij het arrest van het Hof
van Cassatie van 22 oktober 2003 en waarin het volgende
werd gesteld: "Nochtans sluit dit mijn inziens niet uit dat,
bij ontstentenis van het algemeen rechtsbeginsel volgens
welk niemand zich ten koste van een ander zonder oorzaak
mag verrijken, het billijkheidsbeginsel kan beletten dat de
fiscus de belastingplichtige zou dwingen het aldus reeds
gerecupereerde bedrag een tweede maal te betalen, onder
voorbehoud van de mogelijke interesten en de administra-
tieve sancties." (concl. adv. gen. J. Spreutels bij Cass.
22 oktober 2003, RW 2004-05, nr. 11, 424).

À cet égard, il peut être renvoyé aux conclusions de
l'avocat général J. Spreutels dans le cadre de l'arrêt de la
Cour de cassation du 22 octobre 2003, dans lesquelles il
n'exclut pas qu'en l'absence de principe de droit général
selon lequel nul ne peut s'enrichir sans cause aux dépens
d'autrui, le principe d'équité peut empêcher que le fisc
contraigne le contribuable de payer deux fois le montant
déjà récupéré, sous réserve des intérêts éventuels et des
sanctions administratives (concl. av. gén. J. Spreutels,
Cass. 22 octobre 2003, RW 2004-2005, n° 11, 424).

Deze stelling werd reeds eerder verdedigd door de voor-
malige raadsheer bij het Hof van Cassatie Luc Huybrechts,
die stelt dat men hetzelfde geen twee keer kan ontnemen en
dat het voordeel dat men heeft bekomen door een belas-
tingontduiking te doen, wordt geneutraliseerd door de ves-
tiging en door de inning van de belasting. (Huybrecht L.,
De fiscalist tussen cliënt en wet, in fundamentele rechten
van de belastingplichtige, Diegem, CED Samsom, 1998,
51).

Cette thèse a déjà été défendue précédemment par
l'ancien conseiller près la Cour de cassation Luc Huy-
brechts, qui estime que l'on ne saurait priver quelqu'un de
deux fois la même chose et que l'avantage que l'on a perçu
en se rendant coupable de fraude fiscale est neutralisé par
l'établissement et la perception de l'impôt (Huybrecht L.
De fiscalist tussen cliënt en wet, De fundamentele rechten
van de belastingplichtige, Diegem, CED Samson, 1998,
p. 51).

Deze visie impliceert aldus dat na de vestiging en inning
van de belasting een verbeurdverklaring zou zijn uitgeslo-
ten. Ipso facto impliceert dit eveneens dat er na de uitvoe-
ring van een verbeurdverklaring ook geen belastingheffing
meer mogelijk zou zijn.

Ce point de vue implique donc qu'après l'établissement et
la perception de l'impôt, une confiscation serait exclue. Il
implique également ipso facto qu'après une confiscation, la
perception d'un impôt serait impossible.

Deelt u deze mening, en zo ja, bent u dan bereid om dit
wettelijk te regelen? Zo neen, meent u dan niet dat het
recht op eigendom wordt geschonden?

Partagez-vous ce point de vue et, dans l'affirmative, êtes-
vous disposé à régler cette question par une loi? Dans la
négative, n'estimez-vous pas que le droit de propriété est
violé? 
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Antwoord van de minister van Justitie van 27 juli
2017, op de vraag nr. 1797 van de heer
volksvertegenwoordiger Peter Vanvelthoven van
22 maart 2017 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 juillet 2017, à
la question n° 1797 de monsieur le député Peter
Vanvelthoven du 22 mars 2017 (N.):

Er wordt verwezen naar de minister van Financiën, gelet
op diens bevoegdheid ter zake van fiscale fraudebestrij-
ding, aan wie het geachte lid deze vraag eveneens heeft
voorgelegd, meer bepaald onder vraag nr. 1564 van
22 maart 2017.

Il est renvoyé au ministre des Finances, vu sa compé-
tence en matière de lutte contre la fraude fiscale, à qui
l'honorable Membre a également posé cette question, plus
précisément sous le numéro 1564 du 22 mars 2017.

DO 2016201715675
Vraag nr. 1825 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nele Lijnen van 04 april
2017 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2016201715675
Question n° 1825 de madame la députée Nele Lijnen du

04 avril 2017 (N.) au ministre de la Justice:

Dossiers seksueel geweld. - Protocol. Dossiers concernant la violence sexuelle. - Protocole.
Graag kreeg ik een stand van zaken omtrent vraag nr. 563

van 23 juli 2015 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2014-
2015, nr. 46) omtrent de verwerking van dossiers met
betrekking tot seksueel geweld. Er werd toen aangehaald
dat de uniformiteit van de werking van sommige gerechte-
lijke arrondissementen en politiezones inzake de verwer-
king van verkrachtingsdossiers niet optimaal is.

S'agissant de la question n° 563 du 23 juillet 2015 (Ques-
tions et Réponses, Chambre, 2014-2015, n° 46) portant sur
le traitement des dossiers concernant la violence sexuelle,
je souhaiterais obtenir un état de la situation. À l'époque, il
avait été indiqué que l'uniformité du fonctionnement de
certains arrondissements judiciaires et zones de police en
matière de traitement des dossiers de viol n'était pas opti-
male.

1. Is er in tussentijd al een verbetering op te merken rond
de uniformiteit omtrent het verwerken van deze dossiers?
Indien ja, welke stappen zijn concreet genomen, en wat is
de impact daarvan op het terrein? Indien neen, waarom
niet?

1. Entre-temps, une amélioration a-t-elle déjà pu être
notée quant à l'uniformité du traitement de ces dossiers?
Dans l'affirmative, quelles initiatives ont été concrètement
prises et quel est leur effet sur le terrain? Dans la négative,
pourquoi?

2. Indien er nog geen protocollen aanwezig zijn, wordt er
gewerkt rond een eenzelfde protocol voor het vaststellen
en/of behandelen van dossiers omtrent seksueel geweld?
Indien niet, waarom niet? Indien ja, hoe ver is dit gevor-
derd?

2. S'il n'existe pas encore de protocole, l'établissement
d'un protocole est-il en cours pour la définition et/ou le
traitement des dossiers concernant la violence sexuelle?
Dans la négative, pourquoi? Dans l'affirmative, quel en est
l'état d'avancement? 

3. Indien een protocol gebruikt wordt op het niveau van
het gerechtelijk arrondissement, betekent dit dat dit ook
gebruikt wordt op het niveau van de politiezones binnen
dat arrondissement? Waarom wel of waarom niet?

3. Si un protocole est utilisé au niveau de l'arrondisse-
ment judiciaire, cela veut-il dire qu'il l'est également au
niveau des zones de polices au sein de cet arrondissement?
Dans l'affirmative comme dans la négative, pourquoi? 

4. Is er reeds een (tussentijdse) evaluatie gemaakt
omtrent het draaiboek zedenmisdrijven?

4. A-t-on déjà procédé à une évaluation (intermédiaire)
du Guide attentats aux moeurs?

Zo neen, acht u dit nodig, en zal u zo'n evaluatie uitvoe-
ren? Zo ja, wat waren de conclusies? Welke effecten zijn er
reeds op het terrein vastgesteld?

Dans la négative, l'estimez-vous nécessaire, et allez-vous
en réaliser une? Dans l'affirmative, quelles étaient les
conclusions? Quels effets ont déjà été constatés sur le ter-
rain? 

5. a) Kan u, per jaar, voor de laatste vijf jaar cijfers geven
over het aantal verkrachtingsdossiers dat per gerechtelijk
arrondissement verwerkt is?

5. a) Pouvez-vous fournir, par an, pour les cinq dernières
années, le nombre de dossiers de viol traités par arrondisse-
ment?

b) Is er een link met de aan- of afwezigheid van een pro-
tocol?

b) Y a-t-il un lien avec la présence ou l'absence d'un pro-
tocole?
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Antwoord van de minister van Justitie van 27 juli
2017, op de vraag nr. 1825 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nele Lijnen van 04 april 2017
(N.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 juillet 2017, à
la question n° 1825 de madame la députée Nele Lijnen
du 04 avril 2017 (N.):

Op 8 februari werd de ministeriële omzendbrief betref-
fende de seksuele agressieset ondertekend. Deze ministeri-
ele richtlijn trad in werking op 1 maart 2017. In 2012-2013
werd een evaluatie gevoerd door de Dienst voor het Straf-
rechtelijk Beleid (DSB) en het Nationaal Instituut voor
Criminalistiek en Criminologie (NICC). Deze evaluatie
bracht verschillende problemen aan de oppervlakte en for-
muleerde een aantal aanbevelingen om hieraan te verhel-
pen.

La circulaire ministérielle concernant le set "agression
sexuelle" a été signée le 8 février. Cette directive ministé-
rielle est entrée en vigueur le 1er mars 2017. En 2012-
2013, le Service de la politique criminelle (SPC) et l'Insti-
tut national de criminalistique et de criminologie (INCC)
ont procédé à une évaluation. Cette évaluation a fait
remonter divers problèmes à la surface et a formulé un cer-
tain nombre de recommandations pour y remédier.

Eén van de problemen betrof inderdaad het gebrek aan
uniformiteit van de werking binnen de gerechtelijke arron-
dissementen en de politiezones bij de verwerking van ver-
krachtingsdossiers. In de hernieuwde omzendbrief wordt
de procureur des Konings gevraagd samenwerkingsproto-
cols af te sluiten met de ziekenhuizen die bereid zijn bij
hoogdringendheid, op vordering van de gerechtelijke over-
heden, slachtoffers van seksuele agressie te ontvangen.

Un des problèmes concernait effectivement le manque
d'uniformité de fonctionnement au sein des arrondisse-
ments judiciaires et des zones de police dans le traitement
des dossiers de viol. Dans la circulaire révisée, il est
demandé au procureur du Roi de conclure des protocoles
de coopération avec les services hospitaliers qui acceptent
de recevoir en urgence des victimes d'agression sexuelle à
la demande des autorités judiciaires.

Of en in hoeverre deze samenwerkingsprotocols worden
afgesloten heeft nog niet het voorwerp uitgemaakt van een
verdere evaluatie. De richtlijn zal geëvalueerd worden door
het College van procureurs-generaal. Daartoe zal het
expertisenetwerk "Criminaliteit tegen personen" minstens
één keer per jaar samenkomen. Hiertoe zal dit netwerk nut-
tige voorstellen voorleggen ter verbetering van de juridi-
sche en praktische problemen die zich gesteld hebben.

La question de savoir si et dans quelle mesure ces proto-
coles de coopération sont conclus n'a pas encore fait l'objet
d'une évaluation plus précise. La directive sera évaluée par
le Collège des procureurs généraux. Pour ce faire, le réseau
d'expertise "Criminalité contre les personnes" se réunira au
moins une fois par an. Ce réseau soumettra à cette fin des
propositions utiles visant à améliorer les problèmes juri-
diques et pratiques qui se sont posés.

De nieuwe ministeriële omzendbrief betreffende de sek-
suele agressieset verwijst eveneens naar het Draaiboek
Zeden, dat verspreid werd bij de politiediensten. Een
beslissing omtrent een eventuele evaluatie van dit draai-
boek dient samen met de minister van Binnenlandse Zaken
en de staatssecretaris voor Gelijke Kansen genomen te
worden.

La nouvelle circulaire ministérielle concernant le set
agression sexuelle renvoie également au Scénario en
matière de moeurs, diffusé dans les services de police. Une
décision concernant une évaluation éventuelle de ce scéna-
rio doit être prise avec le ministre de l'Intérieur et la secré-
taire d'État à l'Égalité des chances.

In dit kader kan eveneens opgemerkt worden dat justitie
zich volledig inschrijft in de werkzaamheden van de staats-
secretaris van Gelijke Kansen om in België zorgcentra sek-
sueel geweld op te richten. Bedoeling is om in 2017 drie
pilootcentra op poten te zetten, één in Vlaanderen, één in
Brussel en één in Wallonië, waarna een verdere uitrol, na
evaluatie, in overweging kan genomen worden. Het doel
van deze centra is dat slachtoffers van seksueel geweld op
één locatie opgevangen worden, waarna ze alle bijstand
krijgen, zowel op medisch-psychologisch als op juridisch-
politioneel-forensisch vlak. De uitrol hiervan wordt voor-
zien voor het najaar van dit jaar.

Dans ce contexte, il peut également être constaté que la
Justice souscrit pleinement aux travaux de la secrétaire
d'État à l'Égalité des chances visant à créer en Belgique des
centres de soins spécialisés dans les violences sexuelles.
L'objectif est de mettre sur pied trois centres-pilotes en
2017, un en Flandre, un à Bruxelles et un en Wallonie,
après quoi, après évaluation, un déploiement ultérieur
pourra être pris en considération. Ces centres ont pour but
d'accueillir les victimes de violences sexuelles en un seul
lieu, où ils reçoivent ensuite toute l'assistance nécessaire,
tant sur le plan médico-psychologique que sur le plan juri-
dique, policier et légal. Le déploiement est prévu pour
l'automne de cette année.
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



374 QRVA 54 126
27-07-2017
Verder kan worden verwezen naar het antwoord van
22 november 2016 op de vraag nr. 1287 van 5 juli 2016
(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2016-2017, nr. 96 van
23 november 2016) en naar het antwoord van 19 april 2017
op de vraag nr. 1616 van 20 december 2016 (Vragen en
Antwoorden, Kamer, 2016-2017, nr. 115 van 24 april
2017), eveneens gesteld door het geachte lid. De laatste
betrouwbare cijfers aangaande parketstatistieken werden in
het antwoord op vraag 1287 (Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2015-2016, nr. 85) verschaft. Recentere cijfers,
zoals deze uit 2016, kunnen momenteel niet gegeven wor-
den. Zoals in het antwoord op vraag 1616 (Vragen en Ant-
woorden, Kamer, 2016-2017, nr. 104) gesteld, laat de
extractie uit de gegevensbanken van het College van pro-
cureurs-generaal dit momenteel niet toe. Een link met de
aan- of afwezigheid van een protocol kan hierbij niet wor-
den aangegeven.

Il peut en outre être renvoyé à la réponse du 22 novembre
2016 donnée à la question n° 1287 du 5 juillet 2016 (Ques-
tions et Réponses, Chambre, 2016- 2017, n° 96 du
23 novembre 2016) et à la réponse du 19 avril 2017 donnée
à la question n° 1616 du 20 décembre 2016 (Questions et
Réponses, Chambre, 201-201, n° 115 du 24 avril 2017)
posées par l'honorable membre. Les derniers chiffres
fiables relatifs aux statistiques des parquets ont été donnés
dans la réponse à la question n° 1287 (Questions et
Réponses, Chambre, 2015-2016, n° 85). Il n'est pour l'ins-
tant pas possible de communiquer des chiffres plus récents,
comme ceux de 2016. Comme indiqué dans la réponse à la
question n° 1616 (Questions et Réponses, Chambre, 2016-
2017, n° 104), l'extraction des banques de données du Col-
lège des procureurs généraux ne le permet pas actuelle-
ment. À cet égard, il ne peut être établi de lien avec la
présence ou l'absence de protocole.

DO 2016201715829
Vraag nr. 1845 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sabien Lahaye-Battheu
van 20 april 2017 (N.) aan de minister van
Justitie:

DO 2016201715829
Question n° 1845 de madame la députée Sabien

Lahaye-Battheu du 20 avril 2017 (N.) au ministre
de la Justice:

De uitbetaling van gerechtsexperten. Le paiement des experts judiciaires.
Ik verwijs naar uw antwoord op de parlementaire vraag

nr. 10527 in de commissievergadering Justitie op 27 april
2016 over de uitbetaling van gerechtsexperten in burger-
lijke zaken (Integraal Verslag, Kamer, 2015-2016, CRIV
54 COM 400). Ik schetste toen een drietal problemen die
zich voordoen. Zo zijn de provisies, die door de rechtban-
ken worden toegekend, vaak ontoereikend en soms zelfs
niet realistisch. Met de invoering van de btw (21 %) op
expertisekosten wordt vaak geen rekening gehouden.

Je renvoie à votre réponse à la question parlementaire
n° 10527 relative au paiement des experts judiciaires en
matière civile posée en réunion de commission de la Jus-
tice du 27 avril 2016 (Compte Rendu Intégral, Chambre,
2015-2016, CRIV 54 COM 400). J'avais esquissé alors
trois problèmes qui se posent. Ainsi, les provisions accor-
dées par les tribunaux sont-elles souvent insuffisantes et
parfois même irréalistes. On ne tient souvent pas compte
de l'instauration d'une TVA (21 %) sur les frais d'expertise.

Een tweede probleem is dat het bekomen van toekenning
en uitbetaling van bijkomende provisie soms moeizaam
verloopt. Dit is uiteraard niet in alle rechtbanken zo. Maar
het kan soms maanden duren vooraleer een vonnis tot toe-
kenning van bijkomende provisie wordt gemaakt, of voor-
aleer gelden worden doorgestort.

Un second problème est la difficulté avec laquelle on
obtient parfois l'octroi et le paiement de provisions supplé-
mentaires. Il n'en va naturellement pas ainsi dans tous les
tribunaux. Mais cela peut prendre parfois plusieurs mois
avant qu'un jugement d'octroi d'une provision supplémen-
taire soit établi, ou avant que les sommes soient versées.

Als laatste probleem noteerde ik dat de griffies van de
rechtbanken niet uitgerust zijn om de geconsigneerde
bedragen tijdig door te storten. Het systeem zou voor hen
én de gerechtsdeskundigen een enorme administratieve
rompslomp betekenen, en dit zeker als de betalende partij
niet duidelijk aangeeft voor welke zaak er wordt betaald.

Enfin, le dernier problème que j'ai remarqué est que les
greffes des tribunaux ne sont pas équipés pour reverser
dans le délai imparti les montants consignés. Le système
créerait pour eux et pour les experts judiciaires d'énormes
tracas administratifs, et ce serait d'autant plus le cas
lorsque la partie qui effectue le paiement n'indique pas
clairement à quelle affaire celui-ci correspond.
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In dit verband vroeg ik u wat volgens u een gerede door-
looptijd is tussen een vonnis tot uitbetaling van provisie en
het doorstorten van de provisie, en of u erkent dat de aan-
gehaalde problemen zich voordoen in de rechtbanken.
Werden deze problemen op één of andere manier al in
kaart gebracht? Stelt u maatregelen voor teneinde aan de
problematiek te verhelpen? Tenslotte vroeg ik of u zicht
heeft op het bedrag aan geconsigneerde gelden in de ver-
schillende rechtbanken, en dit eind 2013, eind 2014, eind
2015 en (update) eind 2016?

En lien avec ce qui précède, je vous ai demandé ce qui,
selon vous, constitue un délai raisonnable entre la condam-
nation au paiement d'une provision et le versement de la
provision et si vous reconnaissez que les problèmes évo-
qués se posent dans les tribunaux. Ces problèmes ont-ils,
d'une façon ou d'une autre, déjà été abordés? Préconisez-
vous des mesures afin de résoudre ce problème? Je vous ai
enfin demandé si vous avez connaissance du montant des
sommes consignées dans les différents tribunaux, et ceci
pour la fin de 2013, de 2014, de 2015 et (mis à jour) de
2016? 

In uw antwoord stelde u dat uw administratie aan de col-
leges van het openbaar ministerie en de hoven en rechtban-
ken gevraagd had om de cijfers en de gegevens aan te
leveren.

Vous avez affirmé dans votre réponse que votre adminis-
tration avait demandé au Collège du ministère public et au
Collège des cours et tribunaux de remettre les chiffres et
les données.

Is al deze informatie intussen beschikbaar, en is het
mogelijk deze over te maken?

Toutes ces informations sont-elles disponibles entre-
temps et est-il possible de les transmettre?

Antwoord van de minister van Justitie van 27 juli
2017, op de vraag nr. 1845 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sabien Lahaye-Battheu van
20 april 2017 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 juillet 2017, à
la question n° 1845 de madame la députée Sabien
Lahaye-Battheu du 20 avril 2017 (N.):

a) Het begroten van de provisies behoort tot de uitslui-
tende bevoegdheid van de magistraat die de gerechtsdes-
kundige aanstelt. Dit gebeurt in functie van de aard en de te
verwachten duur van het onderzoek. Kort samengevat
bestaan er twee opties. Er wordt een provisie toegekend,
die onmiddellijk integraal wordt doorgestort aan de des-
kundige zodra ze geconsigneerd is. Een tweede mogelijk-
heid is dat een hogere provisie wordt toegekend maar dat
deze slechts deels wordt vrijgegeven. Het voordeel is dat
bij een vraag tot vrijgave van een bijkomende provisie, dit
onmiddellijk kan gebeuren. Het biedt ook grotere zeker-
heid aan de deskundige. Anderzijds is de vraag van de des-
kundige om een bijkomende provisie te bekomen een
gelegenheid voor de rechter om de stand van het onderzoek
te bekomen.

a) L'estimation des provisions est de la compétence
exclusive du magistrat qui désigne l'expert. Elle dépend de
la nature et de la durée attendue de l'expertise. En résumé,
il existe deux options. Une provision est accordée et versée
immédiatement dans son intégralité à l'expert dès qu'elle a
été consignée. Une autre possibilité consiste à octroyer une
provision plus élevée, laquelle n'est cependant libérée
qu'en partie. L'avantage réside dans le fait qu'en cas de
demande de libération d'une provision complémentaire,
celle-ci peut intervenir immédiatement. Cela offre égale-
ment une plus grande sécurité à l'expert. Par ailleurs, la
demande d'obtention d'une provision complémentaire de
l'expert offre au juge l'opportunité de voir quel est l'état
d'avancement de l'expertise.

b) Zoals terecht opgemerkt door het geachte lid is de situ-
atie verschillend per rechtbank. Sommige rechtbanken
hebben binnen de griffie een aparte dienst die zich enkel
met deskundigenonderzoeken bezighoudt. Hier stellen zich
meestal weinig problemen. Bij de goed georganiseerde
rechtbanken is de boekhouding ook gekoppeld aan het pro-
gramma waarmee de deskundigenonderzoeken worden
beheerd. Hierdoor is de bevoegde griffier onmiddellijk op
de hoogte van de betaling. Jammer genoeg gebruiken nog
niet alle rechtbanken dit programma.

b) Comme le remarque à juste titre l'honorable membre,
la situation diffère d'une juridiction à l'autre. Certaines juri-
dictions disposent au sein du greffe d'un service séparé qui
ne s'occupe que des expertises. Il s'y pose généralement
peu de problèmes. Dans les juridictions bien organisées, la
comptabilité est également associée au programme avec
lequel sont gérées les expertises. De ce fait, le greffier
compétent est immédiatement informé du paiement. Mal-
heureusement, toutes les juridictions n'utilisent pas encore
ce programme.
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c) Dit is inderdaad vooral een probleem van organisatie
van de griffie. Er zijn in deze legislatuur talrijke initiatie-
ven genomen om de werklast van de rechtbanken in het
algemeen en de griffies in het bijzonder te ontlasten. Ik
verwijs naar de digitale neerlegging van besluiten, de
inning onbetwiste geldschulden, de aanpassingen van het
burgerlijk procesrecht. Al deze wijzigingen moeten de grif-
fies de mogelijkheid geven hun basistaken zoals de opvol-
ging van deskundigenonderzoeken beter op te volgen.

c) Effectivement, il s'agit avant tout d'un problème
d'organisation du greffe. De nombreuses initiatives ont été
prises durant cette législature afin de réduire la charge de
travail des tribunaux en général et des greffes en particu-
lier. Songeons au dépôt par voie numérique des conclu-
sions, à la perception des dettes d'argent non contestées,
aux adaptations apportées au droit de procédure civile.
Tous ces changements doivent permettre aux greffes
d'avoir un meilleur suivi de leurs tâches essentielles,
comme celui des expertises.

d) Het is moeilijk een globaal overzicht te geven omdat
de situatie verschilt tussen de rechtbanken en soms zelfs
per afdeling. Het is een probleem van gerechtelijke organi-
satie. Zeker op het vlak van de standaardisering van de ICT
applicaties van de verschillende rechtbanken is er nog heel
wat werk te doen. Er werd reeds vooruitgang geboekt. Zo
beschikken de rechtbanken door de opstart van het voorlo-
pige nationaal register voor gerechtsdeskundigen allemaal
over dezelfde databank met de identificatiegegevens van
de deskundigen die zich hebben laten registreren. Stelsel-
matig zal dit omgevormd worden naar een definitief regis-
ter met enkel erkende gerechtsdeskundigen.

d) Il est difficile de donner un aperçu global car la situa-
tion diffère entre les juridictions et parfois même entre les
divisions. C'est un problème d'organisation judiciaire. Il
reste encore beaucoup à faire, surtout dans le domaine de la
standardisation des applications ICT des différentes juri-
dictions. Des progrès ont déjà été réalisés. Ainsi, lors de
l'ouverture du registre national provisoire des experts judi-
ciaires, toutes les juridictions disposeront de la même
banque de données contenant les données d'identification
des experts qui se sont fait enregistrer. Ce registre se trans-
formera systématiquement en un registre définitif dans
lequel figureront uniquement les experts judiciaires agréés.

e) Er werden geen cijfers overgemaakt. e) Aucun chiffre n'a été communiqué.

DO 2016201715917
Vraag nr. 1856 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kristien Van
Vaerenbergh van 24 april 2017 (N.) aan de
minister van Justitie:

DO 2016201715917
Question n° 1856 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 24 avril 2017 (N.) au ministre de
la Justice:

Gevangenissen. - Maatregelen tegen radicalisme. Prisons. - Mesures contre le radicalisme.
Sinds 2001 zijn er in ons land gevaarlijke terroristen

opgesloten die gekend zijn voor hun radicale opvattingen.
Depuis 2001, de dangereux terroristes, connus pour leurs

idées radicales, sont emprisonnés dans notre pays.
1. Wat heeft de algemene directie van het gevangeniswe-

zen ondernomen sinds die jaren om het radicalisme op te
sporen of vast te stellen?

1. Depuis 2001, qu'a entrepris la Direction générale des
Établissements pénitentiaires pour identifier ou constater le
radicalisme? 

2. Welke initiatieven werden genomen om deze informa-
tie door te geven aan de bevoegde instanties?

2. Quelles initiatives ont été entreprises pour transmettre
ces informations aux instances compétentes?

3. Welke maatregelen werden genomen om het radica-
lisme in de gevangenissen te bestrijden en tevens te zorgen
voor deradicalisering?

3. Quelles mesures ont été prises pour lutter contre le
radicalisme dans les prisons et  déradicaliser les détenus?

Antwoord van de minister van Justitie van 25 juli
2017, op de vraag nr. 1856 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kristien Van Vaerenbergh van
24 april 2017 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 25 juillet 2017, à
la question n° 1856 de madame la députée Kristien Van
Vaerenbergh du 24 avril 2017 (N.):
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1. Sinds 2002 werden maatregelen genomen om het
(moslim)extremisme in ons land tegen te gaan die werden
opgenomen in het "Actieplan Moskee". In 2005 kreeg dit
plan de naam "actieplan radicalisme" (Plan R), omdat het
niet alleen moslimextremisme wil aanpakken, maar alle
uitingen "van opruiende taal, fundamentalistische ideeën,
racistische, anarchistische en extremistische meningen".

1. Depuis 2002, des mesures ont été prises afin de lutter
dans notre pays contre l'extrémisme (musulman) et ins-
crites dans le "Plan d'action mosquées". En 2005, ce plan a
reçu le nom de "plan d'action radicalisme" (Plan R), car il
entend s'attaquer non seulement à l'extrémisme musulman
mais également à toutes les expressions "de langage sub-
versif, d'idées fondamentalistes, de pensées racistes, anar-
chistes et extrémistes".

In 2006 sloot het DG Penitentiaire Instellingen (DG EPI)
een samenwerkingsprotocol met de Veiligheid van de Staat
in het kader van het Plan R. Het Actieplan Radicalisme is
een plan van aanpak dat via een geïntegreerde samenwer-
king tussen diverse overheidsdiensten het inperken van
radicalisme en extremisme in onze samenleving als oog-
merk heeft.

En 2006, la DG Etablissements pénitentiaires (EPI) a
conclu un accord de coopération avec la Sûreté de l'État
dans le cadre du Plan R. Le Plan d'action Radicalisme est
un plan d'approche qui vise à limiter le radicalisme et
l'extrémisme dans notre société par une collaboration inté-
grée entre divers services publics.

In maart 2015 werd het actieplan ter aanpak van radicali-
sering in de gevangenissen door de minister bekendge-
maakt met hierin een globale aanpak van radicalisering,
extremisme en terrorisme. In het plan werden 10 actiepun-
ten gedefinieerd die hun omkadering terugvinden in het
geactualiseerde Plan R.

En mars 2015, le plan d'action contre la radicalisation
dans les prisons a été présenté par le ministre de la Justice.
Il contenait une approche globale de la radicalisation, de
l'extrémisme et du terrorisme. Dix points d'action ont été
définis dans le plan qui retrouvent leur encadrement dans
le Plan R actualisé.

Het ankerpunt is "normalisering", waarbij terro-gedeti-
neerden verspreid over verschillende gevangenissen wor-
den opgesloten en er wordt gestreefd om hen een zo
optimaal mogelijk regime te geven. Indien zij toch een
risico vormen tot beïnvloeding van andere gedetineerden,
worden zij opgenomen in een gespecialiseerde afdeling.

Le point d'ancrage est la "normalisation". Les détenus
liés au terrorisme sont répartis dans différentes prisons et
l'on s'efforce de leur appliquer le régime le plus optimal
possible. S'ils constituent malgré tout un risque en termes
d'influence sur d'autres détenus, ils sont placés dans une
section spécialisée.

a) Screening: a) Screening:
Geradicaliseerde gedetineerden die specifiek door het

DG EPI worden opgevolgd, worden in functie van een
mogelijke plaatsing op de Deradex afdelingen gescreend.
Dat is een continu proces aangezien op gezette tijdstippen
nieuwe evaluaties worden gemaakt van deze gedetineer-
den.

Les détenus radicalisés spécifiquement suivis par la DG
EPI font l'objet d'un screening en fonction d'un placement
éventuel en section Deradex. Il s'agit d'un processus
continu étant donné qu'à des moments déterminés il est
procédé à de nouvelles évaluations de ces détenus.

b) Aangepaste processen, procedures en instrumenten: b) Processus, procédures et instruments adaptés:
De processen en procedures voor het onthaal en opvol-

ging van diverse categorieën van gedetineerden werden
uitgeschreven in multidisciplinaire groepen met vertegen-
woordigers van verschillende betrokken interne diensten.
De gevangenissen ontvingen duidelijk uitgewerkte "bij-
zondere instructies extremisme" in april 2015, een bijge-
werkte versie in augustus 2016 en in juni 2017.

Les processus et procédures d'accueil et de suivi de
diverses catégories de détenus ont été rédigés au sein de
groupes pluridisciplinaires composés de représentants de
différents services internes concernés. En avril 2015, les
prisons ont reçu des "instructions spéciales extrémisme"
clairement détaillées, et une version actualisée en août
2016 et en juin 2017.

c) Expertise: c) Expertise:
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De Cel Extremisme (CelEx) werd opgericht binnen het
DG EPI. De cel staat in voor de informatie-uitwisseling
(intern en extern via de partners) en is het kenniscentrum
rond radicalisering, extremisme en terrorisme binnen het
DG EPI. CelEx werkt nauw samen met de centrale psycho-
sociale dienst, de regionale directies en de lokale gevange-
nissen zodat informatie optimaal kan verzameld en
geanalyseerd worden. Vanuit deze positie ondersteunen zij
het management (lokaal en centraal) bij het ontwikkelen
van een coherent beleid en het nemen van de meest ade-
quate beslissingen gebaseerd op de beschikbare informatie.
Binnen de centrale psychosociale dienst werd de expertise-
functie en adviserende rol binnen dit domein verder uitge-
bouwd.

La cellule Extrémisme (CelEx) a été créée au sein de la
DG EPI. Elle se charge de l'échange d'informations
(interne et externe via les partenaires) et est le centre de
connaissances en matière de radicalisation, d'extrémisme
et de terrorisme à la DG EPI. CelEx collabore étroitement
avec le service psychosocial central, les directions régio-
nales et les prisons locales de manière à ce que l'informa-
tion puisse être collectée et analysée de façon optimale.
Partant de cette posture, ils soutiennent le management (au
plan local et central) dans le développement d'une politique
cohérente et la prise des décisions les plus appropriées fon-
dées sur les informations disponibles. Au service psycho-
social central, la fonction d'expertise et le rôle consultatif
dans ce domaine ont été développés.

d) Partnerschappen met de Gemeenschappen: d) Partenariats avec les Communautés:
Het is de betrachting van het DG EPI om de nodige

samenwerkingsverbanden aan te gaan met de Gemeen-
schappen om tot een vruchtbare samenwerking te komen.

La DG EPI aspire à conclure les accords de coopération
nécessaires avec les Communautés afin de parvenir à une
collaboration fructueuse.

In het najaar van 2016 werden twee radicaliseringsconsu-
lenten door de Vlaamse Gemeenschap aangeworven, in
een eerste fase bedoeld om zich te richten tot de Deradex
afdelingen en de satellietinrichtingen. De andere inrichtin-
gen zullen in een tweede fase volgen. De consulenten wer-
ken samen met de trajectbegeleiders in de gevangenis.

À l'automne 2016, deux conseillers en radicalisation ont
été recrutés par la Communauté flamande, destinés à se
consacrer en premier lieu aux sections Deradex et aux éta-
blissements satellites. Les autres établissements suivront
dans une deuxième phase. Les conseillers travaillent avec
les accompagnateurs dans les prisons.

De Franse Gemeenschap heeft daarenboven een Experti-
secentrum Radicalisering opgericht dat voor het DG EPI
als SPOC optreedt voor de opvolging van dossiers en met
wie het DG EPI regelmatig in contact staat. Daarnaast
houdt het Hulp- en Opvolgingscentrum van de Franse
Gemeenschap zich bezig met personen betrokken bij
gewelddadig extremisme. In de nabije toekomst zal werk
worden gemaakt van een nog nauwere samenwerking tus-
sen het DG EPI en de gemeenschappen om zo het aanbod
nog beter af te stemmen op de specifieke categorie gedeti-
neerden.

La Communauté française a en outre créé un Centre
d'expertise Radicalisation qui sert pour la DG EPI de
SPOC pour le suivi de dossiers et avec lequel la DG EPI
est régulièrement en contact. Par ailleurs, le Centre d'aide
et de suivi de la Communauté française s'occupe des per-
sonnes concernées par l'extrémisme violent. Dans un
proche avenir, on s'efforcera de rendre encore plus étroite
la collaboration entre la DG EPI et les Communautés afin
d'adapter encore mieux l'offre à la catégorie spécifique de
détenus concernée.

e) Justitiehuizen: e) Maisons de justice:
De justitiehuizen werden eind 2015 het bevoegdheidsdo-

mein van de Gemeenschappen. Omdat zij een cruciale rol
spelen in de strafrechtsketen, met name na de detentie, is
een formeel samenwerkingsverband en een constructieve
informatie-uitwisseling onontbeerlijk. Het DG EPI heeft
reeds veelvuldige contacten met de justitiehuizen gehad.
De werkafspraken zullen concreet vorm krijgen.

Fin 2015, les maisons de justice sont entrées dans le
domaine de compétence des Communautés. Vu qu'elles
jouent un rôle crucial dans la chaîne pénale, notamment à
l'issue de la détention, un accord de coopération formel et
un échange d'informations constructif sont indispensables.
La DGEPI a déjà eu de multiples contacts avec les maisons
de justice. Les accords de travail se concrétiseront.

f) Erediensten: f) Cultes:
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Het DG EPI waakt actief mee over de kwaliteitsvolle
invulling van de betrekking: de vertegenwoordigers wor-
den beschouwd als sleutelfiguren binnen het ganse radica-
liseringsverhaal. De aangekondigde verhoging van het
aantal islamconsulenten van 19 naar 28 werd ondertussen
goedgekeurd door de inspectie van Financiën. Er wordt
gewacht op de aanwijzing van de nieuwe lichting door het
Executief van de Moslims in België. Een constructieve
samenwerking tussen gevangenisdirectie en islamconsu-
lenten aan de hand van de bijzondere instructies extre-
misme wordt gepromoot.

La DG EPI veille activement au contenu qualitatif de la
fonction: les représentants sont considérés comme des
figures-clés dans la problématique de la radicalisation.
L'augmentation annoncée du nombre de conseillers isla-
miques, passant de 19 à 28, a entre-temps été approuvée
par l'inspection des Finances. On attend la désignation de
la nouvelle levée par l'Exécutif des musulmans de Bel-
gique. Une collaboration constructive entre la direction de
la prison et les conseillers islamiques à l'aide d'instructions
spéciales est favorisée.

g) Europese partners: g) Partenaires européens:
Om te leren van de best practices buiten de landsgrenzen,

neemt het DG EPI actief deel aan een aantal Europese fora,
zoals het Radicalisation Awareness Network (RAN) en de
European Organisation of Prison and Correctional Servi-
ces (EuroPris). De aandacht gaat vooral naar risicovermin-
derende factoren voor radicalisering, een gezond
penitentiair klimaat en een nauwe samenwerking met alle
betrokken partners.

Afin d'apprendre des meilleures pratiques à l'étranger, la
DG EPI participe activement à un certain nombre de
forums européens, comme le Radicalisation Awareness
Network (RAN) et le European Organisation of Prison and
Correctional Services (EuroPris). L'attention se porte
essentiellement sur les facteurs qui réduisent les risques de
radicalisation, un climat pénitentiaire sain et une étroite
collaboration avec tous les partenaires concernés.

Het DG EPI nam ook deel aan de Conference on Coun-
terterrorism and Deradicalisation, georganiseerd door de
Europese Commissie en die dit jaar in Brussel doorging, en
aan de conferentie van de European Prison Training Aca-
demies (EPTA) in Polen. Beide conferenties stonden speci-
fiek in het teken van opleiding van personeel in het kader
van de radicaliseringsproblematiek.

La DG EPI a également pris part à la Conference on
Counterterrorism and Deradicalisation, organisée par la
Commission européenne et qui s'est tenue cette année à
Bruxelles, ainsi qu'à la conférence des European Prison
Training Academies (EPTA) en Pologne. Ces deux confé-
rences étaient placées sous le signe de la formation du per-
sonnel dans le cadre de la problématique de la
radicalisation.

Het DG EPI is een van de samenwerkingspartners in het
Europese project "Radicalisation Prevention in Prisons
(R2Pris)". Dat project houdt zich bezig met de preventie
van radicalisering in gevangenissen en wil radicalisering
en extremisme verminderen door de competenties van
gevangenispersoneel te versterken en dit door hen signalen
van radicalisering te leren herkennen en hierop adequaat te
reageren. Een ander Europees project is Raising Awareness
on Radicalisation in Prison (RASMORAD) waar het DG
EPI ook aan deelneemt. Hier ligt de focus ook op preventie
van radicalisering door risicomanagement uit te bouwen en
de expertise van risicoherkenning te vergroten, vooral door
de competenties van het personeel in de materie te verho-
gen.

La DG EPI est l'un des partenaires du projet européen
"Radicalisation Prevention in Prisons (R2pris)". Ce projet
s'occupe de la prévention de la radicalisation dans les pri-
sons et entend réduire la radicalisation et l'extrémisme en
renforçant les compétences du personnel pénitentiaire, et
ce en leur apprenant à reconnaître les signaux de radicali-
sation et à y réagir de manière appropriée. Raising Aware-
ness on Radicalisation in Prison (RASMORAD) est un
autre projet auquel participe également la DG EPI.
L'accent est mis ici sur la prévention de la radicalisation
par le développement de la gestion des risques et l'amélio-
ration de l'expertise en matière de reconnaissance des
risques, surtout par un développement des compétences du
personnel en la matière.

h) Opleiding en omkadering: h) Formation et encadrement:
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Het DG EPI kreeg de kans om met Europese Fondsen
een coherent opleidingsaanbod uit te werken. Dankzij het
project "opleiding radicalisering in gevangenissen
(PORG)" krijgt het departement financiële steun van twee
Europese Fondsen, het Asylum, Migration and Integration
Fund (AMIF) en het Internal Security Fund (ISF). Het pro-
ject loopt sinds 2016 tot en met mei 2022 en focust zich op
de ontwikkeling en ondersteuning van opleidingen in het
kader van de radicaliseringsproblematiek. De opleidingen
helpen personeelsleden in hun alertheid voor signalen van
radicalisering en in de manier waarop zij met deze gedeti-
neerden omgaan.

La DG EPI a eu l'opportunité de développer, grâce aux
Fonds européens, une offre de formation cohérente. Grâce
au projet de formation sur la radicalisation dans les prisons
(PFRP), le département bénéficie de l'appui financier de
deux Fonds européens, le Fonds Asile, Migration et Inté-
gration (FAMI) et le Fonds pour la Sécurité Intérieure
(FSI). Le projet court de 2016 à mai 2022 et se concentre
sur le développement et le soutien de formations dans le
cadre de la problématique de la radicalisation. Les forma-
tions aident les membres du personnel dans leur vigilance
face aux signaux de radicalisation et dans leur manière de
gérer ces détenus.

i) Gespecialiseerde opleiding voor personeelsleden: i) Formations spécialisées pour membres du personnel:
Een gespecialiseerde opleiding voor penitentiair bewa-

kingsassistenten van de Deradex afdelingen in Hasselt en
Ittre ging over de basisbegrippen "radicalisering", "radicale
en normatieve islam", "geweldloze communicatie" en
"beleving van de islam". Ook de gevangenisdirecties en
psychosociale diensten van de Deradex afdelingen en
satellietgevangenissen volgden de opleiding. Die opleiding
werd ook uitgebreid naar de directies en psychosociale
diensten van de andere gevangenissen.

Une formation spécialisée pour assistants de surveillance
pénitentiaire des sections Deradex à Hasselt et à Ittre a été
consacrée aux notions de base "radicalisation", "islam radi-
cal et normatif", "communication non violente" et "percep-
tion de l'islam". Les directions des prisons et les services
psychosociaux des sections Deradex et des prisons satel-
lites ont également suivi la formation. Celle-ci a également
été étendue aux directions et services psychosociaux des
autres prisons.

De basisopleiding voor alle nieuwe penitentiair bewa-
kingsassistenten werd bovendien aangevuld met informatie
over radicalisering en de detectie ervan. De medewerkers
van de Cel Extremisme, de regionale directies, de centrale
psychosociale dienst en de opleidingscentra hebben ten
slotte een opleiding gevolgd op diverse politiescholen.

La formation de base de tous les nouveaux assistants de
surveillance pénitentiaire a en outre été complétée par des
informations sur la radicalisation et sa détection. Enfin, les
collaborateurs de la cellule Extrémisme, des directions
régionales, du service psychosocial central et des centres
de formation ont suivi une formation dans diverses écoles
de police.

j) Imams en islamconsulenten: j) Imams et conseillers islamiques:
De opleidingscentra van het DG EPI hebben extra oplei-

dingen georganiseerd voor imams en islamconsulenten,
met uitbreiding naar alle levensbeschouwelijke groepen.
Een bijzondere groep van islamconsulenten is ook opgeno-
men in de gespecialiseerde training die voorzien werd voor
de personeelsleden van de Deradex afdelingen.

Les centres de formation de la DG EPI ont organisé des
formations supplémentaires pour les imams et les conseil-
lers islamiques, étendues à tous les groupes philoso-
phiques. Un groupe spécifique de conseillers islamiques a
également été intégré dans la formation spécialisée prévue
pour les membres du personnel des sections Deradex.

2. De Cel Extremisme staat in voor de interne en externe
infoflux, uiteraard met respect voor de gevoeligheidsgraad
van de informatie. De Veiligheid van de Staat is hierin een
bevoorrechte partner maar ook met de Directie zware en
georganiseerde criminaliteit (DJSOCTerro) van de Fede-
rale Politie, het Coördinatieorgaan voor de Dreigingsana-
lyse (OCAD) en de Dienst Vreemdelingenzaken wordt ,
binnen de mate van wat wettelijk mogelijk is, informatie
uitgewisseld.

2. La cellule Extrémisme se charge du flux d'information
interne et externe, en respectant évidemment le degré de
sensibilité des informations. La Sûreté de l'État est dans ce
cadre un partenaire privilégié, mais des informations sont
également échangées, dans la mesure de ce qui est légale-
ment possible, avec la Direction centrale de la lutte contre
la criminalité grave et organisée (DJSOCTerro) de la
police fédérale, l'Organe de coordination pour l'analyse de
la menace (OCAM) et l'Office des étrangers.
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De Veiligheid van de Staat heeft een sectie opgericht die
zich specifiek toelegt op de problematiek van radicalise-
ring in onze gevangenissen, de CelGP. Ondertussen heeft
deze CelGP haar personeelsbezetting uitbreid, en dit zowel
voor de analytische als de operationele component. Daar
waar de focus oorspronkelijk op "returnees" of bekende
ideologen lag, is deze nu ook toegespitst op de vaststellin-
gen op vlak van radicalisering binnen de gevangenismuren.
CelEx is de gesprekspartner voor de CelGP.

La Sûreté de l'État a créé une section qui se consacre spé-
cifiquement à la problématique de la radicalisation dans
nos prisons, la CelGP. Entre-temps, cette CelGP a accru
son effectif du personnel, tant pour sa composante analy-
tique que pour sa composante opérationnelle. Alors qu'ini-
tialement l'accent était mis sur les "returnees" ou des
idéologues connus, il l'est à présent sur les constatations en
matière de radicalisation dans les prisons. CelEx et l'inter-
locuteur de la CelGP.

De problematiek rond radicalisering wordt ook bespro-
ken in het kader van de daartoe voorziene overlegstructu-
ren (Plan R). De gevangenissen en CelEx dragen dus
operationeel bij tot de fenomeenanalyse.

La problématique de la radicalisation est également exa-
minée dans le cadre des structures de concertation prévues
à cet effet (Plan R). Les prisons et CelEx contribuent donc
d'un point de vue opérationnel à l'analyse du phénomène.

CelEx vertegenwoordigt DG EPI op de Nationale Task-
force (Plan R).

CelEx représente la DG EPI auprès de la Task force
nationale (Plan R).

Het DG EPI neemt ook op internationaal niveau actief
deel aan verschillende organen om kennis te ontwikkelen
en te delen, zoals het Radicalisation Awareness Network
(RAN).

La DG EPI apporte également activement sa contribution
au niveau international à divers organes afin de développer
et de partager des connaissances, comme le Radicalisation
Awareness Network (RAN).

De opstart van het beveiligde communicatienetwerk Bel-
gian Intelligence Network Information Infrastructure
(BINII) wordt intern voorbereid. Hiervoor zijn nog belang-
rijke materiële interventies nodig.

Le lancement du réseau de communication sécurisé Bel-
gian Intelligence Network Information Infrastructure
(BINII) est préparé en interne. D'importantes interventions
matérielles sont encore nécessaires pour ce faire.

Dankzij het programma Sidis Suite werd het mogelijk
om de informatieflux met bijvoorbeeld de politie en elek-
tronisch toezicht te automatiseren, wat een veiligere flux
creëert die minder onderhevig is aan menselijke fouten.
Binnen Sidis Suite is bovendien een module voorzien voor
het beheer van "terro-gedetineerden" en geradicaliseerde
gedetineerden. De module is in ontwikkeling en de opleve-
ring is voorzien voor 2017.

Le programme Sidis Suite a permis d'automatiser le flux
d'informations avec la police et la surveillance électro-
nique, par exemple, créant un flux sécurisé moins sujet aux
erreurs humaines. Un module est en outre prévu dans Sidis
Suite pour la gestion des détenus liés au terrorisme et des
détenus radicalisés. Le module est en développement et la
livraison est prévue en 2017.

De leden van CelEx en enkele andere medewerkers kun-
nen via de dynamische databank Foreign Terrorist Figh-
ters (FTF) de opvolging van deze categorie garanderen.
Hiervoor werd een train-the-trainer opleiding gevolgd bij
de Federale politie.

Les membres de CelEx et quelques autres collaborateurs
peuvent garantir le suivi de cette catégorie via la banque de
données dynamique Foreign Terrorist Fighters (FTF).
Pour ce faire, une formation train-the-trainer a été suivie à
la police fédérale.

3. De belangrijkste rol van het DG EPI inzake deradicali-
sering is momenteel om het aanbod van de verschillende
bestaande deradicaliseringsinitiatieven te faciliteren in de
gevangenissen komende vanuit de steden en gemeenten en
vanuit de gemeenschappen. Het DG EPI neemt hier haar
rol als facilitator op.

3. Le principal rôle de la DG EPI en matière de déradica-
lisation est actuellement de faciliter l'offre des différentes
initiatives existantes dans ce domaine dans les prisons qui
émanent des villes et communes et des communautés. La
DG EPI assume ici son rôle de facilitateur.

De interdepartementale samenwerking gekoppeld aan
een nauwe samenwerking met niet-gouvernementele orga-
nisaties moet verder worden verfijnd en geregeld.

Il convient d'affiner et de régler davantage la collabora-
tion interdépartementale associée à une étroite collabora-
tion avec des organisations non gouvernementales.
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Ook de islamconsulenten hebben een belangrijke taak te
vervullen. Hun contact met gedetineerden met een geradi-
caliseerd profiel is van cruciaal belang. Het DG EPI zal in
de nabije toekomst ook de rol van de satellietgevangenis-
sen verder concretiseren.

Les conseillers islamiques ont également une tâche
importante à remplir. Leur contact avec les détenus qui pré-
sentent un profil radicalisé est crucial. Dans un avenir
proche, la DG EPI concrétisera également davantage le
rôle des prisons satellites.

DO 2016201715931
Vraag nr. 1860 van de heer volksvertegenwoordiger

Wim Van der Donckt van 25 april 2017 (N.) aan
de minister van Justitie:

DO 2016201715931
Question n° 1860 de monsieur le député Wim Van der

Donckt du 25 avril 2017 (N.) au ministre de la
Justice:

Het rijden met zogenaamde rode diesel. L'utilisation de diesel rouge.
Bepaalde voertuigen en andere motoren zijn gemachtigd

om zogenaamde rode diesel te gebruiken.
L'utilisation de ce que l'on appelle le "diesel rouge" est

autorisée pour certains véhicules et autres moteurs.
1. Kunt u een overzicht geven van de voertuigen en

andere motoren die gemachtigd zijn met zogenaamde rode
diesel te rijden/functioneren?

1. Pourriez-vous fournir un descriptif des véhicules et
autres moteurs pour lesquels l'utilisation de "diesel rouge"
comme carburant est autorisée? 

2. Hoeveel controles in verband met het gebruik van rode
diesel werden in de jaren 2011, 2012, 2013, 2014, 2015 en
2016 uitgevoerd? Gelieve ook een opsplitsing te maken
tussen personenwagens, vrachtwagens en tractoren.

2. Combien de contrôles portant sur l'utilisation de diesel
rouge ont-ils été réalisés au cours des années 2011, 2012,
2013, 2014, 2015 et 2016? Pourriez-vous en outre répartir
ces chiffres entre les catégories automobiles, poids lourds
et tracteurs?

3. Hoeveel overtredingen werden per jaar vastgesteld?
Hoeveel van die overtredingen resulteerden in een minne-
lijke schikking of een correctionele vervolging? Gelieve
ook een opsplitsing te maken tussen personenwagens,
vrachtwagens en tractoren.

3. Combien d'infractions ont-elles été constatées chaque
année? Parmi ces infractions, combien se sont soldées par à
un règlement à l'amiable ou des poursuites correction-
nelles? Pourriez-vous en outre répartir ces chiffres entre les
catégories automobiles, poids lourds et tracteurs?

4. Wat zijn de boetes die voor de overtredingen zijn voor-
zien?

4. Quelles sont les amende prévues en cas d'infraction? 

5. Hoeveel boetes werden in die jaren geïnd? Gelieve ook
een opsplitsing te maken tussen personenwagens, vracht-
wagens en tractoren.

5. Combien d'amendes ont-elles été perçues au cours de
ces années? Pourriez-vous en outre répartir ces chiffres
entre les catégories automobiles, poids lourds et tracteurs? 

Antwoord van de minister van Justitie van 27 juli
2017, op de vraag nr. 1860 van de heer
volksvertegenwoordiger Wim Van der Donckt van
25 april 2017 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 juillet 2017, à
la question n° 1860 de monsieur le député Wim Van der
Donckt du 25 avril 2017 (N.):

Het College van procureurs-generaal beschikt niet over
de opgevraagde gegevens.

Le Collège des procureurs généraux ne dispose pas des
données demandées.

De controles inzake het gebruik van de zogenaamde rode
diesel behoren tot het bevoegdheidsdomein van de Admi-
nistratie der Douane en Accijnzen. Er wordt dan ook door-
verwezen naar de minister van Financiën, gelet op diens
bevoegdheid ter zake.

Les contrôles concernant l'utilisation du "diesel rouge"
relèvent du domaine de compétence de l'Administration
des Douanes et Accises. Aussi, il est renvoyé au ministre
des Finances, vu sa compétence en la matière.
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DO 2016201715977
Vraag nr. 1875 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van
27 april 2017 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2016201715977
Question n° 1875 de madame la députée Barbara Pas

du 27 avril 2017 (N.) au ministre de la Justice:

Het taalgebruik in de Belgische gevangenissen. L'emploi des langues dans les prisons belges.
Uit het antwoord op mijn mondelinge vraag nr. 17859

(Integraal Verslag, Kamer, 2016-2017, CRIV 54 COM
639) over het taalgebruik in de gevangenissen, onthoud ik
onder meer dat gevangenissen, in de zin van de taalwet in
bestuurszaken, worden beschouwd als uitvoeringsdiensten
van de FOD Justitie.

Je retiens notamment de la réponse à ma question orale
n° 17859 (Compte Rendu Intégral, Chambre, 2016-2017,
CRIV 54, COM 639) au sujet de l'emploi des langues dans
les prisons que ces dernières sont considérées comme des
services d'exécution du SPF Justice au sens de la loi sur
l'emploi des langues en matière administrative.

Dit betekent, voor de gevangenissen die buiten Brussel-
Hoofdstad gevestigd zijn, onder meer het volgende (vol-
gens artikel 46, §§ 3 tot 5 van de SWT):

Pour les prisons situées en dehors de la Région de
Bruxelles-Capitale, cela implique notamment ce qui suit
(selon l'article 46, §§ 3 à 5 de la loi sur l'emploi des langues
en matière administrative):

"§ 3. De personeelsleden van het eentalig kader, dat niet
overeenkomt met de taalgroep van de gemeente waar de
zetel van de dienst gevestigd is, moeten een elementaire
kennis van de taal van de gemeente bezitten, wanneer zij
wegens hun functie geregeld omgang hebben met het
werkliedenpersoneel.

"§ 3. Les agents du cadre unilingue qui ne correspond pas
au groupe linguistique de la commune où le siège du ser-
vice est établi, doivent posséder une connaissance élémen-
taire de la langue de la commune, quand leurs fonctions les
mettent régulièrement en contact avec le personnel ouvrier.

§ 4. De ambtenaar, die aan het hoofd staat van de dienst
moet, door een examen afgelegd voor het Vast Wervings-
secretariaat, ervan laten blijken dat hij een voldoende ken-
nis van de tweede taal bezit.

§ 4. Le fonctionnaire placé à la tête du service, doit prou-
ver par un examen subi devant le Secrétariat permanent au
recrutement, qu'il connaît la seconde langue d'une manière
suffisante.

§ 5. De personeelsleden, die omgang hebben met het
publiek, moeten een voldoende of elementaire kennis van
de tweede taal bezitten, naar gelang zij tot de eerste klasse
of tot de volgende klassen behoren.".

§ 5. Les membres du personnel qui entrent en contact
avec le public, doivent posséder une connaissance suffi-
sante ou élémentaire de la seconde langue, selon qu'ils
appartiennent à la première ou aux catégories suivantes."

1. Kan u mij per gevangenis die buiten Brussel-Hoofd-
stad gelegen is meedelen:

1. Pouvez-vous m'indiquer pour chaque prison située en
dehors de la Région de Bruxelles-Capitale:

a) hoeveel personeel er is, opgesplitst volgens taalgroep; a) le nombre de membres du personnel, ventilés selon le
groupe linguistique;

b) hoeveel van het personeel van het eentalig kader,
waarvan de taal niet overeenstemt met de taalgroep van de
gemeente waar de instelling gevestigd is en dat omgang
heeft met het werkliedenpersoneel, een bewijs heeft over
zijn elementaire kennis van de tweede taal;

b) le nombre d'agents du cadre unilingue ne correspon-
dant pas au groupe linguistique de la commune où l'institu-
tion est située qui sont en contact avec le personnel ouvrier
et qui disposent d'une preuve de connaissance élémentaire
de la deuxième langue;

c) welke ambtenaren die aan het hoofd van de dienst
staan, een bewijs hebben over hun voldoende kennis van
de tweede taal;

c) quels fonctionnaires dirigeant le service disposent
d'une preuve de connaissance suffisante de la deuxième
langue;

d) hoeveel personeelsleden omgang hebben met het
publiek en hoeveel van hen een bewijs hebben over de vol-
doende of elementaire kennis van de tweede taal overeen-
komstig de bepalingen van de taalwet?

d) combien de membres du personnel sont en contact
avec le public et combien d'entre eux disposent-ils d'une
preuve d'une connaissance élémentaire suffisante de la
deuxième langue conformément aux dispositions de la loi
sur l'emploi des langues en matière administrative?
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2. Kan u ten slotte meedelen of u deze huidige taalrege-
ling wel adequaat vindt voor de actuele situatie wat de
penitentiaire instellingen betreft en of deze regering even-
tueel overweegt om daar verandering in te brengen? Zo ja
in welke zin?

2. Pouvez-vous enfin indiquer si vous considérez que la
réglementation actuelle en matière d'emploi des langues est
adaptée à la situation présente des établissements pénitenti-
aires et si ce gouvernement envisage d'y apporter éventuel-
lement des modifications? Dans l'affirmative, quel type de
modifications?

Antwoord van de minister van Justitie van 25 juli
2017, op de vraag nr. 1875 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 27 april 2017
(N.):

Réponse du ministre de la Justice du 25 juillet 2017, à
la question n° 1875 de madame la députée Barbara Pas
du 27 avril 2017 (N.):

1. a) Het gevraagde wordt in bijlage in tabelvorm weer-
gegeven.

1. a) Les informations demandées sont présentées sous
forme de tableau en annexe.
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4/28/2017
Aantal van personen/Nombre de personnes

EPI N F Eindtotaal/Total final

ANTWERPEN 355 355

OUDENAARDE 165 165

BEVEREN 257 257

BRUGGE 726 726

AIBV BRUGGE 32 32

GENT 257 257

HASSELT 439 439

HOOGSTRATEN 166 166

LEUVEN C. 263 263

LEUVEN H. 151 151

MECHELEN 118 118

MERKSPLAS 514 514

OCPP BRUGGE 28 28

OCPP-MERKSPLAS (ex-VIPK) 13 13

RUISELEDE 68 68

DENDERMONDE 146 146

TONGEREN (Jeugd) 30 30

TURNHOUT 217 217

WORTEL 221 221

IEPER 103 103

ANDENNE 375 375

ARLON 127 127

CFPP (ex-IPCP) 31 31

DINANT 56 56

HUY 90 90

ITTRE 395 395

JAMIOULX 286 286

LANTIN 812 812

LEUZE-EN-HAINAUT 264 264

MARCHE-EN-FAMENNE 268 268

MARNEFFE 113 113

MONS 302 302

NAMUR 1 194 195

NIVELLES 216 216

PAIFVE 233 233

SAINT-HUBERT 209 209

TOURNAI 195 195

Eindtotaal/Total final 4270 4166 8436
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b) tot d) Het DG Penitentiaire Instellingen (EPI) had tot
voor kort 1 personeelslid van de Nederlandstalige taalrol
die in een Franstalige penitentiaire inrichting (Namur)
werkte. Dit personeelslid beschikte over een bewijs van
kennis van de tweede taal. Het betrof een technisch
deskundige logistiek (specialiteit: onderhoud), die niet aan
het hoofd van een dienst stond en weinig of geen contact
had met het publiek. De betrokkene is sinds 1/6/2017 gede-
tacheerd naar de gevangenis van Sint-Gillis.

b) à d) Jusqu'il y a tout récemment, la DG Etablissements
pénitentiaires (EPI) comptait un membre du personnel du
rôle linguistique néerlandophone qui travaillait dans un
établissement francophone (Namur). Ce membre du per-
sonnel avait une preuve de la connaissance de la deuxième
langue. Il s'agissait d'un expert technique logistique (spé-
cialité: maintenance) qui n'était pas à la tête d'un service et
qui n'avait peu ou pas de contact avec le public. La per-
sonne concernée est détachée depuis le 6 janvier 2017 à la
prison de Saint-Gilles.

2. De huidige taalwet stelt geen directe problemen, maar,
teneinde daar ondubbelzinnig zekerheid over te laten
bestaan, werd besloten om advies te vragen aan de hiervoor
bevoegde instanties.

2. La loi actuelle sur l'emploi des langues ne pose pas de
problèmes directs mais, pour laisser subsister une certitude
sans équivoque à cet égard, il a été décidé de demander
l'avis des instances compétentes en la matière.

DO 2016201716018
Vraag nr. 1879 van de heer volksvertegenwoordiger

André Frédéric van 28 april 2017 (Fr.) aan de
minister van Justitie:

DO 2016201716018
Question n° 1879 de monsieur le député André

Frédéric du 28 avril 2017 (Fr.) au ministre de la
Justice:

Samenstelling en organisatie van het kabinet. La composition et l'organisation du cabinet.
1. Hoeveel personen werken er op uw kabinet? 1. Quel est le nombre de personnes employées au sein de

votre cabinet?
2. Tot welke taalrol en welk geslacht behoren ze? 2. Pouvez-vous indiquer leur rôle linguistique ainsi que

leur sexe?
3. Hoe is het personeelsbestand op uw kabinet sinds uw

aantreden geëvolueerd?
3. Quelle est l'évolution de l'effectif au sein de votre cabi-

net depuis votre entrée en fonction?
4. Wordt de formatie van uw kabinet als compleet

beschouwd of zult u nog nieuwe personen in dienst
nemen? Zo ja, hoeveel?

4. Votre cabinet est-il considéré comme complet ou
comptez-vous recruter de nouvelles personnes? Si oui,
combien?

5. Hoeveel voertuigen staan er ter beschikking van uw
kabinet? Wat zijn de kenmerken ervan?

5. Pourriez-vous indiquer le nombre de véhicules à dis-
position de votre cabinet et leurs caractéristiques?

6. Hoeveel deskundigen zijn er op uw kabinet in dienst? 6. Quel est le nombre d'experts engagés dans votre cabi-
net?

Antwoord van de minister van Justitie van 25 juli
2017, op de vraag nr. 1879 van de heer
volksvertegenwoordiger André Frédéric van 28 april
2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 25 juillet 2017, à
la question n° 1879 de monsieur le député André
Frédéric du 28 avril 2017 (Fr.):

1. en 2. Er zijn 56 personen tewerkgesteld bij de beleids-
cel, meer bepaald 34 mannen en 22 vrouwen. 51 personen
zijn nederlandstalig en 5 personen franstalig.

1. et 2. Il y a 56 personnes employées au sein de la cellule
stratégique, soit 34 hommes et 22 femmes. 51 personnes
sont néerlandophones et 5 personnes francophones.

3. en 4. Het totale aantal medewerkers is niet veranderd
sinds het begin van het kabinet. Bij een vertrek wordt de
persoon vervangen.

3. et 4. Le nombre total de collaborateurs n'a pas évolué
depuis le début du cabinet. En cas de départ, il y a un rem-
placement.

5. Er wordt momenteel gebruik gemaakt van twee
wagens, meer bepaald een Citroën DS5 Hybrid4 en een
Skoda - Octavia Berline 1,2 TSI 105 DSG Ambition.

5. Il est actuellement fait usage de deux voitures, plus
particulièrement un Citroen DS5 Hybrid4 et une Skoda -
Octavia Berline 1,2 TSI 105 DSG ambition.
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6. Er werden tien experts aangesteld bij de beleidscel. 6. Dix experts ont été désignés au sein de la cellule straté-
gique.

DO 2016201716019
Vraag nr. 1880 van de heer volksvertegenwoordiger

André Frédéric van 28 april 2017 (Fr.) aan de
minister van Justitie:

DO 2016201716019
Question n° 1880 de monsieur le député André

Frédéric du 28 avril 2017 (Fr.) au ministre de la
Justice:

Gedetacheerd personeel op het kabinet. Personnel détaché au sein du cabinet.
1. Hoeveel van de personeelsleden van uw kabinet zijn er

gedetacheerd en bij welke overheidsdiensten (FOD's,
ministerie of overheidsinstellingen in de ruime zin van het
woord) werkten ze vóór hun detachering?

1. Parmi le personnel composant votre cabinet, combien
de personnes sont détachées et de quels services publics
(SPF, ministère, organismes publics au sens large) dépen-
daient-elles avant d'être détachées?

2. Wat is, bij de personeelsleden die afkomstig zijn van
de overheidssector, de verhouding tussen statutaire perso-
neelsleden en contractuelen?

2. Parmi les travailleurs issus du secteur public, quelle est
la proportion de statutaires et de contractuels?

3. Op welk moment sinds het begin van deze regeerperi-
ode zijn die gedetacheerde personeelsleden op uw kabinet
beginnen te werken of wanneer zijn ze er vertrokken?

3. Pourriez-vous indiquer, depuis le début de cette légis-
lature, à quel moment ces personnes détachées ont com-
mencé au sein de votre cabinet ou en sont sorties?

4. Welke functies vervullen die gedetacheerde perso-
neelsleden op uw kabinet?

4. Quel poste ces personnes détachées exercent-elles au
sein de votre cabinet?

Antwoord van de minister van Justitie van 25 juli
2017, op de vraag nr. 1880 van de heer
volksvertegenwoordiger André Frédéric van 28 april
2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 25 juillet 2017, à
la question n° 1880 de monsieur le député André
Frédéric du 28 avril 2017 (Fr.):

1. 34 personen: 1. 34 personnes:
1 Benelux 1 Benelux
1 Brussels Airport 1 Brussels Airport
2 Defensie 2 Défense
1 FAVV 1 AFSCA
2 Federale Politie 2 police fédérale
1 FOD Binnenlandse Zaken 1 SPF Intérieur
2 FOD Buitenlandse Zaken 2 SPF Affaires étrangères
6 FOD Financiën 6 SPF Finances
10 FOD Justitie 10 SPF Justice
1 FOD Mobiliteit 1 SPF Mobilité
1 Koninklijke Federatie van het Belgisch Notariaat 1 Fédération royale du notariat belge
1 Lokale Politie 1 police locale
1 Nationaal Geografisch Instituut 1 Institut géographique national
1 OCAD 1 OCAM
1 Rekenhof 1 Cour des comptes
1 RVA 1 ONEM
1 Vlaamse Gemeenschapscommissie 1 Commission communautaire flamande
2. 33 statutaire en 1 contractueel. 2. 33 statutaires et 1 contractuel.
3. en 4. Zie tabel in bijlage. 3. et 4. Voir le tableau en annexe.
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De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

DO 2016201716509
Vraag nr. 1936 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 24 mei
2017 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2016201716509
Question n° 1936 de madame la députée Barbara Pas

du 24 mai 2017 (N.) au ministre de la Justice:

De zogenaamde opleidingstoelage voor gedetineerden. L'allocation de formation versée aux détenus.
1. Kan u meedelen hoeveel individuele sommen aan

gedetineerden werden uitgekeerd als zogenaamde oplei-
dingstoelage volgens de bepalingen van artikel 86, § 2 van
de basiswet van 12 januari 2005 betreffende het gevange-
niswezen en de rechtspositie van de gedetineerden?

1. Pourriez-vous indiquer le nombre d'allocations de for-
mation qui ont été versées à des détenus à titre individuel
en tant qu'allocation de formation aux termes de l'article
86, § 2, de la loi de principes du 12 janvier 2005 concer-
nant l'administration pénitentiaire ainsi que le statut juri-
dique des détenus?

2. Kan u de cijfers meedelen van zowel de laagste en de
hoogste individuele uitkering per penitentiaire instelling,
alsook van de in totaal uitgekeerde som van de opleidings-
bijdragen per penitentiaire instelling en zulks over de jaren
2012, 2013, 2014, 2015 en 2016?

2. Pourriez-vous communiquer le montant de l'allocation
la plus basse et la plus élevée par établissement pénitenti-
aire, ainsi que le montant annuel total des allocations de
formation versées par établissement pénitentiaire en 2012,
2013, 2014, 2015 et 2016?

Antwoord van de minister van Justitie van 27 juli
2017, op de vraag nr. 1936 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 24 mei 2017
(N.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 juillet 2017, à
la question n° 1936 de madame la députée Barbara Pas
du 24 mai 2017 (N.):

Het gevraagde cijfermateriaal wordt in bijlage weergege-
ven. Het betreft enkel de beroepsgerichte opleidingen die
door de Centrale Dienst voor de Regie Gevangenis Arbeid
(CDRGA) gesubsidieerd worden. De vergoedingen voor
de algemene vakken worden betaald onder de vorm van
een aanmoedigingspremie (enveloppe van de dienst Bud-
get, Aankopen Boekhouding die jaarlijks door de regionale
directies verdeeld wordt).

Les données chiffrées demandées sont présentées en
annexe. Il s'agit uniquement des formations profession-
nelles qui sont subsidiées par le Service Central de la Régie
de Travail Pénitentiaire (SCRTP). Les gratifications pour
les cours généraux sont payées sous la forme d'une prime
d'encouragement (enveloppe du service Budget, Achats
Comptabilité qui est répartie annuellement par les direc-
tions régionales).

Het eerste deel betreft het aantal gedetineerden die een
opleiding volgden. Deze gegevens betreffen telkens het
begrotingsjaar.

La première partie concerne le nombre de détenus qui
suivent une formation. Ces données se rapportent toujours
à l'exercice budgétaire.

Het tweede deel betreft de gratificaties die betaald wer-
den, per opleiding en per inrichting. Deze betreffen telkens
een schooljaar. Voor het schooljaar 2016-2017 zijn de
gegevens niet volledig, aangezien er nog enkele opleidin-
gen aan de gang zijn.

La deuxième partie concerne les bonus qui ont été payés,
par installation et formation. Ils concernent chaque fois une
année scolaire. Pour l'année scolaire 2016-2017, les don-
nées ne sont pas encore complètes, puisque certaines for-
mations sont encore en cours.

Het hoogste bedrag voor een beroepsopleiding ligt rond
de 100 euro voor een fulltime opleiding. Het laagste bedrag
bedraagt enkele euro's (0.62 euro/uur + premie van 0.10
euro/uur voor de geslaagden).

Le montant le plus élevé pour une formation profession-
nelle est d'environ 100 euros pour une formation à temps
plein. Le montant le moins élevé s'élève à quelques euros
(0,62 euros / heure + prime de 0,10 euros / heure pour ceux
qui ont réussi).
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De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

DO 2016201716785
Vraag nr. 1970 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 08 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Justitie:

DO 2016201716785
Question n° 1970 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 08 juin 2017 (Fr.) au ministre de la
Justice:

Aanvragen voor een studentenjob. Les demandes de job étudiant.
Een studentenjob vinden is geen sinecure voor jongeren.

Vanaf 15 jaar kunnen ze een overeenkomst voor tewerk-
stelling van studenten sluiten, op voorwaarde dat ze de eer-
ste twee jaren van het secundair onderwijs hebben gevolgd
(zonder dat ze er noodzakelijkerwijs voor zijn geslaagd).

Décrocher un job étudiant n'est pas une mince affaire
pour un jeune. Dès l'âge de 15 ans, il est possible de
conclure un contrat d'occupation étudiant, à condition
d'avoir suivi les deux premières années de l'enseignement
secondaire (sans forcément les avoir réussies).

In alle andere gevallen moeten ze wachten tot ze 16 jaar
worden voor ze kunnen werken. Er zijn veel technieken om
het ideale baantje te vinden, maar de zoektocht is niet altijd
een pretje, aangezien de jongeren er vaak vroeg bij moeten
zijn.

Dans tout autre cas, il faut attendre d'avoir atteint ses 16
ans avant de travailler. Toutes les techniques sont bonnes
afin de trouver le job idéal mais force est de constater que
ce n'est pas toujours une partie de plaisir, en sachant qu'il
faut souvent s'y prendre très à l'avance.

Enkele sectoren, zoals de supermarkten, de overheid, de
socioculturele sector of de horeca zijn te verkiezen en zijn
in het algemeen populairder. Bepaalde overheidsdiensten,
ministeries en/of departementen nemen tijdens de school-
vakanties ook studenten in dienst.

Les secteurs comme la grande distribution, l'administra-
tion publique, le secteur socioculturel ou l'horeca sont à
privilégier et rencontrent généralement plus de succès.
Certains services publics, ministères et/ou départements
engagent également des étudiants durant les vacances sco-
laires.

1. Wat is in dat verband uw beleid bij uw administratie
en uw kabinet?

1. Quelle est votre politique en la matière au sein de votre
administration et de votre cabinet?

2. Onder welke voorwaarden kan men bij uw administra-
tie of uw kabinet solliciteren?

2. Quelles sont les conditions à remplir pour pouvoir pos-
tuler au sein de votre administration ou de votre cabinet?

3. Hoeveel aanvragen voor een studentenjob werden er in
2016 door respectievelijk uw administratie en uw kabinet
geregistreerd? 

3. Combien de demandes de job étudiant ont-elles été
enregistrées respectivement par votre administration et
votre cabinet pour l'année 2016?

Antwoord van de minister van Justitie van 24 juli
2017, op de vraag nr. 1970 van de heer
volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van 08 juni
2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 24 juillet 2017, à
la question n° 1970 de monsieur le député Emmanuel
Burton du 08 juin 2017 (Fr.):

1. Om budgettaire redenen worden er bij de FOD Justitie
enkel jobstudenten aangeworven om de kinderopvang tij-
dens de zomervakantie te organiseren. Bij de Beleidscel
worden er geen jobstudenten aangeworven.

1. Pour des motifs budgétaires, le SPF Justice engage
seulement des étudiants jobistes afin d'organiser l'accueil
des enfants pendant les vacances d'été. Aucun engagement
d'étudiants jobistes n'est réalisé pour la cellule stratégique.

2. Om zich kandidaat te kunnen stellen moet men 2. Pour poser sa candidature il faut:
- 18 jaar zijn; - avoir 18 ans;
- ten minste een passieve kennis van de andere landstaal

hebben;
- au minimum avoir une connaissance passive de l'autre

langue nationale;
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- een onderwijsopleiding of studies volgen van onder
andere psycholoog of maatschappelijk assistent en/of een
nuttige ervaring hebben op het gebied van opvang/animatie
van kinderen.

- suivre des études d'enseignant, de psychologue, d'assis-
tant social et/ou avoir une expérience utile dans le domaine
de l'accueil d'enfants/de l'animation d'enfants.

3. In het kader van de kinderopvang 2016 heeft de FOD
Justitie 93 kandidaturen ontvangen. In 2016 ontving de
Beleidscel 4 kandidaturen.

3. Dans le cadre de l'accueil des enfants en 2016, le SPF
Justice a reçu 93 candidatures. En 2016, la Cellule Straté-
gique a reçu 4 candidatures.

DO 2016201717029
Vraag nr. 1987 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 20 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Justitie:

DO 2016201717029
Question n° 1987 de monsieur le député Philippe Goffin

du 20 juin 2017 (Fr.) au ministre de la Justice:

Plaats van het slachtoffer in de bemiddeling in strafzaken. La place de la victime dans la médiation pénale.
De bemiddeling in strafzaken werd ingesteld bij de wet

van 10 februari 1994 houdende regeling van een procedure
van de bemiddeling in strafzaken. De bemiddeling in straf-
zaken is een alternatief voor vervolgingen en bestaat uit
een akkoord tussen de dader en het slachtoffer dat ertoe
strekt de veroorzaakte materiële of de morele schade te
herstellen. In het kader van die procedure worden de belan-
gen van het slachtoffer van het strafrechtelijk misdrijf
voortdurend behartigd.

La médiation pénale a été introduite par la loi du
10 février 1994 organisant une procédure de médiation
pénale. Alternative au déclenchement des poursuites, la
médiation pénale est un accord entre l'auteur de l'infraction
et la victime apportant une réponse réparatrice à un dom-
mage matériel ou moral. Le souci de prise en compte des
intérêts de la victime de l'infraction pénale est omniprésent
dans cette procédure.

1. Welk type schadevergoeding vragen de slachtoffers
vaak?

1. Quels types de réparations du dommage sont fréquem-
ment demandés par les victimes?

2. a) Hoe worden de slachtoffers begeleid in deze proce-
dure?

2. a) Comment les victimes sont-elles accompagnées
dans cette procédure?

b) Hebben de slachtoffers de neiging om het akkoord
over het bedrag van de schadevergoeding en de vergoe-
dingsregels makkelijk te aanvaarden?

b) Observe-t-on une tendance de la part des victimes à
facilement accepter l'accord sur le montant du dommage et
les modalités de son indemnisation?

3. Heeft u feedback gekregen van de magistraten in dit
verband? 

3. Avez-vous eu un retour d'expérience de la part des
magistrats sur cette procédure?

Antwoord van de minister van Justitie van 27 juli
2017, op de vraag nr. 1987 van de heer
volksvertegenwoordiger Philippe Goffin van 20 juni
2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 juillet 2017, à
la question n° 1987 de monsieur le député Philippe
Goffin du 20 juin 2017 (Fr.):

1. en 2. Het Openbaar Ministerie beschikt niet over de
gevraagde statistische gegevens.

1. et 2. Le Ministère public ne dispose pas des données
statistiques demandées.

Voor meer info betreffende de toepassing van de proce-
dure "Bemiddeling in strafzaken" wordt verwezen naar de
bevoegde dienst Justitiehuizen van de Gemeenschappen,
gelet op hun bevoegdheid ter zake van de concrete uitvoe-
ring van de bemiddeling in strafzaken.

Pour davantage d'informations concernant l'application
de la procédure "Médiation pénale", il est renvoyé au ser-
vice Maisons de justice des Communautés, vu sa compé-
tence en matière d'exécution concrète de la médiation
pénale.

Tevens kan verwezen worden naar het onderzoek uitge-
voerd door het Nationaal Instituut voor Criminalistiek en
Criminologie naar aanleiding van het twintig jarig bestaan
van deze alternatieve geschilbeslechting. Deze studie geeft
hierover een stand van zaken.

En outre, il peut être renvoyé à l'étude réalisée par l'Insti-
tut national de criminalistique et de criminologie à l'occa-
sion des vingt ans d'existence de ce règlement alternatif des
litiges. Cette étude en donne un état des lieux.
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3. Het College van procureurs-generaal maakte diverse
adviezen over aan de minister van Justitie in het kader van
de voorbereiding van de nieuwe wetgeving, die er onder
meer toe strekt het toepassingsgebied van de wet aan te
passen aan de gewijzigde noden in de praktijk.

3. Le Collège des procureurs généraux a transmis divers
avis au ministre de la Justice dans le cadre de la prépara-
tion de la nouvelle législation, qui vise notamment à adap-
ter le champ d'application de la loi à l'évolution des besoins
dans la pratique.

DO 2016201717034
Vraag nr. 1992 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 20 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Justitie:

DO 2016201717034
Question n° 1992 de monsieur le député Philippe Goffin

du 20 juin 2017 (Fr.) au ministre de la Justice:

Aantal bemiddelingen in strafzaken. Le nombre de médiations pénales.
Bij de wet van 10 februari 1994 houdende regeling van

een procedure voor de bemiddeling in strafzaken werd er
een alternatief voor vervolging in het Belgische strafpro-
cesrecht ingevoerd. De wet biedt de mogelijkheid om een
conflict op te lossen zonder de tussenkomst van de rechter.
De bemiddeling in strafzaken strekt ertoe de materiële of
morele schade te herstellen via een schikking tussen de
dader en het slachtoffer. De procureur des Konings stelt de
bemiddeling voor.

La loi du 10 février 1994 organisant une procédure de
médiation pénale a introduit dans notre Code d'instruction
criminelle une solution alternative au déclenchement des
poursuites. Elle permet de régler un conflit sans l'interven-
tion du juge. Par un accord entre l'auteur de l'infraction et
la victime, la médiation pénale tente de trouver une
réponse réparatrice à un dommage matériel ou moral. Elle
est proposée par le procureur du Roi.

1. In hoeveel dossiers werd er geopteerd voor de bemid-
deling in strafzaken in 2015 en in 2016?

1. Combien de dossiers ont abouti à une médiation pénale
en 2015 et en 2016?

2. a) Stelt men een tendens vast om deze oplossing te
verkiezen voor een bepaald type misdrijven?

2. a) Observe-t-on une tendance à privilégier cette solu-
tion pour un certain type d'infractions?

b) Bestaan er richtlijnen waarin de toepassing van die
alternatieve oplossing wordt aangemoedigd?

b) Des directives encouragent-elles l'usage de cette solu-
tion alternative?

Antwoord van de minister van Justitie van 27 juli
2017, op de vraag nr. 1992 van de heer
volksvertegenwoordiger Philippe Goffin van 20 juni
2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 juillet 2017, à
la question n° 1992 de monsieur le député Philippe
Goffin du 20 juin 2017 (Fr.):

De gevraagde gegevens kunnen worden geraadpleegd in
de jaarstatistieken van de correctionele parketten die
beschikbaar zijn op de website van het Openbaar Ministe-
rie (http://ww.om-mp.be/stat). Momenteel zijn de gegevens
tot en met de jaargang 2015 te consulteren. De gegevens
voor de jaargang 2016 zijn nog niet beschikbaar.

Les données demandées peuvent être consultées dans les
statistiques annuelles des parquets correctionnels dispo-
nibles sur le site internet du ministère public (http://
www.om-mp.be/stat). Actuellement, les données peuvent
être consultées jusque 2015. Les données pour 2016 ne
sont pas encore disponibles.

Tabel 9 van deze jaarstatistiek toont de afsluitende
beslissingen die werden genomen in de zaken behandeld
door de correctionele parketten, waaronder ook het aantal
zaken dat afgesloten werd door een voltooide bemiddeling
in strafzaken.

Le tableau 9 de ces statistiques annuelles présente les
décisions de clôture prises dans les affaires traitées par les
parquets correctionnels, dont le nombre d'affaires clôturées
par une médiation pénale finie.

Ten slotte kan er op worden gewezen dat er momenteel
een voorontwerp van wet voor advies werd overgemaakt
aan de Raad van State, waarmee het toepassingsgebied van
artikel 216 ter van het Wetboek van Strafvordering wordt
aangepast, teneinde dit bijvoorbeeld ook mogelijk te
maken voor slachtofferloze misdrijven.

Enfin, il peut être signalé qu'un avant-projet de loi se
trouve actuellement au Conseil d'État, qui adapte le champ
d'application de l'article 216 du Code d'instruction crimi-
nelle afin de, par exemple, rendre ceci également possible
pour les infractions qui n'ont pas entraîné de victimes.
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DO 2016201717036
Vraag nr. 1994 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 20 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Justitie:

DO 2016201717036
Question n° 1994 de monsieur le député Philippe Goffin

du 20 juin 2017 (Fr.) au ministre de la Justice:

Aantal rechtstreekse dagvaardingen. Le nombre de citations directes.
Als er geen gerechtelijk vooronderzoek werd uitgevoerd,

kan de feitenrechter worden geadieerd door middel van een
rechtstreekse dagvaarding door het Openbaar Ministerie.
Met de dagvaarding kan de zaak bij de bevoegde rechtbank
worden aangespannen. Dat is de voornaamste manier om
zaken aanhangig te maken bij de politierechtbank.

Lorsqu'il n'y a pas eu d'instruction préalable, le juge du
fond peut être saisi par citation directe du ministère public.
La citation permet d'introduire l'affaire devant le tribunal
compétent. Elle est le principal mode de saisine du tribunal
de police.

Vóór de wet van 5 februari 2016 tot wijziging van het
strafrecht en de strafvordering en houdende diverse bepa-
lingen inzake justitie in werking trad, was dagvaarding
voor de correctionele rechtbank enkel mogelijk voor
gecorrectionaliseerde misdaden.

Avant l'entrée en vigueur de la loi du 5 février 2016
modifiant le droit pénal et la procédure pénale et portant
des dispositions diverses en matière de Justice, la citation
était possible devant le tribunal correctionnel seulement
pour des crimes correctionnalisés.

1. Hoeveel dossiers leidden in 2015 en 2016 tot een
rechtstreekse dagvaarding?

1. Quel est le nombre de dossiers ayant abouti à une cita-
tion directe en 2015 et en 2016?

2. Hoeveel rechtstreekse dagvaardingen strekten er in
2015 en 2016 toe een zaak bij de politierechtbank aanhan-
gig te maken?

2. Quel était le nombre de citations directes visant à saisir
le tribunal de police en 2015 et en 2016?

3. Hoeveel rechtstreekse dagvaardingen strekten er in
2015 en 2016 toe een zaak bij de correctionele rechtbank
aanhangig te maken?  

3. Quel est le nombre de citations directes visant à saisir
le tribunal correctionnel en 2015 et en 2016?

Antwoord van de minister van Justitie van 27 juli
2017, op de vraag nr. 1994 van de heer
volksvertegenwoordiger Philippe Goffin van 20 juni
2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 juillet 2017, à
la question n° 1994 de monsieur le député Philippe
Goffin du 20 juin 2017 (Fr.):

De statistische databank van het College van Procureurs-
generaal bevat tot op heden geen betrouwbare gegevens
met betrekking tot de politieparketten. De statistisch ana-
listen kunnen bijgevolg geen cijfergegevens verstrekken
over het totale aantal rechtstreekse dagvaardingen (de eer-
ste vraag) of over het aantal rechtstreekse dagvaardingen
naar de politierechtbanken (de tweede vraag).

La banque de données statistiques du Collège des procu-
reurs généraux ne contient à ce jour aucune donnée fiable
en lien avec les parquets de police. Les analystes statis-
tiques ne peuvent par conséquent pas fournir de données
chiffrées concernant le nombre total de citations directes
(premier point de la question) ou sur le nombre de citations
directes visant à saisir le tribunal de police (deuxième point
de la question).

Voor de derde vraag kunnen de gevraagde gegevens
geraadpleegd worden in de jaarstatistieken van de correcti-
onele parketten die beschikbaar zijn op de website van het
Openbaar Ministerie (http://www.om-mp.be/stat). Momen-
teel zijn de gegevens tot en met de jaargang 2015 te con-
sulteren. De gegevens voor de jaargang 2016 zijn nog niet
beschikbaar.

Pour le troisième point de la question, les données
demandées peuvent être consultées dans les statistiques
annuelles des parquets correctionnels disponibles sur le
site internet du ministère public (http://www.om-mp.be/
stat). Actuellement, les données peuvent être consultées
jusque 2015. Les données pour 2016 ne sont pas encore
disponibles.

Tabel 9 van deze jaarstatistiek toont de afsluitende
beslissingen die werden genomen in de zaken behandeld
door de correctionele parketten, waaronder ook de recht-
streekse dagvaardingen. Tabel 13 geeft meer informatie
over het type van rechtstreekse dagvaarding.

Le tableau 9 de ces statistiques annuelles présente les
décisions de clôture prises dans les affaires traitées par les
parquets correctionnels, dont les citations directes. Le
tableau 13 donne davantage d'informations sur le type de
citation directe.
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DO 2016201717053
Vraag nr. 1996 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-
Mailleux van 21 juni 2017 (Fr.) aan de minister
van Justitie:

DO 2016201717053
Question n° 1996 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 21 juin 2017 (Fr.) au
ministre de la Justice:

Telefoontaps. Les écoutes téléphoniques.
Een van de bijzondere onderzoeksmethoden die de poli-

tie vaak lijkt te gebruiken in de strijd tegen de georgani-
seerde misdaad, is het uitvoeren van telefoontaps. De
voorbije jaren werd deze praktijk steeds vaker toegepast. In
2013 werden er 21.102 telefoontaps uitgevoerd en in 2014
waren dat er 22.552.

Les écoutes téléphoniques semblent être l'une des tech-
niques spéciales d'enquête privilégiée par la police pour
lutter contre la criminalité organisée. Ces dernières années,
la pratique est d'ailleurs en hausse constante. En effet, en
2013, on a comptabilisé 21.102 écoutes contre 22.552 en
2014.

1. Wat zijn de cijfers voor 2015 en 2016? 1. Pouvez-vous communiquer les chiffres pour les années
2015 et 2016?

2. Over hoeveel personen gaat het in totaal? 2. Pouvez-vous indiquer à combien de personnes cela
équivaut?

3. Wat is het budget voor de telefoontaps? 3. Quel est le budget de ces écoutes téléphoniques?
Antwoord van de minister van Justitie van 27 juli

2017, op de vraag nr. 1996 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-Mailleux van
21 juni 2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 juillet 2017, à
la question n° 1996 de madame la députée Caroline
Cassart-Mailleux du 21 juin 2017 (Fr.):

1. Vooreerst dient een onderscheid te worden gemaakt
tussen de vorderingen tot medewerking van de telefonie-
operatoren en de eigenlijke telefoontaps. De magistraten
beschikken in het juridisch instrumentarium immers over
diverse mogelijkheden, zoals de vorderingen tot identifica-
tie (art. 46bis van het Wetboek van Strafvordering), de
gesprekshistorieken of de observaties in reële tijd (art.
88bis van het Wetboek van Strafvordering) en, tot slot, de
onderscheppingen (taps) als dusdanig (art. 90ter van het
Wetboek van Strafvordering).

1. Avant toute chose, il convient de différencier les réqui-
sitions des opérateurs téléphoniques et les écoutes à pro-
prement parler. En effet, les magistrats disposent dans
l'arsenal juridique de diverses possibilités telles que les
demandes d'identification (art. 46bis du Code d'instruction
criminelle), les historiques des communications ou les
observations en temps réel (art. 88bis, CIC) et, finalement,
les interceptions (écoutes) en tant que telles (art. 90ter,
CIC).

Op vordering van een magistraat en in samenwerking
met de telecomoperatoren kan de NTSU/CTIF een obser-
vatie in reële tijd en/of een onderschepping (tap) op een
(vast of mobiel) telefoonnummer, een IMEI-nummer of
een IMSI-nummer uitvoeren. Zoals blijkt uit tabel 1, verte-
genwoordigde het aantal actieve onderscheppingen in 2013
en 2014 minder dan 30 % van het totale aantal vorderingen
tot medewerking van de telefonieoperatoren. Het blijkt ook
dat sinds 2015 het aantal taps ieder jaar met meer dan 10 %
toeneemt ten opzichte van het voorgaande jaar.

Sur réquisition d'un magistrat et en collaboration avec les
opérateurs de télécommunications, le NTSU/CTIF est
capable de mettre en oeuvre une observation en temps réel
et/ou une interception (écoute) sur un numéro de téléphone
(fixe ou mobile), un numéro IMEI ou un numéro IMSI.
Comme le montre le tableau 1, le nombre d'interceptions
actives en 2013 et 2014 représente moins de 30 % du total
des réquisitions des opérateurs téléphoniques. On constate
également que, depuis 2015, le nombre d'écoutes augmente
chaque année de plus de 10 % par rapport à l'année précé-
dente.

2. Volgens de bij de NTSU/CTIF beschikbare gegevens
bedraagt het gemiddelde aantal maatregelen per persoon
1,24. Tabel 2 toont het aantal maatregelen per jaar en de
raming van het aantal betrokken personen, berekend vol-
gens de formule: personen = maatregelen/1.24

2. Sur base des données disponibles au NTSU/CTIF, le
nombre moyen de mesures par personne est de 1,24. Le
tableau 2 montre le nombre de mesures par année et l'esti-
mation du nombre de personnes concernées, calculée selon
la formule: personnes = mesures/1.24
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3. Er is geen vastgelegd en begrensd budget voor dit
doel. De telefoontaps en alle onderzoeks- en tapkosten
worden betaald van het budget van de gerechtskosten. Tot
nu toe werd ieder jaar rond 14 à 15 miljoen euro uitgege-
ven aan telefoontaps.  Ingevolge het KB van 8 november
2016 zijn de tarieven vereenvoudigd en is er een forfait per
operator vastgelegd voor meerdere acties die aanleiding
gaven tot veel kleine facturen voor beperkte bedragen.

3. Il n'y a pas de budget défini et limité pour cet objectif.
Les écoutes téléphoniques et tous les frais de recherche et
d'écoute sont payés par le budget des frais de justice.
Jusqu'à présent, la dépense pour les écoutes téléphoniques
tournait chaque année autour de 14 à 15 millions d'euros.
Avec l'AR du 8 novembre 2016, les tarifs ont été simplifiés
et un forfait par opérateur est défini pour plusieurs actions
qui donnaient lieu à beaucoup de petites factures pour des
montants limités.

Voor 2017 en 2018 werd het forfait voor de 4 grote ope-
ratoren vastgesteld op 1.300.000 euro (te verdelen tussen
de 4 grote operatoren). Aldus werd een administratieve
vereenvoudiging doorgevoerd, door het aantal facturen
terug te brengen van 100.000 tot 50.000.

Pour 2017 et 2018, le forfait pour les 4 grands opérateurs
est fixé à 1.300.000 euros (à repartir entre les 4 grands opé-
rateurs). Ainsi, une simplification administrative a eu lieu
en ramenant le nombre de factures de 100.000 à 50.000.

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

DO 2016201717092
Vraag nr. 2000 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Rita Gantois van 22 juni
2017 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2016201717092
Question n° 2000 de madame la députée Rita Gantois

du 22 juin 2017 (N.) au ministre de la Justice:

Faillissementen en oprichtingen in de agrovoedingssector. Faillites et créations d'entreprises dans le secteur agro-ali-
mentaire.

1. Kan u een overzicht geven van het aantal faillissemen-
ten bij Belgische bedrijven in de agrovoedingssector over
de laatste vijf jaar, opgesplitst per bedrijfstak?

1. Pourriez-vous fournir un aperçu du nombre de faillites
d'entreprises belges dans le secteur agro-alimentaire au
cours des cinq dernières années, ventilé par branche d'acti-
vités?

2. Kan u een overzicht geven van het aantal oprichtingen
van Belgische bedrijven in de agrovoedingssector over de
laatste vijf jaar, opgesplitst per bedrijfstak?

2. Pourriez-vous fournir un aperçu du nombre de créa-
tions d'entreprises belges dans le secteur agro-alimentaire
au cours des cinq dernières années, ventilé par branche
d'activités?

3. Kan u een overzicht geven van het aantal faillissemen-
ten bij West-Vlaamse bedrijven in de agrovoedingssector
over de laatste vijf jaar, opgesplitst per bedrijfstak?

3. Pourriez-vous fournir un aperçu du nombre de faillites
d'entreprises en Flandre occidentale dans le secteur agro-
alimentaire au cours des cinq dernières années, ventilé par
branche d'activités?

4. Kan u een overzicht geven van het aantal oprichtingen
van West-Vlaamse bedrijven in de agrovoedingssector
over de laatste vijf jaar, opgesplitst per bedrijfstak?

4. Pourriez-vous fournir un aperçu du nombre de créa-
tions d'entreprises en Flandre occidentale dans le secteur
agro-alimentaire au cours des cinq dernières années, ven-
tilé par branche d'activités? 

Antwoord van de minister van Justitie van 27 juli
2017, op de vraag nr. 2000 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Rita Gantois van 22 juni 2017
(N.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 juillet 2017, à
la question n° 2000 de madame la députée Rita Gantois
du 22 juin 2017 (N.):
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De beschikbare databank van de rechtbanken van koop-
handel laat niet toe om de failissementen of oprichtingen
op te splitsen naar de agrovoedingssector.

La banque de données des tribunaux de commerce dispo-
nible ne permet pas de ventiler le nombre de faillites ou de
créations au niveau du secteur agroalimentaire.

Er wordt aangeraden om ook eventueel advies in te win-
nen bij de kruispuntbank van ondernemingen en zich te
richten naar statistiek inzake faillissementen:

Il est conseillé de demander éventuellement également
un avis à la Banque-carrefour des entreprises et de se réfé-
rer aux statistiques en matière de faillites:

 (http://statbel.fgov.be/nl/statistieken/cijfers/economie/
ondernemingen/faillissementen/).

(http://statbel.fgov.be/fr/statistiques/chiffres/economie/
entreprises/faillites/).

DO 2016201717230
Vraag nr. 2010 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Goedele Uyttersprot van
29 juni 2017 (N.) aan de minister van Justitie:

DO 2016201717230
Question n° 2010 de madame la députée Goedele

Uyttersprot du 29 juin 2017 (N.) au ministre de la
Justice:

Het stijgend aantal faillissementen in Oost-Vlaanderen
(MV 19363).

L'augmentation du nombre de faillites en Flandre orientale
(QO 19363).

Cijfers van het onderzoeksbureau Graydon tonen aan dat
Oost-Vlaanderen niet goed scoort op vlak van faillisse-
menten. In april werden reeds 40 % meer faillissementen
geregistreerd vergeleken met april 2016. Dat waren er nog
nooit zoveel als in het eerste kwartaal van dit jaar. Ook in
mei is er opnieuw een stijging van faillissementen vastge-
steld.

Le baromètre publié par le bureau d'études Graydon
indique qu'en termes de faillites, la Flandre orientale enre-
gistre de mauvais résultats. En avril 2017, elle avait déjà
enregistré 40 % de faillites en plus qu'au cours de la même
période en 2016, ce qui constitue un record. De plus, en
mai 2017, on a à nouveau observé une augmentation du
nombre de faillites. 

Toch is dit niet enkel omwille van economische redenen,
want bijna elke sector doet het beter. De oorzaak is - vol-
gens Graydon - vooral te wijten aan de strikte regels die de
rechtbank van koophandel in Gent toepast voor bedrijven
die in problemen komen. Zij worden strenger behandeld
om "gezonde bedrijven niet te besmetten".

Cependant, ces mauvais résultats ne sont pas uniquement
imputables à des motifs économiques puisque quasi tous
les secteurs enregistrent de meilleurs résultats. La cause
principale invoquée par Graydon est la dureté des règles
appliquées par le tribunal de commerce de Gand. Les
entreprises en difficulté reçoivent un traitement plus sévère
pour "éviter qu'elles ne contaminent les entreprises saines".

Nochtans is de wet op de continuïteit van de ondernemin-
gen tot stand gekomen om bedrijven te behoeden en te
beschermen in een moeilijke periode tegen een faillisse-
ment.

Cependant, c'est pour sauver et protéger des entreprises
de la faillite au cours d'une période difficile que la loi sur la
continuité des entreprises a été créée.

1. Welke sectoren hebben het moeilijk en zien een stij-
ging van faillissementen?

1. Quels sont les secteurs qui connaissent des difficultés
et qui font face à une hausse du nombre de faillites? 

2. Klopt het dat de rechtbank van koophandel in Gent de
maatregelen te strikt toepast voor bedrijven in moeilijkhe-
den? Zo ja, op welke manier?

2. Est-il exact que le tribunal de commerce de Gand
applique des mesures trop strictes à l'égard des entreprises
en difficulté? Dans l'affirmative, de quelle manière? 

3. Zijn er nog andere oorzaken waaraan deze hoge stij-
ging te wijten valt?

3. Cette forte hausse est-elle également imputable à
d'autres causes? 

4. Hoe komt het dat een bedrijf in moeilijkheden niet tij-
dig geholpen wordt of kan geholpen worden? Wat is de
reden hiervoor?

4. Comment se fait-il qu'une entreprise en difficulté ne
puisse recevoir de l'aide ou ne puisse être aidée en temps
opportun? Quelles en sont les raisons? 

5. Kan de nieuwe insolventiewet aan deze situatie verhel-
pen?

5. La nouvelle loi sur l'insolvabilité permettra-t-elle de
remédier à cette situation? 
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Antwoord van de minister van Justitie van 27 juli
2017, op de vraag nr. 2010 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Goedele Uyttersprot van
29 juni 2017 (N.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 juillet 2017, à
la question n° 2010 de madame la députée Goedele
Uyttersprot du 29 juin 2017 (N.):

De recentste faillissementscijfers gepubliceerd door
Graydon (www.graydon.be) geven een stijging van het
aantal faillissementen weer in alle regio's met uitzondering
van enkele arrondissementen.

Les chiffres les plus récents en matière de faillites
publiés par Graydon (www.graydon.be) montrent une aug-
mentation du nombre de faillites dans toutes les régions, à
l'exception de quelques arrondissements.

De belangrijkste sectoren die te maken krijgen met een
stijging zijn vooral de transportsector (+31,3 %), de auto-
mobiel- en garagesector (+31 %), de horeca (+25,01 %),
de diensten aan ondernemingen (+20 %) en ten slotte de
bouwsector (+ 5,2 %).

Les principaux secteurs confrontés à cette augmentation
sont essentiellement les suivants: le secteur des transports
(+ 31,3 %), le secteur automobile et des garages (+ 31 %),
l'horeca (+ 25,01 %), les services aux entreprises (+ 20 %)
et enfin le secteur de la construction (+ 5,2 %).

Volgens Graydon zijn er verschillende redenen hiervoor
zoals bijvoorbeeld in de horecasector waarvoor de aansla-
gen een invloed zouden hebben gehad.

D'après Graydon, cette augmentation s'explique par dif-
férents motifs. Ainsi, les attentats auraient par exemple eu
un impact dans le secteur horeca.

De genoemde "te" strikte toepassing van de wet door de
Rechtbank van Koophandel te Gent is niet bekend bij de
diensten.

Mes services n'ont pas connaissance d'une application
"trop" stricte de la loi par le tribunal de commerce de
Gand.

Preventie speelt een belangrijke rol bij de vermindering
van het aantal faillissementen. Deze preventie kan ver-
schillende vormen aannemen en staat open voor alle onder-
nemers, maar blijft vaak een onbekend. Het preventieve
luik moet worden gecombineerd met een ander belangrijk
aspect, namelijk de opsporing van die ondernemingen in
moeilijkheden.

La prévention est essentielle pour réduire le nombre de
faillites. Celle-ci peut revêtir différentes formes et est
ouverte à tous les entrepreneurs. Elle reste toutefois sou-
vent méconnue. Le volet préventif doit être combiné avec
un autre aspect important: la détection des entreprises en
difficulté.

De aangehaalde punten zijn wel degelijk in aanmerking
genomen bij de hervorming van de insolventie. De hervor-
ming van de kamers voor handelsonderzoeken, die de
kamers voor ondernemingen in moeilijkheden worden, met
een verbetering van de knipperlichten zullen ervoor zorgen
dat de opsporing van ondernemingen in moeilijkheden per-
formanter wordt. Dit zal bijdragen tot een betere faillisse-
mentspreventie.

Les points énumérés ont bel et bien été pris en considéra-
tion dans le cadre de la réforme de l'insolvabilité. La
réforme des chambres d'enquête commerciale, qui devien-
dront les chambres d'entreprises en difficulté, et l'améliora-
tion des "signaux d'alarme" veilleront à rendre la détection
des entreprises en difficulté plus performante. Cela contri-
buera à une meilleure prévention des faillites.

DO 2016201717301
Vraag nr. 2020 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Jacques Flahaux van 03 juli 2017 (Fr.) aan
de minister van Justitie:

DO 2016201717301
Question n° 2020 de monsieur le député Jean-Jacques

Flahaux du 03 juillet 2017 (Fr.) au ministre de la
Justice:

Referentiemagistraten voor de specifieke bejegening van
lgbtqi's (MV 19453).

Magistrats de référence dévoués à l'accueil des spécificités
des personnes LGBTQI (QO 19453).

Ik wil het hebben over het partnergeweld bij bepaalde
homoseksuele koppels. Een jongeman sprak mij onlangs
aan op Facebook.

Permettez-moi d'évoquer la violence conjugale qui se
déchaîne dans certains couples homosexuels. Un jeune
homme m'a récemment interpelé sur Facebook.
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Hij ijvert via een op Youtube gedeelde video voor de
erkenning van dit geweld. Hij concludeert uit informatie
van holebiverenigingen dat er om de 13 dagen een man
overlijdt in België. Een man op vijf zou het slachtoffer zijn
van partnergeweld.

Il milite pour la reconnaissance de ces violences à travers
une vidéo partagée sur Youtube. Il évoque d'après des
sources reçues d'association de défense le décès d'un
homme chaque 13 jours en Belgique. Un homme sur cinq
serait victime de violences conjugales.

Het ergste voor hem is het schrijnende gebrek aan erken-
ning van zijn positie als slachtoffer door de politie, het
gerecht en de medische autoriteiten. Ik ben zo vrij om uw
bevoegde collega's-ministers hierover in te lichten.

Le plus pénible pour lui est le manque cruel de recon-
naissance de son statut de victime du chef des forces de
police, de la Justice ainsi que des autorités médicales. Je
me permets d'en informer vos collègues ministres compé-
tents dans leur département à ce sujet.

Er zouden referentiemagistraten voor de specifieke beje-
gening van lgbtqi's worden benoemd bij de gerechtelijke
diensten.

Au sein des services de Justice, des magistrats de réfé-
rence devaient être nommés afin d'accueillir les spécificités
liées aux personnes LGBTQI

1. Hoe zullen die magistraten opgeleid worden voor de
specifieke bejegening van lgbtqi's?

1. De quelle façon ces magistrats sont-ils formés aux spé-
cificités des personnes LGBTQI?

2. Is de personeelsformatie van die referentiemagistraten
volledig ingevuld?

2. Est-ce que le cadre de ces magistrats de référence est
complet?

3. Beschikken alle parketten over zo een magistraat? 3. Est-ce que tous les parquets disposent d'un tel magis-
trat?

4. Krijgen de magistraten specifieke opleidingen om te
leren luisteren naar lgbtqi's die een klacht komen indienen?

4. Existe-t-il des formations spécifiques données aux dif-
férents magistrats dans l'écoute de plaintes déposées par
des personnes LGBTQI?

Antwoord van de minister van Justitie van 25 juli
2017, op de vraag nr. 2020 van de heer
volksvertegenwoordiger Jean-Jacques Flahaux van
03 juli 2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 25 juillet 2017, à
la question n° 2020 de monsieur le député Jean-Jacques
Flahaux du 03 juillet 2017 (Fr.):

De referentiemagistraten voor discriminatie en haatmis-
drijven zijn daadwerkelijk aangewezen in alle parketten en
parketten-generaal van het land. Zij zijn ook bevoegd voor
de aangelegenheden inzake lgbtqi. Volgens het Instituut
voor Gerechtelijke Opleiding beschikken alle parketten
inderdaad over een dergelijke magistraat.

Les magistrats de référence en matière de discriminations
et délits de haine sont effectivement désignés dans tous les
parquets et parquets généraux du pays. Ils sont aussi com-
pétents pour les questions LGBTQI. Selon l'Institut de For-
mation Judiciaire, tous les parquets disposent en effet d'un
tel magistrat.

Die referentiemagistraten kunnen de opleidingen volgen
die het Instituut voor Gerechtelijke Opleiding (IGO) ter
zake organiseert. Twee opleidingen springen eruit, te
weten de opleidingen "Partnergeweld" (2 dagen) en "De
plaats van het slachtoffer in de strafprocedure" (2 dagen).

Ces magistrats de référence ont la possibilité de suivre
les formations organisées à ce propos par l'Institut de For-
mation Judiciaire (IFJ). Parmi ces formations, il y a notam-
ment les formations "Violences au sein du couple" (2
jours) et "La place de la victime dans le système pénal" (2
jours).

Naast bovenvermelde opleidingen organiseert het Insti-
tuut voor Gerechtelijke Opleiding ook een opleiding "Ver-
hoortechnieken" (5 dagen). Er is in een aparte module
voorzien voor de magistraten van het openbaar ministerie.

Outre les formations susmentionnées, l'Institut de Forma-
tion Judiciaire organise, en effet, aussi une formation
"Techniques d'audition" (5 jours). Un modules distinct est
prévu pour les magistrats du ministère public.
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DO 2016201717312
Vraag nr. 2022 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 03 juli 2017 (Fr.) aan de minister
van Justitie:

DO 2016201717312
Question n° 2022 de monsieur le député Emir Kir du

03 juillet 2017 (Fr.) au ministre de la Justice:

In 2016 onderschepte vervalste identiteitsdocumenten. Les papiers d'identité falsifiés interceptés en 2016.
Volgens een op 17 mei 2017 op de nieuwssite van

L'Echo verschenen artikel werden er vorig jaar in België,
ondanks alle genomen veiligheidsmaatregelen, 1.755 ver-
valste identiteitskaarten en paspoorten ontdekt.

Selon un article de l'Echo.be du 17 mai 2017, 1.755
cartes d'identité et passeports ont été découverts, l'an der-
nier en Belgique, et ce malgré toutes les mesures de sécu-
rité.

Er werden meer dan 1.020 valse identiteitsdocumenten
ontdekt bij binnenlandse controles (543 valse paspoorten
en 477 valse identiteitskaarten). Volgens de federale politie
zijn de door hen onderschepte valse identiteitskaarten
vooral Belgische documenten, terwijl de valse paspoorten
vooral buitenlands zijn. Het gaat over zowel volledig valse
documenten als echte (gestolen of verloren) ID-kaarten en
paspoorten die illegaal worden verhandeld. De politie treft
ook authentieke documenten aan die frauduleus worden
gebruikt, wat mogelijk is door bijvoorbeeld de gelijkenis
tussen de houder van de identiteitskaart en de misdadiger.

En effet, plus de 1.020 faux papiers ont été découverts
lors de contrôles sur le territoire belge (543 faux passeports
et 477 fausses cartes d'identité). D'après la police fédérale:
"Les fausses cartes d'identité que nous interceptons sont
surtout belges et les faux passeports sont surtout étrangers
[...] Nous trouvons autant de documents 100 % faux que de
véritables cartes et passeports (perdus ou volés) trafiqués.
Nous trouvons aussi des documents authentiques et utilisés
de manière frauduleuse, par exemple grâce à la ressem-
blance entre le titulaire et le malfrat.".

In 2016 werden er bij grenscontroles in de luchthavens,
de havens en de treinstations (de vertrekhal van Eurostar)
735 valse identiteitsdocumenten onderschept, waarvan het
grootste deel in de luchthaven van Zaventem (304 valse
paspoorten en 111 valse identiteitskaarten). Het aantal
onderschepte documenten neemt evenwel af (735 in 2016
tegenover 1.426 in 2015), terwijl het aantal controles op
Belgisch grondgebied stabiel is gebleven.

En 2016, lors de contrôles aux frontières dans les aéro-
ports, les ports et les gares (Eurostar), 735 faux documents
ont été interceptés, dont la majeure partie à l'aéroport de
Zaventem (304 faux passeports et 111 fausses cartes
d'identité). Néanmoins, le nombre de documents intercep-
tés est en baisse (735 en 2016 contre 1.426 en 2015) alors
qu'il est resté stable pour les contrôles effectués sur le terri-
toire belge.

Volgens de federale politie neemt de kwaliteit van de
valse papieren toe, aangezien het vandaag gemakkelijker is
om professionele toestellen te kopen waarmee ze kunnen
worden nagemaakt. Een expert - bijvoorbeeld een lid van
de grenspolitie - zal valse papieren veel gemakkelijker
kunnen detecteren, maar niet iedereen is een deskundige.
Als de kwaliteit verbetert, zal het moeilijker worden om
valse documenten op te merken. Bovendien stelt de politie
een stijging vast van het aantal authentieke identiteitskaar-
ten die worden verkregen op grond van valse verklaringen
of waarvan de houder op de misdadiger lijkt.

Ainsi toujours selon la police fédérale: "Il faut dire que la
qualité des faux papiers augmente, car il est aujourd'hui
plus facile de se procurer des appareils de reproduction [...]
Un expert - je songe à la police aux frontières - détectera
plus facilement des faux papiers. Mais tout le monde n'est
pas expert. Si la qualité s'améliore, il sera plus difficile de
les découvrir. Et nous constatons une augmentation du
nombre de vraies cartes d'identité obtenues suite à des
déclarations frauduleuses ou dont le titulaire est une per-
sonne qui ressemble au malfrat.".

1. Welke concrete maatregelen werden er genomen (of
zullen er worden genomen) om de vervalsing van Belgi-
sche identiteitsdocumenten tegen te gaan?

1. Quelles sont les mesures concrètes prises (ou prévues)
pour lutter contre les falsifications de documents belges?

2. Kunt u het aantal processen-verbaal die door uw dien-
sten met betrekking tot vervalste identiteitsdocumenten
werden opgesteld, uitsplitsen voor de periode van 2014 tot
nu? Graag kreeg ik een opsplitsing per Gewest. In hoeveel
gevallen werd er gerechtelijke vervolging ingesteld?
Welke sancties worden er bij vaststelling van fraude opge-
legd?

2. Pourriez-vous ventiler de 2014 à aujourd'hui, le
nombre de procès-verbaux dressés par vos services relatifs
aux papiers d'identité falsifiés? Veuillez fournir une répar-
tition en fonction des Régions. Combien ont fait l'objet de
poursuites judiciaires? Quelles sont les sanctions prises en
cas de fraude?
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Antwoord van de minister van Justitie van 27 juli
2017, op de vraag nr. 2022 van de heer
volksvertegenwoordiger Emir Kir van 03 juli 2017
(Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 27 juillet 2017, à
la question n° 2022 de monsieur le député Emir Kir du
03 juillet 2017 (Fr.):

Er wordt verwezen naar de minister van Binnenlandse
Zaken, gelet op diens bevoegdheid ter zake. Ook voor wat
betreft het aantal gedeeltelijke vervolgingen zijn er geen
gegevens beschikbaar.

Il est renvoyé au ministre de l'Intérieur, vu sa compétence
en la matière. Il n'existe pas non plus de données concer-
nant le nombre de poursuites partielles.

DO 2016201717508
Vraag nr. 2042 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van
11 juli 2017 (Fr.) aan de minister van Justitie:

DO 2016201717508
Question n° 2042 de madame la députée Fabienne

Winckel du 11 juillet 2017 (Fr.) au ministre de la
Justice:

Recente ontmanteling van wereldwijde kinderpornonet-
werken (MV 18852).

Le récent démantèlement de réseaux mondiaux de pédo-
pornographie (QO 18852).

In België wordt kinderporno geregeld door artikel 383bis
van het Strafwetboek. Zo is het uitdrukkelijk verboden om
voorwerpen, films, foto's of andere beelddragers die hou-
dingen of seksuele handelingen met pornografisch karakter
voorstellen waarbij minderjarigen betrokken zijn of wor-
den voorgesteld, tentoon te stellen, te verkopen, te verhu-
ren, te verspreiden of te overhandigen.

En Belgique, la pédopornographie est régie par l'article
383bis du Code pénal. Sont ainsi formellement interdits
l'exposition, la vente, la location, la distribution ou la
remise d'objets, films, photos et tout autre support visuel
qui représente des positions ou actes sexuels à caractère
pornographique, mettant en scène des enfants.

Er zijn zware sancties aan verbonden: gevangenisstraffen
van vijf tot tien jaar en boetes van 500 tot 10.000 euro.
Alleen al het bekijken van zulke beelden op internet is
strafbaar.

Les sanctions encourues sont lourdes: peine de réclusion
de cinq à dix ans et amende de 500 à 10.000 euros mini-
mum. Le simple visionnage sur Internet de telles images
suffit pour que l'infraction soit retenue.

Eind april 2017 vernamen we dat er een op WhatsApp
actief kinderpornonetwerk opgerold was. Begin mei lieten
de Amerikaanse politie en Europol weten dat ze bijna 900
mensen hadden aangehouden en zowat 300 kinderslachtof-
fers hadden opgespoord in het kader van een ander wereld-
wijd onderzoek.

Fin avril 2017, nous apprenions le démantèlement d'un
réseau pédopornographique actif sur Whatsapp. Début
mai, la police américaine et Europol annonçaient près de
900 arrestations et l'identification de quelques 300 enfants
victimes dans le cadre d'une autre enquête mondiale.

1. Was België betrokken bij deze twee onderzoeken? Zo
ja, kunt u daar meer informatie over geven? Hebben uw
diensten bijgedragen tot de resultaten?

1. La Belgique a-t-elle été concernée par ces deux
enquêtes? Dans l'affirmative, pouvez-vous en dire davan-
tage? Vos services ont-ils contribué à leur succès?

2. Wordt er momenteel nog nationaal of internationaal
samengewerkt om bepaalde netwerken te ontmantelen?

2. D'autres collaborations, nationales ou internationales
et visant le démantèlement de réseaux, sont-elles en cours?

3. Welke middelen zet België jaarlijks in in de strijd
tegen kinderporno?

3. Quels moyens la Belgique investit-elle chaque année
dans la lutte contre la pédopornographie?

Antwoord van de minister van Justitie van 28 juli
2017, op de vraag nr. 2042 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Fabienne Winckel van 11 juli
2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Justice du 28 juillet 2017, à
la question n° 2042 de madame la députée Fabienne
Winckel du 11 juillet 2017 (Fr.):

De federale procureur geeft aan dat noch het federaal
parket, noch de andere parketten van het land betrokken
waren bij de internationale onderzoeken waarnaar het
geachte lid verwijst.

Le procureur fédéral fait savoir que ni le parquet fédéral,
ni les autres parquets du pays, n'ont été concernés par les
enquêtes internationales auxquelles l'honorable membre
fait référence.
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België neemt de strijd tegen deze vorm van criminaliteit
zeer ernstig. Vorig jaar nog heeft ons land met de bepalin-
gen van de wet van 31 mei 2016 het wettelijk kader ver-
sterkt. 

La Belgique prend la lutte contre ce type de criminalité
très au sérieux. L'année passée encore, notre pays a ren-
forcé le cadre légal par les dispositions de la loi du 31 mai
2016. 

Ten eerste werd het misdrijf kinderpornografie, zoals
bedoeld in artikel 383bis van het Strafwetboek, afgestemd
op de bepalingen van de Europese richtlijn ter bestrijding
van seksueel misbruik en seksuele uitbuiting van kinderen. 

Premièrement, l'infraction de pédopornographie visée à
l'article 383bis du Code pénal a été alignée sur les disposi-
tions de la Directive européenne relative à la lutte contre
les abus sexuels et l'exploitation sexuelle des enfants. 

Ten tweede behelst artikel 7 van voornoemde wet de
omzetting van artikel 25 van voornoemde richtlijn, dat
betrekking heeft op maatregelen tegen websites die kinder-
pornografie bevatten of verspreiden.

Deuxièmement, l'article 7 de cette loi transpose l'article
25 de ladite directive qui a trait aux mesures exigées contre
les sites internet contenant ou diffusant de la pédoporno-
graphie.

Ter zake wordt ook verwezen naar de samenwerking tus-
sen de politiële en gerechtelijke autoriteiten met Child
Focus, dat een burgerlijk meldpunt inzake websites met
kinderpornografisch materiaal en beelden van seksueel
misbruik van kinderen beheert, hierbij samenwerkend met
andere hotlines via het internationale netwerk van
INHOPE om tot een snelle notice and takedown te komen.

En la matière, il peut également être référé à la coopéra-
tion entre les autorités policières et judiciaires et Child
Focus, qui gère un point de contact civil relatif aux sites
web qui montrent du matériel pédopornographique et des
images d'abus sexuels sur des enfants, et qui, dans ce
cadre, collabore avec d'autres hotlines par le canal du
réseau international INHOPE afin de parvenir à un rapide
notice and takedown.

Voor wat betreft de geïnvesteerde budgettaire middelen
zijn de vereiste gegevens niet beschikbaar.

Pour ce qui regarde les moyens budgétaires investis, les
données demandées ne sont pas disponibles.

Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid Ministre des Affaires sociales et de la Santé 
publique

DO 2016201714277
Vraag nr. 1352 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nathalie Muylle van
20 januari 2017 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201714277
Question n° 1352 de madame la députée Nathalie

Muylle du 20 janvier 2017 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

Nationaal kwaliteitsregister kinesisten. Registre national de qualité des kinésithérapeutes.
De onafhankelijke vzw Pro-Q-Kine ontwikkelt, beheert

en implementeert het systeem van kwaliteitsbevordering in
de kinesitherapie in België. De vzw werd opgericht op
15 november 2012 en werkt in opdracht van het Rijksinsti-
tuut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering (RIZIV). Haar
voornaamste doelstelling is meer erkenning van het beroep
en van de kinesitherapeut binnen de gezondheidszorg.

L'ASBL indépendante Pro-Q-Kine est chargée de déve-
lopper, gérer et mettre en oeuvre le système de promotion
de la qualité de la kinésithérapie en Belgique. Créée le
15 novembre 2012, cette ASBL travaille pour le compte de
l'Institut national d'assurance maladie-invalidité (INAMI).
Elle a pour principal objectif de faire progresser la recon-
naissance de la profession et du rôle du kinésithérapeute
dans le secteur des soins de santé.
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Daarnaast wil ze kwaliteit in het kinesitherapeutisch han-
delen bevorderen en een integrale kwaliteitszorg nastreven.
Transparante kwaliteitszorg op maat en volgens de behoef-
ten en mogelijkheden van de sector is hierbij de prioriteit.
Sinds 2016 heeft de vzw een ISO 9001-certificaat en vol-
doet ze dus aan de internationale norm voor kwaliteitsma-
nagement.

Elle encourage également l'amélioration de la qualité des
traitements kinésithérapeutiques et vise une gestion inté-
grale de la qualité. À cet égard, une gestion de la qualité
sur mesure et axée sur les besoins et les possibilités du sec-
teur constitue une priorité. En 2016, l'ASBL s'est vu décer-
ner un certificat ISO 9001, ce qui signifie qu'elle répond
aux exigences relatives à la norme internationale en
matière de gestion de la qualité.

Naast het RIZIV zijn de Belgische beroepsvereniging
voor kinesitherapie Axxon, en de officiële opleidingsinsti-
tuten in kinesitherapie de huidige partners van Pro-Q-Kine.
Het begeleidingscomité, samengesteld uit vertegenwoordi-
gers van het RIZIV, de verzekeringsinstellingen, de
beroepsvereniging en het onderwijs, volgt de werking van
Pro-Q-Kine op.

Les partenaires actuels de Pro-Q-Kine sont, outre
l'INAMI, l'union professionnelle belge de kinésithérapie
Axxon et les instituts de formation officiels de kinésithéra-
pie. Le comité d'accompagnement, composé de représen-
tants de l'INAMI, d'organismes d'assurances, de l'union
professionnelle et de l'enseignement, assure un suivi du
fonctionnement de Pro-Q-Kine.

Het kwaliteitsregister is dus een efficiënt hulpmiddel
voor voorschrijvers en patiënten om kinesitherapeuten
terug te vinden die voldoen aan de kwaliteitscriteria. Dank-
zij dit kwaliteitsregister kan de kinesitherapeut aantonen
dat hij regelmatig werkt aan de kwaliteitsverbetering van
zijn zorg.

Le registre de qualité constitue donc un outil efficace qui
permet aux médecins qui prescrivent des séances de kinési-
thérapie ainsi qu'aux patients de trouver des praticiens qui
satisfont aux critères de qualité. Grâce à ce registre de qua-
lité, le kinésithérapeute peut démontrer qu'il travaille régu-
lièrement à l'amélioration de la qualité de ses soins.

1. Hoeveel kinesisten zijn momenteel geregistreerd in het
kwaliteitsregister en hoeveel niet?

1. Combien de kinésithérapeutes sont actuellement enre-
gistrés dans le registre de qualité et combien ne le sont pas?

2. Aan de instap in het systeem is een overheidspremie
verbonden. Hoeveel bedraagt deze premie?

2. Une prime de l'État est accordée aux kinésithérapeutes
qui décident d'adhérer au système. À combien s'élève cette
prime?

3. Het kwaliteitsregister is een stap in de goede richting,
maar daar stopt het niet. Hoe staat de u tegenover het for-
muleren van richtlijnen voor de behandeling van alle aan-
doeningen, verplichte permanente vorming en het invoeren
van systemen om de kwaliteit van de verstrekte zorg te
meten?

3. Le registre de qualité est un premier pas dans la bonne
direction, mais il faut aller plus loin. Que pensez-vous de
l'établissement de directives au sujet du traitement de
toutes les affections, de la formation permanente obliga-
toire et de la mise en place de systèmes visant à jauger la
qualité des soins dispensés?

4. Is er sinds de oprichting van het kwaliteitsregister
reeds een evaluatie gebeurd? Indien niet, wanneer mogen
we dit verwachten? Indien wel, wat zijn de resultaten hier-
van? Zijn door de evaluatie veranderingen doorgevoerd of
zullen er veranderingen doorgevoerd worden? Indien ja,
welke?

4. A-t-il déjà été procédé à une évaluation depuis la créa-
tion du registre de qualité? Dans la négative, pour quand
peut-on espérer une telle évaluation? Dans l'affirmative,
quels en ont été les résultats? Des changements ont-ils été
opérés où le seront-ils à la suite de cette évaluation? Dans
l'affirmative, lesquels?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 19 juli 2017, op de vraag nr. 1352
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Nathalie
Muylle van 20 januari 2017 (N.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 19 juillet 2017, à la question n° 1352
de madame la députée Nathalie Muylle du 20 janvier
2017 (N.):

1. Het aantal kinesitherapeuten, actief in de monodisci-
plinaire kinesitherapie, wordt momenteel geschat op +/-
22.300, waarvan +/- 12.000 full time equivalenten. De cij-
fers verschillen naargelang de bron.

1. Le nombre de kinésithérapeutes, actifs dans la kinési-
thérapie monodisciplinaire, est à l'heure actuelle estimé à
+/- 22.300, dont environ 12.000 équivalents temps plein.
Les chiffres varient en fonction de la source utilisée.
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Sinds november 2011 kunnen (individuele) kinesithera-
peuten een kwaliteitsportfolio aanmaken door middel van
een digitaal platform, met name PE-online. Via dit verbe-
tertraject werkten in de maand februari 2017 in totaal 7.817
kinesitherapeuten aan een kwaliteitsportfolio en op
28 februari 2017 voldeden 1.187 kinesitherapeuten aan alle
kwaliteitscriteria.

Depuis novembre 2011, les kinésithérapeutes (indivi-
duels) ont la possibilité de créer un portfolio qualité via
une plate-forme numérique, PE-online. Via ce trajet d'amé-
lioration, 7.817 kinésithérapeutes au total ont constitué un
portfolio qualité en février 2017, et 1.187 d'entre eux ont
satisfait à tous les critères de qualité le 28 février 2017.

2. In deze context werd in 2016 een bijkomend budget
van 1,2 miljoen euro toegekend voor een premie aan kine-
sitherapeuten. Dit stemt overeen met een premie van 2.000
euro voor 600 kinesitherapeuten.

2. Dans ce contexte, un budget complémentaire de 1,2
million d'euros a été attribué en 2016 pour l'octroi d'une
prime aux kinésithérapeutes. Cela correspond à une prime
de 2.000 euros pour 600 kinésithérapeutes.

Om in aanmerking te kunnen komen voor die premie
moet de kinesitherapeut op 29 februari 2016 voldaan heb-
ben aan de kwaliteitscriteria voor het jaar 2015. De vzw
Pro-Q-kiné die de toenmalige kwaliteitscriteria beheerde,
meldt dat 1.098 kinesitherapeuten daaraan voldeden. 

Pour entrer en ligne de compte pour cette prime, le kiné-
sithérapeute doit avoir satisfait, à la date du 29 février
2016, aux critères de qualité de l'année 2015. L'ASBL Pro-
Q-kiné, qui gérait à cette époque les critères de qualité,
signale que 1.098 kinésithérapeutes les remplissaient.

Dit is overeenkomstig de voorstellen van het Verzeke-
ringscomité voor de aanwending van het budget "enve-
loppe paramedische beroepen". De praktische uitvoering
van deze maatregel wordt momenteel uitgewerkt in een
werkgroep van de Overeenkomstencommissie kinesithera-
peuten - verzekeringsinstellingen.

C'est conforme aux propositions du Comité de l'assu-
rance pour l'attribution du budget "enveloppe professions
paramédicaux". L'exécution pratique de cette mesure est
actuellement en cours d'élaboration au sein d'un groupe de
travail de la Commission de conventions kinésithérapeutes
- organismes assureurs.

Deze maatregel is ook ingeschreven in de overeenkomst
M/17 die door het Verzekeringscomité is vastgelegd.
Samen met het vastleggen van die overeenkomsttekst, heb-
ben de vertegenwoordigers van de kinesitherapeuten en het
Verzekeringscomité een convenant afgesloten met daarin
verschillende afspraken en verbintenissen op het vlak van
de sector kinesitherapie. 

Cette mesure est également inscrite dans la convention
M/17 fixée par le Comité de l'assurance. Lors de la rédac-
tion du texte de la convention, les représentants des kinési-
thérapeutes et le Comité de l'assurance se sont engagés sur
plusieurs accords et engagements pour le secteur de la
kinésithérapie.

Daarbij gaat het over verschillende positieve initiatieven
rond die sector. Er is onder andere een taskforce opgericht
met precieze opdrachten op korte termijn. Ook zal voor
30 juni 2017 aan het Verzekeringscomité een ontwerpbe-
sluit ter goedkeuring worden voorgelegd dat vanaf 2017
een kwaliteitssysteem voor kinesitherapeuten invoert.

Il s'agit de différentes initiatives positives concernant ce
secteur. Une task force avec des missions précises à court
terme a entre autres été créée. Pour le 30 juin 2017, un pro-
jet d'arrêté, introduisant un système de qualité pour des
kinésithérapeutes à partir de 2017 sera également soumis à
l'approbation du Comité de l'assurance.

3. Analoog aan andere gezondheidszorgbeoefenaars
zoals artsen en verpleegkundigen werken de verenigingen
van kinesisten aan richtlijnen voor goede praktijkvoering
voor de eigen beroepsgroep. 

3. Par analogie avec d'autres professionnels des soins de
santé, comme les médecins et praticiens de l'art infirmier,
les associations de kinésithérapeutes formulent des recom-
mandations de bonne pratique pour leur propre groupe pro-
fessionnel.

Zo werken de belangrijkste Evidence-Based-Practice
verenigingen, ook van kinesisten, samen in het richtlijnen-
platform van vzw EBMPracticeNet.

Ainsi, les principales associations Evidence-based Prac-
tice, y compris celles des kinésithérapeutes, travaillent
ensemble à l'élaboration de recommandations au sein de la
plate-forme de l'ASBL EBMPracticeNet.

In 2016 werd een specifiek aanbod rond richtlijnen voor
kinesitherapeuten gerealiseerd met twee luiken:

En 2016, une offre spécifique de recommandations com-
prenant deux volets a été réalisée à l'attention des kinési-
thérapeutes:
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- uit de internationale richtlijnendatabank Evidence-
Based Medicine Guidelines (EBMG) van de Finse huisart-
senvereniging Duodecim werd een selectie gemaakt van
117 relevante samenvattingen evidence summaries, die
gebaseerd zijn op reviews van de Cochrane Collaboration.
Deze 117 samenvattingen werden uit het Engels vertaald
naar het Nederlands en het Frans, en online gepubliceerd
op het EBMPracticeNet platform.

- dans la banque de données comprenant des recomman-
dations internationales Evidence-Based Medicine Guide-
lines (EBMG) de l'association finlandaise de médecins
généralistes Duodecim, 117 résumés pertinents (evidence
summaries), basés sur des revues de la Cochrane Collabo-
ration, ont été sélectionnés. Ces 117 résumés ont été tra-
duits de l'anglais vers le néerlandais et le français, et
publiés en ligne sur la plate-forme EBMPracticeNet;

- daarnaast werden de Nederlandse kiné-richtlijnen van
het Koninklijk Nederlands Genootschap voor Fysiothera-
pie (KNFG) beschikbaar voor kinesitherapeuten. Daartoe
werd eerst het KNFG door het Belgisch Centrum voor Evi-
dence-Based Medecine (CEBAM) geaccrediteerd (erkend)
als richtlijnproducent en daarna werden samenvattingen
van de NL richtlijnen vertaald naar het FR. Deze samen-
vattingen werden online gepubliceerd op het EBMPrac-
ticeNet platform, met link naar de volledige KNFG
richtlijn.

- les recommandations néerlandaises en matière de kiné-
sithérapie formulées par la Koninklijk Nederlands
Genootschap voor Fysiotherapie (KNGF) ont en outre été
mises à disposition des kinésithérapeutes. À cette fin, la
KNGF a d'abord été accréditée (reconnue) comme produc-
teur de recommandations par le Centre belge pour l'Evi-
dence-Based Medicine (CEBAM), et des résumés des
recommandations néerlandaises ont ensuite été traduits en
français. Ces résumés ont été publiés en ligne sur la plate-
forme EBMPracticeNet, avec l'ajout d'un lien vers la
recommandation intégrale de la KNGF.

Er wordt momenteel gewerkt aan een meerjarenplan
(2018-2020) voor wat betreft Evidence-Based Practice. Uit
analyse is gebleken dat er heel wat verschillende Evidence-
Based Practice initiatieven los van elkaar worden georga-
niseerd. 

Un plan pluriannuel (2018-2020) est actuellement en
cours d'élaboration en ce qui concerne l'evidence-based
practice (EBP). Une analyse a démontré que de nom-
breuses initiatives relatives à l'EBP sont organisées séparé-
ment.

Het EBP meerjarenplan heeft als doel de losse initiatie-
ven op een meer efficiënte manier te organiseren en de
beschikbare financiële en andere middelen te bundelen.

Le plan pluriannuel relatif à EBP a pour objectif d'orga-
niser de manière plus efficace des initiatives individuelles
et de rassembler les moyens financiers et autres qui sont
disponibles.

Het KCE voert in dit kader een studie uit naar hoe derge-
lijk meerjarenplan gerealiseerd kan worden. Concreet
wordt de governance, disseminatie en implementatie van
EBP in België onderzocht. De resultaten van deze studie
worden in juli 2017 verwacht.

Dans ce cadre, le Centre Fédéral d'Expertise des Soins de
Santé (KCE) est en train de mener une étude pour voir
comment éventuellement réaliser un tel plan pluriannuel.
Concrètement, il étudie la gouvernance, la dissémination et
l'implémentation de l'EBP en Belgique. Les résultats de
cette étude sont attendus en juillet 2017.

4. Om in het zogenaamde kwaliteitsregister te worden
opgenomen dient de kinesitherapeut te beantwoorden aan
de voorwaarden die in het 'reglement tot kwaliteitsbevor-
dering in de kinesitherapie' zijn opgenomen.

4. Pour être inclus dans le registre de la qualité, le kinési-
thérapeute doit satisfaire aux conditions mentionnées dans
le Règlement pour la promotion de la qualité en kinésithé-
rapie.

Er zijn in dit verband een aantal basisvoorwaarden (Bij-
voorbeeld: erkend zijn als kinesitherapeut; de kinesithera-
peut heeft een persoonlijk portfolio aangemaakt via PE-
online) die vervuld dienen te zijn om deel te kunnen nemen
aan het systeem en een kinesitherapeut wordt opgenomen
in het kwaliteitsregister wanneer hij aan de gestelde voor-
waarden voldoet binnen een termijn van drie jaren. 

Il existe dans ce domaine un certain nombre de condi-
tions de base à remplir pour pouvoir participer au système
(par exemple: être reconnu comme kinésithérapeute; le
kinésithérapeute a créé un portfolio personnel via PE-
online), et un kinésithérapeute sera inclus dans le registre
de la qualité s'il satisfait aux conditions fixées dans un
délai de trois ans.

Hierbij is ook voorzien dat de kinesitherapeut een zelfe-
valuatie (Kinesitherapeutisch handelen) invult en dat hij
een patiëntenbevraging organiseert en dit telkens op de
wijze waarop PE-online dit beschrijft.

Le kinésithérapeute doit en outre remplir un formulaire
d'auto-évaluation (acte kinésithérapeutique ) et organiser
une enquête auprès de ses patients, à chaque fois de la
manière décrite par PE-online.
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Naast de basisvoorwaarden zijn er ook voorwaarden tot
het behoud van de opname in het kwaliteitsregister. De
betreffende kinesitherapeut dient eveneens deel te nemen
aan intercollegiaal overleg en permanente navorming en
ten slotte dienen de door hem behaalde (jaarlijkse) navor-
mingseenheden te worden erkend.

Outre les conditions de base, il existe également des
conditions pour rester enregistré(e) dans le registre de la
qualité. Le kinésithérapeute doit aussi participer à la
concertation inter-collégiale et à la formation continue et,
enfin, les unités de formation continue qu'il obtient
(chaque année) doivent être reconnues.

De betreffende navormingseenheden (NE) kunnen onder
andere worden behaald wanneer de kinesitherapeut deel-
neemt aan algemene kinesitherapeutische vormingen, of
deelneemt aan regionale, nationale of internationale sym-
posia, wanneer hij eerste auteur is van een abstract, wan-
neer hij als erkend stagebegeleider optreedt, enz.

Ces unités de formation continue (UFC) peuvent être
obtenues en participant, par exemple, à des formations
générales en kinésithérapie ou à des symposiums régio-
naux, nationaux ou internationaux, en étant premier auteur
d'un rapport de synthèse, en étant maître de stage reconnu,
etc.

Het systeem van de kwaliteitsbevordering werd in de
periode 2011-2015 geïntroduceerd. Volgend op de vast-
stellingen over die periode werd er een evaluatie van het
systeem georganiseerd. 

Le système de la promotion de la qualité a été introduit
au cours de la période 2011-2015. À la suite des constata-
tions faites pour cette période, une évaluation du système a
été effectuée.

Deze leidde er toe dat voor wat betreft de criteria waar-
aan dient voldaan te zijn om in het kwaliteitsregister opge-
nomen te worden, voor de periode 2016-2018, wijzigingen
werden aangebracht, waaronder:

Celle-ci a donné lieu à des modifications des critères
auxquels le kinésithérapeute doit satisfaire pour être inclus
dans le registre de la qualité pour la période 2016-2018,
notamment celles-ci:

- de deelnemende kinesitherapeut dient deel te nemen
aan een baselinebevraging waarmee een inventarisatie
wordt gemaakt van onder andere zijn kennis binnen een
aantal thema's met betrekking tot het kinesitherapeutisch
dossier;

- le kinésithérapeute participant doit participer à une
enquête de base dans laquelle sera effectué un inventaire
notamment des connaissances qu'il a d'un certain nombre
de thèmes liés au dossier de kinésithérapie;

- de Lokale Kwaliteitsgroep van Kinesitherapeuten
(LOKK), bestaand of op te richten, kan kwaliteitsbevorde-
rend werken op basis van intercollegiaal overleg (peer
review) over een onderwerp uit de professionele werk-
sfeer;

- le groupe local d'échanges entre kinésithérapeutes
(GLEK), actuel ou à venir, peut promouvoir la qualité des
soins grâce à la concertation inter-collégiale (peer review)
sur un sujet issu du milieu professionnel;

- dankzij een patiëntenbevraging wordt de kinesithera-
peut geïnformeerd over elementen die de patiënten belang-
rijk vinden in de praktijk van de kinesitherapeut en hij kan
de resultaten hiervan toetsen aan zijn zelfevaluatie of aan
die van een geanonimiseerde groep collega's;

- grâce à une enquête menée auprès des patients, le kiné-
sithérapeute connaît les aspects que les patients estiment
importants dans la pratique du kinésithérapeute et il peut
confronter les résultats de cette enquête à son auto-évalua-
tion ou à celle d'un groupe de collègues anonymisé;

- de kinesitherapeut dient in zijn werking een aantal
checklists bij te houden die hem een indicatie kunnen
geven over zijn werkwijze. De betreffende checklists heb-
ben betrekking op Kwaliteitsorganisatie; Kinesitherapeu-
tisch dossier en voor de kinesitherapeuten werkzaam in een
instelling de checklist Praktijkorganisatie.

- le kinésithérapeute doit tenir à jour un certain nombre
de check-lists qui peuvent lui donner une indication de la
manière dont il travaille. Ces check-lists concernent l'Orga-
nisation de qualité; le Dossier de kinésithérapie, et pour les
kinésithérapeutes qui travaillent en institution, la check-list
Organisation de la pratique.
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DO 2016201714976
Vraag nr. 1430 van de heer volksvertegenwoordiger

Daniel Senesael van 23 februari 2017 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201714976
Question n° 1430 de monsieur le député Daniel

Senesael du 23 février 2017 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

Wet tot regeling van de geestelijke gezondheidszorgberoe-
pen. - Reacties van de verzekeringsmaatschappijen.

Loi règlementant les professions de la santé mentale. -
Réactions des compagnies d'assurance.

In de commissie voor de Volksgezondheid heb ik u op
15 februari 2017 nogmaals een vraag gesteld over de ten-
uitvoerlegging van de wet tot regeling van de geestelijke
gezondheidszorgberoepen, die duidelijk voor zeer uiteen-
lopende problemen zorgt.

En commission Santé du 15 février 2017, je vous interro-
geais une nouvelle fois concernant la mise en oeuvre de la
loi règlementant les professions de santé mentale qui mani-
festement pose des problèmes d'ordre très variés.

Zo heb ik vermeld dat sommige verzekeringsmaatschap-
pijen en makelaars beslist hebben de contracten burgerlijke
aansprakelijkheid van sommige psychotherapeuten op te
schorten of te beëindigen.

Je mentionnais le fait que des compagnies d'assurance et
des courtiers avaient décidé de suspendre ou de mettre fin à
des contrats responsabilité civile de certains professionnels
exerçant la psychothérapie.

De redenen die ze daarvoor opgaven hadden te maken
met de wet die vóór de vakantie werd aangenomen, en in
het bijzonder met de overgangsmaatregelen ervan.

Les raisons évoquées étaient liées à la loi votée avant les
vacances et en particulier ses mesures transitoires.

Zoals ik in mijn repliek heb aangekondigd kom ik nu
terug op die kwestie omdat u niet op mijn nochtans duide-
lijke en precieze vragen geantwoord heeft.

Je me permets de revenir vers vous à ce sujet comme je
l'avais annoncé dans ma réplique car force est de constater
que vous n'aviez pas répondu aux questions pourtant
claires et précises que je vous avais adressées.

1. Heeft er in dat kader overleg met minister Peeters
plaatsgevonden?

1. Une concertation avec votre collègue monsieur Peeters
a-t-elle eu lieu dans ce cadre?

2. Vindt u de reactie van verzekeringsmaatschappijen en
-makelaars terecht? 

2. Estimez-vous justifiée la réaction des compagnies et
courtiers d'assurances?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 19 juli 2017, op de vraag nr. 1430
van de heer volksvertegenwoordiger Daniel Senesael
van 23 februari 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 19 juillet 2017, à la question n° 1430
de monsieur le député Daniel Senesael du 23 février
2017 (Fr.):

Gelet op de momenteel geldende wetgeving begrijp ik
niet wat er zou kunnen veranderen op het vlak van
beroepsaansprakelijkheidsverzekering voor het uitoefenen
van de psychotherapie. Ik ken de argumenten niet waarop
de verzekeringsmaatschappijen en de makelaars zich base-
ren om die beoefenaars te weigeren. Indien verzekerings-
maatschappijen en makelaars vragen zouden hebben over
die wet en de interpretatie ervan, staan mijn diensten klaar
om die te beantwoorden. Een contactname heeft echter nog
niet plaatsgevonden.

Vu la législation telle qu'actuellement en vigueur, je ne
comprends pas ce qui pourrait changer en termes d'assu-
rance en responsabilité civile professionnelle pour l'exer-
cice de la psychothérapie. Je ne connais pas les arguments
sur lesquels se fondent les compagnies d'assurances et les
courtiers pour refuser ces praticiens. Si des compagnies
d'assurances et des courtiers ont des questions à propos de
cette loi et son interprétation, mes services sont prêts à
répondre aux questions. Ils n'ont toutefois pas encore été
contactés à ce sujet.

Zoals ik reeds aangaf in mijn antwoord op uw vraag van
november 2016, zie ik niet in waarom overleg met mijn
collega die belast is met het verzekeringswezen, nodig zou
zijn.

Comme répondu à votre question de novembre 2016, je
ne vois pas en quoi une concertation avec mon collègue en
charge des assurances serait nécessaire.
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Vraag nr. 1440 van de heer volksvertegenwoordiger

Jan Spooren van 06 maart 2017 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201715126
Question n° 1440 de monsieur le député Jan Spooren

du 06 mars 2017 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique:

Ongeldige afwezigheid bij medische controle op arbeids-
ongeschiktheid. - Sanctionering.

Absence injustifiée au contrôle médical de l'incapacité de
travail. - Sanctions.

Arbeidsongeschikten kunnen onderworpen worden aan
een medische controle door de adviserend geneesheer.
Artikel 134, § 2 van de wet van 14 juli 1994 betreffende de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en
uitkeringen bepaalt dat de arbeidsongeschiktheidsuitkering
wordt stopgezet zolang de gerechtigde niet aan de contro-
leverplichtingen voldoet.

Les personnes en incapacité de travail peuvent être sou-
mises à un contrôle médical effectué par le médecin-
conseil. L'article 134, § 2 de la loi du 14 juillet 1994 rela-
tive à l'assurance obligatoire soins de santé et indemnités
prévoit la suspension des indemnités d'incapacité de travail
tant que le bénéficiaire ne satisfait pas aux obligations en
matière de contrôle.

In artikel 24 van het koninklijk besluit van 20 juli 1971
houdende instelling van een uitkeringsverzekering en een
moederschapsverzekering ten voordele van de zelfstandi-
gen en van de meewerkende echtgenoten wordt eenzelfde
verplichting opgelegd voor zelfstandigen.

L'article 24 de l'arrêté royal du 20 juillet 1971 instituant
une assurance indemnités et une assurance maternité en
faveur des travailleurs indépendants et des conjoints
aidants fixe la même obligation pour les travailleurs indé-
pendants.

Omzendbrief V.I. nr. 2015/228 - 400/37 - 480/9 van
30 juli 2015 bepaalt dat indien de arbeidsongeschikte zon-
der geldige rechtvaardiging en voor een periode van 60
dagen vanaf het voorziene onderzoek zich niet aanbiedt
voor de medische controle, hij niet enkel zijn uitkering in
het kader van arbeidsongeschiktheid of invaliditeit verliest,
maar bovendien niet langer erkend zal zijn als arbeidson-
geschikte of invalide.

La circulaire V.I. n° 2015/228 - 400/37 - 480/9 du
30 juillet 2015 prévoit que si la personne en incapacité de
travail ne se présente pas à un contrôle médical sans justifi-
cation valable et dans une période de 60 jours à partir de la
date prévue de l'examen, elle perdra non seulement son
indemnité d'incapacité de travail ou d'invalidité mais elle
ne sera en outre plus reconnue comme personne en incapa-
cité de travail ou invalide.

In het kader van de bestrijding van sociale fraude en de
responsabilisering van arbeidsongeschikten in het kader
van tewerkstelling is deze sanctionering een goede zaak.
We vragen ons echter af hoe vaak deze sanctionering in
praktijk wordt uitgevoerd.

Envisagées dans le contexte de la lutte contre la fraude
sociale et de la responsabilisation des personnes en incapa-
cité de travail par rapport à l'emploi, ces sanctions sont
salutaires. Toutefois, nous nous interrogeons sur la fré-
quence à laquelle ces sanctions sont infligées dans la pra-
tique.

1. Hoeveel arbeidsongeschikten en invaliden werden in
2014, 2015 en 2016 (indien cijfers al beschikbaar) opge-
roepen voor een medische controle bij de adviserend
geneesheer?

1. En 2014, 2015 et 2016 (si les chiffres sont déjà dispo-
nibles), combien de personnes en incapacité de travail et
invalides ont été convoquées à un contrôle médical chez le
médecin-conseil?

a) Graag de absolute aantallen van het aantal arbeidson-
geschikten en invaliden dat in 2014, 2015 en 2016 werd
opgeroepen voor een medische controle bij de adviserend
geneesheer, opgesplitst per Gewest en per sociaal statuut
(werknemer of zelfstandige).

a) Pouvez-vous indiquer, en chiffres absolus, combien de
personnes en incapacité de travail et invalides ont été
convoquées à un contrôle médical chez le médecin-conseil
en 2014, 2015 et 2016? Pouvez-vous également ventiler
vos chiffres par Région et par statut social (salarié ou indé-
pendant)?

b) Graag het percentage van het totaal aantal arbeidson-
geschikten en invaliden dat in 2014, 2015 en 2016 werd
opgeroepen voor een medische controle bij de adviserend
geneesheer, opgesplitst per Gewest en per sociaal statuut
(werknemer of zelfstandige).

b) Pouvez-vous indiquer le pourcentage du nombre total
de personnes en incapacité de travail et invalides qui ont
été convoquées à un contrôle médical chez le médecin-
conseil en 2014, 2015 et 2016? Pouvez-vous également
ventiler vos chiffres par Région et par statut social (salarié
ou indépendant)?
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2. Hoeveel van de arbeidsongeschikten en invaliden die
in 2014, 2015 en 2016 (indien cijfers al beschikbaar) wer-
den opgeroepen voor een medische controle bij de advise-
rend geneesheer, boden zich niet aan voor de medische
controle gedurende een periode van 60 dagen vanaf het
voorziene onderzoek? Graag cijfers opgesplitst per Gewest
en per sociaal statuut (werknemer of zelfstandige).

2. Parmi les personnes en incapacité de travail et inva-
lides ayant été convoquées à un contrôle médical chez le
médecin-conseil en 2014, 2015 et 2016 (si les chiffres sont
déjà disponibles), combien ne se sont pas présentées au
contrôle médical dans une période de 60 jours à partir de la
date d'examen prévue? Pouvez-vous ventiler vos chiffres
par Région et par statut social (salarié ou indépendant)? 

3. Hoeveel van de arbeidsongeschikten en invaliden die
in 2014, 2015 en 2016 (indien cijfers al beschikbaar) die
werden opgeroepen voor een medische controle bij de
adviserend geneesheer en die zich niet aanboden voor de
medische controle gedurende een periode van 60 dagen
vanaf het voorziene onderzoek verloren bijgevolg hun uit-
kering in het kader van arbeidsongeschiktheid of invalidi-
teit? Graag cijfers opgesplitst per Gewest en per sociaal
statuut (werknemer of zelfstandige).

3. Combien des personnes en incapacité de travail et
invalides ayant été convoquées à un contrôle médical chez
le médecin-conseil en 2014, 2015 et 2016 (si les chiffres
sont déjà disponibles) et ne s'étant pas présentées au
contrôle médical dans une période de 60 jours à partir de la
date d'examen prévue ont, par conséquent, perdu leur
indemnité d'incapacité de travail ou d'invalidité? Pouvez-
vous ventiler vos chiffres par Région et par statut social
(salarié ou indépendant)?

4. Hoeveel van de arbeidsongeschikten en invaliden die
in 2014, 2015 en 2016 (indien cijfers al beschikbaar) die
werden opgeroepen voor een medische controle bij de
adviserend geneesheer en die zich niet aanboden voor de
medische controle gedurende een periode van 60 dagen
vanaf het voorziene onderzoek verloren als gevolg daarvan
hun erkenning als arbeidsongeschikte of invalide? Graag
cijfers opgesplitst per Gewest en per sociaal statuut (werk-
nemer of zelfstandige).

4. Combien des personnes en incapacité de travail et
invalides ayant été convoquées à un contrôle médical chez
le médecin-conseil en 2014, 2015 et 2016 (si les chiffres
sont déjà disponibles) et ne s'étant pas présentées au
contrôle médical dans une période de 60 jours à partir de la
date d'examen prévue ont, par conséquent, cessé d'être
reconnues comme étant en incapacité de travail ou inva-
lides? Pouvez-vous ventiler vos chiffres par Région et par
statut social (salarié ou indépendant)? 

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 19 juli 2017, op de vraag nr. 1440
van de heer volksvertegenwoordiger Jan Spooren van
06 maart 2017 (N.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 19 juillet 2017, à la question n° 1440
de monsieur le député Jan Spooren du 06 mars 2017
(N.):

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

DO 2016201715347
Vraag nr. 1461 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Blanchart van 16 maart 2017 (Fr.) aan
de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

DO 2016201715347
Question n° 1461 de monsieur le député Philippe

Blanchart du 16 mars 2017 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

De situatie van de assistenten in de psychologie. La situation des assistants en psychologie.
Mijn fractie heeft zich hevig verzet tegen de wet die de

uitoefening van de psychotherapie regelt en die op
1 september 2016 van kracht is geworden. 

Entrée en vigueur le 1er septembre 2016, la loi qui
encadre la pratique de la psychothérapie a vivement été
contestée par mon groupe.
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Vandaag is het de vereniging van Franstalige studenten
die de alarmklok luidt en eist dat er meer duidelijkheid zou
komen over het lot van de toekomstige assistenten in de
psychologie. Zo'n 3.000 studenten volgen momenteel die
opleiding. 

Aujourd'hui, la fédération des étudiants francophones tire
la sonnette d'alarme et exige que l'avenir des futurs assis-
tants en psychologie soit clarifié. Ils sont en effet environ
3.000 actuellement à suivre ce cursus.

Vandaag hebben ze echter niet langer de mogelijkheid
om hun beroep zelfstandig uit te oefenen, want ze mogen
dat enkel nog onder supervisie van een master en vanaf
september 2018 vervalt ook de mogelijkheid om een scha-
kelprogramma te volgen om master in de psychotherapie te
worden, ondanks het succes van die optie in het verleden.
Die studenten verliezen dus hun toekomstperspectieven. 

Pourtant, ils n'ont aujourd'hui plus, ni la possibilité de
pratiquer seuls puisqu'ils devront le faire sous la supervi-
sion d'un détenteur d'un master, ni celle, dès septembre
2018, d'entreprendre une passerelle vers un master en psy-
chothérapie, option qu'ils étaient pourtant nombreux à
choisir. Ces étudiants se voient donc privés de débouchés.

1. Het Grondwettelijk Hof besliste onlangs artikel 11 van
de wet van 10 juli 2016 te schorsen, omdat het geen over-
gangsregeling bevat voor personen die vóór de inwerkin-
treding van de wet de psychotherapeutische praktijk
beoefenden. Hoe zult u reageren op die beslissing van het
Grondwettelijk Hof? 

1. La Cour constitutionnelle a récemment suspendu
l'article 11 de la loi du 10 juillet 2016, car elle ne prévoit
aucun régime transitoire pour les personnes qui, avant
l'entrée en vigueur de cette loi, exerçaient la pratique de la
psychothérapie. Comment comptez-vous dès lors répondre
à la Cour constitutionnelle?

2. Bevestigt u dat alle personen die de psychotherapie
beoefenden vóór de voormelde wet in werking trad, dat
vandaag mogen blijven doen? 

2. Confirmez-vous que toutes les personnes qui exer-
çaient la pratique de la psychothérapie, avant l'entrée en
vigueur de cette loi, peuvent aujourd'hui continuer à le
faire?

3. Wanneer zult u de nodige koninklijke besluiten uit-
vaardigen om die wetgeving ten uitvoer te leggen, zodat er
meer duidelijkheid komt voor alle betrokkenen? 

3. Quand entendez-vous prendre les arrêtés royaux
nécessaires à la mise en oeuvre de cette législation et per-
mettre ainsi à chacun d'y voir plus clair?

4. Kunt u nader toelichten waarin de supervisie precies
zal bestaan waaraan meer bepaald de assistenten in de psy-
chologie zich moeten onderwerpen? 

4. Pourriez-vous repréciser clairement de quelle nature
sera la supervision à laquelle devront être soumis notam-
ment les assistants en psychologie?

5. Op grond van de nieuwe wetgeving kunnen ondersteu-
nende geestelijkegezondheidszorgberoepen worden
erkend, die onder meer de assistenten in de psychologie
toekomstperspectieven zouden kunnen bieden. De samen-
stelling van de Federale Raad voor de geestelijke gezond-
heidsberoepen belooft echter niet veel goeds wat de
erkenning van die nieuwe beroepen betreft. Hoe verklaart u
die situatie en zult u initiatieven nemen om ze te verhel-
pen? 

5. La nouvelle législation permet la reconnaissance de
nouvelles professions de soutien en santé mentale qui
pourraient se présenter comme autant de débouchés notam-
ment pour les assistants en psychologie. Mais le Conseil
fédéral des professions de soins de santé mentale est com-
posé de telle façon qu'il sera clairement difficile pour ces
nouvelles professions d'être reconnues. Comment expli-
quez-vous cette situation et envisagez-vous des initiatives
dans ce cadre?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 19 juli 2017, op de vraag nr. 1461
van de heer volksvertegenwoordiger Philippe
Blanchart van 16 maart 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 19 juillet 2017, à la question n° 1461
de monsieur le député Philippe Blanchart du 16 mars
2017 (Fr.):

1. en 2. Het Grondwettelijk Hof heeft bij arrest van
16 maart 2017 haar schorsingsarrest van 22 december
2016 bevestigd. De uitspraak luidt als volgt:

1. et 2. La Cour constitutionnelle, par arrêt du 16 mars
2017, a confirmé son arrêt de suspension du 22 décembre
2016. Le prononcé est le suivant:
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"Het Hof vernietigt artikel 11 van de wet van 10 juli 2016
"tot wijziging van de wet van 4 april 2014 tot regeling van
de geestelijke gezondheidszorgberoepen en tot wijziging
van het koninklijk besluit nr. 78 van 10 november 1967
betreffende de uitoefening van de gezondheidszorgberoe-
pen [enerzijds] en tot wijziging van de wet betreffende de
uitoefening van de gezondheidszorgberoepen, gecoördi-
neerd op 10 mei 2015 anderzijds", doch enkel in zoverre
het in geen overgangsregeling voorziet voor personen die
vóór de inwerkingtreding van die wet de psychotherapeuti-
sche praktijk uitoefenden.".

"La Cour annule l'article 11 de la loi du 10 juillet 2016
"modifiant la loi du 4 avril 2014 réglementant les profes-
sions des soins de santé mentale et modifiant l'arrêté royal
n° 78 du 10 novembre 1967 relatif à l'exercice des profes-
sions des soins de santé d'une part et modifiant la loi rela-
tive à l'exercice des professions des soins de santé,
coordonnée le 10 mai 2015 d'autre part ", mais uniquement
en ce qu'il ne prévoit aucun régime transitoire pour les per-
sonnes qui, avant l'entrée en vigueur de cette loi, exerçaient
la pratique de la psychothérapie.".

Het is dus niet zo dat het Hof artikel 11 integraal heeft
geschorst en vervolgens vernietigd. Dit artikel blijft van
kracht en bijgevolg blijven de regels in verband met uitoe-
fening, opleiding, verworven rechten alsook de omschrij-
ving van de psychotherapie gelden. 

Il n'est donc pas exact que la Cour ait suspendu, puis
annulé l'article 11 dans son intégralité. Cet article reste en
vigueur et en conséquence, les règles relatives à l'exercice,
à la formation, aux droits acquis, de même que la définition
de la psychothérapie, restent d'application.

Het is evenmin zo dat het Hof oordeelt dat de wetgever in
geen enkele overgangsregeling zou voorzien. De paragra-
fen 4 en 5 van artikel 68/2/1, van de WUG, voorzien wel
degelijk in een systeem van verworven rechten voor zij die
de psychotherapie reeds uitoefenden op datum van inwer-
kingtreding van de wet, hetzij uiterlijk academiejaar 2016-
2017 een studie aanvatten. 

Il n'est pas exact non plus que la Cour estime que le légis-
lateur n'aurait prévu aucun régime transitoire. Les para-
graphes 4 et 5 de l'article 68/2/1 de la LEPSS prévoient en
effet un système de droits acquis pour ceux qui exerçaient
déjà la psychothérapie à la date d'entrée en vigueur de la
loi, ou qui entament des études au plus tard au cours de
l'année académique 2016-2017.

Om in aanmerking te komen voor verworven rechten
moet de beoefenaar van de psychotherapie beschikken
over hetzij een WUG-titel (beroepstitel overeenkomstig de
wet uitoefening gezondheidszorgberoepen van 10 mei
2015), hetzij een andere titel van minimaal bachelorniveau.
Voor beoefenaars van de psychotherapie die niet over
zulke titel beschikken, zijn er geen verworven rechten
voorzien.

Pour entrer en considération pour des droits acquis, le
praticien de la psychothérapie doit disposer soit d'un titre
LEPSS (titre professionnel conforme à la loi relative à
l'exercice des professions des soins de santé du 10 mai
2015), soit d'un autre titre du niveau minimal de bachelier.
Pour les praticiens de la psychothérapie qui ne disposent
pas d'un tel titre, il n'y a pas de droits acquis prévus.

Het is voor deze personen dat het Hof heeft geoordeeld
dat ook zij de psychotherapie verder mogen blijven uitoe-
fenen. Het Hof stelt immers het volgende:

C'est pour ces personnes que la Cour a estimé qu'elles
pouvaient elles aussi continuer à exercer la psychothérapie.
La Cour déclare en effet ce qui suit:

"Bijgevolg mogen de personen die, vóór de inwerking-
treding van de bestreden wet, de psychotherapeutische
praktijk uitoefenden zonder te voldoen aan de vereisten
van die wet, die praktijk blijven uitoefenen in afwachting
dat de wetgever de nodige overgangsmaatregelen neemt
om de door het Hof vastgestelde ongrondwettigheid te her-
stellen.".

"En conséquence, les personnes qui, avant l'entrée en
vigueur de la loi attaquée, exerçaient la pratique de la psy-
chothérapie sans satisfaire aux exigences de cette loi
peuvent continuer à exercer cette pratique en attendant que
le législateur prenne les mesures transitoires nécessaires
pour réparer l'inconstitutionnalité constatée par la Cour.".

Er wordt overigens niet beweerd dat de wetgever een
regeling moet uitwerken; er wordt enkel bepaald dat zij die
de psychotherapie reeds uitoefenden voor 1 september
2016 en niet onder de regeling van de verworven rechten
vallen, dit verder mogen blijven doen in afwachting dat er
voor hen een specifieke regeling wordt uitgevaardigd. 

Il n'est pas pour autant affirmé que le législateur doit éla-
borer un régime; il est uniquement stipulé que ceux qui
exerçaient déjà la psychothérapie avant le 1er septembre
2016 et qui ne relèvent pas du régime des droits acquis
peuvent continuer à le faire en attendant qu'un régime spé-
cifique soit édicté pour eux.
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Met andere worden: zolang er geen specifieke regeling
wordt uitgevaardigd, zijn er geen specifieke voorwaarden
gekoppeld aan de uitoefening.

En d'autres termes, aussi longtemps qu'aucun régime spé-
cifique n'est édicté, aucune condition spécifique n'est liée à
l'exercice de la psychothérapie.

3. De Federale Raad voor de geestelijke gezondheids-
zorgberoepen is samengesteld (het koninklijk besluit van
30 mei 2017). De installatievergadering is doorgegaan op
6 juli 2017. Dit adviesorgaan dient verplicht advies te ver-
lenen over alle aangelegenheden die betrekking hebben op
de klinische psychologie, de klinische orthopedagogiek en
de psychotherapie en dus ook over de besluiten die in uit-
voering van de wet van 10 juli 2016 moeten worden uitge-
vaardigd. Zonder Federale Raad kan er geen sprake zijn
van verdere uitvoering.

3. Le Conseil fédéral des professions des soins de santé
mentale a été institué (AR du 30 mai 2017). La réunion
d'installation a eu lieu le 6 juillet 2017. Cet organe d'avis
doit obligatoirement rendre un avis sur toutes les matières
relatives à la psychologie clinique, à l'orthopédagogie cli-
nique et à la psychothérapie, et donc également sur les
arrêtés qui doivent être promulgués en exécution de la loi
du 10 juillet 2016. En l'absence de Conseil fédéral, il ne
peut être question de poursuivre l'exécution.

4. Supervisie wordt niet door de wet omschreven. Er
wordt voorzien dat de niet-WUG beoefenaar van de psy-
chotherapie enkel psychotherapeutische handelingen kan
stellen onder supervisie van een autonoom beoefenaar van
de psychotherapie. 

4. La supervision n'est pas définie par la loi. Il est prévu
que le praticien de la psychothérapie ne disposant pas d'un
titre LEPSS peut uniquement poser des actes psychothéra-
peutiques sous la supervision d'un praticien autonome de la
psychothérapie.

Algemeen wordt aangenomen dat de supervisor niet con-
tinu bij de gesuperviseerde aanwezig moet zijn om toezicht
uit te oefenen; dit is evenmin het geval bij andere beroeps-
beoefenaars (bijvoorbeeld: arts die supervisie uitoefent op
verpleegkundige). 

Il est communément admis que le superviseur ne doit pas
être présent en permanence aux côtés de la personne super-
visée pour exercer un contrôle; ce n'est pas le cas non plus
chez d'autres praticiens professionnels (par exemple: le
médecin qui exerce une supervision sur un praticien de l'art
infirmier).

Wel zal hij steeds in de mogelijkheid moeten zijn om
opdrachten te geven aan de gesuperviseerde en zal hij ver-
antwoordelijk zijn voor de handelingen van de gesupervi-
seerde waartoe hij de opdracht heeft gegeven.

Il doit toutefois être en mesure de donner des instructions
à la personne supervisée et il sera responsable des actes de
la personne supervisée à qui il a donné une instruction.

5. Wanneer u met uw vraag bedoelt dat u vreest dat de
kaderbepaling rond de ondersteunende geestelijke gezond-
heidszorgberoepen onuitgevoerd zal blijven vermits de
Federale Raad is samengesteld uit artsen, psychologen en
orthopedagogen, wil ik u erop wijzen dat zowel de Raad
als de minister de mogelijkheid heeft om ad hoc werkgroe-
pen op te richten rond welbepaalde thema's. 

5. Lorsque vous laissez entendre par votre question que
vous craignez que la disposition cadre entourant les profes-
sions d'appui aux soins de santé mentale ne reste inexécu-
tée parce que le Conseil fédéral est composé de médecins,
de psychologues et d'orthopédagogues, je tiens à vous pré-
ciser que le Conseil, autant que le ministre, a la possibilité
de créer des groupes de travail ad hoc sur certains thèmes.

In deze werkgroepen kunnen naast leden van de Raad
ook experts zetelen. De creatie van de ondersteunende
beroepen lijkt me bij uitstek een thema voor een ad hoc
werkgroep waarin ook personen met een niet-WUG-titel
hun stem kunnen laten horen.

Dans ces groupes de travail, des experts peuvent égale-
ment siéger aux côtés de membres du Conseil. La mise en
place des professions d'appui me semble par excellence
constituer un thème pour un groupe de travail ad hoc dans
lequel les personnes ne disposant pas d'un titre LEPSS
peuvent faire entendre leur voix.

Ik wil er overigens op wijzen dat de Federale Raad welis-
waar verplicht dient te worden geconsulteerd over alle uit-
voeringsbesluiten maar er bestaat geen verplichting in
hoofde van de minister om deze adviezen te volgen.

Je tiens par ailleurs à souligner que même s'il est obliga-
toire de consulter le Conseil fédéral sur tous les arrêtés
d'exécution, il n'existe aucune obligation dans le chef du
ministre de suivre ces avis.
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DO 2016201715351
Vraag nr. 1462 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Véronique Caprasse van
16 maart 2017 (Fr.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201715351
Question n° 1462 de madame la députée Véronique

Caprasse du 16 mars 2017 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

Ondersteuning van de werking van de medische hulpverle-
ning per helikopter. 

Le soutien au fonctionnement du transport médical héli-
porté.

Het Centre Médical Héliporté in Bra-sur-Lienne (CMH)
is een vzw die de dringende hulpverlening in een als 'rode
zone' geklasseerd landelijk gebied verzekert. In die zones
duurt het meer dan 15 minuten vooraleer de medische
spoeddiensten via de weg ter plaatse zijn. 

Le Centre Médical Héliporté de Bra-sur-Lienne (CMH)
est une ASBL qui organise un service de secours situé dans
une zone rurale qualifiée de "zone rouge": la population est
ici éloignée de plus de 15 minutes de tout service médical
d'urgence par la route.

Volgens informatie op de website van het CMH maakt
die organisatie gebruik van een voor medische interventies
ontworpen helikopter (Eurocopter EC-145), die overal kan
landen- zelfs in een tuin - en de patiënten in minder dan
een uur naar een gespecialiseerd ziekenhuis kan vervoeren.

D'après les informations publiées sur son site, le CMH
utilise un hélicoptère médicalisé et adapté pour ce genre de
mission (Eurocopter EC-145). Il peut se poser partout -
même dans un jardin - et transporter le patient dans un
hôpital spécialisé en moins d'une heure.

De bemanning bestaat uit een piloot, een noodarts en een
in intensieve zorg en spoedgevallenzorg gespecialiseerde
verpleegkundige. in 2016 heeft de 112-centrale die dienst
meer dan 1.500 maal gevorderd, wat overeenkomt met
gemiddeld vier opdrachten per dag.

Son équipage est composé d'un pilote, d'un médecin
urgentiste et d'un infirmier spécialisé en soins intensifs et
urgents. Le 112 a réquisitionné ce service à plus de 1.500
reprises au cours de 2016, ce qui représente une moyenne
de quatre missions par jour.

Sinds meerdere jaren vraagt het CMH tevergeefs dat de
FOD Volksgezondheid de medische hulpverlening per
helikopter officieel zou erkennen. De werking van derge-
lijke diensten zou niet ondersteund worden omdat in de
wetgeving de inzet van mug-helikopters als een 'experi-
ment' beschouwd wordt. Dergelijke helikopters worden
echter al jarenlang ingezet (sinds 1997 voor het CMH) en
de vraag ernaar lijkt almaar te stijgen.

Depuis plusieurs années le CMH demande en vain une
reconnaissance officielle du secours héliporté par le SPF
Santé. L'absence de soutien au fonctionnement de ce type
de service serait due au fait que la loi considère le secours
héliporté comme une "expérience". Or, ce type de service
existe déjà depuis des années (depuis 1997 pour le CMH),
et il semble que la demande augmente.

Ik heb naar het CMH verwezen omdat die dienst in een
zone opereert die moeilijk bereikbaar is door de klassieke
medische spoeddiensten en op zijn website gedetailleerde
informatie verstrekt. Niettemin zou ik meer achtergrondin-
formatie willen krijgen.

J'ai pris l'exemple du CMH parce qu'il opère dans une
zone éloignée des services médicaux d'urgence et parce
qu'il fournit une information détaillée sur son site, mais
j'aimerais disposer de plus d'information.

1. Kan u per Gewest een overzicht geven van de diensten
die mug-helikopters gebruiken?

1. Quels sont les services similaires opérant dans chaque
Région?

2. Hoe vaak werd er van die diensten gebruikgemaakt en
hoe zijn die cijfers de voorbije jaren geëvolueerd?

2. Disposez-vous de données chiffrées sur les recours à
ces services et sur leur évolution dans le temps?

3. Klopt het dat de wet niet in de ondersteuning van de
werking van een dergelijke dienst voorziet? Als dat inder-
daad het geval is, is dat dan volgens u nog steeds gerecht-
vaardigd?

3. Pouvez-vous confirmer que la loi ne permet pas de
soutenir le fonctionnement d'un tel service? Si oui, esti-
mez-vous que cela se justifie encore?
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Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 19 juli 2017, op de vraag nr. 1462
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Véronique
Caprasse van 16 maart 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 19 juillet 2017, à la question n° 1462
de madame la députée Véronique Caprasse du 16 mars
2017 (Fr.):

1. Sinds 2003 ondersteunt de FOD Volksgezondheid
twee studieprojecten met als doel het analyseren van het
nut van de interventie van een helikopter als satelliet-MUG
(mobiele urgentiegroep) om een specifiek beleid te kunnen
bepalen inzake de inzet van helikopters in het kader van de
dringende geneeskundige hulpverlening. De overeenkom-
sten worden afgesloten met het Centre Hospitalier Univer-
sitaire du Sart Tilman in Luik en het AZ Sint-Jan van
Brugge.

1. Le SPF Santé publique soutient depuis 2003 deux pro-
jets d'étude qui visent à analyser l'utilité de l'intervention
d'un hélicoptère comme SMUR satellite (service mobile
d'urgence) afin de pouvoir définir une politique spécifique
en ce qui concerne l'intervention d'hélicoptères dans le
cadre de l'aide médicale urgente. Les conventions sont
conclues avec le Centre Hospitalier Universitaire du Sart
Tilman à Liège et l'AZ Sint-Jan de Brugge.

2. Hierbij vindt u de laatste gegevens waarover wij
beschikken:

2. Veuillez trouver ci-dessous les dernières données en
notre possession:

3. Beide projecten zijn satelliet MUG-functies. De
MUG-functies worden gefinancierd via het onderdeel B4
van het budget van financiële middelen van de ziekenhui-
zen. In het kader van dit pilootproject, ontvangt elk zieken-
huis een aanvullend bedrag van 62.000 euro per jaar via het
onderdeel B4 van de ziekenhuisfinanciering. Wat betreft
de functies "mobiele urgentiegroepen" die ziekenhuisdien-
sten zijn, bepaalt artikel 123 van de gecoördineerde wet op
de ziekenhuizen en andere verzorgingsinstellingen, dat
"alle kosten met betrekking tot de tussenkomsten van de
mobiele urgentiegroep (MUG) worden gedekt door het
budget van financiële middelen met uitzondering van de
honoraria bedoeld in artikel 102", wat in de praktijk betek-
ent dat er geen bijkomende tussenkomst mag geïnd worden
bovenop de prijs per hospitalisatiedag, voor de interventies
van de MUG-functies wat betreft het transport van het
medisch-verpleegkundig team van de MUG-functie.

3. Les deux projets sont des fonctions "SMUR" satellites.
Les fonctions SMUR sont financées via la sous-partie B4
du budget des moyens financiers des hôpitaux. Dans le
cadre de ce projet pilote, chaque hôpital reçoit un complé-
ment de 62.000 euros annuellement via la partie B4 du
financement hospitalier. En ce qui concerne les fonctions
"services mobiles d'urgence" qui sont des services hospita-
liers, l'article 123 de la loi coordonnée sur les hôpitaux et
autres établissements de soins, prévoit que" tous les frais
liés aux interventions du service mobile d'urgence (SMUR)
sont couverts par le budget des moyens financiers, à
l'exception des honoraires visés à l'article 102, ce qui signi-
fie en pratique qu'il ne peut être perçu d'intervention sup-
plémentaire au-delà du prix par journée d'hospitalisation,
pour les interventions des fonctions" services mobiles
d'urgence, en ce qui concerne le transport de l'équipe
médico-infirmière de la fonction "SMUR".

Brugge Bra-Sur-Lienne

Helicopterinterventies 2013/
Interventions héliportées 2013

476

Interventies over de weg 2013/
Interventions terrestres 2013

906

Helicopterinterventies 2014/
Interventions héliportées 2014

1002 (368 opdrachten zonder transport / missions sans transport)

Interventies over de weg 2014/
Interventions terrestres 2014

129
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We bestuderen momenteel de programmatie van de zie-
kenwagens en tegelijkertijd van alle middelen die meewer-
ken aan de dringende geneeskundige hulpverlening. Uit de
voorafgaande studies blijkt dat de MUG-per-helikopter-
functie van belang is voor de dringende transfers tussen
ziekenhuizen over lange afstanden en voor pathologieën
waarbij tijd een kritieke factor is. Vanuit deze invalshoek
overwegen wij dus het inplannen van deze middelen.
Ondanks de tijd die men wint met de inzet van een helikop-
ter mag men niet uit het oog verliezen dat de helikopter
meer tijd nodig heeft om te te starten en dat er een
geschikte plaats moet worden gevonden om te landen in de
buurt van de patiënt, wat extra tijdverlies veroorzaakt. Ook
de weersomstandigheden hinderen de beschikbaarheid van
deze hulpmiddelen en het is niet altijd noodzakelijk om 's
nachts te interveniëren.

Nous sommes en train d'examiner la programmation des
ambulances et par la même de l'ensemble des moyens col-
laborant à l'aide médicale urgente. Il ressort des études pré-
alables que la fonction SMUR héliportée a une place pour
les transferts inter-hospitaliers urgents sur des distances
longues et pour des pathologies où le temps est un facteur
critique. Nous envisageons donc la programmation de ces
moyens dans cette optique. Le gain de temps en vol ne doit
pas faire oublier que l'hélicoptère met plus de temps à
démarrer et que l'accessibilité au patient nécessite de trou-
ver un endroit adapté où se poser, ce qui engendre des
pertes de temps supplémentaires. Les conditions clima-
tiques entravent également la disponibilité de ces moyens
et il n'est pas toujours nécessaire de faire des interventions
de nuit.

DO 2016201715392
Vraag nr. 1467 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Veerle Wouters van
22 maart 2017 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201715392
Question n° 1467 de madame la députée Veerle

Wouters du 22 mars 2017 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

De financiering van artsen-specialisten in opleiding. Le financement des médecins spécialistes en formation.
Volgens de informatie waarover ik beschik gebeurt de

financiering van de kosten voor klinisch onderwijs en
opleiding van artsen-specialisten in opleiding door middel
van een fonds (B7-fonds) voor wat betreft de universitaire
opleidingsplaatsen.

Selon les informations que je possède, le financement des
coûts liés à l'enseignement clinique et à la formation des
médecins spécialistes en formation s'opère par le biais d'un
fonds (la sous-partie B7 du budget) en ce qui concerne les
places de formation universitaires.

1. Welke verdeelsleutel wordt momenteel toegepast voor
dit fonds? Welke ziekenhuizen maken concreet aanspraak
op deze middelen en hoeveel middelen krijgen ze elk?

1. Quelle clé de répartition est actuellement appliquée à
ce fonds? Quels hôpitaux peuvent prétendre concrètement
à ces moyens et quels sont les montants attribués à chacun
d'entre eux?

2. Wat is de impact van de lissage sinds de invoering van
het contingent in 1997 op deze middelen en de verdeling
van deze middelen tussen de Gemeenschappen, dit gezien
het relatief hoger aantal afstuderende Franstalige studenten
geneeskunde ten opzichte van de Vlaamse studenten
geneeskunde?

2. Quel est, depuis l'instauration du contingent en 1997,
l'impact du lissage sur ces moyens et la répartition de ceux-
ci entre les Communautés, eu égard au fait que les étu-
diants francophones sont relativement plus nombreux à ter-
miner les études de médecine que les étudiants flamands?

3. Hoe is de concrete verdeling tussen Nederlandstaligen
en Franstaligen?

3. Comment se présente la répartition concrète entre
néerlandophones et francophones?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 19 juli 2017, op de vraag nr. 1467
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Veerle
Wouters van 22 maart 2017 (N.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 19 juillet 2017, à la question n° 1467
de madame la députée Veerle Wouters du 22 mars 2017
(N.):

De financiering van stagemeesters en kandidaat-specia-
listen via het Budget van Financiële Middelen gebeurt via
Onderdeel B7.

Le financement des maîtres de stage et des candidats spé-
cialistes est assuré via la sous-partie B7 du Budget des
moyens financiers.
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Onderdeel B7 dekt de universitaire functie van sommige
ziekenhuizen waar opleiding van kandidaat-specialisten
onderdeel van uitmaakt. Het budgetonderdeel B7 dekt kos-
ten die verbonden zijn aan de opleidingsfunctie van die
ziekenhuizen. 

La sous-partie B7 couvre la fonction universitaire de cer-
tains hôpitaux dont fait partie la formation des candidats
spécialistes. La sous-partie B7 couvre les frais liés à la
fonction de ces hôpitaux en matière de formation. 

Het heeft niet de bedoeling stagemeesters of artsen-spe-
cialisten in opleiding te vergoeden - maar enkel de meer-
kosten voor de ziekenhuizen ten gevolge van de
opleidingsopdracht (bv. meer materiaalkosten, langere
operatietijden ten gevolge van opleiding, tijd voor oplei-
ding en begeleiding, enz.).

L'objectif n'est pas de rémunérer les maîtres de stage ou
les spécialistes - mais uniquement les frais supplémentaires
des hôpitaux suite à leur mission de formation (par
exemple: frais de matériel plus élevés, allongement de la
durée d'opération dû à la formation, temps nécessaire à la
formation et l'accompagnement, etc.).

Een onderscheid wordt gemaakt tussen een subonderdeel
B7A en B7B.

Une distinction est faite entre les sous-parties B7A et
B7B.

Onderdeel B7A betreft de zogenaamde "universitaire"
ziekenhuizen. Het vergoedt de specifieke opdrachten van
universitaire ziekenhuizen, m.n. opleiding, klinisch weten-
schappelijk onderzoek en de ontwikkeling en evaluatie van
nieuwe technologieën. Onderdeel B7B wordt toegekend
aan enkele ziekenhuizen die onder andere een financiering
voor de opleiding van kandidaat-specialisten krijgen (arti-
kel 7, 2°, g) van het koninklijk besluit van 25 april 2002).

La sous-partie B7A concerne ce qu'on appelle les hôpi-
taux "universitaires". Elle permet de rémunérer les mis-
sions spécifiques des hôpitaux universitaires, à savoir la
recherche scientifique et le développement et l'évaluation
de nouvelles technologies. La sous-partie B7B est octroyée
à quelques hôpitaux qui reçoivent notamment un finance-
ment pour la formation des candidats spécialistes (article 7,
2°, g) de l'arrêté royal du 25 avril 2002).

Bij de ziekenhuizen B7A wordt jaarlijks een budget toe-
gekend, berekend op basis van het aantal stagemeesters
actief in het betrokken ziekenhuis (bijvoorbeeld op 1 juli
2016 was dit 31.069,71 euro per stagemeester) en het aan-
tal kandidaat-specialisten in opleiding in het betrokken zie-
kenhuis (4.919,30 euro per arts-specialist in opleiding op
1 juli 2016). 

Dans le cas des hôpitaux B7A, un budget est octroyé
chaque année, calculé sur la base du nombre de maîtres de
stage actifs dans l'hôpital en question (par exemple: le 1er
juillet 2016, ce budget s'élevait à 31.069,71 euros par
maître de stage) et le nombre de candidats spécialistes en
formation dans l'hôpital en question (4.919,30 euros par
candidat spécialiste au 1er juillet 2016). 

Het aantal stagemeesters en kandidaat-specialisten wordt
als proxy gebruikt om de kosten verbonden aan de oplei-
dingsfunctie in te schatten. De bedragen die per universi-
tair ziekenhuis worden toegekend, variëren jaarlijks in
functie van de aantallen stagemeesters en arts-specialisten
in opleiding van het betrokken universitair ziekenhuis. Hoe
méér artsen-specialisten in opleiding, hoe lager dus het
bedrag dat elk ziekenhuis ontvangt per arts-specialist in
opleiding. 

Le nombre de maîtres de stage est utilisé comme proxy
pour évaluer les frais liés à la fonction de formation. Les
montants octroyés par hôpital universitaire varient chaque
année en fonction du nombre de maîtres de stage et de
médecins spécialistes en formation dans l'hôpital universi-
taire en question. Plus il y a de médecins spécialistes en
formation, moins le montant que reçoivent les hôpitaux par
médecin spécialiste en formation sera élevé.

De totale financiering wordt echter lineair beperkt
(zelfde coëfficiënt voor alle B7A-ziekenhuizen) om binnen
het beschikbare budget te blijven.

Le financement total reste cependant linéairement limité
(même coefficient pour tous les hôpitaux B7A) afin de res-
ter dans le budget disponible.

Bij de ziekenhuizen die genieten van een B7B-financie-
ring voor kandidaat-specialisten gaat het om een historisch
budget, vastgesteld in 2003 dat sindsdien ongewijzigd is
gebleven, op indexaties en baremieke verhogingen na.

Dans le cas des hôpitaux qui bénéficient d'un finance-
ment B7B pour les candidats spécialistes, il s'agit d'un bud-
get historique qui a été fixé en 2003 et qui n'a pas changé
depuis lors, à quelques indexations et augmentations baré-
miques près.
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De tabel met het detail per instelling vindt u hieronder
(gegevens op 1 juli 2016). De cijfers geven enkel het
bedrag weer dat berekend werd op basis van de aantallen
stagemeesters en artsen-specialisten in opleiding en betreft
dus niet de volledige B7-financiering.

Veuillez trouver ci-dessous le tableau reprenant le détail
de chaque institution (données au 1er juillet 2016). Les
chiffres ne représentent que le montant calculé sur la base
du nombre de maîtres de stage et de médecins spécialistes
en formation et ne concerne donc pas la totalité du finance-
ment B7.

De verdeling over Franstalige en Nederlandstalige instel-
lingen is als volgt:

Veuillez trouver ci-après la répartition entre les institu-
tions francophones et néerlandophones:

DO 2016201715461
Vraag nr. 1474 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Goedele Uyttersprot van
24 maart 2017 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201715461
Question n° 1474 de madame la députée Goedele

Uyttersprot du 24 mars 2017 (N.) à la ministre
des Affaires sociales et de la Santé publique:

Forensische psychiatrie. La psychiatrie médico-légale.
Naar aanleiding van de Potpourri III-wet kunnen foren-

sisch psychiatrische onderzoeken enkel nog uitgevoerd
worden door forensische psychiaters die een specifieke
opleiding hebben gevolgd.

En vertu de la loi 'pot-pourri III", seuls les psychiatres
médico-légaux ayant suivi une formation spéciale seront
désormais habilités à effectuer les examens de psychiatrie
médico-légale.

B7A

322 Leuven K.U.L. 3 057 186,11

300 Edegem U.Z. 1 314 024,65

670 Gent U.Z. 2 504 727,98

143 Jette U.Z. Brussel 1 595 136,40

403 Bruxelles St-Luc 2 435 216,53

406 Bruxelles Erasme 1 704 287,49

707 Liège Sart Tilman 1 692 031,59

14 302 610,75

B7B

009 Antwerpen ZNA 1 566 985,93

039 Mont Godinne CU 974 887,07

076 Bruxelles St-Pierre 734 662,24

077 Bruxelles Brugmann 1 297 822,14

079 Bruxelles Bordet 616 867,91

150 Bruxelles Huderf 542 249,53

5 733 474,82

NL 10 038 061,07 50,10%

FR 9 998 024,50 49,90%

Tota(a)l 20 036 085,57 100%
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Er zijn momenteel nog geen psychiaters die de specifieke
opleiding hebben afgerond, waardoor nu ook psychiaters
die "algemeen bekend staan als bijzonder bekwaam in de
forensische psychiatrie" als deskundigen kunnen optreden.
Zij kunnen enkel optreden als deskundige, indien zij inge-
schreven zijn in het nationaal register van gerechtsdeskun-
digen.

Aucun psychiatre n'a pour l'heure achevé la formation
spéciale et des psychiatres "notoirement connus comme
particulièrement compétents en psychiatrie médico-légale"
peuvent intervenir en qualité d'expert, pour autant toutefois
qu'ils soient inscrits au registre national des experts judi-
ciaires.

In de huidige wet staat ook specifiek bepaald dat een
inobservatiestelling enkel nog kan in een beveiligd klinisch
observatiecentrum, volgens de bepalingen en criteria die in
de wet van 5 mei 2014 zijn opgenomen. Dit wordt voor-
zien in Haren, uiterlijk op 1 januari 2020.

La loi actuelle stipule en outre que la mise en observation
ne peut plus être effectuée que dans un centre d'observation
clinique sécurisé, conformément aux dispositions et aux
critères fixés par la loi du 5 mai 2014. L'ouverture d'un tel
centre est prévue à Haren, au plus tard le 1er janvier 2020.

Tot die tijd zal er bij zware gevallen beroep gedaan wor-
den op een college van deskundigen-psychiaters, die de
geestestoestand van de dader zullen onderzoeken.

Jusqu'à cette date, pour les cas graves, un collège de psy-
chiatres experts pourra être invité à examiner l'état mental
de l'auteur.

1. a) Hoeveel psychiaters volgen momenteel de speci-
fieke opleiding in de forensische psychiatrie?

1. a) Combien de psychiatres suivent-ils actuellement la
formation spéciale en psychiatrie médico-légale?

b) Wanneer wordt voorzien dat zij deze opleiding afge-
rond hebben?

b) À quelle date devraient-ils achever cette formation?

c) Hoeveel psychiaters die "algemeen bekend staan als
bijzonder bekwaam in de forensische psychiatrie" zijn
momenteel aangesteld?

c) Combien de psychiatres "notoirement connus comme
particulièrement compétents en psychiatrie médico-légale"
ont-ils été désignés à ce jour?

d) Hoeveel psychiaters-deskundigen zijn momenteel
ingeschreven in het nationaal register van gerechtsdeskun-
digen?

d) Combien d'experts psychiatres sont-ils actuellement
inscrits au registre national des experts judiciaires?

2. Uit hoeveel personen zal een college van deskundigen-
psychiaters bestaan? Aan welke criteria moeten zij vol-
doen?

2. Combien de personnes siégeront-elles au collège
d'experts psychiatres? Quels critères doivent-elles remplir
pour en faire partie?

3. Normaal gezien werd er binnen de FOD Volksgezond-
heid ook een cel "uitgebreide kwaliteitscontrole" voorzien,
om te onderzoeken of de verslagen van de deskundigen
wel voldoen aan de kwaliteitsnormen. Gezien er praktische
problemen gerezen zijn bij de oprichting, komt de cel er
niet.

3. Une cellule de "contrôle de qualité approfondi", char-
gée de vérifier que les examens ou les rapports des experts
répondent aux normes de qualité devait normalement être
installée au sein du SPF Santé publique. En raison de pro-
blèmes pratiques liés à sa création, elle ne verra finalement
pas le jour.

Met welke problemen kampte de oprichting van de cel
"uitgebreide kwaliteitscontrole"? Wil dit dan zeggen dat er
geen kwaliteitscontrole (op vorm, alsook op inhoud) zal
gebeuren?

Quels sont les problèmes qui ont empêché la création de
la cellule de "contrôle de qualité approfondi"? Cela signi-
fie-t-il qu'aucun contrôle de qualité ne sera effectué (sur la
forme et le contenu)?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 19 juli 2017, op de vraag nr. 1474
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Goedele
Uyttersprot van 24 maart 2017 (N.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 19 juillet 2017, à la question n° 1474
de madame la députée Goedele Uyttersprot du 24 mars
2017 (N.):
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



QRVA 54 126
27-07-2017

417
Ik heb op dit moment nog geen weet van de installatie
van een aparte opleiding. Het ministerieel besluit van
28 oktober 2015, dat de bijzondere criteria vastlegt voor
een erkenning van deze artsen-specialisten, voorziet echter
overgangsbepalingen dewelke erkenningscommissies,
bevoegdheden van de gemeenschappen, kunnen toepassen
om reeds forensische psychiaters te erkennen. Voor beide
elementen kunt u zich dus beter richten tot de ministers van
de gemeenschappen, respectievelijk Onderwijs en Volks-
gezondheid.

Je n'ai actuellement pas connaissance de l'installation
d'une formation spécifique. Cependant, l'arrêté ministériel
du 28 octobre 2015, fixant les critères d'agrément pour ces
médecins spécialistes, prévoit des dispositions transitoires
pouvant être appliquées par les commissions d'agrément,
qui relèvent des compétences des communautés, afin
d'agréer les psychiatres de la médecine légale. Il serait
donc mieux de vous adresser pour ces deux éléments aux
ministres des communautés, respectivement en charge de
l'Enseignement et de la Santé publique.

De forensisch psychiatrische onderzoeken kaderen in de
interneringswet die behoort tot de bevoegdheid van mijn
collega Koen Geens, minister van Justitie. Uw vragen kunt
u zich dan ook beter tot hem richten.

L'expertise psychiatrique médico-légale s'inscrit dans le
cadre de la loi relative à l'internement qui est, pour sa part,
du ressort de mon collègue Koen Geens, ministre de la Jus-
tice. Il vaut donc mieux lui adresser vos questions directe-
ment.

Mijn departement heeft onder mijn voorgangster meege-
werkt aan het opstellen van het format voor het experten-
verslag. Een uitgebreide kwaliteitscontrole van elk
individueel verslag is echter praktisch onrealiseerbaar en
werden daarvoor geen middelen voor eender welke admi-
nistratie voorzien.

Lors de la législature précédente, mon département a col-
laboré à l'élaboration du modèle de rapport d'expertise.
Mais il est pratiquement irréalisable de soumettre chaque
rapport individuel à un contrôle de qualité et aucun moyen
n'a été prévu à cet effet pour quelle administration que ce
soit.

DO 2016201716554
Vraag nr. 1622 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Blanchart van 29 mei 2017 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201716554
Question n° 1622 de monsieur le député Philippe

Blanchart du 29 mai 2017 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

Situatie van de apotheken. La situation des pharmacies.
De jongste vijf jaar, van 2011 tot 2016, hebben er 169

apotheken de deuren gesloten, wat neerkomt op één slui-
ting om de tien dagen. Het aantal apotheken daalt fors,
zowel als gevolg van maatregelen van de overheid, die de
opening van nieuwe apotheken wil tegengaan, als door de
opening van grote apotheken die de kleine zelfstandigen
opslokken, zoals Medi-Market, Multipharma en LloydsP-
harma. Het is bekend dat die grote apotheken, zoals Medi-
Market, zich in de komende jaren nog fors willen ontwik-
kelen. 

Au cours de ces cinq dernières années, de 2011 à 2016,
169 pharmacies ont fermé leurs portes, ce qui représente
une fermeture tous les dix jours. Le nombre de pharmacies
a diminué considérablement tant par l'action de l'État qui
tente de stopper l'essor de nouvelles officines mais aussi
suite à l'émergence de grosses pharmacies qui avalent les
petits indépendants, tels que Medi-Market, Multipharma
ou encore LloydsPharma. Et on sait que ces grosses phar-
macies comme par exemple Medi-Market souhaitent se
développer encore plus dans les années à venir.

Als de kleine apotheken willen overleven, zijn ze dus
genoodzaakt om te fuseren om grotere marges te kunnen
realiseren, zoniet zullen ze gewoonweg verdwijnen.

Les petites pharmacies sont donc amenées à fusionner
afin de réaliser de meilleures marges pour survivre ou sont
tout simplement amenées à disparaitre.

In maart 2017 heeft u samen met de vertegenwoordigers
van de Vereniging der Coöperatieve Apotheken van België
(OPHACO) en van de Algemene Pharmaceutische Bond
(APB) het meerjarenkader voor de patiënt met de officina-
apotheker ondertekend. Dat kader moedigt fusies van apo-
theken aan, maar versterkt tevens de rol van de apotheker
als eerstelijnsactor. 

En mars 2017, vous avez, ainsi que les représentants de
l'Office des Pharmacies Coopératives de Belgique
(Ophaco) et l'Association pharmaceutique belge (APB)
signé le cadre pluriannuel pour le patient avec les pharma-
cies d'officine. Ce cadre encourage les fusions mais ren-
force également le rôle du pharmacien en tant qu'acteur de
première ligne.
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1. Wat is de situatie van de apotheken en hoe zit het met
de sluiting van apotheken in België? Stelt men op dat vlak
verschillen vast tussen de Gewesten? Wat zijn de vooruit-
zichten over het aantal toekomstige sluitingen? 

1. Quel est le bilan de la situation des pharmacies et de
leur fermeture en Belgique aujourd'hui? Constate-t-on une
différence entre les Régions? Quels sont les chiffres de pré-
vision de fermetures à venir?

2. Kan u meer details verstrekken over het ondertekende
akkoord? Op welke manier zullen fusies worden aange-
moedigd en welke maatregelen zullen er worden genomen
om de eerstelijnsrol van de apotheker te handhaven?

2. Pouvez-vous en dire davantage sur les détails de
l'accord signé, comment les fusions sont-elles encouragées
et quelles sont les mesures prévues pour maintenir le rôle
du pharmacien en avant-plan?

3. Welke maatregelen zijn er gepland om de lokale
dienstverlening en de individuele en kwalitatief hoog-
staande service die de kleine apotheken bieden te
handhaven?  

3. Quelles sont les mesures prévues pour maintenir les
services de proximité et garder les qualités individuelles et
qualitatives qu'offrent ces petits établissements?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 19 juli 2017, op de vraag nr. 1622
van de heer volksvertegenwoordiger Philippe
Blanchart van 29 mei 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 19 juillet 2017, à la question n° 1622
de monsieur le député Philippe Blanchart du 29 mai
2017 (Fr.):

1. U vindt hieronder een overzicht van de definitieve
sluitingen en fusies (waarbij een apotheek gesloten wordt
en 1 overblijft) van de laatste jaren, per jaar en per kamer.
Merk op dat de tijdelijke sluitingen hier niet in opgenomen
zijn. Uit de cijfers blijken weinig significante verschillen
tussen de Nederlandstalige en Franstalige kamer, behalve
een groter aantal definitieve sluitingen bij de Franstalige
kamer. Een aantal hiervan betreft reeds lang gesloten apo-
theken die administratief in orde gebracht werden. De
intentie van het Meerjarenkader is zoals u aangaf het sti-
muleren van de fusies, de toekomst zal natuurlijk moeten
uitwijzen hoe succesvol deze maatregel is.

1. Dans le tableau ci-dessous, vous trouverez un aperçu
des fermetures définitives et des fusions (où 1 pharmacie
ferme et 1 subsiste) de ces dernières années, par an et par
chambre de la commission. Veuillez noter que les ferme-
tures temporaires ne sont pas reprises dans ce tableau. Les
chiffres montrent peu de différences significatives entre la
chambre néerlandophone et la chambre francophone, mis à
part un nombre de fermetures définitives plus élevé pour la
chambre francophone. Une partie de ces fermetures
concernent des pharmacies qui étaient fermées depuis
longtemps et dont la fermeture a été régularisée adminis-
trativement. Le but du Cadre Pluriannuel est, comme vous
l'expliquez, la stimulation des fusions. C'est bien évide-
ment le futur qui nous montrera dans quelle mesure cette
disposition sera efficace.

2. U kunt het "Meerjarenkader voor de patiënt met de
officina-apothekers" integraal lezen op mijn website, op
het volgende adres: http://www.deblock.belgium.be/sites/
default/files/articles/2017_03_15 %20Meerjarenkader
%20apothekers_web.pdf.

2. Vous pouvez intégralement consulter le "Cadre plu-
riannuel pour le patient avec les pharmaciens d'officine"
sur mon site web, à l'adresse suivante: http://
www.deblock.belgium.be/sites/default/files/articles/
2017_03_15 %20Cadre %20pluriannuel
%20pharmaciens_web.pdf

Kamer FR/Chambre FR Kamer NL/Chambre NL

Def. Sluiting/
Fermeture déf.

Fusie/Fusion
Def. Sluiting/
Fermeture déf.

Fusie/Fusion

2011 5 2 2 9

2012 6 3 3 3

2013 7 9 4 5

2014 4 6 1 4

2015 6 1 0 9

2016 6 1 1 2
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Onder punt 4.1. kunt u lezen dat, om de fusie van apothe-
ken aan te moedigen, het toegestaan is om, onder bepaalde
voorwaarden, de fusie van twee (of meer) apotheken te
laten samengaan met de overbrenging van de overblij-
vende apotheek, waarbij voor de omringende apotheken
echter een beschermingsperimeter moet worden gewaar-
borgd. Ook andere fusies, zonder overbrenging, zullen blij-
vend worden aangemoedigd om het aantal apotheken
verder te reduceren en schaalvergroting te stimuleren. De
apotheek die resulteert uit de fusie krijgt een bescher-
mingsperimeter die wordt aangepast in functie van het
bevolkingscijfer van de gemeente waar de apotheek zich
bevindt.

Au point 4.1., vous y lirez que pour encourager la fusion
d'officines, il sera permis, dans des conditions précises, de
coupler la fusion de deux (ou plusieurs) officines avec le
transfert de celle qui subsistera, tout en garantissant cepen-
dant un périmètre de protection aux pharmacies des envi-
rons. Les autres fusions, non couplées à un transfert,
continueront elles-aussi à être encouragées pour poursuivre
la réduction du nombre de pharmacies et stimuler l'accrois-
sement d'échelle. On assurera à l'officine résultant de la
fusion un périmètre de protection, variable selon l'impor-
tance de la population de la commune où elle se situe.

De handhaving van de zorgverstrekkende rol van de apo-
theker wordt gewaarborgd door het gehele Meerjarenkader,
maar in het bijzonder:

Le maintien du rôle de pharmacien en tant que prestataire
de soins est garanti par l'ensemble du cadre pluriannuel,
mais plus particulièrement

- door de invoering van het begrip van huisapotheker
(punt 5.1.)

- par l'institution de la notion de pharmacien de référence
(point 5.1.)

- door de ontwikkeling van zijn rol in het kader van de
voortgezette farmaceutische zorg, primaire en secundaire
preventie, vroegtijdige herkenning van chronische patholo-
gieën en de terbeschikkingstelling aan de patiënten van
gegarandeerd kwaliteitsvolle producten (punt 5.3.)

- par le développement de son rôle dans le suivi des soins
pharmaceutiques, la prévention primaire et secondaire, la
détection précoce des pathologies chroniques et la mise à
disposition des patients de produits de qualité garantie
(point 5.3.)

- door de geplande erkenning van de beroepstitel van
officina-apotheker (punt 5.3.)

- par la reconnaissance projetée du titre professionnel de
pharmacien d'officine (point 5.3.)

3. Onder punt 4.1 van het Meerjarenkader kunt u lezen
dat, om te voorkomen dat apotheken verdwijnen op plaat-
sen met een werkelijke zorgbehoefte, een minimumaantal
apotheken moet worden behouden, na fusie, in elk van de
gemeenten waar de fuserende apotheken waren gevestigd.
Dit minimumaantal apotheken is afhankelijk van het aantal
inwoners van de gemeente en het aantal inwoners die wor-
den bediend door een van de fuserende apotheken rekening
houdend met de locatie van de dichtstbijzijnde apotheek.

3. Vous lirez au point 4.1 du Cadre pluriannuel qu'afin
d'éviter que des pharmacies disparaissent en des endroits
où les besoins de soins sont bien réels, un nombre minimal
de pharmacies devra être maintenu, après fusion, dans cha-
cune des communes où les pharmacies qui fusionnent
étaient situées. Ce nombre minimal d'officines est fonction
du nombre d'habitants dans la commune et du nombre
d'habitants desservis par l'une des pharmacies qui
fusionnent compte-tenu de la localisation de la pharmacie
la plus proche.

Het spreekt voor zich dat de huidige kwaliteitseisen, die
duidelijk worden omschreven in de Gids voor de Goede
Officinale Farmaceutische Praktijken en die door elke apo-
theek moeten worden gevolgd, geenszins ter discussie wor-
den gesteld in het Meerjarenkader. Zowel kleine als grote
apotheken zijn hieraan onderworpen en dat zal zo blijven
om een doeltreffende en kwalitatieve dienstverlening te
blijven verlenen aan de patiënten.

Il va de soi que les exigences de qualité actuelles, claire-
ment définies dans le Guide des Bonnes Pratiques Pharma-
ceutiques Officinales et auxquelles toute pharmacie doit
souscrire, ne sont nullement remises en cause dans le
Cadre pluriannuel. Tant les petites que les grandes pharma-
cies y sont soumis et elles le resteront afin d'offrir aux
patients un service performant et de qualité.
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DO 2016201716873
Vraag nr. 1706 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 14 juni
2017 (N.) aan de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

DO 2016201716873
Question n° 1706 de madame la députée Barbara Pas

du 14 juin 2017 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique:

Het aantal sterfgevallen door een overdosis drugs. Le nombre de décès dus à une surdose de drogue.
Onlangs waarschuwde het Europees Waarnemingscen-

trum voor Drugs en Drugsverslaving in zijn jaarlijks rap-
port dat het aantal sterfgevallen door een overdosis drugs
blijft toenemen in Europa.

Récemment, l'Observatoire européen des drogues et des
toxicomanies signalait dans son rapport annuel que le
nombre de décès dus à une surdose de drogue continue
d'augmenter en Europe.

Na een jarenlange stabilisering neemt het aantal sterfge-
vallen door een overdosis drugs alweer voor het derde jaar
op rij toe. In 2015 verloren naar schatting 8.441 mensen
het leven na een overdosis, een stijging met 6 % in verge-
lijking met 2014. Tegelijkertijd blijven er gevaarlijke
nieuwe drugs opduiken.

Après une stabilisation pendant plusieurs années, le
nombre de décès par surdose de drogue augmente à nou-
veau pour la troisième année consécutive. Selon les estima-
tions, 8.441 personnes ont perdu la vie à la suite d'une
surdose en 2015, ce qui représente une augmentation de 6
% par rapport à 2014. En même temps, de nouvelles dro-
gues dangereuses continuent de faire leur apparition.

1. Hoeveel doden door een overdosis drugs kende dit
land in 2014, 2015 en 2016?

1. Combien de décès dus à une surdose de drogue le pays
a-t-il connus en 2014, 2015 et 2016?

2. Heroïne blijft een belangrijke boosdoener, maar ook
opioïden die gebruikt worden voor behandelingen worden
geregeld in toxicologische verslagen vermeld. Zo werden
in Denemarken, Ierland en Frankrijk zelfs meer methadon-
gerelateerde dan heroïnegerelateerde sterfgevallen gemeld.
Welke drug ligt in dit land vooral aan de oorsprong van
sterfgevallen door een overdosis? Is er een verschuiving
merkbaar de laatste jaren (2014, 2015 en 2016)?

2. L'héroïne continue de compter parmi les drogues les
plus malfaisantes, mais les opioïdes utilisés pour les traite-
ments sont aussi régulièrement mentionnés dans les rap-
ports toxicologiques. Ainsi, au Danemark, en Irlande et en
France, on a même relevé davantage de décès liés à la
méthadone qu'à l'héroïne. Quelle drogue constitue la prin-
cipale cause de décès par surdose en Belgique? Remarque-
t-on une évolution ces dernières années (2014, 2015 et
2016)?

3. Intussen vormen synthetische opioïden, die de effecten
van heroïne en morfine nabootsen, een toenemende bedrei-
ging voor de volksgezondheid. Hun marktaandeel is nog
klein, maar ze zijn volgens het centrum aanlokkelijke han-
delswaar voor de georganiseerde misdaad, onder meer
omdat ze eenvoudig verborgen en vervoerd kunnen wor-
den. Zijn er cijfers bekend over het gebruik van deze syn-
thetische opioïden in dit land? Hoe vaak waren deze de
oorzaak van sterfgevallen in 2014, 2015 en 2016?

3. Les opioïdes synthétiques, qui reproduisent les effets
de l'héroïne et de la morphine, représentent désormais une
menace grandissante pour la santé publique. Leur part de
marché est encore petite, mais, selon l'Observatoire, ils
constituent une marchandise alléchante pour le crime orga-
nisé, notamment parce qu'ils peuvent être facilement
cachés et transportés. Dispose-t-on de chiffres sur la
consommation de ces opioïdes synthétiques en Belgique?
Combien de décès ont-ils causés en 2014, 2015 et 2016?

4. Welke maatregelen neemt u om de stijgende trend te
keren?

4. Quelles mesures prenez-vous pour enrayer l'essor de
cette tendance?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 17 juli 2017, op de vraag nr. 1706
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Barbara Pas
van 14 juni 2017 (N.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 17 juillet 2017, à la question n° 1706
de madame la députée Barbara Pas du 14 juin 2017
(N.):
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1. en 2. Er bestaat geen specifiek register voor druggere-
lateerde overlijdens. In België zijn de nationale gegevens
over drugsgerelateerde doden verkrijgbaar bij het alge-
mene overlijdensregister (General Mortality Register
(GMR)). Het gaat hier ook om enkel die overlijdens die
geregistreerd worden als rechtstreeks toe te schrijven aan
druggebruik. Momenteel zijn er gegevens beschikbaar tot
en met 2013 en wordt er gewerkt aan een inhaalbeweging
om meer recente gegevens te verkrijgen.

1. et 2. Il n'existe actuellement aucun registre spécifique
pour les décès liés aux drogues. En Belgique, les données
nationales relatives aux décès liés aux drogues sont dispo-
nibles via le Registre général des décès (General Mortality
Register (GMR)). Il s'agit uniquement des décès qui ont été
enregistrés comme conséquence directe à la consommation
de drogues. Ces données sont actuellement disponibles
jusque l'année 2013.

Het aantal door drugs geïnduceerde sterfgevallen in Bel-
gië piekte in de periode 2008-2009 en daalde daarna
opnieuw in de periode 2010-2012, en bleef stabiel in 2013.
Het is niet mogelijk de cijfers op te splitsen naar de sub-
stanties die aan de oorzaak van het overlijden liggen.

Le nombre de décès provoqués par la drogue en Belgique
a atteint un sommet durant la période 2008-2009, puis est
retombé dans la période 2010-2012, et est resté stable en
2013. Il est impossible d'identifier les substances qui ont
causé la mort.

In sommige gevallen van drugsgerelateerde overlijdens,
worden ook gedetailleerde gegevens beschikbaar gemaakt
aan het Early Warning System (EWS) van het Wetenschap-
pelijk Instituut Volksgezondheid (WIV-ISP). Gebaseerd op
de toxicologische rapporten die ter beschikking kwamen
van het EWS in 2015, is het duidelijk dat de overgrote
meerderheid (85 %) van deze sterfgevallen geassocieerd is
met de klassieke drugs zoals opiaten en cocaïne. Overli-
jdens ten gevolge van Nieuwe Psychoactieve Stoffen
(NPS) of GHB, worden zelden in het GMR gerapporteerd.

Dans certains cas, des données détaillées des décès liés à
la drogue sont également mises à la disposition du système
d'alerte précoce/Early Warning System (EWS) de l'Institut
Scientifique de Santé Publique (WIV-ISP). Sur base des
rapports de toxicologie qui étaient à la disposition du EWS
en 2015, il est clair que la grande majorité ( 85 %) de ces
décès est associée aux drogues "classiques" telles que les
opiacés et la cocaïne. Les décès liés aux nouvelles subs-
tances psychoactives (NPS) ou GHB, sont peu présents
dans le GMR.

3. Prevalentie van het gebruik van synthetische opioïden. 3. Prévalence de la consommation d'opioïdes de syn-
thèse.

Drug-gerelateerde overlijdens, België 2010-2013, GMR/
Décès liés aux drogues, Belgique 2008-2013, GMR

Jaar/Année 2008 2009 2010 2011 2012 2013

Aantal/Nombre 146 155 106 94 72 74
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In een Europese context speelt België een belangrijke rol
in de productie van cannabis en synthetische middelen
(voornamelijk amphetamines en MDMA/XTC). Ons land
is ook gekend als een transit land voor de verdere distribu-
tie van drugs naar andere Europese landen; dit komt mede
door de centrale geografische ligging en de nabijheid van
buurland Nederland, dat ook als een belangrijk productie-
land gekend is. Momenteel zijn er echter geen exacte gege-
vens beschikbaar over het gebruik van NPS in de algemene
populatie. Het opvolgen van de situatie inzake NPS in Bel-
gië is een kerntaak van het EWS. Deze grafiek toont een
stijging aan doorheen de jaren van het totale aantal nieuwe
psychoactive stoffen (NPS) die door het EWS gedetecteerd
werd in België. In 2016 werd voor het eerst sinds 2010
opnieuw een lichte daling geconstateerd in deze cijfers
(2015: 120 NPS versus 2016: 107 NPS).

La Belgique détient une position importante parmi les
pays européens qui produisent du cannabis et des drogues
de synthèse (principalement amphétamines et MDMA/
XTC). Elle est également reconnue comme plaque tour-
nante dans la distribution de drogues au vu de sa position
centrale et sa proximité avec les Pays-Bas. Néanmoins,
nous ne disposons pas de données exactes sur le type de
NPS consommé dans la population. Le suivi de la situation
des NPS en Belgique est une tâche de l'EWS. Ce graphique
montre l'augmentation du nombre de nouvelles substances
psychoactives détectées en Belgique. On constate une
légère diminution entre 2015 (120 NPS) et 2016 (107
NPS).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

Er is weet van 1 overlijden in 2015 ten gevolge van de
NPS Ocfentanil (synthetische opioïde), alsook 1 overlijden
in 2016 ten gevolge van de consumptie van U-47700 (syn-
thetische opioïde). Cijfers voor 2017 zijn nog niet beschik-
baar, maar het EWS heeft reeds weet over meerdere
overlijdens (minstens 4) waarbij de oorzaak opnieuw te
vinden is bij de consumptie van dergelijke synthetische
opioïden.

On attribue un décès en 2015 à la NPS Ocfentanil
(opioïde synthétique) et un décès en 2016 en raison de la
consommation de U-47700 (opioïde synthétique). Les
chiffres pour 2017 ne sont pas encore disponibles, mais on
peut déjà dire que plusieurs décès (au moins 4) de nouveau
sont attribuables à la consommation d'opioïdes synthé-
tiques.

4. Drugsgerelateerde overlijdens vormen slechts een
klein onderdeel van de problematiek in de strijd tegen ver-
slavingen. Deze problematiek beschouw ik in de eerste
plaats als een belangrijk volksgezondheidsfenomeen dat
een geïntegreerd en globaal beleid vereist. Daarom werd
dit beleid uitgewerkt met alle Federale, Gemeenschaps- en
Gewestelijke ministers die bevoegd zijn voor het drugsbe-
leid. Ik kan u echter meedelen dat het Federaal Agentschap
voor Geneesmiddelen en Gezondheidsproducten, in
samenwerking met het WIV-ISP en het NICC, werkt aan
een nieuw koninklijk besluit ter versterking van onze wet-
geving aangaande de NPS. Dit nieuw Koninklijk Besluit
zal binnenkort gepubliceerd worden. Bovendien heeft het
EWS ook de opdracht om de evolutie van het fenomeen
van de NPS op te volgen in samenwerking met de
bevoegde regionale netwerken om aan preventie te doen.

4. Les décès liés à la consommation de drogues ne consti-
tuent qu'une infime partie de la problématique de lutte
contre les assuétudes. Cette problématique, je la considère
avant tout comme un phénomène de santé publique majeur
qui nécessite une politique globale et intégrée. C'est pour
cette raison que cette politique est élaborée avec l'ensemble
des ministres fédéraux, communautaires et régionaux com-
pétents pour la politique en matière de drogues. Néan-
moins, je peux vous annoncer que l'Agence fédérale des
Médicaments et des Produits de Santé travaille, en collabo-
ration avec l'ISP-WIV et l'INCC, sur un nouvel arrêté royal
pour renforcer notre législation en matière de NPS. Ce
Nouvel arrêté royal devrait être publié prochainement. Par
ailleurs, l'EWS a également la mission de suivre l'évolution
du phénomène des NPS en partenariat avec les réseaux
régionaux compétents pour faire de la prévention.
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DO 2016201716978
Vraag nr. 1712 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
19 juni 2017 (Fr.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201716978
Question n° 1712 de madame la députée Kattrin Jadin

du 19 juin 2017 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique:

Versnelde terugbetaling van immunotherapie (MV 17977). La mise en place d'un remboursement accéléré pour
l'immunothérapie (QO 17977).

Volgens een artikel dat op 24 april 2017 in Le Soir ver-
scheen, zal een tweede vorm van immunotherapie vanaf
1 mei 2017 versneld worden terugbetaald door de sociale
zekerheid. Dit nieuwe type immunotherapie zal onder meer
toegankelijk worden voor patiënten die een eerstelijnsbe-
handeling voor longkanker volgen.

Selon un article paru le 24 avril 2017 dans le journal Le
Soir, à partir du 1er mai 2017 un deuxième type d'immuno-
thérapie fera l'objet d'un remboursement accéléré par la
sécurité sociale. Ce nouveau type de thérapie sera notam-
ment rendu accessible aux patients suivant un traitement de
première ligne d'un cancer du poumon.

1. Werd de doeltreffendheid van immunotherapie reeds
vergeleken met die van de huidige behandelingen en in sta-
tistieken gegoten? Zo ja, kunt u de statistieken meedelen?

1. Des statistiques comparant l'efficacité de l'immunothé-
rapie aux traitements actuels ont-elles déjà été réalisées?
Dans l'affirmative, êtes-vous en mesure de les communi-
quer?

2. Wat zullen de belangrijkste voorwaarden zijn om aan-
spraak te maken op die nieuwe versnelde terugbetaling?

2. Quelles seront les principales modalités pour bénéfi-
cier de ce nouveau remboursement accéléré?

3. Zouden bepaalde categorieën van patiënten uitgesloten
kunnen worden van de versnelde terugbetaling? Over
welke alternatieven zouden ze desgevallend beschikken?

3. Certaines catégories de patients pourraient-elles être
exclues de ce remboursement accéléré? Quelles seraient
les alternatives dont elles disposeraient le cas échéant?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 17 juli 2017, op de vraag nr. 1712
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin
van 19 juni 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 17 juillet 2017, à la question n° 1712
de madame la députée Kattrin Jadin du 19 juin 2017
(Fr.):

De doeltreffendheid van immunotherapie werd in ver-
schillende klinische studies onderzocht en vergeleken met
klassieke chemotherapie. Uit die studies blijkt dat immu-
notherapie de tumorgroei voor een langere periode afremt
en dat 45 % van de betrokken patiënten op immunothera-
pie reageren, tegenover 28 % in het geval van chemothera-
pie. De studies Keynote-010 en Keynote-024 - die
respectievelijk in The Lancet en het New England Journal
of Medecine zijn verschenen - worden meer bepaald voor-
gesteld in het aanvraagdossier voor de terugbetaling van de
indicatie bij de eerstelijnsbehandeling van longkanker met
pembrolizumab. Bovendien zullen de firma's, in het kader
van de terugbetaling van immunotherapie, de resultaten
moeten verzamelen en meedelen van de kosten-batenana-
lyses van elke indicatie die ze aan de terugbetaling zouden
wensen toe te voegen.

L'efficacité de l' immunothérapie a été examinée et com-
parée à la chimiothérapie classique dans plusieurs études
cliniques. Celles-ci montrent que l'immunothérapie
empêche la croissance tumorale pour une plus longue
période et que 45 % des patients concernés répondent à
l'immunothérapie, contre 28 % en cas de chimiothérapie.
Les études Keynote-010 et Keynote-024 - apparues respec-
tivement dans The Lancet et le New England Journal of
Medecine - sont notamment présentes dans le dossier de
demande de remboursement de l'indication du traitement
de première ligne du cancer du poumon avec le pembroli-
zumab. De plus, dans le cadre du remboursement de
l'immunothérapie, les firmes devront réaliser et fournir les
résultats des analyses coût-efficacité de chaque indication
qu'elles souhaiteraient ajouter au remboursement.

Immunotherapie wordt terugbetaald indien ze wordt toe-
gediend om een geregistreerde indicatie te behandelen, i.e.
een indicatie die wordt vermeld in de samenvatting van de
productkenmerken (SPK). De geregistreerde indicatie voor
pembrolizumab bij de eerstelijnsbehandeling van longkan-
ker luidt als volgt:

L'immunothérapie est remboursée si elle est administrée
pour traiter une indication enregistrée, i.e. une indication
mentionnée dans le résumé des caractéristiques du produit
(RCP). L'indication enregistrée pour le pembrolizumab
dans le traitement de première ligne d'un cancer du pou-
mon, est la suivante:
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"als monotherapie voor de eerstelijnsbehandeling van
gemetastaseerd niet-kleincellig longcarcinoom (NSCLC)
bij volwassenen met tumoren die PD-L1-expressie verto-
nen met een tumour proportion score (TPS) ≥ 50 % zonder
EGFR- of ALK-positieve tumormutaties."

"en monothérapie dans le traitement de première ligne
des patients adultes atteints d' un cancer bronchique non à
petites cellules (CBNPC) métastatique dont les tumeurs
expriment PD-L1 avec un score de proportion tumorale
(TPS) ≥ 50 %, sans mutations tumorales d' EGFR ou
d'ALK."

Indien de toestand van een patiënt niet overeenstemt met
de geregistreerde indicatie, betekent dit dat de doeltref-
fendheid van de behandeling voor die toestand niet werd
bestudeerd of aangetoond. De beschikbare alternatieven
variëren afhankelijk van het type kanker (metastatisch of
niet; kleincellig of niet; enzovoort). Meestal wordt er in het
therapeutisch schema een chemotherapie opgenomen.

Si la condition d'un patient ne correspond pas à l'indica-
tion enregistrée, cela signifie que l'efficacité du traitement
n'a pas été étudiée ou démontrée pour cette condition. Les
alternatives disponibles diffèrent selon le type de cancer
(métastatique ou non; à petites cellules ou non; etc.). Le
plus souvent, une chimiothérapie est incluse dans le
schéma thérapeutique.

DO 2016201717017
Vraag nr. 1722 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-
Mailleux van 20 juni 2017 (Fr.) aan de minister
van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201717017
Question n° 1722 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 20 juin 2017 (Fr.) à la
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

Beperking inzake aantal PET-scans. (MV 18330) La limitation du PET-scan (QO 18330).
Kankerpatiënten stellen me regelmatig vragen over de

terugbetaling van PET-scans. Volgens hen heeft elke pati-
ent slechts recht op één - dure - scan per jaar. Die beper-
king roept vragen op.  

Je reçois régulièrement le témoignage de patients atteints
de cancer qui m'interpellent concernant le remboursement
des examens PET-scan. Ils me rapportent que cet examen
onéreux est limité à une fois l'an par patient et sont inter-
pellés par cette limitation.

Volgens sommigen zou het trouwens aangewezen zijn
die beperking voor bepaalde vormen van kanker die vaker
een PET-scan vereisen op te heffen.

Certains témoignages évoquent par ailleurs qu'il serait
judicieux de lever cette limitation pour certains types de
cancers qui nécessiterait un examen PET-scan plus réguliè-
rement.

Ik denk bijvoorbeeld aan laesies die niet zichtbaar zijn bij
een scan van de borst en buikholte zoals metastatische lae-
sies op de ledematen. Dat geldt met name voor melanomen
die in-transitmetastasen op de benen kunnen veroorzaken.
De scans zijn niet specifiek op die metastasen gericht, en
die uitzaaiingen zijn soms klinisch niet zichtbaar. Als men
bepaalde tumoren vroeger zou kunnen opsporen, zou men
sneller kunnen reageren en zo zwaardere behandelingen,
die de samenleving handenvol geld kosten, kunnen vermij-
den. 

Par exemple, dans le cas de lésions non visibles sur les
scanners thoraco-abdominaux comme les lésions métasta-
tiques sur les membres. C'est notamment le cas pour les
mélanomes qui peuvent donner des métastases en transit
sur les jambes: non ciblés par les scanners, parfois clini-
quement non visibles, la détection plus précoce permet-
trait, pour certaines tumeurs, de réagir plus vite et ainsi
d'éviter le recours à des traitements plus lourd et onéreux
pour la société.

1. Hoe worden de PET-scans thans aan de patiënten
terugbetaald en hoe vaak hebben die recht op een terugbe-
taling?

1. Pouvez-vous rappeler comment sont remboursés à ce
jour les examens PET-scan au patient et à quelle fré-
quence?

2. Zijn die terugbetalingen gebaseerd op wetenschappe-
lijke bevindingen?

2. Ces remboursements sont-ils étayés sur des preuves
scientifiques?

3. Heeft men u al verzocht de frequentie van de terugbe-
taling te verhogen?

3. Avez-vous eu des demandes d'extension de la fré-
quence de remboursement?
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Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 17 juli 2017, op de vraag nr. 1722
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Caroline
Cassart-Mailleux van 20 juni 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 17 juillet 2017, à la question n° 1722
de madame la députée Caroline Cassart-Mailleux du
20 juin 2017 (Fr.):

1. Verschillende verstrekkingen betreffende de PET-
scans worden door het RIZIV vergoed.

1. différentes prestations relatives aux PET scans sont
remboursées par l'INAMI.

We onderscheiden op dit vlak 5 grote categorieën: Nous distinguons à cet égard 5 catégories principales:
- Een PET-onderzoek bij oncologische indicaties

(442971-442982) die 9 subcategorieën omvatten.
- Un examen PET pour des indications oncologiques

(442971-442982) où 9 sous-catégories sont reprises.
Deze onderzoeken mogen slechts eenmaal per periode

van 12 maanden worden aangerekend voor dezelfde indi-
catie bij dezelfde patiënt met dezelfde pathologie.

Ces examens peuvent seulement être attestés une fois par
période de 12 mois pour la même indication chez le même
patient souffrant de la même pathologie.

Wanneer de therapie echter op beslissende wijze wordt
beïnvloed door een nieuwe PET-scan, mag dit onderzoek
één enkele keer worden herhaald en vergoed gedurende
deze periode van 12 maanden voor dezelfde indicatie bij
dezelfde patiënt met dezelfde pathologie. Een duidelijke
motivatie moet dus worden opgenomen in het medisch
dossier en ter beschikking zijn van de adviserend genees-
heer.

Toutefois, quand la thérapie est influencée de manière
décisive par un nouveau PET scan, cet examen peut être
cette même période de 12 mois pour la même indication
chez le même patient atteint de la même pathologie. Une
motivation claire doit alors être indiquée dans le dossier
médical et elle doit être à la disposition du médecin-
conseil.

- Een PET-scan van het hart bij cardiale pathologie. - Un PET scan du coeur en cas de pathologie cardiaque.
- Een PET-scan van de hersenen bij epilepsie. - Un PET scan du cerveau en cas d'épilepsie.
De indicatie voor dit onderzoek beperkt zich tot de indi-

catie waarbij de therapie in de vorm van een heelkundige
ingreep op beslissende wijze wordt beïnvloed, bij de loka-
lisatie van een epileptogene haard bij therapieresistente
epilepsie.

L'indication pour cet examen se limite à l'indication pour
laquelle la thérapie sous forme d'intervention chirurgicale
est influencée de manière décisive en cas de localisation de
foyer épileptogène pour une épilepsie réfractaire.

- Een PET-scan van het ganse lichaam bij infectieuze of
inflammatoire pathologie. Er bestaan op dit vlak 3 sub-
groepen van indicaties.

- Un PET scan du corps entier en cas de pathologie infec-
tieuse ou inflammatoire. Il existe 3 sous-groupes d'indica-
tions en la matière.

Ook voor deze categorie van PET-scans wordt gesteld dat
ze slechts eenmaal per periode van 12 maanden mogen
worden aangerekend voor dezelfde indicatie bij dezelfde
patiënt met dezelfde pathologie. Ook hier luidt het principe
als volgt: wanneer de therapie op beslissende wijze wordt
beïnvloed door een nieuwe PET-scan, mag dit onderzoek
één enkele keer worden herhaald en vergoed gedurende
deze periode van 12 maanden. Een duidelijke motivatie
moet worden opgenomen in het medisch dossier en moet
ter beschikking zijn van de adviserend geneesheer.

Pour cette catégorie de PET scans aussi, il est stipulé
qu'ils ne peuvent être attestés qu'une seule fois par période
de 12 mois pour la même indication chez le même patient
atteint de la même pathologie. Ici aussi le principe est le
suivant: quand la thérapie est influencée de manière déci-
sive par un nouveau PET scan, cet examen peut être répété
et remboursé une fois au cours de cette même période. Une
motivation claire doit être indiquée dans le dossier médical
et elle doit être à la disposition du médecin-conseil.

- Een PET-scan van de hersenen bij neurodegeneratieve
pathologie.

- Un PET scan du cerveau en cas de pathologie neurodé-
générative.
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Voor twee heel specifieke indicaties werd in een vergoe-
ding voorzien. Die indicaties moeten bovendien in het ene
geval worden voorgeschreven door een arts-specialist in de
neurologie, psychiatrie of door een neuroloog-geriater en,
in het andere geval, door een neuroloog. Een duidelijke
motivatie moet altijd worden opgenomen in het medisch
dossier en moet ter beschikking zijn van de adviserend
geneesheer. Voor deze heel specifieke indicaties kan het
onderzoek slechts eenmaal worden vergoed.

Un remboursement a été prévu pour deux indications très
spécifiques. Ces indications doivent en outre être prescrites
dans un cas par un médecin spécialiste en neurologie, en
psychiatrie ou par un neurologue gériatre et, dans l'autre
cas, par un neurologue. Une motivation claire doit toujours
être indiquée dans le dossier médical et elle doit être à la
disposition du médecin-conseil. Pour ces indications très
spécifiques, l'examen peut être remboursé une fois seule-
ment.

Er bestaat bovendien een minder specifieke 6e categorie
van PET-scans. Zij kunnen worden vergoed voor andere
indicaties dan de indicaties uit de 5 bovenvermelde catego-
rieën, namelijk de zogenaamde "weesindicaties". Voor dit
onderzoek moeten in het medisch dossier telkens de klini-
sche gegevens betreffende de patiënt worden vermeld die
ter beschikking moeten worden gehouden van de advise-
rend geneesheer. De verstrekking mag slechts eenmaal
worden vergoed in de loop van een periode van 12 maan-
den voor dezelfde indicatie bij dezelfde patiënt met
dezelfde pathologie, behalve indien de therapie op beslis-
sende wijze wordt beïnvloed door een nieuwe PET-scan. In
dat geval mag dit onderzoek ook eenmaal in de loop van
diezelfde periode worden herhaald en vergoed. Een duide-
lijke motivatie moet worden opgenomen in het medisch
dossier en moet ter beschikking zijn van de adviserend
geneesheer.

Il existe en outre une 6 ecatégorie de PET scans moins
spécifique. Ils peuvent être remboursés pour des indica-
tions autres que celles figurant dans les 5 catégories sus-
mentionnées, à savoir les indications dites "orphelines".
Pour cet examen, il convient à chaque fois de consigner
dans le dossier médical les données cliniques relatives au
patient et de les tenir à la disposition du médecin-conseil.
La prestation est remboursable une seule fois au cours
d'une période de 12 mois pour la même indication chez le
même patient atteint de la même pathologie, sauf si le trai-
tement est influencé de manière décisive par un nouveau
PET scan. Dans ce cas-là, cet examen peut aussi être répété
et remboursé une fois au cours de la même période. Une
motivation claire doit être indiquée dans le dossier médical
et elle doit être à la disposition du médecin-conseil.

Tot zover de vergoeding van de verstrekkingen en onder-
zoeken zelf. Ook de vergoeding van de isotopen die voor
deze onderzoeken worden gebruikt, is gepland.

J'en ai ainsi terminé pour le remboursement des presta-
tions et des examens eux-mêmes. Le remboursement des
isotopes utilisés pour ces examens est également prévu.

Voor meer informatie kunt u de website van het RIZIV
raadplegen, meer bepaald de pagina's over de nomencla-
tuur en de vergoeding van de radio-isotopen.

Pour de plus amples informations, vous pouvez consulter
le site Web de l'INAMI, plus précisément les pages sur la
nomenclature et sur le remboursement des radio-isotopes.

2. De Technische Geneeskundige Raad van het RIZIV
heeft de indicaties voor de PET-scans voorgesteld. Zij wer-
den opgesteld in nauwe samenwerking met deskundigen en
zijn gebaseerd op de resultaten die in de wetenschappelijke
literatuur werden gepubliceerd.

2. C'est le Conseil technique médical de l'INAMI qui a
proposé les indications pour les PET scans. Elles ont été
rédigées en étroite collaboration avec des experts et sont
basées sur les résultats publiés dans la littérature scienti-
fique.

3. Tot nu toe heeft de Technische Geneeskundige Raad
geen nieuwe herzieningsaanvraag ontvangen. Wij bena-
drukken dat de nomenclatuur betreffende de PET-onder-
zoeken onlangs werd herzien. Bij die herziening werden de
indicaties aanzienlijk uitgebreid, zoals wordt toegelicht in
het antwoord op uw eerste vraag. Ook de programmering
van het totale aantal PET-scanners in België werd uitge-
breid.

3. Jusqu'à présent, le Conseil technique médical n'a pas
reçu une nouvelle demande de révision. Nous soulignons
que la nomenclature relative aux examens PET a été
récemment revue. Lors de cette révision, les indications
ont été considérablement élargies comme expliqué dans la
réponse à votre première question. La programmation du
nombre total de PET scanners en Belgique a été élargie
également.
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Tot slot wens ik te benadrukken dat iedereen, dus ook de
patiënt, er baat bij heeft opdat het gebruik van deze dure
gespecialiseerde onderzoeken wordt voorbehouden aan de
gevallen waarin de relevantie van die onderzoeken door
wetenschappelijk bewijs wordt gestaafd.

Enfin je voudrais souligner que chacun, donc aussi le
patient, a intérêt à ce que le recours à ces examens spéciali-
sés coûteux soit réservé aux cas pour lesquels leur perti-
nence est étayée par des preuves scientifiques.

DO 2016201717019
Vraag nr. 1723 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Jacques Flahaux van 20 juni 2017 (Fr.) aan
de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

DO 2016201717019
Question n° 1723 de monsieur le député Jean-Jacques

Flahaux du 20 juin 2017 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

Terugbetaling van de medische kosten van de transitie van
transgenders en transseksuelen met het RVV-statuut (MV
18336).

Les remboursements des frais médicaux occasionnés par la
transition des personnes transgenres et transsexuelles
sous statut BIM (QO 18336).

Tal van personen die aan genderdysforie lijden of gele-
den hebben, beginnen aan een transitie om hun lichaam
meer aan te passen aan hun innerlijke gender.

De nombreuses personnes souffrant ou ayant souffert de
dysphorie du genre entament une transition afin de mieux
correspondre à leur genre intime.

De medische behandelingen duren vaak lang en gaan van
hormoonbehandelingen tot chirurgie (geslachtsverande-
ring, esthetische of reconstructieve plastische chirurgie om
de uiterlijke kenmerken van het gewenste geslacht zo goed
mogelijk te benaderen). Die behandelingen hebben een
prijskaartje, zowel voor de sociale zekerheid als voor de
patiënt.

Les traitements médicaux sont souvent longs et vont des
traitements hormonaux à la chirurgie (réassignation
sexuelle, chirurgie esthétique ou plastique réparatrice afin
d'approcher au mieux l'apparence corporelle). Ces traite-
ments ont un coût tant pour la sécurité sociale que pour le
patient.

Sommige patiënten beschikken zelfs niet over het
bestaansminimum. Ze kunnen via hun ziekenfonds het
RVV-statuut (rechthebbende op de verhoogde verzeke-
ringstegemoetkoming) krijgen, dat hun recht geeft op een
verhoogde terugbetaling van het remgeld.

Parmi ceux-ci, certains ne disposent pas du minimum
vital. Ils peuvent obtenir via leur mutuelle le statut BIM
(bénéficiaire de l'intervention majorée) qui leur permet
d'avoir accès à des remboursements majorés pour leur
quote-part.

1. Hoeveel personen in transitie hebben het RVV-statuut? 1. Disposez-vous d'informations sur le nombre de per-
sonnes en transition disposant du statut BIM?

2. Zult u nieuwe initiatieven nemen op het stuk van de
terugbetaling van de kosten voor transgenders?

2. Envisagez-vous de nouvelles initiatives en matière de
remboursement des frais pour les transgenres?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 17 juli 2017, op de vraag nr. 1723
van de heer volksvertegenwoordiger Jean-Jacques
Flahaux van 20 juni 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 17 juillet 2017, à la question n° 1723
de monsieur le député Jean-Jacques Flahaux du 20 juin
2017 (Fr.):

Er bestaat geen aparte nomenclatuur voor de heelkundige
ingrepen die worden toegepast in het kader van de transitie
van transgenders.

Il n'existe pas de nomenclature distincte pour les inter-
ventions chirurgicales qui sont appliquées dans le cadre de
la transition de personnes transgenres.

Wat de terugbetaling van de borstprothesen betreft, klopt
het dat transgendervrouwen een aanvraag moeten indienen
bij het RIZIV. In 2016 werden zo een vijftigtal aanvragen
geregistreerd.

Pour ce qui est du remboursement des prothèses mam-
maires, il est vrai que les femmes transgenres doivent
introduire une demande auprès de l'INAMI. Une cinquan-
taine de demandes ont ainsi été enregistrées en 2016.

Een oppervlakkige extrapolatie is mogelijk, rekening
houdende met:

Une extrapolation rudimentaire est possible en tenant
compte:
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- transgendervrouwen die geen toename van het borstvo-
lume wensen via een operatie, maar die andere ingrepen of
een hormoonbehandeling wensen;

- des femmes transgenres qui ne souhaitent pas d'aug-
mentation du volume mammaire par opération mais qui
souhaitent d'autres interventions ou un traitement hormo-
nal;

- transgendermannen; - des hommes transgenres;
- cijfers verstrekt door het UZ Gent en het CHU Liège. - des chiffres fournis par l'UZ Gent et le CHU Liège.
Op deze manier tellen we ongeveer honderdvijftig

nieuwe personen per jaar die, voor hun transitie, voor een
korte of langere periode een beroep doen op een tegemoet-
koming van het RIZIV.

De cette manière nous comptons environ cent cinquante
nouvelles personnes par an qui, pour leur transition, font
appel à une intervention de l'INAMI pour une courte
période ou une plus longue période.

Men weet niet hoeveel personen onder hen al dan niet
een verhoogde tegemoetkoming kunnen genieten, maar er
is geen enkele reden om te veronderstellen dat dit verhou-
dingsgewijs zou verschillen van de hele populatie verze-
kerden.

On ignore combien de personnes parmi elles peuvent
bénéficier ou non d'une intervention majorée mais il n'y a
aucune raison de supposer que cela différerait proportion-
nellement de l'ensemble de la population d'assurés.

Ondertussen werd er in het RIZIV een overeenkomst
opgesteld die voornamelijk tegemoetkomt aan de psycho-
sociale behoeften van transgenders. Het Verzekeringsco-
mité keurde op 15 mei 2017 de tekst van deze
overeenkomst goed en besliste tegelijkertijd om al een
overeenkomst te sluiten met het UZ Gent die op
30 september 2017 in werking zal treden. Er worden
momenteel onderhandelingen gevoerd om dit zorgaanbod
ook in Franstalig België uit te breiden.

Entre temps, une convention a été élaborée au sein de
l'INAMI qui rencontre principalement le besoin psychoso-
cial des transgenres. Le comité de l'assurance a approuvé le
15 mai 2017 le texte de cette convention et en même temps
a déjà décidé de conclure une convention avec l'UZ Gent
qui entrera en vigueur le 30 septembre 2017. Des négocia-
tions sont en cours afin d'élargir cette offre de soins aussi
en Belgique francophone.

DO 2016201717027
Vraag nr. 1724 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sybille de Coster-
Bauchau van 20 juni 2017 (Fr.) aan de minister
van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201717027
Question n° 1724 de madame la députée Sybille de

Coster-Bauchau du 20 juin 2017 (Fr.) à la
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

Kinderen die niet worden gevolgd door een vaste arts. (MV
17877)

Les enfants sans médecin traitant (QO 17877).

Een op de zeven kinderen van 0 tot 2 jaar zou niet
gevolgd worden door een vaste arts of kinderarts. In de
meest kansarme gezinnen gaat het zelfs over een op de vijf
kinderen. Tot die verontrustende cijfers komen de Onaf-
hankelijke Ziekenfondsen na een onderzoek.

Un enfant sur sept âgé de 0 à 2 ans n'aurait ni médecin
traitant, ni pédiatre. Et ce taux monte même jusqu'à un sur
cinq si l'on ne considère que les milieux les plus défavori-
sés. Ces chiffres inquiétants, nous les devons aux Mutuali-
tés Libres qui ont mené l'enquête.

Als men een ziekte niet tijdig kan opsporen, kan het
gebrek aan medische zorg uiteraard ernstige gevolgen heb-
ben voor de gezondheid van het kind en achteraf ook voor
de  samenleving. 

Évidemment, cette absence de suivi médical peut avoir
des conséquences graves sur la santé de l'enfant et sur la
collectivité par la suite, faute d'avoir pu dépister à temps
une maladie.
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Volgens de meeste deskundigen is het echter niet alleen
een kwestie van middelen. België beschikt immers over
een fijnmazig zorgnet, de meeste ziekenhuizen bieden
raadplegingen in het kader van de derde-betalersregeling
aan en de kinderwelzijnsdiensten van de Gemeenschappen
bieden voldoende diensten aan inzake kinderzorg. De toe-
gankelijkheid van het medisch aanbod zou dus niet het pro-
bleem zijn.

Selon la plupart des experts interrogés, cela n'est pourtant
pas qu'une question de moyens. En effet, le réseau médical
belge est dense, la plupart des hôpitaux organisent des
consultations au tiers payant et les services proposés en
termes de santé par les services communautaires de
l'enfance ne peuvent être considérés comme insuffisants.
Le problème ne serait donc pas dû à l'accessibilité de la
médecine.

Volgens sommigen zou het probleem eerder sociocultu-
reel van aard zijn. Door de bijbehorende kosten, de aan de
follow-up verbonden administratieve rompslomp en de tijd
die dat alles vergt zouden sommige ouders tijdens de eerste
levensjaren van hun kind gewoon niet regelmatig naar de
kinderarts of huisarts gaan.

D'aucuns avancent que le problème serait plutôt d'ordre
socioculturel. Au vu des frais annexes, de la charge admi-
nistrative liée au suivi, que tout cela demande du temps,
certains parents feraient tout simplement l'impasse sur ce
passage régulier chez le pédiatre ou le généraliste dans les
premières années de leur enfant.

1. Zijn de cijfers van de Onafhankelijke Ziekenfondsen
geloofwaardig? Stroken ze met de bevindingen van de
FOD Volksgezondheid?

1. Les chiffres avancés par les Mutualités Libres sont-ils
crédibles? Rencontrent-ils les observations raisonnables
que peut en faire le SPF Sante publique?

2. Welke maatregelen kunnen er op federaal niveau
genomen worden om ouders met kinderen van 0 tot 2 jaar
er met iets meer aandrang toe aan te moedigen hun kinde-
ren door een kinderarts te laten volgen?

2. Quelles mesures peuvent-être mises en place, au
niveau fédéral, afin d'encourager de façon un peu plus
directive les parents d'enfants de 0 à 2 ans à les faire suivre
par un pédiatre?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 17 juli 2017, op de vraag nr. 1724
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Sybille de
Coster-Bauchau van 20 juni 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 17 juillet 2017, à la question n° 1724
de madame la députée Sybille de Coster-Bauchau du
20 juin 2017 (Fr.):

De cijfers die u aanhaalt zijn niet nieuw. Uit een rapport
van 2012, gepubliceerd door het RIZIV (Performantie van
de huisartsgeneeskunde, een check-up. Health Services
Research. 2012) blijkt dat reeds 15 % van de kinderen geen
contact hadden met een arts.

Les chiffres que vous avancez ne sont pas nouveaux. Un
rapport de 2012, publié par l'INAMI (Performance de la
médecine générale, Un check-up. Health Services
Research. 2012), révèle que déjà 15 % des enfants
n'avaient pas de contact avec un médecin.

In bijlage: Percentage van de bevolking zonder ambulant
contact met een arts (raadpleging of bezoek) en percentage
van de bevolking met contact met een algemeen arts (per
geslacht, leeftijdsklasse en gewest) - Jaar 2008.

En annexe: Pourcentage de la population sans contact
ambulatoire avec un médecin (consultation ou visite) et
pourcentage de la population avec le médecin généraliste
(par sexe, classes d'âges et régions) - Année 2008.
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Op federaal niveau werden reeds voorstellen geformu-
leerd voor de aanpak van de ongelijkheid op het vlak van
gezondheid vanaf de prenatale periode tot de leeftijd van 6
jaar.

Au niveau fédéral, des propositions ont déjà été formu-
lées sur l'approche de l'inégalité en matière de santé à partir
de la période prénatale jusqu'à l'âge de 6 ans.

Het RIZIV heeft in zijn Witboek aandacht voor die the-
matiek. Het Witboek pleit voor effectieve partnerschappen
tussen diensten die zich bezighouden met de gezondheid
van moeder en kind om tot een globale aanpak te kunnen
komen, gaande van de preconceptie tot op zijn minst wan-
neer het kind naar de lagere school gaat.

Dans son Livre Blanc, l'INAMI attire donc l'attention sur
cette thématique. Ce Livre Blanc plaide pour des partena-
riats effectifs entre les services qui s'occupent de la santé
de la mère et de l'enfant afin de parvenir à une approche
globale allant de la préconception jusqu'à ce que l'enfant
aille à l'école primaire au moins.

Mijn Beleidscel heeft aan het RIZIV gevraagd om een
analyse te maken van de totale kosten en de impact betref-
fende de invoering van een zorgtraject voor kwetsbare
zwangere vrouwen vanaf de vaststelling van de zwanger-
schap tot 6 weken na de bevalling.

Ma Cellule stratégique a demandé à l'INAMI d'effectuer
une analyse du coût total et de l'impact concernant l'implé-
mentation d'un trajet de soins pour les femmes enceintes
fragilisées à partir du diagnostic de grossesse jusqu'à 6
semaines après l'accouchement.

Het RIZIV en Kind en Gezin hebben voorgesteld om een
generiek zorgpad voor 100 % van de (aanstaande) ouders
en kinderen tot de leeftijd van 6 jaar te implementeren. Het
onderwerp werd in de Interministeriële Conferentie aange-
sneden door de werkgroep die zich bezighoudt met de
ongelijkheden op het vlak van gezondheid. Kind en Gezin
zal de organisatie van die werkzaamheden op zich nemen.

L'INAMI et Kind en Gezin ont proposé d'implémenter un
trajet de soins générique pour 100 % des (futurs) parents et
enfants jusqu'à l'âge de six ans. Le sujet a été abordé par le
groupe de travail au sein de la Conférence Interministé-
rielle qui s'occupe des inégalités de santé. C'est Kind en
Gezin qui s'occupera de l'organisation des travaux.

We hebben ook de medewerking van het Office National
de l'Enfant (ONE) en Kind en Gezin gevraagd in het kader
van het project over kwetsbare zwangere vrouwen dat door
het RIZIV wordt geleid. Beide organisaties hebben positief
gereageerd op die vraag.

On a aussi sollicité la participation de l'Office National
de l'Enfant (ONE) et Kind en Gezin dans le projet au sein
de l'INAMI concernant les femmes enceintes fragilisées.
Les 2 organisations ont réagi de manière positive à cette
demande.

Ambulante contacten/Contact ambulatoire

Geslacht/
Sexe

Leeftijdsklasse/
Classes d’age

Gewest/Régions

Indicator/- Indicateur Tota(a)l V - F M 0-14 15+
BR - 

BRUX
VL 
- FL

WALLl 
- 

WALL

% verzekerden zonder contacten/ 
% assurés sans contacts

12% 8% 17% 15% 5% 17% 11% 12%

 % verzekerden met contacten met een 
algemeen arts/ 
% assuré avec contact M.G. 

79% 83% 75% 69% 93% 68% 82% 79%

% patiënten (verzekerden met contact) 
met contact /met een algemeen arts/ 
% patients (= assurés avect 
contact) avec contact M.G.

90% 91% 90% 81% 97% 81% 92% 89%

Bron: RIZIV -Dienst voor Geneeskundige Verzorging - Directie Onderzoek, Ontwikkeling en Kwaliteitspromotie (RDQ)/
Source: INAMI - Service des soins de santé - Direction Recherche, Développement et promotion de la Qualité (RDQ)
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DO 2016201717101
Vraag nr. 1734 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Marc Nollet van 22 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201717101
Question n° 1734 de monsieur le député Jean-Marc

Nollet du 22 juin 2017 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

Impact van de e-sigaret. L'impact de l'e-cigarette.
Het Franse Agentschap voor Volksgezondheid, Santé

Publique France, heeft op 16 mei 2017 een studie gepubli-
ceerd over de efficiëntie van de e-sigaret als hulpmiddel bij
het stoppen met roken. Na zes maanden is het percentage
van personen die gestopt zijn met roken even hoog bij klas-
sieke rokers als bij gebruikers van de e-sigaret.

Santé publique France a publié une enquête le 16 mai
2017 sur l'efficacité de l'e-cigarette en matière d'arrêt du
tabac. Au bout de six mois, fumeurs classiques et utilisa-
teurs de l'e-cigarette connaissaient sensiblement le même
taux d'arrêt.

1. Welke analyse maakt u van de efficiëntie van de e-
sigaret als rookstopmiddel?

1. Quelle analyse faites-vous de l'efficacité de l'e-ciga-
rette pour arrêter de fumer?

2. Werden er in ons land hierover al studies uitgevoerd? 2. Des études ont-elles été menées sur ce point dans notre
pays?

3. Welke maatregelen hebt u in overleg met de deelgebie-
den genomen om de burgers te informeren over de e-siga-
ret? 

3. En concertation avec les entités fédérées, quelles
mesures avez-vous prises afin d'éclairer nos concitoyens
sur ce nouveau phénomène?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 17 juli 2017, op de vraag nr. 1734
van de heer volksvertegenwoordiger Jean-Marc Nollet
van 22 juni 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 17 juillet 2017, à la question n° 1734
de monsieur le député Jean-Marc Nollet du 22 juin
2017 (Fr.):

1. Tabaksontwenning is sinds de laatste staatshervorming
een bevoegdheid van de gewesten. Ik heb van mijn kant
een advies gevraagd aan de Hoge Gezondheidsraad
(HGR), dat in oktober 2015 werd gepubliceerd. Daaruit
blijken de volgende zaken: de e-sigaret is minder schade-
lijk dan de klassieke sigaret. Samen met andere tools kan
ze een doeltreffend middel zijn om bepaalde groepen te
helpen om te stoppen met roken. Ze heeft dus haar plaats
op de markt en moet beschikbaar zijn voor rokers. De e-
sigaret kan zelf echter ook risico's inhouden voor de
gezondheid. Er moeten dus maatregelen worden genomen
om niet-gebruikers, meer bepaald jongeren, te beschermen.

1. La question du sevrage tabagique est depuis la dernière
réforme de l'État une compétence des entités fédérées. De
mon côté, j'ai demandé un avis au Conseil Supérieur de la
Santé (CSS) qui a été publié en octobre 2015. Il en ressort
les éléments suivants: la e-cigarette est moins nocive que la
cigarette classique. Parmi d'autres outils, elle peut être un
moyen efficace d'aide à l'arrêt tabagique chez certains
publics. Elle a donc sa place sur le marché et doit être
accessible aux fumeurs. Cependant, la e-cigarette peut pré-
senter elle-même des risques pour la santé. Il faut donc
prendre des mesures pour protéger les non consommateurs,
notamment les jeunes.

Het is op die basis en op basis van de verplichtingen
opgelegd door richtlijn 2014/40/EU dat ik een coherent en
evenwichtig beleid heb ontwikkeld om ieders gezondheid
zo goed mogelijk te beschermen: reglementering inzake
etikettering en samenstelling, verbod op reclame en op ver-
koop aan min-16-jarigen, rookverbod in gesloten openbare
plaatsen, ... Dit Frans rapport houdt geen fundamentele
wijziging in van de visie ontwikkeld in het advies van de
HGR en de reglementering die momenteel wordt toegepast
in België lijkt me in dit stadium niet te moeten worden aan-
gepast.

C'est sur cette base et sur base des obligations imposées
par la directive 2014/40/UE que j'ai développé une poli-
tique cohérente et balancée visant à protéger au mieux la
santé de tous: réglementation de l'étiquetage et de la com-
position, interdiction de publicité et de vente aux moins de
16 ans, interdiction d'utilisation dans les lieux publics fer-
més, ... Ce rapport français ne modifie pas fondamentale-
ment la vision développée dans l'avis du CSS et la
réglementation actuellement mise en oeuvre en Belgique
me semble ne pas devoir être adaptée à ce stade.

2. Mijn diensten financieren geen enkele studie van dat
type en mijn diensten zijn niet op de hoogte dat er een spe-
cifieke studie werd uitgevoerd in België.

2. Mes services ne financent aucune étude de ce type et
aucune étude spécifique réalisée en Belgique n'a été portée
à la connaissance de mes services.
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3. Sinds de laatste staatshervorming is hulp bij het stop-
pen met roken, zoals preventie, een bevoegdheid van de
gewesten. De gewesten beschikken dus over een coherent
geheel van bevoegdheden die hen in staat stellen om naar
eigen goeddunken op te treden op het vlak van preventie en
hulp bij het stoppen met roken.

3. Depuis la mise en place de la dernière réforme de
l'état, l'aide au sevrage tabagique est comme la prévention
une compétence des entités fédérées. Les entités fédérées
bénéficient donc d'un ensemble cohérent de compétences
qui leur permet d'agir à leur guise dans ces domaines de la
prévention et de l'aide au sevrage.

DO 2016201717153
Vraag nr. 1742 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sybille de Coster-
Bauchau van 27 juni 2017 (Fr.) aan de minister
van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201717153
Question n° 1742 de madame la députée Sybille de

Coster-Bauchau du 27 juin 2017 (Fr.) à la
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

Lichaamsbeweging in het kader van de behandeling van de
ziekte van Parkinson (MV 17878).

Activités physiques dans le cadre de la thérapie de la mala-
die de Parkinson (QO 17878).

Op 11 april 2017 hebben de neurologen ter gelegenheid
van de 200ste verjaardag van de beschrijving van de symp-
tomen van de ziekte van Parkinson de volgende boodschap
aan de patiënten meegegeven: kom in beweging, doe aan
lichaamsbeweging.

Le 11 avril 2017, à l'occasion du bicentenaire de la
découverte des symptômes de la maladie de Parkinson, les
neurologues ont adressé aux patients le message suivant:
"bougez, faites de l'exercice physique."

Alle studies tonen immers aan dat die patiënten baat heb-
ben bij lichaamsbeweging, en met name bij activiteiten
waarbij de psychomotorische functies worden gestimu-
leerd. Er wordt meer bepaald gedacht aan dansen, bij voor-
keur in groepsverband.

Toutes les études démontrent en effet les conséquences
bénéfiques de l'activité physique, et particulièrement celle
sollicitant les fonctions psychomotrices, sur ces patients.
L'on pense notamment à la danse, de préférence dans un
cadre collectif.

Dat is echter gemakkelijker gezegd dan gedaan, omdat
die patiënten vaak schaamte voelen bij het idee om in een
groep te dansen, aangezien ze als gevolg van hun ziekte
een sedentair leven leiden en de neiging hebben om zich te
isoleren. Omkadering is dan ook geboden.

Cependant, ce n'est pas toujours facile, ces patients étant
souvent sujets à un sentiment de honte à l'idée de danser en
groupe, induit par une sédentarisation accrue due à la mala-
die et la tendance à l'isolement que cela suppose. Un enca-
drement est donc nécessaire.

1. Welke maatregelen worden er genomen om artsen
ertoe aan te moedigen hun patiënten dergelijke vormen van
lichaamsbeweging te adviseren?

1. Quelles mesures sont mises en place afin d'encourager
les médecins à recommander à leurs patients de telles acti-
vités physiques?

2. Zou het mogelijk zijn om voor de eventuele kosten van
dergelijke activiteiten te voorzien in een terugbetaling door
het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering
(RIZIV)?

2. Est-il envisageable que celles-ci, quand elles sont
payantes, puissent être remboursées par l'Institut national
d'assurance maladie-invalidité (INAMI)?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 17 juli 2017, op de vraag nr. 1742
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Sybille de
Coster-Bauchau van 27 juni 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 17 juillet 2017, à la question n° 1742
de madame la députée Sybille de Coster-Bauchau du
27 juin 2017 (Fr.):

Mijn diensten bij het RIZIV investeren al enkele jaren in
een platform tot verspreiding van de aanbevelingen voor
een goede praktijkvoering: EBMPracticeNet. Een aanbeve-
ling betreffende de ziekte van Parkinson is beschikbaar op
dit platform, dat voor alle zorgverleners toegankelijk is via
de link https://www.ebmpracticenet.be.

Depuis plusieurs années, mes services auprès de l'INAMI
investissent dans une plateforme de diffusion des recom-
mandations de bonne pratique: EBMPracticeNet. Une
recommandation concernant la maladie de Parkinson est
disponible sur cette plateforme qui est accessible à tous les
prestataires de soins via le lien https://www.ebmpractice-
net.be.
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De aanbeveling voorziet onder andere in actieve oefenin-
gen met het oog op het bewaren van de functionele capaci-
teit, het evenwicht en de bewegingsvrijheid van de
gewrichten.

La recommandation prévoit entre autres des exercices
actifs qui visent à préserver la capacité fonctionnelle,
l'équilibre et la liberté de mouvement des articulations.

In de aanbeveling wordt erop gewezen dat parkinsonpati-
enten niet alleen baat kunnen hebben bij kinesitherapie,
maar ook bij ergotherapie en logopedie. Die verstrekkin-
gen worden terugbetaald volgens de bepalingen van de
nomenclatuur. Voor ergotherapie gaat het om strikte voor-
waarden.

La recommandation signale en effet que les patients
atteints de la maladie de Parkinson peuvent tirer profit non
seulement de la kinésithérapie, mais aussi de l'ergothérapie
et de la logopédie. Ces prestations sont remboursées dans
le respect des dispositions de la nomenclature. Pour l'ergo-
thérapie ces conditions sont strictes.

Aangezien de studies beperkingen hebben op methodolo-
gisch vlak, vestig ik er uw aandacht op dat de eerste doel-
stelling van de verplichte ziekteverzekering bestaat in de
organisatie van de terugbetaling van de therapieën en de
diagnose, gebaseerd op medisch-wetenschappelijk bewijs.
Toch konden aan de hand van de studies positieve effecten
van kinesitherapie, ergotherapie en logopedie worden vast-
gesteld.

J'attire votre attention sur le fait que, comme les études
présentent des limites sur le plan méthodologique, le pre-
mier objectif de l'assurance maladie obligatoire est d'orga-
niser le remboursement des thérapies et le diagnostic basé
sur l'évidence médicale scientifique. Malgré tout, les
études ont permis de constater des effets positifs de la kiné-
sithérapie, de l'ergothérapie et de la logopédie.

DO 2016201717158
Vraag nr. 1743 van de heer volksvertegenwoordiger

David Clarinval van 27 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201717158
Question n° 1743 de monsieur le député David

Clarinval du 27 juin 2017 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

Ontwerp van koninklijk besluit ter verduidelijking van de
situatie van de ambulancediensten (MV 17644).

Projet d'arrêté royal clarifiant la situation des services
d'ambulance (QO 17644).

Sommige erkende private ambulancebedrijven in Wallo-
nië hebben hun diensten uitgebreid en bestaan uit een
mobiele urgentie- en reanimatiedienst (MURD) en een pri-
vaat paramedisch interventieteam (PIT). Ze behoren der-
halve niet tot een bepaalde sector (in tegenstelling tot de
MUG's en de PIT's 112).

Certaines sociétés privées d'ambulances agréées en Wal-
lonie ont développé leurs services et se composent d'un
secteur "service mobile d'urgence et de réanimation"
(SMUR) et d'un Paramedical Intervention Team (PIT) pri-
vée et par conséquent non attenante à un secteur spécifique
(au contraire des SMUR et PIT 112).

In de sector doet het gerucht de ronde dat er een ontwerp
van koninklijk besluit in de maak is om de situatie van de
verschillende ambulancediensten te verduidelijken. Naar
verluidt zou de tekst in het geval van secundair vervoer de
mogelijkheid schrappen om voor de signalisatie knipper-
lichten en geluidstoestellen te gebruiken.

Une information circule au sein du secteur selon laquelle
un projet d'arrêté serait en cours d'élaboration en vue de
clarifier la situation des différents services d'ambulance. Il
semblerait qu'en ce qui concerne les transferts secondaires,
le texte supprimerait la possibilité de signalisation par feux
prioritaires et avertisseurs sonores.

Als dit wordt bevestigd, zou het nadelig zijn voor de pri-
vate diensten die voor het secundaire ziekenvervoer
instaan.

Cette situation, si elle devait être confirmée, mettrait à
mal les activités des entreprises privées qui organisent les
transferts médicalisés secondaires.

Een ander probleem zou zijn dat de MUG-ambulances
van de ziekenhuizen en de ambulances van de dienst 112 in
het Waals Gewest zouden worden ingezet in plaats van pri-
vate ambulances.

Une autre difficulté serait que les ambulances SMUR des
hôpitaux et les ambulances 112 en Région wallonne se ver-
raient utilisées en lieu et place des ambulances privées.

1. Bent u op de hoogte van het bestaan van dat besluit tot
hervorming van de ambulancediensten?

1. Avez-vous eu écho de cet arrêté réformant les diffé-
rents services d'ambulance?
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2. Wat zijn de cijfers betreffende het secundaire drin-
gende ziekenvervoer? Hoeveel vervoersopdrachten wor-
den er door private ondernemingen uitgevoerd en welk
percentage van het totale aantal opdrachten is dat?

2. Quels sont les chiffres en ce qui concerne le transport
médical urgent secondaire? Quel est le nombre et la pro-
portion de transports effectués par des entreprises privées?

3. Als het besluit er komt, wordt er dan in oplossingen
voorzien om het tekort aan MUG- en 112-ambulances te
compenseren wanneer die zijn ingezet om secundair drin-
gend ziekenvervoer uit te voeren, en een patiënt primair
dringend ziekenvervoer nodig heeft? Wat zal er gebeuren
met de private ondernemingen die een dienst voor secun-
dair dringend ziekenvervoer aanbieden en er de hoofdacti-
viteit van hun bedrijf van hebben gemaakt?

3. Si l'arrêté devait être d'application, des solutions
seront-elles mises en place pour pallier le manque d'ambu-
lances SMUR et 112 lorsqu'elles seront mobilisées par le
transport médical urgent secondaire quand un citoyen aura
besoin d'un transport médical urgent primaire? Quel sort
sera réservé aux entreprises privées qui proposent un ser-
vice de transport médical secondaire urgent et qui en ont
fait une activité essentielle pour leur entreprise?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 17 juli 2017, op de vraag nr. 1743
van de heer volksvertegenwoordiger David Clarinval
van 27 juni 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 17 juillet 2017, à la question n° 1743
de monsieur le député David Clarinval du 27 juin 2017
(Fr.):

De informatie die u werd verschaft, is een mengelmoes
van verschillende dossiers en door ze samen te brengen,
wordt er een problematiek gecreëerd waar er eigenlijk geen
is.

Les informations que l'on vous a apportées, sont un pêle-
mêle de différents dossiers et en les mettant ensemble l'on
crée une problématique là où il y en a pas vraiment.

Het is belangrijk om te weten dat een MUG gedefinieerd
wordt als een ziekenhuisfunctie en de PIT's, die zich nog
altijd in een testfase bevinden, ook als een ziekenhuisfunc-
tie werden beschreven. Er dient bijgevolg een onderscheid
te worden gemaakt tussen 112 en privé in deze benaming
van de diensten.

Il est important de savoir qu'un SMUR est définie comme
une fonction hospitalière et que les PIT, toujours en phase
teste, ont eux aussi été décrit comme une fonction hospita-
lière. Il y a donc pas lieux de faire une distinction entre 112
et privé dans cette dénomination des services.

Er is evenwel een onderscheid tussen de 112 of de DGH
(de Dringende Geneeskundige Hulpverlening) en het MSV
(medisch-sanitair vervoer). De DGH valt onder de federale
wetgeving, het MSV is geregionaliseerd.

Il y a néanmoins une distinction entre le 112 ou l'AMU
(l'Aide Médicale Urgente) et le TMS (Transport Medico-
Sanitaire). L'AMU est sous législation fédérales, le TMS
est régionalisé.

Er werd een protocolakkoord gepubliceerd dat ik heb
gesloten met mijn collega's van de deelgebieden. Een pro-
tocolakkoord dat een kader voor de harmonisatie van het
beleid voorstelt op het vlak van alle aspecten van de uiter-
lijke kenmerken van de voertuigen bestemd voor liggend
ziekenvervoer, DGH en MSV. Bedoeling van dit protocol-
akkoord bestaat erin om een erkenning en een identificatie
van de DGH- en MSV-middelen door de bevolking te creë-
ren. Bovendien zorgen de uiterlijke kenmerken van de
voertuigen voor een visualisatie van de kwaliteit in de ver-
strekte hulpverlening, meer bepaald in de legitimiteit van
hun aanwezigheid bij grote rampen.

Un protocole d'accord que j'ai conclus avec mes collè-
gues des entités fédérées a été publié. Un protocole
d'accord proposant un cadre d'harmonisation des politiques
en ce qui concerne tous les aspects des signes extérieures
des véhicules associés au transport des patients couchés,
AMU et TMS. L'objectif du protocole d'accord est de créer
une reconnaissance et une identification des moyens AMU
et TMS par la population. De plus, les caractéristiques
extérieures des véhicules apportent une visualisation de la
qualité dans l'aide apportée, plus particulièrement dans la
légitimité de leur présence en cas de catastrophe de grande
ampleur.

In zeer grote lijnen voorziet het protocolakkoord in 3
soorten voertuigen:

En très grande lignes le protocole d'accord prévoit 3 type
de véhicules:

- De voertuigen van de DGH: basiskleur "geel" en met
prioritaire signalen.

- Les véhicules de l'AMU: couleur de base "jaune" et
ayant des signaux prioritaires.

- De voertuigen van het MSV: basiskleur "wit" zonder
prioritaire signalen.

- Les véhicules du TMS: couleur de base "blanche" sans
signaux prioritaires.
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- De MSV-voertuigen die occasioneel betrokken worden
bij dringende opdrachten: basiskleur "wit" en met priori-
taire signalen. Deze voertuigen mogen slechts gebruik
maken van de prioritaire signalen op voorwaarde dat:

- Les véhicules TMS occasionnellement impliqués dans
des missions urgentes: couleur de base "blanche" et ayant
des signaux prioritaires. Ces véhicules ne peuvent utiliser
les signaux prioritaires sous condition que:

o de inhoud van deze ambulances minstens voldoet aan
de voorwaarden die worden opgelegd voor de DGH-mid-
delen

o le contenu de ces ambulances répond au minimum aux
conditions imposées aux moyens AMU

o de personen die de bemanning van het voertuig vor-
men, moeten minstens beschikken over de erkende kwalifi-
caties binnen de DGH

o les personnes constituant l'équipage du véhicule
doivent au minimum posséder les qualifications reconnues
au sein de l'AMU

o de dringende opdracht dient te worden goedgekeurd
door de territoriaal bevoegde oproepcentrale 112/100 of
door de medische dispatching.

o la mission urgente doit être approuvée par la centrale
d'appel 112/100 compétente territorialement ou par le dis-
patching médical.

Bijgevolg blijft de mogelijkheid van het gebruik van pri-
oritaire signalen voor dringende opdrachten door het MSV
mogelijk.

Dès lors la possibilité d'utilisation de signaux prioritaires
pour des missions urgentes par le TMS reste possible.

Ik beschik niet over cijfers over het MSV-vervoer (gefe-
deraliseerde bevoegdheid), maar gelet op wat voorafgaat,
denk ik niet dat we schrik moeten hebben, de MSV-sector
zal haar diensten kunnen blijven aanbieden.

Je ne possède pas de chiffres sur les transport TMS (com-
pétence fédéralisée), mais vu ce qu'il précède, je ne pense
pas qu'il y a des craintes à avoir, le secteur TMS pourra
continuer à offrir ses services.

DO 2016201717191
Vraag nr. 1749 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Renate Hufkens van
28 juni 2017 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201717191
Question n° 1749 de madame la députée Renate

Hufkens du 28 juin 2017 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

Kinderpsychiatrie. - Wachtlijsten (MV 17974). Les listes d'attente en pédopsychiatrie (QO 17974).
Het tekort aan een dekkend zorgaanbod in de kinderpsy-

chiatrie is al jaren een nijpend probleem. Geestelijk
gezondheidsbeleid voor jongeren en kinderen is daarom
niet voor niets één van de vele prioriteiten in uw beleid. Op
28 mei 2015 lanceerde u in dit kader de gids Naar een
nieuw geestelijk gezondheidsbeleid voor kinderen en jon-
geren.

Cela fait des années que l'insuffisance de l'offre de soins
en pédopsychiatrie constitue un problème criant. Ce n'est
donc pas sans raison que la politique de soins de santé
mentale pour enfants et adolescents constitue l'un de vos
enjeux prioritaires. Le 28 mai 2015, vous avez lancé dans
ce cadre le "Guide vers une nouvelle politique en santé
mentale pour enfants et adolescents".

Ik verwijs voor mijn vraag graag naar één van de operati-
onele doelstellingen in deze gids, namelijk het "realiseren
van een voldoende, kwaliteitsvol, toegankelijk en betaal-
baar basisaanbod van geestelijke gezondheidszorg voor
kinderen en jongeren". In de praktijk, zo kwam mij ter ore,
blijkt het echter allesbehalve evident om een consult bij
een kinderpsychiater te kunnen krijgen, zelfs bij acute
gevallen. De lange wachtlijsten worden onder andere ver-
oorzaakt door een tekort aan kinderpsychiaters in Vlaande-
ren en België.

Ma question porte sur l'un des objectifs opérationnels de
ce guide, à savoir: "implémenter une offre de base suffi-
sante, de qualité, accessible et abordable de soins en santé
mentale spécialisés pour enfants et adolescents". Il me
revient cependant qu'il est tout sauf évident d'obtenir un
rendez-vous chez un pédopsychiatre, y compris dans des
cas graves. La longueur des listes d'attente s'explique
notamment par la pénurie de pédopsychiatres qui existe en
Flandre et en Belgique. 
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Het probleem van het tekort aan kinderpsychiaters wordt
in de praktijk nog bemoeilijkt door het gebrek aan uitwis-
seling van patiëntendossiers tussen zorgverleners. Zo kan
bij een urgent psychiatrisch probleem niet zonder meer een
niet-behandelende kinderpsychiater het kind de nodige
zorg verlenen. In dit kader verwijs ik u naar strategische
doelstelling 4: "versterken van zorginformatie-, registratie-
en communicatiesystemen en onderzoek met betrekking
tot geestlijke gezondheidszorg".

Cette pénurie de pédopsychiatres se complique encore,
dans les faits, par les problèmes que pose l'échange de dos-
siers de patients entre dispensateurs de soins. Ainsi, face à
un problème psychiatrique aigu, un pédopsychiatre qui
n'est pas celui de l'enfant ne pourra pas d'emblée dispenser
les soins nécessaires. Je me réfère, à cet égard, à l'objectif
stratégique 4: "Renforcer les systèmes d'informations rela-
tives aux soins, d'enregistrement et de communication et la
recherche dans le domaine de la santé mentale".

1. Kan u een globale stand van zaken geven wat betreft
de uitrol en het realiseren van de doelstelling, zoals gefor-
muleerd in de gids Naar een nieuw geestelijk gezondheids-
beleid voor kinderen en jongeren?

1. Pourriez-vous dresser l'état des lieux de la mise en
oeuvre et la réalisation de l'objectif, tel que formulé dans le
"Guide vers une nouvelle politique en santé mentale pour
enfants et adolescents"?

2. Welke specifieke en concrete maatregelen heeft u
reeds genomen om de operationele doelstelling "realiseren
van een voldoende, kwaliteitsvol, toegankelijk en betaal-
baar basisaanbod van geestelijke gezondheidszorg voor
kinderen en jongeren" te verwezenlijken?

2. Quelles mesures concrètes spécifiques avez-vous déjà
prises pour réaliser l'objectif opérationnel :"Implémenter
une offre de base suffisante, de qualité, accessible et abor-
dable de soins en santé mentale spécialisés pour enfants et
adolescents"?

3. Is er een meetbare verbetering inzake het zorgaanbod
van geestelijke gezondheidszorg voor kinderen?

3. Observe-t-on une amélioration mesurable en termes
d'offre de soins de santé mentale pour enfants?

4. Welke specifieke en concrete maatregelen heeft u
reeds genomen om de informatie-uitwisseling te bewerk-
stellingen om de multidisciplinaire en transmurale zorg die
noodzakelijk is mogelijk te maken?

4. Quelles mesures concrètes spécifiques avez-vous déjà
prises en vue de la mise en place d'un échange de données
grâce auquel il deviendra possible de prodiguer les soins
multidisciplinaires et transmuraux ad hoc?  

5. Erkent u de nood van het beschikbaar maken van het
psychiatrisch patiëntendossier in het elektronisch patiën-
tendossier? Ziet u dit als prioriteit?

5. Reconnaissez-vous la nécessité d'une mise à disposi-
tion du dossier patient psychiatrique dans le dossier patient
électronique? Considérez-vous cette mesure comme une
priorité?  

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 18 juli 2017, op de vraag nr. 1749
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Renate
Hufkens van 28 juni 2017 (N.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 18 juillet 2017, à la question n° 1749
de madame la députée Renate Hufkens du 28 juin 2017
(N.):

De opvolging van de realisatie van de strategische en
operationele doelstellingen, en de implementatie van de
verschillende acties uit het nationaal plan voor een nieuw
geestelijk gezondheidsbeleid voor kinderen en jongeren
2015-2020 wordt uitgewerkt door het redactiecomité her-
vorming ggz-aanbod voor kinderen en jongeren. In dit
comité zetelen afgevaardigden van de verschillende
bevoegde ministers en administraties evenals afgevaardig-
den uit de Federale Raad voor Ziekenhuisvoorzieningen.

Le suivi de la réalisation des objectifs stratégiques et
opérationnels, de même que la mise en oeuvre des diffé-
rentes actions du plan national pour une nouvelle politique
de santé mentale pour enfants et adolescents 2015-2020,
sont définis par le comité de rédaction "Réforme de l'offre
de soins de santé mentale pour enfants et adolescents".
Dans ce comité siègent des délégués des différents
ministres et administrations compétents, ainsi que des délé-
gués du Conseil fédéral des établissements hospitaliers.
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De bedoeling bestaat erin de opvolging van de imple-
mentatie van het nationaal plan grondig en systematisch uit
te werken. Dit betekent concreet dat voor elke actie een
aantal indicatoren moeten worden geselecteerd en dat de
nodige informatie vanuit de verschillende administraties
moet worden aangeleverd zodat aan elke indicator een
score kan worden toegekend. Het geheel van deze scores
geeft de stand van zaken van de realisatie van elke afzon-
derlijke actie weer, en bijgevolg van de operationele en
strategische doelstellingen. De aanzet van deze werkzaam-
heden werd goedgekeurd door de Interministeriële Confe-
rentie (IMC) Volksgezondheid op 24 oktober 2016. De
verdere selectie van indicatoren evenals de aanlevering van
de nodige informatie is momenteel lopende.

L'objectif est d'y définir, de façon approfondie et systé-
matique, le suivi de la mise en oeuvre du plan. Concrète-
ment, ceci implique la nécessité de sélectionner pour
chaque action plusieurs indicateurs et la nécessité que les
différentes administrations fournissent les informations
voulues afin qu'un score puisse être attribué à chaque indi-
cateur. L'ensemble de ces indicateurs reflète l'état d'avan-
cement de chaque action distincte et, par conséquent, celle
des objectifs opérationnels et stratégiques. Le lancement de
ces travaux a été approuvé par la Conférence interministé-
rielle (CIM) Santé publique le 24 octobre 2016. La sélec-
tion subséquente d'indicateurs de même que la fourniture
des informations nécessaires sont actuellement en cours.

Bovendien zal het redactiecomité een aantal gezond-
heidsdoelstellingen (bijvoorbeeld het aantal kinderen en
jongeren met psychische problemen neemt af) en gezond-
heidszorgdoelstellingen (bijvoorbeeld er wordt meer thuis-
zorg aangeboden) formuleren teneinde zicht te krijgen op
de effecten van de implementatie van het nationaal plan. Ik
wil hierbij benadrukken dat het nieuw beleid en dus een
analyse van de effecten van die implementatie niet louter
een federaal initiatief is maar een gezamenlijk streven van
de federale overheid, de gemeenschappen en de gewesten.

En outre, le comité de rédaction formulera un certain
nombre d'objectifs de santé (par exemple diminution du
nombre d'enfants et d'adolescents souffrant de problèmes
psychiques) et d'objectifs de soins de santé (par exemple
offre accrue de soins à domicile) afin d'obtenir une vision
des effets de la mise en oeuvre du plan national. Je tiens à
souligner à cet égard que la nouvelle politique, et donc une
analyse des effets de la mise en oeuvre de celle-ci, n'est pas
une initiative purement fédérale mais un objectif commun
de l'Autorité fédérale, des Communautés et des Régions.

Vlotte uitwisseling van gegevens inzake patiënten is een
absolute noodzaak zowel op vlak van de hulpverlening als
op beleidsvlak steeds met respect voor de wet op de
bescherming van de gegevens en de nationale en Europese
regelgeving inzake privacy. De realisatie van dergelijke
uitwisseling overstijgt de sectorale verschillen tussen gees-
telijke gezondheidszorg en de somatische gezondheids-
zorg. Niet vergeten dat patiënten en dus ook kinderen en
jongeren met nood aan geestelijke gezondheidszorg ook
vaak met heel veel andere actoren in contact staan. De
vraag naar meer uitwisseling en afstemming is dus niet zo
eenvoudig, hoewel terecht.

Un échange fluide de données relatives aux patients est
une nécessité absolue, tant sur le plan de la prestation
d'aide que sur le plan de la politique, dans le respect tou-
jours de la législation sur la protection des données et de la
réglementation nationale et européenne en matière de pro-
tection de la vie privée. La réalisation d'un échange de ce
type dépasse les différences sectorielles entre soins de
santé mentale et soins de santé somatiques. Il ne faut pas
oublier que les patients, et donc aussi les enfants et adoles-
cents en besoin de soins de santé mentale, sont souvent en
contact avec un très grand nombre d'autres acteurs. La
demande d'échanges et d'harmonisation accrus, bien que
justifiée, n'est donc pas si simple.

Ik heb in deze commissie zo reeds meegedeeld dat bin-
nen de IMC Volksgezondheid een protocolakkoord met
betrekking tot de vaststelling van een minimale dataset
voor een gemeenschappelijke registratie in alle instellingen
actief rond geestelijke gezondheid afgesloten werd. Con-
creet betekent dit dat alle overheden zich geëngageerd heb-
ben om binnen alle ggz-instellingen een
gemeenschappelijke dataset te registreren. Deze omzetting
is even "on hold" gezet ten gevolge van een initiatief dat de
Vlaamse overheid heeft genomen.

J'ai déjà annoncé dans cette commission que dans le
cadre de la CIM Santé publique, un protocole d'accord
relatif à la définition d'une série minimale de données en
vue d'un enregistrement commun dans toutes les institu-
tions actives dans le domaine de la santé mentale avait été
conclu. Concrètement, cet accord implique que toutes les
autorités se sont engagées à enregistrer une série commune
de données dans tous les établissements de SSM. La trans-
position de cet engagement a été quelque peu "mise en
veilleuse" à la suite d'une initiative prise par l'Autorité fla-
mande.
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Het instrument Interrai, welk een inschatting van zorg-
zwaarte mogelijk maakt, bevat namelijk ook een module
van registratie. Om de sector niet zeer kort na elkaar te
belasten met veranderende realiteiten, opteerden we geza-
menlijk om dit onderzoek af te wachten om zo daarna een
gedragen beslissing te nemen.

L'instrument Interrai, qui permet une estimation de la
lourdeur des soins, comporte en effet un module d'enregis-
trement. Pour ne pas surcharger le secteur, à très peu de
temps d'intervalle, avec des réalités changeantes, nous
avons opté de commun accord pour attendre le résultat de
cette étude afin de prendre ensuite une décision soutenue
par tous.

DO 2016201717192
Vraag nr. 1750 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nathalie Muylle van
28 juni 2017 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201717192
Question n° 1750 de madame la députée Nathalie

Muylle du 28 juin 2017 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

MammaPrint (MV 17705). MammaPrint (QO 17705).
De overlevingskans van een aantal kankers is er de laat-

ste decennia spectaculair op vooruit gegaan. Dit geldt ook
voor onder andere borstkanker. Die vooruitgang is te dan-
ken aan een hele caleidoscoop van verschillende verbete-
ringen.

Au cours des dernières décennies, les chances de survie
après un certain nombre de cancers ont augmenté de
manière spectaculaire. Nous devons cette amélioration, qui
concerne notamment aussi le cancer du sein, à toute une
série de progrès.

Er bestaan een tiental vormen van borstkanker. Voor één
type dat zo een 15 % van de borstkankerpatiënten treft, is
het risico op hervallen na een behandeling bijzonder groot.
Als dat gebeurt, is de kans op overleven bijna uitgesloten.
Daarom krijgen de meeste van die patiënten meteen na de
chirurgie of de radiotherapie ook chemo toegediend. Pre-
ventief dus. In ons land krijgen 10.000 vrouwen te horen
dat ze borstkanker hebben. Zowat 2.000 vrouwen sterven
aan de ziekte.

Il existe une dizaine de types de cancers du sein. Environ
15 % des patientes présentent un type de cancer pour les-
quel le risque de récidive après traitement est particulière-
ment élevé. Dans pareil cas, une rechute ne laisse
pratiquement aucune chance de survie. Aussi la plupart de
ces patientes se voient-elles d'emblée administrer, de
manière préventive, une chimiothérapie après avoir subi
une intervention chirurgicale ou une radiothérapie. Chaque
année, 10.000 femmes dans notre pays apprennent qu'elles
sont atteintes d'un cancer du sein. Environ 2.000 d'entre
elles ne survivront pas à la maladie.  

Veel borstkankers zijn hormoongevoelig en een groot
percentage daarvan heeft een laag risico op uitzaaiingen.
Desondanks krijgen vandaag de dag nog altijd veel vrou-
wen chemotherapie na het verwijderen van de tumor. Naar
schatting worden 1.000 borstkankerpatiënten overbehan-
deld. De test die bepaalt of chemo noodzakelijk is na een
operatie is duur (3.000 euro) en wordt niet terugbetaald
door de ziekteverzekering.

De nombreux cancers du sein sont hormono-dépendants
et un pourcentage important de ceux-ci présente un faible
risque de métastases. Malgré cela, beaucoup de femmes
continuent aujourd'hui à subir une chimiothérapie après
l'ablation de leur tumeur. On estime à un millier le nombre
de ces femmes ainsi traitées inutilement. Le test établissant
la nécessité d'une chimiothérapie après une opération est
coûteux (3.000 euros) et n'est pas remboursé par l'assu-
rance maladie. 
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In juni 2016 stelde ik een vraag over de moleculaire pro-
fileringtest en de bijdragen aan de beslissing tot verdere
behandeling bij borstkanker. U deelde mee dat er is aange-
toond dat chemotherapie bij vrouwen met een borsttumor
en met een hoog risico volgende de biologische en klini-
sche criteria door het gebruik van MammaPrint in 46 %
van de gevallen kan worden vermeden. Tevens deelde u
mee dat u de nieuwe studie van het Federaal Kenniscen-
trum voor de Gezondheidszorg (KCE) afwacht, waarbij de
kosteneffectiviteit zal geüpdatet worden.

En juin 2016, répondant à ma question concernant le test
moléculaire de profilage et sa contribution à la décision de
prolonger le traitement d'un cancer du sein, vous aviez
indiqué qu'il est prouvé que dans 46 % des cas, l'utilisation
de MammaPrint permet d'éviter une chimiothérapie pour
les femmes atteintes d'une tumeur du sein et présentant un
risque clinique biologique élevé. Vous attendiez également
la nouvelle étude du Centre fédéral d'expertise des soins de
santé (KCE), qui devait permettre d'en actualiser le rapport
coût-efficacité.

Recent bereikte het KCE, het Kankerregister en de ziek-
teverzekering een akkoord om de denkpiste van terugbeta-
ling verder te onderzoeken.

Le KCE, le Registre du cancer et l'assurance maladie se
sont mis d'accord récemment pour poursuivre la réflexion à
propos du remboursement de ces tests. 

1. Hoe staat u tegenover de terugbetaling van dergelijke
tests?

1. Que pensez-vous du remboursement de ces tests?

2. Steunt u het idee tot terugbetaling? Indien ja, welke
stappen zal u zetten om de terugbetaling om te zetten in de
praktijk?

2. Soutenez-vous l'idée d'un remboursement? Dans
l'affirmative, quelles initiatives comptez-vous prendre pour
que ce remboursement devienne réalité? 

3. Als antwoord op mijn vraag in juni 2016, antwoordde
u dat u de update van de studie van het KCE zou afwachten
om verdere stappen te zetten. Het KCE heeft nu een
akkoord bereikt met het Kankerregister en de ziekteverze-
kering. Acht u het nog opportuun om de studie af te wach-
ten om verdere stappen te nemen, of zal u nu al stappen
ondernemen?

3. En réponse à ma question posée en juin 2016, vous
aviez indiqué que vous préfériez attendre l'actualisation de
l'étude du KCE avant d'entreprendre de nouvelles initia-
tives. Le KCE vient d'aboutir à un accord avec le Registre
du cancer et l'assurance maladie. Jugez-vous encore oppor-
tun d'attendre cette étude avant de prendre de nouvelles ini-
tiatives ou comptez-vous dès à présent vous y atteler? 

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 17 juli 2017, op de vraag nr. 1750
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Nathalie
Muylle van 28 juni 2017 (N.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 17 juillet 2017, à la question n° 1750
de madame la députée Nathalie Muylle du 28 juin 2017
(N.):

De MammaPrint valt onder de categorie van zogenaamde
gen-profileringstesten. In januari 2015 werd het KCE rap-
port 237 over dit onderwerp gepubliceerd. De conclusie
luidde dat er op dat ogenblik nog geen afdoende klinisch
bewijs was inzake het klinisch nut van deze tests. Het
betrokken rapport beval aan om de zaak opnieuw te onder-
zoeken eens er meer gegevens uit bijkomende klinische
studies met het oog op validering van de mammatest in de
wetenschappelijke literatuur, ter beschikking zijn.

Le MammaPrint fait partie de la catégorie des tests de
profilage génétique. Un rapport du KCE a été publié sur ce
sujet en janvier 2015 (rapport 237). Il concluait qu'il
n'existe pas encore, actuellement, de preuves cliniques suf-
fisantes de l'utilité clinique de ces tests. Le rapport recom-
mandait de réévaluer la question dès que les données
d'études cliniques complémentaires visant à valider le
MammaPrint seraient disponibles dans la littérature scien-
tifique.
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In augustus 2016 werden de resultaten van de eerste
grondige studie, (de MINDACT studie) over het nut van
MammaPrint gepubliceerd. Daarop vroeg het RIZIV om
dit onderwerp in het KCE onderzoeksprogramma op te
nemen. Inmiddels is het onderzoek dat in samenwerking
met de Stichting Kankerregister, het Zorginstituut Neder-
land, de Haute Autorité de Santé (HAS) in Frankrijk en het
Ludwig Boltzmann Institut in Oostenrijk verloopt, opge-
start. Deze internationale samenwerking gebeurt in het
kader van de EUnetHTA Joint Action, waarbij een netwerk
van Health Technology Assessment instellingen samen-
werken, met financiële ondersteuning door de Europese
Commissie. De resultaten van het onderzoek worden ver-
wacht voor het einde van het jaar.

Les résultats d'une première étude approfondie (MIN-
DACT) sur l'utilité du MammaPrint ont été publiés en août
2016. L'INAMI a alors demandé au KCE d'inclure ce sujet
dans son programme de recherches. Cette étude a débuté,
en collaboration avec la Fondation Registre du Cancer, le
Zorginstituut Nederland, la Haute Autorité de Santé (HAS)
française et le Ludwig Boltzmann Institut en Autriche.
Cette collaboration internationale se déroule dans le cadre
de l'EUnetHTA Joint Action, qui permet à un réseau
d'agences de Health Technology Assessment de travailler
ensemble avec un soutien financier de la Commission
européenne. Les résultats de cette étude sont attendus avant
la fin de 2017.

In geen enkel van de aan de studie deelnemende landen is
er reeds een formeel akkoord over terugbetaling. De
betrokken gezondheidsoverheden wachten duidelijk op de
resultaten van de onderzoek om een beslissing te nemen.
Het in de pers vermelde akkoord tussen RIZIV, KCE en
Kankerregister betreft dus enkel het uitvoeren van deze
gedetailleerde studie over het nut en de kosten-baten ver-
houding van de test, en niet de terugbetaling zelf.

Il n'y a encore aucun accord formel de remboursement de
ces tests dans les pays participant à l'étude ; les autorités de
santé attendent clairement les résultats de cette étude, pour
prendre leur décision. L'accord entre l'INAMI, le KCE et le
Registre du Cancer dont il a été question dans la presse ne
porte que sur la réalisation de cette étude détaillée sur la
nécessité de ce test et son rapport coût-efficacité, et non sur
son remboursement.

DO 2016201717197
Vraag nr. 1752 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nathalie Muylle van
28 juni 2017 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201717197
Question n° 1752 de madame la députée Nathalie

Muylle du 28 juin 2017 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

NMR-scanners. - Evaluatie (MV 18013). Les scanners IRM. - Évaluation (QO 18013).
Op 17 juni 2016 bevatte het kadaster medische beeldvor-

ming 146 NMR-toestellen, waarvan 10 wetenschappelijke
en 15 illigale, 272 CT-toestellen, 3 PET's, 19 PET's-CT, 1
PET-NMR en 127 SPECT-CT-toestellen.

Le 17 juin 2016, les appareils suivants étaient enregistrés
dans le cadastre national de l'imagerie médicale: 146 appa-
reils IRM, dont 10 appareils agréés et 15 non autorisés, 272
CT, 3 PET, 19 PET-CT, 1 PET-IRM et 127 SPECT-CT.

Het kadaster is het hart van het handhavingsbeleid. Zon-
der deze handhaving is een correcte behoeftebepaling
onmogelijk en dus ook een goede geografische spreiding in
een budgetneutrale context.

Le cadastre est au coeur de la politique de contrôle. Sans
contrôle, il est impossible de définir correctement les
besoins et, dès lors, de réaliser une répartition géogra-
phique adéquate qui n'ait pas d'incidence sur le budget.

Sinds 1999 wordt er enkel voor de prestaties van een
radioloog in een met een erkend NMR-toestel uitgeruste
dienst een getuigschrift voor een NMR-onderzoek uitge-
reikt.

Depuis 1999, une attestation d'examen IRM ne peut être
délivrée que pour un examen réalisé par un radiologue
dans un service équipé d'un appareil IRM agréé.

In juni 2016 deelde u mee dat op dat moment een terug-
betaling niet a priori kon geweigerd worden omdat men
onmogelijk kon vaststellen met welk toestel het onderzoek
was uitgevoerd. Sommige erkende diensten beschikken
over meerdere toestellen.

En juin 2016, vous aviez indiqué que jusqu'alors, un rem-
boursement ne pouvait pas être refusé a priori étant donné
qu'il était impossible de savoir avec quel appareil l'examen
avait été réalisé, certains services agréés en possédant plu-
sieurs.
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U deelde tevens mee dat er zo snel mogelijk een evalua-
tie moest komen na de eerste uitbreiding om de verdere
noden te bekijken.

Vous aviez ajouté qu'une évaluation devait être réalisée
dans les meilleurs délais, après la première extension de
capacité, de manière à déterminer les besoins additionnels.

Vandaag bereiken ons signalen dat de wachttijd voor een
NMR-scanner wel kan oplopen tot 16 weken. Nochtans is
het zo dat er in Vlaanderen gemiddeld één NMR-toestel
per 95.000 inwoners is, behalve in het Waasland, want daar
is dat slechts één toestel voor 243.000 inwoners.

Il nous revient que le délai actuel pour l'obtention d'un
scanner IRM peut aller jusqu'à 16 semaines. La Flandre
dispose pourtant aujourd'hui en moyenne d'1 appareil IRM
pour 95.000 habitants, sauf dans le pays de Waas qui ne
compte qu'un appareil pour 243.000 habitants.

1. Kan u een stand van zaken meegeven met betrekking
tot het kadaster medische beeldvorming? Hoeveel toestel-
len omvat dit kadaster en kan u deze onderverdelen?

1. Où en est aujourd'hui l'enregistrement des appareils
d'imagerie médicale? Combien d'appareils sont-ils consi-
gnés dans ce cadastre? Pouvez-vous fournir une répartition
de ces appareils?

2. In juni 2016 gaf u in commissie mee dat op dat
moment een terugbetaling niet a priori kon geweigerd
worden indien de scan werd gedaan met een illegale scan-
ner. Wat is de stand van zaken de dag van vandaag? Is dit
momenteel wel mogelijk? Indien wel, welke impact heeft
dit op de erkende toestellen? Indien niet, hoe zal u dit pro-
bleem aanpakken en wanneer mogen we hiervoor de oplos-
sing verwachten?

2. En juin 2016, vous aviez indiqué en commission qu'à
ce moment-là, il n'était pas possible de refuser un rembour-
sement a priori si le scanner avait été réalisé à l'aide d'un
appareil non autorisé. Quelle est aujourd'hui la situation?
Un refus est-il désormais possible? Dans l'affirmative,
quelle en est l'incidence sur les appareils agréés? Dans la
négative, comment vous attaquerez-vous à ce problème et
quand une solution pourrait-elle être trouvée? 

3. Wat is de stand van zaken met betrekking tot de evalu-
atie na de eerste uitbreiding? Is deze evaluatie er reeds
geweest? Indien ja, kan u hiervan de resultaten meedelen?
Indien niet, wanneer mogen we deze verwachten?

3. Où en est l'évaluation qui devait suivre la première
extension de capacité? Cette évaluation a-t-elle déjà eu
lieu? Dans l'affirmative, pourrais-je en obtenir les résul-
tats? Dans la négative, quand devrions-nous disposer de
cette évaluation? 

4. Het probleem van de wachttijden is niet nieuw, vorig
jaar bereikten ons reeds signalen. Bent u op de hoogte dat
de problemen zich nog steeds voordoen? De wettelijke
basis van het kadaster voor medische beeldvorming is vast-
gelegd in het koninklijk besluit van 19 januari 2016. Kan u
meedelen waar er een tekort is?

4. Le problème des délais d'attente n'est pas neuf, il nous
avait déjà été signalé l'an dernier. Êtes -vous au courant de
la persistance de difficultés? La base légale qui régit l'enre-
gistrement des appareils d'imagerie médicale est l'arrêté
royal du 19 janvier 2016. Pouvez-vous préciser où se situe
la pénurie?

5. De federale overheid heeft de bevoegdheid om te
beslissen of er extra NMR-toestellen zullen komen. Kan u
hierover reeds iets meer vertellen? Is er een uitbreiding
voorzien? Indien ja, met hoeveel? Indien niet, waarom
niet? Is er reeds overleg geweest met de Vlaamse minister
die bevoegd is voor de bepaling van de verdeling? Kan u
hierover iets meer vertellen? Indien niet, waarom niet?

5. L'acquisistion d'appareils IRM supplémentaires est
une compétence fédérale. Pouvez-vous déjà nous en dire
davantage à ce sujet? Une extension des capacités est-elle
prévue? Dans l'affirmative, de quel ordre? Dans la néga-
tive, pourquoi? Une concertation a-t-elle déjà eu lieu avec
le ministre flamand compétent en matière de répartition de
ces appareils? Pouvez-vous nous en dire davantage à ce
sujet? Si cette concertation n'a pas encore eu lieu, quelle en
est la raison?  

6. Om de stralingsbelasting voor de Belgen te doen
dalen, moest het voorschrijfgedrag veranderen, zodat de
patiënt steeds het meest doeltreffende onderzoek onder-
gaat. In juni 2016 deelde u mee dat u dat wilde bewerkstel-
len door een goede opvolging van de richtlijnen, door het
gebruik van systemen voor beslissingsondersteuning en
door het substitutierecht van de radioloog. Kan u meege-
ven of het aantal onderzoeken daadwerkelijk is vermin-
derd?

6. Pour faire baisser l'exposition des Belges aux rayonne-
ments, il y a lieu de modifier le comportement des méde-
cins en matière de prescription, de manière à ce que les
patients se voient toujours prescrire les examens les plus
efficaces. En juin, vous disiez vouloir atteindre cet objectif
grâce à un bon suivi des directives, à l'utilisation de sys-
tèmes d'aide à la décision ainsi qu'au droit de substitution
conféré aux radiologues. Pouvez-vous indiquer si le
nombre d'examens est réellement en baisse?
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Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 17 juli 2017, op de vraag nr. 1752
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Nathalie
Muylle van 28 juni 2017 (N.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 17 juillet 2017, à la question n° 1752
de madame la députée Nathalie Muylle du 28 juin 2017
(N.):

 Het landelijk kadaster voor zware toestellen voor medi-
sche beeldvorming omvat op heden (situatie op 21 maart
2017) volgend aantal toestellen:

Le cadastre national des appareils lourds d'imagerie
médicale recense à ce jour (situation au 21 mars 2017) le
nombre suivant d'appareils:

- 272 CT - 272 CT
- 26 PET-toestellen waarvan: - 26 appareils PET dont:
° 1 PET ° 1 PET
° 24 PET-CT ° 24 PET-CT
° 1 PET-NMR ° 1 PET-RMN
- 132 SPECT-CT - 132 SPECT-CT
- 145 NMR (waaronder 13 niet-erkende toestellen en 10

toestellen voor wetenschappelijk gebruik).
- 145 RMN (parmi lesquels 13 appareils non agréés et 10

appareils destinés à une utilisation scientifique).
2. Het melden van zware toestellen voor medische beeld-

vorming in het Kadaster is een wettelijke verplichting en is
noodzakelijk om onderzoeken te kunnen factureren. Voor
ieder toestel dat gemeld wordt, wordt nagegaan of het zie-
kenhuis over de nodige erkenningen en vergunningen
beschikt. Slechts wanneer aan alle voorwaarden is voldaan,
kent het RIZIV een RIZIV facturatienummer toe. Sinds
1 juni 2016 kunnen bijgevolg onderzoeken uitgevoerd op
een niet-erkend of niet-vergund toestel niet meer gefactu-
reerd worden.

2. L'enregistrement des appareils lourds d'imagerie médi-
cale dans le Cadastre est une obligation légale et est néces-
saire pour pouvoir facturer des examens. Pour chaque
appareil notifié, il est vérifié si l'hôpital dispose des agré-
ments et autorisations nécessaires. L'INAMI n'attribue un
numéro de facturation INAMI que lorsque toutes les condi-
tions sont remplies. Depuis le 1er juin 2016, les examens
effectués sur un appareil non agréé ou non autorisé ne
peuvent par conséquent plus être facturés.

3. en 4. De Dienst Geneeskundige Evaluatie en Controle
(DGEC) van het RIZIV is een rapport aan het voorbereiden
dat onder meer een antwoord moet bieden op de vraag of
de budgetneutraliteit, zoals voorzien in het protocolak-
koord, werd gerespecteerd. Pas na deze evaluatie kan er
eventueel werk gemaakt worden van een volgende uitbrei-
ding van de programmatie. Ik verwacht een eerste rapport
voor de zomer. De timing van de evaluatie staat namelijk
in functie van de opstartdatum van de 12 bijkomende
NMR-toestellen die in 2014 werden vrijgemaakt. Pas in het
voorjaar van 2016 werden de laatste toestellen gegund.
Naast deze evaluatie zal het rapport ook proberen inzicht te
verlenen in openingstijden, wachttijden en patiëntenstro-
men voor NMR. Er gebeurt namelijk door geen enkele
overheid een systematische monitoring van wachttijden. Ik
heb dan ook geen beschikking over betrouwbare cijfers
inzake wachttijden.

3. et 4. Le Service d'évaluation et de contrôle médicaux
(SECM) de l'INAMI est en train de préparer un rapport qui
devra notamment apporter une réponse à la question de
savoir si la neutralité budgétaire, telle que prévue dans le
protocole d'accord, a été respectée. Ce n'est qu'après cette
évaluation que l'on pourra éventuellement travailler à un
prochain élargissement de la programmation. J'attends un
premier rapport pour l'été. Le calendrier de l'évaluation est
notamment fonction de la date de commencement des 12
appareils RMN supplémentaires qui ont été libérés en
2014. Ce n'est qu'au printemps 2016 que les derniers appa-
reils ont été attribués. Outre cette évaluation, le rapport
tentera également de donner une vision des durées d'ouver-
ture, des temps d'attente et des flux de patients pour le
RMN. En effet, un contrôle systématique des temps
d'attentes n'est effectué par aucune autorité. Je ne dispose
dès lors pas de chiffres fiables relatifs aux temps d'attente.

Intussen heb ik reeds het platform BELMIP (Belgian
Medical Imaging Platform) om advies gevraagd betref-
fende de NMR-programmatie. Dit advies zal klaar zijn in
de maand juni.

Entre-temps, j'ai déjà demandé à la plateforme BELMIP
(Belgian Medical Imaging Platform) de rendre un avis sur
la programmation RMN. Cet avis sera prêt au mois de juin.
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5. De federale overheid heeft in oktober vorig jaar het
dossier van de zware medische beeldvorming ten berde
gebracht in de schoot van de Interministeriële Conferentie
Volksgezondheid. We wachten momenteel op het advies
van BELMIP en het rapport van de DGEC. Nadien zal ver-
der overleg met de gefedereerde entiteiten plaatsvinden.

5. En octobre de l'année dernière, l'autorité fédérale a
soulevé la question de l'imagerie médicale lourde lors de la
Conférence interministérielle Santé publique. Nous atten-
dons actuellement l'avis de la BELMIP et le rapport du
SECM. La poursuite de la concertation avec les entités
fédérées pourra ensuite avoir lieu.

6. Mijn administraties bestuderen momenteel de verschil-
lende systemen voor beslissingsondersteuning en de moge-
lijkheden om reeds dit jaar proefprojecten op te starten. Er
zijn echter nog geen concrete resultaten die ik u kan voor-
leggen.

6. Mes administrations étudient actuellement les diffé-
rents systèmes de soutien décisionnel et les possibilités
pour entamer cette année déjà les projets expérimentaux. Il
n'y a toutefois pas encore de résultats concrets que je
puisse vous présenter.

DO 2016201717238
Vraag nr. 1754 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nathalie Muylle van
29 juni 2017 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201717238
Question n° 1754 de madame la députée Nathalie

Muylle du 29 juin 2017 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

De toelage van de AUVB (MV 18700). La subvention de l'UGIB (QO 18700).
In België bestaan maar liefst 42 verpleegkundige

beroepsorganisaties die samen ongeveer 35.000 verpleeg-
kundigen verenigen. De Algemene Unie der Verpleegkun-
digen van België (AUVB) overkoepelt deze verenigingen
en is de officiële spreekbuis naar de overheid toe.

En Belgique, on dénombre pas moins de 42 organisations
professionnelles infirmières, réunissant environ 35000
infirmiers. L'Union générale des infirmiers de Belgique
(UGIB) regroupe ces associations et constitue leur porte-
parole officiel auprès des pouvoirs publics.

Voor hun werking ontving de AUVB van de overheid
een werkingstoelage die bij koninklijk besluit werd gere-
geld. Dit koninklijk besluit is in het najaar van 2016 komen
te vervallen en ondertussen ontvangt de AUVB geen toe-
lage meer. Voor hun voortbestaan zijn zij nu een lening
aangegaan. Als u de vorige financiering vergelijkt met de
financiering van artsen en apothekersverenigingen dan ont-
vangen deze per capita een tienvoud van verpleegkundi-
genorganisaties.

Pour son fonctionnement, l'UGIB se voyait allouer par
les pouvoirs publics une subvention de fonctionnement
régie par arrêté royal. Ce dernier étant arrivé à échéance à
l'automne 2016, l'UGIB ne bénéficie plus de subvention et
a contracté un prêt pour assurer sa survie. Les associations
de médecins et de pharmaciens bénéficient pour leur finan-
cement d'un montant  dix fois plus élevé par personne que
celui des organisations infirmières.  

1. Wanneer mag de AUVB een nieuwe toelage verwach-
ten? Zijn er nog beroepsorganisaties wiens subsidies zijn
komen te vervallen?

1. Quand l'UGIB peut-elle s'attendre à bénéficier d'une
nouvelle subvention? D'autres organisation profession-
nelles ont-elles vu leur subvention supprimée?

2. Wanneer zal u het koninklijk besluit vernieuwen? 2. Quand entendez-vous renouveler l'arrêté royal
concerné? 

3. Hoeveel toelage mag de AUVB verwachten? 3. Quel montant de subvention l'UGIB peut-elle escomp-
ter percevoir?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 17 juli 2017, op de vraag nr. 1754
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Nathalie
Muylle van 29 juni 2017 (N.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 17 juillet 2017, à la question n° 1754
de madame la députée Nathalie Muylle du 29 juin 2017
(N.):

Het Verzekeringscomité van het RIZIV heeft op
20 maart 2017 een positief advies gegeven over een ont-
werp van koninklijk besluit met een financiering van de
Algemene unie der verpleegkundigen van België voor het
jaar 2017 ten bedrage van 366.536,27 euro.

Le Comité général de l'INAMI a, en sa séance du
20 mars 2017, émis un avis favorable au sujet d'un projet
d'arrêté royal prévoyant un financement de l'Union géné-
rale des infirmiers de Belgique pour l'année 2017 à concur-
rence de 366.536,27 euros.
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Dit ontwerpbesluit doorloopt nu de procedure die moet
gevolgd worden voor de publicatie ervan. Na een positief
advies van de inspecteur voor Financiën ligt het nu bij de
minister van Begroting.

Ce projet d'arrêté suit actuellement la procédure à respec-
ter en vue de sa publication. Après un avis positif formulé
par l'Inspecteur des Finances, le projet est actuellement
soumis pour accord au ministre du Budget.

Eens ik het positief advies van de minister van Begroting
ontvangen heb, kan het besluit ondertekend worden door
de Koning en vervolgens gepubliceerd worden in het Bel-
gisch Staatsblad.

Une fois que j'aurai reçu l'avis positif du ministre du
Budget, l'arrêté pourra être signé par le Roi et être ensuite
publié dans le Moniteur belge.

De AUVB werd door mijn beleidscel op de hoogte
gebracht van deze procedure en van de vorderingen in het
proces.

L'UGIB a été informée par ma Cellule stratégique de
cette procédure et des progrès du processus.

Net zoals andere sectoren voorzag het vorige koninklijk
besluit in een financiering tot en met het jaar 2016. Ook
voor die sectoren zijn ontwerpbesluiten begin 2017 uitge-
werkt.

A l'instar d'autres secteurs, le précédent arrêté royal pré-
voyait un financement jusques et y compris l'année 2016.
Des projets d'arrêté royal ont également été élaborés pour
ces secteurs début 2017.

Zoals gebruikelijk zal het RIZIV 75 % van het jaarbedrag
betalen in de maand die volgt op de bekendmaking van dit
besluit in het Belgisch Staatsblad. Het RIZIV zal het
nodige doen opdat die timing wordt gerespecteerd.

Comme il est d'usage, l'INAMI paiera 75 % du montant
annuel dans le mois qui suit la publication de cet arrêté
dans le Moniteur belge L'INAMI fera le nécessaire pour
que le calendrier soit respecté.

DO 2016201717239
Vraag nr. 1755 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

29 juni 2017 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201717239
Question n° 1755 de Mademoiselle Yoleen Van Camp

du 29 juin 2017 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique:

Goedkoopst voorschrijven (MV 18805). La prescription des médicaments les moins chers (QO
18805).

De campagne "goedkoopst voorschrijven" mag gerust
omschreven worden als één van uw meest succesvolle
campagnes. U zei in de commissie dat de percentages wel
enorm verschillen tussen de disciplines, zoals de oncolo-
gen die nog maar voor 31 % goedkoopst voorschrijven. U
gaf als reden dat dit niet te verwonderen is omdat "al die
nieuwe moleculen nog binnen patent vallen".

La campagne relative à la prescription des médicaments
les moins chers constitue assurément l'une de vos cam-
pagnes les plus réussies. En commission, vous avez indi-
qué que les pourcentages varient fortement selon les
disciplines. Ainsi, parmi les oncologues, seuls 31 % pres-
crivent "bon marché". Vous avez déclaré que ce faible taux
n'est guère surprenant parce que "toutes ces nouvelles
molécules sont encore sous brevet".

1. Als een middel nog binnen patent valt en er nog geen
goedkoper op de markt beschikbaar is, waarom wordt dat
dan niet meegeteld als zijnde "goedkoopst" of uit de statis-
tieken gelaten?

1. Si un médicament est encore sous brevet et qu'aucun
médicament moins cher n'est disponible sur le marché,
pourquoi n'est-il pas pris en compte comme 'le moins cher'
ou pas repris dans les statistiques?

2. Hoe is die berekening van % goedkoopst voorgeschre-
ven dan precies gemaakt?

2. Comment le pourcentage des médicaments les moins
chers prescrits est-il calculé exactement?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 17 juli 2017, op de vraag nr. 1755
van Juffrouw Yoleen Van Camp van 29 juni 2017 (N.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 17 juillet 2017, à la question n° 1755
de Mademoiselle Yoleen Van Camp du 29 juin 2017
(N.):
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Voor de feedback campagne "goedkoop voorschrijven"
drukt de dienst die hiervoor verantwoordelijk is binnen het
RIZIV de resultaten uit in functie van de in de wet voor-
ziene definitie van "goedkoop voorschrijven". Dat wil zeg-
gen: als een percentage van voorschriften voor
geneesmiddelen die voldoen aan de - eveneens in de wet
gepreciseerde - definitie van een "goedkoop geneesmiddel"
ten aanzien van het geheel van het volume voorschriften
van vergoedbare farmaceutische specialiteiten, uitgedrukt
in defined daily dosis (DDD).

Pour la campagne de feed-back "Prescrire bon marché",
le Service responsable en la matière au sein de l'INAMI
exprime les résultats en fonction de la définition de la
notion "Prescrire bon marché" prévue dans la loi. Cela
signifie : si un pourcentage de prescriptions de médica-
ments correspond à la définition d'un "médicament bon
marché" également stipulée dans la loi par rapport au
volume total de prescriptions de spécialités pharmaceu-
tiques remboursable, exprimé en "defined daily dosis"
(DDD).

Er is een voorstel om geneesmiddelen zonder generische
alternatieven maar met een lage kostprijs en geneesmidde-
len die niet substitueerbaar zijn, niet in de profielresultaten
op te nemen.

Il existe une proposition visant à ne pas reprendre dans
les résultats de profils des médicaments sans alternatives
génériques peu onéreux ni des médicaments qui ne peuvent
être substitués.

In de volgende feedback campagne zal het RIZIV met
deze suggestie rekening houden door een extra berekening
toe te voegen aan de resultaten.

Lors de la prochaine campagne de feed-back, l'INAMI
tiendra compte de cette suggestion par l'ajout d'un calcul
supplémentaire aux résultats.

DO 2016201717246
Vraag nr. 1757 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Catherine Fonck van
29 juni 2017 (Fr.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201717246
Question n° 1757 de madame la députée Catherine

Fonck du 29 juin 2017 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

Logopedie (MV 18609). Logopédie (QO 18609).
Ik heb u al meermaals vragen gesteld over logopedie,

meer bepaald op school. Vandaag kreeg ik graag een rui-
mer plaatje van de logopedie in ons land en de evolutie die
ze de jongste jaren heeft doorgemaakt. 

J'ai déjà eu l'occasion de vous interroger à plusieurs
reprises au sujet de la logopédie, notamment de la logopé-
die à l'école. Je souhaite aujourd'hui avoir une vue plus
globale des soins de logopédie en Belgique et de leur évo-
lution ces dernières années.

1. Hoeveel logopedische verstrekkingen werden er in
2016 geregistreerd? Kunt u ze opsplitsen: 

1. Combien de consultations de logopédie ont été pres-
tées en 2016? Pourriez-vous distinguer:

- tussen de verschillende Gewesten; - les différentes Régions.
- volgens de plaats waar de verstrekkingen werden ver-

leend (logopedische praktijk, school, enz.);
- les différents lieux de prestation (cabinet, école, etc.);

- volgens de leeftijd van de patiënt; - l'âge des personnes qui bénéficient de ces séances?
2. Hoe evolueerde het aantal logopedische verstrekkin-

gen de jongste vijf (zo mogelijk de jongste tien) jaar? 
2. Pourriez-vous nous éclairer quant à l'évolution du

nombre des prestations ces cinq dernières années (si pos-
sible pour les dix dernières années)?

3. Hoe evolueerde het logopediebudget de jongste vijf
(zo mogelijk de jongste tien) jaar? 

3. Pourriez-vous aussi nous éclairer quant à l'évolution
du budget logopédie ces cinq dernières années (si possible
pour les dix dernières années)?

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 17 juli 2017, op de vraag nr. 1757
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Catherine
Fonck van 29 juni 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 17 juillet 2017, à la question n° 1757
de madame la députée Catherine Fonck du 29 juin 2017
(Fr.):
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In 2016 werden er meer dan 5 miljoen (5.410.959) raad-
plegingen betreffende logopedie geteld voor een totaal
terugbetaald bedrag van 99,8 duizend euro.

En 2016, plus que 5 millions (5.410.959) de consulta-
tions de logopédie ont été comptabilisées pour un total de
99,8 milliers d'euros remboursés.

Het detail per type aandoening wordt weergegeven in de
tabellen in bijlage 1. In deze tabellen wordt de verdeling
van de uitgaven en gevallen per aandoening voorgesteld
gedurende de laatste 5 jaar.

Le détail par type de pathologie est donné dans les
tableaux en annexe 1. Ces tableaux représentent la réparti-
tion des dépenses et cas par pathologie ces 5 dernières
années.

De aandoening waarvoor de meeste uitgaven worden
geteld, is "dyslexie-dysortografie-dyscalculie". Naar aan-
leiding van de maatregel tot afschaffing van de terugbeta-
lingen voor de zittingen van 60 minuten voor kinderen
jonger dan 10 jaar, daalden de zittingen van 60 minuten in
2013 drastisch, ten voordele van de zittingen van 30 minu-
ten.

La pathologie pour laquelle le plus de dépenses sont
comptabilisées est la "dyslexie-dysorthographie-dyscalcu-
lie". En 2013, suite à la mesure visant à supprimer les rem-
boursements pour les séances 60 minutes aux moins de 10
ans, les séances 60 minutes diminuent drastiquement au
profit des séances 30 minutes.

Het detail per Gewest en arrondissement wordt voorge-
steld in de tabel en de grafiek in bijlage 2. In de tabel wordt
de verdeling weergegeven van de geboekte uitgaven en
gevallen per 1.000 verzekerden in 2016 per gewest en
arrondissement. Voor de gevallen wordt er een onder-
scheid gemaakt tussen de patiënten die jonger zijn dan 15
jaar en diegenen die ouder zijn, of deze leeftijd hebben. Dit
is om te vermijden dat het aantal gevallen per 1.000 verze-
kerden op de hele populatie wordt geprojecteerd, terwijl de
sector van de logopedie zich voornamelijk richt op een
populatie die jonger is dan 15 jaar.

Le détail par Région et arrondissement est donné dans le
tableau et le graphique en annexe 2. Le tableau représente
la répartition des dépenses et cas par 1.000 assurés compta-
bilisés en 2016 par région et arrondissement. Pour les cas,
la distinction est faite entre les patients de moins de 15 ans
et ceux supérieur ou égal à cet âge. Ceci afin d'éviter que le
nombre de cas par 1.000 assurés ne soit lissé sur toute la
population alors que le secteur logopédie s'adresse princi-
palement à une population de moins de 15 ans.

Het grootste deel van de uitgaven wordt in Vlaanderen
gemaakt (57,56 %), gevolgd door Wallonië (34,71 %). Het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest vertegenwoordigt 7,52 %
van de uitgaven. Het aantal gevallen per 1.000 verzekerden
is beduidend lager in Brussel en het aantal gevallen per
1.000 verzekerden ligt in Wallonië en Vlaanderen vrij
dicht bij elkaar.

La majeure partie des dépenses se font en Flandre
(57,56 %), suivie de la Wallonie (34,71 %). La Région de
Bruxelles enregistre quant à elle 7,52 % des dépenses. Le
nombre de cas par 1.000 assurés est significativement plus
faible à Bruxelles et le nombre de cas par 1.000 assurés est
assez proche en Wallonie et en Flandre.

Het detail per plaats van verstrekking wordt weergegeven
in de tabel in bijlage 3. Deze tabel toont de evolutie, tussen
2012 en 2016, van de verdeling van de uitgaven en geval-
len in de sector van de logopedie, uitgesplitst volgens
plaats van verstrekking.

Le détail par lieu de prestation est donné dans le tableau
en annexe 3. Ce tableau illustre l'évolution, entre 2012 et
2016, de la répartition des dépenses et des cas dans le sec-
teur de la logopédie, ventilés par lieu de prestation.

Men stelt vast dat het grootste deel van de verstrekkingen
de laatste vijf jaar in de praktijkkamer werd uitgevoerd
(76,74 % in 2016). Daarna volgen de scholen (14,34 %) en
de woonplaats (8,28 %). Gedurende die periode daalt het
aandeel van alle plaatsen van verstrekkingen in de sector,
ten voordele van de verstrekkingen die in de praktijkkamer
worden verricht.

On constate que, durant ces cinq dernières années, la
majeure partie des prestations sont effectuées au cabinet
(76,74 % en 2016). Viennent ensuite les écoles (14,34 %)
et le domicile (8,28 %). Sur la période, l'ensemble des
lieux de prestations voient leur part dans le secteur dimi-
nuer au profit des prestations au cabinet.

Het detail per leeftijdsklasse wordt weergegeven in de
tabel in bijlage 4. Daarin wordt de verdeling getoond van
de geboekte uitgaven en gevallen in 2016 per leeftijds-
klasse van vijf jaar.

Le détail par classe d'âge est donné dans le tableau en
annexe 4. Il représente la répartition des dépenses et des
cas comptabilisés en 2016 par tranche d'âge de cinq ans.
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Het is geen verrassing dat men vaststelt dat de meeste
uitgaven worden geteld voor kinderen van 5 tot 14 jaar.

Sans surprise, on observe que la majorité des dépenses
sont comptabilisées pour les jeunes de 5 à 14 ans.

De evolutie van de uitgaven en van het budget voor logo-
pedie gedurende de laatste tien jaar wordt voorgesteld in de
tabel in bijlage 5.

L'évolution des dépenses et du budget logopédie ces dix
dernières années est donné dans le tableau en annexe 5.

De jaarlijkse audit met betrekking tot de geboekte gege-
vens in 2016 voor de sector van de logopedie zal overeen-
komstig de wet eind juni beschikbaar zijn.

L'audit annuel traitant des données comptabilisées en
2016 pour le secteur de la logopédie sera disponible fin
juin conformément à la loi.

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

DO 2016201717293
Vraag nr. 1758 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Inez De Coninck van
03 juli 2017 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201717293
Question n° 1758 de madame la députée Inez De

Coninck du 03 juillet 2017 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

Primaire bilaire cirrose. - Geneesmiddel Ocaliva (MV
18768).

La cirrhose biliaire primitive. - Le médicament Ocaliva.
(QO 18768).

Primaire biliaire cirrose (PBC) is een auto-immuunziekte
waarbij de kleine galkanaaltjes in de lever chronisch ont-
stoken zijn, uiteindelijk raken de levercellen onherstelbaar
beschadigd en treedt aldus levercirrose op. De symptomen
zijn vermoeidheid, jeuk, geelzucht en vorming van vetbob-
bels op de huid en rond de oogleden.

La cirrhose biliaire primitive (CBP) est une maladie
auto-immune caractérisée par une inflammation chronique
des petits canaux biliaires; les cellules hépatiques finissent
par subir des dommages irréversibles entraînant une cir-
rhose du foie. Les symptômes en sont la fatigue, un prurit,
un jaunissement de la peau et la formation de dépôts grais-
seux sous la peau et sur les paupières.

Ongeveer 90 % van de patiënten is vrouw en meestal
wordt de ziekte vastgesteld tussen het 35ste en 55ste
levensjaar.

Dans à peu près 90 % des cas, cette maladie affecte des
femmes, dont l'âge se situe le plus souvent entre 35 et 55
ans.

De behandeling met ursodeoxycholzuur die op dit ogen-
blik wordt toegepast heeft in 40 % van de gevallen weinig
of geen effect.

Dans 40 % des cas, le traitement actuel à base d'acide
ursodésoxycholique n'est pas, ou peu, efficace.

Op 12 december 2016 heeft de Europese Commissie, na
positief advies van de Commissie voor geneesmiddelen
voor menselijk gebruik , een vergunning verleend voor het
in handel brengen van het weesgeneesmiddel Ocaliva. Het
medicijn op basis van obeticholzuur blijkt voor de PBC-
ziekte zeer efficiënt te zijn.

Le 12 décembre 2016, la Commission européenne, après
avoir reçu un avis positif de la Commission pour les médi-
caments à usage humain, a accordé une autorisation de
mise sur le marché du médicament orphelin Ocaliva. Ce
médicament à base d'acide obéticholique serait très effi-
cace pour traiter la CBP.

1. Heeft u reeds maatregelen genomen ter uitvoering van
het besluit van de Europese Commissie?

1. Avez-vous déjà pris des mesures nécessaires pour exé-
cuter la décision de la Commission européenne?

2. Kan u meegeven wanneer Ocaliva in België op de
markt zal worden gebracht?

2. Pouvez-vous indiquer quand débutera la commerciali-
sation de l'Ocaliva en Belgique?

3. Zal de ziekteverzekering dit geneesmiddel terugbeta-
len aan de patiënten?

3. Ce médicament sera-t-il remboursé aux patients dans
le cadre de l'assurance-maladie?
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Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 17 juli 2017, op de vraag nr. 1758
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Inez De
Coninck van 03 juli 2017 (N.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 17 juillet 2017, à la question n° 1758
de madame la députée Inez De Coninck du 03 juillet
2017 (N.):

Het bedrijf diende een aanvraag voor terugbetaling van
Ocaliva in bij de Commissie Tegemoetkoming Genees-
middelen op 21 maart 2017. Na evaluatie van het dossier in
de Commissie Tegemoetkoming Geneesmiddelen, zal ik
op basis van het definitief voorstel van deze Commissie
een gemotiveerde beslissing nemen over de terugbetaling
van dit geneesmiddel.

La firme a introduit une demande de remboursement
d'Ocaliva auprès de la Commission de remboursement des
médicaments le 21 mars 2017. Je prendrai une décision
motivée quant au remboursement de ce médicament après
évaluation du dossier en Commission de remboursement
des médicaments, sur la base de la proposition définitive de
cette Commission.

DO 2016201717306
Vraag nr. 1760 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Catherine Fonck van
03 juli 2017 (Fr.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201717306
Question n° 1760 de madame la députée Catherine

Fonck du 03 juillet 2017 (Fr.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

eHealth. (MV 18608) eHealth (QO 18608).
Ik heb u al meermaals vragen gesteld over de uitwisse-

ling van gezondheidsgegevens tussen zorgverleners via het
eHealthplatform.

J'ai déjà eu l'occasion de vous interroger au sujet de
l'échange de données médicales entre prestataires de soins
via la plate-forme eHealth.

Ik zou nu een "stavaza" willen opmaken en willen verne-
men hoeveel patiënten ermee ingestemd hebben dat hun
gezondheidsgegevens elektronisch gedeeld kunnen worden
en wat hun rechten zijn.

Je souhaite faire un "état des lieux" de la situation
actuelle du nombre de patients qui ont donné leur consen-
tement au partage électronique de leurs données de santé et
des droits de ceux-ci.

1. In september 2016 werd de kaap van de 4.000.000
geïnformeerde toestemmingen bereikt.

1. En septembre 2016, le cap de 4.000.000 de consente-
ments a été franchi.

Hoeveel Belgen hebben er thans hun geïnformeerde toe-
stemming gegeven voor de beveiligde elektronische uit-
wisseling van hun gezondheidsgegevens tussen
zorgverleners?

À l'heure actuelle, combien de Belges ont donné leur
accord pour l'échange électronique sécurisé de leurs don-
nées médicales entre prestataires de soins?

2. De burgers kunnen via verschillende kanalen hun toe-
stemming verlenen: via de website www.patientconsent.be,
de huisarts, een specialist, een zorgverlener, een
apotheker,  de dienst ziekenhuisopname, het ziekenfonds
en de patiëntenportal van bepaalde zorginstellingen.

2. Le citoyen peut donner son consentement via diffé-
rents canaux: le site web patientconsent.be, via le médecin
généraliste, via un médecin spécialiste, via un prestataire
de soins, via un pharmacien, via le service admission de
l'hôpital, via la mutuelle, via le portail patient de certaines
institutions de soins.

Hoeveel patiënten hebben er via elk van die kanalen hun
geïnformeerde toestemming gegeven, en over hoeveel pro-
cent van de patiënten gaat het telkens?

Pourriez-vous nous informer du nombre et de la propor-
tion d'adhésions pour chacun de ces canaux?

3. De burgers kunnen zelf een aantal gegevens raadple-
gen. Ze kunnen ook hun toestemming intrekken, bepaalde
practitioners de toegang tot hun gegevens ontzeggen, een
therapeutische relatie beëindigen en een vertrouwensper-
soon aanstellen.

3. Le citoyen peut lui-même consulter certaines de ses
données. Il peut également retirer son consentement, refu-
ser l'accès à ses données à certains professionnels de la
santé, mettre fin à un lien thérapeutique et désigner une
personne de confiance.

a) Hoeveel burgers hebben hun medisch dossier geraad-
pleegd;

a) Pourriez-vous nous informer du nombre de citoyens
qui ont consulté leur dossier de santé?
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b) hoeveel burgers hebben hun toestemming ingetrokken; b) Qui ont retiré leur consentement?
c) hoeveel burgers hebben één of meer zorgverleners de

toegang tot hun medische gegevens ontzegd;
c) Qui ont exclu un ou plusieurs prestataires de soins?

d) hoeveel burgers hebben een therapeutisch relatie
beëindigd;

d) Qui ont mis fin à un lien thérapeutique?

e) hoeveel burgers hebben een vertrouwenspersoon aan-
gesteld?

e) Qui ont désigné une personne de confiance?

4. Het tiende actiepunt van het eGezondheidsplan 2015-
2019 heeft betrekking op de toegang van de patiënt tot zijn
gegevens.

4. Dans le plan eSanté 2015-2019, le dixième point
d'action concerne la question de l'accès par le patient à ses
données.

Voor de uitvoering van dat actiepunt werd het volgende
tijdpad vastgelegd: afspraken over de governancestructuur
voor de uitvoering van het referentiekader: juni 2016; com-
municatie over de toegang tot en aanvulling van gezond-
heidsgegevens: vanaf juli 2016; start van de uitrol naar de
patiënten: 1 januari 2018. In juni 2016 had de uitvoering
van dat actiepunt al een aanzienlijke vertraging opgelopen.
U heeft me geantwoord dat "het referentiekader voor het
beheer van de toegangen bestudeerd wordt binnen een
werkgroep van het overlegcomité van de gebruikers van
het eHealthplatform. Deze werkgroep is tot een akkoord
gekomen dat zal worden voorgesteld aan de leden van het
Comité tijdens diens vergadering van 1 juni 2016. Tegelij-
kertijd werd aan de Commissie voor de rechten van de
patiënt gevraagd om een advies te formuleren over een
aantal elementen die verband houden met het beheer van
de toegangen tot de gegevens."

Le timing prévu dans le plan prévoyait la conclusion des
accords sur la structure de gouvernance qui veille à l'exé-
cution du cadre de référence en juin 2016, la communica-
tion sur l'accès et le complément aux données en matière
de santé à partir de juillet 2016 et le démarrage de l'accès
par le patient au 1er janvier 2018. En juin 2016, la mise en
oeuvre de ce point d'action avait déjà connu un important
retard. Vous m'avez répondu que "la discussion concernant
le cadre de référence pour la gestion des accès a, quant à
elle, fait l'objet d'un examen au sein d'un groupe de travail
du comité de concertation des utilisateurs de la plate-forme
eHealth. Un accord est intervenu au niveau de ce groupe de
travail et sera présenté aux membres du comité lors de sa
réunion du 1er juin 2016. Parallèlement, la Commission
pour les Droits des patients a également été sollicitée pour
rendre avis sur une série d'éléments en lien avec la gestion
des accès aux données".

a) Hoe staat het met de uitvoering van dat actiepunt? a) Pourriez-vous nous éclairer quant à mise en oeuvre de
ce point?

b) Wat houdt het door de werkgroep bereikte akkoord
precies in?

b) Pourriez-vous nous informer du contenu de l'accord
intervenu au niveau du groupe de travail?

c) Heeft u de adviezen van de Commissie Rechten van de
Patiënt ontvangen? Wat zeggen die adviezen?

c) Avez-vous reçu les avis de la Commission Droits du
patient? Pourriez-vous nous informer de leur contenu?

d) Wanneer zullen de patiënten toegang krijgen tot hun
gezondheidsgegevens?

d) Quand pensez-vous pouvoir offrir aux patients l'accès
à leurs données de santé?

5. Er wordt duidelijk vermeld dat de elektronische net-
werken voor het delen van gezondheidsgegevens aan de
hoogste veiligheidscriteria beantwoorden en dat elke toe-
gang tot de gezondheidsgegevens geregistreerd wordt.

5. Il est clairement indiqué que "les réseaux électroniques
de partage de données de santé répondent aux critères de
sécurité les plus élevés et tous les accès à vos données sont
enregistrés".

a) Hoe kunnen de burgers weten welke zorgverlener hun
gezondheidsgegevens geraadpleegd heeft?

a) Pourriez-vous indiquer de quelle manière le citoyen
peut savoir quel prestataire de soin a consulté ses données
de santé?

b) Kunnen de patiënten die raadplegingen via internet
checken? Zo niet, zal de identiteit van de personen die de
gezondheidsgegevens van de burgers geraadpleegd hebben
via internet zichtbaar gemaakt worden?

b) Est-ce possible, pour le patient, de consulter ces accès
via Internet? Si non, est-il prévu de rendre visible par Inter-
net pour le citoyen l'identité des personnes qui ont consulté
ses données de santé?

c) Werden er inbreuken vastgesteld? Zo ja, hoeveel en
hoe werd er gevolg aan gegeven?

c) Des infractions ont-elles été constatées? Si oui, pour-
riez-vous nous informer du nombre d'infractions constatées
et des suites qui ont été données?
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Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 18 juli 2017, op de vraag nr. 1760
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Catherine
Fonck van 03 juli 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 18 juillet 2017, à la question n° 1760
de madame la députée Catherine Fonck du 03 juillet
2017 (Fr.):

Er werden tot op 17 juli 2017 reeds 6.000.333 geïnfor-
meerde toestemmingen voor het elektronisch delen van
gezondheidsgegevens geregistreerd. Deze registraties
gebeuren in 52,4 % van de gevallen door een arts en in
44,3 % van de gevallen door een ziekenhuis. In de overblij-
vende gevallen gebeurt de registratie door een ziekenfonds
(1,6 %), de patiënt zelf (0,8%), een apotheker (0,7 %) of
een verpleger (0,3 %). Er werden tot vermelde dag 13.318
intrekkingen en 2.971 uitsluitingen geregistreerd. Het aan-
tal beëindigingen van een therapeutische relatie wordt niet
gemonitord. De aanduiding van een vertrouwenspersoon is
momenteel nog niet in de online toepassing opgenomen en
verloopt via de klassieke procedures.

Au 17 juillet 2017, le nombre d'enregistrements de
consentements éclairés pour le partage électronique de
données relatives à la santé s'élevait à 6.000.333. Ces enre-
gistrements sont effectués par un médecin dans 52,4 % des
cas et par un hôpital dans 44,3 % des cas. Dans les autres
cas, l'enregistrement a été effectué par une mutualité (1,6
%), par le patient lui-même (0,8 %), par un pharmacien
(0,7 %) ou par un infirmier (0,3 %). Jusqu'à la date préci-
tée, 13.318 révocations et 2.971 exclusions ont été enregis-
trées. Le nombre de cessations d'une relation thérapeutique
ne fait pas l'objet d'un monitoring. La désignation d'une
personne de confiance n'est actuellement pas encore
reprise dans l'application on-line et s'effectue via les procé-
dures classiques.

De diensten van het eHealth-platform beschikken niet
over informatie over het aantal burgers die zich toegang
hebben verschaft tot hun eigen gezondheidsgegevens aan-
gezien die toegang rechtstreeks via de regionale uitwisse-
lingssystemen verloopt.

Les services auprès de la Plate-forme eHealth ne dis-
posent pas d'information quant au nombre de citoyens qui
ont accédé à leurs données de santé, étant donné que cet
accès se déroule directement par le biais des systèmes
d'échange régionaux.

Wat de organisatie van de toegang van de burger tot zijn
gezondheidsgegevens betreft, kan ik u meedelen dat het
referentiekader voor deze toegang verder werd verfijnd
binnen het Overlegcomité met de gebruikers van het
eHealth-platform. De huidige versie voorziet erin dat de
burger zijn gegevens enkel zal kunnen raadplegen. In een
later stadium zal hij zijn gegevens ook kunnen aanvullen.
De federale commissie Rechten van de patiënt heeft een
advies verleend op 6 september 2016. De commissie was
van mening dat de patiënt onmiddellijk en volledig, op een
elektronische manier toegang moet kunnen krijgen tot zijn
dossier. Ingeval de zorgverlener zich beroept op een thera-
peutische exceptie, zou hij de betreffende documenten
gedurende een korte tijd moeten kunnen gesloten houden,
met de bedoeling om het document te kunnen duiden aan
de patiënt.  

En ce qui concerne l'organisation de l'accès du citoyen à
ses données de santé, je puis vous communiquer que le
Comité de concertation des utilisateurs de la plate-forme
eHealth a précisé davantage le cadre de référence pour cet
accès. La version actuelle prévoit uniquement la consulta-
tion des données par le citoyen. Dans une phase ultérieure,
il pourra également compléter ses données. La commission
fédérale Droits du patient a rendu un avis le 6 septembre
2016. La commission était d'avis qu'un patient doit pouvoir
obtenir immédiatement et intégralement accès à son dos-
sier par la voie électronique. Lorsque le prestataire de soins
a recours à une exception thérapeutique, il devrait pouvoir
masquer les documents concernés de manière temporaire,
dans le but d'expliquer le document au patient. 
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Documenten die gegevens over derden bevatten zouden
volgens de commissie niet mogen worden gedeeld met de
patiënt. De commissie was tevens van oordeel dat erin
moet worden voorzien dat de patiënt het recht heeft om de
inhoud van bepaalde documenten niet te weten. Rekening
houdend met het advies van de commissie werd erin voor-
zien dat de burger toegang heeft tot alle documenten die
gedeeld worden tussen zorgverleners, behoudens de docu-
menten waarvoor een therapeutische exceptie werd inge-
roepen en de documenten die gegevens over derden
bevatten. Er is in een overgangsmaatregel voorzien waarbij
een zorgverlener moet oordelen of bepaalde documenten
vallen onder de voormelde uitzonderingen dan wel of de
burger in staat is om die documenten zelf te plaatsen.

Les documents qui contiennent des données relatives à
des tiers ne devraient pas être partagés avec le patient
d'après la commission. La commission était aussi d'avis
qu'il convient de prévoir le droit pour le patient de ne pas
connaître le contenu de certains documents. Compte tenu
de l'avis de la commission, il a été prévu que le citoyen a
accès à tous les documents qui sont partagés entre presta-
taires de soins, à l'exception des documents pour lesquels
une exception thérapeutique a été invoquée et des docu-
ments qui contiennent des données relatives à des tiers.
Une mesure de transition a été prévue permettant au presta-
taire de soins de juger si certains documents relèvent des
exceptions précitées ou si le patient est en mesure de com-
prendre ces documents.

Via de verschillende regionale uitwisselingssystemen
kan de burger nu reeds toegang krijgen tot zijn gezond-
heidsgegevens, bijvoorbeeld via het Collaboratief Zorg-
platform, de Réseau Santé Wallon en het Brussels
GezondheidsNetwerk/Réseau Santé Bruxellois. De gege-
vens die opgeslagen zijn in de Vitalink gezondheidskluis
kunnen via een daarvoor ontwikkelde toepassing worden
geraadpleegd. De FOD Volksgezondheid ontwikkelt
momenteel een toepassing die de burger zal toelaten om al
deze gezondheidsgegevens via één kanaal te raadplegen.
Er wordt beoogd om deze toepassing beschikbaar te stellen
vanaf begin van 2018.

Les divers systèmes régionaux d'échange permettent
d'ores et déjà au citoyen d'accéder à ses données de santé,
par exemple via le Collaboratief Zorgplatform, le Réseau
Santé Wallon et le Brussels GezondheidsNetwerk/Réseau
Santé Bruxellois. Les données enregistrées dans le coffre-
fort de santé Vitalink peuvent être consultées au moyen
d'une application développée à cet effet. Le SPF Santé
publique développe actuellement une application qui per-
mettra au citoyen de consulter toutes ces données de santé
à travers un seul canal. L'objectif est de mettre cette appli-
cation à disposition début 2018.

De informatie over welke zorgverlener het dossier van
een patiënt heeft geraadpleegd via een uitwisselingssys-
teem verbonden met het verwijzingsrepertorium van het
eHealth-platform, wordt bijgehouden in het betreffende
uitwisselingssysteem. De burger kan op dit ogenblik enkel
via het betreffende uitwisselingssysteem nagaan welke
zorgverleners zijn gezondheidsgegevens hebben geraad-
pleegd. Wat het Collaboratief Zorgplatform, de Réseau
Santé Wallon en het Brussels GezondheidsNetwerk/
Réseau Santé Bruxellois betreft, kan die informatie reeds
online worden geraadpleegd. Raadplegingen van een dos-
sier binnen een instelling (ziekenhuis, laboratorium, psy-
chiatrische instelling, enz.) worden bijgehouden door de
instelling zelf. Indien de burger deze raadplegingen wil
nagaan, moet hij zich wenden tot de instelling in kwestie.
Er zijn op dit ogenblik geen inbreuken bekend bij het
eHealth-platform.

L'information permettant de savoir quel prestataire de
soins a consulté le dossier d'un patient par le biais d'un sys-
tème d'échange connecté au répertoire des références de la
Plate-forme eHealth est conservée dans le système
d'échange concerné. Actuellement, le citoyen peut unique-
ment vérifier via le système d'échange concerné quels pres-
tataires de soins ont consulté ses données de santé. Pour le
Collaboratief Zorgplatform, le Réseau Santé Wallon et le
Brussels Gezondheidsnetwerk/Réseau Santé Bruxellois,
cette information peut déjà être consultée en ligne. Les
consultations d'un dossier au sein d'une institution (hôpital,
laboratoire, établissement psychiatrique, etc.) sont conser-
vées par l'institution concernée. Si le citoyen souhaite véri-
fier ces consultations, il doit s'adresser à l'institution en
question. Actuellement, la plate-forme eHealth n'est pas au
courant d'infractions.
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Vraag nr. 1761 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nathalie Muylle van
03 juli 2017 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201717316
Question n° 1761 de madame la députée Nathalie

Muylle du 03 juillet 2017 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique:

Woekerprijzen geneesmiddelenfabrikant (MV 18624). Les tarifs excessifs d'un fabricant de médicaments (QO
18624).

In oktober 2016 werd farmabedrijf Aspen in Italië ver-
oordeeld. Het bedrijf heeft extreme prijsverhogingen door-
gevoerd voor verschillende waardevolle kankermedicijnen,
onder het dreigement om ze van de markt te halen. In Italië
veroordeelde de mededingingsautoriteit AGCM het bedrijf
tot een boete van 5 miljoen euro na een klacht.

En octobre 2016, en Italie, la firme pharmaceutique
Aspen a été condamnée pour avoir augmenté sensiblement
le prix de différents médicaments importants contre le can-
cer, sous peine de les retirer du marché. À la suite d'une
plainte, l'autorité italienne garante du respect de la concur-
rence et des règles du marché (Autorità garante della
concorrenza e del Mercato, AGCM) a condamné l'entre-
prise à une amende de 5 millions d'euros.

In 2009 had farmabedrijf Aspen de commercialisatie van
een aantal oude geneesmiddelen voor de behandeling van
kanker overgenomen van de firma GSK. De hoge kostprij-
zen van medicijnen tegen ernstige ziekten worden door far-
mabedrijven vaak verantwoord door te schermen met de
kosten voor onderzoek en ontwikkeling, maar dit argument
snijdt hier weinig hout.

En 2009, Aspen avait recommercialisé plusieurs médica-
ments anticancéreux appartenant à la firme GlaxoS-
mithKline (GSK). Les entreprises pharmaceutiques
justifient souvent les prix élevés de leurs médicaments
contre les maladies graves par les coûts élevés de la
recherche et du développement. Cependant, cet argument
ne tient pas vraiment debout. 

Test-Aankoop stelde vast dat ook bij ons Aspen zich
heeft bezondigd aan dezelfde laakbare praktijken. De con-
sumentenorganisatie schreef vorig jaar dan ook de
bevoegde autoriteiten aan in ons land, zonder gevolg.

Test-Achats a constaté qu'Aspen a également exercé ses
pratiques déloyales en Belgique. L'année dernière, l'asso-
ciation de consommateurs a adressé un courrier à ce sujet
aux autorités belges compétentes, mais ce courrier est resté
lettre morte. 

Volgens Test-Aankoop voerde het bedrijf eenzelfde prij-
zenpolitiek in ons land. De verhoging die het bedrijf vroeg
in België varieerde tussen de 500 en 1.600 %, afhankelijk
van het geneesmiddel. Voor Leukeran steeg de prijs bij-
voorbeeld van bijna 10 euro tot 118 euro voor één doosje.
De firma haalde ook bij ons grotendeels haar slag thuis,
onder het niet mis te verstane dreigement dat de gevraagde
prijs noodzakelijk was om "de bevoorrading van de Belgi-
sche patiënten niet in het gedrang te brengen".

Selon Test-Achats, l'entreprise a mené la même politique
de prix en Belgique. Les augmentations demandées
variaient entre 500 et 1.600 %, selon le médicament. Le
prix du Leukeran est, par exemple, passé de près de 10
euros à 118 euros la boîte. La firme a en grande partie
obtenu ce qu'elle voulait sous la menace à peine voilée que
le prix demandé était nécessaire "pour ne pas mettre en
péril l'approvisionnement des patients belges". 

Op vraag van de Europese koepel van consumentenorga-
nisaties BEUC is nu ook de Europese Commissie een
onderzoek gestart naar de prijzenpolitiek van dit farmabe-
drijf. De firma is de enige producent van deze waardevolle
medicijnen die gebruikt worden bij de behandeling van
bepaalde bloedkankers. Aspen kon daardoor in de meeste
Europese lidstaten gelijkaardige onredelijke prijsverhogin-
gen doordrukken. In Spanje brengt de firma de geneesmid-
delen niet meer op de markt, wellicht wou de overheid de
gevraagde prijzen niet betalen. De mededingingsautoriteit
onderzoekt daar ook sinds enkele maanden de zaak.

À la demande de la coupole européenne des associations
de consommateurs (le Bureau européen des unions de
consommateurs, BEUC), la Commission européenne a
également ouvert une enquête sur la politique des prix de
cette firme pharmaceutique. Étant le seul fabricant de pré-
cieux médicaments destinés au traitement de certains can-
cers du sang, Aspen a pu gonfler déraisonnablement ses
prix dans la plupart des États membres de l'Union euro-
péenne. Cette firme ne commercialise plus les médica-
ments en Espagne; probablement parce que les autorités
espagnoles n'ont pas accepté de payer les prix demandés.
Les autorités de la concurrence enquêtent sur l'affaire
depuis quelques mois. 
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1. Bent u op de hoogte van de prijzenpolitiek van het
bedrijf Aspen? Klopt het dat de verhoging in België tussen
de 500 en 1.600 % is, afhankelijk van het geneesmiddel?

1. Êtes-vous informée de la politique des prix de la firme
Aspen? Est-il exact que l'augmentation des prix en Bel-
gique varie entre 500 et 1600 %, selon le médicament?

2. Volgens Test-Aankoop kosten de chantagepraktijken
van het farmabedrijf Aspen onze sociale zekerheid naar
schatting zo'n 2,8 miljoen euro extra per jaar, een toename
met maar liefst 960 % ten opzichte van het oorspronkelijke
budget. Klopt dit? Was u hiervan op de hoogte?

2. Selon Test-Achats, la dépense supplémentaire que ce
chantage entraîne pour notre sécurité sociale est estimée à
environ 2,8 millions d'euros par an, ce qui représente une
augmentation de pas moins de 960 % par rapport au budget
d'origine. Est-ce exact? Êtes-vous informée de ces
chiffres? 

3. Klopt het dat Aspen zijn slag in België thuis haalde
door het dreigement "om de bevoorrading van de Belgi-
sche patiënten niet in het gedrang te brengen"? Indien dit
niet zou kloppen, waarom is er dan akkoord gegaan met de
verhoging?

3. Est-il exact qu'Aspen est arrivée à ses fins en Belgique
sous la menace de "mettre en péril l'approvisionnement des
patients belges"? Dans la négative, pourquoi un accord a-t-
il été conclu concernant l'augmentation concernée? 

4. Zult u een onderzoek door de Belgische mededin-
gingsautoriteit laten uitvoeren? Indien ja, wanneer zal dit
gebeuren? Indien niet, waarom niet?

4. Entendez-vous commander une étude auprès de
l'Autorité belge de la concurrence? Dans l'affirmative,
quand est-ce prévu? Dans la négative, pourquoi pas? 

5. Zullen er nieuwe onderhandelingen gebeuren met
betrekking tot nieuwe prijsafspraken met Aspen? Indien ja,
wanneer mogen we deze verwachten? Indien niet, waarom
niet?

5. De nouvelles négociations seront-elles menées avec
Aspen en vue de convenir de nouveaux prix? Dans l'affir-
mative, quand ces négociations sont-elles prévues? Dans la
négative, pourquoi pas? 

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid van 17 juli 2017, op de vraag nr. 1761
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Nathalie
Muylle van 03 juli 2017 (N.):

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique du 17 juillet 2017, à la question n° 1761
de madame la députée Nathalie Muylle du 03 juillet
2017 (N.):

Ik ben inderdaad op de hoogte van de prijzen die toege-
past worden door de firma Aspen. Het is inderdaad zo dat
de prijsverhogingen die werden toegekend in 2014, onder
de vorige legislatuur, in de grootteorde liggen van 500 à
1600 %.

Je suis effectivement au courant des prix appliqués par la
firme Aspen. Il est en effet exact que les majorations de
prix accordées en 2014 sous la législature précédente se
situent dans un ordre de grandeur de 500 à 1600 %.

De firma Aspen heeft in 2013 meerdere aanvraagdossiers
voor een verhoging van de vergoedingsbasis ingediend bij
de Commissie Tegemoetkoming Geneesmiddelen (CTG),
dit nadat de firma nieuwe prijzen had verkregen bij de
FOD Economie, K.M.O., Middenstand en Energie. Toen-
malig minister van Sociale Zaken Laurette Onkelinx heeft
een beslissing genomen voor deze dossiers in 2014. De
meerkost voor de ziekteverzekering gelinkt aan deze
beslissingen om de prijsstijging toe te kennen voor de spe-
cialiteiten Lanvis®, Leukeran®, Myleran®, Puri-Netol®
en Alkeran® komt neer op 1.979.000 euro/jaar.

En 2013, après avoir obtenu de nouveaux prix du SPF
Économie, PME, Classes moyennes et Énergie, la firme
Aspen a introduit plusieurs dossiers de demandes de majo-
ration de la base de remboursement auprès de la Commis-
sion de remboursement des médicaments (CRM). En 2014,
la ministre de l'époque, Laurette Onkelinx, avait pris une
décision pour ces dossiers. Le surcoût annuel pour l'assu-
rance maladie lié à ces décisions d'octroi de majoration de
prix pour les spécialités Lanvis®, Leukeran®, Myleran®,
Puri-Netol® et Alkeran® s'élève à 1.979.000 euros/an.

In de informatie die door de firma aangeleverd werd tij-
dens de CTG procedure voor deze dossiers is er nergens
een spoor terug te vinden van het dreigement waar u in uw
vraag naar verwijst.

Dans les informations que la firme a fournies pour ces
dossiers dans le cadre de la procédure CRM, nous ne
retrouvons aucune trace de la menace à laquelle vous faites
référence dans votre question.
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Binnen de CTG wordt elke aanvraag voor prijsverhoging
grondig onderzocht. Met betrekking tot de feiten uit 2013
dienen we de vraag te stellen of het nog mogelijk is om de
feiten te laten onderzoeken door de Mededingingsautoriteit
en of deze feiten reeds niet door de vorige legislatuur aan
de Mededingingsautoriteit werden aangekaart. In alle geval
zullen we deze elementen van naderbij bekijken.

Toute demande de majoration de prix est examinée de
manière approfondie au sein de la CRM. En ce qui
concerne les faits survenus en 2013, nous devons deman-
der s'il est encore possible de faire examiner les faits par
l'Autorité belge de la concurrence et si ces faits n'avaient
pas déjà été soumis à ladite autorité sous la législature pré-
cédente. En tout cas, nous examinerons ces éléments plus
en détail.

In antwoord op uw laatste vraag: er zijn momenteel dos-
siers lopende bij de CTG. Aangaande deze dossiers moet ik
een beslissing nemen ten laatste voor 2 juli aanstaande.

En réponse à votre dernière question : des dossiers sont
actuellement en cours au sein de la CRM. Je dois prendre
une décision concernant ces dossiers au plus tard le
2 juillet prochain.

Minister van Pensioenen Ministre des Pensions

DO 2016201716946
Vraag nr. 232 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 15 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Pensioenen:

DO 2016201716946
Question n° 232 de madame la députée Kattrin Jadin

du 15 juin 2017 (Fr.) au ministre des Pensions:

Ambtenarenpensioenen. Les pensions des fonctionnaires.
Volgens een artikel dat op 15 juni 2017 in L'Écho ver-

scheen, behoort minder dan één op vijf gepensioneerden
tot de categorie van de ambtenaren, maar slorpt die catego-
rie 35 % van het pensioenbudget op. Een gemiddelde amb-
tenaar heeft een brutopensioen van 2.174 euro, tegenover
978 euro voor een loontrekkende en 471 voor een zelfstan-
dige.

Selon un article de presse du 15 juin 2017 dans L'Écho,
moins d'un pensionné sur cinq est un fonctionnaire, mais
cette catégorie absorbe 35 % du budget des pensions. Le
fonctionnaire moyen touche 2.174 euros brut, contre 978
euros pour le salarié et 471 euros pour l'indépendant.

In tegenstelling tot het pensioen van de loontrekkenden
wordt het ambtenarenpensioen niet berekend op de volle-
dige loopbaan, maar op het loon van de laatste tien jaar, dat
in het algemeen veel hoger is.

Les pensions des fonctionnaires ne sont pas calculées,
contrairement à celles des salariés, sur l'ensemble de la car-
rière mais sur la base du salaire des dix dernières années,
qui est généralement bien plus élevé.

1. Kunt u verklaren waarom de ambtenarenpensioenen
op die manier worden berekend?

1. Pouvez-vous dire pourquoi on calcule les pensions des
fonctionnaires de telle manière?

2. Is die berekening vandaag nog steeds verdedigbaar? 2. Ce calcul se défend t-il encore de nos jours?
Antwoord van de minister van Pensioenen van 24 juli

2017, op de vraag nr. 232 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 15 juni 2017
(Fr.):

Réponse du ministre des Pensions du 24 juillet 2017, à
la question n° 232 de madame la députée Kattrin Jadin
du 15 juin 2017 (Fr.):

In antwoord op haar vragen, heb ik de eer om het geachte
lid het volgende mee te delen.

En réponse à ses questions, j'ai l'honneur de faire savoir à
l'honorable membre ce qui suit.

Het ambtenarenpensioen werd lang beschouwd als een
uitgestelde wedde. Dit is een erfenis uit de negentiende
eeuw wanneer het pensioen nog werd beschouwd als een
beloning voor de trouwe diensten die werden geleverd aan
de Staat. 

La pension des fonctionnaires a longtemps été considérée
comme un traitement différé. Il s'agit d'un reliquat du dix-
neuvième siècle, lorsque la pension était considérée
comme une récompense au titre des services fidèles rendus
à l'État. 
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In 2012 werden maatregelen genomen om het ambtena-
renpensioen te berekenen op basis van het gemiddelde van
de wedden van de laatste tien loopbaanjaren en niet meer
op deze van de laatste vijf loopbaanjaren, zoals dit vroeger
het geval was.

En 2012, des mesures ont été prises pour calculer la pen-
sion des fonctionnaires sur la moyenne des traitements des
dix dernières années de la carrière et non plus sur celles des
cinq dernières années de la carrière comme c'était le cas
auparavant.

Met de invoering van het pensioen met punten, zullen de
wedden die werden ontvangen gedurende de hele loopbaan
in aanmerking worden genomen voor de berekening van
het pensioenbedrag van de publieke sector, net zoals in de
twee andere stelsels.

Avec la mise en place de la pension à points, ce sont les
traitements perçus sur l'ensemble de la carrière qui seront
pris en considération pour le calcul du montant de la pen-
sion du secteur public, comme dans les deux autres
régimes.

De aangenomen hervormingen door de regering beogen,
uit billijkheidsoverwegingen, het realiseren van een gelei-
delijke harmonisering tussen de pensioenstelsels. Zo zal
het in aanmerking nemen van de studiejaren in de pensi-
oenberekening, vanaf 1 december 2017, volgens identieke
modaliteiten gebeuren in de drie pensioenstelsels.

Les réformes adoptées par le gouvernement visent, pour
des raisons d'équité, à réaliser une harmonisation progres-
sive entre les régimes de pension. C'est ainsi que la prise en
compte des années d'études dans le calcul de la pension se
fera, à partir du 1er décembre prochain, selon des modali-
tés identiques entre les trois régimes de pension.

Bovendien, zullen de preferentiële tantièmes, waarvan
verschillende ambtenarencategorieën genieten, worden
vervangen vanaf 1 januari 2019 door een nieuw stelsel dat
rekening houdt met de zware beroepen volgens identieke
criteria in de drie stelsels.

Par ailleurs, les tantièmes préférentiels dont plusieurs
catégories de fonctionnaires bénéficient pour leur pension
devraient être remplacés, à partir du 1er janvier 2019, par
un régime nouveau prenant en compte la pénibilité des
fonctions selon des critères identiques dans les trois
régimes.

DO 2016201717147
Vraag nr. 234 van de heer volksvertegenwoordiger Roel

Deseyn van 27 juni 2017 (N.) aan de minister van
Pensioenen:

DO 2016201717147
Question n° 234 de monsieur le député Roel Deseyn du

27 juin 2017 (N.) au ministre des Pensions:

Gesco-, TWW-, DAC- of BTK-overeenkomst. - Pensioenbe-
rekening.

Les contrats ACS, TCT ou CST. - Calcul de la pension.

In de jaren 1970 en 1980 werd op de verhoogde werk-
loosheidscijfers gereageerd met het invoeren van speciale
statuten in de openbare sector. Het gaat om de gesubsidi-
eerde contractuelen (gesco's), derde arbeidscircuit (DAC)
en bijzonder tijdelijk kader (BTK). Openbare overheden
maakten gebruik van deze systemen om op goedkope
manieren aan te werven en de betrokkenen konden zich
inzetten voor het algemeen belang en bleven niet langer
werkloos.

Dans les années 1970 et 1980, des statuts spéciaux (ACS
- agent contractuel subventionné, TCT - troisième circuit
de travail et CST - cadre spécial temporaire) ont été créés
dans le secteur public en réaction à l'augmentation du taux
de chômage. Ce système a ainsi permis aux autorités
publiques de recruter à bon compte en faisant sortir du chô-
mage des personnes qui ont oeuvré pour l'intérêt général.

Diensten gepresteerd als tewerkgestelde werkloze hetzij
in het bijzonder tijdelijk kader, hetzij in het derde arbeids-
circuit, komen niet in aanmerking voor de pensioenbereke-
ning van de openbare sector, zelfs niet als er een
benoeming op volgde. Wel bouwen de betrokkenen door
deze prestaties pensioenrechten op in de werknemersrege-
ling, waarop ze sowieso een beroep kunnen doen.

Les années de prestations dans le secteur public en tant
que chômeur mis au travail, que ce soit dans le cadre spé-
cial temporaire ou le troisième circuit de travail ne sont, à
ce jour, pas comptabilisées pour le calcul de la pension
dans le secteur public, même si elles ont été suivies d'une
nomination. Grâce à ces prestations, les intéressés se sont
néanmoins constitué des droits à la pension dans le régime
des travailleurs salariés auquel ils peuvent de toute façon
recourir.
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Gesubsidieerde contractuelen en APE-overeenkomsten
(aides à la promotion de l'emploi), die in een gelijkaardig
stelsel zitten dat bedoeld is om de tewerkstelling te bevor-
deren, kunnen hun jaren wel laten meetellen in het ambte-
narenstatuut.

Les personnes ayant travaillé en tant qu'agents contrac-
tuels subventionnés ou sous contrat APE (aides à la promo-
tion de l'emploi), qui se trouvent donc dans un régime
similaire de promotion de l'emploi, peuvent pourtant faire
valoriser ces années de travail pour le calcul de la pension
dans le secteur public. 

Het gaat om een generatie die nu stilaan de pensioenge-
rechtigde leeftijd bereikt en zo met een onrechtvaardige
regeling geconfronteerd wordt.

C'est donc à une situation injuste que sont confrontées
certaines personnes appartenant à la génération qui atteint
progressivement l'âge de la retraite. 

Tijdens de vorige legislaturen hebben de pensioenminis-
ters het engagement aangegaan dit onderscheid te zullen
onderzoeken om te bekijken of een gelijkschakeling een
haalbare kaart is. Tegelijk werd aangegeven dat het in aan-
merking nemen van deze diensten een maatregel is waar-
voor voldoende budgettaire marge aanwezig moet zijn.

Lors des législatures précédentes, les ministres des pen-
sions avaient pris l'engagement de se pencher sur cette dif-
férence et sur la faisabilité d'une assimilation de ces
systèmes. Ils avaient précisé que la valorisation éventuelle
de ces années de service dépendrait de l'existence ou non
d'une marge budgétaire suffisante à cet effet.

1. Kan u cijfergegevens ter beschikking stellen over het
aantal personeelsleden dat een periode gewerkt heeft als
BTK, DAC of gesco? Graag de cijfers per tewerkstellende
overheid. Zo neen, hoe verklaart u dit gebrek aan gege-
vens? Zal dat naar de toekomst toe administratief verhol-
pen worden?

1. Pourriez-vous me communiquer des informations sur
le nombre de membres du personnel ayant travaillé pen-
dant une certaine période sous contrat CST, TCT ou ACS?
Pourriez-vous ventiler ces résultats par autorité
employeuse? Dans la négative, comment expliquez-vous
que ces chiffres ne soient pas disponibles? Comptez-vous
prendre des dispositions pour qu'une solution à ce pro-
blème soit trouvée à l'avenir?

2. Zullen er ter gelegenheid van de hervorming van het
gemengd pensioen voor de overheidssector wijzigingen
worden aangebracht wat die periodes betreft die in aanmer-
king worden genomen voor het openen van het recht en
voor de pensioenberekening?

2. Envisagez-vous, dans le cadre de la réforme de la pen-
sion mixte, d'apporter des modifications concernant la
prise en compte de ces périodes pour l'ouverture du droit à
la pension dans le secteur public, et le calcul de cette pen-
sion?

Antwoord van de minister van Pensioenen van 26 juli
2017, op de vraag nr. 234 van de heer
volksvertegenwoordiger Roel Deseyn van 27 juni 2017
(N.):

Réponse du ministre des Pensions du 26 juillet 2017, à
la question n° 234 de monsieur le député Roel Deseyn
du 27 juin 2017 (N.):

1. In antwoord op zijn vragen, informeer ik het geachte
lid over het feit dat 33.416 ambtenaren in hun loopbaan
contractuele diensten hebben gepresteerd die niet in aan-
merking worden genomen voor hun pensioen van de over-
heidssector. 80 % van hen hebben een duur van niet-
aanneembare contractuele diensten die onder de drie jaar
ligt.

1. En réponse à ses questions, j'informe l'honorable
membre sur le fait que 33.416 fonctionnaires ont prestés
dans leur carrière des services contractuels qui ne sont pas
pris en considération dans leur pension du secteur public.
80 % d'entre eux ont une durée de services contractuels
non admissibles inférieure à trois ans.

Gezien het grote aantal werkgevers van de publieke sec-
tor (elke gemeente is een werkgever van de publieke sector
evenals elke intercommunale en elk OCMW), heeft de
administratie geen opsplitsing gemaakt in functie van de
statuten.

Vu le nombre très important d'employeurs public
(chaque commune étant un employeur public au même
titre que chaque intercommunale comme chaque CPAS),
l'administration n'a pas procédé à une ventilation en fonc-
tion des statuts.

2. Het is op basis van een administratieve jurisprudentie
goedgekeurd door het Rekenhof, dat contractuele diensten
in aanmerking worden genomen voor het pensioen van de
publieke sector van een vastbenoemde ambtenaar. Er moet
echter aan twee voorwaarden worden voldaan:

2. C'est sur la base d'une jurisprudence administrative
approuvée par la Cour des Comptes que les services
contractuels sont pris en considération dans la pension du
secteur public d'un agent nommé à titre définitif. Toutefois,
deux conditions doivent être remplies:
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- de contractuele diensten moeten zijn betaald door de
werkgever hetzij ten laste van de Schatkist, hetzij uit
dezelfde financieringsbron als die van de vastbenoemde
personeelsleden;

- les services contractuels doivent avoir été rémunérés
par l'employeur soit à charge du Trésor public, soit par la
même source de financement que celle des membres du
personnel nommés à titre définitif;

- het personeelslid moet bekleed zijn met een graad die
een vaste benoeming toeliet krachtens het op dat moment
bij zijn werkgever geldende statuut.

- le membre du personnel doit être revêtu d'un grade dans
lequel une nomination à titre définitif était possible selon le
statut en vigueur à ce moment-là auprès de son employeur.

Contractuele diensten als tewerkgestelde werkloze
(TWW), derde arbeidscircuit (DAC) of het bijzonder tijde-
lijk kader (BTK) voldoen niet aan deze voorwaarden. Der-
gelijke diensten, uitgevoerd in het kader van één van deze
precaire statuten, worden dus momenteel niet in aanmer-
king genomen voor de berekening van het pensioen van de
publieke sector maar worden wel in aanmerking genomen
voor het werknemerspensioen. Daarentegen, diensten
gepresteerd als gesubsidieerde contractuele (GECO) of in
het kader van een tegemoetkoming ter bevordering van de
werkgelegenheid (TBW) kunnen worden aangenomen
voor het pensioen van de publieke sector.

Les services contractuels comme chômeurs mis au travail
(CMT), troisième circuit de travail (TCT) ou cadre spécial
temporaire (CST) ne répondent pas à ces conditions. De
tels services effectués dans le cadre d'un de ces statuts pré-
caires ne sont donc actuellement pas pris en considération
pour le calcul de la pension du secteur public mais ils sont
pris en considération dans la pension de travailleurs sala-
riés. En revanche, les services prestés en tant qu'agents
contractuels subventionnés (ACS) ou dans le cadre de
l'aide à la promotion de l'emploi (APE) peuvent être admis-
sibles pour la pension du secteur public.

Het voorontwerp van wet betreffende de invoering van
een gemengd pensioen, dat op vrijdag 30 juni laatstleden
werd goedgekeurd door het ACV en het VSOA binnen het
Comité A, laat het in aanmerking nemen van de contractu-
ele diensten niet meer toe. Dit betekent onder meer dat
diensten gepresteerd onder één van de voormelde statuten
niet meer in aanmerking kunnen worden genomen, voor de
personen benoemd vanaf 1 december 2017, zelfs als het
een GECO of TBW betreft.

L'avant-projet de loi relatif à la mise en place d'une pen-
sion mixte qui a été approuvé le vendredi 30 juin dernier en
Comité A par la CSC et le SLFP ne permet plus la prise en
considération des services contractuels. Cela signifie
notamment que les services prestés sous l'un de ces statuts
ne pourront, pour les personnes nommées à partir du 1er
décembre 2017, être pris en considération même s'il s'agit
d'ACS ou d'APE.

DO 2016201717402
Vraag nr. 236 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 06 juli 2017 (Fr.) aan de
minister van Pensioenen:

DO 2016201717402
Question n° 236 de monsieur le député Gautier

Calomne du 06 juillet 2017 (Fr.) au ministre des
Pensions:

Gebruikerscomités. Les comités des usagers.
Beschikken de diensten die onder uw bevoegdheid vallen

over een gebruikerscomité, naar het voorbeeld van derge-
lijke comités bij de MIVB of een heel aantal openbare
bibliotheken?

Je souhaiterais savoir si les services qui dépendent de
votre tutelle ministérielle disposent d'un comité des usa-
gers, à l'instar de ce qui existe par exemple à la STIB ou au
sein de bon nombre de bibliothèques publiques.

Zo ja, kunt u me hun activiteitenoverzichten voor 2014,
2015 en 2016 bezorgen? Zou het ook mogelijk zijn de lijst
te verkrijgen van de aanbevelingen van die comités en de
reacties van de betrokken overheidsinstanties? 

Le cas échéant, pourriez-vous communiquer leurs bilans
d'activités pour les années 2014, 2015 et 2016? Serait-il
également possible d'obtenir la liste des recommandations
qui ont été soumises par ces comités et les réponses qui
leur ont été apportées par les organismes publics concer-
nés?

Antwoord van de minister van Pensioenen van 17 juli
2017, op de vraag nr. 236 van de heer
volksvertegenwoordiger Gautier Calomne van 06 juli
2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Pensions du 17 juillet 2017, à
la question n° 236 de monsieur le député Gautier
Calomne du 06 juillet 2017 (Fr.):
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Er bestaat geen gebruikerscomité bij de Federale Pensi-
oendienst (FPD). Dit betekent echter niet dat de gebruikers
van de FPD worden vergeten. Zo bestaat enerzijds de
Federale Adviesraad voor Ouderen (FAVO) die het advies-
orgaan is dat adviezen uitbrengt over alle federale materies
die een impact zouden kunnen hebben op het leven van de
senioren, onder meer inzake pensioenen. Dit orgaan valt
onder de bevoegdheid van de minister van Pensioenen en
de minister van Sociale Zaken. Het budget van de FAVO
maakt deel uit van het budget van de FOD Sociale Zeker-
heid. De vergaderingen vinden echter plaats bij de FPD.

Il n'existe pas de comité des usagers au Service fédéral
des Pensions (SFP). Les citoyens usagers du SFP ne sont
pas pour autant oubliés. En effet, il existe d'une part, le
Conseil Consultatif fédéral des Ainés (CCFA) qui est
l'organe consultatif qui remet des avis sur toutes les
matières fédérales qui pourraient avoir un impact sur la vie
des seniors, notamment en matière de pensions. Cet organe
relève de la tutelle conjointe du ministre des Pensions et de
la ministre des Affaires sociales. Le budget du CCFA est
compris dans le budget du SPF Sécurité sociale. Les réu-
nions ont toutefois lieu au SFP.

Bovendien laat de samenwerking met de POD Maat-
schappelijke Integratie in het kader van het project van de
ervaringsdeskundigen toe te beschikken over vier personen
die, door de verworven ervaringen in de regionale kantoren
en de Zuidertoren, bijzondere aandacht besteden aan de
communicatie met de meest achtergestelde personen. Deze
ervaringsdeskundigen maken geregeld verslagen op over
met vaststellingen op het terrein om de dienstverlening
naar de burger toe te verbeteren (leesbaarheid van de docu-
menten, de te realiseren brochures, de te vereenvoudigen
formulieren, enz.).

En outre, la collaboration avec le SPP Intégration sociale
dans le cadre du projet des experts du vécu permet de dis-
poser de quatre personnes qui, au travers des expériences
acquises au sein des bureaux régionaux et à la Tour du
midi, accordent une attention particulière à la communica-
tion destinée aux personnes les plus défavorisées. Ces
experts du vécu transmettent régulièrement des rapports
faisant état de constats sur le terrain afin d'améliorer le ser-
vice au citoyen (lisibilité des documents, brochures à réali-
ser, formulaire à simplifier, etc.).

De FPD voert eveneens intern steekproeven uit en con-
troleert de leesbaarheid van de documenten bestemd voor
de burgers die de zitdagen bijwonen.

Le SFP réalise également en interne des sondages et véri-
fie la lisibilité des documents destinés aux citoyens qui se
rendent dans les permanences.

DO 2016201717494
Vraag nr. 239 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 11 juli 2017 (Fr.) aan de
minister van Pensioenen:

DO 2016201717494
Question n° 239 de monsieur le député Gautier

Calomne du 11 juillet 2017 (Fr.) au ministre des
Pensions:

Internationale cyberaanvallen. - Kwetsbaarheid van de
computersystemen bij de FOD's.

Cyberattaques d'envergure internationale. - Vulnérabilité
informatique des SPF.

Het nieuws werd twee keer beheerst door een wereld-
wijde cyberaanval die gebruikmaakte van veiligheidslek-
ken in het Windows XP-besturingssysteem. Het gaat over
criminele operaties waarbij er met ransomware toestellen
worden 'gegijzeld' en er vervolgens een som geld wordt
geëist in ruil voor de vrijgave van de versleutelde gegevens
op die toestellen.

L'actualité a été émaillée à deux reprises par des cyberat-
taques d'envergure mondiale, tirant profit de failles de
sécurité dans le système d'exploitation Windows XP. Il
s'agit d'opérations criminelles de ransomware visant à
prendre en otage des machines et ensuite à exiger le paie-
ment d'une somme d'argent en échange du déblocage des
données.

1. Omvatten de computernetwerken van de overheids-
diensten die onder uw bevoegdheid vallen, toestellen die
onder Windows XP draaien? Zo ja, over hoeveel toestellen
per betrokken departement of openbare instantie gaat het?

1. Les parcs informatiques des services publics qui
dépendent de votre tutelle disposent-ils de machines sous
le système d'exploitation Windows XP? Le cas échéant,
pourriez-vous en communiquer le nombre par département
ou organisme public concerné?

2. Weet u of er toestellen zijn die getroffen hadden kun-
nen worden door cyberaanvallen waarbij de hackers
gebruikmaken van de voornoemde lekken?

2. Avez-vous connaissance de machines qui auraient pu
être soumises à des phénomènes de cyberattaques utilisant
les failles précitées?
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3. Welke maatregelen werden er genomen om die toestel-
len te beveiligen of om nieuwe besturingssystemen te
installeren die minder kwetsbaar zijn voor hacking? 

3. Quelles mesures ont été prises pour sécuriser lesdites
machines ou procéder à l'installation de nouveaux sys-
tèmes d'exploitation moins soumis à des risques de pira-
tage informatique?

Antwoord van de minister van Pensioenen van 24 juli
2017, op de vraag nr. 239 van de heer
volksvertegenwoordiger Gautier Calomne van 11 juli
2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Pensions du 24 juillet 2017, à
la question n° 239 de monsieur le député Gautier
Calomne du 11 juillet 2017 (Fr.):

1. Ik informeer het geachte lid over het feit dat de Fede-
rale Pensioendienst (FPD) niet beschikt over toestellen die
op het besturingssysteem Windows XP draaien.

1. J'informe l'honorable membre sur le fait que le Service
fédéral des Pensions (SFP) ne dispose pas de machines
sous le système d'exploitation Windows XP.

2. en 3. Sommige Windows-toestellen waarop de nodige
beveiligingsupdates nog niet werden geïnstalleerd of die
die nog het protocol SMB v1 gebruiken om bestanden te
delen, hadden kunnen worden getroffen door cyberaanval-
len zoals wij die onlangs hebben meegemaakt.

2. et 3. Certaines machines Windows qui n'ont pas reçu
les mises à jour de sécurité nécessaires ou qui utilisent
encore le protocol SMB v1 pour partager des fichiers
auraient pu être exposées à des phénomènes de cyberat-
taques tels que nous les avons récemment vécus.

Verschillende maatregelen werden genomen om de toe-
stellen te beveiligen:

Plusieurs mesures ont été prises pour sécuriser les
machines:

- invoering van een adequaat proces van Software
Update Management (SUM) zodat iedere PC of server
steeds kan beschikken over de laatste versies van de bevei-
ligingsupdates;

- mise en place d'un processus de Software Update
Management (SUM) adéquat pour que chaque PC ou ser-
veur dispose toujours des dernières versions des updates de
sécurité;

- de PC's die niet beschikken over de laatste updates heb-
ben geen toegang tot het productienetwerk van de FPD
(Network Acces Control). In deze gevallen, gebeurt de
update automatisch in een geïsoleerd netwerk. Eens dat de
update werd uitgevoerd, sluit de PC zich automatisch aan
op het productienetwerk;

- les PC qui ne disposent pas des dernières mises à jour
n'ont pas accès au réseau de production du SFP (Network
Access Control). Dans ces cas, la mise à jour se fait de
façon automatisée dans un réseau isolé. Une fois que la
mise à jour a été effectuée, le PC se connecte automatique-
ment au réseau de production;

- upgrade van het besturingssysteem Linux RHEL zodat
het protocol SMB v1 niet meer noodzakelijk is op som-
mige Windows-servers die bestanden delen;

- upgrade des systèmes d'exploitation Linux RHEL pour
que le protocol SMB v1 ne soit plus nécessaire sur certains
serveurs Windows qui partagent des fichiers;

- op middellange termijn, zal een systeem Advanced
Threat Protection (ATP) worden geïnstalleerd tegen Zero
Day Attacks.

- à moyen terme, un système Advanced Threat Protection
(ATP) sera installé contre les Zero Day Attacks.
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Minister van Financiën, belast met Bestrijding 
van de fiscale fraude

Ministre des Finances, chargé de la Lutte contre la 
fraude fiscale

DO 2016201714629
Vraag nr. 1481 van de heer volksvertegenwoordiger

Robert Van de Velde van 08 februari 2017 (N.)
aan de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2016201714629
Question n° 1481 de monsieur le député Robert Van de

Velde du 08 février 2017 (N.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Btw bij renovatieprojecten. La TVA applicable aux travaux de rénovation.
Overeenkomstig tabel A, rubriek XXXI van het konink-

lijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970 tot vaststelling van de
tarieven van de belasting over de toegevoegde waarde en
tot indeling van de goederen en de diensten bij die tarieven,
wordt werk in onroerende staat met betrekking tot pri-
véwoningen onderworpen aan het tarief van 6 %, voor
zover de desbetreffende handelingen de omvorming, reno-
vatie, rehabilitatie, verbetering, herstelling of het onder-
houd, met uitsluiting van de reiniging, geheel of ten dele,
van een woning tot voorwerp hebben.

Conformément au tableau A, rubrique XXXI de l'arrêté
royal n° 20 du 20 juillet 1970 fixant les taux de la taxe sur
la valeur ajoutée et déterminant la répartition des biens et
des services selon ces taux, les travaux immobiliers affec-
tés à des logements privés sont soumis au taux de 6 % pour
autant qu'ils concernent la transformation, la rénovation, la
réhabilitation, la réparation et l'entretien, à l'exclusion du
nettoyage, de tout ou partie d'un bâtiment d'habitation.

In antwoord op vraag nr. 1350 van 29 juni 2006 van de
heer Jean-Jacques Viseur stelde de minister van Financiën
dat deze bepaling de werken tot oprichting van een nieuwe
privéwoning uitsluit, maar dat van zodra de werken op een
relevante wijze steunen op de wezenlijke elementen van de
bestaande structuur ze binnen het toepassingsgebied van
het verlaagd tarief vallen (Vragen en Antwoorden, Kamer,
2005-2006, nr. 133, blz. 26247).

En réponse à la question n° 1350 du 29 juin 2006 de M.
Jean-Jacques Viseur, le ministre des Finances a indiqué
que cette disposition excluait les travaux de construction
de nouveaux logements privés mais que dès lors que ces
travaux immobiliers s'appuient de manière significative sur
les éléments essentiels de la structure préexistante, il
entrent dans le champ d'application du taux réduit (Ques-
tions et Réponses, Chambre, 2005-2006, n° 133, p. 26247).

De minister stelde eveneens dat werken die de uitbrei-
ding van een bestaand onroerend goed tot doel hebben
onder de toepassing van het verlaagd tarief vallen voor
zover ze beperkt blijven tot het doel nagestreefd door de
voormelde rubriek XXXI, en dat hetzelfde geldt wanneer
de oppervlakte van het oude gedeelte na de werken groter
blijft dan de helft van de totale oppervlakte van de woning
met dien verstande dat het nieuwe gedeelte niet onafhanke-
lijk kan functioneren van het oude gedeelte maar er een
functioneel geheel mee vormt.

Le ministre a aussi indiqué que les travaux ayant pour
objet l'agrandissement d'un bâtiment existant peuvent éga-
lement bénéficier de l'application du taux réduit, pour
autant qu'ils restent circonscrits à l'objectif poursuivi par la
rubrique XXXI précitée et qu'il en était également ainsi
lorsque, après exécution de ces travaux, la superficie de la
partie ancienne est supérieure à la moitié de la superficie
totale de l'habitation après l'exécution des travaux, étant
entendu que la partie nouvelle ne puisse fonctionner indé-
pendamment de la partie ancienne mais forme avec elle un
seul ensemble fonctionnel.

In antwoord op vraag nr. 1161 van 4 juli 1994 van de
heer Olivier Maingain stelde de minister van Financiën dat
"werk in onroerende staat dat de omvorming van een
gebouw tot privéwoningen tot voorwerp heeft, kan het ver-
laagde btw-tarief van 6 % genieten wanneer alle voorwaar-
den van rubriek XXXI, van tabel A, van de bijlage bij het
koninklijk besluit nr. 20, inzake btw-tarieven, vervuld zijn,
ongeacht de aanwending van dat gebouw voor de omvor-
ming." (Vragen en Antwoorden, Kamer, 1993-1994,
nr. 120, blz. 12603).

En réponse à la question n° 1161 du 4 juillet 1994 de
monsieur Olivier Maingain, le ministre des Finances a
indiqué que "les travaux immobiliers qui ont pour objet la
transformation d'un bâtiment en logement privé peuvent
bénéficier du taux réduit de TVA lorsque toutes les condi-
tions de la rubrique XXXI, tableau A, de l'annexe à l'arrêté
royal n° 20 en matière de taux de TVA sont remplies, indé-
pendamment de l'affectation du bâtiment avant la transfor-
mation" (Questions et Réponses, Chambre, 1993-1994,
n° 120, p. 12603).
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Kan uit het voorgaande geconcludeerd worden dat wan-
neer een onroerend goed dat voor de werken als één pri-
véwoning werd gebruikt, maar na de renovatie en
uitbreidingswerken wel als een meergezinswoning zal wor-
den aangewend, en bovendien de oppervlakte van het oude
gedeelte na de werken groter is dan de helft van de totale
oppervlakte van de meergezinswoning, en dat het nieuwe
gedeelte en het oude gedeelte volledig met elkaar zijn geïn-
tegreerd zodat beide delen niet afzonderlijk van elkaar
kunnen functioneren, en dat voor het overige aan de voor-
waarden vermeld in rubriek XXXI, § 1, 1° van tabel A van
de bijlage bij het koninklijk besluit nr. 20 van 20 juli 1970
inzake btw-tarieven is voldaan, op de renovatie en uitbrei-
dingswerken het verlaagd btw-tarief van toepassing is?

Peut-on conclure de ce qui précède que lorsqu'un
immeuble utilisé avant travaux comme logement privé est
affecté après travaux à plusieurs logements, que, de sur-
croît, la superficie des travaux est supérieure à la moitié de
la superficie totale des logements privés, que les parties
nouvelle et ancienne sont entièrement intégrées de sorte
que les deux ne peuvent fonctionner séparément et que,
pour le surplus, il est satisfait aux conditions énoncées à la
rubrique XXXI, § 1, 1° du tableau A de l'annexe à l'arrêté
royal n° 20 du 20 juillet 1970 en matière de taux de TVA,
le taux réduit de TVA s'applique aux travaux de rénovation
et d'agrandissement?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 25 juli 2017, op de
vraag nr. 1481 van de heer volksvertegenwoordiger
Robert Van de Velde van 08 februari 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 25 juillet 2017, à la question
n° 1481 de monsieur le député Robert Van de Velde du
08 février 2017 (N.):

Uw vraag heeft betrekking op de mogelijke toepassing
van het verlaagd btw-tarief op grond van rubriek XXXI,
van tabel A, van de bijlage bij het koninklijk besluit nr. 20
inzake btw-tarieven, ten aanzien van de omvorming van
een eengezinswoning tot een meergezinswoning.

Votre question concerne la possibilité d'appliquer le taux
réduit de TVA à la transformation d'une habitation unifa-
miliale en un immeuble à logements multiples, sur la base
de la rubrique XXXI du tableau A de l'annexe à l'arrêté
royal n° 20 relatif aux taux de TVA.

Ik ga ervan uit dat u het geval beoogt waarin een pri-
véwoning wordt omgevormd tot een gebouw met een aan-
tal wooneenheden (appartementsgebouw). De
afzonderlijke wooneenheden (appartementen) worden tot
stand gebracht deels binnen het volume van het behouden
deel van het oude gebouw, deels door uitbreiding van het
oude gebouw (nieuwe aanbouw en/of bovenbouw).

Je suppose que le cas visé est celui où un logement privé
est transformé en un bâtiment avec un certain nombre
d'unités d'habitation (immeuble à appartements). Les uni-
tés d'habitation distinctes (appartements) sont réalisées
partiellement au sein de la partie conservée de l'ancien
bâtiment et partiellement par l'agrandissement de l'ancien
bâtiment (nouvelle construction et/ou surélévation).

Opdat het voornoemde verlaagd btw-tarief van toepas-
sing kan zijn bij dergelijke uitbreidingswerken, moeten in
de eerste plaats de uitgevoerde werken op een relevante
wijze steunen op oude dragende muren en, meer algemeen,
op de wezenlijke elementen van de structuur van het
bewaard gebleven gebouw.

Afin que le taux réduit de TVA mentionné puisse être
d'application pour de tels travaux d'agrandissement, il faut
en premier lieu les travaux réalisés s'appuient de manière
significative sur les anciens murs porteurs et, plus généra-
lement, sur les éléments essentiels de la structure de la par-
tie conservée du bâtiment.

Bovendien moet de oppervlakte van het oude gedeelte
groter zijn dan de helft van de totale oppervlakte van het
gebouw na de uitvoering van de werken.

En outre, la superficie de la partie ancienne doit être
supérieure à la moitié de la superficie totale du bâtiment
après la réalisation des travaux.

Tot slot is vereist dat het nieuwe gedeelte het oude
gedeelte aanvult en er dus inzake aanwending van het
gebouw een geheel mee vormt (Beslissing nr. E.T. 106.933
van 1 september 1994). 

Pour finir, il est exigé que la nouvelle partie complète la
partie ancienne et forme donc avec elle un ensemble quant
à l'utilisation du bâtiment. (Décision n°E.T. 106.933 du 1er
septembre 1994).

Gelet op het gebruik van de gemeenschappelijke delen in
een appartementsgebouw, wordt aan deze voorwaarde
geacht voldaan te zijn in geval van omvorming van een pri-
véwoning tot een appartementsgebouw.

Eu égard à l'utilisation de parties communes dans un
immeuble d'appartements, cette condition est considérée
comme satisfaite en cas de transformation d'une habitation
privée en un immeuble d'appartements.
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Vraag nr. 1656 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Griet Smaers van 17 mei
2017 (N.) aan de minister van Financiën, belast
met Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2016201716364
Question n° 1656 de madame la députée Griet Smaers

du 17 mai 2017 (N.) au ministre des Finances,
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale:

Steunzones. - Nieuwe regels (MV 17656). Zones d'aide. Nouvelles règles (QO 17656).
Ik heb u al meermaals ondervraagd over de steunzones.

Enige tijd geleden hebt u geantwoord op mijn vraag
nr. 15778, waarin u mij de gehele voorgeschiedenis hebt
uiteengezet in verband met een nieuw koninklijk besluit en
een nieuw ontwerp van wet.

Je vous ai déjà interrogé à plusieurs reprises sur les zones
d'aide. Il y a quelque temps, vous avez répondu à ma ques-
tion n° 15778 en exposant tout l'historique d'un nouvel
arrêté royal et d'un nouveau projet de loi.

Op 10 januari 2017 hebt u het advies van de Raad van
State ontvangen met betrekking tot een ontwerp van
koninklijk besluit. U hebt als antwoord op diezelfde vraag
gesteld dat u zo snel mogelijk de bemerkingen van de Raad
van State zou integreren en als dusdanig het nieuw konink-
lijk besluit direct daarna zou laten opmaken en goedkeu-
ren.

Le 10 janvier 2017, vous avez reçu l'avis du Conseil
d'État concernant un projet d'arrêté royal. En réponse à la
question précitée, vous avez indiqué avoir l'intention
d'intégrer le plus promptement possible les observations du
Conseil d'État, de manière à faire établir et adopter le nou-
vel arrêté royal tout de suite après.

Verder hebt u in datzelfde antwoord gesteld dat u zo snel
mogelijk werk zou maken van een ontwerp van wet, waar-
bij de regeling voor steunzones zou worden hervormd,
onder meer voor wat betreft de referentieperiode.

Dans cette même réponse, vous vous êtes également
engagé à vous atteler au plus vite à la rédaction d'un projet
de loi qui réformerait la réglementation relative aux zones
d'aide, notamment en ce qui concerne la période de réfé-
rence.

1. Kan u zeggen of het koninklijk besluit reeds is goedge-
keurd en gepubliceerd? Zo neen, waarom niet en welke
timing wordt er dan voorzien voor de goedkeuring en
publicatie van dit koninklijk besluit?

1. L'arrêté royal a-t-il déjà été adopté et publié? Dans la
négative, pour quelle raison et quel est le délai prévu pour
l'adoption et la publication de cet arrêté royal?

2.Kan u verduidelijken of het ontwerp van wet reeds is
besproken in de Ministerraad? Zo ja, werd hier dan reke-
ning gehouden met de suggesties in verband met de proble-
matiek van de referentieperiode? Welke timing wordt er
voorzien om de nieuwe regeling in werking te laten treden?

2. Pouvez-vous préciser si le projet de loi a déjà été dis-
cuté au Conseil des ministres? Dans l'affirmative, les sug-
gestions relatives à la problématique de la période de
référence ont-elles été prises en compte? Quel calendrier
est-il prévu pour l'entrée en vigueur de la nouvelle régle-
mentation?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 18 juli 2017, op de
vraag nr. 1656 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Griet Smaers van 17 mei 2017
(N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 18 juillet 2017, à la question
n° 1656 de madame la députée Griet Smaers du 17 mai
2017 (N.):

1. Het door u bedoelde koninklijk besluit werd ter onder-
tekening aan de Koning voorgelegd en zal eerstdaags wor-
den gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad.

1. L'arrêté royal que vous visez a été soumis au Roi pour
signature et sera bientôt publié au Moniteur belge.

2. Het door mijn administratie voorbereide voorontwerp
wordt eerstdaags besproken binnen de schoot van de rege-
ring.

2. L'avant-projet préparé par mon administration sera
bientôt discuté au sein du gouvernement.

Bij de opmaak van dit voorontwerp heeft mijn adminis-
tratie rekening gehouden met de problematiek van de refe-
rentieperiode.

Lors de l'élaboration de cet avant-projet, mon administra-
tion a tenu compte de la problématique de la période de
référence.
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Het is de bedoeling om na de goedkeuring ervan door de
Ministerraad, dit voorontwerp voor advies voor te leggen
aan de Raad van State en vervolgens in te dienen bij de
Kamer van Volksvertegenwoordigers.

Après son approbation par le Conseil des ministres,
l'objectif est de soumettre cet avant-projet pour avis au
Conseil d'État et ensuite de le déposer à la Chambre des
représentants.

DO 2016201716959
Vraag nr. 1703 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sonja Becq van 16 juni
2017 (N.) aan de minister van Financiën, belast
met Bestrijding van de fiscale fraude:

DO 2016201716959
Question n° 1703 de madame la députée Sonja Becq du

16 juin 2017 (N.) au ministre des Finances, chargé
de la Lutte contre la fraude fiscale:

Toepassing van het begrip "gehandicapt" in de fiscale wet-
geving (MV 17942).

L'application du concept de "handicapé" en matière fiscale
(QO 17942).

Artikel 135 WIB 92 schrijft voor in welke gevallen een
persoon als gehandicapt beschouwd moet worden voor de
fiscaliteit. Het criterium voor minderjarige kinderen is het
volgende: "die tot ten minste 66 % getroffen zijn door
ontoereikende of verminderde lichamelijke of geestelijke
geschiktheid wegens één of meer aandoeningen".

L'article 135 CIR 92 énumère les cas dans lesquels une
personne peut être considérée comme handicapée sur le
plan fiscal. Pour les enfants mineurs, le critère est le sui-
vant: "l'enfant doit être atteint à 66 % au moins d'une insuf-
fisance ou d'une diminution de capacité physique ou
psychique du chef d'une ou de plusieurs affections".

Dit begrip is letterlijk overgenomen uit de kinderbijslag-
wetgeving, die dat begrip gebruikt om vast te stellen of een
kind recht heeft op de bijkomende bijslag voor gehandi-
capte kinderen. De administratieve commentaar bij het
WIB 92 stelt dan ook duidelijk dat dit begrip dezelfde bete-
kenis moet krijgen in de personenbelasting.

Ce concept emprunte sans plus le critère utilisé dans la
législation relative aux allocations familiales qui l'utilise
pour établir si un enfant peut prétendre à des allocations
familiales supplémentaires pour enfants handicapés. Dans
le commentaire administratif du CIR92, il est d'ailleurs
précisé que le même concept doit s'appliquer à l'impôt des
personnes physiques. 

Niettegenstaande bovenstaand administratief commen-
taar en het heldere principe daarin met betrekking tot arti-
kel 135, lid 1, 2° WIB 92, is de wetgeving altijd in volle
verandering. In dit verband is de wetgeving inzake de kin-
derbijslag al in volle evolutie geweest en hinkt de fiscale
wetgeving achterop.

Nonobstant le commentaire administratif ci-avant et le
principe clair qu'il énonce en relation avec l'article 135, ali-
néa premier, 2° CIR 92, la législation ne cesse d'évoluer. À
cet égard, la législation en matière d'allocations familiales
a été profondément transformée alors que la législation fis-
cale est à la traîne.  

Zo bestaat er de verhoogde kinderbijslag voor kinderen
met een handicap. Sinds de programmawet van
24 december 2002 wordt de ernst van de handicap geëvalu-
eerd aan de hand van de medisch-sociale schaal, die zich
baseert op 3 pijlers:

Les enfants handicapés peuvent ainsi prétendre à des
allocations familiales supplémentaires. Ainsi, depuis la loi-
programme du 24 décembre 2002, la gravité du handicap
est évaluée sur la base de l'échelle médico-sociale, laquelle
comporte 3 piliers:

- de handicap lichamelijke of psychische gevolgen heeft; - le handicap a des conséquences physiques ou mentales;
- de handicap een invloed heeft op de dagelijkse activitei-

ten van het kind (mobiliteit, leervermogen, lichaamsver-
zorging, enz.);

- le handicap a une incidence sur les activités quoti-
diennes de l'enfant (mobilité, capacité d'apprentissage,
hygiène corporelle, etc.);

- de handicap gevolgen heeft voor het gezin (medische
behandeling, noodzakelijke verplaatsingen, aanpassing
leefomgeving, enz.).

- le handicap a des conséquences pour le ménage (traite-
ment médical, déplacements nécessaires, adaptation de
l'environnement, etc.).
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De arts kent aan iedere pijler punten toe. Het kind heeft
recht op een de toeslag als het minstens vier punten
behaald in pijler 1 of minstens zes in de drie pijlers samen.
Artikel 135, 1e lid, 2° WIB 92 houdt slechts rekening met
pijler 1. Dit heeft als gevolg dat de handicap van een kind
in de kinderbijslagregeling kan erkend zijn, maar dat dit
niet zo is op fiscaal vlak.

Le médecin attribue des points à chacun des piliers.
L'enfant a droit à un supplément s'il obtient au moins
quatre points dans le premier pilier ou au moins six points
au total dans les trois piliers. L'article 135, alinéa premier,
2° CIR 92 tient compte uniquement du premier pilier. En
conséquence, il peut arriver que le handicap d'un enfant
soit reconnu en matière d'allocations familiales mais qu'il
ne le soit pas en matière fiscale.

Het zou dus goed zijn mocht u rekening houden met de
geldende regeling in de kinderbijslag, zoals dat ook zo
expliciet wordt gezegd in de administratieve commentaar
bij het WIB. Het pingpongspel tussen het DG Personen
met een Handicap en de FOD Financiën zorgt immers voor
een heus onrechtvaardigheidsgevoel bij ouders van kinde-
ren met een handicap.

 Il serait donc opportun que les règles en matière fiscale
soient calquées sur celles en matière d'allocations fami-
liales, comme cela est du reste précisé dans le commentaire
administratif du CIR. La partie de ping-pong que se livrent
la DG Personnes handicapées et le SPF Finances crée en
effet un véritable sentiment d'injustice chez les parents
d'enfants handicapés.  

1. Bent u zich bewust van bovenstaande problematiek? 1. Êtes-vous conscient du problème susmentionné?
2. Zal u de nodige maatregelen nemen (wetgevend, admi-

nistratief, enz.) om de fiscale regelgeving te laten evolue-
ren met de sociale regelgeving, meer bepaald de
kinderbijslagregeling? Welke timing voorziet u hier dan
voor? Zo neen, waarom niet?

2. Prendrez-vous les mesures qui s'imposent (sur le plan
législatif, administratif, etc.) pour qu'à l'avenir, la législa-
tion fiscale s'aligne sur la législation sociale, et en particu-
lier sur le système des allocations familiales? Dans la
négative, pourquoi? 

3. Zal u overleg plegen met uw collega('s) bevoegd voor
de kinderbijslagregeling, zodoende de fiscale regelgeving
in de toekomst automatisch te laten afstemmen met de kin-
derbijslagregeling? Zo neen, waarom niet?

3. Comptez-vous vous concerter avec votre (vos) col-
lègue(s) responsable(s) en matière d'allocations familiales
pour qu'à l'avenir, la législation fiscale s'aligne automati-
quement sur les règles en vigueur en matière d'allocations
familiales? Dans la négative, pourquoi? 

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 18 juli 2017, op de
vraag nr. 1703 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sonja Becq van 16 juni 2017
(N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 18 juillet 2017, à la question
n° 1703 de madame la députée Sonja Becq du 16 juin
2017 (N.):

1. Ik ben wel degelijk op de hoogte van de problematiek. 1. Je suis bel et bien au courant de la problématique.
2. Mijn diensten zullen onderzoeken hoe de omschrijving

van een gehandicapt kind afgestemd kan worden op de
omschrijving die in de regelgeving inzake kinderbijslag
wordt gebruikt.

2. Mes services examineront comment il est possible
d'harmoniser la définition d'un enfant handicapé et celle
utilisée dans la réglementation relative aux allocations
familiales.
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3. Sinds de Zesde Staatshervorming zijn de gemeen-
schappen bevoegd voor de gezinsbijslagen. De Raad van
State heeft in zijn advies over het wetsvoorstel opgemerkt
dat het in strijd zou zijn met de regels over de bevoegd-
heidsverdeling als een wijziging van de gezinsbijslagrege-
ling door de gemeenschappen ook de
toepassingsvoorwaarden van een federale belastingvrijstel-
ling zou kunnen wijzigen. Het fiscale legaliteitsbeginsel
(Art. 172, tweede lid, Grondwet: "Geen vrijstelling of ver-
mindering van belasting kan worden ingevoerd dan door
een wet.") belet dat het toepassingsgebied van een fiscale
vrijstelling administratief wordt uitgebreid. Het is juridisch
dus niet mogelijk om het fiscale begrip "gehandicapt kind"
automatisch af te stemmen op het begrip "gehandicapt
kind" dat geldt voor de toepassing van de gezinsbijslagen.
De federale wetgever zal dus zelf moeten ingrijpen.

3. Les communautés sont en charge des allocations fami-
liales depuis la sixième réforme de l'État. Dans son avis sur
la proposition de loi, le Conseil d'État a souligné qu'il serait
contraire aux règles relatives à la répartition des compé-
tences qu'une modification du régime des allocations fami-
liales entérinée par les communautés puisse également
modifier les conditions d'application d'une exonération fis-
cale fédérale. Le principe de légalité en matière fiscale (En
vertu de l'art. 172, deuxième alinéa de la Constitution:
"Nulle exemption ou modération d'impôt ne peut être éta-
blie que par une loi.") empêche toute extension administra-
tive du champ d'application d'une exonération fiscale. Il est
dès lors juridiquement impossible d'aligner automatique-
ment le concept fiscal "enfant handicapé" sur le concept
"enfant handicapé" qui vaut pour l'application des alloca-
tions familiales. Le législateur fédéral devra donc lui-
même intervenir.

DO 2016201717367
Vraag nr. 1715 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Vanvelthoven van 05 juli 2017 (N.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201717367
Question n° 1715 de monsieur le député Peter

Vanvelthoven du 05 juillet 2017 (N.) au ministre
des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

FOD Financiën. - Aangekondigde controles. SPF Finances. - Contrôles annoncés.
Sinds enkele jaren meldt de fiscus in april proactief

welke particulieren en vennootschappen dat jaar een hoger
risico lopen op een controle of een vraag om inlichtingen.
De bedoeling van die aankondigingspolitiek is in eerste
instantie iedereen aan te sporen zijn fiscale verplichtingen
correct na te komen.

Cela fait quelques années qu'en avril, le fisc annonce
proactivement quels particuliers et sociétés sont davantage
exposés au risque de faire l'objet d'un contrôle ou de devoir
fournir des renseignements. Cette politique d'annonce a
pour objectif premier d'inciter tout un chacun à s'acquitter
correctement de ses obligations fiscales.

Vorig jaar werden in dat kader 6.040 belastingplichtigen
gecontroleerd: 3.640 particulieren en 2.400 vennootschap-
pen.

Dans cette optique, l'année dernière, le fisc a contrôlé
6.040 contribuables dont 3.640 particuliers et 2.400 socié-
tés.

Graag had ik volgende gegevens ontvangen betreffende
de aangekondigde controleacties van de FOD Financiën
voor elk van de jaren 2012, 2013, 2014, 2015 en 2016,
enerzijds voor de aangekondigde controles inzake de ven-
nootschapsbelasting en anderzijds voor de aangekondigde
controles personenbelasting:

Pourriez-vous me transmettre les données suivantes rela-
tives aux opérations de contrôles annoncées par le SPF
Finances pour les années 2012, 2013, 2014, 2015 et 2016,
d'une part pour ce qui est des contrôles annoncés en
matière d'impôt des sociétés et d'autre part pour ce qui est
des contrôles annoncés de l'impôt sur les revenus des per-
sonnes physiques?

1. aantal controles; 1. nombre de contrôles;
2. aantal positieve controles; 2. nombre de contrôles positifs;
3. totale verhoging belastbare basis; 3. relèvement global de la base imposable;
4. totaal aan gevorderde supplementen. 4. montant total des suppléments réclamés.
Antwoord van de minister van Financiën, belast met

Bestrijding van de fiscale fraude van 25 juli 2017, op de
vraag nr. 1715 van de heer volksvertegenwoordiger
Peter Vanvelthoven van 05 juli 2017 (N.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 25 juillet 2017, à la question
n° 1715 de monsieur le député Peter Vanvelthoven du
05 juillet 2017 (N.):
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De gevraagde gegevens zijn gepubliceerd in het jaarver-
slag van de FOD Financiën: Cijfers - Controle - AA Fisca-
liteit:

Les données demandées sont publiées dans le rapport
annuel du SPF Finances: Chiffres - Contrôle - AG Fisca-
lité:

- (https://financien.belgium.be/nl/
Statistieken_en_analysen/jaarverslag/cijfers/controle/aa-
fiscaliteit): tabellen 2.1.20. - 2.1.21. - 2.1.22. - 2.1.23. -
2.1.24. en 2.1.25 (voor het kalenderjaar 2016);

- (https://finances.belgium.be/fr/
statistiques_et_analyses/rapport-annuel/chiffres/
contr%C3%B4le/ag-fiscalit%C3%A9) : tableaux 2.1.20. -
2.1.21. - 2.1.22. - 2.1.23. - 2.1.24. et 2.1.25. (pour l'année
civile 2016) ;

- (http://www.2015.jaarverslag.financien.belgium.be/nl/
cijfers/controle-en-invordering/aa-fiscaliteit): tabellen
2.1.9 en 2.1.10 (voor het kalenderjaar 2015);

- (http://www.2015.rapportannuel.finances.belgium.be/
fr/chiffres/controle-et-recouvrement/ag-fiscalite): tableaux
2.1.9 et 2.1.10 (pour l'année civile 2015);

- (http://www.2014.jaarverslag.financien.belgium.be/nl/
cijfers/controle-en-invordering/aa-fiscaliteit): tabellen
2.1.9 en 2.1.10 (voor het kalenderjaar 2014);

- (http://www.2014.rapportannuel.finances.belgium.be/
fr/chiffres/controle-et-recouvrement/ag-fiscalite): tableaux
2.1.9 et 2.1.10 (pour l'année civile 2014);

- (http://www.2013.jaarverslag.financien.belgium.be/nl/
verslag/control-en-invordering/controle-binnen-aafisc):
tabel 2.1.6 (voor het kalenderjaar 2013);

- (http://www.2013.rapportannuel.finances.belgium.be/
fr/rapports/controle-recouvrement/controle-au-sein-de-
lagfisc): tableau 2.1.6 (pour l'année civile 2013);

- (http://www.2012.jaarverslag.financien.belgium.be/
artikel/controle-binnen-fiscaliteit.html): tabel II.1.6 (voor
het kalenderjaar 2012).

- (http://www.2012.rapportannuel.finances.belgium.be/
article/controle-au-sein-de-la-fiscalite.html): tableau II.1.6
(pour l'année civile 2012).

DO 2016201717374
Vraag nr. 1716 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-
Mailleux van 05 juli 2017 (Fr.) aan de minister
van Financiën, belast met Bestrijding van de
fiscale fraude:

DO 2016201717374
Question n° 1716 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 05 juillet 2017 (Fr.) au
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale:

Belastingaangiften. Les déclarations d'impôts.
Het is weer tijd om de belastingaangifte in te dienen. C'est la période des déclarations d'impôts.
Ook dit jaar zullen er mensen zijn die hun belastingaan-

gifte op papier invullen, terwijl anderen dat liever via Tax-
on-web doen.

Cette année encore, certaines personnes rempliront leur
déclaration d'impôts au moyen de la version papier
d'autres, en revanche, préfèreront utiliser Tax-on-web.

De uiterste datum voor het indienen van de aangifte is
afhankelijk van de drager (op papier of digitaal). 

Les délais pour rentrer la déclaration d'impôts varient en
fonction du moyen utilisé pour la compléter.

De papieren aangifte moet uiterlijk op 29 juni ingediend
worden, terwijl men voor de onlineaangifte nog tijd heeft
tot 13 juli. Wie een beroep doet op een mandataris kan de
aangifte nog tot 26 oktober indienen.

En effet, les versions papiers doivent être rentrées pour le
29 juin tandis que les déclarations en ligne, doivent être
faites pour le 13 juillet. Les personnes qui ont recours à un
mandataire peuvent quant à elles, rentrer leur déclaration
d'impôts jusqu'au au 26 octobre.

1. Hoeveel mensen hebben in 2016 hun belastingaangifte
via Tax-on-web ingediend?

1. En 2016, combien de personnes ont rempli leur décla-
ration d'impôts en ligne?

2. Hebt u vastgesteld dat er de voorbije jaren meer
gebruikgemaakt wordt van Tax-on-web?

2. Avez-vous remarqué une augmentation de l'utilisation
de Tax-on-web depuis ces dernières années?

3. Hoeveel mensen hebben in 2016 hun belastingaangifte
op papier ingediend?

3. En 2016, combien de personnes ont rempli leur décla-
ration d'impôts au moyen d'une version papier?

4. Hoeveel mensen hebben in 2016 hun belastingaangifte
laattijdig ingediend?

4. En 2016, combien de personnes ont rendu leur déclara-
tion d'impôts hors délai?
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Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 25 juli 2017, op de
vraag nr. 1716 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-Mailleux van
05 juli 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 25 juillet 2017, à la question
n° 1716 de madame la députée Caroline Cassart-
Mailleux du 05 juillet 2017 (Fr.):

1., 3. en 4. De gevraagde gegevens zijn gepubliceerd in
het jaarverslag 2016 van de FOD Financiën: Cijfers -
Beheers- en dienstverlening - AA Fiscaliteit: (https://finan-
cien.belgium.be/nl/Statistieken_en_analysen/jaarverslag/
cijfers/controle/aa-fiscaliteit): tabel 1.1.3 - PB - Beheer
van de aangiften

1., 3. et 4. Les données demandées sont publiées dans le
rapport annuel 2016 du SPF Finances: Chiffres - Gestion et
prestation de service - AG Fiscalité: (https://finances.bel-
gium.be/fr/statistiques_et_analyses/rapport-annuel/
chiffres/gestion-et-prestation-de-service/ag-fisca-
lit%C3%A9): tableau 1.1.3 - IPP - Gestion des déclarations

2. Men kan inderdaad een stijging van het aantal Tax-on-
web aangiften vaststellen: van 3,38 miljoen voor het aan-
slagjaar 2012 naar 3,68 miljoen voor het aanslagjaar 2016.
Het is echter het aantal Voorstellen van Vereenvoudigde
Aangifte dat de laatste jaren sterk is gestegen.

2. On peut en effet constater une augmentation du
nombre de déclarations Tax-on-web: de 3,38 millions pour
l'exercice d'imposition 2012 à 3,68 millions pour l'exercice
d'imposition 2016. C'est cependant surtout le nombre de
Propositions de Déclaration Simplifiée qui a fortement
augmenté au cours des dernières années.

DO 2016201717551
Vraag nr. 1748 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 12 juli 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201717551
Question n° 1748 de monsieur le député Georges

Gilkinet du 12 juillet 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Controle van de investeringen van het pensioenfonds Ogeo
Fund (MV 19559).

Le contrôle sur les investissements du Fonds de Pension
Ogeo Funds (QO 19559).

Het pensioenfonds Ogeo Fund is het op vier na grootste
Belgische pensioenfonds. Het beheert de tweede pensioen-
pijler van Publifin en een aantal andere Luikse intercom-
munales.

Le fonds de pension Ogeo Fund est le cinquième fonds
de pension belge en importance, gérant le deuxième pilier
de pension de Publifin et quelques autres intercommunales
liégeoises.

Eind 2015 beheerde Ogeo Fund meer dan 1,1 miljard
euro. Daarvan was 725 miljoen belegd in effecten en zo'n
220 miljoen in vastgoed. 

Fin 2015, Ogeo Fund gérait plus de 1,1 milliard d'euros,
dont 725 millions investis en titres financiers et quelque
220 millions dans l'immobilier.

Uit een in juni 2017 in het tijdschrift Dérivations ver-
schenen journalistiek onderzoek blijkt dat het er bij inves-
teringen bijzonder vreemd aan toe ging op het ethische en
het prudentiële vlak. Het pensioenfonds handelt meer als
een investeringsbank die optreedt ten voordele van nauw
met de directieleden verbonden instanties of individuen, in
plaats van, zoals het zo een instelling betaamt, omzichtig te
werk te gaan.

Une enquête journalistique publiée en juin 2017 dans le
magazine Dérivations met en évidence des pratiques
d'investissement particulièrement étranges sur le plan
éthique comme sur le plan prudentiel. Ce fonds de pension
agit davantage comme une banque d'investissement au pro-
fit d'organismes ou d'individus proches de ses dirigeants
qu'avec la prudence qui sied à ce type d'organismes.

Zo investeerde Ogeo Fund in Jersey een miljoen euro in
obligaties van de bank HSBC, spil van het Swiss Leaks-
schandaal, en boekte het fonds meerdere miljoenen verlies
bij een financiële injectie in een geflopt vastgoedproject
voor een 18 holesgolfbaan in Canada.

Ainsi, Ogeo Fund a investi un million d'euros à Jersey
dans des obligations de la banque HSBC, au coeur du scan-
dale SwissLeaks, et plusieurs millions à perte dans un pro-
jet immobilier autour d'un golf 18 trous au Canada qui a
capoté.
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Het tijdschrift plaatste op zijn site ook de vastgoedporte-
feuille van Ogeo Fund, die is opgebouwd uit minstens 53
investeringen; 19 gebouwen voor verhuur en 34 nieuw-
bouwappartementsgebouwen.

La revue publie également sur son site internet le porte-
feuille immobilier d'Ogeo Fund, constitué d'au moins 53
investissements, dont 19 dans des immeubles destinés à
être loués et 34 dans des nouvelles constructions
d'immeubles à appartements.

Dérivations onderstreept dat Ogeo minder dan een derde
van de aan het licht gebrachte gebouwen en projecten
bekendmaakte, en het tijdschrift verbaast zich over het
gebrek aan transparantie van een pensioenfonds dat toch
overheidsgeld beheert.

"Moins du tiers des bâtiments et projets découverts est
rendu public par Ogeo", souligne Dérivations, qui s'étonne
de l'opacité d'un fonds de pension qui gère pourtant de
l'argent public.

Ogeo Fund wordt ook bekritiseerd wegens als 'gepoliti-
seerd' aangemerkte investeringen in Verviers, Luik,
Seraing en Antwerpen, en economisch onrustwekkende
investeringen. Zo werd er 10 miljoen euro gepompt in het
farmabedrijf Mithra, waarvan het aandeel 25 % van zijn
waarde heeft verloren, en werden er meerdere miljoenen
geïnvesteerd in gebouwen die al vijf of tien jaar leegstaan.

Ogeo Fund est également épinglé pour des investisse-
ments jugés "politisés" à Verviers, Liège, Seraing et
Anvers, ainsi que pour des investissements interpellants
sur le plan économique, comme 10 millions d'euros injec-
tés dans l'entreprise pharmaceutique Mithra, dont l'action a
perdu 25 % de sa valeur, ou plusieurs millions investis
dans des immeubles inoccupés depuis cinq ou dix ans.

1. Hebt u kennisgenomen van de in het tijdschrift Dériva-
tions verschenen informatie?

1. Avez-vous pris connaissance des informations parues
dans la revue Dérivations?

2. Vindt u die informatie onrustwekkend? 2. Jugez-vous ces informations inquiétantes?
3. Aan welke overheidscontrole wordt Ogeo Fund jaar-

lijks onderworpen? Wat is het resultaat van de jongste con-
trole op het stuk van de overeenstemming van het fonds
met de wet?

3. À quel type de contrôle annuel public Ogeo Fund est-il
soumis annuellement? Quel est le résultat du dernier
contrôle quant à la conformité à la loi?

4. Is het op grond van de in het tijdschrift Dérivations
verschenen informatie niet aangewezen dat de Autoriteit
voor Financiële Diensten en Markten (FSMA) spoedig een
speciale controle zou uitvoeren bij Ogeo Fund?

4. N'y a-t-il pas lieu, sur la base de ces informations
parues dans cette revue de diligenter un contrôle spécial
d'Ogeo Fund par l'Autorité des services et marchés finan-
ciers (FSMA)?

5. Moet men, meer in het algemeen, niet nadenken over
de prudentiële en ethische criteria die beleggingsfondsen in
acht zouden moeten nemen en het toezicht op de naleving
ervan?

5. D'une façon plus générale, ne convient-il pas de
s'interroger sur les critères prudentiels et éthiques à respec-
ter par les fonds de placement et au contrôle du respect de
ceux-ci?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 25 juli 2017, op de
vraag nr. 1748 van de heer volksvertegenwoordiger
Georges Gilkinet van 12 juli 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 25 juillet 2017, à la question
n° 1748 de monsieur le député Georges Gilkinet du
12 juillet 2017 (Fr.):

1 en 2. Het komt mij als minister van Financiën niet toe
om uitspraken te doen over individuele gevallen.

1. et 2. Il ne me revient pas comme ministre des finances
de me prononcer sur des cas individuels.

3. Als instelling voor bedrijfspensioenvoorziening is
Ogeo Fund onderworpen aan de prudentiële controle van
de Autoriteit voor Financiële Diensten en Markten
(FSMA).

3. En tant qu'institution de retraite professionnelle (IRP)
Ogeo Fund est soumise au contrôle prudentiel de l'Autorité
des services et marchés financiers (FSMA)

Die controle is georganiseerd rond twee benaderingen:
een event-based benadering (naar aanleiding van vooraf-
gaande machtigingen, bijvoorbeeld: erkenning) en een
risk-based benadering (op grond van risico-indicatoren).

Ce contrôle s'articule autour de deux approches: une
approche event-based (à l'occasion des autorisations préa-
lables à donner, par exemple: agrément) et une approche
risk-based (basé sur des indicateurs de risque).
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Met betrekking tot de beleggingen controleert de FSMA
in welke mate het globale beleggingsbeleid uit de State-
ment of Investment Principle (SIP) de relevante wettelijke
bepalingen ter zake naleeft. 

En ce qui concerne les investissements, la FSMA vérifie
dans quelle mesure la politique d'investissement dans sa
globalité, reprise dans la Statement of Investment Principle
(SIP), respecte les dispositions légales pertinentes en la
matière.

De regels betreffende de beleggingen weerspiegelen in
hoofdzaak het algemene principe van de voorzichtigheid
(prudent person principle). 

Les règles relatives aux investissements reflètent essen-
tiellement le principe général de prudence (prudent person
principle).

Immers, er bestaan geen kwantitatieve regels over de
representatieve waarden maar wel kwalitatieve regels zoals
de spreiding van de risico's en het toezien op de veiligheid,
de kwaliteit, de liquiditeit en de rentabiliteit van de volle-
dige portefeuille. 

En effet, il n'existe pas de règles quantitatives par rapport
aux valeurs représentatives mais des règles qualitatives
telles que la diversification des risques ainsi que le fait de
veiller à la sécurité, la qualité, la liquidité et la rentabilité
du portefeuille dans son ensemble.

De naleving van die regels wordt beoordeeld voor de
hele portefeuille van representatieve waarden, zonder dat
de FSMA - onder voorbehoud van de naleving van de ver-
melde regels - de opportuniteit van de concrete beleggin-
gen van de instelling voor bedrijfspensioenvoorziening
mag beoordelen.

Le respect de ces règles est apprécié au regard de l'entiè-
reté du portefeuille de valeurs représentatives, sans que la
FSMA puisse -sous réserve du respect des règles précitées-
juger de l'opportunité des investissements concrets choisis
par l'IRP.

Binnen het Ogeo Fund vertegenwoordigt het actief
266 % van de technische provisies die overeenstemmen
met de pensioenverplichtingen. 

Au sein d'Ogeo Fund, le total de l'actif représente 266 %
des provisions techniques qui correspondent aux obliga-
tions de pension.

Dit impliceert dat Ogeo Fund een solide buffer heeft om
het hoofd te bieden aan de schommelingen van de financi-
ele markten ten aanzien van de hypothesen die werden
gebruikt voor de berekening van de pensioenverplichtin-
gen.

Cela implique qu'Ogeo Fund possède un solide buffer
permettant de faire face aux déviations des marchés finan-
ciers par rapport aux hypothèses utilisées pour le calcul des
obligations de pension.

4. Zoals hiervoor werd vermeld, oefent de FSMA onder
andere een risk-based controle uit op de instellingen voor
bedrijfspensioenvoorziening. In dat kader en rekening hou-
dend met de eigenheden en het belang van Ogeo Fund,
wordt deze instelling regelmatig aan een controle op ver-
schillende gebieden onderworpen.

4. Comme mentionné précédemment, la FSMA exerce,
entre autres, un contrôle risk-based sur les IRP. Dans ce
cadre, compte tenu des spécificités et de l'importance de
l'IRP Ogeo Fund, celle-ci fait l'objet de contrôle régulier
dans différents domaines.

Aangezien de FSMA gehouden is tot het beroepsgeheim,
kan ze zich niet uitspreken over de specifieke controles van
een instelling in het bijzonder.

La FSMA étant tenue au secret professionnel, elle ne
peut s'exprimer sur les contrôles spécifiques exercés sur
une IRP en particulier.

5. Met betrekking tot de ethische aspecten beveelt de
FSMA aan de instellingen voor bedrijfspensioenvoorzie-
ning aan om in hun SIP aan te geven in welke mate ze
rekening houden met sociale, ethische en milieuaspecten in
hun beleggingsbeleid.

5. En ce qui concerne les aspects éthiques, la FSMA
recommande aux IRP d'indiquer dans leur SIP dans quelle
mesure elles prennent en compte les aspects sociaux,
éthiques et environnementaux dans leur politique de place-
ment.

Ook de Europese wetgever wijst in die richting: artikel
30 van de richtlijn 2016/2341 "IBPV II" betreffende de SIP
werd aangevuld en bepaalt voortaan dat de SIP het vol-
gende moet bevatten: "de wijze waarop in het beleggings-
beleid rekening wordt gehouden met milieu-, sociale en
governancefactoren". 

Le législateur européen va également en ce sens: l'article
30 de la directive 2016/2341 "IORP II" relatif à la SIP a été
complété et prévoit à présent également que la SIP devrait
contenir "la manière dont la politique d'investissement
prend en considération les facteurs environnementaux,
sociaux et de gouvernance".
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



470 QRVA 54 126
27-07-2017
Ook artikel 25 dat de notie van risicobeheer voor de
IBPV invoert, bepaalt in punt 2. g) dat het risicobeheers-
systeem de risico's dekt die zich in het bijzonder kunnen
voordoen op het gebied van "milieu-, sociale en governan-
cerisico's met betrekking tot de beleggingsportefeuille en
het beheer daarvan".

De même, l'article 25 qui introduit la notion de gestion
des risques pour les IRP prévoit en son point 2. g) que le
système de gestion des risques couvre les risques suscep-
tibles de survenir notamment dans le domaine "des risques
environnementaux, sociaux et en matière de gouvernance
liés au portefeuille de placements et à la gestion de celui-
ci".

De richtlijn "IBPV II" bevat bovendien bepalingen
betreffende de informatieverstrekking aan de aangeslote-
nen over de mate waarin er bij de beleggingsbeslissingen
met sociale, milieu- en governancefactoren rekening wordt
gehouden.

La directive IORP II contient en outre des dispositions
relatives à la transmission d'information aux affiliés sur la
mesure dans laquelle les facteurs environnementaux,
sociaux et de gouvernance sont pris en considération dans
les décisions d'investissement.

Deze richtlijn moet tegen uiterlijk 13 januari 2019 in
nationaal recht worden omgezet.

Cette directive est à transposer dans le droit national pour
le 13 janvier 2019 au plus tard.

DO 2016201717552
Vraag nr. 1749 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 12 juli 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201717552
Question n° 1749 de monsieur le député Georges

Gilkinet du 12 juillet 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Onderzoek van de FSMA naar het fit-and-properkarakter
van de voorzitter van het directiecomité van Ogeo Fund
(MV 19558).

L'enquête de la FSMA sur le caractère "fit and proper" du
président du comité de direction d'Ogeo Fund (QO
19558).

Het pensioenfonds Ogeo Fund is het op vier na grootste
Belgische pensioenfonds. Het beheert de tweede pensioen-
pijler van Publifin en een aantal andere Luikse intercom-
munales. Eind 2015 beheerde Ogeo Fund meer dan 1,1
miljard euro. Daarvan was 725 miljoen belegd in effecten
en zo'n 220 miljoen in vastgoed.

Le fonds de pension Ogeo Fund est le cinquième fonds
de pension belge en importance, gérant le deuxième pilier
de pension de Publifin et quelques autres intercommunales
liégeoises. Fin 2015, Ogeo Fund gérait plus de 1,1 milliard
d'euros, dont 725 millions investis en titres financiers et
quelque 220 millions dans l'immobilier.

De CEO van het fonds is de heer Stéphane Moreau. In
maart 2017 meldde de pers dat de Autoriteit voor Financi-
ele Markten en Diensten (FSMA) een onderzoek was
gestart om na te gaan of de heer Moreau nog over de beno-
digde deskundigheid en professionele betrouwbaarheid
beschikte om het directiecomité van Ogeo Fund voor te zit-
ten.

Son CEO est Stéphane Moreau. La presse annonçait en
mars 2017 que l'Autorité des services et marchés financiers
(FSMA) venait de lancer une enquête pour déterminer s'il
disposait encore "de l'expertise et de l'honorabilité profes-
sionnelle" pour présider le comité de direction d'Ogeo
Fund.

Redenen zoals een gerechtelijk onderzoek, een parlemen-
taire onderzoekscommissie of zelfs voldoende gestoffeerde
artikelen kunnen volstaan om een directielid zijn karakter
van professionele betrouwbaarheid te ontnemen. Niemand
kan ontkennen dat de betrouwbaarheid van de heer Moreau
de jongste maanden een lelijke knauw heeft opgelopen.

Des éléments comme une instruction judiciaire, une com-
mission d'enquête parlementaire, voire des articles de
presse suffisamment étayés, peuvent suffire à priver un
dirigeant de son caractère d'honorabilité. Or, personne ne
peut nier que monsieur Moreau a vu, ces derniers mois, son
honorabilité assez gravement mise en cause.

1. Heeft de FSMA inderdaad een onderzoek geopend om
na te gaan of het fit-and-properkarakter van de voorzitter
van het directiecomité van Ogeo Fund kon worden behou-
den of bevestigd?

1. Une enquête a-t-elle effectivement été ouverte par la
FSMA quant au maintien ou à la confirmation du caractère
fit and proper du président d'Ogeo Fund?
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2. Tot welke beslissing heeft het onderzoek, als het is
afgerond, geleid? Wanneer zal het onderzoek, als het nog
niet is voltooid, worden beëindigd?

2. Si elle est terminée, sur quelle décision cette enquête
a-t-elle abouti? Si elle ne l'est pas, dans quel délai le sera-t-
elle?

3. Op grond van welke criteria kan het fit-and-properka-
rakter van een bestuurder van een financiële instelling con-
form de wetgeving en de praktijk van de FSMA en de
Nationale Bank van België worden ingetrokken?

3. Suivant la législation et la pratique de la FSMA et de
la Banque nationale de Belgique (BNB), sur la base de
quels critères le caractère fit and proper d'un dirigeant
d'institution financière peut-il être retiré?

4. Hoeveel bestuurders van financiële instellingen heb-
ben er de jongste vijf jaar hun fit-and-properkarakter verlo-
ren? Wie waren dat? 

4. Au cours des cinq dernières années, combien de diri-
geants d'institutions financières ont perdu leur caractère fit
and proper? Lesquels?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 25 juli 2017, op de
vraag nr. 1749 van de heer volksvertegenwoordiger
Georges Gilkinet van 12 juli 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 25 juillet 2017, à la question
n° 1749 de monsieur le député Georges Gilkinet du
12 juillet 2017 (Fr.):

1. et 2. Het onderzoek van de Autoriteit voor Financiële
Diensten en Markten (FSMA) waarnaar u verwijst, werd
afgesloten en de conclusies werden overgemaakt aan de
bestuursraad van de IBP Ogeo Fund. 

1. et 2. En ce qui concerne l'enquête de l'Autorité des ser-
vices et marchés financiers (FSMA) à laquelle vous faites
référence, celle-ci a été cloturée et les conclusions ont été
transmises au conseil d'administration de l'IRP Ogeo Fund. 

Voor het overige is de vraag niet meer van toepassing,
ingevolge het ontslag van de heer Moreau (zie bericht van
Ogeo op hun website). De heer Moreau oefent namelijk
geen functies meer uit binnen een operationeel orgaan van
de IBP.

La question est pour le surplus devenue sans objet suite à
la démission de monsieur Moreau (cf. communication
d'Ogeo sur son site web). En effet, monsieur Moreau
n'exerce plus de fonctions au sein d'un organe opérationnel
de l'IRP.

Voorts komt het aan mij als minister van Financiën niet
toe om uitspraken te doen over individuele gevallen.

Pour le reste, il ne me revient pas comme ministre des
finances de me prononcer sur des cas individuels.

3. Niettemin is er in het algemeen in de wetgeving voor-
zien dat de FSMA als toezichthouder op instellingen voor
bedrijfspensioenvoorziening ertoe gemachtigd is om het fit
and proper-karakter van de leden van de operationele orga-
nen van die instellingen te evalueren op basis van de gege-
vens waarvan zij kennis heeft gekregen, op welke manier
dan ook. 

3. Ceci dit et de manière générale, la législation prévoit
qu'en tant qu'autorité de contrôle des institutions de retraite
professionnelle, la FSMA est habilitée à apprécier le carac-
tère fit and proper des membres des organes opérationnels
de celles-ci, en fonction des éléments portés à sa connais-
sance, par quelques biais que ce soit. 

Die evaluatie gebeurt eerst en vooral op het ogenblik dat
de persoon als lid van het operationele orgaan wordt aan-
gesteld, met name op basis van informatie die de kandidaat
voor de functie op transparante wijze moet verstrekken.
Deze evaluatie kan tijdens de duur van het mandaat even-
eens worden herzien op grond van nieuwe gegevens.

Cette appréciation s'effectue tout d'abord au moment de
la désignation de la personne à sa fonction de membre
d'organe opérationnel notamment, sur la base des informa-
tions à fournir de manière transparente par le candidat à la
fonction. Cette appréciation peut également être revue en
cours de mandat au regard de nouveaux éléments.

Er dient te worden opgemerkt dat, gezien het specifieke
karakter van instellingen voor bedrijfspensioenvoorziening
als organismen zonder winstoogmerk binnen het sociale
kader van de pensioenen, de deskundigheid (de fit) wordt
geëvalueerd rekening houdende met de competenties van
alle leden van het operationele orgaan in kwestie.

Il est à noter que, vu le caractère spécifique des institu-
tions de retraite professionnelle, qui sont des organismes
sans but lucratif intégrés dans le cadre social des pensions,
la compétence (le fit) est apprécié en tenant compte des
compétences de l'ensemble des membres de l'organe opéra-
tionnel en question.

De betrouwbaarheid (de proper) wordt individueel
geëvalueerd rekening houdende met alle gegevens waar-
over de FSMA beschikt, zoals een gerechtelijke procedure,
feitelijke elementen uit FSMA-dossiers of alle andere
gegevens.

L'honorabilité (le proper) s'apprécie, quant à elle, par
individu en tant compte de l'ensemble des éléments connus
par la FSMA, qu'il s'agisse d'une procédure judiciaire,
d'éléments de fait issus des dossiers de la FSMA ou de tout
autre élément.
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4. Gedurende de afgelopen vijf jaren heeft de FSMA in
het kader van een controle a posteriori geoordeeld dat twee
personen met een mandaat binnen een operationeel orgaan
van een IBP niet meer aan de criteria fit and proper beant-
woordden. En dit onverminderd de kandidaten die gewei-
gerd zouden zijn in het kader van een aanvraag om
toelating van een IBP.

4. Au cours des cinq dernières années, deux personnes
exerçant un mandat dans un organe opérationnel d'une IRP
ont été considérées par la FSMA comme ne répondant plus
aux critères de fit and proper, dans le cadre d'un contrôle a
posteriori. Ceci sans préjudice des candidats qui auraient
été refusés dans le cadre de demandes d'agrément d'une
IRP.

DO 2016201717553
Vraag nr. 1750 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Piedboeuf van 12 juli 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201717553
Question n° 1750 de monsieur le député Benoît

Piedboeuf du 12 juillet 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

Schenkingen van kunstwerken aan liefdadigheidsorganisa-
ties. - Fiscale gevolgen. (QO 18490).

Dons d'oeuvres d'art à des associations caritatives. -
Conséquences fiscales (QO 18490).

Het gebeurt wel meer dat kunstenaars kunstwerken of
gouden platen (om het voorbeeld te geven van de jongste
editie van Télévie) wegschenken aan een erkend liefdadig-
heidsdoel, dat dan fiscale attesten uitreikt en de gekregen
kunstwerken of objecten veilt.

Il n'est pas rare que des artistes donnent des oeuvres ou
des disques d'or, pour prendre l'exemple du dernier Télé-
vie, à des oeuvres agréées pour délivrer des attestations fis-
cales et qui organisent des ventes aux enchères avec les
oeuvres ou objets reçus.

In de veronderstelling dat de inzetprijs bepaald is op
10.000 euro en dat een gulle schenker het object voor
30.000 euro koopt, klopt het dan dat de erkende organisatie
de koper dan voor het verschil, namelijk 20.000 euro, een
fiscaal bewijs voor giften mag uitreiken?

Dans l'hypothèse où la mise à prix est de 10.000 euros et
qu'un généreux donateur s'en porte finalement acquéreur
pour 30.000 euros, est-il exact que l'organisme agréé peut
lui délivrer une attestation "libéralité" pour la différence,
soit 20.000 euros dans mon exemple?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 25 juli 2017, op de
vraag nr. 1750 van de heer volksvertegenwoordiger
Benoît Piedboeuf van 12 juli 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 25 juillet 2017, à la question
n° 1750 de monsieur le député Benoît Piedboeuf du
12 juillet 2017 (Fr.):

In de gestelde situatie gaat het om de verkoop van een
kunstwerk bij opbod.

Dans le cas exposé, il s'agit de la vente d'une oeuvre d'art
aux enchères.

Bijgevolg kan de erkende instelling die het kunstwerk
verkoopt geen fiscaal attest afleveren aan de persoon die
het heeft verworven, noch voor het bedrag van de instel-
prijs, noch voor het verschil tussen dat bedrag en de uitein-
delijke aankoopprijs van het kunstwerk.

Par conséquent, l'organisme agréé qui vend l'oeuvre d'art
ne peut pas délivrer d'attestation fiscale ni pour le montant
de la mise à prix, ni pour la différence entre ce montant et
le prix final d'acquisition de l'oeuvre d'art à la personne qui
s'en est portée acquéreur.

De toekenning van een belastingvermindering voor gif-
ten in geld wordt geboden door een nationaal belang en is
dus enkel bedoeld voor eigenlijke giften, oftewel schenkin-
gen zonder compensatie.

L'attribution d'une réduction d'impôt pour des libéralités
en argent est commandée par l'intérêt national et ne vise
donc que les libéralités proprement dites, c'est-à-dire les
dons faits sans contrepartie.

Indien de gestorte bedragen volledig of zelfs gedeeltelijk
door het leveren van een goed of het verlenen van een
dienst worden gecompenseerd, kan er geen enkel attest
worden afgeleverd, noch voor het geheel, noch voor een
gedeelte van die bedragen.

Lorsque des sommes versées compensent entièrement ou
même partiellement la livraison d'un bien ou la prestation
d'un service, aucune attestation ne peut être délivrée, ni
pour la totalité, ni pour une partie de ses sommes.
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DO 2016201717555
Vraag nr. 1751 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 12 juli 2017 (Fr.) aan de
minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude:

DO 2016201717555
Question n° 1751 de monsieur le député Georges

Gilkinet du 12 juillet 2017 (Fr.) au ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude
fiscale:

ARCO-dossier na het advies van het Grondwettelijk Hof.
(MV 19415)

Le dossier ARCO suite à l'avis de la Cour constitutionnelle
(QO 19415).

Het Grondwettelijk Hof heeft de waarborgregeling ver-
worpen die de toenmalige federale regering in oktober
2011 heeft uitgewerkt voor de ARCO-coöperanten, die
ongewild het slachtoffer zijn geworden van de problemen
van Dexia Bank, waarvan ARCO aandeelhouder was.

La Cour constitutionnelle a jugé la garantie apportée en
octobre 2011 par un arrêté du gouvernement fédéral de
l'époque aux coopérateurs ARCO, victimes collatérales des
problèmes de la banque Dexia dont ARCO était action-
naire.

In het kader van zijn toespraak tot de Kamer op
16 oktober 2016 heeft de eerste minister in verband met het
ARCO-dossier het volgende verklaard:

Dans le cadre de son discours à la Chambre le 16 octobre
2016, le premier ministre a déclaré ceci concernant le dos-
sier ARCO:

"Over ARCO wordt het regeerakkoord bevestigd inzake
het uitwerken van een werkzame regeling met het oog op
de partiële schadeloosstelling van natuurlijke personen
coöperanten van erkende financiële coöperatieven.

"Over ARCO wordt het regeerakkoord bevestigd inzake
het uitwerken van een werkzame regeling met het oog op
de partiële schadeloosstelling van natuurlijke personen
coöperanten van erkende financiële coöperatieven.

Op initiatief van de minister van Financiën zal een plan
van aanpak worden opgemaakt.

Op initiatief van de minister van Financiën zal een plan
van aanpak worden opgemaakt.

Er zal een taskforce worden opgericht om de uitwerking
van de regeling te begeleiden.

Er zal een taskforce worden opgericht om de uitwerking
van de regeling te begeleiden.

De operationele uitvoering zal worden opgestart in
2017."

De operationele uitvoering zal worden opgestart in
2017.".

Enerzijds heeft de regering zich ertoe verbonden een
oplossing uit te werken. Anderzijds wordt als gevolg van
het advies van het Grondwettelijk Hof een interventie van
het Waarborgfonds moeilijk of zelfs onmogelijk.

Il y a donc à la fois un engagement du gouvernement à
résoudre la situation et un avis de la Cour constitutionnelle
qui rend compliquée voir impossible l'intervention du
Fonds de Garantie.

1. Hoe staat de regering tegenover het advies van het
Grondwettelijk Hof?

1. Quelle est l'analyse du gouvernement à l'égard de l'avis
de la Cour constitutionnelle?

2. Is de taskforce waarnaar de eerste minister in oktober
2016 verwezen heeft al bijeengekomen om het dossier te
behandelen? Zo ja, wanneer? Met welk resultaat?

2. La task force à laquelle le premier ministre faisait réfé-
rence en octobre 2016 s'est-elle réunie pour traiter le dos-
sier? Quand? Quelles sont ses conclusions?

3. Aan welke andere pistes denkt de regering om die
ingewikkelde zaak op te lossen?

3. Quelles sont les autres pistes du travail du gouverne-
ment pour résoudre cette équation compliquée?

4. Wanneer zal het aangekondigde plan klaar zijn? 4. Dans quel délai estimez-vous que le plan annoncé sera
prêt?

5. Welk bedrag zal er in voorkomend geval nodig zijn om
de ARCO-coöperanten te vergoeden?

5. Le cas échéant, quel est le montant nécessaire pour
indemniser les coopérateurs ARCO?

6. Welk bedrag zal de federale regering moeten ophoes-
ten om dat probleem op te lossen? Op welke begrotingsal-
locatie zal het worden aangerekend? 

6. Quel est le montant qui sera mis sur la table pour le
gouvernement fédéral afin de résoudre ce dossier? Sur
quelle allocation budgétaire sera-t-il prélevé?

Antwoord van de minister van Financiën, belast met
Bestrijding van de fiscale fraude van 25 juli 2017, op de
vraag nr. 1751 van de heer volksvertegenwoordiger
Georges Gilkinet van 12 juli 2017 (Fr.):

Réponse du ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale du 25 juillet 2017, à la question
n° 1751 de monsieur le député Georges Gilkinet du
12 juillet 2017 (Fr.):
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Op het eerste gezicht lijkt het arrest van het Grondwette-
lijk Hof overeen te stemmen met de beslissing van het
Europees Hof. Wij gaan het arrest eerst grondig inhoude-
lijk onderzoeken vooraleer commentaar te geven.

À première vue, l'arrêt de la Cour constitutionnelle
semble être en ligne avec la décision rendue précédemment
par la Cour européenne. Nous allons d'abord examiner en
détail l'arrêt sur le fond avant de faire le moindre commen-
taire.

De ARCO-taskforce, onder leiding van de Kanselarij,
komt regelmatig samen om over het dossier te discussiëren
en zal, overeenkomstig de akkoorden die binnen de rege-
ring werden gemaakt, te gelegener tijd voorstellen voor de
regering formuleren.

La task force ARCO sous la direction de la Chancellerie
se réunit sur une base régulière pour discuter du dossier et,
conformément aux accords conclus au sein du gouverne-
ment, formulera des propositions à l'attention du gouverne-
ment en temps opportun.

Minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame 
Ontwikkeling

Ministre de l'Énergie, de l'Environnement et du 
Développement durable

DO 2016201717402
Vraag nr. 511 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 06 juli 2017 (Fr.) aan de
minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame
Ontwikkeling:

DO 2016201717402
Question n° 511 de monsieur le député Gautier

Calomne du 06 juillet 2017 (Fr.) à la ministre de
l'Énergie, de l'Environnement et du
Développement durable:

Gebruikerscomités. Les comités des usagers.
Beschikken de diensten die onder uw bevoegdheid vallen

over een gebruikerscomité, naar het voorbeeld van derge-
lijke comités bij de MIVB of een heel aantal openbare
bibliotheken?

Je souhaiterais savoir si les services qui dépendent de
votre tutelle ministérielle disposent d'un comité des usa-
gers, à l'instar de ce qui existe par exemple à la STIB ou au
sein de bon nombre de bibliothèques publiques.

Zo ja, kunt u me hun activiteitenoverzichten voor 2014,
2015 en 2016 bezorgen? Zou het ook mogelijk zijn de lijst
te verkrijgen van de aanbevelingen van die comités en de
reacties van de betrokken overheidsinstanties? 

Le cas échéant, pourriez-vous communiquer leurs bilans
d'activités pour les années 2014, 2015 et 2016? Serait-il
également possible d'obtenir la liste des recommandations
qui ont été soumises par ces comités et les réponses qui
leur ont été apportées par les organismes publics concer-
nés?

Antwoord van de minister van Energie, Leefmilieu en
Duurzame Ontwikkeling van 18 juli 2017, op de vraag
nr. 511 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 06 juli 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre de l'Énergie, de
l'Environnement et du Développement durable du
18 juillet 2017, à la question n° 511 de monsieur le
député Gautier Calomne du 06 juillet 2017 (Fr.):

De FOD Economie heeft geen gebruikerscomité in zijn
midden.

En ce qui concerne le SPF Economie, il n'y a pas de
comité des usagers institué en son sein.

Het DG5 - Leefmilieu heeft geen gebruikerscomité bin-
nen het kader van zijn activiteiten.

La DG5 - Environnement ne dispose d'aucun comité des
usagers dans le cadre de ses activités.

Het FIDO heeft geen gebruikerscomité zoals bedoeld in
de vraag. Ze is dan ook geen klantenorganisatie zoals de in
de vraag vermelde organisaties. Wel zet zij een stakehol-
derdialoog op in het kader van haar duurzaamheidsverslag
en is er ook de Federale Raad voor Duurzame Ontwikke-
ling die adviezen kan geven aangaande het beleid duur-
zame ontwikkeling.

L'IFDD ne dispose pas d'un comité des usagers tel que
mentionné dans la question. Il ne constitue dès lors pas une
organisation de clients telle que les organisations mention-
nées dans la question. Il met toutefois en place un dialogue
entre parties prenantes dans le cadre de son rapport de
durabilité. Par ailleurs, le Conseil Fédéral du Développe-
ment Durable peut donner des avis sur la politique de déve-
loppement durable.
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DO 2016201717494
Vraag nr. 512 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 11 juli 2017 (Fr.) aan de
minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame
Ontwikkeling:

DO 2016201717494
Question n° 512 de monsieur le député Gautier

Calomne du 11 juillet 2017 (Fr.) à la ministre de
l'Énergie, de l'Environnement et du
Développement durable:

Internationale cyberaanvallen. - Kwetsbaarheid van de
computersystemen bij de FOD's.

Cyberattaques d'envergure internationale. - Vulnérabilité
informatique des SPF.

Het nieuws werd twee keer beheerst door een wereld-
wijde cyberaanval die gebruikmaakte van veiligheidslek-
ken in het Windows XP-besturingssysteem. Het gaat over
criminele operaties waarbij er met ransomware toestellen
worden 'gegijzeld' en er vervolgens een som geld wordt
geëist in ruil voor de vrijgave van de versleutelde gegevens
op die toestellen.

L'actualité a été émaillée à deux reprises par des cyberat-
taques d'envergure mondiale, tirant profit de failles de
sécurité dans le système d'exploitation Windows XP. Il
s'agit d'opérations criminelles de ransomware visant à
prendre en otage des machines et ensuite à exiger le paie-
ment d'une somme d'argent en échange du déblocage des
données.

1. Omvatten de computernetwerken van de overheids-
diensten die onder uw bevoegdheid vallen, toestellen die
onder Windows XP draaien? Zo ja, over hoeveel toestellen
per betrokken departement of openbare instantie gaat het?

1. Les parcs informatiques des services publics qui
dépendent de votre tutelle disposent-ils de machines sous
le système d'exploitation Windows XP? Le cas échéant,
pourriez-vous en communiquer le nombre par département
ou organisme public concerné?

2. Weet u of er toestellen zijn die getroffen hadden kun-
nen worden door cyberaanvallen waarbij de hackers
gebruikmaken van de voornoemde lekken?

2. Avez-vous connaissance de machines qui auraient pu
être soumises à des phénomènes de cyberattaques utilisant
les failles précitées?

3. Welke maatregelen werden er genomen om die toestel-
len te beveiligen of om nieuwe besturingssystemen te
installeren die minder kwetsbaar zijn voor hacking? 

3. Quelles mesures ont été prises pour sécuriser lesdites
machines ou procéder à l'installation de nouveaux sys-
tèmes d'exploitation moins soumis à des risques de pira-
tage informatique?

Antwoord van de minister van Energie, Leefmilieu en
Duurzame Ontwikkeling van 27 juli 2017, op de vraag
nr. 512 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 11 juli 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre de l'Énergie, de
l'Environnement et du Développement durable du
27 juillet 2017, à la question n° 512 de monsieur le
député Gautier Calomne du 11 juillet 2017 (Fr.):

- Deze vraag is niet van toepassing op het Federaal Insti-
tuut voor Duurzame Ontwikkeling (FIDO).

- Cette question n'est pas d'application pour l'Institut
fédéral pour le Développement durable (IFDD). 

Het FIDO werd opgericht, overeenkomstig het koninklijk
besluit van 21 februari 2014, bij de Federale Overheids-
dienst Kanselarij van de eerste minister. 

L'IFDD a été institué, conformément à l'arrêté royal du
21 février 2014, auprès du Service Public Fédéral Chancel-
lerie du premier ministre. 

Voor de uitvoering van zijn opdrachten doet het FIDO
beroep op de administratieve en logistieke ondersteuning
van de FOD Kanselarij van de eerste minister. Deze steun
omvat ook het gebruik van het ICT-dienst van de FOD
Kanselarij van de eerste minister.

Dans le cadre de l'exercice de ses missions, l'IFDD fait
appel au soutien administratif et logistique du SPF Chan-
cellerie du premier ministre. Ce soutien comprend égale-
ment l'utilisation du service ICT du SPF Chancellerie du
premier ministre.

- FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselke-
ten en Leefmilieu

- SPF Santé publique, sécurité de la chaîne alimentaire et
environnement

1. Er zijn nog twee Windows XP ter ondersteuning van
legacy software, zij zijn echter niet actief in gebruik. Een
oplossing om ze definitief te vervangen door Windows 7 is
in de maak.

1. Il y a encore deux Windows XP destinés à soutenir le
Legacy software; cependant, ils ne sont pas utilisés active-
ment. Une solution pour les remplacer définitivement par
Windows 7 est en cours d'élaboration.

2. Neen. 2. Non.
3. Als belangrijkste acties werden ondernomen: 3. Les mesures essentielles qui ont été prises sont les sui-

vantes:
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a) verwittigings-e-mail met instructies gestuurd naar de
gebruikers;

a) avertissements avec instructions à suivre envoyés par-
e-mail aux utilisateurs;

b) security patches: b) security patches:
o toegepast op alle geconnecteerde Pc's; o application sur tous les PC connectés;
o pc's waarop die patch niet kon geïnstalleerd worden

omdat ze niet op het netwerk waren geconnecteerd, werden
uit domein gehaald;

o les PC sur lesquels le patch n'a pas pu être installé parce
qu'ils n'étaient pas connectés au réseau, ont été retirés du
domaine;

o pc's waarop de laatste maand niet werd geconnecteerd,
werden uit domein gehaald.

o PC qui n'ont pas été connectés au cours du mois précé-
dent, ont été retirés du domaine.

c) bij contacten vanuit de Service desk met gebruikers in
die periode, wezen we op het virus en bij het minste ver-
moeden werd de gebruiker uitgenodigd om met zijn laptop
op de Service Desk langs te komen. Daar werd aansluitend
een virusscan uitgevoerd, of minstens met process explorer
alle lopende processen gesubmit op virustotal;

c) durant cette période, le Service desk a informé les uti-
lisateurs de la présence du virus et, au moindre doute, les
utilisateurs étaient invités à amener leur laptop au Service
Desk. Un scan antivirus supplémentaire a été effectué et
tous les processus ont été soumis, au minimum, au Virus-
Total avec le Process Explorer;

d) om te kunnen connecteren met pc of portable via VPN,
is de vereiste voor de antivirus gebracht naar maximaal
drie dat-files achterstand;

d) pour pouvoir se connecter avec un PC ou un laptop via
VPN, l'exigence concernant l'antivirus a été portée à un
retard de maximum trois data-files;

e) snort IDS signaturen werden ter beschikking gesteld
voor implementatie op de firewall;

e) les signatures Snort IDS ont été mises à disposition
pour l'implémentation sur le pare-feu;

f) file Screening Filters werden geplaatst op de fileser-
vers werden, en de creatie van bepaalde file-extensies werd
uitgesloten.

f) des Filtres File Screening ont été installés sur les file-
servers, et la création de certaines extensions de fichiers a
été exclue.

- Wat betreft de FOD Economie, K.M.O., Middenstand
en Energie verwijs ik u naar het antwoord van mijn col-
lega, de minister van Economie, op de vraag nr. 1607.

- En ce qui concerne le SPF Économie, P.M.E., Classes
moyennes et Énergie, je vous renvoie vers la réponse
apportée par mon collègue, le ministre de l'Économie, à la
question n° 1607.
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DO 2016201717633
Vraag nr. 513 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 18 juli 2017 (N.) aan de minister
van Energie, Leefmilieu en Duurzame
Ontwikkeling:

DO 2016201717633
Question n° 513 de madame la députée Leen Dierick du

18 juillet 2017 (N.) à la ministre de l'Énergie, de
l'Environnement et du Développement durable:

Terugbetaling van de te veel geïnde federale bijdrage. Remboursement du trop-perçu de la cotisation fédérale.
Op 13 juni 2017 heb ik een mondelinge vraag gesteld

over de terugbetaling van de te veel geïnde federale bij-
drage. Bij de Vlaamse distributienetbeheerders staat voor
de periode 2009-2016 ongeveer 75 miljoen euro geblok-
keerd aan te veel geïnde federale bijdragen die terug
betaald moet worden aan de Vlaamse eindgebruiker. In
Brussel en Wallonië werd dit al terugbetaald. U heeft
geantwoord dat voor de toekomstige bijdragen de Com-
missie voor de Regulering van de Elektriciteit en het Gas
(CREG) een analyse heeft uitgevoerd van de verschillende
situaties en een ontwerp van koninklijk besluit werd opge-
steld die in een interkabinettenoverleg wordt besproken.
Het doel is om de berekening van de federale bijdrage bij
te sturen om met de netverliezen en met decentraal gepro-
duceerde stroom rekening te houden.

Le 13 juin 2017, j'ai posé une question orale relative au
remboursement du trop-perçu de la cotisation fédérale.
Environ 75 millions d'euros, le trop-perçu de la cotisation
fédérale sur l'énergie pour la période 2009-2016 qu'il fau-
dra rembourser à l'utilisateur final flamand, sont immobili-
sés auprès des gestionnaires des réseaux de distribution
flamands. À Bruxelles et en Wallonie, ce montant a déjà
été remboursé. Vous avez répondu que, en ce qui concerne
les cotisations futures, la Commission de Régulation de
l'Electricité et du Gaz (CREG) a effectué une analyse des
différentes situations et qu'un projet d'arrêté royal a été
rédigé, lequel fait l'objet d'une discussion en concertation
intercabinet. L'objectif est de rectifier le calcul de la cotisa-
tion fédérale pour prendre en compte les pertes de réseau et
pour inclure l'électricité injectée de façon décentralisée.

Voor de bijdragen in het verleden heeft u geantwoord dat
de CREG een advocatenkantoor gevraagd heeft de com-
plexe situaties te analyseren. Een juridische studie is
besteld voor de teruggave van de saldi die tussen 2008 en
2016 geaccumuleerd werden en om te bepalen onder welke
voorwaarden dit moet gebeuren. De timing was enkele
weken.

Pour les cotisations passées, vous avez répondu que la
CREG a demandé à un cabinet d'avocats d'analyser les
situations complexes et commandé une étude juridique
pour le remboursement des soldes accumulés au cours de
la période 2008-2016 et pour la fixation des conditions
dans lesquelles ce remboursement doit avoir lieu. La réali-
sation de cette étude ne devait prendre que quelques
semaines.

1. Is de juridische studie om de te veel geïnde bijdragen
terug te betalen al klaar? Zo ja, wat zijn de conclusies en
welke oplossingen stellen de CREG en u voor?

1. L'étude juridique pour le remboursement du trop-perçu
de la cotisation est-elle déjà prête? Dans l'affirmative,
quelles en sont les conclusions et quelles solutions la
CREG et vous-même proposez-vous?

2. Welke stappen moeten nog gezet worden om de te veel
geïnde federale bijdrage terug te betalen aan de Vlaamse
eindverbruiker? Wat is de timing?

2. Quelles démarches doivent-elles encore être entre-
prises afin de rembourser le trop-perçu de la cotisation
fédérale à l'utilisateur final flamand? Dans quels délais ces
démarches seront-elles accomplies?

3. Om dit in de toekomst te vermijden, werd een ontwerp
van koninklijk besluit opgesteld. Wat is de stand van zaken
van dit ontwerp koninklijk besluit? Wanneer zal dit wor-
den gepubliceerd?

3. Afin d'éviter ce scénario à l'avenir, un projet d'arrêté
royal a-t-il été rédigé? Quel est l'état d'avancement de ce
projet d'arrêté royal? Quand sera-t-il publié?

Antwoord van de minister van Energie, Leefmilieu en
Duurzame Ontwikkeling van 27 juli 2017, op de vraag
nr. 513 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Leen
Dierick van 18 juli 2017 (N.):

Réponse de la ministre de l'Énergie, de
l'Environnement et du Développement durable du
27 juillet 2017, à la question n° 513 de madame la
députée Leen Dierick du 18 juillet 2017 (N.):
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Een ontwerp van koninklijk besluit werd voor advies
voorgelegd aan de Raad van State. Dit advies met
nr. 61.343/3 ontving ik op 5 juli 2017 en maakt momenteel
het voorwerp uit van een analyse in een werkgroep ten-
einde de nodige maatregelen te treffen voor de verbruikers,
in overleg met de Gewesten.

Un projet d'arrêté royal a été soumis pour avis au Conseil
d'Etat. Son avis n° 61.634/3 m'est parvenu le 5 juillet 2017
et fait l'objet actuellement d'une analyse en groupe de tra-
vail afin de prendre les dispositions nécessaires pour les
consommateurs, en concertation avec les Régions.

Minister van Defensie, belast met 
Ambtenarenzaken

Ministre de la Défense, chargé de la Fonction 
publique

DO 2016201716639
Vraag nr. 1191 van de heer volksvertegenwoordiger

Marco Van Hees van 01 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken:

DO 2016201716639
Question n° 1191 de monsieur le député Marco Van

Hees du 01 juin 2017 (Fr.) au ministre de la
Défense, chargé de la Fonction publique:

Deelname aan wapenbeurzen. Participation aux salons de l'armement.
Op vraag nr. 1128 van 3 april 2017 van mijn collega

Raoul Hedebouw (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2015-
2016, nr. 115) over uw deelname aan de DSEI-beurs
(Defence and Security Equipment International) in sep-
tember 2015 in Londen, hebt u een zeer onduidelijk ant-
woord gegeven over het doel van dit bezoek. U zei dat de
aanwezigheid van de minister van Defensie een steun was
voor de Belgische bedrijven die deelnamen en niet bedoeld
was voor gesprekken met de Belgische of buitenlandse
industrie.

À la question n° 1128 du 3 avril 2017 de mon collègue
Raoul Hedebouw (Questions et Réponses, Chambre, 2016-
2017, n° 115) sur votre participation au salon DSEI
(Defence and Security Equipment International) qui s'est
tenu en septembre 2015 à Londres vous avez donné une
réponse très peu claire sur les buts de cette visite. Vous
dites que "la présence du ministre de la Défense est un sou-
tien pour les sociétés belges qui participent et n'avait pas
pour but de dialoguer avec l'industrie belge ou étrangère".

U verwees ook naar de website van Agoria, die in het
dagverslag een hele andere kijk op de zaken gaf: "Tijdens
de Belgische dag brachten Steven Vandeput, federaal
minister van Defensie, en Jan Jambon, vice-premier en
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken, een werk-
bezoek aan het Belgische paviljoen. Ze hadden de gelegen-
heid om met alle aanwezige bedrijven een constructief
gesprek te voeren. Tijdens het diner dat voor hen werd
georganiseerd, konden ze ook diepgaander van gedachten
wisselen met de verschillende vertegenwoordigers van de
Belgische industrie."

Vous renvoyez également au site d'Agoria qui, dans son
rapport de la journée, présente les choses d'une toute autre
façon: "Lors de cette journée belge, Steven Vandeput,
ministre de la Défense, et Jan Jambon, vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, ont
effectué une visite de travail au pavillon belge. Ils ont eu
l'occasion de mener un entretien constructif avec toutes les
entreprises présentes. Lors du dîner organisé en leur hon-
neur, ils ont également pu approfondir leur échange de
vues avec les différents représentants de l'industrie belge".

In een in april 2016 in Engeland uitgesproken vonnis
wordt er overigens gesteld dat er een gebrek aan onderzoek
was (en in voorkomend geval aan vervolgingen) inzake de
criminele activiteiten die mogelijk verband houden met
deze beurs. Organisaties zoals Amnesty International heb-
ben reeds zowel de aanwezigheid van illegale wapens
(zoals clustermunitie, mijnen enz.) als van problematische
klanten zoals Colombia, Saudi-Arabië en andere aan de
kaak gesteld.

Par ailleurs, un jugement d'avril 2016 en Angleterre sti-
pule également qu'il y a eu un manque d'investigations (et,
le cas échéant, de poursuites) sur les activités criminelles
qui pourraient êtres liées à ce salon où des organisations
comme Amnesty International ont déjà dénoncé à la fois la
présence d'armes illégales (dont des armes à sous-muni-
tion, des mines, etc.) et de clients problématiques comme
la Colombie, l'Arabie saoudite, ou d'autres.
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1. Wat hebt u precies op de beurs gedaan? Met wie hebt u
contact gehad, met welke bedrijven en delegaties? Kunt u
een exact overzicht geven van het verloop van uw bezoek
aan de beurs?

1. Qu'avez-vous fait précisément sur place? Avec qui
avez-vous eu des contacts? À la fois comme entreprises et
autres délégations? Pouvez-vous fournir le schéma précis
de votre journée sur place?

2. Vindt u het - gelet op het bovenvermelde vonnis - nor-
maal dat u als minister deelneemt aan zo een beurs?

2. Vu le jugement mentionné ci-dessus, trouvez-vous
cela normal de participer à un tel salon?

3. Zult u als minister deelnemen aan de volgende DSEI-
beurs in september?

3. Comptez-vous participer en tant que ministre au pro-
chain salon DSEI qui aura lieu en septembre?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken van 24 juli 2017, op de vraag
nr. 1191 van de heer volksvertegenwoordiger Marco
Van Hees van 01 juni 2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la
Fonction publique du 24 juillet 2017, à la question
n° 1191 de monsieur le député Marco Van Hees du
01 juin 2017 (Fr.):

1. Zoals reeds geantwoord op de schriftelijke vraag 1128
van de heer volksvertegenwoordiger Raoul Hedebouw
(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2016-2017, nr. 115) waar
u naar verwijst, was de aanwezigheid van de minister van
Defensie een steun voor de Belgische bedrijven die deelna-
men aan de beurs. 

1. Comme il a été répondu suite à la question écrite 1128
de monsieur le député Raoul Hedebouw (Questions et
Réponses, Chambre, 20165-2017, n° 115), dont vous faites
référence, la présence du ministre de la Défense était un
soutien pour les sociétés belges qui participaient au salon. 

In het Belgisch paviljoen werd achtereenvolgens een kort
onderhoud voorzien met elk deelnemend bedrijf. Op het
einde van de namiddag was er nog een gesprek met de heer
Philip Dunne, minister van defensieaankopen in Groot-
Brittannië, die geïnteresseerd was in de Strategische visie
voor Defensie. Het exacte schema van de missie wordt in
bijlage toegevoegd.

Il y a eu un bref entretien avec chaque entreprise repré-
sentée dans le pavillon belge. À la fin de l'après-midi, il y a
eu une discussion avec monsieur Philip Dunne, ministre
britannique des achats de défense, qui était intéressé par la
Vision stratégique pour la Défense. Le schéma précis de la
journée est en annexe à la réponse.

2. Geen enkele van de Belgische bedrijven werd veroor-
deeld voor criminele activiteiten.

2. Aucune des entreprises belges n'a été condamnée pour
des activités criminelles.

3. Er is een bezoek van de minister aan de volgende beurs
DSEI (Defence and Security Equipment International)
gepland.

3. Une visite du ministre au prochain salon DSEI
(Defence and Security Equipment International) est pré-
vue.

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).
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DO 2016201717114
Vraag nr. 1210 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel de Lamotte van 26 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken:

DO 2016201717114
Question n° 1210 de monsieur le député Michel de

Lamotte du 26 juin 2017 (Fr.) au ministre de la
Défense, chargé de la Fonction publique:

Federale overheid. - Aanwervingsprocedures. - IT-inzet. Administrations fédérales. - Procédures de recrutement. -
Recours aux technologies informatiques.

Ik ben benaderd door een landgenote die momenteel in
het buitenland woont en met haar gezin wil terugkeren naar
België. Om haar terugkeer zo goed mogelijk voor te berei-
den, is ze actief naar werk beginnen te zoeken en heeft ze
een vacature gevonden bij de federale overheid.

Je suis interpelé par une citoyenne belge qui réside
actuellement à l'étranger et qui souhaite revenir en Bel-
gique avec sa famille. Afin de préparer son retour de façon
optimale, elle a commencé à rechercher activement un
emploi et a trouvé une offre au sein d'une administration
fédérale.

Ze heeft op die vacature gesolliciteerd en daarbij gepreci-
seerd dat ze niet binnen de gestelde termijn naar België zou
kunnen komen om de verschillende proeven af te leggen.
Ze heeft vernomen dat de gesprekken enkel face to face
kunnen gebeuren en gevolgd worden door een schriftelijk
examen.

Elle a envoyé sa candidature tout en précisant qu'elle ne
serait pas en mesure de venir en Belgique dans l'échéance
imposée pour passer les différentes épreuves. Elle a appris
que les entretiens ne pouvaient se faire qu'en personne et
suivi d'un examen écrit.

Volgens mij is er in dit geval sprake van een administra-
tieve hinderpaal en een geografische belemmering die het
(de door de Europese rechtsinstrumenten gegarandeerde)
recht op vrij verkeer van de betrokken burger aantasten.

Dans ce cas de figure, il me semble qu'il existe un obs-
tacle administratif et un obstacle géographique qui portent
atteinte à la liberté de circulation (garantie par les instru-
ments de droit européen) de cette citoyenne.

In de privésector wordt er evenwel steeds vaker gebruik-
gemaakt van nieuwe informatietechnologieën, meer
bepaald Skype, voor aanwervingsprocedures op afstand.
Dat is een zeer relevant instrument dat nieuwe mogelijkhe-
den biedt en waarmee de moeilijkheden als gevolg van de
geografische afstand kunnen worden weggenomen.

Je constate pourtant que les entreprises du secteur privé
ont de plus en plus recours aux nouvelles technologies
informatiques, notamment au logiciel Skype, pour gérer les
recrutements à distance. Il s'agit d'un outil très pertinent
qui ouvre de nouveaux horizons et permet de surmonter les
difficultés liées à l'éloignement géographique.

1. Hoe zit dat voor de aanwervingen bij de federale over-
heid? Bestaat er bij Selor of bij andere instanties een proce-
dure voor aanwervingen op afstand? Zo ja, wat is de
rechtsgrond daarvan? Kunt u de procedures beschrijven?
Zo niet, is het mogelijk om de proeven in kwestie bij het
Belgische consulaat in het woonland af te leggen?

1. Qu'en est-il au niveau du recrutement au sein de
l'administration fédérale? Existe-t-il une pratique au Selor
ou au sein d'autres organismes en matière de recrutement à
distance? Si oui, quelle est la base légale? Pouvez-vous
décrire les procédures? Si non, est-il possible d'envisager
de passer les épreuves en question au consulat belge du
pays de résidence?

2. Bestaan er specifieke regels voor de vergoeding van de
verplaatsingskosten van de kandidaten die in het buiten-
land wonen?

2. Existe-t-il des règles particulières concernant la prise
en charge des frais de déplacement des candidats résidant à
l'étranger?

3. Bevestigt u dat die geografische belemmering een
inperking van het recht op vrij verkeer inhoudt? 

3. Confirmez-vous l'analyse selon laquelle cet obstacle
géographique constituerait une restriction à la liberté de
circulation?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken van 20 juli 2017, op de vraag
nr. 1210 van de heer volksvertegenwoordiger Michel de
Lamotte van 26 juni 2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la
Fonction publique du 20 juillet 2017, à la question
n° 1210 de monsieur le député Michel de Lamotte du
26 juin 2017 (Fr.):

1. De screeningsprocedures bij Selor zijn bedoeld om een
duidelijk onderscheid te maken tussen de kandidaten die
slagen en degenen die niet slagen.

1. Les procédures de screening chez Selor sont destinées
à faire une distinction claire entre les candidats qui réus-
sissent et ceux qui ne réussissent pas.
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Het resultaat van de kandidaten heeft een direct gevolg
op het al dan niet kunnen verderzetten van hun kandidatuur
voor een bepaalde vacature.

Le résultat des candidats a un impact direct sur leur parti-
cipation ou non à la suite de la procédure de recrutement
pour un emploi bien précis.

Gelet op het belang van deze procedures, is het niet van-
zelfsprekend om hiervan af te wijken aangezien deze een
gelijke behandeling van alle kandidaten garandeert.

Vu les enjeux importants découlant de ces procédures, il
ne nous parait pas évident de nous écarter de celles-ci vu
qu'ils garantissent une égalité de traitement pour tous les
candidats.

Selor neemt verschillende maatregelen om de standaardi-
satie van de testafnames en de beveiliging van de testen te
garanderen.

Selor prend différentes mesures pour garantir la standar-
disation dans la passation des tests ainsi que la sécurisation
de ceux-ci.

2. Geen enkel reglementaire bepaling voorziet in ver-
plaatsingskosten voor externe kandidaten van de overheid,
of ze nu in België of in het buitenland wonen.

2. Aucune disposition réglementaire ne prévoit la prise
en charge des frais de déplacement des candidats externes
à l'Administration, que ceux-ci résident en Belgique ou à
l'étranger.

3. Het niet vergoeden van verplaatsingskosten vormt
geen beperking op de bewegingsvrijheid: elke kandidaat
moet zelf maatregelen treffen om naar de proeven te
komen, waarvoor hij zich bewust heeft ingeschreven.

3. Le fait de ne pas rembourser les frais de déplacement
ne constitue pas une restriction à la liberté de circulation :
il appartient à chaque candidat de prendre ses dispositions
pour se rendre aux épreuves auxquelles il s'est sciemment
inscrit.

Ook in het kader van de beginselen van billijkheid en
gelijke behandeling, is het noodzakelijk dat alle kandidaten
de proeven in dezelfde omstandigheden afleggen.

De même, en vertu des principes d'équité et d'égalité de
traitement, il est impératif que tous les candidats présentent
les épreuves dans les mêmes conditions.

DO 2016201717144
Vraag nr. 1212 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 27 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken:

DO 2016201717144
Question n° 1212 de monsieur le député Denis Ducarme

du 27 juin 2017 (Fr.) au ministre de la Défense,
chargé de la Fonction publique:

Oefeningen in Italië. Exercices en Italie.
Op 26 en 27 mei 2017 hebben drie Belgische teams deel-

genomen aan de Raid Lombardia.
Trois équipes belges ont participé les 26 et 27 mai 2017

au Raid Lombardia.
1. Welke balans maakt het leger op van deze deelname? 1. Quel bilan l'armée tire-t-elle de cette participation?
2. Hoe vaak heeft het Belgische leger aan de Raid Lom-

bardia deelgenomen sinds de eerste editie ervan in 1985?
2. Combien de fois l'armée belge a-t-elle participé au

Raid Lombardia depuis sa création en 1985?
Antwoord van de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken van 20 juli 2017, op de vraag
nr. 1212 van de heer volksvertegenwoordiger Denis
Ducarme van 27 juni 2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la
Fonction publique du 20 juillet 2017, à la question
n° 1212 de monsieur le député Denis Ducarme du
27 juin 2017 (Fr.):

1. Een deelname aan een internationale wedstrijd van dit
soort is een meerwaarde voor ons personeel wat ook bij-
draagt tot hun motivatie.

1. Une participation à une compétition internationale de
ce type constitue une plus-value pour notre personnel
contribuant ainsi également à leur motivation.

De deelnemers kunnen zich focussen op fysieke en tacti-
sche doelstellingen tijdens hun voorbereiding met het oog
op de wedstrijd. Dit laat hen toe om hun kennis te verdie-
pen en hun professionele competenties te verbeteren.

Les participants peuvent se concentrer sur des objectifs
physiques et tactiques durant leur préparation en vue de la
compétition. Ceci leur permet d'approfondir leurs connais-
sances et d'améliorer leurs compétences professionnelles.
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Dit soort uitdaging bevestigt de kwaliteit van onze vor-
ming en onze training. Onze militairen zijn ten volle in
staat om te wedijveren met militairen uit andere naties.

Ce type de challenge confirme la qualité de notre forma-
tion et de notre entraînement. Nos militaires sont tout à fait
capables de rivaliser avec des militaires d'autres nations.

2. Het Belgische leger heeft 21 keer deelgenomen sinds
het ontstaan van deze oefening in 1985.

2. L'armée belge a participé 21 fois à cet exercice depuis
la création en 1985.

DO 2016201717214
Vraag nr. 1213 van de heer volksvertegenwoordiger

Veli Yüksel van 29 juni 2017 (N.) aan de minister
van Defensie, belast met Ambtenarenzaken:

DO 2016201717214
Question n° 1213 de monsieur le député Veli Yüksel du

29 juin 2017 (N.) au ministre de la Défense,
chargé de la Fonction publique:

Tussenkomsten DOVO. Les interventions du SEDEE.
In de nasleep van de verschillende aanslagen in Europa

vonden ook in België een aantal interventies plaats waar
soms ook de Dienst voor Opruiming en Vernietiging van
Ontploffingstuigen (DOVO) van Defensie aan deelnam.

À la suite des attentats commis en Europe, une série
d'interventions ont également eu lieu en Belgique, aux-
quelles le Service d'Enlèvement et de Destruction d'Engins
Explosifs (SEDEE) de la Défense a parfois pris part.

1. a) Wat is het aantal interventies per provincie geweest
sinds januari 2016 tot op vandaag?

1. a) Quel a été le nombre d'interventions par province
depuis janvier 2016 à ce jour?

b) Hoe verhouden deze cijfers zich ten opzichte van de
periode 2014-2015?

b) Quel rapport y a-t-il entre ces chiffres et ceux de la
période 2014-2015?

2. Hoeveel van deze oproepen betroffen vals alarm? 2. Combien d'appels étaient-ils de fausses alarmes?
3. a) Hoeveel bedraagt de kostprijs van deze interventies

sinds januari 2016 tot op vandaag?
3. a) À combien s'élève le coût de ces interventions

depuis janvier 2016 à ce jour?
b) Hoe verhouden deze cijfers zich ten opzichte van de

periode 2014-2015?
b) Quel rapport y a-t-il entre ces chiffres et ceux de la

période 2014-2015?
Antwoord van de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken van 20 juli 2017, op de vraag
nr. 1213 van de heer volksvertegenwoordiger Veli
Yüksel van 29 juni 2017 (N.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la
Fonction publique du 20 juillet 2017, à la question
n° 1213 de monsieur le député Veli Yüksel du 29 juin
2017 (N.):

1. a. Gelieve in de tabel hieronder een overzicht te vinden
van de IEDD (Improvised Explosive Device Disposal)
interventies per provincie tussen 1 januari 2016 en 4 juli
2017.

1. a) Veuillez trouver dans le tableau ci-dessous un
aperçu des interventions IEDD (Improvised Explosive
Device Disposal) par province entre le 1er janvier 2016 et
le 4 juillet 2017.

Provincie /Province Aantal /Nombre

ANTWERPEN/ANVERS 31

BRUSSEL-HOOFDSTAD/BRUXELLES CAPITAL 155

HENEGOUWEN/HAINAUT 30

LIMBURG/LIMBOURG 14

LUIK/LIÈGE 26

LUXEMBURG/LUXEMBOURG 3

NAMEN/NAMUR 6

OOST-VLAANDEREN/FLANDRE ORIENTALE 10

VLAAMS-BRABANT/BRABANT FLAMAND 29

WAALS-BRABANT/BRABANT WALLON 6

WEST-VLAANDEREN/FLANDRE OCCIDENTALE 10
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b) Er is een stijgende trend ten opzichte van de periode
2014-2015.

b) Il y a une tendance à la hausse par rapport à la période
2014-2015.

2. De interventies van DOVO op het nationaal grondge-
bied zijn geregeld door het protocolakkoord tussen de
minister van Defensie, minister van Binnenlandse Zaken
en de minister van Justitie, getekend op 30 Jun 14. Elke
eenheid van de geïntegreerde politie kan de interventie van
DOVO aanvragen. Het is dus de politie die de evaluatie
maakt van de dreiging en het al dan niet verdacht verklaren
van een verdacht voorwerp. Voor DOVO is ieder verdacht
voorwerp een reëel tuig tot het tegendeel bewezen wordt
na de evaluatie.

2. Les interventions du SEDEE sur le territoire national
sont réglées par le protocole d'accord entre le ministre de la
Défense, le ministre des Affaires Intérieures et le ministre
de la Justice, signé le 30 Jun 14. Chaque unité de la police
intégrée peut demander une intervention du SEDEE. Par
conséquent, c'est la police qui fait l'évaluation de la
menace et, le cas échéant, déclare un objet suspect. Pour le
SEDEE, chaque objet suspect est un engin réel jusqu'au
moment où le contraire est prouvé après l'évaluation.

3. a) De interventies van DOVO op het nationale grond-
gebied zijn ten laste van Defensie in het kader van het pro-
tocolakkoord. Op verzoek van de gerechtelijke overheden,
kan voor sommige interventies een kostenstaat worden
opgemaakt. In 2016 werden geen IEDD interventies uitge-
voerd waarvoor een kostenstaat diende te worden opge-
maakt.

3. a) Les interventions du SEDEE sur le territoire natio-
nal sont à charge de la Défense dans le cadre du protocole
d'accord. A la demande des autorités judiciaires, un état
des coûts pour certaines interventions peut être établi. En
2016, aucune intervention IEDD n'a été exécutée pour
laquelle un état des coûts a du être établi.

b) In de periode 2014-2015 werden er geen kostenstaten
opgemaakt.

b) Pour la période 2014-2015, aucun état des coûts n'a été
établi.

DO 2016201717215
Vraag nr. 1214 van de heer volksvertegenwoordiger

Veli Yüksel van 29 juni 2017 (N.) aan de minister
van Defensie, belast met Ambtenarenzaken:

DO 2016201717215
Question n° 1214 de monsieur le député Veli Yüksel du

29 juin 2017 (N.) au ministre de la Défense,
chargé de la Fonction publique:

Defensie. - Arbeidsongevallen 2016-2017. Défense. - Accidents du travail au cours de la période
2016-2017.

1. Wat is de (werkelijke en globale) ernstgraad en de fre-
quentie van beroepsongevallen in het Belgisch leger op
Belgisch grondgebied voor de periode 2016-2017? Hoe
evolueren deze cijfers sinds de start van Operation Home-
land in 2015? Kan u hier een (procentuele) vergelijking
geven van de cijfers voor en na de start van Operation
Homeland?

1. Quels sont le degré de gravité (réel et global) et la fré-
quence des accidents du travail survenus au sein de l'armée
belge et sur le territoire belge au cours de la période 2016-
2017? Pourriez-vous procéder à une ventilation en pour-
centage de ces chiffres avant et après le lancement de l'opé-
ration Homeland?

2. Kunt u voor de periode 2016-2017 een overzicht geven
van het jaarlijks aantal arbeidsongevallen:

2. Pouvez-vous fournir, pour la période 2016-2017, le
relevé du nombre annuel d'accidents du travail:

a) tijdens sportoefeningen; a) lors d'activités sportives;
b) tijdens manoeuvres; b) lors de manoeuvres;
c) tijdens buitenlandse operaties? c) lors d'opérations à l'étranger?
3. a) Worden militairen onderworpen aan een medische

check-up voordat ze aan één van bovenvermelde activitei-
ten deelnemen?

3. a) Les militaires sont-ils soumis à un check-up médical
avant de participer à l'une des activités précitées?

b) Kunt u meer uitleg geven bij de beslissing om dat
(niet) te doen?

b) Pouvez-vous expliciter les raisons qui motivent la
décision de (ne pas) prévoir un tel check-up médical?
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Antwoord van de minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken van 24 juli 2017, op de vraag
nr. 1214 van de heer volksvertegenwoordiger Veli
Yüksel van 29 juni 2017 (N.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la
Fonction publique du 24 juillet 2017, à la question
n° 1214 de monsieur le député Veli Yüksel du 29 juin
2017 (N.):

1. De frequentiegraad, de werkelijke en globale ernst-
graad worden bepaald op basis van het totale aantal gere-
gistreerde ongevallen die leiden tot een afwezigheid om
gezondheids-redenen (AGR) van minimum 1 dag (dag van
het ongeval niet inbegrepen).

1. Le taux de fréquence et le taux de gravité réel et global
sont déterminés sur base du nombre total d'accidents enre-
gistrés ayant entrainé une absence pour motif de santé
(AMS) d'au moins 1 jour (le jour de l'accident non inclus).

Deze indicatoren maken geen onderscheid tussen onge-
vallen die zich hebben voorgedaan op het nationaal grond-
gebied of in het buitenland.

Ces indicateurs ne font pas la distinction entre les acci-
dents survenus sur le territoire national ou à l'étranger.

De cijfers zijn hieronder weergegeven. Les données sont reprises ci-dessous.

De arbeidsongevallen tijdens Operation Homeland
maken 5,26 % uit van het totaal.

Les accidents de travail pendant l'Operation Homeland
représentent 5,26 % du total.

2. In 2016 werden er 741 ongevallen geregistreerd die
hebben geleid tot een AGR van minimum 1 dag. De cijfers
zijn hieronder weergegeven.

2. En 2016, on a enregistré 741 accidents ayant entrainé
une AMS d'au moins 1 jour. Les données sont reprises ci-
dessous.

3. a) Zoals alle werknemers in België, worden de militai-
ren onderworpen aan een medisch toezicht, overeenkom-
stig het koninklijk besluit van 28 mei 2003 betreffende het
medisch toezicht.

3. a) Comme tous les travailleurs en Belgique, les mili-
taires font l'objet d'une surveillance de la santé, conformé-
ment à l'arrêté royal du 28 mai 2003 relatif à la
surveillance de la santé.

Tabel 1: frequentiegraad, ernstgraad en globale ernstgraad 2016 / 
Tableau 1 : taux de gravité, taux de fréquence, taux de gravité global 2016 

Jaartal/
Année

Frequentiegraad /
Taux de fréquence

Ernstgraad/
Taux de gravité

Globale ernstgraad/
Taux de gravité global

Percentage ongevallen tijdens 
operaties in het buitenland/

Pourcentage d’accidents pendant 
les opérations à l’étranger

2016 15,6 0,33 0,51 1,88%

Tabel 2: aantal arbeidsongevallen 2016 tijdens sportoefeningen, manoeuvres en buitenlandse operaties / 
Tableau 2: nombre d’accidents du travail 2016 pendant les activités 

sportives, les manœuvres et les opérations à l’étranger 

Jaartal/
Année

Tijdens sportoefeningen/Pendant 
les activités sportives

Tijdens manœuvres/
Pendant les manœuvres

Tijdens buitenlandse 
operaties/ 

Pendant les opérations 
à l’étranger

Day to day
Oef & Man/
Ex & Man

Ops

2016 188 15 10 114 14
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Dit toezicht wordt vervolledigd met een tweejaarlijkse
evaluatie van de geschiktheid door de preventieadviseur-
arbeidsgeneesheer om de fysische proeven af te leggen,
overeenkomstig het statuut van de militairen.

Cette surveillance est complétée par une évaluation
bisannuelle de l'aptitude par le conseiller en prévention -
médecin du travail afin de présenter les épreuves phy-
siques, conformément au statut des militaires.

Het uitzendbaar personeel van Defensie ondergaat
bovendien een jaarlijkse evaluatie om de operationele
medische geschiktheid te bepalen.

Le personnel projetable de la Défense fait en plus l'objet
d'une évaluation annuelle afin de fixer l'aptitude opération-
nelle médicale.

b) Alle militairen die aan voormelde activiteiten deelne-
men, dienen de vermelde onderzoeken in kwestie te onder-
gaan. Indien bovendien de risicoanalyse voorafgaand aan
manoeuvres of operaties in het buitenland een specifiek
medisch risico aantoont, kunnen controles en/of bijko-
mende preventiemaatregelen opgelegd worden voor het
vertrek, tijdens de opdracht en bij de terugkeer ervan.

b) Tous les militaires qui participent aux activités sus-
mentionnées sont obligés de subir les examens en question.
Si en plus l'analyse de risques préalable à des manoeuvres
ou des opérations à l'étranger fait apparaître un risque
médical spécifique, des contrôles et/ou mesures préven-
tives supplémentaires peuvent être imposés avant le départ,
en cours de mission ou après retour de celle-ci.

DO 2016201717216
Vraag nr. 1215 van de heer volksvertegenwoordiger

Veli Yüksel van 29 juni 2017 (N.) aan de minister
van Defensie, belast met Ambtenarenzaken:

DO 2016201717216
Question n° 1215 de monsieur le député Veli Yüksel du

29 juin 2017 (N.) au ministre de la Défense,
chargé de la Fonction publique:

Landcomponent. - Ongevallen. Composante Terre. - Accidents.
Kunt u een overzicht geven van het aantal ongevallen

met toestellen/wapentuig van de Landcomponent, jaarlijks,
voor de jaren 2016 en 2017?

Pouvez-vous fournir un récapitulatif du nombre d'acci-
dents ayant impliqué annuellement des appareils/arme-
ments de la Composante Terre en 2016 et en 2017?

1. a) Met welke type toestellen/wapentuig waren er onge-
vallen?

1. a) Avec quels types d'appareils/armements des acci-
dents se sont-ils produits?

b) Wat was de oorzaak van deze ongevallen? b) Quelle était la cause de ces accidents?
c) Hoeveel werden er veroorzaakt door menselijke fou-

ten?
c) Combien ont été causés par des erreurs humaines?

d) Hoeveel door technische mankementen? d) Combien ont pour cause des défauts techniques?
e) Hoeveel door omgevingsfactoren en kunt u deze

omgevingsfactoren specificeren?
e) Combien sont dus à des facteurs environnementaux?

Pouvez-vous spécifier ces derniers?
2. a) Binnen welke eenheden vonden de ongevallen

plaats?
2. a) Dans quelles unités les accidents se sont-ils pro-

duits?
b) Hoeveel gewonden/doden zijn er door deze ongeval-

len gevallen?
b) Combien de blessés/morts ces accidents ont-ils cau-

sés?
c) Wat was de ernstgraad van de gewonden? c) Quel était le degré de gravité des blessés?
3. a) Hoeveel materiële en financiële schade heeft Defen-

sie geleden door deze ongevallen?
3. a) Quels sont les dommages matériels et financiers

subis par la Défense à la suite de ces accidents?
b) Wat was de schade voor derde partijen? b) Quels ont été les dommages occasionnés à des tiers?
c) Binnen welke eenheden waren de kosten het grootst? c) Dans quelles unités le coût de ces dommages a-t-il été

le plus élevé?
Antwoord van de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken van 27 juli 2017, op de vraag
nr. 1215 van de heer volksvertegenwoordiger Veli
Yüksel van 29 juni 2017 (N.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la
Fonction publique du 27 juillet 2017, à la question
n° 1215 de monsieur le député Veli Yüksel du 29 juin
2017 (N.):

In de schoot van Defensie worden ongevallen en bijna-
ongevallen door diverse diensten onderzocht.

Au sein de la Défense, les accidents et presque accidents
sont analysés par différents services.
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De aanbevelingen die voortvloeien uit deze onderzoeken
worden overgemaakt aan de diensten bevoegd voor de uit-
voering en worden door hen ook opgevolgd.

Les recommandations issues de ces études sont trans-
mises aux services chargés de la mise en oeuvre et sont
également contrôlées par eux.

De oorzaken, omstandigheden en aanbevelingen worden
echter niet gecatalogiseerd en als meta-data opgevolgd
zodat een statistische uitbating niet mogelijk is.

Cependant, les causes, les conditions et les recommanda-
tions ne sont ni cataloguées, ni suivies comme méta-don-
nées de telle sorte que l'exploitation statistique n'est pas
possible.

Het creëren van de relevante statistische data zou de
detailanalyse van elk individueel dossier vergen en een niet
te rechtvaardigen werklast veroorzaken.

La création de données statistiques pertinentes nécessite-
rait l'analyse détaillée de chaque dossier individuel et
entrainerait une charge de travail injustifiable.

Het verslag dat het meest tegemoet komt aan de gestelde
vraag is het jaarverslag van de Interne Dienst voor Preven-
tie en Bescherming op het Werk (IDPBW) dat onder elek-
tronische vorm aan de griffier van de Kamer van
volksvertegenwoordigers werd overgemaakt.

Le rapport qui répond le mieux à la question est le rap-
port annuel du Service interne pour la prévention et la pro-
tection au travail (SLPPT) qui est transmis sous forme
électronique au greffier de la Chambre des représentants.

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

Voor wat betreft de ongevallencijfers voor 2016-2017
verwijs ik het geachte lid naar het antwoord van 24 juli
2017 op zijn schriftelijke parlementaire vraag nr. 1214 van
29 juni 2017 (Zie huidig bulletin).

En ce qui concerne les chiffres des accidents pour 2016-
2017, je renvoie l'honorable membre à la réponse du
24 juillet 2017 à sa question parlementaire écrite n° 1214
du 29 juin 2017 (Voir bulletin actuel).

DO 2016201717217
Vraag nr. 1216 van de heer volksvertegenwoordiger

Veli Yüksel van 29 juni 2017 (N.) aan de minister
van Defensie, belast met Ambtenarenzaken:

DO 2016201717217
Question n° 1216 de monsieur le député Veli Yüksel du

29 juin 2017 (N.) au ministre de la Défense,
chargé de la Fonction publique:

Luchtcomponent. - Ongevallen. Composante Air. - Accidents.
Kunt u een overzicht geven van het aantal ongevallen

met toestellen/wapentuig van de Luchtcomponent, jaar-
lijks, voor de jaren 2016 en 2017?

Pouvez-vous fournir un récapitulatif du nombre d'acci-
dents ayant impliqué annuellement des appareils/arme-
ments de la Composante Air en 2016 et en 2017?

1. a) Met welke type toestellen/wapentuig waren er onge-
vallen?

1. a) Avec quels types d'appareils/armements des acci-
dents se sont-ils produits?

b) Wat was de oorzaak van deze ongevallen? b) Quelle était la cause de ces accidents?
c) Hoeveel werden er veroorzaakt door menselijke fou-

ten?
c) Combien ont été causés par des erreurs humaines?

d) Hoeveel door technische mankementen? d) Combien ont pour cause des défauts techniques?
e) Hoeveel door omgevingsfactoren en kunt u deze

omgevingsfactoren specificeren?
e) Combien sont dus à des facteurs environnementaux?

Pouvez-vous spécifier ces derniers?
2. a) Binnen welke eenheden vonden de ongevallen

plaats?
2. a) Dans quelles unités les accidents se sont-ils pro-

duits?
b) Hoeveel gewonden/doden zijn er door deze ongeval-

len gevallen?
b) Combien de blessés/morts ces accidents ont-ils cau-

sés?
c) Wat was de ernstgraad van de gewonden? c) Quel était le degré de gravité des blessés?
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3. a) Hoeveel materiële en financiële schade heeft Defen-
sie geleden door deze ongevallen?

3. a) Quels sont les dommages matériels et financiers
subis par la Défense à la suite de ces accidents?

b) Wat was de schade voor derde partijen? b) Quels ont été les dommages occasionnés à des tiers?
c) Binnen welke eenheden waren de kosten het grootst? c) Dans quelles unités le coût de ces dommages a-t-il été

le plus élevé?
Antwoord van de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken van 27 juli 2017, op de vraag
nr. 1216 van de heer volksvertegenwoordiger Veli
Yüksel van 29 juni 2017 (N.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la
Fonction publique du 27 juillet 2017, à la question
n° 1216 de monsieur le député Veli Yüksel du 29 juin
2017 (N.):

Ik verwijs het geachte lid naar het antwoord van 27 juli
2017 op zijn schriftelijke parlementaire vraag nr. 1215 van
29 juni 2017 (Zie huidig bulletin).

Je renvoie l'honorable membre à la réponse du 27 juillet
2017 à sa question parlementaire écrite n° 1215 du 29 juin
2017 (Voir bulletin actuel).

DO 2016201717218
Vraag nr. 1217 van de heer volksvertegenwoordiger

Veli Yüksel van 29 juni 2017 (N.) aan de minister
van Defensie, belast met Ambtenarenzaken:

DO 2016201717218
Question n° 1217 de monsieur le député Veli Yüksel du

29 juin 2017 (N.) au ministre de la Défense,
chargé de la Fonction publique:

Marinecomponent. - Ongevallen. Composante Marine. - Accidents.
Kunt u een overzicht geven van het aantal ongevallen

met toestellen/vaartuigen/wapentuig van de Marinecompo-
nent, jaarlijks, voor de jaren 2016 en 2017?

Pouvez-vous fournir un récapitulatif du nombre d'acci-
dents ayant impliqué annuellement des appareils/arme-
ments de la Composante Marine en 2016 et en 2017?

1. a) Met welke type toestellen/vaartuigen/wapentuig
waren er ongevallen?

1. a) Avec quels types d'appareils/armements des acci-
dents se sont-ils produits?

b) Wat was de oorzaak van deze ongevallen? b) Quelle était la cause de ces accidents?
c) Hoeveel werden er veroorzaakt door menselijke fou-

ten?
c) Combien ont été causés par des erreurs humaines?

d) Hoeveel door technische mankementen? d) Combien ont pour cause des défauts techniques?
e) Hoeveel door omgevingsfactoren en kunt u deze

omgevingsfactoren specificeren?
e) Combien sont dus à des facteurs environnementaux?

Pouvez-vous spécifier ces derniers?
2. a) Binnen welke eenheden vonden de ongevallen

plaats?
2. a) Dans quelles unités les accidents se sont-ils pro-

duits?
b) Hoeveel gewonden/doden zijn er door deze ongeval-

len gevallen?
b) Combien de blessés/morts ces accidents ont-ils cau-

sés?
c) Wat was de ernstgraad van de gewonden? c) Quel était le degré de gravité des blessés?
3. a) Hoeveel materiële en financiële schade heeft Defen-

sie geleden door deze ongevallen?
3. a) Quels sont les dommages matériels et financiers

subis par la Défense à la suite de ces accidents?
b) Wat was de schade voor derde partijen? b) Quels ont été les dommages occasionnés à des tiers?
c) Binnen welke eenheden waren de kosten het grootst? c) Dans quelles unités le coût de ces dommages a-t-il été

le plus élevé?
Antwoord van de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken van 27 juli 2017, op de vraag
nr. 1217 van de heer volksvertegenwoordiger Veli
Yüksel van 29 juni 2017 (N.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la
Fonction publique du 27 juillet 2017, à la question
n° 1217 de monsieur le député Veli Yüksel du 29 juin
2017 (N.):

Ik verwijs het geachte lid naar het antwoord van 27 juli
2017 op zijn schriftelijke parlementaire vraag nr. 1215 van
29 juni 2017 (Zie huidig bulletin).

Je renvoie l'honorable membre à la réponse du 27 juillet
2017 à sa question parlementaire écrite n° 1215 du 29 juin
2017 (Voir bulletin actuel).
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DO 2016201717219
Vraag nr. 1218 van de heer volksvertegenwoordiger

Veli Yüksel van 29 juni 2017 (N.) aan de minister
van Defensie, belast met Ambtenarenzaken:

DO 2016201717219
Question n° 1218 de monsieur le député Veli Yüksel du

29 juin 2017 (N.) au ministre de la Défense,
chargé de la Fonction publique:

Medische Component. - Ongevallen. Composante Médicale. - Accidents.
Kunt u een overzicht geven van het aantal ongevallen

met toestellen/wapentuig van de Medische Component,
jaarlijks, voor de jaren 2016 en 2017?

Pouvez-vous fournir un récapitulatif du nombre d'acci-
dents ayant impliqué annuellement des appareils/arme-
ments de la Composante Médicale en 2016 et en 2017?

1. a) Met welke type toestellen/wapentuig waren er onge-
vallen?

1. a) Avec quels types d'appareils/armements des acci-
dents se sont-ils produits?

b) Wat was de oorzaak van deze ongevallen? b) Quelle était la cause de ces accidents?
c) Hoeveel werden er veroorzaakt door menselijke fou-

ten?
c) Combien ont été causés par des erreurs humaines?

d) Hoeveel door technische mankementen? d) Combien ont pour cause des défauts techniques?
e) Hoeveel door omgevingsfactoren en kunt u deze

omgevingsfactoren specificeren?
e) Combien sont dus à des facteurs environnementaux?

Pouvez-vous spécifier ces derniers?
2. a) Binnen welke eenheden vonden de ongevallen

plaats?
2. a) Dans quelles unités les accidents se sont-ils pro-

duits?
b) Hoeveel gewonden/doden zijn er door deze ongeval-

len gevallen?
b) Combien de blessés/morts ces accidents ont-ils cau-

sés?
c) Wat was de ernstgraad van de gewonden? c) Quel était le degré de gravité des blessés?
3. a) Hoeveel materiële en financiële schade heeft Defen-

sie geleden door deze ongevallen?
3. a) Quels sont les dommages matériels et financiers

subis par la Défense à la suite de ces accidents?
b) Wat was de schade voor derde partijen? b) Quels ont été les dommages occasionnés à des tiers?
c) Binnen welke eenheden waren de kosten het grootst? c) Dans quelles unités le coût de ces dommages a-t-il été

le plus élevé?
Antwoord van de minister van Defensie, belast met

Ambtenarenzaken van 27 juli 2017, op de vraag
nr. 1218 van de heer volksvertegenwoordiger Veli
Yüksel van 29 juni 2017 (N.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la
Fonction publique du 27 juillet 2017, à la question
n° 1218 de monsieur le député Veli Yüksel du 29 juin
2017 (N.):

Ik verwijs het geachte lid naar het antwoord van 27 juli
2017 op zijn schriftelijke parlementaire vraag nr. 1215 van
29 juni 2017 (Zie huidig bulletin).

Je renvoie l'honorable membre à la réponse du 27 juillet
2017 à sa question parlementaire écrite n° 1215 du 29 juin
2017 (Voir bulletin actuel).

DO 2016201717261
Vraag nr. 1220 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 30 juni 2017 (N.) aan de
minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken:

DO 2016201717261
Question n° 1220 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 30 juin 2017 (N.) au ministre de la
Défense, chargé de la Fonction publique:

Defensie. - Weddecomplement (MV 18315). Défense. - Complément de traitement (QO 18315).
U antwoordde op mijn schriftelijke vraag nr. 945 van

21 november 2016 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2016-
2017, nr. 101) dat u de Defensiestaf zou opdragen te onder-
zoeken of een weddecomplement van 11 % voor militairen
voor onregelmatige prestaties zou kunnen in aanmerking
worden genomen voor de pensioenberekening. Het gaat
hier om het wegwerken van een onrechtvaardigheid.

À ma question écrite n° 945 du 21 novembre 2016
(Questions et Réponses, Chambre, 2016-2017, n° 101),
vous avez répondu avoir chargé l'État-major de la Défense
d'examiner si le complément de traitement de 11 % versé
aux militaires pour prestations irrégulières pourrait être
pris en compte pour le calcul de la pension. Il s'agit ici de
réparer une injustice.
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Tot 2011 zat dit complement immers in de wedde en
werd het wel meegerekend voor de pensioenberekening.
Voor burgerpersoneelsleden van Defensie telt dit comple-
ment al langer mee voor de pensioenberekening.

En effet, jusqu'en 2011, ce complément faisait partie du
traitement et était pris en compte pour le calcul de la pen-
sion. Pour les membres du personnel civil de la Défense, ce
complément est pris, depuis plus longtemps encore, en
considération pour le calcul de la pension.

Uw collega, de minister van Pensioenen, heeft gezegd
dat het initiatief om dit complement te laten meetellen voor
de pensioenberekening ligt bij de voogdijminister, in casu
uzelf. U moet hem vragen dat het complement wordt opge-
nomen in een bij koninklijk besluit vastgelegde lijst van
complementen die meetellen voor de pensioenberekening.

Votre collègue ministre des Pensions a déclaré que l'ini-
tiative visant à prendre ce complément en considération
pour le calcul de la pension revient au ministre de tutelle,
en l'occurrence vous-même. Vous devez lui demander de
reprendre ce complément dans une liste, fixée par arrêté
royal, des compléments pris en compte pour le calcul de la
pension.

1. Wat is de stand van zaken in dit dossier? Heeft u het
initiatief genomen ter zake? Zo ja, wanneer en hoe? Zo
neen, waarom niet?

1. Quel est l'état d'avancement de ce dossier? Avez-vous
pris l'initiative en la matière? Dans l'affirmative, quand et
comment? Dans la négative, pour quel motif?

2. Zal er voor dit probleem snel een oplossing uit de bus
komen? Voor de betrokkenen is dit immers een belangrijke
kwestie en ik wil aandringen om hier snel werk van te
maken.

2. Une solution sera-t-elle rapidement trouvée pour
résoudre ce problème? En effet, pour les intéressés, cette
question est importante et j'insiste pour qu'elle soit traitée
au plus vite. 

Antwoord van de minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken van 20 juli 2017, op de vraag
nr. 1220 van de heer volksvertegenwoordiger Wouter
De Vriendt van 30 juni 2017 (N.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la
Fonction publique du 20 juillet 2017, à la question
n° 1220 de monsieur le député Wouter De Vriendt du
30 juin 2017 (N.):

Het weddecomplement van 11 % voor onregelmatige
prestaties wordt niet in rekening gebracht voor het pensi-
oen omdat dit niet hernomen is in de lijst van weddesup-
plementen die in rekening worden gebracht voor het
pensioen, zoals voorzien in de algemene wet van 21 juli
1844 op de burgerlijke en kerkelijke pensioenen.

Le complément de traitement de 11 % pour prestations
irrégulières n'est pas pris en compte dans le calcul de la
pension puisqu'il n'est pas repris dans la liste des supplé-
ments de traitement pris en compte dans le calcul de la
pension, tel que prévu dans la loi générale du 21 juillet
1844 sur les pensions civiles et ecclésiastiques.

Om dit wel in rekening te laten brengen voor het pensi-
oen moet er een koninklijk besluit worden aangepast. Deze
aanpassing is een bevoegdheid van pensioenen.

Pour le prendre en compte dans le calcul de la pension,
un arrêté royal doit être adapté. Cette adaptation est une
responsabilité des Pensions.

Voor een stand van zaken van dit dossier verwijs ik u
naar het antwoord van de minister van pensioenen op uw
vraag nr. 18314 (Integraal Verslag, Kamer, 2016-2017,
CRIV 54 COM 676).

Pour un état d'avancement dans ce dossier, je vous réfère
à la réponse du ministre des Pensions à votre question
n° 18314 (Compte Rendu Intégral, Chambre, 2016-2017,
CRIV 54 COM 676).

DO 2016201717266
Vraag nr. 1224 van de heer volksvertegenwoordiger

Marco Van Hees van 30 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken:

DO 2016201717266
Question n° 1224 de monsieur le député Marco Van

Hees du 30 juin 2017 (Fr.) au ministre de la
Défense, chargé de la Fonction publique:

Grotere Belgische bijdrage op het vlak van grondtroepen
in Irak in het kader van de internationale coalitie tegen
Daesh (MV 19017).

Extension de la contribution belge en forces terrestres en
Irak dans le cadre de la coalition internationale contre
Daech (QO 19017).

Dit punt stond geagendeerd op de vergadering van de
Ministerraad van 2 juni 2017.

Cette question était à l'ordre du jour du Conseil des
ministres du 2 juin 2017.
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1. Wat werd er hierover beslist? Wat zijn de redenen van
deze beslissing?

1. Qu'est-ce qui a été décidé? Quelles sont les motiva-
tions de cette décision?

2. Als er beslist werd om de missie te verlengen, hoeveel
zal dat dan kosten?

2. Si une prolongation a été prévue, quel sera le coût de
celle-ci?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken van 20 juli 2017, op de vraag
nr. 1224 van de heer volksvertegenwoordiger Marco
Van Hees van 30 juni 2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la
Fonction publique du 20 juillet 2017, à la question
n° 1224 de monsieur le député Marco Van Hees du
30 juin 2017 (Fr.):

1. De situatie in Irak verandert heel snel. De opruiming
van mijnen en bommen in de zones, veroverd door de
Iraakse troepen op Daesh, kost veel tijd en de eenheden
moeten vorderen in gebieden die nog niet opgeruimd zijn. 

1. La situation en Irak évolue très vite. Le nettoyage des
mines et bombes des zones reconquises par les troupes ira-
kiennes sur Daech prend beaucoup de temps et les unités
doivent progresser dans des zones qui n'ont pas encore été
nettoyées. 

Momenteel beschikken onze troepen in Irak over gepant-
serde burgervoertuigen. Om een maximale bescherming
aan onze troepen te bieden, werd er beslist militaire pant-
servoertuigen type Dingo te ontplooien. 

Actuellement, nos troupes en Irak disposent de véhicules
blindés civils. Afin d'offrir à nos troupes une protection
maximale, il a été décidé de déployer des véhicules blindés
militaires de type Dingo.

De inzet van deze voertuigen verandert niets aan de risi-
cobeperkende maatregelen en de operationele controle die
al van toepassing zijn voor deze operatie.

L'engagement de ces véhicules ne change rien aux
mesures d'atténuation de risques et de contrôle opération-
nel qui sont déjà d'application dans cette opération.

Momenteel bestaat onze bijdrage aan de internationale
coalitie uit ongeveer 40 militairen ontplooid in Irak. Deze
bijdrage zal nu verstrekt worden met ongeveer 14 militai-
ren en deze pantservoertuigen.

Actuellement, notre contribution à la coalition internatio-
nale est composée d'environ 40 militaires déployés en Irak.
Cette contribution sera maintenant renforcée d'environ 14
militaires et de ces véhicules blindés.

2. De totale kosten van deze uitbreiding worden geraamd
op 1.202.555 euro.

2. Le coût total de cette extension est estimé à 1.202.555
euros.

DO 2016201717279
Vraag nr. 1225 van de heer volksvertegenwoordiger

Marco Van Hees van 30 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken:

DO 2016201717279
Question n° 1225 de monsieur le député Marco Van

Hees du 30 juin 2017 (Fr.) au ministre de la
Défense, chargé de la Fonction publique:

Resultaten van de NAVO-top (MV 18829). Les résultats du Sommet de l'OTAN (QO 18829).
Tijdens de speciale bijeenkomst van de NAVO in Brussel

die georganiseerd werd om de strategie voor de bestrijding
van terrorisme te bespreken en de toezegging te krijgen dat
de bondgenoten hun defensie-uitgaven en hun bijdragen
aan de militaire interventies zullen verhogen, heeft presi-
dent Trump geëist dat de bondgenoten 119 miljard dollar
extra zouden investeren om de NAVO-norm van 2% van
het bruto binnenlands product (bbp) voor defensie-uitga-
ven te halen.

Lors de la réunion spéciale organisée par l'OTAN à
Bruxelles pour discuter de sa stratégie de lutte contre le ter-
rorisme et obtenir l'augmentation des budgets et des inter-
ventions militaires de ses pays membres, Donald Trump a
exigé 119 milliards de dollars d'investissements supplé-
mentaires de ses alliés pour arriver au seuil de 2 % du pro-
duit intérieur brut (PIB).
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Eerste minister Charles Michel heeft in ieder geval toe-
gezegd dat België zijn militaire uitgaven zal opschroeven,
niet alleen via het recentelijk goedgekeurde militaire inves-
teringsplan om meer bepaald de jachtvliegtuigen te vervan-
gen, maar ook met nieuwe beloften om de Belgische
luchtoperaties boven Syrië voort te zetten en de bevriezing
van de geplande besparingen op Defensie tot 2018.

Du côté belge, le premier ministre Charles Michel a en
tout cas engagé la Belgique dans la voie de l'augmentation
des dépenses militaires, non seulement via le plan d'inves-
tissement militaire pour remplacer notamment les avions
de chasse récemment approuvé, mais également avec de
nouvelles promesses de contributions à l'intervention belge
en Syrie et en gelant les économies prévues dans la
Défense d'ici 2018.

NAVO-secretaris-generaal Jens Stoltenberg heeft al laten
weten dat die inspanning niet volstaat en eist dat het Belgi-
sche defensiebudget verdubbeld zou worden om zo snel
mogelijk de 2%-norm te halen, wat zou betekenen dat er
jaarlijks 4 à 5 miljard extra zal moeten geïnvesteerd in het
Belgische defensiebudget.

Le secrétaire général de l'OTAN, Jens Stoltenberg a
d'ores et déjà qualifié cet effort d'insuffisant et exigé que le
budget belge doublé afin d'arriver le plus rapidement pos-
sible aux 2 % du PIB, ce qui veut dire 4 à 5 milliards sup-
plémentaires investis annuellement dans le budget militaire
belge.

Wat de strijd tegen het terrorisme betreft, heeft president
Trump Iran ervan beschuldigd het terrorisme te steunen en
vernietiging en chaos te zaaien, en hij heeft de deur open-
gezet voor een interventie in dat land. De NAVO heeft dan
weer beslist om toe te treden tot de internationale coalitie
tegen Daesh.

Concernant la lutte contre le terrorisme, on a vu Donald
Trump accuser l'Iran de soutenir le terrorisme, de répandre
la destruction et le chaos, et il a ouvert la voie à une inter-
vention contre ce pays. De son côté, l'OTAN a décidé de
prendre part à la coalition contre Daech.

1. Welke toezeggingen hebben de verschillende staten op
die top gedaan?

1. Quels ont été les engagements des différents États lors
du sommet?

2. Welke toezeggingen heeft België gedaan en hoe zal
ons land die nakomen?

2. Quels ont été les engagements belges et comment
vont-ils être atteints?

3. Hoe zal België de norm van 2% van het bbp voor de
militaire investeringen halen? De meerderheid zit hierover
niet op één lijn.

3. Quid des 2 % du PIB d'investissement militaire pour la
Belgique? On entend des voix discordantes dans la majo-
rité

4. Welk standpunt neemt België in ten aanzien van de
nauwelijks verholen dreigementen van president Trump
aan het adres van Iran?

4. Quelle est la position de la Belgique concernant les
menaces à peine voilées du président Trump contre l'Iran?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken van 20 juli 2017, op de vraag
nr. 1225 van de heer volksvertegenwoordiger Marco
Van Hees van 30 juni 2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la
Fonction publique du 20 juillet 2017, à la question
n° 1225 de monsieur le député Marco Van Hees du
30 juin 2017 (Fr.):
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1. Tijdens de speciale vergadering van 25 mei 2017 heeft
de Alliantie een actieplan goedgekeurd met het oog op een
grotere bijdrage in de strijd tegen terrorisme. Aldus zal de
NAVO een volwaardig lid worden van de internationale
coalitie waaraan de 29 geallieerden al deelnemen. Dit zal
de NAVO toelaten deel te nemen aan politieke debatten,
onder andere op het gebied van de coördinatie van de vor-
ming en van de versterking van de capaciteiten. De Allian-
tie gaat haar steun aan de coalitie verhogen door het ter
beschikking stellen van AWACS, bewakingsvliegtuigen,
om het beheer van het luchtruim te verbeteren. Een con-
crete bijdrage van de Alliantie zal in het bijzonder betrek-
king hebben op de post-conflict fase, met name in het
domein van de vorming en training. Bovendien zal een
inlichtingencel over terrorisme opgericht worden om de
informatie-uitwisseling tussen de Geallieerden te bevorde-
ren, vooral wat betreft de dreiging verbonden met buiten-
landse strijders.

1. Lors de la réunion spéciale du 25 mai 2017, l'Alliance
a approuvé un plan d'action en vue d'une plus grande
contribution dans la lutte contre le terrorisme. Ainsi,
l'OTAN va devenir un membre à part entière de la coalition
internationale à laquelle les 29 Alliés participent déjà. Cela
permettra à l'OTAN de prendre part aux délibérations poli-
tiques, notamment en matière de coordination de la forma-
tion et du renforcement des capacités. L'Alliance va
accroître son soutien à la coalition en mettant à disposition
des AWACS, des avions de surveillance, afin d'améliorer
la gestion de l'espace aérien. Une contribution concrète de
l'Alliance portera en particulier sur la phase de l'après-
conflit, notamment dans le domaine de la formation et de
l'entraînement. De plus une cellule de renseignement sur le
terrorisme sera créée afin de favoriser le partage d'informa-
tions entre Alliés, notamment en ce qui concerne la menace
liée aux combattants étrangers.

De leiders van de NAVO landen zijn tevens overeenge-
komen dat een inspanning moet gedaan worden om tot een
eerlijker verdeling van de lasten te komen binnen de Alli-
antie. In dit kader werd er beslist dat de geallieerden jaar-
lijkse nationale plannen zouden maken (Strategic Level
Report) die beschrijven hoe zij hun engagement zullen res-
pecteren, die zij samen genomen hebben in 2014, op het
gebied van defensie-investeringen. Deze plannen bestaan
uit drie grote luiken: de financiële middelen, de capacitei-
ten en de bijdragen (de drie elementen maken integraal
onderdeel uit van de "verdeling van de lasten" binnen de
Alliantie).

Les dirigeants des pays de l'OTAN ont également
convenu qu'un effort devait être fait pour parvenir à un par-
tage plus équitable des charges au sein de l'Alliance. Dans
ce cadre, il a été décidé que les Alliés établiraient des plans
nationaux annuels (Strategic Level Report) décrivant com-
ment ils comptent respecter l'engagement en matière
d'investissements de défense qu'ils ont pris ensemble en
2014. Ces plans comprendront trois grands volets: les
moyens financiers, les capacités et les contributions (les
trois éléments font partie intégrante du "partage du far-
deau" au sein de l'Alliance).

2. België heeft zich niet verzet tegen de deelname van de
NAVO aan de coalitie want deze deelname is niet alleen
een logisch vervolg van de effectieve deelname van de 29
staten maar ze laat ook toe onze onderlinge coördinatie te
verbeteren en zal ons partnerschap met de EU in het kader
van de strijd tegen terrorisme versterken. De EU is name-
lijk sinds lang lid van de coalitie.

2. La Belgique ne s'est pas opposée à ce que l'OTAN par-
ticipe à la coalition car non seulement cette participation
n'est qu'une suite logique de la participation déjà effective
des 29 États mais elle permettra aussi d'améliorer notre
coordination mutuelle et renforcera notre partenariat avec
l'UE dans le cadre de la lutte anti-terroriste. L'UE est en
effet déjà membre de la coalition depuis longtemps.

3. Voor België, heeft de regering in juni van vorig jaar
beslist om 9,4 miljard euro te investeren in militair materi-
eel. De strategische visie bevat een planning voor een ver-
hoging van de defensie-uitgaven om 1,3% van het bruto
binnenlands product (BBP) te bereiken in 2030. 200 mil-
joen werd al vrij gemaakt onder deze legislatuur om aan de
meest dringende behoeften van Defensie te antwoorden.
Het is duidelijk dat de meesten van onze geallieerden er
van overtuigd zijn dat België meer moet doen. Dat moet
binnen de regering besproken worden, dit is niet een beslis-
sing van de minister van Defensie alleen.

3. Pour la Belgique, le gouvernement a décidé au mois de
juin de l'année dernière d'investir 9,4 milliards d'euros en
matériel militaire. La vision stratégique comporte une pla-
nification visant une augmentation des dépenses de
défense pour atteindre 1,3 % du produit intérieur brut (PIB)
en 2030. 200 millions ont déjà été libérés sous cette légis-
lature afin de répondre aux besoins les plus urgents de la
Défense. Il est clair que la plupart de nos alliés sont
convaincus que la Belgique doit en faire plus. Ceci doit
être discuté au sein du gouvernement, ce n'est pas une déci-
sion du seul ministre de la Défense.
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4. Betreffende de vraag over de woorden van president
Trump tegen Iran verwijs ik het geachte lid naar de eerste
minister en de minister van Buitenlandse Zaken, bevoegd
in deze materie.

4. En ce qui concerne la question sur les propos du pré-
sident Trump contre l'Iran, je renvoie l'honorable membre
vers le premier ministre et le ministre des Affaires étran-
gères, compétent dans cette matière.

DO 2016201717281
Vraag nr. 1226 van de heer volksvertegenwoordiger

Denis Ducarme van 30 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken:

DO 2016201717281
Question n° 1226 de monsieur le député Denis Ducarme

du 30 juin 2017 (Fr.) au ministre de la Défense,
chargé de la Fonction publique:

De verlenging van het mandaat van MINUSMA (MV
19262).

Le renouvellement du mandat de la MINUSMA (QO
19262).

Het mandaat van MINUSMA loopt op 30 juni 2017 ten
einde en zal wellicht met een jaar worden verlengd. 

Le mandat de la MINUSMA prendra fin le 30 juin 2017
et sera vraisemblablement renouvelé pour une durée d'un
an, jusqu'en juin 2018.

De verlenging van MINUSMA is belangrijk voor ons
land, omdat de VN de Belgische generaal Deconinck tot
bevelhebber van die missie in Mali hebben benoemd.
Bovendien hebben we de leiding van de Europese oplei-
ding van het Malinese leger en is Mali een van de 14 part-
nerlanden van de Belgische Ontwikkelingssamenwerking. 

Nous sommes particulièrement concernés par le prolon-
gement de celui-ci puisqu'un général belge, le Général
Deconinck a été nommé par l'ONU en tant que nouveau
commandant militaire (force commander) de l'opération
MINUSMA au Mali. Sans oublier que nous dirigeons
l'opération européenne de formation de l'armée malienne et
que le Mali est un de nos 14 pays partenaires de la coopéra-
tion au développement.

We moeten nagaan hoe het mandaat van MINUSMA kan
worden versterkt met betrekking tot vier precieze manco's: 

Comment renforcer le mandat de la MINUSMA sur
quatre points précis qui jusqu'à présent ont été marqués par
certaines faiblesses ou carences:

- de rol van MINUSMA binnen de internationale bemid-
deling zou moeten worden versterkt; 

- renforcer le rôle de la MINUSMA au sein de la média-
tion internationale;

- de blauwhelmen en het Malinese leger zouden militair
nauwer moeten samenwerken, met name door het aantal
gezamenlijke operaties en patrouilles op te trekken; 

- développer la coopération militaire entre les Casques
bleus et l'armée malienne, notamment en menant davan-
tage d'opérations et de patrouilles conjointes;

- de initiatieven van de G5-Sahel (Mauritanië, Mali, Bur-
kina Faso, Niger, Tsjaad) moeten worden ondersteund,
meer bepaald het opzetten van de gemeenschappelijke
legereenheid die begin februari in Bamako in het vooruit-
zicht werd gesteld; 

- appuyer les initiatives du G5 Sahel (Mauritanie, Mali,
Burkina Faso, Niger, Tchad), en particulier la mise en
place de sa force commune, dont la création avait été
annoncée début février à Bamako;

- de snelle interventiemacht met basis in Mopti, in het
centrum van Mali, moet op de been worden gebracht. Ze
zou bestaan uit een bataljon van ongeveer 650 Senegale
militairen en worden bijgestaan door twee helicopters. Die
eenheid had al in februari moeten worden ingezet, maar is
nog steeds niet operationeel. 

- mettre sur pied la future force d'intervention rapide,
basée à Mopti (centre du Mali). Composée d'un bataillon
d'environ 650 militaires sénégalais, appuyés par deux héli-
coptères, cette force n'est toujours pas opérationnelle alors
qu'elle devait être déployée également en février.

1. Hoe komt het dat die maatregelen vertraging opliepen
waardoor MINUSMA aan slagkracht inboette, dit terwijl
de veiligheidssituatie in het centrum en het noorden van
het land alarmerend is? 

1. Pourquoi la MINUSMA a-t-elle été fragilisée par ces
retards, alors que la situation sécuritaire est alarmante dans
le centre et le nord du pays?
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2. Er worden in 2018 verkiezingen gehouden in Mali.
Wat kan er worden gedaan om de veiligheid in heel Mali te
verbeteren en de controle van de Staat over het volledige
grondgebied te versterken? 

2. Alors que 2018 est une année électorale au Mali,
quelles sont les solutions afin de renforcer la sécurité et le
contrôle de l'État malien sur l'ensemble de son territoire?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken van 20 juli 2017, op de vraag
nr. 1226 van de heer volksvertegenwoordiger Denis
Ducarme van 30 juni 2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la
Fonction publique du 20 juillet 2017, à la question
n° 1226 de monsieur le député Denis Ducarme du
30 juin 2017 (Fr.):

1. De herziening van het mandaat van MINUSMA valt
onder de bevoegdheid van de Veiligheidsraad van de VN.
Meer in het bijzonder zijn alle politieke aspecten en de
coördinatie met de andere ontplooide troepen in de regio
een verantwoordelijkheid van de speciale vertegenwoordi-
ger van de Secretaris-generaal en hoofd van de
MINUSMA Mahamat Saleh Annadif. Daardoor is de
minister van Buitenlandse Zaken de Belgische vertegen-
woordiger.

1. La révision du mandat de la MINUSMA est du ressort
du Conseil de Sécurité de l'ONU. De manière plus large,
tous les aspects politiques et de coordination avec les
autres forces déployées dans la région sont une responsabi-
lité du Représentant spécial du Secrétaire général et Chef
de la MINUSMA Mahamat Saleh Annadif. La représenta-
tion de la Belgique revient de ce fait au ministre des
Affaires étrangères.

2. Voor wat de operationele aspecten betreft, is de Com-
mandant van de strijdkrachten, de Generaal-majoor Deco-
ninck, verantwoordelijk om het aantal patrouilles en
operaties in zijn verantwoordelijkheidsgebied te bepalen,
en dit op basis van zijn middelen en die waarover de Mali-
nese strijdkrachten beschikken.

2. Concernant les aspects opérationnels, il revient au
Commandant de la force, le Général-Major Deconinck, le
soin de déterminer le nombre de patrouilles et d'opérations
dans sa zone de responsabilité, et ce, en fonction de ses
moyens et de ceux dont disposent les Forces armées
maliennes.

DO 2016201717344
Vraag nr. 1227 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Julie Fernandez
Fernandez van 04 juli 2017 (Fr.) aan de minister
van Defensie, belast met Ambtenarenzaken:

DO 2016201717344
Question n° 1227 de madame la députée Julie

Fernandez Fernandez du 04 juillet 2017 (Fr.) au
ministre de la Défense, chargé de la Fonction
publique:

Vergoeding voor buitenlandse missies. Indemnité durant les déploiements à l'étranger.
Als onze militairen in het buitenland worden ingezet,

wordt er een vergoeding betaald aan het contingent dat de
missie uitvoert. Het bedrag hangt af van de graad van de
militair en de mogelijke risico's.

Les déploiements de nos militaires à l'étranger
impliquent le paiement d'une indemnité pour le contingent
qui effectue la mission. Le montant dépend du grade mais
aussi des risques potentiels encourus.

Naar verluidt zou de missie van de nieuwe aflossing van
Belgische militairen in de Centraal-Afrikaanse Republiek
als niveau 2 zijn gecategoriseerd.

Il semblerait que la nouvelle rotation de militaires belges
en République centrafricaine se soit vue attribuer un
niveau 2.

1. Wat zijn de voorwaarden voor het vaststellen van het
niveau van een missie en welke procedure moet er daarbij
worden gevolgd?

1. Pourriez-vous rappeler quelles sont les conditions et la
procédure pour déterminer le niveau d'une mission?

2. Hoe verklaart u het niveau dat voor de missie van onze
militairen in de Centraal-Afrikaanse Republiek werd
bepaald?

2. Comment expliquez-vous le niveau qui a été appliqué
dans le cas de la mission de nos militaires en République
centrafricaine?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken van 20 juli 2017, op de vraag
nr. 1227 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Julie
Fernandez Fernandez van 04 juli 2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la
Fonction publique du 20 juillet 2017, à la question
n° 1227 de madame la députée Julie Fernandez
Fernandez du 04 juillet 2017 (Fr.):
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Ik verwijs het geachte lid naar mijn antwoord op de
schriftelijke vraag nr. 799 van 27 juli 2016 van de heer
volksvertegenwoordiger Wouter De Vriendt (Vragen en
Antwoorden, Kamer, 2015-2016, nr. 90, blz. 480-482).

Je renvoie l'honorable membre à ma réponse à la ques-
tion n° 799 du 27 juillet 2016 de monsieur le député Wou-
ter De Vriendt (Questions et Réponses, Chambre, 2015-
2016, n° 90, p. 480-482).

DO 2016201717385
Vraag nr. 1228 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 05 juli
2017 (Fr.) aan de minister van Defensie, belast
met Ambtenarenzaken:

DO 2016201717385
Question n° 1228 de madame la députée Kattrin Jadin

du 05 juillet 2017 (Fr.) au ministre de la Défense,
chargé de la Fonction publique:

Vervangingsprogramma voor de voertuigen van de Land-
component.

Le programme de remplacement des véhicules de la com-
posante terre.

Op de vergadering van de Ministerraad van vrijdag
30 juni 2017 werd de aankoop van nieuwe voertuigen voor
de Landcomponent goedgekeurd. Dankzij die beleidsmaat-
regel, die volledig in de modernisering van ons leger past,
krijgen de Special Forces Group en de paracommando-
eenheden 199 lichte voertuigen voor troepentransport.

Le Conseil des ministres du vendredi 30 juin 2017 a ava-
lisé l'achat de nouveaux véhicules pour la composante
terre. Cette politique, part intégrale de la modernisation de
notre armée, enrichit les forces spéciales et les unités para-
commandos de 199 véhicules de transports légers.

België heeft voor de aankoop van voertuigen met Frank-
rijk een strategisch partnerschap gesloten voor een bedrag
van 1,1 miljard euro. Het is de bedoeling om samen een
groot gedeelte van beider Landcomponent met nieuwe
lichte en middelzware gepantserde voertuigen uit te rusten.

Dans cette optique d'achat de véhicules, la Belgique a
passé un partenariat stratégique avec la France d'un mon-
tant de 1,1 milliard d'euros visant à rééquiper ensemble une
bonne part de leur composante terrestre de véhicules blin-
dés légers et moyens.

1. Met welke middelen zullen de andere eenheden van de
Landcomponent worden versterkt, los van de Special For-
ces Group en de paracommando-eenheden?

1. Outre les forces spéciales et les unités para-comman-
dos, quels moyens viendront renforcer les autres unités de
terre?

2. Wat levert het strategische partnerschap met Frankrijk
België financieel op?

2. Quels sont les apports financiers pour la Belgique du
partenariat stratégique établi avec la France?

3. Welke voordelen bieden de nieuwe voertuigen op het
gebied van de interoperabiliteit met de NAVO-partners?

3. Quels sont les avantages en termes d'interopérabilité
des nouveaux véhicules au sein de l'OTAN?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken van 24 juli 2017, op de vraag
nr. 1228 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Kattrin Jadin van 05 juli 2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la
Fonction publique du 24 juillet 2017, à la question
n° 1228 de madame la députée Kattrin Jadin du
05 juillet 2017 (Fr.):

1. Het gaat hier over twee verschillende aankooppro-
gramma's.

1. Il s'agit de deux programmes d'achats distincts.

De Ministerraad gaf enerzijds op 22 juni laatstleden
groen licht om samen met Frankrijk de gemotoriseerde
capaciteit van Defensie te vernieuwen. De eenheden die
momenteel werken met Piranha- en Dingo-voertuigen,
worden tussen 2025 en 2030 uitgerust met lichte en mid-
delzware versies van een gezamenlijk gemotoriseerd plat-
form. De middelzware Piranha's worden vervangen door
60 Jaguar-voertuigen. De lichte Dingo-voertuigen worden
op termijn vervangen door 417 Griffon-voertuigen. Het
strategisch partnerschap met Frankrijk betreft enkel het
eerste aankoopprogramma van de Jaguar en Griffon-voer-
tuigen.

Le 22 juin dernier, le Conseil des ministres a approuvé
d'une part le renouvellement de la capacité motorisée de la
Défense en collaboration avec la France. Entre 2025 et
2030, les unités travaillant actuellement avec les véhicules
Dingo et Piranha se verront dotées de versions légères et
moyennes d'une plate-forme motorisée conjointe. Les
Piranha mi-lourds seront remplacés par 60 véhicules
Jaguar. Les véhicules Dingo légers se verront remplacés à
terme par 417 véhicules Griffon. Le partenariat stratégique
avec la France ne concerne que le premier programme
d'achat des véhicules Jaguar et Griffon.
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Anderzijds stemde de Ministerraad op 30 juni laatstleden
in met de verwerving van 199 Light Troop Transport Vehi-
cles (LTTV). Die zullen de huidige Unimog-vrachtwagens
vervangen van de Special Operation Forces (SOF) en de
paracommando's, die hen zullen ondersteunen.

D'autre part, le 30 juin dernier, le Conseil des ministres a
approuvé l'achat de 199 Light Troop Transport Vehicles
(LTTV). Ceux-ci remplaceront les actuels camions Uni-
mog des Special Operation Forces (SOF) et des paras com-
mandos, qui les soutiendront.

2. Het doel van Defensie is om militair materieel aan te
kopen dat voldoet aan de behoefte, aan een aanvaardbare
prijs en met respect van de Europese regelgeving ter zake.
Overeenkomstig het regeerakkoord en verbonden aan de
essentiële veiligheidseisen gaat Defensie in samenspraak
met de minister van Economie na welke rol de Belgische
industrie hierin kan spelen.

2. Le but de la Défense est de se procurer du matériel
militaire, qui correspond au besoin, à un prix raisonnable et
ceci dans le respect de la législation européenne. Confor-
mément à l'accord de gouvernement et lié aux intérêts
essentiels de sécurité, en collaboration avec le ministre de
l'Économie, la Défense examine le rôle que l'industrie
belge peut jouer.

3. De aankoop van de Griffons en de Jaguars zal ons toe-
laten om een strategisch partnerschap met Frankrijk af te
sluiten in alle ontwikkelingslijnen (Lines of Development),
wat een totale interoperabiliteit zal garanderen. De aan-
koop van de LTTV past in het proces van de strategische
visie om de Special Operations Forces-capaciteit van de
Belgische Defensie te versterken, zoals ook gevraagd door
de NAVO.

3. L'achat des Griffons et Jaguars nous permettra de réali-
ser un partenariat stratégique avec la France dans toutes les
lignes de développement (Lines of Development), qui
garantira une interopérabilité totale. L'achat des LTTV cor-
respond au processus de la vision stratégique de renforcer
la capacité Special Operations Forces de la Défense belge,
tel qu'également demandé par l'OTAN.

DO 2016201717390
Vraag nr. 1229 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 05 juli 2017 (Fr.) aan de
minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken:

DO 2016201717390
Question n° 1229 de monsieur le député Gautier

Calomne du 05 juillet 2017 (Fr.) au ministre de la
Défense, chargé de la Fonction publique:

Enhanced Air Policing Mission in Estland. La mission EAPM en Estonie.
De Ministerraad heeft op uw voorstel ingestemd met de

Belgische deelname aan de Enhanced Air Policing Mission
(EAPM) in Estland in 2017. De versterking van de lucht-
politie in het noordelijke luchtruim maakt deel uit van het
Readiness Action Plan van de NAVO.

Sur votre proposition, le Conseil des ministres a marqué
son accord sur la participation belge à l'Enhanced Air Poli-
cing Mission (EAPM) en Estonie en 2017. Le renforce-
ment des activités de police de l'air dans l'espace aérien
septentrional fait partie du Readiness Action Plan de
l'OTAN.

Het plan omvat maatregelen om de reactiviteit van de
Alliantie tegenover alle bedreigingen in de nieuwe veilig-
heidsomgeving te verbeteren, in het bijzonder aan de gren-
zen van het verdragsgebied. Een verhoogde aanwezigheid
van lucht-, land- en maritieme middelen, volgens beurtrol,
in het oostelijk deel van het gebied van het bondgenoot-
schap en de hogere staat van paraatheid vragen extra
inspanningen van alle 28 bondgenoten.

Ce plan comprend des mesures visant à accroître la réac-
tivité de l'Alliance envers toutes les menaces dans le nou-
vel environnement sécuritaire, en particulier aux frontières
du territoire de l'Alliance. Une plus grande présence des
moyens aériens, terrestres et maritimes, sur base de
relèves, dans la partie orientale de l'Alliance, ainsi qu'un
état de préparation supérieur, demandent des efforts sup-
plémentaires de la part de chacun des 28 alliés.

Kunt u het exacte tijdpad van die missie, het aantal inge-
zette militairen en gevechtsvliegtuigen alsook de budgetten
hiervoor meedelen?

Pourriez-vous communiquer le calendrier exact de cette
mission, le nombre de militaires et d'avions de combat
concernés, ainsi que les budgets y afférents?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken van 20 juli 2017, op de vraag
nr. 1229 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 05 juli 2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la
Fonction publique du 20 juillet 2017, à la question
n° 1229 de monsieur le député Gautier Calomne du
05 juillet 2017 (Fr.):
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De zending EAPM (Enhanced Air Policing Mission) in
Estland loopt van 31 augustus tot 31 december 2017. 

La mission EAPM (Enhanced Air Policing Mission) en
Estonie se déroulera du 31 août au 31 décembre 2017. 

Er zullen een vijftigtal militairen en een totaal van vier F-
16's aan deelnemen. De totale kost wordt geschat op 4,3
miljoen euro bruto en op 0,2 miljoen euro netto.

Une cinquantaine de militaires et un total de quatre F-16
y participeront. Le coût total est estimé à 4,3 millions
d'euros brut et à 0,2 million d'euros net.

DO 2016201717402
Vraag nr. 1230 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 06 juli 2017 (Fr.) aan de
minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken:

DO 2016201717402
Question n° 1230 de monsieur le député Gautier

Calomne du 06 juillet 2017 (Fr.) au ministre de la
Défense, chargé de la Fonction publique:

Gebruikerscomités. Les comités des usagers.
Beschikken de diensten die onder uw bevoegdheid vallen

over een gebruikerscomité, naar het voorbeeld van derge-
lijke comités bij de MIVB of een heel aantal openbare
bibliotheken?

Je souhaiterais savoir si les services qui dépendent de
votre tutelle ministérielle disposent d'un comité des usa-
gers, à l'instar de ce qui existe par exemple à la STIB ou au
sein de bon nombre de bibliothèques publiques.

Zo ja, kunt u me hun activiteitenoverzichten voor 2014,
2015 en 2016 bezorgen? Zou het ook mogelijk zijn de lijst
te verkrijgen van de aanbevelingen van die comités en de
reacties van de betrokken overheidsinstanties? 

Le cas échéant, pourriez-vous communiquer leurs bilans
d'activités pour les années 2014, 2015 et 2016? Serait-il
également possible d'obtenir la liste des recommandations
qui ont été soumises par ces comités et les réponses qui
leur ont été apportées par les organismes publics concer-
nés?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken van 24 juli 2017, op de vraag
nr. 1230 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 06 juli 2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la
Fonction publique du 24 juillet 2017, à la question
n° 1230 de monsieur le député Gautier Calomne du
06 juillet 2017 (Fr.):

Voor wat Defensie en de parastatalen betreft: er bestaat
binnen Defensie geen gebruikerscomité. Klachten kunnen
aan de Dienst Klachtenmanagement worden gericht.

En ce qui concerne la Défense et les parastataux: il
n'existe pas de comité des usagers au sein de la Défense.
Des plaintes peuvent être introduites auprès du Service de
Gestion des Plaintes. 

Ook bij de parastatalen werden geen gebruikerscomités
opgericht.

De même il n'a pas été crée, de comités des usagers
auprès des parastataux.

Voor wat Ambtenarenzaken betreft: de Federale Over-
heidsdienst Beleid en Ondersteuning werd op 1 maart 2017
opgericht en is het resultaat van de fusie tussen de FOD's
Budget en Beheerscontrole, Personeel en Organisatie en
Fedict. Daarnaast omvat deze FOD ook Empreva.

En ce qui concerne la fonction publique: le Service
Public Fédéral Stratégie et Appui a été créé le 1er mars
2017 et est issu de la fusion des SPF Budget et Contrôle de
la Gestion, Personnel Organisation et Fedict. Il reprend, en
outre, Empreva.

De prioritaire opdrachten van deze nieuwe FOD zijn: Les missions prioritaires de ce nouveau SPF sont:
- de betrokken ministers en de regering ondersteunen

voor wat betreft de voorbereiding en uitvoering van het
beleid inzake de transversale expertisedomeinen HR, com-
municatie, IT, begroting, boekhouding en e-procurement;

- assister les ministres concernés et le gouvernement en
matière de préparation et d'exécution de la politique pour
les domaines d'expertise transversaux RH, communication,
IT, budget, comptabilité et e-procurement;

- deze diensten en producten leveren aan de klantorgani-
saties voor wat betreft de voormelde domeinen.

- fournir les services et produits aux organisations
clientes pour les domaines susmentionnés.
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Er werd voorzien een Klantenstuurgroep op te richten
voor de FOD Beleid en Ondersteuning, waarin de klantor-
ganisaties vertegenwoordigd zijn. Deze stuurgroep bestaat
uit de vertegenwoordigers van:

Il a été prévu de mettre en place un Comité de pilotage
des clients pour le SPF Stratégie et Appui, dans lequel sont
représentées les organisations clientes. Ce Comité se com-
pose des représentants:

- het College van voorzitters van de federale en program-
matorische overheidsdiensten;

- du Collège des présidents des services publics fédéraux
et de programmation;

- het College van afgevaardigd bestuurders van de instel-
lingen van sociale zekerheid;

- du Collège des administrateurs délégués des institutions
publiques de sécurité sociale;

- het College van afgevaardigd bestuurders van de fede-
rale instellingen van openbaar nut;

- du Collège des administrateurs délégués des organismes
fédéraux d'intérêt public;

- het directiecomité van de FOD Beleid en Ondersteu-
ning.

- du Comité de direction du SPF Stratégie Appui.

Het doel is om de klantenorganisaties te betrekken bij de
uitwerking van de strategie van de FOD Beleid en Onder-
steuning.

Le but est d'impliquer les organisations clientes au
niveau de l'élaboration de la stratégie du SPF Stratégie et
Appui.

Dat wil zeggen dat de nieuwe FOD zal werken volgens
het principe van medezeggenschap vanwege de klantenor-
ganisaties, die zo een impact hebben op de bepaling van
welke producten en diensten zullen worden aangeboden,
en op het kwaliteitsniveau ervan.

Cela veut dire que le nouveau SPF fonctionnera selon un
principe de cogestion par les organisations clientes, qui
auront un impact sur la manière de déterminer les produits
et services offerts, ainsi que sur le niveau de qualité de
ceux-ci.

Op dit ogenblik zijn er nog een hele reeks werven ter uit-
werking van de FOD Beleid en Ondersteuning; de eerste
vergadering voor de samenstelling van de Klantenstuur-
groep is voorzien in september 2017.

Actuellement il existe toute une série de chantiers de
mise en oeuvre du SPF Stratégie et Appui; la première réu-
nion pour la constitution du Comité de pilotage des clients
est prévue en septembre 2017.

DO 2016201717403
Vraag nr. 1231 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Karolien Grosemans van
06 juli 2017 (N.) aan de minister van Defensie,
belast met Ambtenarenzaken:

DO 2016201717403
Question n° 1231 de madame la députée Karolien

Grosemans du 06 juillet 2017 (N.) au ministre de
la Défense, chargé de la Fonction publique:

Strategisch partnerschap met Frankrijk. Partenariat stratégique avec la France.
Het Belgisch leger wil een strategisch partnerschap aan-

gaan met Frankrijk. Zo engageert ons land zich bijvoor-
beeld om 477 gepantserde voertuigen in samenwerking
met Frankrijk aan te kopen.

L'armée belge souhaite conclure un partenariat straté-
gique avec la France. La Belgique s'engage ainsi, par
exemple, à acheter 477 véhicules blindés en coopération
avec la France.

1. Kan u dit strategisch partnerschap met Frankrijk ver-
der verduidelijken? Omvat deze samenwerking nog andere
aankopen of gezamenlijke taken?

1. Pouvez-vous fournir des éclaircissements sur ce parte-
nariat stratégique? D'autres achats ou des missions com-
munes sont-ils prévus dans le cadre de cette coopération?  

2. Hoeveel personeel zal er in het kader van dit partner-
schap in Frankrijk gestationeerd worden? Gaat het hier om
opleidings- of onderhoudspersoneel?

2. Combien de membres du personnel seront-ils station-
nés en France dans le cadre de ce partenariat? S'agira-t-il
de formateurs ou d'agents de maintenance?

3. Hoe wordt gegarandeerd dat er geen praktische com-
municatieve problemen voor de Nederlandstalige militai-
ren optreden?

3. Comment veillera-t-on à ce que les militaires néerlan-
dophones ne rencontrent concrètement aucun problème de
communication? 

4. Zijn er denkpistes om dergelijke samenwerkingen in
de toekomst met Frankrijk en/of andere Europese partners
te organiseren?

4. Des pistes sont-elles explorées en vue de conclure
d'autres accords de coopération de ce type avec la France
et/ou d'autres partenaires européens? 
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Antwoord van de minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken van 20 juli 2017, op de vraag
nr. 1231 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Karolien Grosemans van 06 juli 2017 (N.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la
Fonction publique du 20 juillet 2017, à la question
n° 1231 de madame la députée Karolien Grosemans du
06 juillet 2017 (N.):

1. Ter verduidelijking kan ik stellen dat het de bedoeling
is om een veelomvattend strategisch partnerschap met
Frankrijk af te sluiten. Wij zullen niet enkel voertuigen
aankopen, maar wij zullen ook samenwerken op het vlak
van de ondersteuning. Op deze manier zullen de vorming,
de logistieke steun, het configuratiebeheer en de doctrine
samen kunnen gebeuren met Frankrijk. Buiten de voertui-
gen omvat deze samenwerking ook de gerelateerde aanko-
pen zoals radio's, bewapening en wisselstukken.

1. En guise de clarification, je peux dire que notre inten-
tion est de conclure un partenariat stratégique global avec
la France. Nous achetons donc non seulement des véhi-
cules, mais nous allons également coopérer au niveau de
l'appui. Ainsi la formation, l'appui logistique, la gestion de
la configuration et la doctrine peuvent se faire ensemble
avec la France. Outre les véhicules, cette collaboration
comprend également des achats connexes comme les
radios, l'armement et les pièces de rechange.

2. Het aantal personeelsleden dat in het kader van dit
partnerschap in Frankrijk gestationeerd zal worden hangt
af van de manier waarop het partnerschap zal ingevuld
worden. De onderhandelingen hierover zullen begin sep-
tember van dit jaar van start gaan. Het zal hier onder
andere gaan over opleidings- en onderhoudspersoneel.

2. Le nombre de personnes qui seront stationnées en
France dans le cadre de ce partenariat dépend de la façon
dont le partenariat sera réalisé. Les négociations à ce sujet
débuteront début septembre de cette année. Il s'agira entre
autres du personnel d'entrainement et d'entretien.

3. Dit partnerschap onderschrijft een tendens naar meer
internationale samenwerking. Net zoals de Marinecompo-
nent gedaan heeft in het partnerschap met Nederland, zal
de Landcomponent dit partnerschap zodanig organiseren
dat er geen communicatieproblemen voor de Nederlandsta-
lige militairen optreden.

3. Ce partenariat s'inscrit dans une tendance allant vers
plus de collaboration internationale. Tout comme l'a fait la
Composante Marine dans le cadre du partenariat avec les
Pays-Bas, la Composante Terrestre organisera ce partena-
riat de manière à éviter les problèmes de communications
pour les militaires néerlandophones.

4. De regering heeft de ambitie om actief een meer Euro-
pese defensie na te streven via een verankering van de
capaciteiten van Defensie met strategische partnerlanden,
zoals beschreven in hoofdstuk 5 van de Strategische Visie.

4. Le gouvernement a l'ambition d'oeuvrer activement à
une Défense plus européenne grâce à un ancrage des capa-
cités de la Défense avec des pays partenaires stratégiques
comme repris dans le chapitre 5 de la Vision Stratégique.

DO 2016201717448
Vraag nr. 1233 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 07 juli 2017 (Fr.) aan de
minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken:

DO 2016201717448
Question n° 1233 de monsieur le député Gautier

Calomne du 07 juillet 2017 (Fr.) au ministre de la
Défense, chargé de la Fonction publique:

Voortgang van de verhuizing van het Nationaal Geogra-
fisch Instituut en van de verkoop van het gebouw waarin
het gevestigd is.

L'état d'avancement du déménagement de l'Institut géogra-
phique national et de la vente des bâtiments l'abritant.

Ik wil u enkele vragen stellen naar aanleiding van de aan-
gekondigde verhuizing van het Nationaal Geografisch
Instituut en van de verkoop van het gebouw waarin het
gevestigd is.

Faisant suite à l'annonce du déménagement de l'Institut
géographique national et de la vente du bâtiment l'abritant,
je souhaiterais vous poser quelques questions.

1. Hoe vordert de geplande verhuizing? Wat is het ver-
wachte tijdpad voor de verhuizing en waar zal het Instituut
ondergebracht worden?

1. Quel est l'état d'avancement du processus de déména-
gement prévu? Quel est le calendrier escompté pour la
finalisation de celui-ci et quelle sera la nouvelle implanta-
tion de l'Institut?

2. Hoe vordert voormeld verkoopproces? Wat is het tijd-
pad voor het voltooien van die verrichtingen?

2. Qu'en est-il du processus de vente précité? Quel est le
calendrier pour la finalisation des opérations?
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3. Welke contacten werden er tot dusver gelegd in het
kader van het overleg over de toekomstige bestemming
van de site? Hoe verlopen die onderhandelingen? 

3. S'agissant des nécessaires concertations sur le devenir
du site, quels contacts ont été entrepris jusqu'à présent?
Quel est l'état des lieux de ces pourparlers?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken van 27 juli 2017, op de vraag
nr. 1233 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 07 juli 2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la
Fonction publique du 27 juillet 2017, à la question
n° 1233 de monsieur le député Gautier Calomne du
07 juillet 2017 (Fr.):

1. Zoals ik eind december al heb gemeld in mijn ant-
woord op uw schriftelijke parlementaire vraag nr. 971
(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2016-2017, nr. 100 van
23 december 2017, blz. 414-416), alsook op de monde-
linge vraag nr 17288 van de heer Vanden Burre (Integraal
Verslag, Kamer, 2016-2017, CRIV 54 COM 63,2 blz. 3-5
van 29 maart 2017) en op de schriftelijke parlementaire
vraag nr. 1097 van mevrouw Fernandez Fernandez (Vra-
gen en Antwoorden, Kamer, 2016-2017, nr. 111 van
24 maart 2017, blz. 338-339) wordt een nieuwe locatie
voorzien, rekening houdende met onder andere het statuut
dat vermeldt dat de sociale zetel van het instituut in Brussel
moet gevestigd zijn.

1. Comme je l'ai déjà communiqué dans ma réponse à
votre question écrite n° 971 fin décembre (Questions et
Réponses, Chambre, 2016-2017, n° 100 du 23 décembre
2017, pages 414 à 416), ainsi qu'à la question orale
n° 17288 de monsieur Vanden Burre (Compte Rendu Inté-
gral, Chambre, 2016-2017, CRIV 54 COM 632 Pg. 3-5 du
29 mars 2017) et à la question écrite n° 1097 de madame
Fernandez Fernandez (Questions et Réponses, Chambre,
2016-2017, n° 111 du 24 mars 2017, pages 338-339), une
nouvelle localisation est envisagée, en tenant compte entre
autre du fait que le siège social de l'institut, de par son sta-
tut, doit être localisé à Bruxelles.

2. Na de verhuis, die niet zal plaatsvinden voor eind
2018, heeft Defensie de intentie om het domein te ver-
vreemden.

2. La Défense a l'intention d'aliéner le domaine après le
déménagement, qui n'aura pas lieu avant fin 2018.

3. In het kader van de toekomstige invulling van de site
hebben er nog geen officiële contacten plaats gevonden
met gewestelijke overheden of private partners.

3. Dans le cadre d'une affectation future du site, il n'y a
pas encore eu de contacts officiels avec d'autres pouvoirs
publics ou des partenaires privés.

DO 2016201717457
Vraag nr. 1234 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 07 juli 2017 (Fr.) aan de
minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken:

DO 2016201717457
Question n° 1234 de monsieur le député Gautier

Calomne du 07 juillet 2017 (Fr.) au ministre de la
Défense, chargé de la Fonction publique:

Rekruteringen bij het leger. - Drugsproblematiek. Recrutements de l'armée. - Problématique des stupéfiants.
Voor de rekruteringsdiensten van het leger is drugsge-

bruik een factor voor het uitsluiten van kandidaat-militai-
ren.

Les services de recrutement de l'armée sont confrontés à
la problématique des stupéfiants, dont l'usage est un fac-
teur d'élimination des candidats-militaires.

1. Hoeveel kandidaten werden er in 2014, 2015, 2016 en
2017 (eerste semester) geweigerd wegens drugsgebruik?

1. Quel est le taux de candidatures rejetées pour cette rai-
son en 2014, 2015, 2016 et 2017 (premier semestre)?

2. Hebben alle componenten van het leger in dezelfde
mate te maken met deze problematiek?

2. La problématique est-elle observée de manière relati-
vement identique pour toutes les composantes de l'armée?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken van 24 juli 2017, op de vraag
nr. 1234 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 07 juli 2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la
Fonction publique du 24 juillet 2017, à la question
n° 1234 de monsieur le député Gautier Calomne du
07 juillet 2017 (Fr.):

1. De gewenste gegevens voor vraag 1 bevinden zich in
de tabel in bijlage bij dit antwoord.

1. Les données demandées à la question 1 se trouvent
dans le tableau en annexe à cette réponse.
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2. In dit stadium van het selectieproces worden de kandi-
daturen niet geïnventariseerd per component. Het is bij-
gevolg niet mogelijk een antwoord te formuleren op deze
vraag.

2. À ce stade du processus de sélection, les candidatures
ne sont pas répertoriées par composante. Il n'est donc pas
possible de donner une réponse à cette question.

DO 2016201717469
Vraag nr. 1235 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Daphné Dumery van
10 juli 2017 (N.) aan de minister van Defensie,
belast met Ambtenarenzaken:

DO 2016201717469
Question n° 1235 de madame la députée Daphné

Dumery du 10 juillet 2017 (N.) au ministre de la
Défense, chargé de la Fonction publique:

Defensie. - Terugbetaling van medische kosten door de
BFA-M.

Défense. - Remboursement des frais médicaux par la BFA-
M.

De terugbetaling van medische kosten verbonden aan
invaliditeit aan militairen door Defensie schijnt enorm lang
te duren.

Il me revient que le remboursement aux militaires des
frais médicaux liés à l'invalidité prend semble-t-il énormé-
ment de temps.

De dienst die zich bezig houdt met deze medische tarife-
ring is de BFA-M.

Le service de la Défense qui s'occupe de cette tarification
médicale est la BFA-M.

1. Hoeveel mensen werken op deze dienst? 1. Combien d'effectifs travaillent au sein de la BFA-M?
2. Hoeveel terugbetalingsaanvragen heeft deze dienst

behandeld in 2015, 2016 en tot op vandaag in 2017?
2. Quel est le nombre des demandes de remboursement

traitées par ce service en 2015, 2016 et 2017 jusqu'à
aujourd'hui?

3. Wat is de gemiddelde behandelingstermijn voor zo'n
aanvraag tot terugbetaling?

3. Dans quel délai ces demandes de remboursement sont-
elles traitées en moyenne? 

Antwoord van de minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken van 24 juli 2017, op de vraag
nr. 1235 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Daphné Dumery van 10 juli 2017 (N.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la
Fonction publique du 24 juillet 2017, à la question
n° 1235 de madame la députée Daphné Dumery du
10 juillet 2017 (N.):

1. Op de Sectie Medische Tarifering van Defensie (BFA-
M) werken 30 personeelsleden, waarvan één adviserende
geneesheer en twee voltijdse equivalenten die de dossiers
van de militaire invaliden behandelen.

1. Au sein de la Section Tarification Médicale de la
Défense (BFA-M) travaillent 30 membres du personnel
dont un médecin-conseil et deux équivalents temps plein
traitent les dossiers des invalides militaires.

2. Het aantal aanvragen tot betaling of terugbetaling
behandeld door BFA-M ten voordele van militaire invali-
den bedroeg voor:

2. Le nombre de demandes de paiement ou de rembour-
sement, traitées par BFA-M au profit des invalides mili-
taires s'élevait à:

a) 2015: 2.436; a) 2015: 2.436;
b) 2016: 2.071; b) 2016: 2.071;
c) 2017 (tot 30 juni): 792. c) 2017 (jusqu'au 30 juin): 792.

Wervingsjaar/Année de recrutement 2014 2015 2016 2017*

Aantal kandidaten/Nombre de candidats 5 228 3 658 4 170 1 724

Aantal afgewezen kandidaten/Nombre de candidats rejetées 381 221 136 29

Percentage afwezen kandidaten/Taux de candidats rejetées 7,29% 6,04% 3,26% 1,68%
* Voor het eerste semester van 2017/ * Pour le premier semestre de 2017
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3. De gemiddelde behandelingstermijn voor de aanvraag-
dossiers tot betaling of terugbetaling van gezondheidszor-
gen voor militaire invaliden, die volledig zijn en de
noodzakelijk rechtvaardigingsstukken bevatten, bedraagt
16 dagen.

3. Le délai moyen de traitement pour des dossiers de
demande de paiement ou de remboursement de soins de
santé relatifs aux invalides militaires, qui sont complets et
contiennent les pièces justificatives nécessaires, est de 16
jours.

Indien de aanvraagdossiers onvolledig zijn zal BFA-M
aan de militaire invalide vragen om de nodige rechtvaardi-
gingsstukken te leveren teneinde op een objectieve wijze
de rechten van de betrokken militaire invalide te kunnen
bepalen.

Dans le cas où les dossiers de demande sont incomplets,
BFA-M demandera à l'invalide militaire de fournir les
pièces justificatives nécessaires afin de déterminer objecti-
vement les droits de l'invalide militaire concerné.

DO 2016201717554
Vraag nr. 1238 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Muriel Gerkens van
12 juli 2017 (Fr.) aan de minister van Defensie,
belast met Ambtenarenzaken:

DO 2016201717554
Question n° 1238 de madame la députée Muriel

Gerkens du 12 juillet 2017 (Fr.) au ministre de la
Défense, chargé de la Fonction publique:

Toekenning van het opleidingsverlof voor het schrijven van
een masterproef.

L'octroi de congés de formation pour la réalisation d'un
mémoire dans le cadre d'un master.

De wetgeving inzake het opleidingsverlof voor het
schrijven van een masterproef is tamelijk onduidelijk.

La législation concernant l'octroi de congés de formation
pour la réalisation d'un mémoire dans le cadre d'un master
semble peu claire.

Er zijn twee verschillende regelingen, een voor de over-
heidssector (het opleidingsverlof) en een andere voor de
privésector (het betaald educatief verlof).

Il existe deux réglementations distinctes, l'une pour le
public (congé de formation) et l'autre pour le privé (congé
éducation).

Met betrekking tot de opleidingsverloven (voor de over-
heidssector) wordt er in artikel 70 van het koninklijk
besluit van 19 november 1998 betreffende de verloven en
afwezigheden toegestaan aan de personeelsleden van de
rijksbesturen de mogelijkheid geboden om van dat type
van verlof gebruik te maken.

S'agissant des congés de formation (public), l'arrêté royal
du 19 novembre 1998 relatif aux congés et aux absences
accordés aux membres du personnel des administrations de
l'État établit la possibilité d'en bénéficier en son article 70.

Uit de regelgeving voor het betaald educatief verlof
(voor de privésector) of het koninklijk besluit van
19 november 1998, waarin er wordt verwezen naar lessen,
kan er worden geconcludeerd dat de masterscriptie geen
recht geeft op het opleidingsverlof.

Par contre, la réglementation pour congé éducation
(privé) ou avec l'arrêté royal 98 qui évoque la notion de
cours, mène à la conclusion que le mémoire ne donne pas
droit à des congés de formation.

De onderhavige regelgeving sluit het echter niet uitdruk-
kelijk uit.

Toutefois la réglementation qui nous occupe ne l'exclut
pas expressément.

Kunt u wat duidelijkheid verschaffen over deze ingewik-
kelde situatie, zodat we weten of er opleidingsverloven
kunnen worden toegekend voor het schrijven van een mas-
terthesis?

Pourriez-vous apporter un peu de clarté dans cet imbro-
glio, et nous permettre de savoir s'il peut y avoir octroi de
congés de formation pour la réalisation d'un mémoire dans
le cadre d'un master?
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Antwoord van de minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken van 27 juli 2017, op de vraag
nr. 1238 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Muriel Gerkens van 12 juli 2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la
Fonction publique du 27 juillet 2017, à la question
n° 1238 de madame la députée Muriel Gerkens du
12 juillet 2017 (Fr.):

Ik kan U bevestigen dat de deelname aan onthaal- en
opleidingsactiviteiten door contractuele en statutaire perso-
neelsleden binnen het federaal administratief openbaar
ambt wordt geregeld door artikel 69 en 70 van het konink-
lijk besluit van 19 november 1998 van betreffende de ver-
loven en afwezigheden toegestaan aan de personeelsleden
van de rijksbesturen (hierna: het verlofbesluit).

Je puis vous confirmer que la participation aux activités
d'accueil et de formation des membres du personnel
contractuel et statutaire de la fonction publique administra-
tive fédérale est régie par les articles 69 et 70 de l'arrêté
royal du 19 novembre 1998 relatif aux congés et aux
absences accordés aux membres du personnel des adminis-
trations de l'État (ci-après: l'arrêté "congés").

Deze regeling is er op gericht om personeelsleden de
kans te geven om zich te ontwikkelen wanneer zij verdere
stappen willen zetten in hun loopbaan binnen het federaal
administratief openbaar ambt.

Cette disposition vise à donner la chance aux membres
du personnel de se développer lorsqu'ils veulent évoluer
dans leur carrière au sein de la fonction publique adminis-
trative fédérale.

Het is daarbij heel belangrijk dat de gewenste ontwikke-
ling voor het personeelslid ook overeenstemt met de belan-
gen van de dienst.

À cet égard, il est très important que le développement
souhaité pour le membre du personnel corresponde aussi
aux besoins du service.

Artikel 70 bepaalt voor opleidingsactiviteiten die buiten
de federale overheid worden gevolgd dat de maximumduur
van de dienstvrijstelling per kalenderjaar wordt geplafon-
neerd op 120 uren.

L'article 70 dispose que pour les activités de formation
qui sont suivies à l'extérieur de l'administration fédérale, la
durée maximum de la dispense de service par année civile
est plafonnée à 120 heures.

Deze dienstvrijstelling kan volledig of gedeeltelijk wor-
den geweigerd om dienstredenen of wanneer de opleiding
niet overeenstemt met de gewenste ontwikkeling voor het
personeelslid.

Cette dispense de service peut être refusée complètement
ou partiellement pour des raisons de service ou lorsque la
formation ne correspond pas au développement souhaité
pour le membre du personnel.

Het huidige artikel 70 is het laatst aangepast door het
koninklijk besluit van 14 november 2011 ter uitvoering
van het sectoraal akkoord van 2009-2010 gesloten tussen
de toenmalige minister van Ambtenarenzaken en de verte-
genwoordigers van de vakorganisaties. Fiche 17 van dit
akkoord bepaalt onder het eerste blok (Herzien van de
bepalingen met betrekking tot de dienstvrijstellingen en de
opleidingsverloven in het "verlof" besluit) dat er geen bij-
komende dienstvrijstelling kan worden gegeven bovenop
de nodige duur voor de opleidingsactiviteiten.

L'article 70 actuel a été modifié en dernier lieu par
l'arrêté royal du 14 novembre 2011 portant exécution de
l'accord sectoriel de 2009-2010 conclu entre le ministre de
la Fonction publique de l'époque et les représentants des
organisations syndicales. La fiche 17 de cet accord dispose
au point 1 (Revoir les dispositions relatives aux dispenses
de service et aux congés de formation dans l'arrêté
"congés") qu'aucune dispense de service complémentaire
ne peut être accordée en plus de la durée nécessaire aux
activités de formation.

Deze vrijstelling dekt dus enkel de tijd die daadwerkelijk
besteed wordt om de cursus te volgen en, in voorkomend
geval, om het examen dat de cursus certificeert af te leg-
gen.

La dispense couvre donc uniquement le temps effective-
ment consacré à suivre les cours, et, le cas échéant, à passer
l'examen qui certifie les cours.

Deze fiche 17 erkent ook dat opleidingen in verschil-
lende vormen voorkomen; opleidingen in het bijzijn van
een opleider, opleidingen op afstand, opleidingen met de
ondersteuning van pedagogische hulpmiddelen.

La fiche 17 reconnaît aussi que les formations revêtent
diverses formes; formation en présence d'un formateur,
formation à distance, formation avec le soutien de disposi-
tifs pédagogiques.

Met kennis van al deze voorgaande elementen hebben we
ook het voorbeeld rond de masteropleiding bekeken.

Compte tenu de tous les éléments ci-dessus, nous avons
aussi examiné l'exemple du master.
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De masteropleiding omvat het volgen van een aantal cur-
sussen en het schrijven van een thesis. In die zin moet de
toekenning van een dienstvrijstelling enkel overwogen
worden als er cursussen gevolgd worden door het perso-
neelslid.

Le master comprend un certain nombre de cours à suivre
et la rédaction d'un mémoire. En ce sens, il n'y a lieu
d'envisager l'octroi d'une dispense de service que si le
membre du personnel suit effectivement des cours.

DO 2016201717558
Vraag nr. 1239 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 13 juli 2017 (Fr.) aan de
minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken:

DO 2016201717558
Question n° 1239 de monsieur le député Gautier

Calomne du 13 juillet 2017 (Fr.) au ministre de la
Défense, chargé de la Fonction publique:

Koninklijk Museum van het Leger en de Krijgsgeschiede-
nis. - Beschermingsprocedure voor het scenografische
decor van bepaalde zalen. (MV 19264)

Musée Royal de l'Armée et d'Histoire militaire. - Procédure
de classement du décor scénographique de salles (QO
19264).

De regering van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest
heeft aangekondigd dat er een procedure zou worden opge-
start voor de bescherming van het scenografisch decor van
bepaalde zalen van het Koninklijk Museum van het Leger
en de Krijgsgeschiedenis. De Brusselse regering had de
gebouwen al in 2004 beschermd. Nu gaat ze een stap ver-
der en wil ze een deel van patrimonium in het museum
beschermen. 

Le gouvernement bruxellois a annoncé le lancement
d'une procédure de classement du décor scénographique de
salles du Musée Royal de l'Armée et d'Histoire militaire.
Après avoir déjà classé les bâtiments en 2004, l'exécutif
bruxellois devrait franchir une nouvelle étape puisqu'il vise
à protéger une partie du patrimoine qui se trouve dans le
musée.

In de media heeft de minister-president ter zake verklaard
dat het niet "het doel van de Brusselse regering [is] om de
collecties definitief vast te leggen, maar veeleer te voorzien
in omkadering voor het project door een soepel erfgoedbe-
heer aan te reiken bij het bewaren van dit opmerkelijk sce-
nografisch geheel."

Je cite à ce propos le ministre-président interrogé dans
les médias: "l'objectif du gouvernement bruxellois est non
pas de figer les collections mais bien d'accompagner le
projet en proposant une gestion patrimoniale souple, tout
en veillant à la préservation de ce concept scénographique
remarquable".

1. Welke zalen zullen er in het kader van dat project
geklasseerd worden? Wat zijn de scenografische thema's
van die zalen?

1. Pouvez-vous indiquer quelles sont exactement les
salles concernées par ce projet de classement? Quelles sont
leurs thématiques scénographiques?

2. Was u via contacten met het kabinet van de Brusselse
minister-president op de hoogte gesteld van de bescher-
mingsprocedure? Is u rechtstreeks of onrechtstreeks bij de
bescherming van dat erfgoed betrokken?

2. Étiez-vous informé de cette procédure de classement,
et ce par le biais de contacts avec le cabinet du ministre-
président bruxellois? Êtes-vous associé de manière directe
ou indirecte à cette sauvegarde du patrimoine?

3. Welke impact heeft die maatregel op de decorstukken
in de zalen waarvoor de beschermingsprocedure werd
opgestart? 

3. Quel est l'impact de cette mesure pour les éléments
intégrés dans les salles en voie de classement?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken van 20 juli 2017, op de vraag
nr. 1239 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 13 juli 2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la
Fonction publique du 20 juillet 2017, à la question
n° 1239 de monsieur le député Gautier Calomne du
13 juillet 2017 (Fr.):

Het Koninklijk Museum voor het Leger en de Krijgsge-
schiedenis (KLM) heeft actueel geen officiële notificatie
ontvangen van de Brusselse regering betreffende het klas-
seringsproject van de scenografie van de zalen van het
KLM.

Le Musée Royal de l'Armée et d'Histoire militaire
(MRA) n'a actuellement reçu aucune notification officielle
relative au projet de classement du décor scénographique
des salles du MRA par le gouvernement bruxellois.
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De impact van een eventuele klasseringsprocedure kan
dus actueel nog niet geëvalueerd worden.

L'impact de cette éventuelle procédure de classement ne
peut donc être évalué actuellement.

DO 2016201717559
Vraag nr. 1240 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Dallemagne van 13 juli 2017 (Fr.) aan de
minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken:

DO 2016201717559
Question n° 1240 de monsieur le député Georges

Dallemagne du 13 juillet 2017 (Fr.) au ministre de
la Défense, chargé de la Fonction publique:

Herschikking van de staf van Defensie. (MV 19618) Les changements au sein de l'état-major (QO 19618).
Op 22 juni 2017 hebben we vernomen dat de staf van

Defensie grondig herschikt zou worden.
Nous avons appris, le 22 juin 2017, un vaste remanie-

ment de l'état-major de la Défense.
1. Kan u die herschikking nader toelichten? Waarom

heeft men daartoe beslist? Kan u meer informatie geven
over de belangrijkste hiërarchische wijzigingen, met name
de herinvoering van de functie van Vicechef Defensie
(VCHOD)?

1. Pourriez-vous en faire l'exposé, en donner les motiva-
tions et exposer les principales modifications hiérar-
chiques, notamment la réintroduction de la fonction vice-
chef de la Défense (VCHOD)?

2. Zullen er andere nieuwe functies ingevoerd worden? 2. D'autres nouvelles fonctions sont-elles créées?
3. Hoe ziet naar aanleiding van die herschikking het

nieuwe taalevenwicht in de hogere rangen van het leger
eruit? 

3. Suite à ce remaniement, quel est le nouvel équilibre
linguistique au niveau des grades supérieurs de l'armée?

Antwoord van de minister van Defensie, belast met
Ambtenarenzaken van 24 juli 2017, op de vraag
nr. 1240 van de heer volksvertegenwoordiger Georges
Dallemagne van 13 juli 2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Défense, chargé de la
Fonction publique du 24 juillet 2017, à la question
n° 1240 de monsieur le député Georges Dallemagne du
13 juillet 2017 (Fr.):

Overeenkomstig het regeerakkoord van 9 oktober 2014
voorziet de strategische visie in een rationalisatie van de
generale staf van Defensie.

Conformément à l'accord gouvernemental du 9 octobre
2014, la vision stratégique prévoit une rationalisation de
l'état-major général de la Défense. 

De staf evolueert naar een meer lineaire structuur met
een verhoogde concentratie op de stafstructuren die recht-
streeks gelinkt zijn aan operationele inzet.

Cet état-major évolue vers une structure plus linéaire
avec une concentration accrue sur les structures d'état-
major qui sont directement liées au déploiement opération-
nel.

Zo werd het beheer van de staf van Defensie in zijn
geheel versterkt met de inplaatsstelling van een Vice-Chef
Defensie en werd, door de componenten direct te laten
afhangen van de Chef van Defensie, het accent gelegd op
de operationele pijler.

Ainsi, la gestion de l'état-major de la Défense a été ren-
forcée dans son ensemble par la mise en place d'un Vice-
Chef de la Défense et l'accent a été mis sur le pilier opéra-
tionnel en laissant la hiérarchie des composantes directe-
ment dépendre du Chef de la Défense.

De nieuwe structuur omvat ook andere veranderingen, de
belangrijkste zijn:

La nouvelle structure implique encore d'autres change-
ments dont voici les plus importants:

- het schrappen van de functie van Assistant Chief of
Staff Strategie;

- la suppression de la fonction d'Assistant Chief of Staff
Strategie;

- het creëren van de functie van Head Policy Support
onder de vice-chef Defensie, die verantwoordelijk zal zijn
voor Plans Policy, External Relations Strategic Affairs en
Integrated Capability Management;

- la création d'une fonction de Head Policy Support sous
le vice-chef de la Défense, qui sera responsable pour le
Plans Policy, l'External Relations Strategic Affairs et l'Inte-
grated Capability Management;
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- het schrappen van de functie van directeur-generaal
vorming wiens competenties en verantwoordelijkheden
geïntegreerd zijn in de schoot van de algemene directie
human resources;

- la suppression de la fonction de directeur général for-
mation dont les compétences et les responsabilités sont
intégrées au sein de la direction générale human resources;

- het schrappen van de functie van chef van de interne
audit van Defensie vanaf 1 januari 2018;

- la disparition de la fonction de Chef de l'audit interne de
la Défense à partir du 1er janvier 2018;

- aat betreft de inplaatsstellingen dient te worden opge-
merkt dat de functie van inspecteur-generaal opnieuw werd
ingevuld.

- au niveau des mises en place, il convient de signaler que
la fonction d'inspecteur-général est à nouveau honorée.

Tegelijkertijd wordt het personeelseffectief van de gene-
rale staf van Defensie verminderd naar 2.545 voltijdse
jobs, wat een vermindering van meer dan een kwart bete-
kent.

Dans le même temps, l'état-major de la Défense devra
être réduit à 2.545 emplois temps plein, ce qui signifie une
réduction de plus d'un quart de l'effectif du personnel.

Deze veranderingen in de structuur van staf van Defensie
hebben geen invloed op het taalevenwicht, aangezien dat
dit evenwicht het resultaat is van de procedure tot de
bevordering van de opperofficieren.

Ces changements à la structure de l'état-major de la
Défense n'ont aucune influence sur l'équilibre linguistique,
étant donné que cet équilibre est le résultat de la procédure
de la promotion des officiers généraux.

Het gaat hier dus nu over de inplaatsstelling van gene-
raals ten gevolge van, onder andere, het bevorderingsco-
mité voor generaals dat heeft plaats gehad in het begin van
het jaar.

Il s'agit donc ici aujourd'hui de la mise en place de géné-
raux qui fait entre autres suite au comité d'avancement
pour généraux qui a eu lieu en début d'année.

Rekening houdend met de evolutie van het personeel zal
Defensie op 1 januari 2018 in het totaal 35 generaals tellen,
waarvan er 21 Nederlandstalig en 14 Franstalig zijn.

De manière générale, en tenant compte de l'évolution du
personnel, au 1er janvier 2018 la Défense comptera 35
généraux, dont 21 néerlandophones et 14 francophones.

Minister van Begroting, belast met de Nationale 
Loterij

Ministre du Budget, chargée de la Loterie 
nationale

DO 2016201717121
Vraag nr. 212 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Fabienne Winckel van 26 juni 2017 (Fr.) aan de
minister van Begroting, belast met de Nationale
Loterij:

DO 2016201717121
Question n° 212 de madame la députée Fabienne

Winckel du 26 juin 2017 (Fr.) à la ministre du
Budget, chargée de la Loterie nationale:

Nationale Loterij. - Verlaging van de commissies. - Gevol-
gen voor de dagbladhandelaars.

Loterie Nationale. - Réduction des commissions. - Effets
sur les libraires.

De Nationale Loterij heeft de vaste commissie op de ver-
koop van loterijproducten per 1 april 2017 verlaagd van 6
naar 4,5%. Die vermindering met 1,5% wordt aangeklaagd
door de sector, die het sowieso al moeilijk heeft: elke week
moet er minstens een dagbladhandelaar in België zijn deu-
ren sluiten.

Le 1er avril 2017, la Loterie Nationale a raboté les com-
missions qu'elle octroie aux librairies dans le cadre de la
vente de ses produits. La commission, initialement à 6 %
est descendue à 4,5 %, soit une baisse d'1,5 %. Cette baisse
est dénoncée par un secteur qui souffre déjà beaucoup avec
un libraire qui met la clé sous le paillasson chaque semaine
en Belgique.
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Die verlaging met 1,5% zal echter niet van toepassing
zijn als de handelaar bereid is het volledige assortiment
van producten van de Nationale Loterij en de uitbetaling
van de winstbedragen aan te bieden. Volgens het Neutraal
Syndicaat voor Zelfstandigen (NSZ) zullen er ook premies
zijn voor specifieke acties.

Néanmoins, cette baisse n'est pas effective si le libraire
choisit de proposer l'entièreté de la gamme de produits de
la Loterie Nationale et de rembourser les gains. Selon le
Syndicat Neutre pour Indépendants, des primes pour des
actions ponctuelles seront également proposées.

In een antwoord op een parlementaire vraag verwees uw
collega Willy Borsus naar uw diensten voor de cijfers en
de concrete effecten van deze maatregel.

Lors d'une question parlementaire à votre collègue Willy
Borsus, ce dernier a renvoyé vers vos services relativement
aux pourcentages et aux effets concrets de cette mesure.

1. Welke concrete gevolgen zal deze maatregel hebben
voor de zelfstandige dagbladhandelaars? In welke mate
werd er effectief een lager percentage toegekend? 

1. Concrètement, quel est l'impact de cette mesure sur les
libraires? Dans quelles mesures des diminutions de pour-
centage ont réellement été appliquées?

2. Over welke cijfers beschikt u met betrekking tot deze
maatregel, die sinds 1 april van toepassing is?

2. De quels chiffres disposez-vous relativement à cette
mesure, en application depuis le 1er avril?

3. Wordt er volgens u voldoende over de nieuwe regels
gecommuniceerd?

3. Selon vous, la communication autour des nouvelles
règles est-elle suffisante?

Antwoord van de minister van Begroting, belast met
de Nationale Loterij van 24 juli 2017, op de vraag
nr. 212 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Fabienne Winckel van 26 juni 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre du Budget, chargée de la
Loterie nationale du 24 juillet 2017, à la question n° 212
de madame la députée Fabienne Winckel du 26 juin
2017 (Fr.):

Vooreerst wil ik u eraan herinneren dat het initiatief dat
door de Nationale Loterij werd genomen om tot een
nieuwe vergoeding van haar verkooppunten te komen, tot
stand gekomen is in overleg met de vertegenwoordigers
van de dagbladhandelaars (Prodipresse, VFP en Perstablo),
de werkgeversorganisaties die de belangen van de zelfstan-
digen beschermen (UNIZO en UCM) en sommige dag-
bladhandelaars.

Avant toute chose, je souhaite vous rappeler que le projet
initié par la Loterie Nationale en vue de parvenir à une
nouvelle rémunération de ses points de vente s'est fait en
concertation avec les représentants des organisations pro-
fessionnelles des libraires (Prodipresse, VFP et Perstablo),
les organisations patronales engagées dans la défense des
indépendants (UNIZO et UCM) et certains libraires.

Even ter herinnering: de aan de verkooppunten uitbe-
taalde commissie werd in april 2017 niet verminderd, maar
de structuur ervan is gewijzigd opdat de zelfstandige dag-
bladhandelaars de opbrengst van hun commercieel dyna-
misme volledig zouden kunnen ontvangen. De
verkooppunten die hun contractuele verplichtingen zijn
nagekomen kunnen aldus genieten van de verschillende
commissiepercentages, die in hun overeenkomst vermeld
staan.

Pour rappel, la commission payée aux points de vente n'a
pas été réduite en avril 2017 mais sa structure a été modi-
fiée afin que les librairies indépendantes puissent pleine-
ment recevoir le fruit de leur dynamisme commercial.
Celles qui ont rempli leurs obligations contractuelles ont
pu ainsi bénéficier des différents pourcentages de commis-
sion repris dans leurs contrats.

Door de invoering van deze nieuwe berekeningsmethode
van de commissielonen kon een bedrag van 812.000 euro
aan extra commissielonen worden vrijgemaakt, waarvan de
zelfstandige dagbladhandels gedurende een periode van 13
weken hebben genoten, in vergelijking met wat ze ontvan-
gen zouden hebben onder het vroegere remuneratiemodel.
Zo kon 80 % van de zelfstandige dagbladhandels dit
nieuwe verloningssysteem benutten, met een gemiddelde
stijging van 500 euro van de commissielonen gedurende de
periode april-juni 2017.

La mise en oeuvre de cette nouvelle méthode de calcul
des commissions a permis de dégager un montant de
812.000 euros de commissions supplémentaires dont ont
bénéficié les librairies indépendantes en l'espace de 13
semaines par rapport à ce qu'elles auraient touché sous
l'ancien modèle de rémunération. Ce sont 80 % des librai-
ries indépendantes qui ont profité de cette nouvelle poli-
tique de rémunération avec en moyenne une augmentation
de 500 euros de commissions sur la période avril-juin
2017.
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De invoering van het nieuwe remuneratiesysteem ging
gepaard met een doelgerichte communicatie aan de dag-
bladhandelaars waarbij hen een bezoek werd gebracht door
een vertegenwoordiger die, aan de hand van een geperso-
naliseerde simulatie, de gevolgen ervan heeft uiteengezet.
Tevens werden in de gespecialiseerde beroepspers talrijke
artikels gepubliceerd en kregen de dagbladhandelaars een
speciaal telefoonnummer waar zij terecht kunnen voor alle
vragen in verband met dit nieuwe vergoedingssysteem.

La mise en place du nouveau système de rémunération a
été accompagnée par une communication ciblée des
libraires, par la visite d'un délégué venant exposer, simula-
tion personnalisée à l'appui, ses effets et par de nombreux
articles parus dans les revues spécialisées de la profession
ainsi que d'un numéro d'appel dédié pour toute question
liée à ce nouveau modèle de rémunération.

DO 2016201717402
Vraag nr. 213 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 06 juli 2017 (Fr.) aan de
minister van Begroting, belast met de Nationale
Loterij:

DO 2016201717402
Question n° 213 de monsieur le député Gautier

Calomne du 06 juillet 2017 (Fr.) à la ministre du
Budget, chargée de la Loterie nationale:

Gebruikerscomités. Les comités des usagers.
Beschikken de diensten die onder uw bevoegdheid vallen

over een gebruikerscomité, naar het voorbeeld van derge-
lijke comités bij de MIVB of een heel aantal openbare
bibliotheken?

Je souhaiterais savoir si les services qui dépendent de
votre tutelle ministérielle disposent d'un comité des usa-
gers, à l'instar de ce qui existe par exemple à la STIB ou au
sein de bon nombre de bibliothèques publiques.

Zo ja, kunt u me hun activiteitenoverzichten voor 2014,
2015 en 2016 bezorgen? Zou het ook mogelijk zijn de lijst
te verkrijgen van de aanbevelingen van die comités en de
reacties van de betrokken overheidsinstanties? 

Le cas échéant, pourriez-vous communiquer leurs bilans
d'activités pour les années 2014, 2015 et 2016? Serait-il
également possible d'obtenir la liste des recommandations
qui ont été soumises par ces comités et les réponses qui
leur ont été apportées par les organismes publics concer-
nés?

Antwoord van de minister van Begroting, belast met
de Nationale Loterij van 24 juli 2017, op de vraag
nr. 213 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 06 juli 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre du Budget, chargée de la
Loterie nationale du 24 juillet 2017, à la question n° 213
de monsieur le député Gautier Calomne du 06 juillet
2017 (Fr.):

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de
Griffie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
Greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).
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DO 2016201717494
Vraag nr. 214 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 11 juli 2017 (Fr.) aan de
minister van Begroting, belast met de Nationale
Loterij:

DO 2016201717494
Question n° 214 de monsieur le député Gautier

Calomne du 11 juillet 2017 (Fr.) à la ministre du
Budget, chargée de la Loterie nationale:

Internationale cyberaanvallen. - Kwetsbaarheid van de
computersystemen bij de FOD's.

Cyberattaques d'envergure internationale. - Vulnérabilité
informatique des SPF.

Het nieuws werd twee keer beheerst door een wereld-
wijde cyberaanval die gebruikmaakte van veiligheidslek-
ken in het Windows XP-besturingssysteem. Het gaat over
criminele operaties waarbij er met ransomware toestellen
worden 'gegijzeld' en er vervolgens een som geld wordt
geëist in ruil voor de vrijgave van de versleutelde gegevens
op die toestellen.

L'actualité a été émaillée à deux reprises par des cyberat-
taques d'envergure mondiale, tirant profit de failles de
sécurité dans le système d'exploitation Windows XP. Il
s'agit d'opérations criminelles de ransomware visant à
prendre en otage des machines et ensuite à exiger le paie-
ment d'une somme d'argent en échange du déblocage des
données.

1. Omvatten de computernetwerken van de overheids-
diensten die onder uw bevoegdheid vallen, toestellen die
onder Windows XP draaien? Zo ja, over hoeveel toestellen
per betrokken departement of openbare instantie gaat het?

1. Les parcs informatiques des services publics qui
dépendent de votre tutelle disposent-ils de machines sous
le système d'exploitation Windows XP? Le cas échéant,
pourriez-vous en communiquer le nombre par département
ou organisme public concerné?

2. Weet u of er toestellen zijn die getroffen hadden kun-
nen worden door cyberaanvallen waarbij de hackers
gebruikmaken van de voornoemde lekken?

2. Avez-vous connaissance de machines qui auraient pu
être soumises à des phénomènes de cyberattaques utilisant
les failles précitées?

3. Welke maatregelen werden er genomen om die toestel-
len te beveiligen of om nieuwe besturingssystemen te
installeren die minder kwetsbaar zijn voor hacking? 

3. Quelles mesures ont été prises pour sécuriser lesdites
machines ou procéder à l'installation de nouveaux sys-
tèmes d'exploitation moins soumis à des risques de pira-
tage informatique?

Antwoord van de minister van Begroting, belast met
de Nationale Loterij van 19 juli 2017, op de vraag
nr. 214 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 11 juli 2017 (Fr.):

Réponse de la ministre du Budget, chargée de la
Loterie nationale du 19 juillet 2017, à la question n° 214
de monsieur le député Gautier Calomne du 11 juillet
2017 (Fr.):

Het huidige pc-park van de FOD Beleid en Ondersteu-
ning bestaat vandaag nog uit de samenstelling van de spe-
cifieke omgevingen van de verschillende organisaties die
nu deel uitmaken van de nieuwe FOD. Alle machines
beschikken vandaag echter al minstens over het Windows
7 besturingssysteem en in het kader van de lopende oefe-
ning rond de creatie van één centraal beheerd pc-park zal
er verder gestandaardiseerd worden op Windows 10.

Le parc actuel des pc du SPF Stratégie et Appui est
aujourd'hui toujours composé d'environnements spéci-
fiques des différentes organisations qui font dorénavant
partie du nouveau SPF. Cependant, toutes les machines dis-
posent déjà au moins du système d'exploitation Windows 7
et dans le cadre d'un exercice en cours, concernant la créa-
tion d'un seul parc qui sera géré centralement, la mise en
place du nouveau standard Windows 10 est poursuivie.

Onze systemen werden daarbij ook niet geïnfecteerd met
de WannaCry ransomware of geïmpacteerd door gelijkaar-
dige cyberaanvallen.

Nos systèmes n'ont pas été infectés par le logiciel de ran-
çon WannaCry ou impactés par des attaques comparables.

De bestaande systemen worden daarnaast telkens voor-
zien van de noodzakelijke veiligheidsupdates die Micro-
soft ter beschikking stelt.

De plus, les systèmes existants reçoivent à chaque fois
les mises à jour de sécurité fournies par Microsoft.
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Minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol 
en de Nationale Maatschappij der Belgische 

spoorwegen

Ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et 
de la Société nationale des chemins de fer belges

DO 2016201716357
Vraag nr. 2339 van mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
16 mei 2017 (Fr.) aan de minister van Mobiliteit,
belast met Belgocontrol en de Nationale
Maatschappij der Belgische spoorwegen:

DO 2016201716357
Question n° 2339 de madame la députée Kattrin Jadin

du 16 mai 2017 (Fr.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

Laptopverbod in de cabine van vliegtuigen. L'interdiction des ordinateurs portables dans les cabines
d'avions.

De Amerikaanse autoriteiten zijn bereid om draagbare
computers in de handbagage, dus in de cabine van vliegtui-
gen, om veiligheidsredenen te verbieden op alle vluchten
uit Europa. Voor veel reizigers, zeker voor diegenen die
tijdens de vlucht willen werken, is dat een hinderlijke
maatregel.

Pour des mesures de sécurité, les autorités américaines
ont évoqués la possibilité d'interdire les ordinateurs por-
tables dans les cabines d'avions des vols provenant de
l'Europe. Pourtant, cette mesure s'avère désagréable pour
beaucoup de voyageurs, entre autres pour ceux qui tra-
vaillent durant les vols.

1. Op grond waarvan wil de Amerikaanse overheid een
laptopverbod in de cabine van vliegtuigen op vluchten uit
Europa?

1. Sur quoi se base l'administration américaine pour vou-
loir l'interdiction des ordinateurs portables dans les cabines
pour les vols en provenance de l'Europe?

2. Lijkt het risico u in verhouding te staan tot de door de
VS overwogen maatregel?

2. Ce risque vous paraît-il en proportion avec la mesure
que les États-Unis envisagent en l'espèce?

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 27 juli 2017, op de vraag
nr. 2339 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Kattrin Jadin van 16 mei 2017 (Fr.):

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 27 juillet 2017, à la question n° 2339 de
madame la députée Kattrin Jadin du 16 mai 2017 (Fr.):

1. De elementen waarop de risicoanalyse, uitgevoerd
door de Verenigde Staten, zijn gebaseerd, zijn op dit
moment niet precies gekend. De Verenigde Staten hebben
nog geen definitieve beslissing genomen met betrekking
tot het verbod op grote elektronische apparaten in de cabi-
nes van vliegtuigen die van Europa komen.

1. Actuellement, les éléments sur lesquels se base l'ana-
lyse de risque réalisée par les États-Unis ne sont pas
connus précisément. Aucune décision finale concernant
l'interdiction de grands appareils électroniques dans les
cabines des avions provenant d'Europe n'a été prise par les
États-Unis.

2. Het is in de huidige stand van zaken dan ook niet
mogelijk te bepalen of deze hypothetische maatregel in
verhouding staat tot de bedreiging.

2. Dès lors, dans l'état actuel des choses, il nous est
impossible de déterminer si cette mesure hypothétique est
proportionnelle à la menace.
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Staatssecretaris voor Buitenlandse Handel, 
toegevoegd aan de minister belast met 

Buitenlandse Handel

Secrétaire d'État au Commerce extérieur, adjoint 
au ministre chargé du Commerce extérieur

DO 2016201716968
Vraag nr. 141 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 16 juni 2017 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Buitenlandse Handel,
toegevoegd aan de minister belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2016201716968
Question n° 141 de monsieur le député Gautier

Calomne du 16 juin 2017 (Fr.) au secrétaire
d'État au Commerce extérieur, adjoint au
ministre chargé du Commerce extérieur:

Diplomatieke crisis in Qatar. - Gevolgen voor de Belgische
ondernemingen.

Crise diplomatique au Qatar. - Impact pour les entreprises
belges.

De voorbije dagen is er een historische en bijzonder felle
crisis uitgebarsten tussen Qatar en een aantal van zijn buur-
landen, waaronder de Verenigde Arabische Emiraten en
Egypte: de diplomatieke betrekkingen werden opgeschort,
het luchtruim en de havens van de betrokken landen wer-
den afgesloten voor Qatar, en de grenzen werden gesloten.

Ces derniers jours ont été marqués par la naissance d'une
crise historique et particulièrement aigue (rupture des rela-
tions diplomatiques, interdiction d'accès à l'espace aérien
et aux ports, fermeture des frontières, etc.) entre le Qatar et
un certain nombre de pays voisins, en ce compris les Émi-
rats arabes unis et l'Égypte.

1. Zou deze crisis, volgens de informatie waarover u
beschikt, gevolgen kunnen hebben voor de Belgische
ondernemingen die in de regio actief zijn? Zijn er bepaalde
sectoren die een impact van die situatie ondervinden? 

1. Selon les informations à votre disposition, cette crise
aurait-elle un impact potentiel pour les entreprises belges
qui opèrent dans la région? Des secteurs sont-ils concernés
par la situation?

2. Hoe staat het momenteel met de economische betrek-
kingen tussen België en Qatar?

2. Quel est actuellement l'état des relations économiques
entre la Belgique et le Qatar?

Antwoord van de staatssecretaris voor Buitenlandse
Handel, toegevoegd aan de minister belast met
Buitenlandse Handel van 24 juli 2017, op de vraag
nr. 141 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 16 juni 2017 (Fr.):

Réponse du secrétaire d'État au Commerce extérieur,
adjoint au ministre chargé du Commerce extérieur du
24 juillet 2017, à la question n° 141 de monsieur le
député Gautier Calomne du 16 juin 2017 (Fr.):

1. België heeft kennis genomen van de genomen maatre-
gelen tegen Qatar door Saudi-Arabië, de Verenigde Arabi-
sche Emiraten, Bahrein en Egypte.

1. La Belgique a pris note des mesures prises à l'encontre
du Qatar par l'Arabie saoudite, des Émirats arabes unis, du
Bahreïn et de l'Égypte.

Zoals u wellicht weet brak de crisis uit tijdens de rama-
dan en vlak voor de zomervakantie wanneer de economi-
sche activiteit op een lager pitje staat. Sinds het begin van
de crisis hebben de Qatarese autoriteiten de nodige maatre-
gelen genomen teneinde niet alleen de bevolking gerust te
stellen maar om de invloed op het dagelijkse leven tot een
minimum te beperken. Er zijn geen tekorten aan voedings-
waren omdat er alternatieve kanalen voor bevoorrading
zijn.

Comme vous le savez, la crise s'est déclenchée durant le
ramadan et avant la période estivale, où l'activité écono-
mique est habituellement plus calme. Dès le début de la
crise, les autorités qataries ont pris des mesures afin de ras-
surer la population et d'en réduire au minimum l'impact sur
la vie de tous les jours. Il n'y a par exemple pas de pénurie
de produits alimentaires, grâce à la présence de canaux
alternatifs de fourniture.

De prijzen van sommige basisproducten kennen een
lichte stijging maar het is echter nog te vroeg om het eco-
nomisch verlies te bepalen voor zowel de omliggende lan-
den in de regio als voor Belgische bedrijven.

Par contre, bien que les prix de certains produits de base
aient connu une certaine augmentation, il est encore trop
tôt pour mesurer le coût économique précis de la crise
aussi bien pour les pays de la région que pour les compa-
gnies belges.
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Ik kan u wel meedelen dat Belgische bedrijven die
betrokken zijn in bouwprojecten in Qatar stilaan andere
kanalen aanspreken voor de bevoorrading en dat de werken
niet in het gedrang zijn gekomen.

Néanmoins, je peux déjà vous communiquer que nos
entreprises actives dans des projets de construction au
Qatar ont progressivement trouvé de nouvelles voies
d'approvisionnement, ce qui n'a pas perturbé les travaux.

De grootste hindernis voor economische activiteit is dat
er geen directe vluchten zijn tussen Qatar en de landen van
het kwartet. Daarenboven is de grens met Saudi-Arabië
eveneens gesloten. Deze situatie heeft ertoe geleid dat
zakenmensen gedwongen worden om deze landen te berei-
ken via een omweg hetgeen natuurlijk de efficiëntie
bemoeilijkt

L'obstacle majeur à l'activité économique réside pour le
moment dans l'absence de liaisons aériennes directes entre
le Qatar et les pays du quartet. De plus, la frontière ter-
restre avec l'Arabie saoudite est également fermée. Cette
situation force ainsi nos hommes et femmes d'affaires à
voyager entre ces pays via des pays tiers, ce qui peut affec-
ter le bon déroulement de leurs activités.

Zowel onze diensten, en de ambassade te Doha in het bij-
zonder, als ikzelf blijven de situatie nauwlettend opvolgen.

Nos services, et notre ambassade à Doha tout particuliè-
rement, et moi-même continuerons de suivre attentivement
l'évolution de la situation.

België steunt de inspanningen die de emir van Koeweit
heeft ondernemen en roept op dat de landen van de Samen-
werkingsraad van de Arabische Golfstaten de dialoog terug
op te starten om een verdere escalatie van de crisis te ver-
mijden.

La Belgique soutient les efforts de médiation entrepris
par l'émir du Koweït et appelle les pays du Conseil de coo-
pération du Golfe à une reprise du dialogue, ce qui permet-
tra d'éviter toute escalade de la crise.

2. De economische relaties tussen België en Qatar zijn
relatief goed. In 2016, vormde Qatar de 68ste klant en de
46ste leverancier.

2. Les relations économiques entre la Belgique et le
Qatar sont relativement bonnes. En 2016, le Qatar était le
68e client de notre pays et notre 46e fournisseur.

De invoer van gas verklaart de negatieve handelsbalans
met Qatar niettegenstaande dat de invoer van gas uit Qatar
gedaald is sinds 2016. Daarenboven zijn de laatste jaren
belangrijke constructiewerken in Qatar mogelijk gemaakt
door Belgische bedrijven.

L'importation de gaz explique le fort déficit de la balance
commerciale avec le Qatar. Néanmoins, les importations
de gaz qatari ont chuté en 2016. Par ailleurs, ces dernières
années, d'importants travaux de construction au Qatar ont
été permis grâce à des entreprises belges.

De prinselijke economische missie van maart 2015, in
aanwezigheid van een sterke delegatie van 400 personen,
waaronder prinses Astrid, zes ministers en vertegenwoor-
digers van 223 bedrijven heeft bijgedragen dat onze export
in 2015 een sprong van meer dan 55 % maakte.

La mission économique princière de mars 2015, en pré-
sence d'une délégation forte de 400 personnes parmi les-
quels la princesse Astrid, six ministres et des représentants
de 223 sociétés, a permis en 2015 à nos exportations de
faire un bond de plus de 55 %.

In 2016 daalde onze export met 20 % hetgeen kan ver-
klaart worden door de daling van de olieprijs en de budget-
taire besparingen in Qatar.

En 2016 nos exportations ont chuté de 20 %, la chute du
baril du pétrole et les coupes budgétaires au Qatar expli-
quant également cette situation.
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DO 2016201716969
Vraag nr. 142 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 16 juni 2017 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Buitenlandse Handel,
toegevoegd aan de minister belast met
Buitenlandse Handel:

DO 2016201716969
Question n° 142 de monsieur le député Gautier

Calomne du 16 juin 2017 (Fr.) au secrétaire
d'État au Commerce extérieur, adjoint au
ministre chargé du Commerce extérieur:

Amerikaanse garanties over de douanetarieven die van
toepassing zijn op de invoer van Belgisch staal.

Garanties américaines sur les tarifs douaniers qui
s'appliquent aux importations d'acier belge.

In een recent persbericht hebt u verklaard garanties te
hebben gekregen van de Amerikaanse overheid dat België
zonder extra douanetarieven staal kan blijven uitvoeren
naar de VS.

À l'occasion d'une récente communication de presse,
vous avez annoncé avoir reçu des garanties auprès des
autorités américaines quant à l'absence de suppléments de
tarifs douaniers appliqués aux importations d'acier en pro-
venance de notre pays.

1. Wat houden deze garanties die u hebt gekregen, exact
in?

1. Quelles sont exactement les garanties qui vous ont été
communiquées?

2. Welke maatregelen werden er genomen om de Belgi-
sche economische actoren hiervan op de hoogte te bren-
gen?

2. Quelles mesures ont été prises pour informer les
acteurs économiques belges à ce sujet?

3. Hoe staat het, volgens de informatie waarover u
beschikt, met de uitvoer van Belgisch staal naar de Ver-
enigde Staten?

3. Selon les informations à votre disposition, quel est
l'état des exportations d'acier belge aux États-Unis?

Antwoord van de staatssecretaris voor Buitenlandse
Handel, toegevoegd aan de minister belast met
Buitenlandse Handel van 24 juli 2017, op de vraag
nr. 142 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 16 juni 2017 (Fr.):

Réponse du secrétaire d'État au Commerce extérieur,
adjoint au ministre chargé du Commerce extérieur du
24 juillet 2017, à la question n° 142 de monsieur le
député Gautier Calomne du 16 juin 2017 (Fr.):

1. Van 30 mei tot 2 juni bracht ik een werkbezoek aan
Washington. Tijdens deze zending ontmoette ik onder
meer mijn homoloog, de staatssecretaris voor handel Wil-
bur Ross.

1. J'ai effectué une visite de travail à Washington du
30 mai au 2 juin. À cette occasion j'ai rencontré mon
homologue, le secrétaire d'État au commerce Wilbur Ross.

Tijdens dit open en hartelijk gesprek heb ik onder meer
het dossier van de import van Belgisch staal in de VS aan-
gekaart.

Lors de cet entretien franc et cordial, j'ai entre autres pu
aborder le dossier de l'importation de l'acier belge aux
États-Unis.

Het onderhoud met staatssecretaris Ross bood mij de
gelegenheid om het dossier onder de aandacht van onze
Amerikaanse gesprekspartners te brengen en te argumente-
ren dat de types staal die vanuit België worden geëxpor-
teerd naar de VS weinig of niet worden geproduceerd op
de Amerikaanse markt en een marktaandeel van minder
dan 3 % hebben.

L'entretien avec le secrétaire d'État Ross m'a donné
l'occasion d'attirer l'attention des Américains sur ce dossier
et d'argumenter que les types d'acier exportés par la Bel-
gique à destination des États-Unis étaient peu produits sur
le marché américain et avaient une part de marché infé-
rieure à 3 %.

Mijn homoloog engageerde zich om het dossier op con-
structieve wijze te onderzoeken en meende dat een
akkoord hierover mogelijk moet zijn.

Mon homologue s'est engagé à étudier le dossier d'une
façon constructive et se montrait confiant qu'un accord
puisse être trouvé à ce sujet.

2. Coördinatie- of overlegvergaderingen brengen syste-
matisch de Belgische actoren en al de andere stakeholders
op de hoogte van de laatste ontwikkelingen betreffende het
onderwerp. Contacten met de staalsector werden genomen.

2. Des réunions de coordination ou de réflexion infor-
ment systématiquement les acteurs belges et tous les autres
stakeholders des derniers développements à ce sujet. Des
contacts avec le secteur de l'acier ont été pris.

3. De waarde van staal afkomstig van ons land met
bestemming de VS verminderde tussen 2014 en 2016.

3. La valeur d'acier provenant de notre pays à destination
des États-Unis a diminué entre 2014 et 2016.
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Niettemin is het exportniveau tijdens de eerst drie maan-
den van 2017 lichtjes gestegen ten opzichte van dezelfde
periode in 2016.

Cependant, pour les trois premiers mois de 2017, le
niveau des exportations est un peu plus élevé que pour la
même période en 2016.

De export van afgeleide staalproducten is sinds 2013 elk
jaar in waarde gestegen.

Les exportations des produits d'acier dérivées ont aug-
menté en valeur chaque année depuis 2013.

Voor de eerste drie maanden van 2017 is de waarde licht-
jes hoger dan vorig jaar.

Pour les premiers trois mois de 2017, la valeur est un peu
plus élevée que l'année passée.

Staatssecretaris voor Bestrijding van de sociale 
fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd aan de 
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid

Secrétaire d'État à la Lutte contre la fraude 
sociale, à la Protection de la vie privée et à la Mer 
du Nord, adjoint à la ministre des Affaires sociales 

et de la Santé publique

DO 2016201716720
Vraag nr. 346 van de heer volksvertegenwoordiger

Egbert Lachaert van 06 juni 2017 (N.) aan de
staatssecretaris voor Bestrijding van de sociale
fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201716720
Question n° 346 de monsieur le député Egbert Lachaert

du 06 juin 2017 (N.) au secrétaire d'État à la
Lutte contre la fraude sociale, à la Protection de
la vie privée et à la Mer du Nord, adjoint à la
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

Flexi-jobs horeca. - Evaluatie. Flexi-jobs dans le secteur de l'horeca. - Évaluation.
In 2015 werd de flexi-job ingevoerd door de huidige

regering. Vanaf dat moment werd het dus voor mensen die
aan de voorwaarden voldoen, mogelijk om aan een zeer
gunstig tarief te gaan bijverdienen in de horecasector.

Les flexi-jobs ont été instaurés en 2015 par le gouverne-
ment actuel. À partir de ce moment, les travailleurs satis-
faisant aux conditions pouvaient, éventuellement à un tarif
très avantageux, exercer une activité complémentaire dans
le secteur de l'horeca.

Een sector die te kampen heeft met een personeelstekort
en die gekenmerkt wordt door drukkere en minder drukke
periodes, waardoor het inzetten van een flexi-jobber in
deze setting voor zowel de horecauitbaters, als de flexi-
jobbers zelf heel wat voordelen lijkt te hebben.

Ce secteur est en effet confronté à une pénurie de person-
nel et est caractérisé par des périodes plus ou moins
intenses pour lesquelles le recours aux flexi-jobistes
semble présenter, dans cette configuration, bon nombre
d'avantages tant pour les exploitants d'un établissement
horeca que pour les flexi-jobistes eux-mêmes.

Begin van dit voorjaar was minister Peeters echter niet
laaiend enthousiast en vroeg hij de sociale partners tegen
midden april een evaluatie te maken van de flexi-jobs (en
het horecabeleid in het algemeen) op basis van de gege-
vens die de administratie reeds heeft kunnen verzamelen.
Zelf heeft u ook een evaluatie laten uitvoeren in februari.

Au début de ce printemps, le ministre Peeters ne semblait
toutefois plus  franchement enthousiaste et il a invité les
partenaires sociaux à procéder, pour la mi-avril, à une éva-
luation des flexi-jobs (et de la politique à l'égard du secteur
de l'horeca en général) sur la base des données que l'admi-
nistration avait déjà pu collecter. Vous avez vous-même
également fait procéder à une évaluation en février.

1. Hoe wordt het systeem van de flexi-jobs geëvalueerd? 1. Comment le système des flexi-jobs est-il évalué?
2. Wat zijn de voornaamste pijnpunten van het systeem,

en hoe denkt u deze in de toekomst weg te werken?
2. Quels sont les principaux problèmes qui se posent et

comment pensez-vous y remédier à l'avenir?
3. Wat zijn de voornaamste voordelen van het flexi-job-

systeem die naar voor komen uit de evaluatie?
3. Quels sont les principaux avantages du système des

flexi-jobs mis en avant dans le cadre de l'évaluation?
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4. U heeft in februari van dit jaar een evaluatie gedaan
met de voornaamste partners in de sector. Wat zijn de voor-
naamste conclusies over het horecabeleid van de regering
in het algemeen, die naar voor komen uit deze studie? Wat
zal u met deze adviezen doen binnen de regering?

4. Vous avez fait procéder en février de cette année à une
évaluation avec les principaux partenaires du secteur.
Quelles sont les principales conclusions concernant la poli-
tique menée par le gouvernement à l'égard du secteur de
l'horeca mises en avant par cette étude? Quelle suite allez-
vous réserver à ces avis au sein du gouvernement?

Antwoord van de staatssecretaris voor Bestrijding
van de sociale fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd
aan de minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid
van 24 juli 2017, op de vraag nr. 346 van de heer
volksvertegenwoordiger Egbert Lachaert van 06 juni
2017 (N.):

Réponse du secrétaire d'État à la Lutte contre la
fraude sociale, à la Protection de la vie privée et à la
Mer du Nord, adjoint à la ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique du 24 juillet 2017, à la question
n° 346 de monsieur le député Egbert Lachaert du
06 juin 2017 (N.):

1. Zoals u aangeeft, heeft vice-eerste minister en minister
van Werk Kris Peeters, in maart 2017 aan de sociale part-
ners van het paritair comité horeca gevraagd om de flexi-
jobs en het horecabeleid van de regering in het algemeen te
evalueren.

1. Comme vous l'avez signalé, le vice-premier ministre et
ministre de l'Emploi, Kris Peeters, a demandé en mars der-
nier aux partenaires sociaux de la commission paritaire de
l'horeca d'évaluer les flexi-jobs ainsi que la politique géné-
rale du gouvernement en matière d'horeca.

Deze evaluatie zou in mei aan de minister bezorgd zijn,
maar de inhoud van deze evaluatie is mij niet bekend. Eer-
der, in februari 2017, heeft mijn kabinet, na contacten met
de sociale partners uit de sector, een kwantitatieve en kwa-
litatieve balans van het horecabeleid opgemaakt, die werd
besproken binnen de regering.

Cette évaluation aurait été transmise au ministre au mois
de mai, mais son contenu m'est encore inconnu. Au début
de cette année, en février dernier, mon cabinet a dressé un
bilan quantitatif et qualitatif de la politique en matière
d'horeca, et ce, après avoir eu des contacts avec les parte-
naires sociaux au sein du gouvernement.

De eerste evaluatie toen en tot op vandaag, is dat deze
flexi-jobs een succes zijn, omdat ze duidelijk voldoen aan
een vraag van de sector, namelijk pieken in de activiteit op
een flexibele en betaalbare manier opvangen, zonder dat de
vaste jobs in de sector daardoor in het gedrang komen.

Il est ressorti de la première évaluation à l'époque, et ce
jusqu'à aujourd'hui, que les flexi-jobs sont un succès, étant
donné qu'ils répondent à une demande du secteur, à savoir
la possibilité de compenser les pics d'activité de manière
flexible et abordable, sans pour autant mettre en péril les
emplois fixes dans le secteur.

Gemiddeld werd er in het laatste kwartaal 2016 4,1 uur
per week gewerkt per flexi-job en werd er 207 euro/maand
bijverdiend. Het gaat hier dus duidelijk om beperkte, aan-
vullende jobs.

En moyenne, durant le dernier trimestre de 2016, les
prestations dans le cadre d'un flexi-job représentaient 4,1
heures par semaine et 207 euros extra par mois. Il s'agit
donc clairement d'emplois limités et complémentaires.

2. Als pijnpunten kunnen we volgende zaken optekenen: 2. On peut toutefois noter les points faibles suivants:
- ook al zijn er momenteel 25.000 verschillende flexi-

jobbers actief (2de kwartaal 2017), we zien duidelijke regi-
onale verschillen.

- bien qu'il y ait actuellement 25.000 différents travail-
leurs actifs avec un flexi-job (2e trimestre de 2017), on
remarque clairement des différences régionales.

De flexi-jobs zijn momenteel vooral een succes in Vlaan-
deren (95,5 % in het 3de kwartaal 2016 was actief in
Vlaanderen). In het Brussels Gewest (1,3 %) en Wallonië
(3,2 %) is het systeem minder bekend.

Les flexi-jobs ont actuellement surtout du succès en
Flandre (95,5 % des travailleurs ayant un flexi-job au 3e
trimestre de 2016 travaillaient en Flandre). Le système est
moins connu dans la Région de Bruxelles-Capitale (1,3 %)
et en Wallonie (3,2 %).

Opvallend is echter ook dat dit in mindere mate ook het
geval is voor het al in jaren lang in voege zijnde stelsel van
gelegenheidsarbeid in de horeca: 78,1 % in Vlaanderen,
7,6 % in het Brussels Gewest en 14,3 % in Wallonië. De
Brusselse en Waalse horecafederaties geven ons aan dat er
nog een grote nood is aan informatieverstrekking en sensi-
bilisering;

Ce qui est remarquable, c'est que cela vaut, dans une
moindre mesure, aussi pour un régime déjà appliqué depuis
des années dans l'horeca; le travail saisonnier: 78,1 % en
Flandre, 7,6 % en Région de Bruxelles-Capitale et 14,3 %
en Wallonie. Les fédérations horeca de Bruxelles et de
Wallonie nous font savoir qu'il y a vraiment encore besoin
d'information et de sensibilisation;
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- de mogelijkheid om het einduur in Dimona aan te pas-
sen tot de dag nadien: dit kon niet voor flexi-jobs, wel voor
extra's, maar dit werd intussen aangepast;

- la possibilité d'adapter l'heure de fin dans Dimona le
jour après: cela n'était pas possible pour les flexi-jobs, mais
bien pour les extras, ce qui a été modifié entre-temps;

- de onmogelijkheid van heel wat niet-vastbenoemde
leerkrachten om te flexi-jobben in het tweede kwartaal,
doordat zij drie kwartalen eerder - in de zomervakantie van
het jaar voordien - geen arbeidscontract hebben, maar een
soort van uitgesteld loon;

- l'impossibilité pour de nombreux enseignants non statu-
taires d'effectuer un flexi-job lors du deuxième trimestre du
fait qu'ils n'avaient pas de contrat de travail trois trimestres
auparavant - pendant les vacances d'été de l'année précé-
dente - mais plutôt une sorte de salaire différé;

- de vraag van heel wat sectoren om gezien de aard en de
arbeidsintensiteit van het werk, de flexi-jobs ook in hun
sector in te voeren. Ik kreeg al vragen van de bakkers,
beenhouwers, kleinhandel, elektriciens, taxibedrijven,
transportbedrijven, land- en tuinbouwsector, enz. om ook
flexi-jobs in hun sector in te voeren. Net als vragen van
heel wat gepensioneerden om dit lonende stelsel van bij-
verdienen ook naar hen uit te breiden;

- la demande venant de nombreux secteurs d'introduire
les flexi-jobs dans leur secteur également, vu le type et
l'intensité du travail. J'ai déjà reçu la demande de la part de
boulangers, de bouchers, de détaillants, d'électriciens, de
sociétés de taxi, de sociétés de transport, mais aussi du sec-
teur de l'agriculture et de l'horticulture, etc. d'introduire les
flexi-jobs dans leur secteur. De plus, de nombreux pension-
nés sont demandeurs d'un élargissement de ce régime
avantageux en leur faveur;

- en tenslotte, de juridische onzekerheid die boven deze
maatregel en de bruto = netto overuren hangt door de
rechtszaak die de sectorale vakbonden aangespannen heb-
ben bij het Grondwettelijk Hof en waar deze zomer een uit-
spraak verwacht wordt.

- enfin, l'incertitude juridique qui va de pair avec cette
mesure et les heures supplémentaires brutes = nettes, cau-
sée par le procès intenté par les syndicats sectoriels auprès
de la Cour constitutionnelle et pour lequel on attend un
jugement cet été.

3. Als voordelen: 3. Quant aux avantages:
- de grote flexibiliteit: door het raamcontract is bijko-

mend enkel een mondeling dagcontract noodzakelijk. Hier-
door kan men extra mensen oproepen en inzetten wanneer
er pieken zijn;

- grande flexibilité: grâce au contrat-cadre, il suffit de
conclure oralement un contrat journalier. Cela permet
d'engager rapidement du renfort en cas de pics d'activité;

- de administratieve vereenvoudiging: het inzetten van
een flexi-jobber is eenvoudiger en aan minder regels
gebonden dan elk ander contract. Bovendien kan men
zoveel uren presteren als men wil, zonder dat wij misbrui-
ken vaststellen;

- la simplification administrative: il est plus simple
d'engager un travailleur flexi-job qui est soumis à moins de
règles que pour les autres contrats. En outre, on peut pres-
ter des heures illimitées, sans devoir constater d'abus;

- door de flexi-job wordt werken in de horeca aantrekke-
lijker en zo kan de sector makkelijker flexibel personeel
aantrekken, die eventueel kan doorgroeien naar een vaste
tewerkstelling;

- les flexi-jobs rendent le travail dans l'horeca plus atti-
rant et le secteur peut plus facilement attirer du personnel
pouvant, éventuellement, évoluer vers un emploi fixe;

- werken loont. Gemiddeld verdient men 11,6 euro netto/
uur, wat 17 % méér is dan het huidige minimum in de wet
(9,88 euro sinds 1 juni 2017) en in netto termen hoger is
dan het laagste loonbarema in de sector;

- le travail constitue un avantage financier. Le salaire
moyen est de 11,6 euros de l'heure, soit 17 % de plus que le
minimum actuel prévu par la loi (9,88 euros depuis le 1er
juin 2017) et ce qui correspond, en net, à un montant supé-
rieur aux barèmes dans le secteur;

- de flexi-jobs waren vorig jaar goed voor 36 miljoen
euro bijkomende officiële loonmassa in de sector of negen
miljoen euro bijkomende RSZ-inkomsten waar voorname-
lijk pensioenrechten in de toekomst tegenover staan. De
25.000 flexi-jobs vandaag betekenen zo dus 15,5 miljoen
euro bijkomende RSZ-inkomsten op jaarbasis. Dit is dus
een banenplan dat geld opbrengt in plaats van geld te kos-
ten.

- l'année dernière, les flexi-jobs représentaient 36 mil-
lions d'euros de masse salariale supplémentaire dans le sec-
teur, soit neuf millions d'euros de recettes supplémentaires
pour l'ONSS, ce qui à l'avenir, signifiera essentiellement
l'octroi de droits de pension en échange. Ainsi, les 25.000
flexi-jobs actuels génèrent donc des revenus ONSS supplé-
mentaires de 15,5 millions d'euros. Il s'agit donc d'un plan
emploi qui rapporte de l'argent plutôt que d'en coûter.
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4. Als conclusie kunnen we stellen dat de begeleidende
maatregelen voor de horeca van de regering aanslaan, maar
dat het er nu op aankomt om de positieve cijfers in de sec-
tor duurzaam te maken.

4. On peut donc conclure que les mesures d'accompagne-
ment prises par le gouvernement pour l'horeca ont du suc-
cès, mais il convient à présent de faire en sorte que les
chiffres positifs soient durables dans le secteur.

Er zijn méér vaste jobs in de sector (+4.732 voltijdequi-
valenten (VTE's) met een vast contract in het 4de kwartaal
2016 tegenover een jaar eerder), er is méér officiële loon-
massa (+152 miljoen euro in 2016 tegenover een jaar eer-
der), er zijn méér werkgevers met personeel, er zijn méér
officiële overuren, enz.

Le secteur compte plus d'emplois fixes (+4.732 équiva-
lents temps plein (ETP) ayant un contrat fixe au 4e tri-
mestre de 2016, par rapport à l'année précédente), une plus
grande masse salariale officielle (+152 millions d'euros en
2016 par rapport à l'année d'avant), plus d'employeurs avec
personnel, plus d'heures supplémentaires officielles, etc.

Om deze professionalisering duurzaam te maken heb ik
eerder al drie bijsturingen voorgesteld aan de regering, die
ik ook zal verdedigen tijdens de economische Ministerraad
van komende maand: het schrappen van het motief "bui-
tengewone vermeerdering van werk" voor de overuren in
de horeca, versoepeling van de administratieve verplichtin-
gen voor de RSZ-korting horeca en de uitbreiding van de
flexi-jobs naar gepensioneerden (en andere arbeidsinten-
sieve sectoren).

Afin de rendre cette professionnalisation durable, j'ai
auparavant déjà proposé trois adaptions au gouvernement.
Je les défendrai également lors du Conseil des ministres
économique du mois prochain: suppression du motif "Sur-
croît extraordinaire de travail" pour les heures supplémen-
taires dans l'horeca, assouplissement des obligations
administratives pour la réduction ONSS horeca et élargis-
sement des flexi-jobs au pensionnés (et à d'autres secteurs
à forte intensité de main-d'oeuvre).

DO 2016201717003
Vraag nr. 354 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Daphné Dumery van 20 juni 2017 (N.) aan de
staatssecretaris voor Bestrijding van de sociale
fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201717003
Question n° 354 de madame la députée Daphné

Dumery du 20 juin 2017 (N.) au secrétaire d'État
à la Lutte contre la fraude sociale, à la Protection
de la vie privée et à la Mer du Nord, adjoint à la
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

Het afleveren van vergunningen voor evenementen en wed-
strijden langs de kust.

La délivrance d'agréments pour des événements et
concours organisés le long de la côte.

Het afleveren van vergunningen voor evenementen en
wedstrijden langs de kust zou de exclusieve bevoegdheid
zijn voor de met scheepvaartcontrole belaste ambtenaren
van de FOD Mobiliteit.

La délivrance d'agréments pour des événements et
concours organisés le long de la côte ressortirait exclusive-
ment à la compétence des fonctionnaires du SPF Mobilité
chargés du contrôle de la navigation.

Kustgemeenten moeten dit op hun website vermelden om
mogelijke misverstanden bij organisatoren te vermijden.
Tevens dient de aanvraag drie weken op voorhand te wor-
den ingediend.

Les communes côtières sont obligées de faire état de
cette situation sur leur site internet pour éviter les malen-
tendus auprès des organisateurs. Dans le même temps, la
demande doit être introduite trois mois à l'avance.

1. Klopt het dat het afleveren van vergunningen voor
wedstrijden/evenementen langs de kust de exclusieve
bevoegdheid is van ambtenaren van de FOD Mobiliteit?
Geldt dit tevens voor wedstrijden/evenementen op het
strand tot aan (en/of op) de laagwaterlijn?

1. Est-il exact que la délivrance des agréments pour les
concours/événements organisés le long de la côte ressortit
à la compétence exclusive de fonctionnaires du SPF Mobi-
lité? Est-ce également le cas pour les concours/événements
organisés sur la plage et jusqu'à (ou sur) la laisse de marée
basse?

2. Hoeveel wedstrijden/evenementen vonden in 2015
plaats aan onze kust? Om welke wedstrijden/evenementen
ging het, per kustgemeente?

2. Combien de concours/événements ont été organisés à
la côte belge en 2015? De quels concours/événements
s'agissait-il, par commune côtière?
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3. Hoeveel wedstrijden/evenementen vonden in 2016
plaats aan onze kust? Om welke wedstrijden/evenementen
ging het, per kustgemeente?

3. Combien de concours/événements ont été organisés à
la côte belge en 2016? De quels concours/événements
s'agissait-il, par commune côtière?

Antwoord van de staatssecretaris voor Bestrijding
van de sociale fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd
aan de minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid
van 19 juli 2017, op de vraag nr. 354 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Daphné Dumery van 20 juni
2017 (N.):

Réponse du secrétaire d'État à la Lutte contre la
fraude sociale, à la Protection de la vie privée et à la
Mer du Nord, adjoint à la ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique du 19 juillet 2017, à la question
n° 354 de madame la députée Daphné Dumery du
20 juin 2017 (N.):

1. De Raad van State heeft in advies 59.266 van 10 mei
2016 over het koninklijk besluit van 22 juni 2016 betref-
fende de brandingsporten het volgende bepaald: Funda-
menteler nog is dat de precisering die in dat tweede lid
gegeven wordt, bevestigt dat die zes zones wel degelijk
gelegen zijn in de zeewateren onder Belgische jurisdictie
en dus niet gelegen zijn in het territoriale bevoegdheidsge-
bied van het Vlaamse Gewest, zoals gedefinieerd in de
Grondwet en in de bijzondere wetten; die zeegebieden zijn
immers niet opgenomen in de indeling van het nationaal
grondgebied in gewesten.

1. Dans son avis 59.266 du 10 mai 2016 sur l'arrêté royal
du 22 mai 2016 relatif aux sports de vague, le Conseil
d'État dispose: Plus fondamentalement, la précision appor-
tée par ce second alinéa confirme que ces six zones sont
bien situées dans les eaux maritimes sous juridiction belge
et sont donc situées en dehors de la sphère de compétence
territoriale de la Région flamande, telle que définie par la
Constitution et les lois spéciales; ces espaces marins n'ont
en effet pas été intégrés dans la division du territoire natio-
nal en régions.

Krachtens deze bepaling komt het aldus toe aan de fede-
rale overheid om de zones voor watersporten te bepalen.
Tevens bepaalt de Raad van State dat het niet aan de fede-
rale overheid toekomt om regels te bepalen om voorbij de
laagwaterlijn het Vlaamse gewest toelatingen te laten
geven. Vanaf de laagwaterlijn worden al de toelatingen in
afwijking van het voormelde koninklijk besluit, en al de
toelatingen voor wedstijden gegeven door de met scheep-
vaart controle belaste ambtenaar.

En vertu de cette disposition, il appartient donc à l'auto-
rité fédérale de définir les zones pour les sports nautiques.
Le Conseil d'État dispose en outre qu'il n'appartient pas à
l'autorité fédérale de prévoir des régimes d'autorisation à
attribuer par la Région flamande pour les zones situées au-
delà de la laisse de basse mer. En effet, à partir de la laisse
de basse mer, toutes les autorisations dérogeant à l'arrêté
royal susmentionné et toutes les autorisations pour les
compétitions sont données par l'agent chargé du contrôle
de la navigation.

Voor evenementen op het strand en/of tot de laagwater-
lijn blijft het Vlaamse gewest of de gemeente bevoegd.
Met het oog op een goede samenwerking tussen mijn dien-
sten en het Vlaamse Gewest heb ik een administratief
samenwerkingsprotocol ondertekend met de bevoegde
Vlaamse Ministers.

Pour des événements sur la plage et/ou jusqu'à la laisse
de basse mer, la Région flamande ou la commune reste
compétente. En vue d'une bonne collaboration entre mes
services et la Région flamande, j'ai signé un protocole de
coopération administrative avec les ministres flamands
compétents.

2. Wedstrijden en sport- en ontspanningsactiviteiten in
groepsverband worden conform Art 7 van het koninklijk
besluit betreffende brandingsporten vergund door de "met
scheepvaartcontrole belaste ambtenaar" (federale bevoegd-
heid). Het betreffende koninklijk besluit is in werking
getreden op 1 juli 2016.

2. Toute compétition ou activité sportive ou de loisir en
groupe est autorisée par l'agent chargé du contrôle de la
navigation (autorité fédérale) conformément à l'article 7 de
l'arrêté royal relatif aux sports de vague. L'arrêté royal en
question est entré en vigueur le 1er juillet 2016.

Dergelijke vergunningen werden voordien door de
"Afdeling scheepvaartbegeleiding - MRCC" uitgereikt.

Auparavant, la Afdeling scheepvaartbegeleiding - MRCC
(NDT service de la Région flamande) délivraient ces auto-
risations.

De gevraagde gegevens en details over het jaar 2015 zijn
bij het "DG Scheepvaart" (FOD Mobiliteit en Vervoer)
niet beschikbaar.

Les données et précisions demandées concernant l'année
2015 ne sont pas disponibles à la DG Navigation (SPF
Mobilité et Transports).
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3. Wedstrijden en sport- en ontspanningsactiviteiten in
groepsverband worden conform Art 7 van het koninklijk
besluit betreffende brandingsporten vergund door de 'met
scheepvaartcontrole belaste ambtenaar' (federale bevoegd-
heid). Het betreffende koninklijk besluit is in werking
getreden op 1 juli 2016.

3. Toute compétition ou activité sportive ou de loisir en
groupe est autorisée par l'agent chargé du contrôle de la
navigation (autorité fédérale) conformément à l'article 7 de
l'arrêté royal relatif aux sports de vague. L'arrêté royal en
question est entré en vigueur le 1er juillet 2016.

Dergelijke vergunningen werden tot 30 juni 2016 door de
"Afdeling scheepvaart-begeleiding - MRCC" uitgereikt.

Jusqu'au 30 juin 2016, la Afdeling scheepvaart-begelei-
ding - MRCC délivrait ces autorisations.

De gevraagde gegevens en details over die periode zijn
bij het "DG Scheepvaart" (FOD Mobiliteit en Vervoer)
niet beschikbaar.

Les données et précisions demandées concernant cette
période ne sont pas disponibles à la DG Navigation (SPF
Mobilité et Transports).

Het koninklijk besluit betreffende de brandingsporten
voorzag in de overgangsbepaling dat de (eerder) goedge-
keurde vergunningen geldig bleven.

L'arrêté royal relatif aux sports de vague prévoyait une
disposition transitoire selon laquelle les autorisations
accordées antérieurement restaient valables.

Hieronder vindt u de lijst van "wedstrijden en sport- en
ontspanningsactiviteiten in groepsverband" vergund door
het 'DG Scheepvaart (FOD Mobiliteit en Vervoer)' vanaf
1 juli tot 31 december 2016.

Vous trouverez ci-dessous la liste des compétitions et des
activités sportives et de loisir en groupe autorisées par la
DG Navigation (SPF Mobilité et Transports) à partir du
1er juillet jusqu'au 31 décembre 2016.

DO 2016201717010
Vraag nr. 355 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Véronique Caprasse van 20 juni 2017 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Bestrijding van de sociale
fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201717010
Question n° 355 de madame la députée Véronique

Caprasse du 20 juin 2017 (Fr.) au secrétaire
d'État à la Lutte contre la fraude sociale, à la
Protection de la vie privée et à la Mer du Nord,
adjoint à la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

Huisbezoeken bij werklozen. Contrôle des chômeurs à domicile.
Uw voorganger, de heer Bart Tommelein, heeft in het

kader van de programmawet van 10 augustus 2015 de con-
troles thuis bij werklozen opnieuw ingevoerd.

Votre prédécesseur monsieur Bart Tommelein a réintro-
duit les visites domiciliaires dans le cadre de la loi-pro-
gramme du 10 août 2015.

Bij een vermoeden van fraude kan de Rijksdienst voor
Arbeidsvoorziening (RVA) nu opnieuw rechtstreeks een
sociaal inspecteur op de werkzoekende afsturen. Wel moet
deze laatste de inspecteur schriftelijk toestemming verle-
nen om de woning te betreden. Indien de werkloze de
inspecteur de toegang weigert, kan de RVA een visitatiebe-
vel vragen aan de onderzoeksrechter.

Pour rappel, en cas de suspicion de fraude, l'Office
National de l'Emploi (ONEM) peut désormais à nouveau
directement envoyer un inspecteur social chez le deman-
deur d'emploi. Ce dernier doit toutefois lui donner l'autori-
sation écrite de pénétrer dans son domicile. En cas de
refus, l'ONEM peut s'adresser au juge d'instruction pour
obtenir un mandat.

Deze herinvoering van de onaangekondigde huisbezoe-
ken werd eerder al door tal van waarnemers zinloos en
inefficiënt bevonden. De eerste balans die uw voorganger
in zijn antwoord op mijn parlementaire vraag van
22 januari 2016 opmaakte, leek de magere resultaten te
bevestigen: de maatregel was in september 2015 in wer-
king getreden en op 31 december hadden er 61 huisbezoe-
ken plaatsgevonden. Het was geen enkele keer nodig
geweest om een beroep te doen op een onderzoeksrechter.

Ce retour aux visites domiciliaires inopinées avait été
jugé inutile et inefficace par de nombreux observateurs. Le
premier bilan établi par votre prédécesseur en réponse à ma
question parlementaire du 22 janvier 2016 semblait confir-
mer de maigres résultats: la mesure était entrée en applica-
tion en septembre 2015, et au 31 décembre il y avait eu 61
visites à domicile. Il ne s'était pas avéré une seule fois
nécessaire de recourir au juge d'instruction.
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Kunt u een uitgebreidere balans opmaken voor de peri-
ode tot 31 mei 2017 (of tot de datum waarvoor u de recent-
ste gegevens hebt)?

Puis-je vous demander un bilan plus complet en date du
31 mai 2017 (ou à défaut à la date pour laquelle vous dis-
posez des chiffres les plus récents)?

1. Hoeveel huisbezoeken werden er afgelegd sinds de
inwerkingtreding van de hervorming?

1. Combien de visites domiciliaires ont été effectuées
depuis l'entrée en vigueur de la réforme?

2. Wat zijn de cijfers per Gewest? 2. Quelle en est la ventilation par Région?
3. Hoeveel misbruiken werden er bij deze controles vast-

gesteld?
3. Combien de fraudes ces visites ont-elles permis de

détecter?
4. Hoeveel aanvragen voor een bevelschrift werden er bij

de onderzoeksrechter ingediend nadat een werkloze de
inspecteur de toegang tot zijn woning had geweigerd?

4. Combien de demandes de mandat ont dû être adressés
au juge d'instruction suite à un refus du chômeur contrôlé
de laisser entrer l'inspecteur dans son domicile?

Antwoord van de staatssecretaris voor Bestrijding
van de sociale fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd
aan de minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid
van 19 juli 2017, op de vraag nr. 355 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Véronique Caprasse van
20 juni 2017 (Fr.):

Réponse du secrétaire d'État à la Lutte contre la
fraude sociale, à la Protection de la vie privée et à la
Mer du Nord, adjoint à la ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique du 19 juillet 2017, à la question
n° 355 de madame la députée Véronique Caprasse du
20 juin 2017 (Fr.):

Gelieve hierbij de gevraagde resultaten te willen vinden
voor de periode september 2015 tot en met 31 mei 2017: 

Veuillez trouver les résultats demandés pour la période
du septembre 2015 jusqu'au 31 mai 2017 ci - dessous:

Het was geen enkele keer nodig om aan de onderzoek-
srechter de toelating te vragen om de bewoonde lokalen te
betreden omdat de werkloze dit weigerde.

Pas une seule fois il n'a été nécessaire de demander au
juge d'instruction l'autorisation de pénétrer dans des locaux
habités en raison d'un refus d'un chômeur.

DO 2016201717094
Vraag nr. 357 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Fatma Pehlivan van 22 juni 2017 (N.) aan de
staatssecretaris voor Bestrijding van de sociale
fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201717094
Question n° 357 de madame la députée Fatma Pehlivan

du 22 juin 2017 (N.) au secrétaire d'État à la
Lutte contre la fraude sociale, à la Protection de
la vie privée et à la Mer du Nord, adjoint à la
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

Belgische steun aan clean seas-campagne en SDG 14. L'appui de la Belgique à la campagne Océans propres et à
l'ODD 14.

Enkele maanden geleden heeft uw collega, minister
Reynders, België laten toetreden tot de clean seas-cam-
pagne, de internationale campagne die, zoals de naam aan-
duid, werkt voor het reduceren van de vervuiling in de
oceaan en zeeën wereldwijd.

Il y a quelques mois, à l'initiative de votre collègue, le
ministre Reynders, la Belgique a adhéré à "Océans
propres", une campagne internationale qui, comme son
nom l'indique, oeuvre à la réduction de la pollution dans
les océans et les mers partout dans le monde.

Conform/conforme Niet/Non - conform/conforme Tota(a)l

Vlaanderen/Flandre 211 81 292

Brussel/Bruxelles 11 3 14

Wallonië/Wallonie 154 77 231

Tota(a)l 376 161 537
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Deze campagne wordt door ministers Reynders en De
Croo voornamelijk ingevuld door een internationale steun
voor de uitdagingen en benodigdheden van kleine eilands-
taten die meer dan andere staten belang hebben bij deze
campagne.

Les ministres Reynders et De Croo ont essentiellement
concrétisé cette participation sous la forme d'une aide
internationale aux défis et besoins des petits états insulaires
qui, plus que d'autres, sont concernés par cette campagne.

In een mondelinge vraag aan minister Reynders omtrent
dit Belgische engagement in deze internationale campagne
vroeg ik naar de coördinatie op Belgisch niveau omtrent dit
engagement. De minister verwees ondermeer naar u, stel-
lende dat u reeds had toegezegd bij te dragen aan dit enga-
gement.

Dans le cadre d'une question orale adressée au ministre
Reynders concernant l'engagement de la Belgique dans
cette campagne internationale, je me suis enquise de la
coordination au niveau belge de cet engagement. Le
ministre m'a notamment renvoyée vers vous, en indiquant
que vous aviez déjà marqué votre accord sur votre contri-
bution à cette campagne.

In uw beleidsnota lees ik al verschillende acties tegen
vervuiling en bescherming van de biodiversiteit van de
Noordzee. U haalde bijvoorbeeld aan dat de Europese
kaderrichtlijn mariene strategie die een gezonde milieutoe-
stand tegen 2020 als doel neemt en dat concretere stappen
in 2017 zouden gezet worden.

Votre note d'orientation évoque plusieurs actions contre
la pollution et pour la protection de la biodiversité en Mer
du Nord. Vous indiquez notamment que la directive cadre
européenne relative à la stratégie pour le milieu marin a
fixé pour objectif l'assainissement de l'environnement
marin à l'horizon 2020 et que des initiatives concrètes
seraient prises en 2017.

1. Welke concrete acties zijn reeds ondernomen voor de
implementatie van de Europese kaderrichtlijn mariene stra-
tegie?

1. Quelles actions concrètes ont déjà été entreprises au
sujet de la transposition de la directive cadre européenne
relative à la stratégie pour le milieu marin?

2. Welke bijkomende initiatieven heeft u reeds genomen
of plant u als uw bijdrage aan het Belgisch engagement van
de clean seas-campagne?

2. Quelles initiatives complémentaires avez-vous déjà
prises ou programmées concernant votre contribution à
l'engagement de la Belgique dans le cadre de la campagne
Océans propres?

3. Welke afspraken heeft u reeds hierover gemaakt met
minister Marghem?

3. Quels accords avez-vous déjà conclus à ce sujet avec
la ministre Marghem?

Antwoord van de staatssecretaris voor Bestrijding
van de sociale fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd
aan de minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid
van 19 juli 2017, op de vraag nr. 357 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Fatma Pehlivan van 22 juni
2017 (N.):

Réponse du secrétaire d'État à la Lutte contre la
fraude sociale, à la Protection de la vie privée et à la
Mer du Nord, adjoint à la ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique du 19 juillet 2017, à la question
n° 357 de madame la députée Fatma Pehlivan du
22 juin 2017 (N.):

1. Het nationaal maatregelenprogramma voor de mariene
strategie werd in 2015 aan de Europese Commissie gerap-
porteerd en wordt sinds 2016 volgens een overeengekomen
schema stap voor stap met de bevoegde diensten uitge-
werkt. De volgende maatregelen kwamen reeds aan bod:

1. Le programme national de mesures pour la stratégie
marine a fait l'objet d'un rapport à la Commission euro-
péenne en 2015 et est élaboré depuis 2016 selon un schéma
étape par étape convenu avec les services compétents. Les
mesures suivantes ont déjà été abordées:

a) Soortspecifieke aanpak haaien en roggen: a) Approche spécifique aux espèces de requins et de
raies:
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Voor enkele bedreigde haaien- en roggensoorten is er een
vangst- en aanlandingsverbod zoals bvb. voor haringhaai.
In theorie kunnen de meeste kwetsbare soorten dus niet
aangeland worden, maar omdat er nauwelijks onderscheid
gemaakt wordt tussen de soorten, kwam er in 2014 toch
een (bedreigde) haringhaai in de handel terecht. Haaien en
roggen met populatie die onder druk staan, komen somt
toch nog op het bord van de nietsvermoedende consument
terecht.

Pour quelques espèces menacées de requin et de raie, une
interdiction de prise et de débarquement s'applique, par
exemple pour le requin-taupe. En théorie, les espèces les
plus vulnérables ne peuvent donc pas être débarquées, mais
étant donné qu'une distinction est à peine faite entre ces
espèces, un requin-taupe (menacé) a malgré tout été mis
sur le marché en 2014. Les requins et les raies dont la
population est mise sous pression se retrouvent ainsi par-
fois dans l'assiette d'un consommateur qui ne se doute de
rien.

Door deze onzekerheden is het vanuit het ecologisch
duurzaamheidsaspect moeilijk te verantwoorden om de
commercialisering van haaien en roggen te promoten. Van-
uit een economisch perspectief is dergelijke promotie wél
wenselijk, want mede door de toenemende aantallen van
onder andere stekelrog en hondshaai in bepaalde visserij-
gebieden worden deze steeds meer als bijvangst gevangen
en aangeland door de Belgische vissers. Om aan de vraag
en nood om deze soorten verder te commercialiseren te
kunnen voldoen én om een efficiënt beheer toe te laten,
moeten de soorten haaien en roggen per soort worden
beschouwd. Dit kan enkel als er een betrouwbare identifi-
catie mogelijk is, zowel aan boord, als bij de verhandeling
in de visveiling.

En raison de ces incertitudes, il est difficile de justifier,
dans une optique de durabilité écologique, la promotion de
la commercialisation de requins et de raies. Dans une
optique économique, une telle promotion est toutefois sou-
haitable, en raison notamment du nombre croissant de raies
bouclée et de roussettes qui, dans certaines zones de pêche,
sont de plus en plus souvent prises et débarquées par les
pêcheurs belges comme prise accessoire. Afin de pouvoir
satisfaire à la demande et au besoin de commercialiser ces
espèces et de permettre une gestion efficace, les espèces de
requins et de raies doivent être considérées selon leur
espèce. Cela n'est possible que si une identification fiable
est possible, tant à bord que lors de la vente à la criée.

In de voorbije jaren werkten ILVO, Natuurpunt, VLIZ,
Rederscentrale, Vlaamse Visveiling en Marien Instituut
Mercator samen aan het project HAROkit. Het project had
twee doelen: het verbeteren van de identificatie van de ver-
schillende soorten, onder andere door de publicatie van
nieuwe kwalitatief hoogstaand identificatiemateriaal en het
opstellen van beleidsaanbevelingen om een meer soortge-
richte aanpak te realiseren. Dienst Marien Milieu heeft het
drukwerk van een deel van de identificatiemappen gespon-
sord. Bovendien onderzoeken we nu verder met de partners
hoe dit materiaal zo efficiënt mogelijk kan gebruikt wor-
den in de opleiding van jonge vissers van het Marien Insti-
tuut Mercator in Oostende.

Au cours des années précédentes, l'ILVO, Natuurpunt,
Redercentrale, Vlaamse Visveiling ainsi que l'institut marin
Mercator ont collaboré au projet HAROkit. Ce projet avait
deux objectifs: améliorer l'identification des différentes
espèces, notamment par la publication de nouveau matériel
d'identification hautement qualitatif et par la rédaction de
recommandations stratégiques afin de réaliser une
approche davantage orientée sur l'espèce. Le service
Milieu marin a pris à sa charge l'impression d'une partie
des dossiers d'identification. Par ailleurs, nous étudions
actuellement avec les partenaires la manière dont ce maté-
riel pourra être utilisé de la manière la plus efficace pos-
sible dans la formation des jeunes pêcheurs de l'Institut
marin Mercator à Ostende.
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Via een samenwerking met het Marien Instituut Merca-
tor, Vlaams Instituut voor Zee (VLIZ) en het ILVO werd in
2016-2017 reeds inspanningen gedaan om sensibiliserings-
acties te organiseren om leerlingen bewust te maken van de
antropogene impact op de zee, de wijze waarop industrie
op zee hier aan bijdraagt en hoe dit voorkomen kan wor-
den. In een volgend project zal getracht worden de eerste
aanzet te maken om de brug tussen onderzoek, overheid en
onderwijs verder uit te bouwen door kennisoverdracht te
stroomlijnen. Het doel is om jonge vissers al vroeg in hun
opleiding bekend te maken met inzichten in nieuwe tech-
nologieën, praktijken en de duurzaamheidproblematiek.

Par une collaboration avec l'Institut marin Mercator, le
Vlaams Instituut voor Zee (VLIZ) et l'INVO, des efforts ont
déjà été accomplis en 2016-2017 pour organiser des
actions de sensibilisation visant à conscientiser les élèves à
l'incidence anthropique en mer, à la manière dont l'indus-
trie en mer y contribue ici et à la manière de l'empêcher.
Dans le cadre d'un prochain projet, on essaiera d'initier une
action visant à développer la passerelle entre la recherche,
les autorités et l'enseignement par une harmonisation du
transfert des connaissances. L'objectif est de familiariser
les jeunes pêcheurs, au début de leur formation, aux nou-
velles technologies, aux pratiques ainsi qu'à la probléma-
tique de la durabilité.

b) Monitoring omvang recreatieve visserij: b) Monitoring de l'ampleur de la pêche récréative
Daar de recreatieve zeevisserij in België niet gebonden is

aan een aanlandplicht zoals de commerciële visserij en ook
geen licentiesysteem kent zoals de recreatieve zoetwater-
visserij, is het niet evident om een zicht te verkrijgen op de
hiermee gerelateerde activiteiten en vangsten. Tot 2015
waren er dan ook geen of heel weinig gegevens beschik-
baar over de recreatieve visserij om onder meer de impact
ervan op het beheer van de commerciële stocks in te schat-
ten. Doch, Europa verwacht dat alle lidstaten in 2018 een
inschatting kunnen voorleggen van de omvang en de vang-
sten van de sector. Binnen het kader van het nationale
maatregelenprogramma ter uitvoering van de mariene stra-
tegie kwam de monitoring van de recreatieve zeevisserij in
België in een stroomversnelling.

La pêche récréative en mer n'étant pas liée, en Belgique,
à une obligation de débarquement comme c'est le cas pour
la pêche commerciale et ne connaissant pas de système de
licence comme c'est le cas pour la pêche récréative en eau
douce, il n'est pas évident d'avoir une vision des activités et
des prises qui y sont liées. Jusqu'en 2015, peu voire pas de
données étaient disponibles quant à la pêche récréative,
afin notamment d'estimer l'incidence de celle-ci sur la ges-
tion des stocks commerciaux. Malgré tout, l'Europe attend
de tous les États membres qu'ils puissent présenter en 2018
une estimation de l'ampleur et des prises dans le secteur.
Dans le cadre du programme national de mesures en exé-
cution de la stratégie marine, le monitoring de la pêche
récréative en mer a connu une accélération.

Eerdere pogingen tot het in kaart brengen van de sector
hadden een beperkte scope of konden niet worden opge-
schaald wegens gebrek aan data met betrekking tot de
omvang van de sector. Daardoor ontstond de nood aan een
uitgebreide gestandaardiseerde procedure dat het mogelijk
moet maken de omvang van de sector en de gegeneerde
vangsten systematisch in te schatten alsook de sector-
gebonden dynamiek over meerdere jaren te analyseren.

De précédentes tentatives visant à cartographier le sec-
teur avaient une portée limitée ou n'avaient pas pu être
élargies. C'est pourquoi est apparue la nécessité de disposer
d'une procédure standardisée élargie permettant une esti-
mation systématique de l'ampleur du secteur et des prises
générées ainsi que l'analyse sur plusieurs années de la
dynamique liée au secteur.

In 2016 werd in samenwerking met ILVO en VLIZ een
monitoringsprotocol ontwikkeld, dit betreft het eerste pro-
tocol dat zal toelaten om voor de Belgische recreatieve
zeevisserij in zijn geheel een objectief wetenschappelijk
onderbouwde inschatting te maken van de totale vangsten.
Recent werd de website www.recreatievezeevisserij.be
opgestart; een online platform dat een overzicht biedt van
zowel regelgeving als visserijtechnieken, en dat de recrea-
tieve vissers actief stimuleert om mee te werken aan het
bijhouden van logboeken.

En 2016, en collaboration avec l'ILVO et le VLIZ, un
protocole de monitoring a été élaboré: il s'agit là du pre-
mier protocole qui permettra de faire une estimation des
prises totales, objectivement et scientifiquement étayée,
pour la pêche récréative en mer dans sa totalité. Récem-
ment, le site web www.recreatievezeevisserij.be a été lancé:
une plateforme en ligne donnant un aperçu tant de la régle-
mentation que des techniques de pêche, et qui encourage
activement les pêcheurs sportifs à contribuer à tenir les log
books à jour.

c) Monitoring bodembeschermingszones c) Monitoring des zones de protection du fond
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In het eerste koninklijk besluit voor het marien ruimtelijk
plan dat in 2014 werd gepubliceerd werden een aantal vis-
serijbeperkende maatregelen voor vier afgebakende zones
in het Natura 2000-gebied "Vlaamse Banken" beschreven.
De focus van deze maatregelen was om de ontwikkeling
van passieve en alternatieve (minder) bodemberoerende
technieken te stimuleren aan de hand van de afbakening
van twee testzones. In de andere twee zones zouden even-
eens een beperking komen op de bodemverstorende visse-
rijtechnieken. Om een duidelijk startbeeld van de huidige
milieutoestand in deze zones te bekomen, worden de biolo-
gische en fysische parameters momenteel door weten-
schappelijke instituten in kaart gebracht. Het definitief
rapport van dit onderzoek zal na de zomer afgeleverd wor-
den. Dit zal ons naderhand ook toelaten om het effect van
de invoering van deze zones, met hun specifieke voorwaar-
den voor de professionele visserij te evalueren en de maat-
regelen bij te sturen waar nodig.

Dans le premier AR pour le plan d'aménagement des
espaces marins qui a été publié en 2016, un certain nombre
de mesures visant à limiter la pêche étaient décrites pour 4
zones délimitant les sites Natura 2000 Vlaamse Banken.
Ces mesures visaient à encourager le développement de
techniques passives et alternatives (moins) perturbatrices
au moyen de la délimitation de deux zones expérimentales.
Dans les deux autres zones, une restriction serait également
appliquée aux techniques de pêche perturbatrices du fond
marin. Pour obtenir une image de départ claire de l'actuelle
situation environnementale dans ces zones, les paramètres
biologiques et physiques sont actuellement cartographiés
par des instituts scientifiques. Le rapport définitif de cette
étude sera fourni après l'été. Il nous permettra également
par la suite d'évaluer l'effet de la mise en place de ces
zones, avec leurs conditions spécifiques pour la pêche pro-
fessionnelle, et de rectifier le tir là où cela s'avérera néces-
saire.

d) Test naar herstel grindbedden d) Test de restauration de lits de gravier
Grindbedden worden door de Europese Unie erkend als

een waardevol habitat (habitattype 1170 - riffen) en zijn
een interessant biotoop voor verschillende organismen. De
bestaande grindbedden in de Vlaamse Banken werden
reeds beschreven in de initiële beoordeling van de mariene
strategie en toonden een rijkere geassocieerde fauna ter
hoogte van de Hinderbanken. Dit refugium biedt een zicht
op de mogelijke ecologische potenties van de Belgische
grindbanken als de exploitatiedruk op de bodem vermin-
dert. Het maatregelenprogramma is voorziet een test naar
het herstel van 1ha grindbeddenhabitat, binnen bodembe-
schermingszone 3 van de Vlaamse Banken.

Les lits de gravier sont reconnus par l'Union européenne
comme étant un habitat précieux (type d'habitat 1170 -
Récifs) et constituent un biotope intéressant pour de nom-
breux organismes. Les lits de gravier présents dans les
Vlaamse Banken ont déjà été décrits dans l'évaluation ini-
tiale de la stratégie marine et ont montré une faune asso-
ciée plus riche à hauteur des Hinderbanken. Ce refuge
permet de se faire une idée du potentiel écologique des
bancs de gravier belges si la pression de l'exploitation du
sol venait à diminuer. Le programme de mesure prévoit un
test concernant la restauration d'un hectare d'habitat sur lits
de gravier, dans la zone de protection du fond n° 3 des
Vlaamse Banken.

Ter voorbereiding van een test naar het herstel van 1ha
grindbed is momenteel een grondige voorstudie lopende.
Deze voorstudie zal enkele scenario's beschrijven en een
idee bieden over welk substraat best gekozen wordt, welke
diameter voor de grindblokken, plaatsing, patroon, locatie,
enz. Deze resultaten zullen vervolgens gebruikt worden om
in de toekomst zo ecologisch mogelijk verantwoorde test
naar herstel uit te voeren.

Une étude préalable approfondie est actuellement réali-
sée en préparation d'un test sur le rétablissement d'un hec-
tare de lits de gravier. Cette étude préalable décrira
quelques scénarios et donnera une idée du substrat qu'il
sera préférable de choisir, du diamètre pour les blocs de
gravier, du placement, du modèle, de l'emplacemen, etc.
Ces résultats seront ensuite utilisés afin de réaliser à l'ave-
nir un test de rétablissement aussi écologiquement justifié
que possible.
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2. De belangrijkste bijdrage in de clean seas campagne is
het federaal actieplan tegen marien zwerfvuil dat momen-
teel in opmaak is. Het actieplan heeft een brede reikwijdte
en zal zich richten op het voorkomen van macro- en micro
zwerfvuil, zowel van bronnen op land als bronnen in zee.
Er zal een belangrijke focus zijn op samenwerking op nati-
onaal niveau tussen verschillende overheidsinstanties
(lokale, regionale en federale overheden) en op internatio-
nale samenwerking.

2. La principale contribution à la campagne Clean Seas
est le plan d'action fédéral contre les déchets marins actuel-
lement en cours d'élaboration. Ce plan d'action a une por-
tée large et visera à prévenir la macropollution et la
micropollution issues de sources tant sur terre que sur mer.
Un accent important sera mis sur la collaboration au niveau
national entre diverses instances publiques (autorités
locales, régionales et fédérales) ainsi que sur la collabora-
tion internationale.

Op internationaal vlak zijn wij ook actief betrokken bij
de voorbereiding van de volgende UNEA (United Nations
Environment Assembly) die eind november, begin decem-
ber plaatsvindt in Nairobi met als thema: "Towards a Pol-
lution-Free Planet" en waar marien zwerfval hoog op de
agenda staat. De bedoeling is om er de conclusies van een
vergelijkende studie waaraan ons land ook meewerkte over
de aanpak van marien zwerfvuil om te zetten in concrete
aanbevelingen.

Au niveau international, nous sommes également active-
ment associés aux préparatifs de la prochaine UNEA
(United Nations Environment Assembly), qui se tiendra fin
novembre - début décembre à Nairobi avec pour thème
Towards a Pollution-Free Planet et à l'agenda de laquelle
figurent, bien placés, les déchets marins. L'objectif est de
transposer en recommandations concrètes les conclusions
d'une étude comparative sur l'approche des déchets marins,
à laquelle notre pays a également collaboré.

3. Voor ons engagement op internationaal vlak (UNEA)
wordt de Belgische coördinatie georganiseerd door de
FOD Buitenlandse Zaken die hiervoor ook de diensten van
minister Marghem uitnodigt.

3. Pour notre engagement au niveau international
(UNEA), la coordination belge est organisée par le SPF
Affaires étrangères, qui invite également à cet effet les ser-
vices de la ministre Marghem.

Voor interne activiteiten overleggen de verschillende
diensten in de Nationale werkgroep Marien Zwerfvuil, die
in 2016 opgericht werd met als doel een gecoördineerde,
praktische en nuttige aanpak van het probleem te bewerk-
stelligen.

Pour les activités internes, les différents services se
concertent au sein du Groupe de travail national Déchets
marins, qui a été constitué en 2016 en vue d'élaborer une
approche coordonnée, pratique et utile du problème.

DO 2016201717242
Vraag nr. 359 van de heer volksvertegenwoordiger Jan

Penris van 29 juni 2017 (N.) aan de
staatssecretaris voor Bestrijding van de sociale
fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201717242
Question n° 359 de monsieur le député Jan Penris du

29 juin 2017 (N.) au secrétaire d'État à la Lutte
contre la fraude sociale, à la Protection de la vie
privée et à la Mer du Nord, adjoint à la ministre
des Affaires sociales et de la Santé publique:

De hervorming van het zeerecht. La réforme du droit maritime.
De Belgische Redersvereniging (BRV) laat ons weten dat

de behandeling van de hervorming van het zeerecht op zich
laat wachten. Graag had ik vernomen wat hiervan de rede-
nen zijn.

L'Union royale des armateurs belges (URAB) nous
informe que l'examen de la réforme du droit maritime se
fait attendre. Pouvez-vous en donner les raisons?

1. Heeft u weet van fundamentele problemen? 1. Avez-vous connaissance de problèmes fondamentaux
en la matière?

2. Wat is de aard van deze problemen? 2. De quelle nature sont ces problèmes?
3. Wanneer gaat u ten gronde het debat met het Parle-

ment aan?
3. Quand entendez-vous lancer un débat de fond à cet

égard avec le Parlement? 
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Antwoord van de staatssecretaris voor Bestrijding
van de sociale fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd
aan de minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid
van 19 juli 2017, op de vraag nr. 359 van de heer
volksvertegenwoordiger Jan Penris van 29 juni 2017
(N.):

Réponse du secrétaire d'État à la Lutte contre la
fraude sociale, à la Protection de la vie privée et à la
Mer du Nord, adjoint à la ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique du 19 juillet 2017, à la question
n° 359 de monsieur le député Jan Penris du 29 juin
2017 (N.):

In 2007 werd de herziening van het Belgische zeerecht in
handen gegeven van de Commissie Maritiem Recht
(COMAR). In mijn beleidsverklaring heb ik vooropgesteld
dit herzieningsproces, dat een volledige rechtstak actuali-
seert en belangrijke gevolgen heeft voor zowel de zeehan-
del, de scheepvaart, het havenbedrijf als de rechtspraktijk,
in 2017 te zullen afronden.

En 2007, la révision du droit maritime belge a été confiée
à la Commission de droit maritime (COMAR). Dans ma
note d'orientation politique, j'ai prévu de clôturer en 2017
ce processus de révision qui actualise une branche com-
plète du droit et a des conséquences importantes tant pour
le commerce maritime et la navigation que pour le secteur
portuaire et la pratique du droit.

Eind 2016 mochten wij, vanwege de voorzitter van de
Commissie, een eerste voorstel van het scheepvaartwet-
boek ontvangen. Een volledige versie volgde in februari
2017. Zowel de bevoegde administratie, minister Bellot als
ikzelf hebben hierop bijkomende verduidelijkingen
gevraagd. Het voorontwerp wordt momenteel ook vertaald
naar het Frans.

Fin 2016, nous avons reçu du président de la Commis-
sion une première proposition de code belge de la naviga-
tion. Une version complète a suivi en février 2017. Tant
l'administration compétente et le ministre Bellot que moi-
même avons demandé des explications supplémentaires
sur ce texte. L'avant-projet est actuellement en cours de
traduction vers le français.

Gelet op bovenstaande kan ik in antwoord op uw vragen
het volgende meedelen:

Vu ce qui précède, je peux vous communiquer ce qui suit
en réponse à vos questions:

1. Momenteel buigt COMAR zich over de eindteksten
met het oog op het formuleren van een finaal advies tegen
het najaar. Dat bij een project van deze omvang bepaalde
delen meermaals besproken worden lijkt mij niet alleen
logisch maar tevens nuttig en nodig om tot een gedragen
eindwerk te komen. Van fundamentele problemen die een
vertraging zouden teweeg brengen heb ik geen weet. Inte-
gendeel, er wordt gedegen en gedreven gewerkt om de her-
ziening binnen de vooropgestelde termijnen af te werken.

1. Actuellement, le COMAR se penche sur les textes
définitifs en vue de formuler un avis final pour l'automne.
Le fait que certaines parties soient discutées à plusieurs
reprises me semble non seulement logique pour un projet
d'une telle ampleur, mais également utile et nécessaire pour
aboutir à un texte final bénéficiant d'un large soutien. Je
n'ai pas connaissance de problèmes fondamentaux suscep-
tibles d'entraîner un retard. Que du contraire, on redouble
d'efforts pour finaliser la révision dans les délais fixés.

2. Gelet op vraag 1 is deze vraag zonder voorwerp. 2. Vu la réponse à la question 1, cette question est sans
objet.

3. Na de vertaling zal het voorontwerp van scheepvaart-
wetboek - na het doorlopen van de vereiste procedures
zoals onder andere het consulteren van de Gewesten - wor-
den voorgelegd aan de Ministerraad waarna het zal inge-
diend worden in het Parlement voor bespreking. Ik
verwacht dit medio 2018 te kunnen doen.

3. Après traduction, l'avant-projet de code belge de la
navigation suivra les étapes nécessaires de la procédure
comme la consultation des Régions avant d'être soumis au
Conseil des ministres. Ensuite, il sera déposé au Parlement
pour discussion. J'espère pouvoir le faire vers le milieu de
l'année 2018.
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DO 2016201717254
Vraag nr. 360 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Vercamer van 30 juni 2017 (N.) aan de
staatssecretaris voor Bestrijding van de sociale
fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201717254
Question n° 360 de monsieur le député Stefaan

Vercamer du 30 juin 2017 (N.) au secrétaire
d'État à la Lutte contre la fraude sociale, à la
Protection de la vie privée et à la Mer du Nord,
adjoint à la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

Seizoensarbeid in tuin- en landbouwbedrijven (MV 17162). Le travail saisonnier dans les entreprises horticoles et
agricoles (QO 17162).

Begin maart 2017 verklaarde u dat u de seizoensarbeid in
de land- en tuinbouw op 100 dagen wil brengen en ook sei-
zoensarbeid wil invoeren in de tuinaanleg. Tuinaanleggers
mogen tot op heden geen seizoensarbeid verrichten.

Début mars 2017, vous annonciez votre intention de por-
ter à 100 le nombre de jours de prestation de travail saison-
nier dans l'agriculture et l'horticulture et de l'autoriser dans
le secteur des jardiniers paysagistes, où il est jusqu'à pré-
sent interdit.

Seizoensarbeiders in land- en tuinbouwbedrijven werken
met een tijdelijk contract in een systeem met een gunstige
RSZ-regeling voor zowel werkgever als werknemer. De
RSZ-bijdragen worden immers berekend op een forfaitair
dagloon.

Dans les entreprises agricoles et horticoles, les travail-
leurs saisonniers sont employés sur la base d'un contrat
temporaire, offrant un régime ONSS intéressant à la fois
pour l'employeur et le travailleur. En effet, les cotisations
ONSS sont calculées sur la base d'un salaire journalier for-
faitaire.

In de dagen daarop toonden zowel de werkgevers- en
werknemersorganisaties in de sector zich onaangenaam
verrast met uw verklaringen. Vooral het voorstel om ook
seizoensarbeid in de tuinaanleg in te voeren achten ze
onaanvaardbaar. Aan de huidige regeling seizoensarbeid is
immers jarenlang gesleuteld om de bestaande evenwichten
binnen de sector te respecteren.

Dans les jours qui ont suivi cette annonce, tant les organi-
sations patronales que syndicales du secteur se sont mon-
trées désagréablement surprises par vos déclarations. Votre
proposition d'élargir le travail saisonnier au secteur des jar-
diniers paysagistes est la principale cible de leurs critiques.
En effet, il a fallu des années de bricolage pour que la
réglementation actuelle respecte les équilibres existants
dans le secteur.

Sinds de zomer van 2016 onderhandelden de sociale
partners, ministers Peeters en Borsus en uzelf, alsook de
federale inspecties Werk en de Rijksdienst voor Sociale
Zekerheid (RSZ) over een plan voor eerlijke concurrentie
in de groene sectoren dat uiteindelijk op 17 februari for-
meel werd ondertekend.

Depuis l'été 2016, les partenaires sociaux, les ministres
Peeters et Borsus et vous-même, ainsi que l'inspection
fédérale du travail et l'Office national de sécurité sociale
(ONSS) négociaient un plan pour une concurrence loyale
dans les secteurs verts, lequel a finalement été signé offi-
ciellement le 17 février dernier.

In het kader van deze onderhandelingen werd afgespro-
ken dat de seizoensregeling in een werkgroep verder aan
bod zou komen en dat de regering de resultaten van deze
werkgroep zou afwachten.

Dans le cadre de ces négociations, il a été convenu qu'un
groupe de travail approfondirait l'analyse de la réglementa-
tion relative au travail saisonnier et que le gouvernement
attendrait le résultat de ces travaux.

1. Engageert u zich om het kersverse plan voor eerlijke
concurrentie in de groene sector correct uit te voeren of
stuurt u aan op een eigen voorstel en zoekt u zo het conflict
met de sociale partners?

1. Vous engagez-vous à exécuter correctement le tout
nouveau plan pour une concurrence loyale dans les sec-
teurs verts ou défendez-vous plutôt une proposition per-
sonnelle, au risque de déclencher un conflit avec les
partenaires sociaux?

2. Hoe zal u omgaan met de uitvoering van dat plan? 2. Comment comptez-vous gérer l'exécution du plan?
3. Bent u van plan de afspraken in dat plan na te komen? 3. Avez-vous l'intention de respecter les accords négo-

ciés?
4. Welke initiatieven zal u nemen om dat plan uit te voe-

ren, alsook de naleving van de afspraken die in dit kader
werden gemaakt?

4. Quelles initiatives prendrez-vous en vue de l'exécution
du plan et du respect des engagements pris dans ce cadre?
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5. Wanneer mogen de eerste resultaten van de werkgroep
met de sociale partners verwacht worden?

5. Quand les premiers résultats de l'analyse du groupe de
travail réunissant les partenaires sociaux peuvent-ils être
attendus?

Antwoord van de staatssecretaris voor Bestrijding
van de sociale fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd
aan de minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid
van 20 juli 2017, op de vraag nr. 360 van de heer
volksvertegenwoordiger Stefaan Vercamer van 30 juni
2017 (N.):

Réponse du secrétaire d'État à la Lutte contre la
fraude sociale, à la Protection de la vie privée et à la
Mer du Nord, adjoint à la ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique du 20 juillet 2017, à la question
n° 360 de monsieur le député Stefaan Vercamer du
30 juin 2017 (N.):

Zowel ikzelf als mijn kabinet onderhouden goede contac-
ten met de sociale partners uit de land- en tuinbouw maar
ook voor wat betreft de groenvoorzieners. 

Mon cabinet et moi-même entretenons de bons contacts
avec les partenaires sociaux de l'agriculture et de l'horticul-
ture, y compris en ce qui concerne les pépiniéristes.

Het Plan voor Eerlijke Concurrentie (PEC) met de
groene sectoren is het vijfde actieplan met een risicosector
dat deze legislatuur kon afgesloten worden en ik ben tevre-
den dat op het vlak van de sociale fraudebestrijding sociale
partners, sociale inspectiediensten en regering telkens tot
gemeenschappelijke acties kunnen komen.

Le Plan pour une concurrence loyale (PCL) dans les sec-
teurs verts est le cinquième plan d'action concernant un
secteur à risques qui a pu être conclu pendant cette législa-
ture et je suis ravi que les partenaires sociaux, les services
d'inspection sociale et le gouvernement arrivent à chaque
fois à des actions communes sur le plan de la lutte contre la
fraude sociale.

De tekst van het PEC groene sectoren is tot stand geko-
men na inderdaad maanden overleg tussen de sociale part-
ners van de drie sectoren, de sociale inspectiediensten en
de regering. 

Le texte du PCL dans les secteurs verts a vu le jour après
des mois de concertation entre les partenaires sociaux des
trois secteurs, les services d'inspection sociale et le gouver-
nement.

Op 17 februari 2017 is dit PEC in de groene sectoren dan
ondertekend door alle partners.

Le 17 février 2017, tous les partenaires ont signé ce PCL
dans les secteurs verts.

Het is geen geheim dat bepaalde sociale partners in die
sector geen voorstander zijn van een verdere flexibilisering
van de arbeidsmarkt, bijvoorbeeld door middel van flexi-
jobs. 

Il est de notoriété publique que certains partenaires
sociaux de ce secteur ne souhaitent plus augmenter la flexi-
bilité du marché du travail, comme par exemple au moyen
de flexi-jobs.

Terwijl meerdere andere partners in de sector daar wel
vragende partij voor zijn. Daarnaast moet ook u toegeven
dat de huidige regeling voor seizoensarbeid in de land- en
tuinbouw niet uniform is en daardoor voor frustratie zorgt
op het terrein.

Cependant plusieurs autres partenaires du secteur y sont
plutôt favorables. En outre, il faut aussi admettre que la
réglementation actuelle pour le travail saisonnier en agri-
culture et horticulture n'est pas uniforme est qu'elle est de
ce fait, à la base de frustrations sur le terrain.

Waarover gaat het? De quoi s'agit-il?
- in de landbouw (PC144) zijn momenteel 30 dagen sei-

zoensarbeid per arbeider mogelijk, gedurende het ganse
kalenderjaar (in hoofde van de werkgever);

- en agriculture (CP144), un ouvrier peut, à l'heure
actuelle, prester 30 jours de travail saisonnier pour
l'ensemble de l'année civile (dans le chef de l'employeur);

- in de tuinbouw (PC145) zijn er dat 65 per arbeider, ver-
meerderd met 35 dagen voor de witloofteelt en de cham-
pignonteelt;

- en horticulture (CP145), ce sont 65 jours par ouvrier,
auxquels s'ajoutent 35 jours pour la culture des endives et
des champignons;

o dus voor plukken van aardbeien, tomaten, enz.: 65
dagen;

o soit, pour cueillir des fraises, des tomates, etc.: 65
jours;

o voor het uit de grond halen van witloof en champig-
nons: 100 dagen;

o pour récolter des endives et cueillir des champignons:
100 jours;

o mijnheer Van Quickenborne heeft daar een woord
voor: Kafka.

o monsieur Van Quickenborne utilise un terme précis
pour cela: Kafka.
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- in de sector van de groenvoorzieners, nochtans deel van
het PC145 van de tuinbouw, is seizoensarbeid niet moge-
lijk;

- dans le secteur des pépiniéristes, pourtant inclus dans la
CP145 de l'horticulture, le travail saisonnier est impos-
sible;

- de seizoenarbeider zelf mag in de 180 dagen voor zijn
tewerkstelling als seizoenarbeider niet reeds regulier
tewerkgesteld geweest zijn in de sector.

- le travailleur saisonnier ne peut pas avoir été occupé en
tant que régulier dans le secteur pendant les 180 jours pré-
cédant son occupation en tant que saisonnier.

Mijn doel is enkel een harmonisering van deze systemen
bewerkstelligen. 

Mon objectif est simplement d'aboutir à une harmonisa-
tion de ces systèmes.

Het gaat er eigenlijk louter over dat de betrokken fruitte-
lers de seizoenarbeiders waar ze tevreden van zijn het
ganse plukseizoen en dus langer dan 65 dagen kunnen
inzetten, terwijl ze nu na 65 dagen op zoek moeten naar
een andere seizoenarbeider die ze niet gemakkelijk vinden.

Il s'agit principalement pour les fruiticulteurs de pouvoir
employer les travailleurs saisonniers dont ils sont satisfaits
pendant toute la saison de la cueillette et donc, plus de 65
jours. Car actuellement, après 65 jours, ils doivent chercher
d'autres travailleurs saisonniers, ce qui n'est pas évident.

In het PEC van 17 februari is inderdaad afgesproken om
meer vereenvoudiging en afstemming in de opvolgings-
werkgroep van het PEC te onderzoeken, ook inzake het
toepassingsgebied. 

Dans le PCL du 17 février, il est en effet convenu que le
groupe de travail de suivi du PCL continue de se pencher
sur la simplification et l'harmonisation, et ce également en
ce qui concerne son champ d'application.

Op 2 maart heb ik, in het kader van twee bedrijfsbezoe-
ken in de sector, laten weten dat ik voorstander ben van een
vereenvoudiging naar 100 dagen. Dit lijkt mij helemaal
niet in tegenstrijd met wat er in het PEC staat. 

Le 2 mars, dans le cadre de la visite de deux entreprises
du secteur, j'ai laissé savoir que j'étais partisan d'une sim-
plification à 100 jours. Cela ne me semble pas du tout
contradictoire avec le PCL.

Een staatssecretaris mag nog altijd voorstellen van oplos-
sing doen voor problemen die zich wel degelijk op het ter-
rein stellen.

Un secrétaire d'État peut toujours faire des propositions
de solution pour des problèmes qui se présentent sur le ter-
rain.

In het belang van de sector en van de officiële tewerkstel-
ling binnen de sector hoop ik dus dat we snel tot een oplos-
sing in dit dossier kunnen komen.

Dans l'intérêt du secteur et de l'occupation officielle dans
le secteur, j'espère donc que nous parviendrons rapidement
à une solution dans ce dossier.

Net zoals voor de overuren in de horeca, reken ik op de
steun van collega Peeters in dit dossier.

Comme pour les heures supplémentaires dans l'horeca, je
compte sur le soutien de mon collègue, monsieur Peeters,
dans ce dossier.

DO 2016201717290
Vraag nr. 361 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 30 juni 2017 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Bestrijding van de sociale
fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201717290
Question n° 361 de monsieur le député Georges

Gilkinet du 30 juin 2017 (Fr.) au secrétaire d'État
à la Lutte contre la fraude sociale, à la Protection
de la vie privée et à la Mer du Nord, adjoint à la
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

Het verslag van het Rekenhof over de fraudebestrijding in
de sectoren bouw, vlees en bewaking (MV 16704).

Le rapport de la Cour des comptes sur la lutte contre la
fraude dans les secteurs de la construction, de la viande
et du gardiennage (QO 16704).

Het Rekenhof publiceerde onlangs een rapport waarin de
vinger wordt gelegd op ernstige leemten bij de uitvoering
van artikel 30bis, dat betrekking heeft op de verplichte
inhouding op factuur in het kader van de principes van
hoofdelijke en subsidiaire aansprakelijkheid in de sectoren
bouw, vlees en bewaking. 

La Cour des comptes vient de publier un rapport qui met
en évidence de graves lacunes dans la mise en oeuvre de
l'article 30bis, de l'obligation de retenue de facture dans le
cadre des principes de responsabilité solidaire et de respon-
sabilité subsidiaire dans les secteurs de la construction, de
la viande et du gardiennage.
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Ik breng nog even het principe van de verplichte inhou-
ding op factuur in herinnering. 

Je rappelle le principe de l'obligation de retenue:

In die bijzonder fraudegevoelige sectoren geldt de vol-
gende regeling. Indien onderneming A werkzaamheden
laat uitvoeren door onderneming B die fiscale schulden
heeft, moet onderneming A inhoudingen verrichten op de
facturen (15 % van de facturen moet aan de FOD worden
gestort om de schulden van bedrijf B aan te zuiveren; het
saldo van de facturen wordt rechtstreeks aan onderneming
B gestort); 

Dans ces trois secteurs particulièrement sensibles à la
fraude, si l'entreprise A fait appel pour des travaux à
l'entreprise B qui a des dettes fiscales, l'entreprise A doit
effectuer des retenues sur les factures (15 % des factures
doit être versé au SPF pour apurer les dettes de l'entreprise
B; le solde des factures étant versé directement à l'entre-
prise B);

Indien het bedrag niet correct wordt ingehouden, is
onderneming A hoofdelijk aansprakelijk voor de fiscale
schulden van onderneming B. De FOD Financiën kan zich
dus tegen onderneming A keren, bijvoorbeeld indien
onderneming B met de noorderzon vertrokken blijkt. 

À défaut du versement correct de ces retenues, l'entre-
prise A est solidairement responsable des dettes fiscales de
l'entreprise B (responsabilité solidaire). Le SPF Finances
peut donc poursuivre l'entreprise A, par exemple si l'entre-
prise B s'est évanouie dans la nature.

Om te vermijden dat men zich aan de hoofdelijke aan-
sprakelijkheid zou onttrekken door een beroep te doen op
opeenvolgende onderaannemers (en meer bepaald op fic-
tieve onderaannemers) werd in 2012 de subsidiaire aan-
sprakelijkheid (of ketenaansprakelijkheid) ingevoerd. Ze
houdt in dat wanneer onderneming A een beroep doet op
onderneming B die geen fiscale schulden heeft en onderne-
ming B doet een beroep op onderaannemer C die wel
schulden heeft, onderneming A hoofdelijk aansprakelijk
kan worden gesteld voor de fiscale schulden van onderaan-
nemer C. 

Pour éviter que le recours à des sous-traitants successifs
permette d'échapper à la responsabilité solidaire (avec un
recours à des sous-traitants fictifs notamment), la responsa-
bilité subsidiaire (ou responsabilité solidaire en chaîne) a
été instaurée en 2012. En bref, si une entreprise A fait
appel à une entreprise B qui n'a pas de dettes fiscales et que
cette entreprise B fait appel à un sous-traitant C qui a, elle,
des dettes fiscales = l'entreprise A peut être tenue solidaire-
ment responsable des dettes fiscales du sous-traitant C.

Ik vroeg uw collega minister Van Overtveldt, die
bevoegd is voor fraudebestrijding, om een reactie op dat
negatieve advies van het Rekenhof. Hij antwoordde dat hij-
zelf en zijn administratie het advies ernstig nemen en dat
ze samenwerken aan een oplossing. En, belangrijk: hij
deelde ons ook het bedrag mee dat de FOD Financiën over
een periode van zes jaar had kunnen recupereren, namelijk
200.000 euro.

J'ai demandé à votre collègue, monsieur Van Overtveldt,
en charge de la lutte contre la fraude, d'également réagir à
cet avis négatif. Il a affirmé que son administration et lui-
même trouvaient cet avis crédible et qu'ils travaillent
ensemble afin de régler ces problèmes. Il nous a aussi, et
surtout, donné le montant que le SPF Finances a pu récupé-
rer en six ans, ce montant s'élève à 200.000 euros.

In het Boek 2012 over de Sociale Zekerheid van het
Rekenhof lezen we echter dat de sociale schulden voor de
bouwsector alleen in 2011 niet minder dan 238 miljoen
euro bedroegen en dat dat cijfer door de jaren heen nage-
noeg onveranderd blijft. 

D'un autre côté, la Cour des comptes avait publié, dans
son Cahier de 2012 aux sujet de la sécurité sociale que les
dettes sociales s'élevaient pour le seul secteur de la
construction, en 2011, à 238 millions d'euros et que ce
chiffre tend à être constant au fil des années.

1. Hebt u kennisgenomen van dat rapport van het Reken-
hof? Bent u het net als minister Van Overtveldt eens met
de besluiten ervan? Hoe zult u op die situatie reageren? 

1. Avez-vous pris connaissance de ce rapport de la Cour
des comptes? En partagez-vous les conclusions, comme
votre collègue, monsieur Van Overtveldt? Comment allez-
vous réagir à cette situation?

2. Zijn er regelmatig contacten tussen uw administratie
en de FOD Financiën over de sociale schulden? Zo ja, hoe
verloopt die coördinatie? 

2. Y a-t-il des correspondances régulières qui sont faites
entre votre administration et le SPF Finances pour ce qui
concerne les dettes sociales? Si oui, comment s'articule
cette coordination?

3. Hoeveel bedragen de RSZ-schulden van de werkge-
vers in de drie voornoemde sectoren vandaag? 

3. Pouvez-vous donner le montant actuel de la dette
ONSS que les employeurs ont dans ces trois secteurs?
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4. Hoeveel keer werd de hoofdelijke aansprakelijkheid
op het stuk van sociale schulden de jongste vijf jaar geacti-
veerd? Welk bedrag heeft de RSZ langs die weg gerecupe-
reerd? 

4. Pouvez-vous aussi donner le nombre de fois où a été
activée la responsabilité solidaire sur les dettes sociales
depuis cinq ans? Quel montant l'ONSS a-t-il récupéré par
ce biais?

5. Bestaat er een lijst met verbeteringen die u in het ver-
lengde van de audit van het Rekenhof wilt aanbrengen? Zo
ja, om welke verbeteringen gaat het? Wie zou zich daar-
mee kunnen bezighouden? Wanneer zouden ze in werking
kunnen treden? 

5. Existe-t-il une liste d'améliorations que vous prévoyez
de mettre en oeuvre suite à l'audit de la Cour des comptes?
Et si c'est le cas, quelles sont-elles? Qui pourrait s'en occu-
per? À partir de quand seront-elles en vigueur?

Antwoord van de staatssecretaris voor Bestrijding
van de sociale fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd
aan de minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid
van 19 juli 2017, op de vraag nr. 361 van de heer
volksvertegenwoordiger Georges Gilkinet van 30 juni
2017 (Fr.):

Réponse du secrétaire d'État à la Lutte contre la
fraude sociale, à la Protection de la vie privée et à la
Mer du Nord, adjoint à la ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique du 19 juillet 2017, à la question
n° 361 de monsieur le député Georges Gilkinet du
30 juin 2017 (Fr.):

1. De situatie op sociaal gebied (materie behandeld door
RSZ en niet door de FOD Sociale Zekerheid) is niet te ver-
gelijken met datgene beschreven door het Rekenhof voor
wat betreft fiscale materie.

1. La situation en matière sociale (matière gérée par
l'ONSS et non par le SPF Sécurité sociale) n'est en rien
comparable avec celle décrite par la Cour des comptes en
matière fiscale.

Het Hof heeft daarna in haar Schriften 2013 en 2014 een
vervolg verzekerd van de uitvoering van de aanbevelingen
die zij heeft gedaan (schrift 2013: pp. 178-179 en schrift
2014: pp. 179 tot 181).

La Cour a, par la suite, dans ses Cahiers 2013 et 2014
assuré un suivi de la mise en oeuvre des recommandations
qu'elle avait faite (cahier 2013: pp. 178 - 179 et cahier
2014: pp. 179 à 181).

In tegenstelling tot de FOD Financiën werkt de RSZ op
een gecentraliseerde manier en heeft zij sinds het einde van
de jaren 80 diensten in het leven geroepen die werk maken
van zowel werfmeldingen als inhoudingen op de facturen
alsook de toepassing van de hoofdelijke aansprakelijkheid.

Contrairement aux Finances l'ONSS fonctionne de
manière centralisé et à, depuis la fin des années 80, mis en
place des services dédiés tant en ce qui concerne les décla-
rations de travaux et retenues sur facture que l'application
de la responsabilité solidaire.

2. Bij de behandeling van individuele dossiers is er geen
structureel contact tussen de RSZ en de FOD Financiën.

2. Dans le traitement des dossiers individuels il n'y a pas
de contacts structurels entre l'ONSS et le SPF Finances.

Wat betreft de uitvoering - vooral op technisch vlak (uit-
hangen van de inhoudingsplicht, link tussen de websites,
enz.) communiceren de twee administraties regelmatig en
hebben een applicatie ontwikkeld bestemd voor consulte-
ren via de smartphone of de tablet om na te gaan of een
onderneming wel of niet onderhevig is aan de verplichting
tot inhouding voor wat betreft fiscale en/of RSZ (één
vraag, twee antwoorden).

En ce qui concerne la mise en oeuvre notamment tech-
nique (affichage de l'obligation de retenue, lien entre les
sites web, etc.) les deux administrations communiquent
régulièrement et viennent de développer ensemble une
application destinée à permettre de consulter vis smart-
phone ou tablette le fait qu'une entreprise est ou non sou-
mise à obligation de retenue vis-à-vis du fisc et/ou de
l'ONSS (une question, deux réponses).

3. en 4.  Ik geef u, onder vorm van een synthese - tabel,
wat de gegevensbank relatief aan de inhoudsplicht heeft
ingehouden tijdens de laatste vijf jaar en dit in perspectief
geplaatst met het gemiddelde jaarlijkse bedrag aan schul-
den van de werkgevers van de drie betrokken sectoren:

3. et 4.  Je vous donne, sous la forme d'un tableau de syn-
thèse, ce que la banque de données relative à l'obligation
de retenues a repris ces cinq dernières années, mis en pers-
pective avec le montant annuel moyen de la dette des
employeurs des trois secteurs concernés:

Ter info: voor 2016 bedraagt de gemiddelde schuld onge-
veer 196 miljoen euro en dit te verdelen onder de drie
betrokken sectoren:

À titre informatif pour 2016 la dette moyenne d'environ
196 millions se répartissait de la manière suivante entre les
trois secteurs concernés:

- vleessector: 12,4 miljoen euro voor een sector die 1.150
werkgevers vertegenwoordigd;

- secteur de la viande: 12,4 millions d'euros pour un sec-
teur qui représente près de 1.150 employeurs;
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- bewakingssector: 1,9 miljoen euro voor een sector die
160 werkgevers vertegenwoordigd;

- secteur du gardiennage: 1,9 millions d'euros pour un
secteur qui représente 160 employeurs;

- immobiliënsector: 181,7 miljoen euro voor een sector
die bijna 51.800 werkgevers vertegenwoordigd.

- secteur immobilier: 181,7 millions d'euros pour un sec-
teur qui représente près de 51.800 employeurs.

Het aantal werkgevers die onderworpen zijn aan inhou-
dingen vertegenwoordigen het aantal potentiële gevallen
voor dewelke de RSZ de hoofdelijke aansprakelijkheid kan
laten gelden. Dit aantal dient genuanceerd door het feit dat
elke maand de RSZ de beslissingen "verplichting tot
inhouding ja" en "de verplichting tot inhouding neen" wij-
zigt en dit ongeveer 2.000 maal (sommige werkgevers
brengen hun zaken in orde: betaling/vertragingen/binnen-
komen van meldingen, enz.).

Le nombre d'employeurs soumis à retenues représente le
nombre de cas potentiels pour lesquels l'ONSS peut faire
jouer la responsabilité solidaire. Ce nombre est à nuancer
par le fait que chaque mois l'ONSS modifie les décisions
"obligation de retenue oui" en "obligation de retenue non"
environs 2.000 fois ( certains employeurs se mettent en
ordre: paiement /délais /rentrée de déclaration, etc.).

Er blijft dus een populatie van ongeveer +/- 3.000 werk-
gevers over die niet in orde is en die onderhevig zijn aan
hoofdelijke aansprakelijkheid.

Il reste donc une population de +/- 3.000 employeurs qui
ne sont pas en ordre et susceptibles d'induire une mise en
cause de responsabilité solidaire.

Ter info: voor 2016 vertegenwoordigen de inhoudingen
op de facturen bijna 42 miljoen euro =wat aantoont dat het
een werkingsmiddel betreft dat zeer efficiënt en preventief
werkt.

À titre d'info pour 2016 les retenues sur factures repré-
sentent presque 42 millions d'euros = ce qui montre c'est
un outil très efficace et préventive. 

Ik geef u een tabel die het aantal van de kennisgevingen
voor foute inhoudingen weergeeft. Deze tabel geeft ook de
kennisgevingen weer voor dewelke de RSZ een hoofde-
lijke aansprakelijkheid heeft toegewezen (hoofdelijke aan-
sprakelijkheid tegen concurrentie van 100 % plus 35 % als
sanctie voor foutieve inhoudingen) alsook voor diegene
zonder hoofdelijke aansprakelijkheid (35 % als sanctie
voor foutieve inhoudingen).

Je vous donne un tableau reprenant le nombre de mises
en demeures adressées pour défaut de retenues. Ce tableau
reprend aussi bien les mises en demeure dans lesquelles
l'Office a actionné la responsabilité solidaire (responsabi-
lité solidaire à concurrence de 100 % plus 35 % de sanc-
tion pour défaut de retenues) que celles sans responsabilité
solidaire (35 % de sanction pour défaut de retenues).

Ter info: er zijn 163 dossiers in 2016 voor wat hoofde-
lijke aansprakelijkheid betreft (bouwsector) voor een glo-
baal bedrag van 2,8 miljoen euro.

À titre d'info: il y a 163 dossiers en 2016 avec responsa-
bilité solidaire (secteur construction) pour un montant glo-
bal 2,8 millions d'euros.

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

5. De beslissing tot inhoudingen op de facturen hebben
de FOD Financiën en RSZ geïntegreerd in een mobiele
"app" die vorig jaar maart in productie ging. De structurele
contacten die genomen zijn om deze "app" te ontwikkelen
moeten opgevolgd worden met het oog op een integratie
die meer transparant is en meer harmonieus voor de
gebruikers van de twee verplichtingen tot inhoudingen.

5. Les décisions de retenues sur factures Finances et
ONSS ont été intégrées dans une "app" mobile mise en
production en mars dernier. Les contacts structurels pris
pour développer cette "app" doivent être poursuivis pour
une intégration plus transparente et plus harmonieuse pour
les utilisateurs des 2 obligations de retenues.

Ik ben er van overtuigd dat we de wetgeving nog meer
dienen uit te leggen = voorbeeld de opdrachtgevers, die per
definitie niet noodzakelijk deel uitmaken van de gevi-
seerde sectoren.

Je suis convaincu qu'on doit encore plus expliquer la
règlementation = par exemple les donneurs d'ordre qui, par
définition, ne font pas nécessairement partie des secteurs
visés.
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DO 2016201717372
Vraag nr. 363 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Cassart-Mailleux van 05 juli 2017 (Fr.)
aan de staatssecretaris voor Bestrijding van de
sociale fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd
aan de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

DO 2016201717372
Question n° 363 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 05 juillet 2017 (Fr.) au
secrétaire d'État à la Lutte contre la fraude
sociale, à la Protection de la vie privée et à la Mer
du Nord, adjoint à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique:

Carwashes.- Sociale fraude. Carwash. - Fraude sociale.
Op 4 februari 2017 controleerde de sociale inspectie 115

carwashes. Er werd vooral gecontroleerd op zwartwerk,
sociale dumping en de tewerkstelling van buitenlanders.
Van de 115 inrichtingen waren er 91 in overtreding.

Le 4 février 2017, l'inspection sociale a contrôlé 115 acti-
vités de carwash. Lors de ces contrôles, l'accent a été mis
sur le travail non déclaré, le dumping social et l'emploi des
travailleurs étrangers. Sur ces 115 établissements 91
étaient en infractions.

De sterke toename van het aantal carwashes in ons land
baart de sector zorgen omdat de meeste ervan niet aange-
geven personeel in dienst hebben aan wie ze een aalmoes
betalen om hun klanten goedkopere tarieven te kunnen
aanrekenen.

Les carwash, de plus en plus présents dans notre pays,
inquiètent le secteur puisque la plupart d'entre eux
engagent des travailleurs non déclarés et les paient une
misère pour pouvoir proposer des tarifs plus avantageux à
leurs clients.

Die carwashes leven bovendien de door het Gewest
opgelegde milieunormen niet na, wat de ongelijkheid nog
vergroot. Zo kunnen de wasstraten waar de voertuigen
manueel worden gewassen, uitgroeien tot draaischijven
van illegale tewerkstelling en mensenhandel.

Aussi, il a été constaté que ces carwash ne respectaient
pas non plus les normes environnementales imposées par
la Région, ce qui crée une injustice de plus. Les stations de
lavage dans lesquelles les véhicules sont nettoyés manuel-
lement peuvent alors devenir les plaques tournantes de tra-
vail illégal et de trafic d'êtres humains.

1. Werd u op de hoogte gebracht van het resultaat van de
controles in de sector?

1. Avez-vous été informé du résultat des contrôles opérés
dans le secteur?

2. Er zou aan een actieplan worden gewerkt. In welke
maatregelen voorziet dat plan?

2. Il me revient que vous avez décidé de mettre en place
un plan d'action, pouvez-vous indiquer quelles sont les
mesures envisagées par ce plan?

3. Is er een tijdschema voor de uitvoering van die maatre-
gelen vastgelegd? Zo ja, welk?

3. Disposez-vous d'un calendrier pour la mise en oeuvre
de vos mesures? Pouvez-vous le communiquer?

4. Is er overleg met de Gewesten gepland? Zo ja, wan-
neer?

4. Des concertations avec les Régions à ce sujet sont-
elles envisagées? Dans l'affirmative, quand sont-elles pré-
vues?

Antwoord van de staatssecretaris voor Bestrijding
van de sociale fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd
aan de minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid
van 24 juli 2017, op de vraag nr. 363 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Caroline Cassart-Mailleux van
05 juli 2017 (Fr.):

Réponse du secrétaire d'État à la Lutte contre la
fraude sociale, à la Protection de la vie privée et à la
Mer du Nord, adjoint à la ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique du 24 juillet 2017, à la question
n° 363 de madame la députée Caroline Cassart-
Mailleux du 05 juillet 2017 (Fr.):

Naar aanleiding van uw vraag heb ik de sociale inspectie-
diensten geconsulteerd en zij hebben mij laten weten dat er
op die dag geen gerichte controle in de sector van de car-
washes heeft plaatsgevonden.

Suite à votre question, j'ai consulté les services d'inspec-
tion qui m'ont fait savoir qu'aucun contrôle ciblé n'a eu lieu
ce jour-là dans le secteur des carwashes. 

Het is mogelijk dat er een controle heeft plaatsgevonden
die is opgezet door de regionale inspectiediensten. De
Gewesten zijn immers bevoegd voor de aflevering van de
arbeidskaarten en voor de controle op inbreuken tegen de
milieuwetgeving en de ruimtelijke ordening.

Il se peut toutefois qu'un contrôle organisé par les ser-
vices d'inspection régionaux ait eu lieu. Les Régions sont
notamment compétentes en matière de délivrance de cartes
de travail et pour le contrôle d'infractions contre la législa-
tion relative à l'environnement et à la structure de l'espace.
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De sociale fraude in de sector van de carwashes is mij en
de sociale inspectiediensten echter bekend. In de eerste
helft van 2017 vonden 72 controles in deze sector plaats.
Bij de helft ervan werden inbreuken vastgesteld.

Les services d'inspection et moi-même sont bien
conscients de la fraude sociale dans le secteur des
carwashes. 72 contrôles ont été effectués au premier
semestre de 2017. La moitié de ces contrôles a permis de
constater des infractions.

Vertegenwoordigers van de sector van de carwashes heb-
ben mij gecontacteerd om de oneerlijke concurrentie in
hun sector aan te klagen. Ondertussen hebben zij zich geor-
ganiseerd in een beroepsvereniging, BBRV, die onlangs
werd gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad. 

J'ai été contacté par des représentants du secteur des
carwashes qui dénoncent la concurrence déloyale au sein
de leur secteur. Ils se sont entre-temps organisés pour for-
mer une association professionnelle, BBRV, publiée
récemment au Moniteur belge. 

De carwashes resulteren onder het paritair comité van het
garagebedrijf. Gezien hun problematiek zeer specifiek is
en verschillend aan de problematiek van de rest van het
paritair comité, hebben wij beslist om een ronde tafel op te
starten.

Les carwashes font partie de la commission paritaire des
garages. Étant donné que leur problématique est très spéci-
fique et différente de celle du reste de la commission pari-
taire, nous avons décidé d'organiser une table ronde.

Deze ronde tafel gaat van start in het najaar van 2017. De
bedoeling is dat deze ronde tafel resulteert in een Plan Eer-
lijke Concurrentie met gerichte maatregelen voor de sector
van de carwashes. Ik kan nog geen voorafname doen op de
inhoud van deze besprekingen en de te nemen maatregelen. 

Cette table ronde débutera en automne 2017. Le but est
que cette table ronde donne lieu à un Plan pour une concur-
rence loyale reprenant des mesures ciblées pour le secteur
des carwashes. Je ne peux pas encore anticiper sur le
contenu de ces discussions ni sur les mesures à prendre. 

Voor wat de bevoegdheden van de Gewesten betreft is
het aan de betreffende ministers om de nodige maatregelen
te treffen.

En ce qui concerne les compétences des Régions, il
appartient aux ministres compétents en la matière de
prendre les mesures nécessaires.

DO 2016201717529
Vraag nr. 365 van de heer volksvertegenwoordiger Raf

Terwingen van 12 juli 2017 (N.) aan de
staatssecretaris voor Bestrijding van de sociale
fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201717529
Question n° 365 de monsieur le député Raf Terwingen

du 12 juillet 2017 (N.) au secrétaire d'État à la
Lutte contre la fraude sociale, à la Protection de
la vie privée et à la Mer du Nord, adjoint à la
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

Privacy verordening kmo (MV 18543). Le règlement sur la protection des données à caractère
personnel  concernant les PME (QO 18543).

In mei 2018 treden de nieuwe Europese privacyregels in
werking. Het gaat om de zogenaamde General Data Pro-
tection Regulation (GDPR). De verordening geldt voor
iedereen die persoonsgegevens bijhoudt of verwerkt. Elke
onderneming die een database heeft met klantengegevens,
prospects, personeelsgegevens, gegevens van toeleveran-
ciers, enz., is verplicht om zich in regel te stellen. Boven-
dien zal de Privacycommissie vanaf de inwerkingtreding
controles kunnen uitvoeren en ondernemingen kunnen
beboeten die niet in orde zijn.

Les nouvelles règles européennes en matière de vie pri-
vée entreront en vigueur en mai 2018. Il s'agit du Règle-
ment général sur la protection des données (RGPD). Le
règlement vaut pour quiconque conserve ou traite des don-
nées à caractère personnel. Chaque entreprise disposant
d'une base de données contenant des informations sur les
clients actuels ou potentiels, le personnel, les sous-trai-
tants, etc., est tenue de se mettre en ordre. La Commission
de la protection de la vie privée pourra procéder à des
contrôles dès l'entrée en vigueur du règlement et infliger
des amendes aux entreprises qui contreviennent aux règles.
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De GDPR raakt verschillende sectoren: een bouwbedrijf
houdt het e-mailverkeer en financiële gegevens bij van zijn
leveranciers, een advocaat of een notaris archiveert (gevoe-
lige) informatie van zijn cliënten, winkeliers verwerken
informatie op basis van klantenkaarten, marketingbedrij-
ven analyseren koopgedrag op allerhande manieren, onder-
nemingen in de zorgsector houden gevoelige informatie
van klanten, enz.

Le RGPD touche à différents secteurs: une entreprise de
construction conserve les échanges de courriel et les don-
nées financières de ses fournisseurs, un avocat ou un
notaire archive les informations (sensibles) de ses clients,
des commerçants traitent l'information sur la base des
cartes de fidélité, des agences de marketing étudient le
comportement des consommateurs de toutes sortes de
façons, des entreprises actives dans les soins de santé
détiennent des informations sensibles sur les clients, etc.

Het komt er met andere woorden op neer dat praktisch
élke onderneming zich in regel zou moeten stellen tegen
mei 2018. De verordening maakt globaal geen onderscheid
tussen kleine en grote bedrijven, met een kleine nuance
voor ondernemingen die big data verwerken als corebusi-
ness (direct marketing, profiling, enz.).

En d'autres termes, autant dire que presque chaque entre-
prise doit se mettre en ordre pour mai 2018. Le règlement
n'établit aucune distinction générale entre petites et
grandes entreprises, si ce n'est une légère nuance à l'égard
des entreprises dont l'activité principale consiste à traiter
de grandes masses de données (marketing direct, établisse-
ment de profils, etc.). 

1. In welke concrete gevallen zal een zelfstandige of een
kmo een data protection officer (DPO) moeten aanwijzen?
Zal er een lijst, dan wel concrete richtlijnen voor opgesteld
worden ter verfijning van de Guidelines on DPO's van
Working Party 29?

1. Dans quels cas concrets un indépendant ou une PME
devront-ils désigner un délégué à la protection des données
(DPD)? Dressera-t-on une liste ou rédigera-t-on des direc-
tives concrètes, pour préciser les Lignes directrices rela-
tives aux DPD du Groupe de travail "article 29"?

2. In welke concrete gevallen zal een zelfstandige of een
kmo een Data Protection Impact Assessment (DPIA) moe-
ten uitvoeren? Zal er een lijst, dan wel concrete richtlijnen
voor opgesteld worden?

2. Dans quels cas concrets un indépendant ou une PME
devront-ils procéder à une Évaluation de l'impact sur la
protection des données (EIPD)? Dressera-t-on une liste ou
rédigera-t-on des directives concrètes pour préciser ce
point?

3. Wat kan/moet een onderneming doen om conform te
zijn aan de GDPR in het geval de onderneming noch een
DPO moet aanstellen, noch een DPIA moet uitvoeren,
maar wel persoonsgegevens verwerkt, zij het op kleine
schaal?

3. Que peut ou doit faire une entreprise pour être en
conformité avec le RGPD dans les cas où elle ne doit ni
nommer un DPD, ni procéder à une EIPD, mais traite mal-
gré tout des données à caractère personnel, fût-ce à petite
échelle?

4. Plant u nog concrete begeleiding dan wel een informa-
tiecampagne naar zelfstandigen en kmo's toe?

4. Prévoyez-vous encore un accompagnement concret ou
une campagne d'information à l'intention des indépendants
et des PME?

Antwoord van de staatssecretaris voor Bestrijding
van de sociale fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd
aan de minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid
van 24 juli 2017, op de vraag nr. 365 van de heer
volksvertegenwoordiger Raf Terwingen van 12 juli
2017 (N.):

Réponse du secrétaire d'État à la Lutte contre la
fraude sociale, à la Protection de la vie privée et à la
Mer du Nord, adjoint à la ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique du 24 juillet 2017, à la question
n° 365 de monsieur le député Raf Terwingen du
12 juillet 2017 (N.):
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1. De Europese Privacy Verordening (GDPR) legt een
verplichte data protection officer (DPO) op voor de gege-
vensverwerkingen die een regelmatige en stelselmatige
observatie op grote schaal van betrokkenen vereisen.
Groep 29, die de gegevensbeschermingsautoriteiten van de
Europese Unie verenigt, geeft als voorbeelden het traceren
van de gebruikers van het openbaar vervoer via hun ver-
voerbewijs, de verwerking van de gegevens van de klanten
van verzekeringsmaatschappijen of banken, de gegevens-
verwerking door een internet- of telefonieleverancier.

1. Le Règlement européen Privacy (GDPR) impose un
data protection officer (DPO) obligatoire pour les traite-
ments de données qui font un suivi régulier et systématique
à grande échelle des personnes concernées. Le Groupe 29
qui regroupe les autorités de protection des données de
l'Union européenne donne comme exemples le traçage des
usagers de transports publics via leur carte de transport, le
traitement des clients de compagnie d'assurance ou de
banque, le traitement des données par un fournisseur inter-
net ou téléphonique.

De GDPR legt ook een DPO op voor de verwerkingen op
grote schaal van gevoelige of strafrechtelijke gegevens.
Groep 29 geeft als voorbeeld de verwerkingen uitgevoerd
door een ziekenhuis voor het beheer van de patiënten. Een
arts, een gezondheidswerker of een advocaat die individu-
eel werkt, moeten daarentegen geen DPO aanwijzen.

Le GDPR impose également un DPO pour les traite-
ments à grande échelle de données sensibles ou pénales. Le
Groupe 29 donne comme exemple les traitements effectués
par un hôpital pour la gestion des patients. Par contre, un
médecin, un professionnel de la santé ou un avocat exer-
çant à titre individuel ne doivent pas désigner de DPO.

Recent heeft de privacycommissie nog aanbevelingen
gepubliceerd met meer info over de functie van de DPO en
over het register van verwerkingen.

La Commission vie privée a encore récemment publié
des recommandations contenant des informations supplé-
mentaires sur le DPO et le registre de traitements.

2. In artikel 35, derde lid, van de GDPR is gesteld dat de
verwerkingen die een Privacy Impact Assessment vereisen
betrekking hebben op een systematische en uitgebreide
beoordeling van persoonlijke aspecten van personen,
waarop juridische besluiten of besluiten die de persoon
wezenlijk treffen, worden gebaseerd.

2. L'article 35 § 3 du GDPR dispose que les traitements
qui requièrent un Privacy Impact Assessment sont ceux
portant sur l'évaluation systématique et approfondie
d'aspects personnels des personnes, sur la base duquel sont
prises des décisions juridiques ou des décisions qui
affectent significativement la personne.

De Privacycommissie heeft een lijst met verwerkingen
opgesteld waarvoor een Privacy Impact Assessment ver-
plicht zal zijn. Bijvoorbeeld wanneer de verantwoordelijke
voor de verwerking biometrische of genetische gegevens
gebruikt of wanneer de verwerking van persoonsgegevens
ertoe strekt de kredietwaardigheid of de professionele pres-
taties van een persoon te evalueren.

La Commission vie privée a dressé une liste de traite-
ments pour lesquels un Privacy Impact Assessment sera
obligatoire. Par exemple, lorsque le responsable de traite-
ment utilise des données biométriques ou génétiques, ou
lorsque le traitement de données personnelles sert à évaluer
la solvabilité financière ou les prestations professionnelles
d'une personne.

De Privacycommissie heeft ook een lijst opgesteld met
de verwerkingen die geen Privacy Impact Assessment ver-
eisen, zoals de verwerkingen die nodig zijn voor de loon-
administratie, de personeelsadministratie of de
boekhouding.

La Commission vie privée a également dressé une liste
des traitements qui ne requièrent pas de Privacy Impact
Assessment, tels que les traitements nécessaires à l'admi-
nistration des salaires, à l'administration du personnel ou à
la comptabilité.

Die lijsten hebben slechts een voorlopig karakter. Het
komt de toekomstige gegevensbeschermingsautoriteit toe
definitieve lijsten op te stellen.

Ces listes ont seulement un caractère provisoire. Il appar-
tiendra à la future Autorité de protection des données d'éta-
blir des listes définitives.
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3. De ondernemingen die noch een DPO moeten aanwij-
zen, noch een Privacy Impact Assessment moeten uitvoe-
ren, moeten in ieder geval een inventaris van de
verwerkingen van persoonsgegevens opmaken en een
register van die verwerkingen opstellen waarin voor elke
verwerking het doel, de categorieën van betrokken perso-
nen en de categorieën van gegevens worden omschreven.
De verplichting om een register bij te houden, geldt even-
wel niet voor de ondernemingen die minder dan 250 perso-
nen tewerkstellen, tenzij de verwerking die zij uitvoeren
een risico inhoudt voor de rechten en vrijheden van de
betrokken personen, niet occasioneel is of betrekking heeft
op gevoelige gegevens of strafrechtelijke gegevens.

3. Les entreprises qui ne doivent ni désigner un DPO ni
faire un Privacy Impact Assessment doivent de toute façon
faire un inventaire des traitements de données personnelles
et établir un registre de ces traitements qui décrit, pour
chaque traitement, la finalité, les catégories de personnes
concernées et les catégories de données. Néanmoins, l'obli-
gation de tenir un registre ne s'applique pas aux entreprises
qui emploient moins de 250 personnes, sauf si le traitement
qu'elles effectuent comporte un risque pour les droits et
libertés des personnes concernées, s'il n'est pas occasionnel
ou s'il porte sur des données sensibles ou des données
pénales.

Meer algemeen heeft de Privacy Commissie ook een 13-
stappen plan gepubliceerd om bedrijven te begeleiden om
GDPR compliant te worden. De Centre for Cyber Security
Belgium heeft ook een Cybersecurity gids gepubliceerd ter
attentie van de kmo's.

Plus généralement, la Commission Vie Privée a publié un
plan en 13 étapes afin d'accompagner les entreprises pour
devenir conforme au GDPR. Le Centre for Cyber Security
Belgium a aussi publié un guide Cyber Security à l'atten-
tion des PME.

4. Ik begrijp de vragen en ongerustheid van de kmo's en
zelfstandigen over de tenuitvoerlegging van de RGDP vol-
komen. Net om aan die ongerustheid op nationaal niveau
tegemoet te komen, heb ik een Privacy Platform opgericht
waar de verschillende actoren van de private sector verte-
genwoordigd zijn. Voornoemd platform komt regelmatig
samen op mijn kabinet. De verschillende representatieve
federaties van de kmo's nemen deel aan dat platform. Zij
geven er uiting aan de bezorgdheden en verwachtingen van
hun leden. De Privacycommissie zit ook aan tafel om die
bezorgdheden te horen en rekening ermee te houden in het
kader van haar werk.

4. Je comprends parfaitement les interrogations et les
inquiétudes des PME et des indépendants concernant la
mise en oeuvre du RGPD. C'est justement pour répondre à
ces inquiétudes au niveau national que j'ai institué une pri-
vacy plateforme, où sont représentées les différentes
acteurs du secteur privé et qui se réunit régulièrement à
mon cabinet. Dans cette plate-forme participent les diffé-
rentes fédérations représentatives des PME et expriment
les préoccupations et attentes de leurs membres. La Com-
mission Vie Privée est également autour de la table pour
entendre ces préoccupations et en tenir compte dans son
travail.

Op Europees niveau zijn er evenwel ook de acties uitge-
werkt door de Privacycommissie met Groep 29. De GDPR
verleent de gegevensbeschermingsautoriteiten de bevoegd-
heid om de verantwoordelijken voor de verwerking en de
onderaannemers te begeleiden om zich te conformeren aan
de nieuwe regels, inzonderheid door richtlijnen te publice-
ren die ertoe strekken bepaalde begrippen van de GDPR te
verduidelijken. Ik heb reeds enkele ervan vermeld, andere
worden nog voorbereid.

Mais, au niveau Européen, il y a aussi les actions élabo-
rées par la Commission vie privée avec le Groupe 29. Le
GDPR attribue au Autorités de Protection de données la
compétence d'accompagner les responsables de traitement
et les sous-traitants à se conformer aux nouvelles règles,
notamment en publiant des lignes directrices qui ont pour
but de clarifier certains concepts du GDPR. J'en ai déjà
mentionné quelques-unes, d'autres sont encore en cours de
préparation.

Aangezien de Privacycommissie direct kan worden geïn-
terpelleerd door de volksvertegenwoordigers, verzoek ik u
de opmerkingen die u zou kunnen hebben over de gepubli-
ceerde aanbevelingen direct aan voornoemde commissie te
richten.

Puisque la Commission Vie Privée peut être directement
interpellée par les députés, je vous invite à lui adresser
directement les remarques que vous pourriez avoir sur les
recommandations publiés.
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Na de goedkeuring van de GDPR heb ik veel belang
gehecht aan dit punt en heb ik zowel de Europese Toe-
zichthouder voor gegevensbescherming, de heer Buttarelli,
als de Privacycommissie mijn bezorgdheid over die richt-
lijnen meegedeeld. Zij moeten zo spoedig mogelijk worden
gepubliceerd, concreet zijn en de verantwoordelijken voor
de verwerking efficiënt begeleiden. Tijdens de vergaderin-
gen van het Privacy Platform zijn de richtlijnen telkens
weer een discussiepunt.

Suivant l'adoption du GDPR j'ai accordé beaucoup
d'importance à ce point et j'ai transmis tant au Contrôleur
européen de la protection des données, monsieur Buttarelli,
qu'à la Commission vie privée mes préoccupations quant à
ces lignes directrices. Celles-ci doivent être publiées le
plus rapidement possible, être concrètes et accompagner
efficacement les responsables de traitement. Lors des réu-
nions de la privacy plate-forme les lignes directrices sont à
chaque fois un point de discussion.

Met betrekking tot de beslissingen van Groep 29 en aan-
gezien de Privacycommissie België er vertegenwoordigt,
verzoek ik u uw vragen en opmerkingen direct te bezorgen
aan de Privacycommissie die erop moet antwoorden.

Quant aux décisions du Groupe 29 et puisque c'est la
Commission Vie Privée qui y représente la Belgique, je
vous invite à faire part de vos questions et remarques direc-
tement à la Commission Vie Privée qui devra y répondre.

Omdat voor vele sectoren de guidelines/aanbevelingen te
algemeen zullen blijven heb ik de partners (Agoria, VBO,
UNIZO, Beltug, Febelfin, enz.) binnen het overlegplatform
gewezen op de mogelijkheid om gedragscodes rond data-
bescherming op te stellen voor hun leden. In deze gedrags-
codes kunnen de aanbevelingen verder geconcretiseerd
worden onder de vorm van een praktische handleiding met
precieze modaliteiten voor de uitvoering van de GDPR.
Deze gedragscodes moeten gevalideerd worden door de
privacycommissie en bieden een rechtszekerheid voor hun
leden. Met die aanpak willen we de kmo's mee aan boord
krijgen.

Comme pour de nombreux secteurs, les directives/
recommandations restent trop générales, j'ai signalé aux
partenaires au sein de la plate-forme de concertation (Ago-
ria, FEB, UNIZO, Beltug, Febelfin, etc.) la possibilité de
rédiger pour leurs membres des codes de conduite relatifs à
la protection des données. Ces codes de conduite peuvent
concrétiser davantage les recommandations sous la forme
d'un manuel pratique contenant les modalités précises
d'exécution du GDPR. Ces codes de conduite doivent être
validés par la Commission Vie privée et offrent une sécu-
rité juridique à leurs membres. Par cette approche, nous
souhaitons le ralliement des PME.

DO 2016201717550
Vraag nr. 366 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Stéphanie Thoron van 12 juli 2017 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Bestrijding van de sociale
fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201717550
Question n° 366 de madame la députée Stéphanie

Thoron du 12 juillet 2017 (Fr.) au secrétaire
d'État à la Lutte contre la fraude sociale, à la
Protection de la vie privée et à la Mer du Nord,
adjoint à la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

Mogelijke inbreuk op de privacywet door de vakbonden en
de Forem. (MV 16528)

Possible transgression de la loi de protection de la vie pri-
vée par les syndicats et le Forem (QO 16528).

Op 1 februari 2016 besteedde de Franstalige pers aan-
dacht aan een vraag van Waals parlementslid Laetitia
Brogniez aan gewestminister van Tewerkstelling en Vor-
ming Eliane Tilleux over de mogelijke overdracht van per-
soonsgegevens van jonge werkzoekenden door de Forem.

Le 1er février 2016, la presse francophone a fait écho
d'une question posée par notre collègue députée wallonne,
Laetitia Brogniez, à la ministre régionale de l'emploi et de
la formation, Eliane Tilleux. Cette question porte sur la
possible transmission, par le Forem, des données person-
nelles des jeunes demandeurs d'emploi.
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Volgens het commissieverslag stelde het parlementslid
dat de betrokken jongeren na hun inschrijving bij de Forem
en nog vóór ze een uitnodiging van de Forem hadden ont-
vangen voor een gesprek over hun rechten en plichten een
brief van de drie grote vakbonden hadden ontvangen. Eén
vakbond had daarbij specifiek kritiek geuit op het geweste-
lijke, federale en Europese werkgelegenheidsbeleid. 

Selon le rapport de Commission, la députée a déclaré que
"dans la foulée de leur inscription au Forem et, avant
même de recevoir le courrier du Forem annonçant la tenue
de séances leur expliquant leurs droits et leurs devoirs, ils
ont reçu un courrier des trois principaux syndicats, avec,
pour un des syndicats, une page bien spécifique attaquant
les politiques en matière d'emploi, et ce, tant au niveau
régional qu'au niveau fédéral et européen".

Volgens de pers erkende de minister in haar antwoord het
probleem, maar relativeerde ze het ook: zij stelde dat de
Forem de werkzoekenden zelf ook de informatiedragers
bezorgt die de dienst van de vakbonden ontvangt. Er zou
dus geen sprake van een inbreuk op de privacy zijn.

Dans sa réponse relayée par la presse, la ministre recon-
naît le problème, mais le relativise: "Le Forem transmet
lui-même aux demandeurs d'emploi les supports d'informa-
tions que chaque organisation syndicale lui a remis". Il n'y
aurait donc pas de violation de la vie privée.

In haar repliek drong mevrouw Brogniez er bij de minis-
ter op aan dat zij het advies van de Commissie voor de
bescherming van de persoonlijke levenssfeer zou inwinnen
om dergelijke praktijken in de toekomst te voorkomen.

En réponse à cela, madame Brogniez, a répliqué qu'elle
"demande également [à la ministre] à ce que la Commis-
sion de la vie privée instaurée au niveau fédéral soit saisie
pour rendre un avis afin d'éviter de telles pratiques à l'ave-
nir".

Recenter wist de pers te melden dat Actiris op dezelfde
wijze te werk zou gaan. 

Enfin, plus récemment, la presse nous informait qu'appa-
remment, Actiris employait des méthodes similaires.

1. Hoe interpreteert u als staatssecretaris voor Privacy die
feiten in het licht van de wet van 8 december 1992 tot
bescherming van de persoonlijke levenssfeer? Mag een
overheidsorgaan gegevens doorspelen aan de vakbonden?
Mag een overheidsorgaan  - als de Forem effectief die brie-
ven doorgeeft  - dit doen zonder voorafgaande toestem-
ming van de jonge werkzoekenden? 

1. En tant que secrétaire d'État en charge de la protection
de la vie privée, quelle est votre lecture des faits au regard
de la loi du 8 décembre 1992 sur le respect de la vie privée:
une transmission des données peut-elle être effectuée par
un organisme public vers les syndicats ou, si c'est effecti-
vement le Forem qui transmet les courriers: un organisme
public peut-il transmettre ce type de courriers sans le
consentement préalable des jeunes demandeurs d'emploi?

2. Werd die kwestie voorgelegd aan de Commissie voor
de bescherming van de persoonlijke levenssfeer? Zal de
Commissie een advies verstrekken?

2. Savez-vous si la Commission de la vie privée a été sai-
sie ou va rendre un avis à ce sujet?

3. Draagt u ten slotte kennis van vergelijkbare feiten?
Hebben burgers u of de Privacycommissie daarover reeds
gecontact? 

3. Enfin, avez-vous déjà eu vent de faits similaires? Des
citoyens vous ont-ils déjà contacté à ce sujet, ou la Com-
mission de la vie privée?

Antwoord van de staatssecretaris voor Bestrijding
van de sociale fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd
aan de minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid
van 18 juli 2017, op de vraag nr. 366 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Stéphanie Thoron van 12 juli
2017 (Fr.):

Réponse du secrétaire d'État à la Lutte contre la
fraude sociale, à la Protection de la vie privée et à la
Mer du Nord, adjoint à la ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique du 18 juillet 2017, à la question
n° 366 de madame la députée Stéphanie Thoron du
12 juillet 2017 (Fr.):

1. De privacywet van 1992 bepaalt dat de gegevens wor-
den verzameld voor welbepaalde doeleinden en niet mogen
worden hergebruikt voor onverenigbare doelen, rekening
houdend met alle relevante factoren, met name met de
redelijke verwachtingen van de betrokkene en met de toe-
passelijke wettelijke en reglementaire bepalingen. De pri-
vacywet geeft de Commissie voor de bescherming van de
persoonlijke levenssfeer de opdracht om de naleving van
de wet te controleren.

1. La loi vie privée de 1992 dispose que les données sont
collectées pour des finalités déterminées et ne peuvent être
réutilisées à des fins incompatibles, compte tenu de tous les
facteurs pertinents, notamment des prévisions raisonnables
de l'intéressé et des dispositions légales et réglementaires
applicables. La loi vie privée donne mission à la Commis-
sion vie privée de contrôler le respect de la loi.
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2. De Commissie voor de bescherming van de persoon-
lijke levenssfeer heeft mij bovendien ervan op de hoogte
gebracht dat FOREM zelf onlangs een verzoek om infor-
matie over die kwestie heeft ingediend bij haar en dat het
dossier loopt.

2. La Commission vie privée m'informe d'ailleurs qu'elle
vient d'être saisie par le FOREM lui-même pour une
demande d'information sur cette question et que le dossier
est en cours.

3. De Commissie voor de bescherming van de persoon-
lijke levenssfeer heeft mij meegedeeld dat zij tot op heden
geen klacht of dossiers over gelijksoortige feiten heeft ont-
vangen. Ikzelf heb geen weet van gelijksoortige feiten.

3. La Commission vie privée m'informe qu'elle n'a pas eu
jusqu'à présent de plainte ou de dossiers relatifs à des faits
similaires. Moi-même je n'ai pas connaissance de faits
similaires.

4. Indien die feiten waar blijken, lijkt het mij bijzonder
schokkend dat de persoonsgegevens van werkzoekenden
gebruikt zouden worden - door de vakorganisaties of de
openbare instellingen - voor reclamedoeleinden of, des te
schokkender, met het oog op politiek activisme.

4. Si ces faits s'avèrent vrai, il me semble particulière-
ment choquant que les données personnelles de deman-
deurs d'emploi soient utilisées - par les syndicats ou par les
organismes publics - à des fins publicitaires ou encore plus
choquant, à des fins de militance politique.

DO 2016201717634
Vraag nr. 367 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 18 juli 2017 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Bestrijding van de sociale
fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

DO 2016201717634
Question n° 367 de monsieur le député Gautier

Calomne du 18 juillet 2017 (Fr.) au secrétaire
d'État à la Lutte contre la fraude sociale, à la
Protection de la vie privée et à la Mer du Nord,
adjoint à la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

Controles thuis bij werklozen. Contrôle à domicile des chômeurs.
De sociaal inspecteurs van de Rijksdienst voor Arbeids-

voorziening (RVA) hebben wettelijk het recht om een
werkloosheidsuitkeringsgerechtigde rechtstreeks thuis te
controleren als er een vermoeden van sociale fraude is.

La loi permet aux inspecteurs de l' Office National de
l'Emploi (ONEM) de se rendre directement au domicile
des demandeurs d'emploi bénéficiaires d'allocations de
chômage, et ce lorsqu'il existe des soupçons concernant de
la fraude sociale

1. In 2016 werden er 61 thuiscontroles uitgevoerd. Hoe-
veel controles vonden er in het eerste semester van 2017
plaats? Kunt u uw antwoord opsplitsen per Gewest?

1. En 2016, 61 contrôles ont été opérés à domicile. Com-
bien de contrôles ont eu lieu pour le premier semestre de
l'année 2017? Voudriez-vous étayer votre réponse par
Région du pays?

2. In hoeveel gevallen in 2016 en 2017 (eerste semester)
moesten de inspecteurs van de RVA een visitatiebevel aan
de onderzoeksrechter vragen om het huis te betreden?

2. À combien s'élève le nombre de cas, en 2016 et en
2017 (premier semestre), où les inspecteurs de l'ONEM ont
sollicité une autorisation d'un juge d'instruction pour péné-
trer à l'intérieur d'un domicile?

3. Bij hoeveel procent van de in 2016 en bij hoeveel pro-
cent van de in 2017 (eerste semester) uitgevoerde controles
bleek er sprake van sociale fraude?

3. Sur base du nombre de contrôles opérés tant en 2016
qu'en 2017 (premier semestre), quelle a été la proportion
de cas de fraudes sociales avérées?

Antwoord van de staatssecretaris voor Bestrijding
van de sociale fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd
aan de minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid
van 20 juli 2017, op de vraag nr. 367 van de heer
volksvertegenwoordiger Gautier Calomne van 18 juli
2017 (Fr.):

Réponse du secrétaire d'État à la Lutte contre la
fraude sociale, à la Protection de la vie privée et à la
Mer du Nord, adjoint à la ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique du 20 juillet 2017, à la question
n° 367 de monsieur le député Gautier Calomne du
18 juillet 2017 (Fr.):

1. Gelieve hierbij de gevraagde resultaten te willen vin-
den voor de periode van 1 janurai 2017 tot en met 30 juni
2017:

1. Veuillez trouver les résultats demandés pour la période
du 1er janvier 2017 jusqu'au 30 juin 2017 ci - dessous:
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2. In de periode 2016 en 2017 was het geen enkele keer
nodig om aan de onderzoeksrechter de toelating te vragen
om de bewoonde lokalen te betreden omdat de werkloze
dit weigerde.

2. Pendant la période 2016 - 2017 (1er semestre), pas une
seule fois, il n'a été nécessaire de demander au juge d'ins-
truction l'autorisation de pénétrer dans des locaux habités
en raison d'un refus d'un chômeur.

3. Gelieve hierbij de gevraagde resultaten voor de peri-
ode 2016 - 1ste semester 2017 te willen vinden:

3. Veuillez trouver les résultats demandés pour la période
2016 - 1er semestre 2017 ci-dessous:

* periode 1 januari 2017 tot en met 30 juni 2017. * période du 1er janvier 2017 au 30 juin 2017

Conform/
Conforme

Niet - conform/
Non - conforme

Totaal/
Total

Vlaanderen/Flandre 93 38 131

Brussel/Bruxelles 4 2 6

Wallonië/Wallonie 72 38 110

Totaal/Total 169 78 247

Aantal onderzoeken/ 
Nombres d’enquêtes

Aantal onderzoeken niet - conform/  
Nombre d’enquêtes non - conformes

% niet - conforme 
onderzoeken/ 

% enquêtes non - conforme

2016 341 105 31%

2017 * 247 78 31,60%

Tota(a)l 588 183 31,10%
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Staatssecretaris voor Armoedebestrijding, Gelijke 
Kansen, Personen met een beperking, en 

Wetenschapsbeleid, belast met Grote Steden, 
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en 

Binnenlandse Zaken

Secrétaire d'État à la Lutte contre la pauvreté, à 
l'Égalité des chances, aux Personnes handicapées, 
et à la Politique scientifique, chargée des Grandes 

Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de 
l'Intérieur

DO 2016201717039
Vraag nr. 561 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Friart van 20 juni 2017 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen, Personen met een beperking, en
Wetenschapsbeleid, belast met Grote Steden,
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken:

DO 2016201717039
Question n° 561 de monsieur le député Benoît Friart du

20 juin 2017 (Fr.) à la secrétaire d'État à la Lutte
contre la pauvreté, à l'Égalité des chances, aux
Personnes handicapées, et à la Politique
scientifique, chargée des Grandes Villes, adjointe
au ministre de la Sécurité et de l'Intérieur:

Aanwerving van personen met een handicap. Les recrutements de personnes handicapées.
Tussen 2015 en 2016 werden 26 bedrijven waar er perso-

nen met een verstandelijke handicap werken/hebben
gewerkt geïnterviewd in het kader van het wetenschappe-
lijke project ID@Work, dat u hebt overgenomen in uw
algemene beleidsnota en dat wordt uitgevoerd door Ant-
werp Management School en HEC Liège.

Entre 2015 et 2016, 26 entreprises dans lesquelles tra-
vaillent/ont travaillé des personnes avec un handicap men-
tal ont été interviewées, dans le cadre d'un projet
scientifique intitulé ID@Work, projet que vous avez repris
dans votre exposé d'orientation politique et qui est réalisé
par l'Antwerp Management School et HEC Liège.

Uit de eerste conclusies blijkt dat er een kloof gaapt tus-
sen de voornemens en de praktijk, en dat veel bedrijven
niet goed op de hoogte zijn van met name de beschikbare
steun en subsidies. Als gevolg van het gebrek aan kennis,
ervaring en expertise op verscheidene vlakken slaagt men
er niet in om op de werkvloer de theorie in de praktijk om
te zetten.

Les premières conclusions montrent qu'il y a une réelle
différence entre les intentions et la réalité et que beaucoup
manquent d'information quant aux aides et soutiens dispo-
nibles notamment. Le manque de connaissances, d'expé-
riences et d'expertise à divers niveaux empêche que la
théorie soit convertie en pratique sur le lieu de travail.

Deze materie is bovendien een gewestelijke bevoegd-
heid, wat de zaken er niet gemakkelijker op maakt. De
kans dat bedrijven in en rond Brussel werknemers uit de
drie Gewesten aanwerven is groter, wat inhoudt dat ze met
verschillende regels en instanties te maken krijgen.

Et le caractère régional de cette matière complique
davantage les choses. Il est certain que pour les entreprises
situées dans et autour de Bruxelles, la probabilité d'engager
des employés provenant des trois Régions est plus impor-
tante, ce qui implique qu'elles seront confrontées à des
réglementations et des organismes différents.

1. Kunt u nader ingaan op die studie? 1. Que pouvez-vous nous au sujet de cette étude?
2. Welke maatregelen zult u nemen om de bedrijven

beter te informeren over de beschikbare steun en subsi-
dies?

2. Que prévoyez-vous de mettre en place afin de mieux
informer les entreprises quant aux aides et soutiens dispo-
nibles?

3. 17 % van de respondenten wil geen personen met een
lichamelijke of een verstandelijke handicap in dienst
nemen. Wat zult u ondernemen om daar verandering in te
brengen?

3. 17 % des sondés ne souhaitent pas engager de per-
sonnes ayant un handicap, tant physique que mental. Que
comptez-vous faire pour changer cela?
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4. Voorts gaat 32 % ervan uit dat de rentabiliteit van de
onderneming niet zal verhogen door een persoon met een
verstandelijke handicap in dienst te nemen. 42 % is het min
of meer eens met deze stelling. Hoe kan er een mentali-
teitsverandering teweeggebracht worden en optimaal
gecommuniceerd worden over de voordelen van inclusie? 

4. Également 32 % partent du principe que la rentabilité
de l'entreprise n'augmentera pas en engageant une per-
sonne avec un handicap mental. 42 % sont plus ou moins
d'accords avec ce théorème. Comment changer les mentali-
tés et informer au mieux au sujet des bienfaits de l'inclu-
sion?

Antwoord van de staatssecretaris voor
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen, Personen met een
beperking, en Wetenschapsbeleid, belast met Grote
Steden, toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 24 juli 2017, op de vraag
nr. 561 van de heer volksvertegenwoordiger Benoît
Friart van 20 juni 2017 (Fr.):

Réponse de la secrétaire d'État à la Lutte contre la
pauvreté, à l'Égalité des chances, aux Personnes
handicapées, et à la Politique scientifique, chargée des
Grandes Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur du 24 juillet 2017, à la question n° 561 de
monsieur le député Benoît Friart du 20 juin 2017 (Fr.):

De tewerkstelling van personen met een verstandelijke
handicap verloopt vandaag moeilijk. Vandaar dat ik ook
ten volle het project ID@Work, dat ondertussen is afgelo-
pen, gesteund heb.

L'accès au travail pour les personnes souffrant d'un han-
dicap mental est actuellement très compliqué. C'est pour-
quoi j'ai pleinement soutenu le projet ID@Work qui s'est
achevé entre-temps.

ID@Work is een project dat gelanceerd werd in samen-
werking met de Antwerp Management School en de HEC
Ecole de Gestion - Université de Liège eind oktober 2015. 

ID@Work est un projet qui a été lancé en collaboration
avec l'Antwerp Management School et la HEC Ecole de
Gestion - Université de Liège, fin octobre 2015. 

ID@Work heeft tot doel om de hefbomen en de belem-
meringen bij het tewerkstellen van mensen met een ver-
standelijke handicap in kaart te brengen en - samen met de
partners uit het middenveld - praktisch haalbare oplossin-
gen te ontwikkelen.

ID@Work a pour but de faire l'inventaire des aides et des
obstacles à l'embauche de personnes souffrant d'un handi-
cap mental et - ensemble avec les partenaires de la société
civile - de développer des solutions réalisables d'un point
de vue pratique.

In het kader van ID@ Work werd een onderzoek uitge-
voerd dat uitmondde in de gepubliceerde White Paper. Er
werd ook een gratis webapplicatie uitgewerkt, waar bedrij-
ven zelf hun toegankelijkheid voor personen met een ver-
standelijke handicap kunnen testen. 

Dans le cadre d'ID@Work, une étude a été réalisée qui a
mené à la publication du Livre blanc. Une application
Internet gratuite a également été développée qui permet
aux entreprises de tester leur accessibilité aux personnes
souffrant d'un handicap mental. 

Bovendien werd in het kader van het project een inclusief
coaching traject uitgewerkt dat begeleiding biedt aan werk-
gevers die personen met een verstandelijke beperking wil-
len aanwerven en tewerkstellen, en HR-master classes die
zaakvoerders en personeelsverantwoordelijken moeten
informeren over de implicaties van de tewerkstelling van
personen met een verstandelijke handicap.

Par ailleurs, dans le cadre du projet, un trajet de coaching
inclusif a été élaboré qui offre un accompagnement aux
employeurs qui souhaitent recruter et embaucher des per-
sonnes souffrant d'une déficience mentale, ainsi que des
HR-master classes qui doivent informer les gérants et res-
ponsables du personnel des implications de l'emploi de
personnes souffrant d'un handicap mental.

Het doelgroepenbeleid en de ondersteuning van onderne-
mers voor het in dienst nemen van personen met een handi-
cap behoort tot de bevoegdheden van de Gewesten. 

La politique de groupes-cibles et le soutien offert aux
entrepreneurs pour l'emploi de personnes handicapées
appartiennent aux compétences des Régions. 

Niettemin wil ik ook de nodige stappen ondernemen bin-
nen mijn eigen bevoegdheidsdomein om de tewerkstelling
van personen met een verstandelijke of fysieke handicap te
bevorderen. 

Je souhaite néanmoins entreprendre les démarches néces-
saires au sein de mon propre domaine de compétences afin
d'encourager l'emploi de personnes souffrant d'un handicap
mental ou physique. 
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Daarom heb ik een werkgroep "handicap en werk" opge-
richt, waarvan de eerste samenkomst in juni plaatsvond. In
deze werkgroep zullen personen uit mijn beleidscel, de
Directie-generaal Personen met een handicap, de regio's,
het middenveld en de academische wereld zich buigen
over de vraag hoe de tewerkstelling van personen met een
handicap kan bevorderd worden. 

C'est pourquoi j'ai créé un groupe de travail "handicap et
travail" dont la première rencontre a eu lieu au mois de
juin. Dans ce groupe de travail, des personnes issues de ma
cellule politique, de la Direction générale Personnes handi-
capées, des Régions, de la société civile et du monde aca-
démique se pencheront sur la question de savoir comment
faciliter l'emploi pour les personnes handicapées. 

De resultaten van de werkgroep zullen in beginsel leiden
tot de ontwikkeling van nieuwe beleidsinitiatieven eind
2017. Deze initiatieven zullen vervolgens verder worden
uitgewerkt.

Les résultats du groupe de travail devront en principe
mener à de nouvelles initiatives politiques fin 2017. Ces
initiatives seront ensuite plus amplement développées.

DO 2016201717055
Vraag nr. 562 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Cassart-Mailleux van 21 juni 2017 (Fr.)
aan de staatssecretaris voor Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen, Personen met een beperking, en
Wetenschapsbeleid, belast met Grote Steden,
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken:

DO 2016201717055
Question n° 562 de madame la députée Caroline

Cassart-Mailleux du 21 juin 2017 (Fr.) à la
secrétaire d'État à la Lutte contre la pauvreté, à
l'Égalité des chances, aux Personnes handicapées,
et à la Politique scientifique, chargée des Grandes
Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur:

Naleving van het koninklijk besluit van 2007 tot bepaling
van het aantal personen met een handicap die bij de
overheid moeten worden tewerkgesteld.

Le respect de l'arrêté royal de 2007 déterminant le taux de
personnes atteintes d'un handicap et devant être
employées dans la fonction publique.

In een koninklijk besluit 2007 wordt er vastgesteld hoe-
veel personen met een handicap er bij de overheid tewerk-
gesteld moeten worden; ze moeten 3 % van het
personeelsbestand uitmaken.

Un arrêté royal datant de 2007 détermine le taux de per-
sonnes atteintes d'un handicap devant être employées dans
la fonction publique, à savoir 3 %.

Op 15 juli 2015 keurde de regering een federaal plan
inzake handistreaming goed. Dat omvat 70 beleidslijnen
waarin de verschillende ministers en staatssecretarissen
zich ertoe verbinden na te gaan welke impact beoogde
maatregelen op het leven van gehandicapten zouden kun-
nen hebben.

Le 15 juillet 2015, le gouvernement a adopté un plan
fédéral handistreaming comprenant 70 lignes d'action dans
lesquelles les différents ministres et secrétaires d'État
s'engagent à examiner l'impact potentiel de la mesure visée
sur la vie des personnes handicapées.

1. Wordt bij uw administratie de 3 %-regel nageleefd? Zo
niet, wat is het percentage bij uw administratie tewerkge-
stelde personen met een handicap?

1. Au sein de votre administration, pouvez-vous indiquer
si vous respectez la règle des 3 %? À défaut, quel est le
taux de personnes atteintes d'un handicap et employées
dans votre administration?

2. Welke maatregelen moeten er worden genomen om
die 3 %-drempel te kunnen bereiken?

2. Quelles sont les mesures à mettre en oeuvre pour
essayer d'atteindre le seuil des 3 %?

Antwoord van de staatssecretaris voor
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen, Personen met een
beperking, en Wetenschapsbeleid, belast met Grote
Steden, toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 24 juli 2017, op de vraag
nr. 562 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Caroline Cassart-Mailleux van 21 juni 2017 (Fr.):

Réponse de la secrétaire d'État à la Lutte contre la
pauvreté, à l'Égalité des chances, aux Personnes
handicapées, et à la Politique scientifique, chargée des
Grandes Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur du 24 juillet 2017, à la question n° 562 de
madame la députée Caroline Cassart-Mailleux du
21 juin 2017 (Fr.):
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In mijn opdracht voor het creëren van kansen voor onder
meer personen met een handicap ligt deze materie mij
nauw aan het hart.

Dans le cadre de ma mission qui vise à créer des opportu-
nités, notamment pour les personnes handicapées, cette
matière me tient particulièrement à coeur.

Streefcijfers voor personen met een handicap in over-
heidsdiensten zijn dan ook noodzakelijk, maar we moeten
ook eerlijk zijn: zonder investeringen in betere en toegan-
kelijkere infrastructuur zal het streefcijfer van 3 % nooit
realiseerbaar zijn.

Il est par conséquent indispensable de fixer des chiffres
cibles dans les services publics, mais nous devons aussi
être honnêtes: sans investissements dans une infrastructure
de meilleure qualité et plus accessible, le chiffre cible de 3
% ne sera jamais réalisable.

Bijvoorbeeld, de toegankelijkheid (en ook de bereikbaar-
heid) van Brussel is al lange tijd een probleem en de cen-
tralisering van vele federale administraties aldaar draagt
niet bij tot het eenvoudig realiseren van het streefcijfer.

Par exemple, l'accessibilité (et la mobilité) à Bruxelles
posent problème depuis bien longtemps et la centralisation
dans la capitale de nombreuses administrations fédérales
n'aide simplement pas à réaliser les chiffres cibles.

Vorig jaar bestond 1,32 % van de personen die tewerkge-
steld zijn bij de federale overheid uit personen met een
handicap. Voor dit jaar noteren we een stijging naar
1,44 %.

L'année dernière, 1,32 % des personnes travaillant dans
les services publics fédéraux étaient des personnes handi-
capées. Pour cette année, nous avons noté une augmenta-
tion, atteignant désormais 1,44 %.

Bovendien stellen we ook een tekort aan sollicitanten
met een handicap vast bij Selor. Ongeveer 2 % van het
totaal. Daarnaast werkt men in de overheid met een sys-
teem van vrijwillige registratie, niet elke persoon met een
handicap laat zichzelf registreren.

Nous constatons également un manque de candidats han-
dicapés chez Selor. Environ 2 % du total. Les autorités tra-
vaillent en outre avec un système d'enregistrement
volontaire, alors que toutes les personnes handicapées ne
se font pas enregistrer.

Wat betreft de aanwervingen zijn mijn administraties
verplicht gebruik te maken van de bijzondere lijsten van de
personen met een handicap opgesteld door Selor.

En ce qui concerne les recrutements, mes administrations
sont tenues d'utiliser les listes particulières de personnes
handicapées établies par Selor.

In overeenstemming met het koninklijk besluit van
5 maart 2007 worden de personen met een handicap tot op
heden aan dezelfde selectieproeven onderworpen.

Conformément à l'arrêté royal du 5 mars 2007, les per-
sonnes handicapées sont jusqu'à aujourd'hui soumises aux
mêmes tests de sélection.

Er wordt wel voorzien in redelijke aanpassingen in func-
tie van de handicap, zodat de personen met een handicap
op voet van gelijkheid worden geplaatst met de andere
kandidaten.

Certaines adaptations raisonnables sont bien prévues en
fonction du handicap afin que les personnes handicapées
soient mises sur un pied d'égalité avec les autres candidats.

Daarnaast bestaat ook de maatregel waarbij er voorrang
wordt gegeven aan kandidaten met een handicap die zijn
opgenomen op een laureatenlijst. Overheidsdiensten die de
3 %-doelstelling niet halen, zijn verplicht om voorrang te
geven aan personen op deze lijst.

Il existe également une mesure qui permet de donner
priorité aux candidats handicapés qui figurent sur la liste
des lauréats. Les services publics qui ne réalisent pas
l'objectif de 3 % sont tenus de prendre en priorité les per-
sonnes de cette liste.

Zoals ik heb aangekondigd in mijn beleidsverklaring
voorzie ik ook enkele maatregelen in functie van het halen
van de doelstellingen:

Comme je l'ai annoncé dans ma déclaration politique, je
prévois aussi quelques mesures en fonction de la réalisa-
tion des objectifs:

- samen met de minister van Ambtenarenzaken bekijk ik
de mogelijkheid om de generieke proef bij de aanwervin-
gen door Selor te vervangen door een stage.

- ensemble avec le ministre de la fonction publique, j'étu-
die la possibilité de remplacer le test générique pour les
recrutements effectué par Selor par un stage.

- verhogen van de publieke tewerkstelling via uitbeste-
ding aan maatwerkbedrijven. We bekijken welke uitvoe-
ringsmaatregelen nog moeten worden genomen.

- augmentation de l'emploi public par la sous-traitance
confiée à des entreprises de travail sur mesure. Nous étu-
dions les mesures d'exécution qui doivent encore être
prises.
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- bestaande sensibiliseringsacties worden verdergezet: de
affichecampagne in het kader van de "federale dag van de
diversiteit', de infosessies voor kandidaten met een handi-
cap georganiseerd door Selor, de aanpassing van de bro-
chure Arbeidspostaanpassingen in samenwerking met de
minister van Ambtenarenzaken, enz.

- les actions de sensibilisation sont poursuivies: la cam-
pagne d'affichage dans la cadre de la "journée fédérale de
la diversité", les séances d'information pour les candidats
souffrant d'un handicap organisées par Selor, la modifica-
tion de la brochure Adaptation du poste de travail en colla-
boration avec le ministre de la fonction publique, etc.

Wat betreft de instellingen die onder mij ressorteren: En ce qui concerne les organismes qui sont de mon res-
sort:

- DG-Han: Voor het antwoord op deze vraag verwijs ik
naar het antwoord op de PV 1727 verstrekt door mevrouw
De Block.

- DG-Han: pour la réponse à cette question, je renvoie à
la réponse qui figure sur le PV 1727 fourni par madame De
Block.

- Federaal wetenschapsbeleid (Belspo): 1 voltijdequiva-
lent (VTE) (O,46 %)

- Politique scientifique fédérale (Belspo): 1 équivalent
temps plein (ETP) (0,46 %)

- Algemeen Rijksarchief: 0,5 VTE (0,38 %) - Archives nationales générales: 0,5 ETP (0,38 %)
- Instituut voor de Gelijkheid van Vrouwen en Mannen: 5

% van de werknemers zijn personen met een handicap.
- Institut pour l'égalité entre les femmes et les hommes: 5

% des travailleurs sont des personnes handicapées.
- POD Maatschappelijke Integratie: 2,83 % van de werk-

nemers zijn personen met een handicap.
- SPP Ingégration sociale: 2,83 % des travailleurs sont

des personnes handicapées.
Ik zal de overheidsdiensten die onder mijn bevoegdheid

ressorteren en die de 3 %-doelstelling niet halen, erop wij-
zen dat het behalen van deze doelstelling een prioriteit
moet zijn. Ik zal hen dan ook vragen om een bijkomende
inspanning te leveren om deze doelstelling te behalen.

J'attirerai l'attention des services publics qui sont de mon
ressort et qui ne réalisent pas l'objectif de 3 % sur le fait
que la réalisation de cet objectif doit être une priorité. Je
leur demanderai par conséquent de fournir un effort sup-
plémentaire afin de réaliser cet objectif.

DO 2016201717107
Vraag nr. 563 van de heer volksvertegenwoordiger

Philippe Blanchart van 26 juni 2017 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen, Personen met een beperking, en
Wetenschapsbeleid, belast met Grote Steden,
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken:

DO 2016201717107
Question n° 563 de monsieur le député Philippe

Blanchart du 26 juin 2017 (Fr.) à la secrétaire
d'État à la Lutte contre la pauvreté, à l'Égalité
des chances, aux Personnes handicapées, et à la
Politique scientifique, chargée des Grandes
Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur:

Poolstation Prinses Elisabeth. - Ontslaggolf. Station polaire Princesse Élisabeth. - La vague de licencie-
ments.

Terwijl er een uitweg gezocht wordt voor het conflict
over het beheer van het poolstation Prinses Elisabeth, werd
de directeur van het Poolsecretariaat ontslagen. Naar ver-
luidt werden er ook vijf externe deskundigen die enige tijd
geleden in dienst genomen werden ontslagen.

Alors que les négociations avancent pour sortir du conflit
qui entoure la gestion de la station polaire Princesse Élisa-
beth, le directeur du secrétariat polaire vient d'être remer-
cié. Il semblerait également que cinq experts extérieurs
engagés il y a quelques temps aient aussi été licenciés.

Voorts hebben 32 wetenschappers die lid zijn van het
Belgisch Nationaal Comité voor Antarctisch Onderzoek
(BNCAO) u bij brief gevraagd dat er bij het Belgisch Pool-
secretariaat een wetenschappelijk comité zou worden
opgericht. In die brief betreuren ze ook het gebrek aan
transparantie. Ze zijn van oordeel dat bepaalde voor het
poolstation geselecteerde projecten niet getoetst werden
aan wetenschappelijke en institutionele criteria.

Un courrier vous a également été envoyé, signé par 32
scientifiques membres du BNCAR (comité national belge
pour la recherche en antarctique), qui revendique la créa-
tion d'un comité scientifique au sein du secrétariat polaire
belge. Ce courrier déplore également un manque de trans-
parence, estimant que certains projets sélectionnés pour la
station polaire ne sont pas évalués sur la base de critères
scientifiques et institutionnels.
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1. Kunt u die ontslaggolf nader toelichten? Waarom wer-
den de betrokkenen ontslagen?  

1. Pouvez-vous nous éclairer sur cette vague de licencie-
ments et sur les raisons de ces derniers?

2. Wat denkt u van die brief? Hoe zult u erop reageren? 2. Quel est votre regard sur le courrier reçu? Quelle
réponse comptez-vous y apporter?

3. Zal er een wetenschappelijk comité opgericht worden? 3. La création d'un comité scientifique est-elle envisa-
gée?

4. Welke initiatieven overweegt men om het gebrek aan
transparantie te verhelpen?

4. Quelles sont les initiatives envisagées afin de pallier au
manque de transparence constaté?

5. U had het over de mogelijke oprichting van een ivzw.
Hoe staat het daarmee?

5. Vous aviez mentionné la possible création d'une
AISBL. Qu'en est-il?

6. Hoe staat het met de lopende onderhandelingen met de
International Polar Foundation?

6. Ou en sont les négociations en cours avec l'Internatio-
nal Polar Foundation?

Antwoord van de staatssecretaris voor
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen, Personen met een
beperking, en Wetenschapsbeleid, belast met Grote
Steden, toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 27 juli 2017, op de vraag
nr. 563 van de heer volksvertegenwoordiger Philippe
Blanchart van 26 juni 2017 (Fr.):

Réponse de la secrétaire d'État à la Lutte contre la
pauvreté, à l'Égalité des chances, aux Personnes
handicapées, et à la Politique scientifique, chargée des
Grandes Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur du 27 juillet 2017, à la question n° 563 de
monsieur le député Philippe Blanchart du 26 juin 2017
(Fr.):

Voor wat betreft de dienst Poolsecretariaat klopt de
informatie dat de arbeidsovereenkomst van de directeur
werd beëindigd en dit geheel in overeenstemming met de
geldende regels van het arbeidsrecht. Het is noch mogelijk
noch gepast om over de omstandigheden die hebben geleid
tot de tot de beëindiging uit te wijden.

En ce qui concerne le service du Secrétariat polaire,
l'information selon laquelle il a été mis fin au contrat de
travail du directeur est exacte. Le tout s'est fait en confor-
mité avec les règles en vigueur en droit de travail. Il est ni
possible, ni approprié de s'étendre ici sur les circonstances
qui ont conduit à cette issue.

De experten waarnaar u in uw vraag verwijst werden
aangeworven door de POD Wetenschapsbeleid en waren
derhalve niet verbonden aan de dienst Poolsecretariaat.

Les experts auxquels vous faites allusion dans votre
question ont été recrutés par le SPP Politique scientifique
et, de ce fait, n'ont pas été attachés au service du Secrétariat
polaire.

Bovendien werden zij in uitvoering van een beslissing
van de Ministerraad van oktober 2016 aangeworven in het
kader van een zeer specifieke opdracht met betrekking tot
het onderzoeksstation Princes Elisabeth, dewelke ab initio
van tijdelijke aard was.

En outre, ils ont été engagés, en application d'une déci-
sion du Conseil des ministres d'octobre 2016, dans le cadre
d'une mission très spécifique portant sur la station de
recherches Princesse Elisabeth. Cette mission avait dès le
départ un caractère temporaire.

Aangezien deze specifieke opdracht werd afgerond en
afgesloten, werd ook aan de samenwerking met de
experten een einde gesteld. De lopende arbeidsovereen-
komsten werden dan ook beëindigd, eveneens in overeen-
stemming met de geldende regels van het arbeidsrecht.

Comme cette mission spécifique, une fois achevée, a été
clôturée, un terme a également été mis à la collaboration
avec ces experts. On a dès lors également procédé à la clô-
ture des contrats de travail en cours, conformément tou-
jours aux règles applicables en droit de travail.

Voor meer informatie verwijs ik graag door naar het ver-
slag van de Parlementaire Hoorzitting betreffende de Pool-
basis op 18 juli 2017 voor de verenigde Commissies
Bedrijfsleven en Volksgezondheid.

C'est avec plaisir je vous renvoie au rapport de l' Audi-
tion Parlementaire de 18 juillet 2017 concernant la Station
Polaire dans les Commissions réunies d' Économie et de
Santé Publique.
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DO 2016201717126
Vraag nr. 564 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 juni 2017 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen, Personen met een beperking, en
Wetenschapsbeleid, belast met Grote Steden,
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken:

DO 2016201717126
Question n° 564 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 juin 2017 (Fr.) à la secrétaire
d'État à la Lutte contre la pauvreté, à l'Égalité
des chances, aux Personnes handicapées, et à la
Politique scientifique, chargée des Grandes
Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur:

Bereikbaarheid van de Directie-generaal Personen met
een handicap van de FOD Sociale Zekerheid.

L'accessibilité de la Direction générale Personnes Handi-
capées du SPF Sécurité sociale.

Enkele maanden geleden veroorzaakte de implementatie
van de nieuwe software Curam, ter vervanging van het ver-
ouderde systeem Tetra, heel wat problemen in de werking
van de DG Personen met een handicap.

Il y a quelques mois, la mise en place du nouveau logiciel
Curam pour remplacer le vieillissant Tetra a eu des consé-
quences fortement négatives sur le fonctionnement de la
Direction générale Personnes Handicapées.

Tijdens de overgangsperiode kwamen er ernstige hape-
ringen aan het licht in de dienstverlening aan de burgers.
Zo kregen bepaalde rechthebbenden hun uitkering niet uit-
betaald, of moesten sommigen abnormaal lang op hun par-
keerkaart wachten.

En effet, la période d'adaptation à ce nouveau logiciel a
provoqué d'importants troubles dans le service offert aux
citoyens. Certaines personnes n'ont par exemple par reçu
les allocations auxquelles elles ont droit. Pour d'autres,
l'octroi d'une carte de stationnement a pris un délai anor-
malement long.

Om een antwoord te bieden op de problemen kondigde u
aan dat er tijdelijk weer met het vroegere softwaresysteem
Tetra zou gewerkt worden. In tussentijd zou er een nieuwe,
verbeterde versie van Curam ontwikkeld worden, waar-
door de kinderziekten zouden moeten verdwijnen. U hebt
ook gepleit voor meer personeel in de diensten.

Devant ces problèmes, vous avez notamment annoncé
une utilisation prolongée du logiciel Tetra jusqu'à la fin du
développement d'une nouvelle version de Curam afin de
l'améliorer et de faire disparaître ses erreurs de jeunesse.
Vous avez aussi appelé à un renforcement de l'administra-
tion.

Vandaag nog heb ik vernomen dat er nog altijd proble-
men zijn, met name met de telefonische bereikbaarheid van
de ambtenaren van de DG Personen met een handicap.

Il me revient qu'aujourd'hui encore, des problèmes per-
sistent, notamment quant à la possibilité pour les personnes
handicapées de joindre les fonctionnaires de la Direction
générale Personnes Handicapées par téléphone.

1. Welke moeilijkheden heeft uw administratie nog vast-
gesteld?

1. Quelles difficultés sont encore actuellement rencon-
trées par votre administration?

2. Werden er maatregelen genomen om deze te verhel-
pen? Welke maatregelen?

2. Des mesures ont-elles été mise en place pour y remé-
dier? Lesquelles?

3. Wanneer zal alles opnieuw normaal verlopen? 3. Quand pouvons-nous espérer un retour à la normale?
Antwoord van de staatssecretaris voor

Armoedebestrijding, Gelijke Kansen, Personen met een
beperking, en Wetenschapsbeleid, belast met Grote
Steden, toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 27 juli 2017, op de vraag
nr. 564 van de heer volksvertegenwoordiger Vincent
Scourneau van 26 juni 2017 (Fr.):

Réponse de la secrétaire d'État à la Lutte contre la
pauvreté, à l'Égalité des chances, aux Personnes
handicapées, et à la Politique scientifique, chargée des
Grandes Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur du 27 juillet 2017, à la question n° 564 de
monsieur le député Vincent Scourneau du 26 juin 2017
(Fr.):

1. Bij de Directie-generaal Personen met een Handicap
kenden we inderdaad de afgelopen maanden ernstige pro-
blemen. Een personeelstekort en de technische problemen
met de nieuwe software zorgden ervoor dat de behande-
lingstermijnen voor aanvragen vertraging opliep. De beta-
lingen zijn echter blijven doorlopen.

1. La Direction générale Personnes handicapées a en
effet connu de sérieux problèmes ces derniers mois. Le
délai de traitement des demandes était plus long à cause
d'une pénurie de personnel et des problèmes techniques
liés au nouveau logiciel. Les paiements, par contre, ont
continué.
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Door de onderbezetting en de verhoogde werkdruk bij de
dienst was het algemeen nummer van de dienst bovendien
slecht bereikbaar. De verschillende artikels die in de pers
verschenen over de technische problemen veroorzaakte
ongerustheid bij de burgers, waardoor het aantal mails en
telefonische vragen exponentieel steeg. Dit met een
sneeuwbaleffect tot gevolg.

Le numéro général du service était de plus difficilement
accessible du fait de la pénurie de personnel, d'une part, et
de la charge de travail plus importante, d'autre part. Les
différents articles parus dans la presse concernant les pro-
blèmes techniques ont été source d'angoisse pour les
citoyens. Le nombre de mails et questions par téléphone a
ainsi augmenté de manière exponentielle, provoquant un
effet boule de neige .

Zoals u aangeeft werd de introductie van de nieuwe soft-
ware on hold gezet en kunnen de collega's van de Directie-
generaal Personen met een Handicap terug werken met de
oude informatietoepassing. Uiteraard kwam ook hier terug
een migratie van gegevens van de nieuwe applicatie, naar
de andere kijken.

Comme vous le soulignez, l'implémentation du nouveau
logiciel a été mise en sourdine et les collègues de la Direc-
tion générale Personnes handicapées peuvent recommen-
cer à utiliser l'ancienne application informatique. Il a donc
fallu aussi migrer à nouveau les données de la nouvelle
application vers l'ancienne.

Op dit moment zijn de collega's echter opnieuw in staat
om de dossiers te behandelen zoals voorheen en eind juni
kunnen we vaststellen dat er maandelijks meer dossiers
behandeld worden dan dat er aanvragen binnenkomen. Zo
werden bijvoorbeeld voor IVT-IT in juni 8.432 aanvragen
ingediend en werden er 8.576 beslist. Dit betekent dat men
op dit moment de achterstand effectief aan het wegwerken
is.

À l'heure actuelle, les collègues sont toutefois à nouveau
en mesure de traiter les dossiers comme jadis et nous
constatons fin juin que le nombre de dossiers traités chaque
mois excède le nombre de demandes entrantes. En ce qui
concerne, par exemple, l'ARR-AI, 8.432 demandes ont été
introduites au mois de juin, pour 8.576 décisions. On est
donc bel et bien en train de combler le retard.

Op dit moment bedraagt de gemiddelde doorlooptijd
voor een IVT-IT dossier: 6,1 maand, het afleveren van een
parkeerkaart (met medische onderzoek) neemt gemiddeld
3,9 maand in beslag. We verwachten dat dit de komende
maanden progressief terug zal dalen.

Le délai de traitement moyen d'un dossier d'ARR-AI est
actuellement de 6,1 mois et la délivrance d'une carte de sta-
tionnement (avec examen médical) prend en moyenne 3,9
mois. Nous nous attendons à ce que ce délai diminue pro-
gressivement dans les mois à venir.

Ook met betrekking tot de antwoorden op de mails is de
achterstand zo goed als weggewerkt. Waar begin mei nog
14.803 mails onbeantwoord waren, is dit eind juni gedaald
tot 2.600 mails.

Nous avons aussi quasiment comblé tout notre retard en
ce qui concerne les réponses aux mails. Le nombre de
mails toujours sans réponse a chuté à 2.600 fin juin, contre
14.803 début mai.

De telefonische dienstverlening blijft op dit moment een
knelpunt. Er worden maandelijks gemiddeld 10.500 tele-
foons beantwoord. Ongeveer 70 % van de beantwoorde
telefoons zijn Franstalig. Dit is voornamelijk te wijten aan
het structurele tekort bij het Nederlandstalig personeel.

La prestation de services par téléphone demeure un pro-
blème. Les collaborateurs répondent en moyenne à 10.500
appels par mois. Quelque 70 % des appels auxquels il est
répondu sont des appels provenant de francophones. Cette
situation est due principalement à la pénurie structurelle de
personnel néerlandophone.

2. De terugkeer naar Tetra heeft het in de eerste plaats
mogelijk gemaakt om de medewerkers opnieuw in min of
meer normale omstandigheden te laten werken.

2. Le retour à Tetra a permis avant tout de faire en sorte
que les collaborateurs puissent à nouveau travailler dans
des conditions plus ou moins normales.

Als staatssecretaris heb ik een budget vrijgemaakt om
extra personeel in dienst te nemen. Op 1 juli zijn dan ook
13 nieuwe krachten gestart. Later deze zomer hopen we dit
aantal nog aan te vullen tot 39 mensen.

En tant que secrétaire d'État, j'ai débloqué un budget pour
engager du personnel supplémentaire. 13 nouveaux colla-
borateurs ont ainsi débuté le 1er juillet et nous espérons
que 39 personnes supplémentaires viendront encore renfor-
cer l'effectif plus tard cet été.
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3. De bovenstaande gegevens maken duidelijk dat de
terugkeer naar Tetra en de inspanningen van de medewer-
kers van de Directie-generaal Personen met een Handicap
al de eerste resultaten opleveren inzake het inhalen van de
achterstand en het antwoorden op mails.

3. Les données ci-dessus montrent clairement que le
retour à Tetra et les efforts des collaborateurs de la DG
Personnes handicapées donnent déjà de premiers résultats,
tant en ce qui concerne la récupération du retard qu'en ce
qui concerne les réponses aux mails.

De nieuwe collega's krijgen op dit moment een basisop-
leiding met als doelstelling snel operationeel te zijn en
basistaken op zich te nemen, zodat we een duidelijke ver-
betering van de dienstverlening krijgen. Het volledig weg-
werken van de vertragingen kan echter nog enkele
maanden in beslag nemen.

Les nouveaux collègues reçoivent actuellement une for-
mation de base pour être opérationnels rapidement, pour
pouvoir assumer des tâches élémentaires, et ainsi, pour
qu'on puisse améliorer de manière sensible la prestation de
services. Il faudra toutefois patienter encore quelques mois
avant que le retard soit entièrement résorbé.

DO 2016201717127
Vraag nr. 565 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 juni 2017 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen, Personen met een beperking, en
Wetenschapsbeleid, belast met Grote Steden,
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken:

DO 2016201717127
Question n° 565 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 juin 2017 (Fr.) à la secrétaire
d'État à la Lutte contre la pauvreté, à l'Égalité
des chances, aux Personnes handicapées, et à la
Politique scientifique, chargée des Grandes
Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur:

Regionalisering van de tegemoetkoming voor hulp aan
bejaarden

La régionalisation de l'aide aux personnes âgées.

Op de website handicap.belgium.be van de DG Personen
met een handicap wordt een zeer nuttig overzicht gegeven
van de gevolgen van de zesde staatshervorming voor de
contactpunten voor de verschillende aanvragen.

Le site handicap.belgium.be de la Direction générale
Personnes Handicapées mentionne fort utilement les
conséquences de la sixième réforme de l'État en ce qui
concerne les points de contact pour les différentes
demandes.

Eén van de overgedragen bevoegdheden is de tegemoet-
koming voor hulp aan bejaarden (THAB), die voortaan
onder de bevoegdheid van de Vlaamse Gemeenschap, het
Waalse Gewest, de Duitstalige Gemeenschap en de
Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie van Brus-
sel-Hoofdstad valt. Sinds 1 januari 2017 is deze bevoegd-
heid overgedragen aan de Vlaamse Gemeenschap voor alle
inwoners van Vlaanderen.

Parmi ces transferts de compétences, l'aide aux per-
sonnes âgées (APA) relève désormais "de la Communauté
flamande, de la Région wallonne, de la Communauté ger-
manophone et de la Commission communautaire com-
mune". Cette compétence a été transmise à la Communauté
flamande pour les habitants de Flandre depuis le premier
janvier 2017.

Op de website staat voorts te lezen: "Op termijn zullen
ook de Duitstalige Gemeenschap en het Waalse gewest de
THAB-dossiers voor hun grondgebied overnemen, maar
daarvoor is nog geen timing vastgesteld. Zolang een
gewest of gemeenschap de huidige regelgeving niet wij-
zigt, blijft de huidige regelgeving van toepassing". Het lijkt
me duidelijk dat een dergelijke asymmetrische regeling
zoals die nu bestaat voor moeilijkheden zal zorgen voor de
burgers en ook voor uw administratie.

Le site précise également qu'à "long terme, la Commu-
nauté germanophone et la Région wallonne reprendront
également les dossiers APA pour leur Région, mais la date
d'entrée en vigueur n'est pas encore connue. Tant qu'une
Région ou une Communauté ne modifie pas la réglementa-
tion actuelle, celle-ci reste d'application". Il semble évident
qu'une asymétrie telle qu'elle existe actuellement est source
de difficultés pour les citoyens et votre administration.
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1. Hebt u contact met de deelgebieden om deze bevoegd-
heidsoverdracht handen en voeten te geven? Zo ja, werd er
vooruitgang geboekt in dit dossier? Zo niet, zult u de kwes-
tie bij uw ambtgenoten aankaarten?

1. Avez-vous des contacts avec les entités fédérées afin
de procéder physiquement à ce transfert de compétences?
Si tel est le cas, quelle est l'avancée dans ce dossier? Si tel
n'est pas le cas, envisagez-vous d'aborder le sujet avec vos
homologues?

2. Wilt u de overdracht van de bevoegdheid voor de
THAB op korte termijn concreet maken? Welke gevolgen
zal dat hebben voor uw administratie?

2. Souhaitez-vous la concrétisation de ce transfert des
APA à court terme? Quel impact aurait-t-il sur votre admi-
nistration?

Antwoord van de staatssecretaris voor
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen, Personen met een
beperking, en Wetenschapsbeleid, belast met Grote
Steden, toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 25 juli 2017, op de vraag
nr. 565 van de heer volksvertegenwoordiger Vincent
Scourneau van 26 juni 2017 (Fr.):

Réponse de la secrétaire d'État à la Lutte contre la
pauvreté, à l'Égalité des chances, aux Personnes
handicapées, et à la Politique scientifique, chargée des
Grandes Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur du 25 juillet 2017, à la question n° 565 de
monsieur le député Vincent Scourneau du 26 juin 2017
(Fr.):

Deze aangelegenheid behoort tot de bevoegdheid van de
minister belast Sociale Zaken en Volksgezondheid.

Cette matière relève des compétences du ministre des
Affaires Sociales et de la Santé Publique.

DO 2016201717236
Vraag nr. 567 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 29 juni 2017 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen, Personen met een beperking, en
Wetenschapsbeleid, belast met Grote Steden,
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken:

DO 2016201717236
Question n° 567 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 29 juin 2017 (Fr.) à la secrétaire
d'État à la Lutte contre la pauvreté, à l'Égalité
des chances, aux Personnes handicapées, et à la
Politique scientifique, chargée des Grandes
Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur:

Overdracht van bevoegdheden ingevolge de zesde staats-
hervorming. - Uitvoering.

Les transferts de compétences suite à la sixième réforme de
l'État. - Mise en oeuvre.

De zesde staatshervorming heeft het Belgische staatsbe-
stel ingrijpend veranderd, en werkt ook nog altijd door. De
uitgebreide overdracht van federale bevoegdheden vereist
een volledig nieuwe organisatie van de administraties op
de verschillende beleidsniveaus.

La sixième réforme de l'État a constitué et continue de
constituer un bouleversement conséquent pour le fonction-
nement de la Belgique. Le vaste transfert de compétences à
partir du fédéral implique une nouvelle organisation pour
les administrations des différents niveaux de pouvoir.

Jammer genoeg stelt men verschillende snelheden vast.
Bepaalde deelgebieden tonen zich proactiever dan andere
bij het aannemen van de wetgeving die nodig is voor het
uitoefenen van bepaalde bevoegdheden. We krijgen dus
situaties waarin bepaalde materies in het ene deelgebied
door de federale overheid worden beheerd, en in het andere
door het deelgebied zelf. Dat maakt de werking van onze
instellingen nog complexer.

On constate malheureusement que des asymétries ont
lieu. Certaines entités fédérées se sont montrées plus
proactives que d'autres en adoptant la législation nécessaire
à l'exercice de certaines compétences. Nous nous retrou-
vons donc dans des situations où le fédéral est amené à
s'occuper de certaines matières pour une entité fédérée, là
où une autre a repris la main sur ces questions. Ce phéno-
mène constitue une nouvelle complexification du fonction-
nement de nos institutions.
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1. Zijn er, voor wat uw bevoegdheden betreft, bevoegd-
heden die in het kader van de uitvoering van de zesde
staatshervorming overgedragen moesten worden maar
waarvan de overdracht door een van de entiteiten niet werd
uitgevoerd, waardoor er dus bevoegdheden uitgeoefend
worden door één of meer federale diensten en uw adminis-
tratie maar niet door een institutionele tegenhanger?

1. Pourriez-vous, dans le cadre de vos compétences, pré-
ciser si des transferts de compétences qui auraient dû avoir
lieu dans le cadre de la mise en oeuvre de la sixième
réforme de l'État n'ont pas été effectué par l'un des acteurs
et que par ce fait, des compétences sont effectuées par une
ou plusieurs entités fédérées et votre administration, mais
non par un pendant institutionnel?

2. Hebt u, indien dit het geval is, contact opgenomen met
uw ambtgenoten om de overdracht te uniformiseren?

2. Si de telles situations existent, avez-vous pris contact
avec vos homologues afin d'uniformiser ce transfert?

Antwoord van de staatssecretaris voor
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen, Personen met een
beperking, en Wetenschapsbeleid, belast met Grote
Steden, toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 27 juli 2017, op de vraag
nr. 567 van de heer volksvertegenwoordiger Vincent
Scourneau van 29 juni 2017 (Fr.):

Réponse de la secrétaire d'État à la Lutte contre la
pauvreté, à l'Égalité des chances, aux Personnes
handicapées, et à la Politique scientifique, chargée des
Grandes Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur du 27 juillet 2017, à la question n° 567 de
monsieur le député Vincent Scourneau du 29 juin 2017
(Fr.):

- Directie-generaal Personen met een handicap: Voor het
antwoord op deze parlementaire vraag verwijs ik naar het
antwoord op de PV 1753 verstrekt door mevrouw Maggie
De Block.

- Direction générale Personnes handicapées (DG-Han):
Je me réfère à la réponse fournie à la question 1753 par
madame Maggie De Block.

- Federaal Wetenschapsbeleid (Belspo): In het kader van
de zesde staatshervorming worden de Interuniversitaire
Attractiepolen (IUAP's) naar de deelstaten overgeheveld.
Deze overdracht werd op basis van een samenwerkingsak-
koord tussen de Gemeenschappen vastgesteld. 

- Politique Scientifique Fédérale (Belspo): La sixième
réforme de l'État a abouti au transfert des Pôles d'attraction
interuniversitaires (PAI) vers les entités fédérées. Ce trans-
fert s'est fait sur la base d'un accord de coopération avec les
Communautés.

Het overleg heeft plaatsgevonden binnen het IUAP -
stuurcomité dat samengesteld is uit vertegenwoordigers
van VLIR (Vlaamse Interuniversitaire Raad), CRef (Con-
seil des Recteurs), FWO (Fonds Wetenschappelijk Onder-
zoek), FNRS (Fonds de la Recherche scientifique), de
wetenschapsbeleidsadministraties van de Gemeenschap-
pen en de Federale wetenschappelijke instellingen (FWI's).

La concertation a eu lieu au sein d'un comité de pilotage
composé de représentants du VLIR (Vlaamse Interniversi-
taire Raad), du CRef (Conseil des Recteurs), du FWO
(Fonds Wetenschappelijk Onderzoek), du FNRS (Fonds de
la Recherche scientifique), des administrations communau-
taires de la politique scientifique et des établissements
scientifiques fédéraux (ESF).

Ministers Muyters en Marcourt die respectievelijk beho-
ren tot de Vlaamse en Franse Gemeenschappen hebben een
gemeenschappelijke visie ontwikkeld over hoe de samen-
werking er in de toekomst, na 2018, zal uitzien. 

Les ministres Muyters et Marcourt appartenant respecti-
vement aux Communautés flamande et française ont mis
au point une vision commune sur la manière dont la coopé-
ration fonctionnera à l'avenir, après 2018.

Aangezien de huidige programma's lopen tot
30 september 2017, zullen de nieuwe projecten starten in
2018.

Étant donné que les programmes actuels ont cours
jusqu'en septembre 2017, les nouveaux programmes débu-
teront en 2018.

Buiten het IUAPS-programma, is er geen verdere over-
dracht van bevoegdheden naar de deelstaten wat betreft
Wetenschapsbeleid.

En dehors du programme PAI, aucun autre transfert de
compétences n'est prévu en matière de politique scienti-
fique vers les entités fédérées.

- Algemeen Rijksarchief - Archives de l'État
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1. De zesde staatshervorming had geen rechtstreekse
impact op het wettelijk kader of en/de organisatie van het
Rijksarchief (RA). De bevoegdheidsverdeling tussen ener-
zijds de federale staat en anderzijds Gemeenschappen en
Gewesten is immers gebaseerd op het principe dat elk van
deze bestuursniveaus verantwoordelijk is voor de organisa-
tie van het eigen archiefbeheer.

1. La sixième réforme de l'État n'a pas eu d'impact direct
sur le cadre légal ou organisationnel des Archives de l'État
(AÉ). En effet, la répartition des compétences entre l'État
fédéral et les Communautés et Régions est basée sur le
principe que chacun de ces niveaux de pouvoir est lui-
même responsable pour l'organisation de la gestion de ses
archives.

Voor de bevoegdheidsverdeling tussen de federale over-
heid en de Gemeenschappen en Gewesten inzake de lagere
bestuursniveaus (provincies, gemeenten, OCMW 's, enz.)
hebben het arrest 57/2012 van 3 mei 2012 van het Grond-
wettelijk Hof en het arrest 226.018 van 10 januari 2014
van de Raad van State duidelijkheid verschaft.

Quant à la répartition des compétences entre les pouvoirs
publics fédéraux et les entités fédérées concernant les
niveaux de pouvoir inférieurs (provinces, communes,
CPAS, etc.), l'arrêt 57/2012 du 3 mai 2012 de la Cour
constitutionnelle et l'arrêt 226.018 du 10 janvier 2014 du
Conseil d'État ont apporté des clarifications.

Onrechtstreeks heeft de zesde staatshervorming wel
impact op de bevoegdheid van het RA aangezien bepaalde
overheidsdiensten - en bijgevolg ook bijhorende over-
heidsarchieven - overgeheveld worden van de federale
staat naar een gemeenschap of Gewest. 

Indirectement, la sixième réforme de l'État a cependant
eu un impact sur les compétences des AÉ vu que certains
services publics - et, partant, des archives publiques - ont
été transférés de l'État fédéral vers une Communauté ou
une Région.

Bij eerdere staatshervormingen werden beslissingen over
de opdeling en overdracht van archieven overgelaten aan
individuele diensten en zelfs individuele ambtenaren. Dit
was een hinderpaal voor een vlotte overheveling van
bevoegdheden, ondermijnde de administratieve continuï-
teit en rechtszekerheid en leidde uiteindelijk ook tot frag-
mentatie en verlies van historisch waardevolle archieven.

Lors de réformes de l'État précédentes, la décision sur la
répartition et le transfert des archives était laissée à la dis-
crétion des services, voire des agents individuels, ce qui a
empêché un transfert aisé des compétences, sapé la conti-
nuité administrative et la sécurité juridique et conduit à une
fragmentation et la perte d'archives historiques de valeur.

Vandaar dat het RA in samenwerking met de FOD Kan-
selarij in het kader van de uitvoering van de zesde staats-
hervorming de volgende standaardregeling heeft
aanbevolen:

C'est pourquoi, dans le cadre de la réalisation de la
sixième réforme de l'État, les AÉ ont recommandé en col-
laboration avec le SPF Chancellerie de suivre l'arrange-
ment standard suivant:

o de op 1 juli 2014 bestaande statische en semi-dynami-
sche archieven (afgehandelde dossiers en bijhorende toe-
gangen) blijven federaal;

o les archives statiques et semi-dynamiques existantes au
1er juillet 2014 (dossiers clôturés et les instruments de
recherche y afférents) restent du ressort fédéral;

o de op 1 juli 2014 bestaande dynamische archieven (nog
niet afgehandelde dossiers en bijhorende toegangen) wor-
den samen met de bevoegdheden overgedragen aan de
Gewesten/Gemeenschappen en zijn onderworpen aan de
bepalingen van het desbetreffende Gewest/ gemeenschap
inzake archiefbeheer. Kunnen dynamische archieven door
hun materiële vorm niet aan één Gewest/gemeenschap
overgedragen worden, dan blijven deze idealiter federaal
conform de in de vorige alinea omschreven regeling;

o les archives dynamiques existantes au 1er juillet 2014
(dossiers non encore finalisés et les instruments de
recherche y afférents) sont transférées ensemble avec les
compétences aux Régions/Communautés, et elles sont sou-
mises aux dispositions en matière de gestion archivistique
telles qu'elles sont en vigueur dans la Région/Communauté
concernée. Si les archives dynamiques ne peuvent être
transférées à une seule Région/Communauté en raison de
leur forme matérielle, elles restent idéalement au niveau
fédéral conformément à la disposition de l'alinéa précé-
dent.

o nieuwe, met ingang van 1 juli 2014 gecreëerde archie-
ven worden afzonderlijk beheerd naargelang het een fede-
rale dan wel Gewestelijke bevoegdheid/
gemeenschapsbevoegdheid betreft.

o les archives nouvelles, produites à partir du 1er juillet
2014 sont gérées en fonction de la compétence concernée
(fédérale, régionale ou communautaire).
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Dit basisprincipe werd in alle, per bevoegdheid opge-
stelde protocollen - zij het in soms afwijkende bewoordin-
gen - opgenomen.

Ce principe de base a été repris dans les protocoles qui
ont été rédigés par compétence, fût-ce parfois dans des
termes différents.

Voor de statische archieven heeft het RA de voorbije
jaren ernaar gestreefd om deze vóór de effectieve ontbin-
ding van federale diensten in kaart te brengen, te selecteren
en over te laten brengen. 

Quant aux archives statiques, les AÉ ont essayé, avant
que les services fédéraux concernés soient effectivement
dissous, d'en faire un aperçu, de les trier et de les faire
transférer.

Deze operatie is nog niet helemaal afgerond, onder meer
door de latere overheveling van sommige bevoegdheden
en/of diensten (RVA, FAMIFED, enz.). 

Cette opération n'est pas encore finalisée, d'une part à
cause du transfert tardif de certains services et/ou compé-
tences (ONEM, FAMIFED, etc.).

Voor dynamische archieven ligt het zwaartepunt dus bij
de Gewesten en Gemeenschappen, die eigen accenten leg-
gen. 

Pour les archives dynamiques, ce sont donc essentielle-
ment les Régions et les Communautés qui sont concernées
et qui mettent leur propres accents.

De Vlaamse overheid investeert daarbij vooral in een
modern informatiebeheer, terwijl de overige Gemeen-
schappen en Gewesten meer aandacht besteden aan het
beheer van historische archieven.

Le pouvoir public flamand investit surtout dans une ges-
tion moderne des informations, tandis que les autres Com-
munautés et Régions se concentrent davantage sur la
gestion de leurs archives historiques.

Het RA respecteert de autonomie van en de duidelijke
afspraken tussen de verschillende bestuursniveaus.

Les AÉ respectent l'autonomie des différents niveaux de
pouvoir et les accords qui ont été conclus entre eux.

Het belangrijkste risico situeert zich daarenboven op het
federaal niveau dat dynamische archieven blijft bewaren
die door hun materiële vorm niet aan één Gewest of
gemeenschap overgedragen konden worden. Dit vraagt een
loyauteit ten aanzien van de andere bestuursniveaus.

Le risque principal se situe au niveau fédéral, qui conti-
nue à conserver des archives dynamiques qui ne peuvent
être transférées à une seule Région ou Communauté en rai-
son de leur forme matérielle. Vis-à-vis des autres niveaux
de pouvoir, cette situation requiert de la loyauté.

2. Neen, gelet op de hoger reeds gesignaleerde autono-
mie van en duidelijke afspraken tussen de verschillende
bestuursniveaus

2. Non, vu l'autonomie des différents niveaux de pouvoir
et les accords qui ont été conclus entre eux, comme signalé
ci-dessus.

- Instituut voor de Gelijkheid van Vrouwen en Mannen:
Niet van toepassing.

- Institut pour l'Égalité des Femmes et des Hommes: Non
applicable.

- POD Maatschappelijke Integratie: In het kader van de
uitwerking van de zesde staatshervorming, wat betreft
Grootstedenbeleid, werden de in de zesde staatshervor-
ming bedoelde bevoegdheden inmiddels overgedragen aan
de deelstaten. Wat betreft Armoedebestrijding was er geen
overdracht van bevoegdheden.

- SPP Intégration Sociale: Dans le cadre de la mise en
oeuvre de la sixième réforme de l'État, en matière de poli-
tique des grandes villes, la partie des compétences visée
par la sixième réforme de l'État a bien été transférée et a été
reprise par les entités fédérées. Il n'y a pas eu de transfert
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DO 2016201717320
Vraag nr. 568 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Fabienne Winckel van 03 juli 2017 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen, Personen met een beperking, en
Wetenschapsbeleid, belast met Grote Steden,
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken:

DO 2016201717320
Question n° 568 de madame la députée Fabienne

Winckel du 03 juillet 2017 (Fr.) à la secrétaire
d'État à la Lutte contre la pauvreté, à l'Égalité
des chances, aux Personnes handicapées, et à la
Politique scientifique, chargée des Grandes
Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur:

De ontwikkeling van het platform "www.seksueelge-
weld.be".

L'évolution de la plate-forme "violencessexuelles.be".

Een jaar geleden heeft Elke Sleurs, de toenmalige staats-
secretaris voor Gelijke Kansen, de website www.seksueel-
geweld.be opgericht om slachtoffers van seksueel geweld
te helpen.

Il y a un an, la secrétaire d'État à l'Égalité des chances,
Elke Sleurs, lançait un site internet violencessexuelles.be
afin d'aider les victimes de violences sexuelles.

Naar aanleiding van een interpellatie in januari 2017 liet
de voormalige staatssecretaris weten dat de website zou
worden aangepast met een chatfunctie bij de opstart van de
drie pilootprojecten rond de opvang van slachtoffers van
seksueel geweld.

Lors d'une interpellation en janvier 2017, la secrétaire
d'État faisait savoir que le site web serait adapté et doté
d'une fonction chat lors du lancement des trois projets
pilotes relatifs à l'accueil des victimes de violences
sexuelles.

1. Welke aanpassingen werden er sinds het begin van het
jaar uitgevoerd?

1. Quelles adaptations ont été apportées depuis le début
d'année?

2. Zijn de drie pilootprojecten inmiddels opgestart en
kunt u kort uitleggen waaruit ze bestaan?

2. À ce jour, qu'en est-il du lancement des trois projets
pilotes? Pouvez-vous les rappeler brièvement?

3. Welke richting wil u, als opvolgster van Elke Sleurs
sinds einde februari 2017, met dit platform uit?

3. Vous qui avez succédé à Elke Sleurs, fin février 2017,
quelles sont vos ambitions par rapport à cet outil?

Antwoord van de staatssecretaris voor
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen, Personen met een
beperking, en Wetenschapsbeleid, belast met Grote
Steden, toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 27 juli 2017, op de vraag
nr. 568 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Fabienne Winckel van 03 juli 2017 (Fr.):

Réponse de la secrétaire d'État à la Lutte contre la
pauvreté, à l'Égalité des chances, aux Personnes
handicapées, et à la Politique scientifique, chargée des
Grandes Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur du 27 juillet 2017, à la question n° 568 de
madame la députée Fabienne Winckel du 03 juillet
2017 (Fr.):

1. In februari 2017 werd de site www.seksueelgeweld.be
uitgebreid met informatie over de campagne "#100 per
dag": er werd een banner toegevoegd, een clip, een aparte
pagina met info over de campagne.

1. En février 2017, le site Internet www.violences-
sexuelles.be a été enrichi par des informations relatives à la
campagne "#100 par jour": une bannière a été ajoutée, de
même qu'un clip et une page spécifique contenant des infos
à propos de la campagne.

2. De effectieve opstart van de Zorgcentra Seksueel
Geweld komt steeds dichterbij. Momenteel worden de
onderhandelingen over de conventies en de samenwer-
kingsakkoorden met alle verschillende betrokken partijen
(ziekenhuizen, politiezones, enz.) afgerond.

2. Le lancement effectif des Centres de Prises en charge
des Violences Sexuelles se rapproche. Nous clôturons
actuellement les négociations concernant les conventions
et les accords de coopération avec les différentes parties
concernées (hôpitaux, zones de police, etc.). 

Verder zijn ook alle partners bezig met de voorbereidin-
gen voor de opstart van de centra. Zo wordt bijvoorbeeld
hard gewerkt aan de infrastructuur, die volledig aangepast
is aan de specifieke dienstverlening die deze centra de
slachtoffers bieden. 

Tous les partenaires sont par ailleurs occupés à préparer
le lancement des centres. On travaille par exemple sur
l'infrastructure, qui est totalement adaptée aux services
spécifiques offerts aux victimes dans ces centres. 
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Na de zomer worden vervolgens de opleidingen georga-
niseerd voor het personeel van deze centra. Het gaat dan
onder meer om verplegend personeel dat zorgt voor de 24/
24 en 7/7 bezetting van de centra maar ook om de zedenin-
specteurs die instaan voor het politionele aspect en hier-
voor ook een permanentie voorzien. De effectieve opstart
van het centrum te Gent is voorzien voor 1 oktober. De
centra in Brussel en Luik openen hun deuren op
1 november.

Après l'été, des formations seront organisées à l'attention
du personnel de ces centres. Il s'agit notamment du person-
nel soignant qui travaillera 24 heures sur 24 et 7 jours sur 7
dans ces centres, mais également des inspecteurs des
moeurs responsables des aspects policiers, qui assureront
eux aussi une permanence. Le lancement effectif du centre
de Gand est prévu le 1er octobre. Les centres de Bruxelles
et de Liège ouvriront leurs portes le 1er novembre.

3. Op de website www.seksueelgeweld.be zal binnenkort
een aparte pagina worden aangemaakt met alle nuttige
informatie over de Zorgcentra Seksueel Geweld. Ook de
chatfunctie zal beschikbaar zijn op de website bij de lance-
ring van de drie projecten. Het is mijn ambitie deze allen
voort te zetten.

3. Une page spécifique sera bientôt ajoutée au site Inter-
net www.violencessexuelles.be; elle reprendra toutes les
informations utiles relatives aux Centres de Prise en charge
des Violences sexuelles. La fonction chat sera également
disponible sur le site internet lors du lancement des trois
projets. C'est mon ambition de les continuer tous.

DO 2016201717363
Vraag nr. 569 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 05 juli 2017 (N.) aan de
staatssecretaris voor Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen, Personen met een beperking, en
Wetenschapsbeleid, belast met Grote Steden,
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken:

DO 2016201717363
Question n° 569 de madame la députée Barbara Pas du

05 juillet 2017 (N.) à la secrétaire d'État à la
Lutte contre la pauvreté, à l'Égalité des chances,
aux Personnes handicapées, et à la Politique
scientifique, chargée des Grandes Villes, adjointe
au ministre de la Sécurité et de l'Intérieur:

De taalinspectie inzake het onderwijs in de randgemeen-
ten.

L'inspection linguistique en matière d'enseignement dans
les communes de la périphérie bruxelloise.

Zoals bekend wordt er, overeenkomstig artikel 7 van de
wet van 2 augustus 1963 op het gebruik van talen in
bestuurszaken, in de zes randgemeenten rond Brussel
"kleuteronderwijs en [...] lager onderwijs [...] verstrekt in
het Frans indien deze taal de moedertaal of de gebruike-
lijke taal van het kind is en indien het gezinshoofd verblijf
houdt in een van deze gemeenten". Of aan deze voorwaar-
den wordt voldaan, wordt door de taalinspectie gecontro-
leerd.

Nul n'ignore que, conformément à l'article 7 de la loi du
2 août 1963 sur l'emploi des langues en matière adminis-
trative, dans les six communes de la périphérie bruxelloise
"l'enseignement gardien et primaire peut être donné aux
enfants en français si cette langue est la langue maternelle
ou usuelle de l'enfant et si le chef de famille réside dans
une de ces communes". L'inspection linguistique contrôle
le respect de ces conditions.

Kunt u voor het schooljaar 2016-2017, en dit op jaarbasis
en per gemeente, de volgende gegevens meedelen voor wat
het Franstalig onderwijs in deze gemeenten betreft?

Pour l'année scolaire 2016-2017, pouvez-vous me fournir
sur une base annuelle et par commune, les données sui-
vantes concernant l'enseignement francophone dans les
communes concernées?

1. a) Hoeveel nieuwe leerlingen werden in deze scholen
ingeschreven?

1. a) Combien de nouveaux élèves ont-ils été inscrits
dans ces écoles?

b) Hoeveel daarvan werden door de taalinspectie gecon-
troleerd of zij voldeden aan de bij wet voorgeschreven
voorwaarden?

b) Combien d'entre eux ont-ils été contrôlés par l'inspec-
tion linguistique pour vérifier s'ils remplissaient les condi-
tions prescrites par la loi?
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2. a) Hoeveel inbreuken werden vastgesteld waarbij de
gebruikelijke taal of de moedertaal niet het Frans was?
Welke was dan de gebruikelijke taal of de moedertaal en
nationaliteit van het kind? Graag een opsplitsing per
school.

2. a) Dans combien de cas la langue usuelle ou mater-
nelle n'était-elle pas le français? Quelles étaient dans ce cas
la langue usuelle ou la langue maternelle et la nationalité
de l'enfant? Pouvez-vous ventiler ces chiffres par établisse-
ment scolaire?

b) Welk gevolg werd gegeven aan deze gevallen waar
een inbreuk werd vastgesteld?

b) Quelle a été la suite réservée à ces infractions?

c) Hoeveel gevallen hiervan werden voorgelegd aan de
commissie van de taalinspectie en wat was het resultaat
daarvan?

c) Combien d'entre elles ont-elles été soumises à la com-
mission de l'inspection linguistique et quelles ont été les
décisions prises par celle-ci?

d) Hoeveel zaken belandden bij de jury van de taalin-
spectie en wat was het resultaat daarvan?

d) Combien de dossiers ont-ils été transmis au jury de
l'inspection linguistique et quelles ont été les décisions
prises par celui-ci?

3. a) Hoeveel inbreuken werden vastgesteld waarbij het
gezinshoofd geen verblijf hield in de gemeente? Graag een
opsplitsing per school.

3. a) Dans combien de cas le chef de famille ne résidait-il
pas dans la commune? Pouvez-vous répartir ces chiffres
par établissement scolaire?

b) Welk gevolg werd gegeven aan deze gevallen waar
een inbreuk werd vastgesteld?

b) Quelle a été la suite réservée à ces infractions?

c) Hoeveel gevallen hiervan werden voorgelegd aan de
commissie van de taalinspectie en wat was het resultaat
daarvan?

c) Combien de dossiers ont-ils été soumis à la commis-
sion de l'inspection linguistique et quelles décisions ont-
elles été prises par celle-ci?

d) Hoeveel zaken belandden bij de jury van de taalin-
spectie en wat was het resultaat daarvan?

d) Combien de dossiers ont-ils été transmis au jury de
l'inspection linguistique et quelles ont été les décisions
prises par celui-ci?

4. Kan worden verzekerd dat alle leerlingen die in het
Franstalig onderwijs in de randgemeenten les volgen zowel
voldoen aan de bepaling in verband met hun moedertaal/
gebruikelijke taal als aan de domiciliëringsvereiste van het
gezinshoofd?

4. Pouvez-vous garantir que tous les élèves inscrits dans
l'enseignement francophone dans les communes de la péri-
phérie bruxelloise remplissent les critères concernant leur
langue maternelle/usuelle, ainsi que celui concernant le
lieu de résidence du chef de famille?

Antwoord van de staatssecretaris voor
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen, Personen met een
beperking, en Wetenschapsbeleid, belast met Grote
Steden, toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 27 juli 2017, op de vraag
nr. 569 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 05 juli 2017 (N.):

Réponse de la secrétaire d'État à la Lutte contre la
pauvreté, à l'Égalité des chances, aux Personnes
handicapées, et à la Politique scientifique, chargée des
Grandes Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur du 27 juillet 2017, à la question n° 569 de
madame la députée Barbara Pas du 05 juillet 2017 (N.):

1. a) 1. a)

b) Alle nieuw ingeschreven leerlingen werden effectief
gecontroleerd of ze voldeden aan de bij wet voorge-
schreven voorwaarden.

b) Les élèves nouvellement inscrits ont effectivement été
tous contrôlés pour savoir s'ils remplissaient les conditions
prescrites par la loi.

Drogenbos 44

Kraainem 67

Linkebeek 46

Sint-Genesius-Rode/Rhode-Saint-Genèse 124

Wemmel 118

Wezembeek-Oppem 159
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2. en 3. Er werden geen inbreuken vastgesteld. 2. et 3. Aucune infraction n'a été constatée.
4. Alle leerlingen die in het Franstalig onderwijs in de

randgemeenten les volgen, voldoen effectief zowel aan de
bepaling in verband met hun moedertaal of gebruikelijke
taal als aan het domiciliëringsvereiste van het gezinshoofd.

4. Tous les élèves qui suivent des cours dans l'enseigne-
ment de langue française remplissent effectivement aussi
bien la disposition concernant leur langue maternelle ou
usuelle que l'exigence liée à la domiciliation du chef de
famille.

DO 2016201717470
Vraag nr. 572 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Monica De Coninck van 10 juli 2017 (N.) aan de
staatssecretaris voor Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen, Personen met een beperking, en
Wetenschapsbeleid, belast met Grote Steden,
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken:

DO 2016201717470
Question n° 572 de madame la députée Monica De

Coninck du 10 juillet 2017 (N.) à la secrétaire
d'État à la Lutte contre la pauvreté, à l'Égalité
des chances, aux Personnes handicapées, et à la
Politique scientifique, chargée des Grandes
Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur:

De renovatie van het Rijksarchief in Antwerpen. La rénovation des Archives de l'État à Anvers.
In oktober 2017 is het Rijksarchief in Antwerpen exact

tien jaar gesloten om gerenoveerd te worden. Eerst was de
voorziene heropeningsdatum in 2011, vervolgens werd die
verschoven naar de zomer van 2014 en nu zijn we onder-
tussen al weer drie jaar verder en is het Rijksarchief nog
steeds gesloten. De verklaring voor de stilstand luidde dat
er geschillen waren met de aannemer, waarover in 2014
nog onderhandeld werd. Anno 2017 rijzen er opnieuw veel
vragen.

En octobre 2017, il y aura exactement dix ans que le bâti-
ment des Archives de l'État d'Anvers a été fermé pour per-
mettre la réalisation de travaux de rénovation. La date de
réouverture, initialement prévue en 2011, a ensuite été
repoussée à l'été 2014. Trois ans se sont encore écoulés
depuis et les Archives de l'État n'ont toujours pas rouvert
leurs portes. Cette stagnation serait imputable à des litiges
avec l'entrepreneur, qui faisaient encore l'objet de négocia-
tions en 2014. Aujourd'hui, en 2017, la situation suscite
encore de nombreuses interrogations.

1. Wat is er gebeurd sinds 2014? De renovatie van het
Rijksarchief staat niet langer in het overzicht van de hui-
dige projecten op de website van de Regie Der Gebouwen.
Het nummer van de bevoegde architect op het plakkaat
voor het gebouw is zelfs niet langer in gebruik. Wat is er
hier aan de hand?

1. Que s'est-il passé depuis 2014? La rénovation des
Archives de l'État ne figure plus dans la liste des projets en
cours sur le site web de la Régie des Bâtiments. Le numéro
de l'architecte compétent, indiqué sur la pancarte placée à
l'avant du bâtiment, n'est même plus utilisé. Que se passe-t-
il?

Hoe komt het dat de werken nog steeds niet voltooid
zijn? Wat is de huidige prognose voor het hervatten van de
werkzaamheden en wat is de voorziene openingsdatum
voor het publiek?

Comment se fait-il que ces travaux ne soient toujours pas
achevés? Quelle est votre estimation actuelle quant à la
date de reprise des travaux et la date d'ouverture du bâti-
ment au public?

2. Klopt het dat dit bouwkundig erfgoed feitelijk leeg-
staat sinds 2014? Hoe zit het met de formele voorwaarden
voor de leegstand van dit gebouw en de verschuldigde
leegstandstaks? Zijn er sindsdien ernstige zichtbare en sto-
rende gebreken of tekenen van verval bijgekomen door de
leegstand? Wat betekent deze langdurige leegstand voor de
kosten van de renovatie en hoe verhouden die zich tot de
beschikbare budgetten?

2. Est-il exact que ce patrimoine immobilier est, en réa-
lité, vide depuis 2014? Qu'en est-il des conditions for-
melles relatives à l'inoccupation de ce bâtiment et de la
taxe d'inoccupation due? Depuis que ce bâtiment est inno-
cupé, a-t-il subi des dommages graves, visibles et déran-
geants ou présente-t-il des signes de déclin? Qu'implique
cette longue inoccupation pour les frais de rénovation et
quelle est leur proportion par rapport aux budgets dispo-
nibles?
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3. Nieuwe bestemming: is het mogelijk om, afhankelijk
van de huidige toestand van het gebouw, er een (tijdelijke)
nieuwe bestemming met publieke functie aan te geven? In
Antwerpen kampt men met een tekort aan schoolcapaciteit,
maar ook ontmoetingscentra, co-workingruimte, een poly-
valente zaal voor buurtactiviteiten in Zurenborg zouden
een vruchtbare oplossing kunnen zijn. Het gebouw is al
tien jaar gesloten voor het publiek, een verdere leegstand
van dit prachtige, monumentale gebouw betekent een
onaanvaardbare verspilling van publieke middelen.

3. Nouvelle affectation: serait-il possible, en fonction de
l'état actuel du bâtiment, de lui conférer (temporairement)
une nouvelle affectation d'utilité publique? En effet,
Anvers fait face à un manque de capacité dans les écoles,
mais des centres de rencontre, un espace de co-working,
une salle polyvalente pour les activités de proximité dans
le quartier de Zurenborg pourraient constituer une solution
valable. Ce bâtiment est déjà fermé au public depuis dix
ans; continuer à laisser ce splendide et monumental
immeuble inoccupé n'est rien d'autre qu'une inadmissible
gabegie de fonds publics.

4. Het 100 jaar oude Rijksarchief in Antwerpen wordt
sinds 2007 gerenoveerd. Oorspronkelijk was vooropge-
steld dat de werken, die ook een uitbreiding en restauratie
inhouden, drie jaar zouden duren. Inmiddels is ruim het
dubbel van die termijn overschreden. Dat betekent ook dat
het voorziene budget ruim overschreden zal worden. Het
Rijksarchief werd, gelukkig, overgebracht naar Beveren
zodat het werkzaam kon blijven. Het lang aanslepen van de
werken had blijkbaar te maken met een discussie tussen
aannemer en de Regie der Gebouwen. Begin 2014 werd de
eerste fase gefinaliseerd. Hoe het met de timing voor de
tweede en laatste fase zit, is onduidelijk.

4. Le bâtiment des Archives de l'État à Anvers, édifié il y
a cent ans, est rénové depuis 2007. À l'origine, il était
prévu que les travaux, qui impliquaient également une
extension et une restauration, dureraient trois ans. Depuis,
le double de ce délai a largement été dépassé, ce qui signi-
fie que le budget prévu aura aussi largement été dépassé.
Heureusement, les Archives de l'État ont été déménagées à
Beveren, de sorte qu'elles ont pu rester actives. L'important
retard dans les travaux trouvait manifestement son origine
dans une discussion entre l'entrepreneur et la Régie des
Bâtiments. Au début 2014, la première phase a été clôtu-
rée. Les délais fixés pour la clôture des deuxième et der-
nière phases ne sont pas clairs. 

a) Hoe ver staat het met de werken in de tweede fase? a) Quel est l'état d'avancement des travaux de la deu-
xième phase?

b) Welk werkschema werd afgesproken met de aanne-
mer, na de discussie over de eerste fase?

b) Quel calendrier a-t-il été convenu avec l'entrepreneur,
après la discussion relative à la première phase?

c) Wanneer zullen deze afgerond kunnen worden en kan
het archief terug haar intrek nemen in het gebouw?

c) Quand ces travaux pourront-ils être terminés et les
archives réintégrer le bâtiment?

d) Welk budget werd vrijgemaakt voor deze tweede fase? d) Quel est le budget libéré pour cette deuxième phase?
e) Hoeveel werd er momenteel al uitgegeven? e) Quel montant a d'ores et déjà été dépénsé?
f) Wat is op dit moment de raming van de volledige kost

van fase twee?
f) À l'heure actuelle, à combien estime-t-on la totalité des

côuts de la deuxième phase?
Antwoord van de staatssecretaris voor

Armoedebestrijding, Gelijke Kansen, Personen met een
beperking, en Wetenschapsbeleid, belast met Grote
Steden, toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 27 juli 2017, op de vraag
nr. 572 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Monica De Coninck van 10 juli 2017 (N.):

Réponse de la secrétaire d'État à la Lutte contre la
pauvreté, à l'Égalité des chances, aux Personnes
handicapées, et à la Politique scientifique, chargée des
Grandes Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur du 27 juillet 2017, à la question n° 572 de
madame la députée Monica De Coninck du 10 juillet
2017 (N.):

Deze aangelegenheid behoort tot de bevoegdheid van de
vice-eersteminister en minister van Veiligheid en Binnen-
landse Zaken, belast met de Regie der Gebouwen (vraag
nr. 2390 van 10 juli 2017).

Cette matière relève des compétences du vice-premier
ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé
de la Régie des Bâtiments (question n° 2390 du 10 juillet
2017).
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DO 2016201717510
Vraag nr. 573 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nahima Lanjri van 11 juli 2017 (N.) aan de
staatssecretaris voor Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen, Personen met een beperking, en
Wetenschapsbeleid, belast met Grote Steden,
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken:

DO 2016201717510
Question n° 573 de madame la députée Nahima Lanjri

du 11 juillet 2017 (N.) à la secrétaire d'État à la
Lutte contre la pauvreté, à l'Égalité des chances,
aux Personnes handicapées, et à la Politique
scientifique, chargée des Grandes Villes, adjointe
au ministre de la Sécurité et de l'Intérieur:

Discriminatie op de Brusselse huurmarkt. La discrimination sur le marché locatif bruxellois.
Onderzoekers van de UGent en de VUB deden onlangs

een onderzoek naar discriminatie op de Brusselse huur-
markt. Via de website van Immoweb, verstuurden ze meer
dan 22.000 berichten naar Brusselse makelaars, waarbij
iedere verhuurder twee berichten kreeg. Eén van een per-
soon met migratieachtergrond en één zonder.

Des chercheurs de l'UGent et de la VUB ont étudié
récemment la discrimination sur le marché locatif bruxel-
lois. Via le site internet d'Immoweb, ils ont transmis plus
de 22.000 messages aux agents immobiliers bruxellois, par
lesquels chaque bailleur a reçu deux messages, un de la
part d'une personne issue de l'immigration et l'autre de la
part d'une personne non issue de l'immigration.

Uit onderzoek blijkt dat onder meer vrouwen met een
Noord-Afrikaanse naam in een kwart van de gevallen geen
antwoord krijgen. Daarnaast blijkt ook dat mensen met een
beperking in een kwart van de gevallen ook geen antwoord
krijgen.

L'étude révèle notamment qu'un quart des femmes por-
tant un nom d'origine nord-africaine ne reçoit pas de
réponse. De la même façon, il apparaît qu'un quart des per-
sonnes handicapées ne reçoit pas de réponse. 

Op basis van de resultaten, hebben de onderzoekers een
vierdelig actieplan opgesteld: makelaars moeten gecontro-
leerd worden door mystery calls, ze moeten een diversi-
teitstraining krijgen, na de training moeten ze opnieuw
gecontroleerd worden en tenslotte moeten Unia en het
Beroepsinstituut van Makelaars optreden tegen hardleerse
makelaars.

Sur la base des résultats, les chercheurs ont établi un plan
d'action en quatre volets: les agents immobiliers doivent
être contrôlés sur la base d'"appels mystère", ils doivent
suivre une formation en matière de diversité et être à nou-
veau contrôlés à l'issue de cette dernière et, enfin, Unia et
l'Institut professionnel des agents immobiliers doivent
prendre des dispositions à l'encontre des agents immobi-
liers récalcitrants.  

1. Wat is uw reactie op het onderzoek? 1. Quelle est votre réaction à cette étude?
2. Wat gaat u doen om deze problematiek aan te pakken? 2. Quelles mesures entendez-vous prendre pour remédier

à cette problématique? 
3. Gaat u hierover overleg plegen met Unia en de immo-

sector?
3. Entendez-vous mener des concertations à ce sujet avec

Unia et le secteur immobilier?
4. Kan u zich vinden in de vier voorstellen die de onder-

zoekers hebben gedaan?
4. Adhérez-vous aux quatre propositions présentées par

les chercheurs? 
Antwoord van de staatssecretaris voor

Armoedebestrijding, Gelijke Kansen, Personen met een
beperking, en Wetenschapsbeleid, belast met Grote
Steden, toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 27 juli 2017, op de vraag
nr. 573 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Nahima Lanjri van 11 juli 2017 (N.):

Réponse de la secrétaire d'État à la Lutte contre la
pauvreté, à l'Égalité des chances, aux Personnes
handicapées, et à la Politique scientifique, chargée des
Grandes Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur du 27 juillet 2017, à la question n° 573 de
madame la députée Nahima Lanjri du 11 juillet 2017
(N.):

Uiteraard ben ik er voorstander van om de strijd tegen
discriminatie op de Brusselse huurmarkt aan te gaan. Wel-
iswaar is dit een bevoegdheid van het Brussels Hoofdste-
delijk Gewest, waarvoor ik u dan ook doorverwijs naar de
Brusselse regering.

Naturellement je suis une partisane pour combattre la
discrimination sur le marché locatif bruxellois. Ce sujet est
une compétence de la Région de Bruxelles-Capitale, raison
pour laquelle je vous renvoie au gouvernement Bruxellois.
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DO 2016201717517
Vraag nr. 574 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nahima Lanjri van 11 juli 2017 (N.) aan de
staatssecretaris voor Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen, Personen met een beperking, en
Wetenschapsbeleid, belast met Grote Steden,
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken:

DO 2016201717517
Question n° 574 de madame la députée Nahima Lanjri

du 11 juillet 2017 (N.) à la secrétaire d'État à la
Lutte contre la pauvreté, à l'Égalité des chances,
aux Personnes handicapées, et à la Politique
scientifique, chargée des Grandes Villes, adjointe
au ministre de la Sécurité et de l'Intérieur:

De interministeriële conferentie Armoedebestrijding (MV
19118).

La Conférence interministérielle sur la lutte contre la pau-
vreté (QO 19118).

De interministeriële conferentie is een belangrijk instru-
ment om de armoedecijfers in ons land structureel terug te
dringen. U bevestigde dit ook tijdens de bespreking van uw
beleidsnota.

La Conférence interministérielle sur la lutte contre la
pauvreté est un instrument important pour faire reculer
structurellement les chiffres de la pauvreté dans notre pays.
Vous l'avez également confirmé lors de la discussion rela-
tive à votre note de politique générale.

Het voorzitterschap werd toegewezen aan de Duitstalige
Gemeenschap en het Waals Gewest en het initiatief ligt bij-
gevolg bij hen. U beloofde een spoedige bijeenkomst op te
volgen.

La présidence avait été confiée à la Communauté germa-
nophone et à la Région wallonne et, par conséquent, l'ini-
tiative leur revient. Vous aviez promis qu'une réunion
suivrait rapidement.

1. Werd er al een datum gepland waarop de conferentie
bijeenkomt?

1. A-t-on déjà fixé une date à laquelle la Conférence va
se réunir?

2. Welke agendapunten zullen daar besproken worden? 2. Quels points seront abordés lors de cette réunion?
Antwoord van de staatssecretaris voor

Armoedebestrijding, Gelijke Kansen, Personen met een
beperking, en Wetenschapsbeleid, belast met Grote
Steden, toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 25 juli 2017, op de vraag
nr. 574 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Nahima Lanjri van 11 juli 2017 (N.):

Réponse de la secrétaire d'État à la Lutte contre la
pauvreté, à l'Égalité des chances, aux Personnes
handicapées, et à la Politique scientifique, chargée des
Grandes Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur du 25 juillet 2017, à la question n° 574 de
madame la députée Nahima Lanjri du 11 juillet 2017
(N.):

Inderdaad, in mijn beleidsnota van dertien april 2017 heb
ik het belang benadrukt van een pro-actief en regelmatig
overleg met mijn collega-ministers en staatssecretarissen
in de strijd tegen armoede.

Dans ma note de politique générale du 13 avril 2017, j'ai
en effet souligné l'importance que revêt une concertation
régulière et proactive avec mes collègues-ministres et
secrétaires d'Etat dans la lutte contre la pauvreté.

Daarom heb ik mij onmiddellijk na mijn aanstelling geïn-
formeerd bij eerste minister Charles Michel naar het uit-
blijven van de Interministeriële Conferentie "Integratie in
de Samenleving". Uit diens antwoord is gebleken dat deze
conferentie wordt voorgezeten door de Duitstalige
Gemeenschap, en dat meer in het bijzonder het initiatief tot
het samenroepen van deze conferentie bij de minister van
Familie, Gezondheid en Sociale Zaken van de Duitstalige
Gemeenschap ligt.

C'est pourquoi je me suis, immédiatement après ma
nomination, informée auprès du premier ministre Charles
Michel pourquoi la Conférence interministérielle "Intégra-
tion dans la Société" n'avait pas encore eu lieu. Il est
apparu de sa réponse que cette conférence est présidée par
la Communauté germanophone et que plus particulière-
ment, l'initiative de convoquer cette conférence relève du
ministre de la Famille, de la Santé et des Affaires sociales
de la Communauté germanophone.

Op vijf mei 2017 heb ik dan een schrijven gericht aan
deze minister, met name minister Antoniadis, en heb ik
hem gevraagd het initiatief te nemen tot het samenroepen
van de interministeriële conferentie. Op één juni 2017 heb
ik minister Antoniadis herinnerd aan mijn schrijven van
vijf mei 2017.

Le cinq mai 2017, j'ai adressé une lettre à ce ministre, à
savoir le ministre Antoniadis, dans laquelle je lui ai
demandé de prendre l'initiative de convoquer la conférence
interministérielle. Le premier juin 2017, j'ai rappelé au
ministre ma lettre du cinq mai 2017.
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Inmiddels heb ik op negen juni 2017 antwoord ontvan-
gen van minister Antoniadis. Deze deelt mij mee dat het
voorzitterschap van de interministeriële conferentie 'Inte-
gratie in de Samenleving' wordt waargenomen door zowel
de Duitstalige Gemeenschap als het Waalse Gewest.

Entre-temps, j'ai reçu une réponse du ministre Antonia-
dis, le neuf juin 2017. Il m'y communique que la prési-
dence de la conférence interministérielle "Intégration dans
la Société" est assurée conjointement par la Communauté
germanophone et par la Région wallonne.

Minister Antoniadis verzoekt hem thema's mee te delen,
zodat hij de conferentie kan samenroepen, en een dagorde
opstellen.

Le ministre Antoniadis demande de lui communiquer les
thèmes, afin qu'il puisse convoquer la conférence et établir
un ordre du jour.

Ik bekijk momenteel welke thema's ik op de agenda wens
te plaatsen.

J'examine actuellement quels thèmes je souhaite voir
figurer à l'ordre du jour.

DO 2016201717518
Vraag nr. 575 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nahima Lanjri van 11 juli 2017 (N.) aan de
staatssecretaris voor Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen, Personen met een beperking, en
Wetenschapsbeleid, belast met Grote Steden,
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken:

DO 2016201717518
Question n° 575 de madame la députée Nahima Lanjri

du 11 juillet 2017 (N.) à la secrétaire d'État à la
Lutte contre la pauvreté, à l'Égalité des chances,
aux Personnes handicapées, et à la Politique
scientifique, chargée des Grandes Villes, adjointe
au ministre de la Sécurité et de l'Intérieur:

Armoede. - Ervaringsdeskundigen (MV 19117). Les médiateurs de terrain chargés des problèmes de pau-
vreté (QO 19117).

Ervaringsdeskundigen in armoede kunnen een succesfac-
tor zijn in het bereiken van mensen in armoede die vaak de
weg niet vinden in de rechten en mogelijkheden die hen
toekomen.

Les médiateurs de terrain chargés des problèmes de pau-
vreté peuvent être un relais efficace auprès de personnes
qui vivant dans la précarité éprouvent souvent des difficul-
tés à connaître les droits auxquels elles peuvent prétendre
et les possibilités qui leur sont offertes.

Tijdens de bespreking van uw beleidsnota gaf u aan dat
binnen de FOD Financiën drie armoede-ervaringsdeskun-
digen als vastbenoemde ambtenaren in dienst zijn geno-
men. Het federaal regeerakkoord stelde voorop dat de
werking met ervaringsdeskundigen in armoede moet
geëvalueerd worden en bijgestuurd. Hun vooropgestelde
taken zijn het perspectief van mensen in armoede binnen te
brengen in de federale overheidsdiensten en de toeganke-
lijkheid voor mensen in armoede te verbeteren.

Lors de la discussion de votre note de politique générale,
vous avez indiqué que le SPF Finances a recruté et nommé
trois fonctionnaires médiateurs de terrain chargés des pro-
blèmes de pauvreté. L'accord de gouvernement fédéral
annonce une évaluation et un éventuel ajustement du fonc-
tionnement de ces médiateurs. Leur mission consiste à
intégrer la perspective de personnes vivant dans la préca-
rité dans le fonctionnement des services publics fédéraux
et d'en améliorer l'accès pour ce public.

Zij moeten ook burgers ondersteunen bij het doorlopen
van administratieve procedures. Bovendien zijn zij een
contactpersoon met sociale organisaties. U ging hen ook
betrekken in het tot stand komen van het automatisch toe-
kennen van rechten, een cruciale factor in de bestrijding
van armoede. In het Federaal Plan Armoedebestrijding gin-
gen zij de opdracht krijgen de mogelijkheden rond automa-
tische toekenning in kaart te brengen. U plande de
haalbaarheid hiervan te evalueren.

Ils doivent, en outre, épauler la population dans les pro-
cédures administratives. Ils constituent, par ailleurs, la per-
sonne assurant le lien avec les organisations sociales. Vous
entendiez également les associer à la mise au point de
l'octroi automatique de droits qui constitue un élément cru-
cial dans la lutte contre la pauvreté. Le Plan fédéral de
Lutte contre la pauvreté prévoyait de les charger d'invento-
rier les options envisageables en matière d'octroi automa-
tique de droits. Vous souhaitiez en évaluer la faisabilité.

1. Hoe wordt het inschakelen van ervaringsdeskundigen
op dit moment geëvalueerd?

1. Quelle est l'évaluation actuelle de l'insertion de média-
teurs de terrain chargés des problèmes de pauvreté?

2. Op welke manier bereiken zij personen in armoede? 2. Par quels moyens accèdent-ils aux personnes vivant
dans la précarité?
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3. Wat is de stand van zaken met betrekking tot de moge-
lijkheden rond automatische toekenning van rechten? Op
welke manier acht u hun voorstellen haalbaar?

3. Quel est le bilan de l'analyse des options en matière
d'octroi automatique de droits? Comment, selon vous, les
propositions des médiateurs pourraient-elles être concréti-
sées?

Antwoord van de staatssecretaris voor
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen, Personen met een
beperking, en Wetenschapsbeleid, belast met Grote
Steden, toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 25 juli 2017, op de vraag
nr. 575 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Nahima Lanjri van 11 juli 2017 (N.):

Réponse de la secrétaire d'État à la Lutte contre la
pauvreté, à l'Égalité des chances, aux Personnes
handicapées, et à la Politique scientifique, chargée des
Grandes Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur du 25 juillet 2017, à la question n° 575 de
madame la députée Nahima Lanjri du 11 juillet 2017
(N.):

1. en 2. In 2015 vond een evaluatie plaats door de Uni-
versiteit van Gent en de Université de Liège.

1. et 2. Les Universités de Gand et de Liège ont procédé
en 2015 à une évaluation.

De missies van de ervaringsdeskundigen worden sinds de
evaluatie in 3 actieniveau 's onderverdeeld: het microni-
veau, het mesoniveau en het macroniveau.

Depuis cette évaluation, les missions des experts du vécu
sont subdivisées en 3 niveaux d'action: le niveau micro, le
niveau méso et le niveau macro.

Het microniveau betreft eerstelijnswerk, met name hulp
rechtstreeks aan de doelgroep. Dit dient bij te dragen tot
een verbeterd onthaal van het publiek geconfronteerd met
armoede. De ervaringsdeskundigen staan in direct contact
met de burger, door te bemiddelen en te begeleiden (bij
voorbeeld bij het invullen van papieren).

Le niveau micro concerne le travail de première ligne, à
savoir l'aide directe apportée au groupe cible. Il doit contri-
buer à améliorer l'accueil du public confronté à la pauvreté.
Chargés de la médiation et de l'accompagnement (par
exemple aider à remplir des documents), les experts du
vécu sont au contact direct des citoyens.

Op mesoniveau lichten de ervaringsdeskundigen de ver-
schillende diensten in over de elementen die zij belangrijk
vinden om te worden verbeterd.

Au niveau méso, les experts du vécu informent les diffé-
rents services sur les éléments dont ils estiment qu'il est
important de les améliorer.

Op macroniveau bestaat de voornaamste missie van de
ervaringsdeskundige erin de op microniveau waargenomen
en op mesoniveau in de administraties besproken informa-
tie te bundelen in eindrapporten.

Au niveau macro, la principale mission de l'expert du
vécu consiste à regrouper dans des rapports finaux, les
informations perçues au niveau micro et discutées au sein
des administrations au niveau méso.

Het werken met ervaringsdeskundigen wordt sinds de
opstart tweejaarlijks geëvalueerd.

Depuis sa mise en oeuvre, le travail avec des experts du
vécu fait l'objet d'une évaluation bisannuelle.

De laatste evaluatie dateert inmiddels van het jaar 2015,
zodat ik opnieuw een evaluatie of doorlichting ga laten uit-
voeren naar deze werking. Sinds 2015 bestaat er een struc-
tureel probleem met de financiering van de
ervaringsdeskundigen. Tot 2015 gebeurde de financiering
deels met middelen van het Europees Sociaal Fonds. Deze
Europese financiering is thans weggevallen.

La dernière évaluation datant entre-temps de 2015, je
vais à nouveau demander de procéder à une évaluation ou à
un contrôle de cette action. Le financement des experts du
vécu pose, depuis 2015, un problème structurel. Jusqu'en
2015, ce financement dépendait partiellement de moyens
octroyés par le Fonds social européen. Ce financement
européen est désormais supprimé.

Aan de hand van het resultaat van de toekomstige evalua-
tie of doorlichting zal ik bepalen of de werking van de
ervaringsdeskundigen al dan niet kan voortgezet worden.
Indien het resultaat positief is, zal ik aansturen op een meer
recurrente financiering van de werking van de ervarings-
deskundigen.

Je m'appuierai sur le résultat de l'évaluation ou du
contrôle futur pour déterminer si l'action des experts du
vécu peut ou non être poursuivie. Si, le résultat est positif,
j'oeuvrerai pour un financement plus récurrent du travail
des experts du vécu.
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



564 QRVA 54 126
27-07-2017
3. De Ervaringsdeskundige bij de Kruispuntbank Sociale
Zekerheid ontmoet verschillende gebruikers van de elek-
tronische applicaties bij de Kruispuntbank. Op die manier
kunnen de noden van deze gebruikers gemakkelijker
geïdentificeerd worden. Door de applicaties te optimalise-
ren en nieuwe toepassingen te creëren in functie van de
behoefte, moeten burgers steeds minder zelf attesten en/of
bewijzen op papier bezorgen aan de betrokken diensten en
wordt de stap naar het automatisch toekennen van rechten
kleiner.

3. L'Expert du vécu de la Banque-carrefour de la Sécurité
sociale rencontre différents utilisateurs des applications
électroniques de la Banque-carrefour. Cela permet d'identi-
fier plus aisément les besoins de ces utilisateurs. Grâce à
l'optimisation des applications et à la création de nouvelles
applications en fonction de ces besoins, les citoyens ont
toujours moins d'attestations ou de certificats " papier " à
fournir aux services concernés et on se rapproche encore
de l'attribution automatique de droits.

Hiervoor wordt ook samengewerkt met het netwerk van
Ervaringsdeskundigen, die gedetacheerd zijn in de diensten
die gebruik maken van de applicaties van de Kruispunt-
bank.

On collabore également à cet effet avec le réseau des
Experts du vécu, qui sont détachés dans les services faisant
usage des applications de la Banque-carrefour.

Met betrekking tot het beleidsdomein Personen met een
Handicap kan ik u melden dat de Directie-generaal Perso-
nen met een handicap recent een beroep heeft gedaan op de
ervaringsdeskundige van de Kruispuntbank Sociale Zeker-
heid. Op basis van zijn verslag wordt nu getracht het pro-
bleem beter in te schatten.

Concernant le domaine politique "Personnes handica-
pées", je peux vous dire que la Direction générale Per-
sonnes handicapées a récemment fait appel à l'expert du
vécu de la Banque-carrefour de la Sécurité sociale. C'est
sur la base du rapport de ce dernier que l'on tente à présent
de mieux cerner le problème.

DO 2016201717533
Vraag nr. 576 van de heer volksvertegenwoordiger

Jean-Jacques Flahaux van 12 juli 2017 (Fr.) aan
de staatssecretaris voor Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen, Personen met een beperking, en
Wetenschapsbeleid, belast met Grote Steden,
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken:

DO 2016201717533
Question n° 576 de monsieur le député Jean-Jacques

Flahaux du 12 juillet 2017 (Fr.) à la secrétaire
d'État à la Lutte contre la pauvreté, à l'Égalité
des chances, aux Personnes handicapées, et à la
Politique scientifique, chargée des Grandes
Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur:

Partnergeweld bij homoseksuele koppels (MV 19464). La violence conjugale dans les couples homosexuels (QO
19464).

Bijna elke dag komen er mensen om door partnergeweld.
De wet van de sterkste, van de spierkracht wint het helaas
regelmatig van de dialoog, de luisterbereidheid, het weder-
zijds respect. Ondanks talrijke informatiecampagnes maakt
het machismo nog altijd dodelijke slachtoffers. En dan
hebben we het nog niet over de eremoorden.

La violence conjugale tue, de façon presque quotidienne.
La loi du plus fort, du muscle, prend malheureusement trop
souvent le pas sur le dialogue, l'écoute, le respect mutuel.
Malgré de nombreuses campagnes d'information, le
machisme tue encore. Que dire des crimes d'honneur dans
certains foyers?

Ik wil het met u hebben over het partnergeweld bij homo-
seksuele koppels, dat nog een groter taboe is. Een jonge-
man sprak mij onlangs aan op Facebook. Hij ijvert via een
op Youtube gedeelde video voor de erkenning van dit
geweld. Hij concludeert uit informatie van holebivereni-
gingen dat er om de 13 dagen een man overlijdt in België.
Een man op vijf zou het slachtoffer zijn van partnergeweld. 

Permettez-moi d'évoquer avec vous une autre forme de
violence conjugale, bien plus tabou encore, celle qui se
déchaîne dans certains couples homosexuels. Un jeune
homme m'a récemment interpelé sur Facebook. Il milite
pour la reconnaissance de ces violences à travers une vidéo
partagée sur YouTube. Il évoque d'après des sources
reçues d'association de défense le décès d'un homme
chaque 13 jours en Belgique. Un homme sur cinq serait
victime de violences conjugales.
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Het ergste voor hem is het schrijnende gebrek aan erken-
ning van zijn positie als slachtoffer door de politie, het
gerecht en de medische autoriteiten. Ik ben zo vrij om de
bevoegde ministers hierover in te lichten.

Le plus pénible pour lui est le manque cruel de recon-
naissance de son statut de victime du chef des forces de
police, de la Justice ainsi que des autorités médicales. Je
me permets d'en informer les ministres compétents.

1. Over welke cijfers inzake geweld bij homoseksuele
koppels beschikt u?

1. Quels sont les chiffres dont vous disposez qui
concernent plus spécifiquement la violence au sein des
couples homosexuels?

2. Kunt u de informatie waarover u beschikt communice-
ren aan de bevoegde ministers van de deelgebieden zodat
hun volgende campagnes zich kunnen toespitsen op het
taboe omtrent partnergeweld bij alle koppels, inclusief
homoseksuele koppels?

2. Pourriez-vous relayer vos informations aux ministres
compétents des entités fédérées afin qu'ils puissent axer
leurs prochaines campagnes sur les tabous de la violence
conjugale dans tous les couples, y compris homosexuels?

Antwoord van de staatssecretaris voor
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen, Personen met een
beperking, en Wetenschapsbeleid, belast met Grote
Steden, toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 18 juli 2017, op de vraag
nr. 576 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-
Jacques Flahaux van 12 juli 2017 (Fr.):

Réponse de la secrétaire d'État à la Lutte contre la
pauvreté, à l'Égalité des chances, aux Personnes
handicapées, et à la Politique scientifique, chargée des
Grandes Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur du 18 juillet 2017, à la question n° 576 de
monsieur le député Jean-Jacques Flahaux du 12 juillet
2017 (Fr.):

Er bestaan maar relatief weinig studies over de prevalen-
tie van geweld tussen partners binnen een homoseksuele,
lesbische of biseksuele relatie.

Les études sur la prévalence de la violence entre parte-
naires au sein de relations homosexuelles, lesbiennes ou
bisexuelles sont relativement peu nombreuses.

Nochtans wijst alles erop dat deze problematiek hier
even frequent voorkomt als binnen heteroseksuele relaties.
De Universiteit van Gent heeft in 2013 een studie gepubli-
ceerd die specifiek gericht was op het geweld tussen part-
ners binnen een homoseksuele, lesbische of biseksuele
relatie.

Néanmoins, tout porte à croire que cette problématique
est aussi fréquente que dans les relations hétérosexuelles.
L'Université de Gand a publié en 2013 une étude portant
spécifiquement sur les violences entre partenaires com-
mises au sein de relations homosexuelles, lesbiennes et
bisexuelles.

Volgens de resultaten van deze studie hebben 9,6 % van
de niet-heteroseksuele vrouwen en 10 % van de niet-hete-
roseksuele mannen melding gemaakt van feiten van fysiek
geweld dat op hen werd gepleegd door hun huidige of
vroegere partner.

Selon les résultats de cette étude, 9,6 % des femmes non-
hétérosexuelles et 10 % des hommes non-hétérosexuels ont
signalé des faits de violence physique commis par leur par-
tenaire actuel ou antérieur.

59,2 % van de niet-heteroseksuele vrouwen en 64,1 %
van de niet-heteroseksuele mannen maken melding van
feiten van psychologisch geweld dat op hen werd gepleegd
door hun huidige of vroegere partner.

59,2 % des femmes non-hétérosexuelles et 64,1 % des
hommes non-hétérosexuels signalent des faits de violence
psychologique commis par leur partenaire actuel ou anté-
rieur.

Volgens deze studie is er een meer uitgesproken preva-
lentie binnen niet-heteroseksuele relaties dan binnen hete-
roseksuele relaties.

Selon cette étude, une prévalence un peu plus importante
se manifeste au sein des relations non-hétérosexuelles par
rapport aux relations hétérosexuelles.

Ons land beschikt over een "Nationaal Actieplan ter
bestrijding van alle vormen van gendergerelateerd geweld
2015-2019". Dit plan werd uitgewerkt in samenwerking
met de betrokken federale, communautaire en gewestelijke
ministers.

Notre pays dispose d'un "Plan d'Action National de lutte
contre toutes les formes de violence basées sur le genre
2015-2019". Ce plan a été élaboré en collaboration avec les
ministres fédéraux, communautaires et régionaux concer-
nés.
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Het geweld tussen partners neemt hier een prioritaire
plaats in. Dit plan kadert volledig in de Conventie van
Istanboel, die in maart 2016 door België werd goedge-
keurd. Zowel het Nationaal Actieplan als de Conventie van
Istanboel gaan uit van het principe dat het geweld tussen
partners de koppels raakt of het nu heteroseksuele of
homoseksuele koppels zijn.

La violence entre partenaires y occupe une place priori-
taire. Ce plan s'inscrit pleinement dans le cadre de la
Convention d'Istanbul, ratifiée par la Belgique en mars
2016. Tant le Plan d'Action National que la Convention
d'Istanbul ont pour principe que la violence entre parte-
naires affecte les couples qu'ils soient hétérosexuels ou
homosexuels.

Men mag hier in geen geval uit afleiden dat het geweld
binnen een koppel beperkt is tot heteroseksuele relaties.
Het gaat om een gedragslijn die zowel de Federale Staat als
de gefederaliseerde entiteiten verantwoordelijkheidsbesef
moet bijbrengen. De verschillende maatregelen van sensi-
bilisering, preventie of bescherming die in de marge van
het Nationaal Actieplan werden ontwikkeld gaan in die
richting. Zo ook zijn de politionele en juridische procedu-
res van toepassing op slachtoffers van geweld tussen part-
ners ongeacht hun seksuele geaardheid.

Il ne convient, en aucun cas, d'induire que les violences
commises au sein d'un couple se limiteraient aux relations
hétérosexuelles. Il s'agit d'une ligne de conduite qui res-
ponsabilise tant l'Etat fédéral que les entités fédérées. Les
différentes mesures de sensibilisation, de prévention ou de
protection développées en marge du Plan d'Action Natio-
nal vont en ce sens. De la même manière, les procédures
policières et judiciaires s'appliquent aux victimes de vio-
lence entre partenaires indépendamment de leur orientation
sexuelle.

In die zin houdt de notie gezin in de Omzendbrief COL
3/2006 van het Openbaar Ministerie rekening met de evo-
lutie van onze maatschappij en dus, meer bepaald, met
partners van verschillend geslacht of hetzelfde geslacht.
Dit principe van niet-discriminatie legt de positieve acties
die worden ondernomen om specifiek tegemoet te komen
aan de noden van kwetsbare personen, onder wie meer
bepaald de homoseksuelen, de biseksuelen en de transgen-
ders volgens de Conventie van Istanboel, niet aan banden.

A ce titre, la notion de famille dans le Circulaire COL 3/
2006 du Ministère Pubic tient compte de l'évolution de
notre société, et donc, notamment, des partenaires de sexes
différents ou de même sexe. Ce principe de non-discrimi-
nation ne constitue pas un frein à des actions positives
entreprises pour répondre spécifiquement aux besoins de
personnes vulnérables, parmi lesquelles sont notamment
identifiées, en vertu de la Convention d'Istanbul, les per-
sonnes homosexuelles, bisexuelles ou transgenres.

DO 2016201717534
Vraag nr. 577 van de heer volksvertegenwoordiger

Gautier Calomne van 12 juli 2017 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Armoedebestrijding,
Gelijke Kansen, Personen met een beperking, en
Wetenschapsbeleid, belast met Grote Steden,
toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken:

DO 2016201717534
Question n° 577 de monsieur le député Gautier

Calomne du 12 juillet 2017 (Fr.) à la secrétaire
d'État à la Lutte contre la pauvreté, à l'Égalité
des chances, aux Personnes handicapées, et à la
Politique scientifique, chargée des Grandes
Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur:

Discriminatie ten aanzien van homoseksuele klanten door
werknemers uit de dienstenchequesector. (MV 19266)

Discrimination à l'égard des clients homosexuels par des
travailleurs du secteur des titres-services (QO 19266).

Naar verluidt zouden sommige werknemers uit de dien-
stenchequesector recentelijk om religieuze redenen gewei-
gerd hebben bij homoseksuele klanten te gaan werken.

Des difficultés sont récemment apparues dans le secteur
des titres-services, à savoir le refus d'un certain nombre
d'employés d'assurer des missions auprès de clients homo-
sexuels, et ce pour des motifs religieux.

Een en ander wordt bevestigd door de de federatie van de
HR-dienstverleners Federgon. Volgens een van haar verte-
genwoordigers is er in 2016 inderdaad een geheel nieuw
verschijnsel ontstaan. Er werden 12 tot 15 gevallen
gemeld. Dat is weinig maar het is tegelijkertijd iets nieuws
en men weet nog niet goed hoe men daarmee moet
omgaan.

Ce constat est du reste confirmé par la représentation
patronale Federgon et je cite à ce propos l'un de ses repré-
sentants: "il y a effectivement un phénomène tout à fait
nouveau que nous avons vu apparaître en 2016. On parle
de 12 à 15 cas qui nous sont revenus. C'est peu, mais c'est
en même temps quelque chose de nouveau face à laquelle
nous ne savons pas encore très bien comment réagir".
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Federgon heeft spontaan de hulp van Unia ingeroepen.
De directeur van die instelling heeft verklaard dat het uit
een wettelijk oogpunt geen discriminatie is omdat de werk-
nemer niet de persoon is bij wie de dienst besteld werd.
Het zou discriminatie zijn als het bedrijf zelf het initiatief
tot de weigering zou nemen. In dit geval is er eerder sprake
van het niet-nakomen van een arbeidsovereenkomst.

Un appui a été spontanément demandé par Federgon
auprès des services d'Unia. Interrogé à ce sujet, le directeur
de cet organisme a déclaré et je le cite à son tour: "ce n'est
pas de la discrimination d'un point de vue légal car
l'employé n'est pas la personne chez qui le service a été
commandé. Cela le serait si c'était l'entreprise même qui
prenait l'initiative du refus. Ici, on est plutôt dans le cas
d'un manquement à un contrat professionnel".

1. Zijn er cijfers beschikbaar over de omvang van het
verschijnsel van de discriminatie van homoseksuele klan-
ten?

1. Selon les informations à votre disposition, des chiffres
sont-ils disponibles sur l'étendue du phénomène de discri-
mination à l'égard des clients homosexuels?

2. Kan u bevestigen dat Federgon een beroep heeft
gedaan op Unia en kan u in voorkomend geval meedelen
welke hulp er werd geboden?

2. Pouvez-vous confirmer qu'Unia a été saisi par Feder-
gon et, le cas échéant, communiquer la nature du soutien
qui est apporté à ce dernier?

3. Loopt er in samenwerking met andere betrokken
bestuursniveaus, met name de Gewesten, die bevoegd zijn
voor de dienstencheques, een onderzoek naar dat ver-
schijnsel?

3. Une réflexion est-elle ouverte quant à ce phénomène,
en synergie étroite avec les autres niveaux de pouvoirs
concernés, à savoir notamment les Régions qui ont la com-
pétence sur les titres-services?

Antwoord van de staatssecretaris voor
Armoedebestrijding, Gelijke Kansen, Personen met een
beperking, en Wetenschapsbeleid, belast met Grote
Steden, toegevoegd aan de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 25 juli 2017, op de vraag
nr. 577 van de heer volksvertegenwoordiger Gautier
Calomne van 12 juli 2017 (Fr.):

Réponse de la secrétaire d'État à la Lutte contre la
pauvreté, à l'Égalité des chances, aux Personnes
handicapées, et à la Politique scientifique, chargée des
Grandes Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur du 25 juillet 2017, à la question n° 577 de
monsieur le député Gautier Calomne du 12 juillet 2017
(Fr.):

Ik dank u voor uw vragen over discriminatie door werk-
nemers uit de sector van de dienstencheques, zoals die ble-
ken uit een artikel in "La Derniere Heure".

Je vous remercie de vos questions à propos de la discri-
mination opérée par des travailleurs du secteur des titres-
services, comme l'a révélé un article paru dans La Dernière
Heure.

1. Wat uw vraag betreft naar cijfermateriaal: officieel cij-
fermateriaal is niet beschikbaar. Niet bij federgon, niet bij
UNIA. Dat kan ofwel betekenen dat dit zelden voorkomt of
dat er zelden melding van wordt gemaakt. Daar bestaat dus
geen duidelijkheid over. Ik lees in het artikel van "La Der-
nière Heure" dat Federgon gewag maakt van een nieuw
fenomeen. Zij halen zelfs een officieus cijfer aan van 12 à
15 gevallen sinds 2016. Dat is verontrustend. Ik ga UNIA
dan ook verzoeken om nog actiever duidelijk te maken dat
ook racisme jegens autochtonen, mensen met een handicap
en LGBTI tot hun bevoegdheid behoort en ook dient te
worden in kaart gebracht. Discriminatie, ongeacht uit
welke hoek het komt, is onaanvaardbaar.

1. Concernant votre demande de statistiques: il n'y a pas
de statistiques officielles disponibles. Ni chez Federgon ni
chez UNIA. Cela signifie soit que cette discrimination ne
se produit que très rarement, soit qu'elle n'est que rarement
signalée. La situation n'est donc pas claire. J'ai lu dans
l'article de La Dernière Heure que Federgon parle de
l'apparition d'un nouveau phénomène. Ils font même offi-
cieusement état de 12 à 15 cas depuis 2016. C'est pour le
moins inquiétant. Je vais donc demander à l'UNIA d'établir
encore plus clairement que le racisme à l'égard des autoch-
tones, des personnes handicapées et des personnes LGBTI
relève également de sa compétence et qu'il convient donc
aussi de le répertorier. La discrimination est inacceptable,
quels qu'en soient les auteurs ou les instigateurs.
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2. Wat uw vraag betreft naar overleg tussen Unia en
Federgon. Dergelijk overleg zou inderdaad hebben plaats-
gehad. Tijdens dit overleg heeft Unia - zoals u zelf ook
aanhaalt - het standpunt ingenomen dat er slechts sprake is
van discriminatie wanneer de weigering om een dienst of
een goed te verschaffen (in dit geval een dienst: poetshulp)
uitgaat van het bedrijf zelf, niet wanneer een individuele
medewerker van een bedrijf weigert om de prestatie te
leveren.

2. Concernant votre question relative à la concertation
entre l'UNIA et Federgon. Une telle concertation aurait en
effet eu lieu. Au cours de cette concertation, l'UNIA a -
comme vous l'évoquez vous-même - adopté le point de vue
qu'il ne peut être question de discrimination que lorsque le
refus de fournir un service ou un bien (dans ce cas-ci un
service: aide au nettoyage) émane de l'entreprise même, et
pas lorsqu'un collaborateur individuel d'une entreprise
refuse de fournir une prestation.

Of een werknemer door deze weigering een inbreuk
pleegt op een wezenlijke en bepalende beroepsvereiste is
een feitenkwestie die uiteindelijk door de arbeidsrechter
dient beoordeeld te worden.

La question de savoir si par un tel refus, le travailleur a
commis une infraction à l'égard d'une exigence profession-
nelle essentielle et déterminante est une question de fait qui
relève de la compétence du juge du travail.

Tot zo ver de interpretatie van UNIA waar ik extern
advies over zal vragen.

C'est là l'interprétation de l'UNIA et je demanderai un
avis externe à ce propos.

Los van het juridische betreur ik natuurlijk situaties als
deze. Respect voor diversiteit en verschil mag wat mij
betreft niet tot gevolg hebben dat mensen morele grenzen
opwerpen die uiteindelijk dat samenleven verhinderen. We
vragen terecht dienstenchequebedrijven om niet in te gaan
op vragen om 'blanc bleu belge' personeel af te vaardigen.
Het lijkt me dan ook volstrekt onaanvaardbaar dat perso-
neel, dienstverlening weigert op basis van de seksuele
geaardheid van de klant. In de wetenschap dat Unia direc-
teur Patrick Charlier zelf in een interview aanhaalt dat dit
in de toekomst meer zal voorkomen omwille van de groei-
ende diversiteit, lijkt het me raadzaam om hier nu reeds
maatregelen tegen te treffen. We moeten niet wachten tot
het probleem dusdanige proporties heeft aangenomen, dat
het moeilijk in te dijken valt.

Indépendamment de l'aspect juridique, je déplore bien
évidemment ce type de situation. Le respect de la diversité
et de la différence ne peut pas, en ce qui me concerne,
avoir pour conséquence que des personnes érigent des
frontières morales, qui vont finalement faire obstacle à
cette cohabitation. Nous demandons très justement aux
entreprises de titres-services de ne pas tenir compte des
demandes relatives à la délégation de personnel "blanc
bleu belge". Il me semble aussi totalement inacceptable
que des membres du personnel refusent de fournir des ser-
vices sur la base de l'orientation sexuelle du client. Sachant
que le directeur de l'UNIA, Patrick Charlier, déclare lui-
même dans une interview que ce genre de situation va de
plus en plus se produire à l'avenir en raison de la diversité
croissante, je pense qu'il est important de prendre d'ores et
déjà des mesures à leur encontre. Nous ne devons pas
attendre que le problème revête de telles proportions qu'il
devient difficile à endiguer.

3. U vroeg me, tot slot, ook of ik over deze kwestie in
overleg zou gaan met de regio's omdat die bevoegd zijn
voor dienstencheques.

3. Et pour finir, vous m'avez demandé si j'avais égale-
ment l'intention d'entrer en concertation avec les régions à
ce sujet, étant donné que les titres-services font partie de
leurs compétences.

Het antwoord is ja. Op korte termijn en in afwachting van
extern advies, wil ik twee acties ondernemen.

La réponse est oui. Dans l'attente d'un avis externe, je
veux entreprendre deux actions à brève échéance.

a) Ik zal in eerste instantie met mijn collega minister Kris
Peeters hierover overleggen om te bekijken of we een dui-
delijke non-discriminatieclausule voor werknemers kun-
nen opnemen in de individuele arbeidsovereenkomsten.

a) Dans ce contexte, je me concerterai tout d'abord avec
mon collègue-ministre Kris Peeters, afin d'examiner s'il est
possible d'intégrer dans les conventions individuelles de
travail une clause de non-discrimination claire et nette pour
les travailleurs.

b) Ik ga Unia advies vragen of discriminatoir gedrag van
werknemers een terechte aanleiding kan zijn tot ontslag.
Op die manier kunnen bedrijven hun eigen waarden cen-
traal stellen.

b) Je vais demander à l'UNIA si un comportement discri-
minatoire des travailleurs peut constituer un motif légitime
de licenciement. De cette manière, les entreprises seraient
en mesure de mettre en avant leurs propres valeurs.
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In ieder geval zal ik vermijden dat incidenten als deze
gemeengoed worden.

Je mettrai en tout cas tout en oeuvre pour éviter que de
tels incidents deviennent monnaie courante.
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IV. Inhoudsopgave volgens minister met vermelding van het onderwerp.

IV. Sommaire par ministre et mentionnant l'objet.

DO
DO

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

Voorwerp
Objet

Blz.
Page

* Vraag zonder antwoord
* Question sans réponse

Eerste minister
Premier ministre

2016201717001 20-06-2017 246 Wouter De Vriendt De verkiezing van Saudi-Arabië in de VN-vrouwencom-
missie (MV 18119).

L'élection de l'Arabie saoudite en tant que membre de la
Commission de la Condition de la femme de l'ONU
(QO 18119).

186

2016201712337 26-06-2017 247 Vincent Scourneau SWIFT. - Cyberveiligheid.
SWIFT. - Cybersécurité.

185

2016201717157 27-06-2017 248 Barbara Pas De reizen van koning Filip.
Les voyages du roi Philippe.

187

2016201717384 05-07-2017 249 André Frédéric Huur van het kasteel Hertoginnedal.
Location du domaine de Val Duchesse.

188

Vice-eersteminister en minister van Werk, Economie en Consumenten, belast met Buitenlandse Handel
Vice-premier ministre et ministre de l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé du Commerce extérieur

2014201503503 09-06-2015 263 Kattrin Jadin Verplichte vermelding van de herkomst van de ingrediën-
ten (MV 3179).

L'obligation de relater l'origine des ingrédients utilisés
(QO 3179).

190

2014201505122 24-09-2015 389 Jean-Marc Nollet Niet langer uitkeringsgerechtigde werklozen.
Les chômeurs en fin de droit.

191

2014201505278 02-10-2015 402 Els Van Hoof De ontwikkeling van een gedragscode om wurgcontracten
te stoppen.

L'élaboration d'un code de conduite pour mettre un terme
aux contrats prison.

194

2015201605754 29-10-2015 433 Leen Dierick Het federaal actieplan duurzame aankopen.
Le Plan d'action fédéral Marchés publics durables.

199

2015201606316 01-12-2015 495 Olivier Chastel Onderzoek naar ingebouwde veroudering.
Enquête sur l'obsolescence programmée.

200

2015201608729 12-04-2016 760 Gautier Calomne Banenplan.
Stratégie commune pour l'emploi.

201

2015201610820 05-07-2016 934 Kattrin Jadin Werkloosheidsuitkeringen van personen die gelinkt wor-
den aan terroristische activiteiten. (MV 12579)

Versement d'allocations de chômage aux personnes liées à
des activités terroristes (QO 12579).

202

2016201712826 31-10-2016 1091 Rita Gantois De varkensindex (MV 13142).
L'indice de la viande porcine (QO 13142).

203

2016201712889 04-11-2016 1117 Griet Smaers Belgische Mededingingsautoriteit personeelstekort (MV
13445).

La pénurie de personnel à l'Autorité belge de la concur-
rence (QO 13445).

205
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2016201713618 08-12-2016 1201 Ann Vanheste De onwetendheid bij het ING-personeel (MV 14353).
L'incertitude qui règne chez le personnel d'ING (QO

14353).

207

2016201713626 09-12-2016 1207 Catherine Fonck Aangekondigd collectief ontslag bij ING (MV 14101).
L'intention de licenciement collectif chez ING (QO

14101).

208

2016201713661 12-12-2016 1212 Barbara Pas Ontslagen bij ING (MV 14163).
Les licenciements chez ING (QO 14163).

209

2016201713669 13-12-2016 1217 Raoul Hedebouw De aangekondigde ontslagen bij ING (MV 14091).
Les licenciements annoncés chez ING (QO 14091).

210

2016201713671 13-12-2016 1219 Egbert Lachaert Collectief ontslag ING (MV 14083).
Le licenciement collectif annoncé par ING (QO 14083).

212

2016201714935 22-02-2017 1314 Gautier Calomne Start-ups. - Overheidsopdrachten.
Start-up. - Commande publique.

213

2016201715148 07-03-2017 1330 Gautier Calomne Samenwerking met de ondernemingen van de sociale eco-
nomie.

Les partenariats avec les entreprises de l'économie
sociale.

214

2016201715205 09-03-2017 1341 Fabienne Winckel FSMA. - Mysteryshopping. - Conclusies voor 2014 en
2015 (MV 15871).

FSMA. - "Mystery shopping". - Conclusions 2014 et 2015
(QO 15871).

215

2016201715272 13-03-2017 1353 Fabienne Winckel Cijfers over werkverlating.
Les chiffres liés aux abandons de travail.

217

2016201715574 29-03-2017 1388 Barbara Pas Werklozensteun. - Onterechte uitkeringen.
Les allocations de chômage indûment payées.

219

2016201715880 21-04-2017 1413 Gautier Calomne Buitenlandse terroristische strijders. - Bestrijding van
sociale-uitkeringsfraude.

Combattants terroristes à l'étranger. - Lutte contre la
fraude aux allocations sociales.

225

2016201716018 28-04-2017 1422 André Frédéric Samenstelling en organisatie van het kabinet.
La composition et l'organisation du cabinet.

227

2016201716019 28-04-2017 1423 André Frédéric Gedetacheerd personeel op het kabinet.
Personnel détaché au sein du cabinet.

228

2016201716044 28-04-2017 1426 Kattrin Jadin Brandstofprijsschommelingen aan de pomp.
Les variations du prix du carburant à la pompe.

229

2016201716115 03-05-2017 1434 Emir Kir Economische migratie van burgers uit derde landen. (MV
13901)

La migration économique de ressortissants de pays tiers
(QO 13901).

231

2016201716262 10-05-2017 1451 Evita Willaert Gemotiveerd tijdskrediet voor pleegouders (MV 16396).
Le crédit-temps motivé pour les parents d'accueil (QO

16396).

233

2016201716267 10-05-2017 1456 Maya Detiège Winkelkredieten (MV 16656).
Crédits de magasin (QO 16656).
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573
2016201716272 10-05-2017 1461 Evita Willaert Het recht op vervroegd pensioen na volledige loopbaan
voor mensen in SWT (MV 16915).

Le droit à la pension anticipée après une carrière complète
pour les personnes sous le régime RCC (QO 16915).

236

2016201716273 10-05-2017 1462 Paul-Olivier 
Delannois

Recht op een fatsoenlijk pleegverlof voor pleeggezinnen
(MV 16755).

Droit à un congé d'accueil décent pour les familles
d'accueil (QO 16755).

238

2016201716319 12-05-2017 1466 Wim Van der 
Donckt

DHL Aviation. - Misbruik van dagcontracten.
DHL Aviation. - Recours abusif aux contrats journaliers.

240

2016201716429 22-05-2017 1474 Jean-Marc Nollet Cyberaanval met gijzelsoftware WannaCry.
Cyberattaque WannaCry.

244

2016201716487 23-05-2017 1478 Barbara Pas Homogene bevoegdheden inzake de arbeidsmarkt.
Compétences homogènes en ce qui concerne le marché de

l'emploi.

246

2016201716504 24-05-2017 1481 Benoît Friart Digitalisering en evolutie van human resources.
Le numérique et l'évolution des ressources humaines.

247

2016201716513 24-05-2017 1484 Fabienne Winckel Werkverlating.
Abandon de travail.

248

2016201716631 31-05-2017 1490 Wouter Raskin De mogelijkheid voor volledig werklozen om elektronisch
te stempelen.

La possibilité pour les chômeurs complets indemnisés de
pointer par la voie électronique.

250

2016201715899 01-06-2017 1493 Jean-Marc Nollet Verzekeringen tegen cyberaanvallen.
Assurances en matière de cyberattaques.

226

2016201716658 01-06-2017 1494 Gautier Calomne Invordering van boetes.
Le recouvrement des amendes.

251

2016201716712 06-06-2017 1496 Caroline Cassart-
Mailleux

Gevaarlijk en/of niet-conform speelgoed.
Les jouets dangereux et/ou non conformes.

253

2016201716722 06-06-2017 1498 Raoul Hedebouw Aanpak van discriminatie op de arbeidsmarkt.
La lutte contre la discrimination sur le marché de l'emploi.

255

2016201716764 08-06-2017 1499 Griet Smaers Cybercrime. - Verzekeringen.
Cybercrimininalité. - Assurances.

258

2016201716768 08-06-2017 1500 Gilles Foret Wekelijkse arbeidsduur.
La durée hebdomadaire du travail.

259

2016201716776 08-06-2017 1501 Gautier Calomne Gebruik van ecocheques voor de aankoop van tweede-
handsgoederen en de herstelling van toestellen.

L'utilisation des écochèques pour le paiement d'achats de
seconde main et les réparations d'appareils.

262

2016201716785 08-06-2017 1502 Emmanuel Burton * Aanvragen voor een studentenjob.
Les demandes de job étudiant.

35

2016201716791 09-06-2017 1503 Fabienne Winckel * 'Connected toys'. (MV 16934).
Les jouets connectés (QO 16934).

36

2016201716792 09-06-2017 1504 Leen Dierick Hoverboards.
Hoverboards.

263
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27-07-2017
2016201716799 09-06-2017 1508 Fabienne Winckel Illegale premieverhoging door DKV (MV 16933).
L'augmentation du tarif de prime de DKV illégale (QO

16933).

264

2016201716812 12-06-2017 1511 Gautier Calomne * Uitzendovereenkomsten. - Elektronische handtekening.
Contrats d'intérim. - Signature électronique.

37

2016201716824 12-06-2017 1512 Fabienne Winckel Europese Unie. - Consumentenbescherming. - Nieuwe
doelstellingen.

Union européenne. - Protection des consommateurs. -
Nouveaux objectifs.

266

2016201716825 12-06-2017 1513 Fabienne Winckel * Test-Aankoop. - Vergrijzingspremie. - Rechtsgeding.
Test-Achats. - Prime de vieillissement. - Action en Jus-

tice.

37

2016201716826 12-06-2017 1514 Fabienne Winckel CREG. - Resultaten van de evaluatie van het consumen-
tenakkoord.

CREG. - Résultats de l'évaluation de l'accord des consom-
mateurs.

268

2016201716827 12-06-2017 1515 Fabienne Winckel Conclusies van de studie betreffende de geprogram-
meerde veroudering.

Les conclusions de l'étude relative à l'obsolescence pro-
grammée.

270

2016201716828 12-06-2017 1516 Fabienne Winckel Uitvaartsector. - Terechtwijziging.
Secteur funéraire. - Rappel à l'ordre.

271

2016201716829 12-06-2017 1517 Fabienne Winckel Moeilijkheden om SEPA-domiciliëringen stop te zetten.
Les domiciliations SEPA et les difficultés relatives à leur

suppression.

272

2016201716833 12-06-2017 1518 Jean-Marc Nollet Vermelding van nanopartikels op het etiket.
L'étiquetage des nanoparticules.

274

2016201716838 12-06-2017 1519 Jef Van den Bergh * Promotie rijvaardigheidscursussen door verzekerings-
maatschappijen.

Promotion par les compagnies d'assurance de cours de
maîtrise de la conduite.

38

2016201716851 13-06-2017 1520 Eric Thiébaut * Jonge automobilisten. - Premies voor autoverzekeringen.
Jeunes automobilistes. - Prime d'assurance auto.

39

2016201715898 13-06-2017 1521 Jean-Marc Nollet * Verzekeringen tegen cyberaanvallen.
Assurances en matière de cyberattaques.

40

2016201716882 14-06-2017 1522 Leen Dierick * Franchisecontracten.
Les contrats de franchise.

40

2016201716883 14-06-2017 1523 Gautier Calomne Terugbetaling van de negatieve rente.
Le remboursement des taux d'intérêt négatifs.

275

2016201716912 15-06-2017 1525 Wouter Raskin * Het aantal langdurig vergoede werklozen.
Nombre de chômeurs de longue durée indemnisés.

41

2016201716919 15-06-2017 1526 Wouter Raskin * Tijdelijke werkloosheid voor werkwilligen bij stakingen.
Les allocations de chômage temporaire payées pour cause

de grève.

42

2016201716921 15-06-2017 1527 Wouter Raskin * Aanvullende werkloosheidsvergoedingen.
Les allocations de chômage complémentaire.

42
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575
2016201716923 15-06-2017 1528 Wouter Raskin * Scholingsgraad van werklozen.
Le degré de qualification des chômeurs.

43

2016201716924 15-06-2017 1529 Wouter Raskin * De uitkering van werkloosheidsvergoedingen door de uit-
betalingsinstellingen.

Le versement des allocations de chômage par les orga-
nismes de paiement.

43

2016201716925 15-06-2017 1530 Wouter Raskin * EU-burgers met een werkloosheidsuitkering.
Les ressortissants UE bénéficiaires d'une allocation de

chômage.

44

2016201716927 15-06-2017 1531 Wouter Raskin * Het aantal werklozen per uitbetalingsinstelling.
Le nombre de chômeurs par organisme de paiement.

44

2016201716928 15-06-2017 1532 Wouter Raskin * Werkloosheidsuitkeringen. - Vrijstelling van verblijf in
België.

Allocations de chômage. - Dispenses de séjour en Bel-
gique.

45

2016201716930 15-06-2017 1533 Wouter Raskin * Tijdelijke werkloosheid in de bouwsector.
Le chômage temporaire dans le secteur de la construction.

45

2016201716940 15-06-2017 1534 Caroline Cassart-
Mailleux

De resultaten van 2016 van de Consumentenombuds-
dienst (MV 16078).

Le bilan 2016 du Service de Médiation pour le Consom-
mateur (QO 16078).

276

2016201716941 15-06-2017 1535 Caroline Cassart-
Mailleux

* Inkorting en standaardisatie van de verjaringstermijn in de
b2c (MV16536).

La réduction et la standardisation du délai de prescription
dans la relation B2C (QO 16536).

46

2016201716950 15-06-2017 1536 Koenraad Degroote De proefbank (MV 16193).
Le banc d'épreuve des armes à feu (QO 16193).

278

2016201716953 16-06-2017 1538 Werner Janssen * Brouwerijcontracten en concessies. - Gedragscode (MV
16908).

Contrats de brasserie et concessions. - Code de conduite
(QO 16908)

47

2016201716954 16-06-2017 1539 Johan Klaps De agenten van Fintro (MV 16794).
Les agents Fintro (QO 16794).

280

2016201716956 16-06-2017 1540 Werner Janssen * De sperperiode (MV 16752).
La période d'attente avant les soldes (QO16752).

48

2016201716957 16-06-2017 1541 Johan Klaps De implementatie van de Europese PSD2-richtlijn (MV
16526).

La mise en oeuvre de la directive européenne PSD2 (QO
16526).

281

2016201716958 16-06-2017 1542 Jef Van den Bergh Gebruik Google AdWords door doorverkoopsites van tic-
kets (MV 15830).

L'utilisation de Google Adwords par des sites de revente
de billets (QO 15830).

283

2016201716975 19-06-2017 1543 Leen Dierick Onlinereserveringscentrales. - Rapport marktmonitoring
door mededingingsautoriteiten (MV 17479).

Le rapport des autorités de la concurrence relatif à la sur-
veillance du marché des centrales de réservation en
ligne (QO 17479).
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27-07-2017
2016201717013 20-06-2017 1544 Fabienne Winckel Platformeconomie.
L'économie des plateformes.

286

2016201717040 20-06-2017 1545 Benoît Friart Werkgelegenheid in de autosector.
L'emploi dans le secteur automobile.

287

2016201717041 21-06-2017 1546 Wouter Raskin RSZ-kortingen. - Aanvraagprocedure.
Les réductions de cotisations ONSS. - Procédure de

demande.

289

2016201717044 21-06-2017 1547 Sybille de Coster-
Bauchau

Vrijgave van waarborgen via kredietkaart.
Déblocage des garanties via les cartes de crédit.

291

2016201717045 21-06-2017 1548 Sybille de Coster-
Bauchau

Betalingsachterstand bij grote ondernemingen. - Impact
op de economie.

Retards de paiement des grandes entreprises. - Impact sur
l'économie.

294

2016201717047 21-06-2017 1549 Sybille de Coster-
Bauchau

* Gemiddelde prijs van een vliegticket in België.
Le prix moyen des billets d'avion en Belgique.

49

2016201717055 21-06-2017 1550 Caroline Cassart-
Mailleux

* Naleving van het koninklijk besluit van 2007 tot bepaling
van het aantal personen met een handicap die bij de
overheid moeten worden tewerkgesteld.

Le respect de l'arrêté royal de 2007 déterminant le taux de
personnes atteintes d'un handicap et devant être
employées dans la fonction publique.

50

2016201717066 21-06-2017 1551 Johan Klaps * ING en Record Bank. - De zelfstandigen in het sociaal
plan.

Les indépendants et le plan social d'ING et de Record
Bank.

50

2016201717068 21-06-2017 1552 Benoît Friart Knelpuntberoepen.
Les métiers difficiles à pourvoir.

295

2016201717130 26-06-2017 1554 Johan Klaps De evolutie van het aantal verzekeringsagenten.
L'évolution du nombre d'intermédiaires d'assurances.

296

2016201716460 28-06-2017 1559 Gautier Calomne Terugbetaling van de negatieve rente.
Le remboursement des intérêts négatifs.

246

2016201717229 29-06-2017 1572 Jan Spooren Ecocheques (MV 17495).
Écochèques (QO 17495).

297

2016201717370 05-07-2017 1594 Caroline Cassart-
Mailleux

App e-constat.
L'application e-constat.

298

2016201717576 13-07-2017 1614 Leen Dierick Ethias. - Uitkoopactie First-rekeningen (MV 19062).
Ethias. - Opération de rachat des comptes First (QO

19062).

299

2016201717577 13-07-2017 1615 Johan Klaps Ethias. - Uitstapregeling First-klanten (MV 19113).
Ethias. - Offre de sortie pour les détenteurs d'un compte

First (QO 19113).

302

Vice-eersteminister en minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken, belast met de Regie der Gebouwen
Vice-premier ministre et ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, chargé de la Régie des Bâtiments

2016201716250 10-05-2017 2197 Emmanuel Burton Tekort aan politieagenten in bepaalde politiezones.
La pénurie de policiers dans certaines zones de police.

305
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577
2016201716762 08-06-2017 2251 Denis Ducarme * Bezoek aan Irak.
Visite en Irak.

51

2016201716772 08-06-2017 2254 Gautier Calomne * Beschermingsmaatregelen voor culturele centra.
Les mesures de protection des espaces culturels.

52

2016201716779 08-06-2017 2256 Gautier Calomne * Site van het Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid
in Ukkel.

Le site de l'Institut de Santé publique à Uccle.

52

2016201716785 08-06-2017 2258 Emmanuel Burton * Aanvragen voor een studentenjob.
Les demandes de job étudiant.

53

2016201716788 08-06-2017 2259 Franky Demon * Onderwijsinstellingen. - Druggebruik.
Etablissements scolaires - Consommation de drogue.

54

2016201716790 08-06-2017 2261 Koenraad Degroote * Voorlopige schorsing. - Teruggevorderde inhoudingen.
Le remboursement des retenues de traitement dans le

cadre d'une suspension provisoire.

55

2016201716819 12-06-2017 2263 Vincent Scourneau * Toekomst van het vroegere rijkswachtgebouw in Eigen-
brakel.

L'avenir des locaux de l'ancienne gendarmerie à Braine-
l'Alleud.

56

2016201716823 12-06-2017 2264 Koenraad Degroote * Politie. - Opleiding eerste hulp en gebruik defibrillatoren.
Police. - Formation aux premiers soins et utilisation de

défibrillateurs.

57

2016201715299 13-06-2017 2265 Denis Ducarme * Ngo's voor de kust van Libië.
ONG au large de la Libye.

58

2016201716861 14-06-2017 2266 Jean-Marc Nollet * Scheurtjes in het reactorvat van Tihange 2.
Fissures dans la cuve du réacteur de Tihange 2.

58

2016201716863 14-06-2017 2267 Benoît Friart * Spice.
La drogue zombie.

59

2016201716865 14-06-2017 2268 Jean-Marc Nollet * Scheurtjes in het reactorvat van Doel 3.
Fissures dans la cuve du réacteur de Doel 3.

60

2016201716893 14-06-2017 2271 Paul-Olivier 
Delannois

* Politiegebouw op de avenue de Maire in Doornik.
Bâtiment de l'Avenue de Maire à Tournai occupé par la

police fédérale.

60

2016201716894 14-06-2017 2272 Willy Demeyer * Aankondigingen na de vergadering van de bijzondere
Ministerraad van 14 mei 2017.

Annonces faites à l'issue du Conseil des ministres excep-
tionnel du 14 mai 2017.

61

2016201716895 14-06-2017 2273 Barbara Pas * Niet wettelijk verlopen aanwervingen bij de Brusselse
politie.

Les recrutements illégaux à la police de Bruxelles.

62

2016201716899 14-06-2017 2274 Daphné Dumery * Bewaking jachthavens.
La surveillance des ports de plaisance.

63

2016201716944 15-06-2017 2275 Jan Penris * De kostprijs van gedetineerden.
Le coût des détenus.

63
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2016201716945 15-06-2017 2276 Barbara Pas * De lijst van te volgen organisaties in het belang van de
openbare orde.

La liste des organisations à surveiller dans l'intérêt de
l'ordre public.

64

2016201716964 16-06-2017 2277 Franky Demon * Negeren stoplicht door voetgangers.
Le franchissement des feux rouges par les piétons.

64

2016201716965 16-06-2017 2278 Franky Demon * Screening vrijwilligers festivals.
Enquêtes relatives aux bénévoles des festivals.

65

2016201716970 16-06-2017 2279 Gautier Calomne * Cyberbeveiliging van stemcomputers.
La protection informatique des dispositifs électoraux.

65

2016201716992 19-06-2017 2280 Françoise 
Schepmans

* Verplaatsingen met politievoertuigen in de steden.
Le déplacement des véhicules de police dans les villes.

66

2016201716993 19-06-2017 2281 Françoise 
Schepmans

* Wachtregister voor EU-burgers.
Le registre d'attente pour citoyens de l'Union européenne.

67

2016201716994 19-06-2017 2282 Françoise 
Schepmans

* BDO-opleiding voor leden van de federale Spoorweg- en
metropolitie.

Les formations BDO destinées aux membres de la police
fédérale des chemins de fer et du métro.

67

2016201716998 19-06-2017 2283 Franky Demon * Fietsers. - Negeren van stoplicht.
Le franchissement d'un feu rouge par des cyclistes.

68

2016201716999 19-06-2017 2284 Franky Demon * Meldingen kinderen in auto.
Les signalements d'enfants oubliés à bord d'un véhicule.

69

2016201717008 20-06-2017 2285 Sabien Lahaye-
Battheu

* Schadeclaims federale politie.
Demandes en dommages-intérêts introduites à l'encontre

de la police fédérale.

69

2016201717011 20-06-2017 2286 Carina Van Cauter * Aantal nationaliteitstoekenningen.
Nombre d'octrois de la nationalité.

70

2016201717015 20-06-2017 2287 Kattrin Jadin * Brandweerinterventies bij bosbrand.
Les interventions des pompiers en cas de feu de forêt.

72

2016201717022 20-06-2017 2290 Hans Bonte * Eenmaking Brusselse politiezones. - Nood aan een rege-
ringsinitiatief (MV 17839).

Unification des zones de police bruxelloises.  - Nécessité
d'une initiative gouvernementale. (QO 17839).

72

2016201717073 21-06-2017 2293 Kattrin Jadin * Rechtstreekse contacten tussen bepaalde ngo's en mensen-
smokkelaars in Libië. (MV 18176)

Contacts directs entre certaines ONG et des trafiquants
d'êtres humains en Libye (QO 18176).

73

Vice-eersteminister en minister van Ontwikkelingssamenwerking, Digitale Agenda, Telecommunicatie en Post
Vice-premier ministre et ministre de la Coopération au développement, de l'Agenda numérique, des Télécommunications et 

de la Poste

2015201611521 08-06-2017 918 Gilles Foret * Digitale overheidsdiensten in België (MV 13039).
Les services publics numériques en Belgique (QO 13039).

74

2016201716922 15-06-2017 925 Marco Van Hees * De samenwerking tussen Proximus en NAVO (MV
16805).

La collaboration entre Proximus et l'OTAN (QO 16805).

75
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2016201716976 19-06-2017 926 Els Van Hoof De vervolging van vakbondsmensen in Bangladesh (MV
17018).

Les persécutions de syndicalistes au Bangladesh (QO
17018).

308

2016201717046 21-06-2017 928 Sybille de Coster-
Bauchau

Verplichting van sociaalnetwerksites om informatie mee
te delen in het kader van praktijken die hebben geleid
tot zelfdoding of een strafrechtelijk misdrijf.

Les obligations de divulgation d'informations par les
réseaux sociaux dans le cadre d'agissements ayant
conduit à un suicide ou à une infraction pénale.

311

2016201717065 21-06-2017 929 Benoît Friart Vrouwen in technologische en digitale beroepen.
Femmes et métiers des technologies et du digital.

313

2016201717110 26-06-2017 930 Fatma Pehlivan Ontwikkelingssamenwerking. - Toenemende rol van pri-
vésector.

Le rôle croissant du secteur privé dans la coopération au
développement.

315

2016201717122 26-06-2017 931 Vincent Scourneau Hulp aan senioren.
Assistance à nos seniors.

320

2016201717236 29-06-2017 932 Vincent Scourneau Overdracht van bevoegdheden ingevolge de zesde staats-
hervorming. - Uitvoering.

Les transferts de compétences suite à la sixième réforme
de l'État. - Mise en oeuvre.

321

2016201717248 30-06-2017 934 Denis Ducarme Bezoek aan Sudan.
Visite au Soudan.

323

2016201717381 05-07-2017 935 Caroline Cassart-
Mailleux

Bestelling van pakjes via e-commerce.
La livraison de colis dans le cadre d'activité d'e-com-

merce.

326

2016201717644 18-07-2017 944 Philippe Goffin Steun aan start-ups die voedselverspilling tegengaan.
L'aide aux start-up luttant contre le gaspillage alimentaire.

327

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse Zaken en Europese Zaken, belast met Beliris en de Culturele Instellingen
Vice-premier ministre et ministre des Affaires étrangères et européennes, chargé de Beliris et des Institutions culturelles 

fédérales

2015201610752 01-07-2016 679 Denis Ducarme Situatie in Mongolië.
La situation en Mongolie.

328

2015201611716 07-09-2016 770 Denis Ducarme Missie in Zuid-Amerika.
Mission en Amérique du Sud.

329

2015201611808 13-09-2016 782 Denis Ducarme FOD Buitenlandse Zaken.- Strijd tegen absenteïsme.
SPF Affaires étrangères. - Lutte contre l'absentéisme.

330

2015201612065 28-09-2016 794 Olivier Chastel Betrekkingen met Zuid-Amerika. - EuroLat.
Relations avec l'Amérique du Sud. - EuroLat.

331

2015201612070 28-09-2016 797 Rita Bellens De internationale luchtvaartakkoorden. - EASA.
Les accords internationaux aériens. - AESA.

334

2016201715033 27-02-2017 989 Denis Ducarme Bemiddeling.
Médiation.

336
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2016201716040 28-04-2017 1043 Eric Thiébaut Samenstelling van het kabinet.
Composition du cabinet.

338

2016201716289 11-05-2017 1052 Barbara Pas De halal-problematiek.
La question des repas halal.

340

2016201716579 30-05-2017 1062 Caroline Cassart-
Mailleux

Bilateraal vrijhandelsakkoord met Nieuw-Zeeland.
L'accord bilatéral de libre-échange avec la Nouvelle-

Zélande.

341

2016201716713 06-06-2017 1064 Dirk Van der Maelen Turkije. - Gerechtelijke procedure tegen Belgische-Tur-
ken.

Turquie. - Instruction judiciaire visant des citoyens belgo-
turcs.

344

2016201716096 06-06-2017 1066 Alain Mathot WHO.- Verkiezing van de directeur-generaal.
OMS. - Élection directeur général.

338

2016201716741 07-06-2017 1067 Georges Gilkinet Vastgoedtransacties in het buitenland.
Les opérations immobilières effectuées à l'étranger.

346

2016201716756 08-06-2017 1068 Denis Ducarme Betrekkingen met Tadzjikistan.
Relations avec le Tadjikistan.

348

2015201609775 08-06-2017 1069 Gautier Calomne * Beheer van visumaanvragen in het buitenland.
La gestion des demandes de visas à l'étranger.

76

2016201716785 08-06-2017 1070 Emmanuel Burton * Aanvragen voor een studentenjob.
Les demandes de job étudiant.

76

2016201716835 12-06-2017 1071 Jean-Marc Nollet Vergoedingen in verband met de instabiele situatie in
Ethiopië.

Dédommagements liés à l'instabilité en Éthiopie.

351

2016201716850 13-06-2017 1072 Stéphanie Thoron * Bevordering en bescherming van de rechten van het kind.
- Conclusies van de Raad van de EU.

Promotion et protection des droits de l'enfant. - Conclu-
sions du Conseil de l'UE.

77

2016201716880 14-06-2017 1073 Denis Ducarme * Nieuwe gezamenlijke strijdmacht van de Sahellanden
Nouvelle force conjointe des pays du Sahel.

78

2016201716884 14-06-2017 1074 Philippe Blanchart * Onafhankelijkheid van Koerdistan. - Referendum.
Indépendance du Kurdistan. - Référendum.

78

2016201716986 19-06-2017 1075 Frédéric Daerden * Opvolging van de omzetting van richtlijn 96/71/EG.
Suivi de la transposition de la directive 96/71/CE.

79

2016201716997 19-06-2017 1076 Kattrin Jadin * Inbreukprocedure tegen bepaalde lidstaten van de Euro-
pese Unie.

La procédure d'infraction contre certains États membres
de l'Union européenne.

80

2016201717014 20-06-2017 1077 Kattrin Jadin * Economische missie in Zuid-Korea.
Mission économique en Corée du Sud.

80

2016201717049 21-06-2017 1078 Sybille de Coster-
Bauchau

* Eventuele sancties tegen Belgische belangen in de DRC. -
Geruchten in de pers.

Éventuelles sanctions à l'encontre d'intérêts belges au
Congo. - Rumeurs reprises dans la presse.

81
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2016201717057 21-06-2017 1079 Vincent Scourneau * Afbraak en wederopbouw van het gebouw van het Euro-
pees Parlement.

Démolition et reconstruction du bâtiment du Parlement
Européen.

82

2016201717059 21-06-2017 1080 Jean-Marc Nollet * Politieke situatie in Venezuela..
La situation politique au Venezuela.

82

2016201717060 21-06-2017 1081 Jean-Marc Nollet * Campagne 'Les décodeurs de l'Europe'.
L'initiative "Décodeurs de l'Europe".

83

2016201717495 11-07-2017 1095 Wouter De Vriendt Risico's voor Belgische Turken in Turkije (MV 19372).
Les risques encourus par les Belges d'origine turque en

Turquie (QO 19372).

352

2016201717502 11-07-2017 1102 Kattrin Jadin Situatie van de baha'i-gemeenschap in Iran (MV 18648).
La situation des Baha'is en Iran (QO 18648).

353

2016201716783 11-07-2017 1111 Gautier Calomne Vertraging bij de invoering van een Amerikaanse douane-
post op Brussels Airport.

Le retard de l'implantation d'un espace douanier américain
à Brussels Airport.

349

Minister van Justitie
Ministre de la Justice

2014201501351 16-01-2015 171 Philippe Goffin Vrijstelling van rechtsplegingvergoedingen ten gunste van
de Staat. (MV 1237)

L'exonération des indemnités de procédure au profit de
l'État (QO 1237).

355

2015201607382 26-01-2016 803 Barbara Pas Seksuele delinquenten.
Les délinquants sexuels.

358

2015201610442 21-06-2016 1247 Philippe Pivin Gerechtelijke onderzoeken met gebruikmaking van geolo-
catiegegevens van gestolen toestellen.

Les enquêtes judiciaires visant des données de géolocali-
sation de matériels volés.

359

2016201713085 18-11-2016 1540 Sabien Lahaye-
Battheu

Voorlopige hechtenis via elektronisch toezicht.
La détention préventive sous surveillance électronique -

Statistiques à partir de 2014.

361

2015201610506 05-12-2016 1590 Barbara Pas Aantal verijdelde aanslagen.
Le nombre d'attentats déjoués.

360

2016201713967 09-01-2017 1633 Barbara Pas De buitenlandse financiering van moskeeën.
 Le financement des mosquées au départ de l'étranger.

362

2016201714044 13-01-2017 1642 Jan Penris De nationaliteit van de gedetineerden.
La nationalité des détenus.

364

2016201714780 15-02-2017 1735 Philippe Pivin Beheer en controle van gebedshuizen.
Gestion et contrôle des lieux de cultes.

368

2016201714145 21-02-2017 1750 Barbara Pas Veroordelingen van België door het Europees Hof voor de
Rechten van de Mens en het Europees Hof voor Justi-
tie.

Les condamnations de la Belgique par la Cour de justice
de l'Union européenne et par la Cour européenne des
droits de l'homme.

365
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2016201715399 22-03-2017 1796 Peter Vanvelthoven De una via-wet. - Overlegstructuur.
La loi una via. - Structure de concertation.

369

2016201715400 22-03-2017 1797 Peter Vanvelthoven Verbeurdverklaring bij vervolging voor fiscale fraude.
Confiscation en cas de poursuites pour fraude fiscale

370

2016201715675 04-04-2017 1825 Nele Lijnen Dossiers seksueel geweld. - Protocol.
Dossiers concernant la violence sexuelle. - Protocole.

372

2016201715829 20-04-2017 1845 Sabien Lahaye-
Battheu

De uitbetaling van gerechtsexperten.
Le paiement des experts judiciaires.

374

2016201715917 24-04-2017 1856 Kristien Van 
Vaerenbergh

Gevangenissen. - Maatregelen tegen radicalisme.
Prisons. - Mesures contre le radicalisme.

376

2016201715931 25-04-2017 1860 Wim Van der 
Donckt

Het rijden met zogenaamde rode diesel.
L'utilisation de diesel rouge.

382

2016201715977 27-04-2017 1875 Barbara Pas Het taalgebruik in de Belgische gevangenissen.
L'emploi des langues dans les prisons belges.

383

2016201716018 28-04-2017 1879 André Frédéric Samenstelling en organisatie van het kabinet.
La composition et l'organisation du cabinet.

386

2016201716019 28-04-2017 1880 André Frédéric Gedetacheerd personeel op het kabinet.
Personnel détaché au sein du cabinet.

387

2016201716509 24-05-2017 1936 Barbara Pas De zogenaamde opleidingstoelage voor gedetineerden.
L'allocation de formation versée aux détenus.

388

2016201716759 08-06-2017 1963 Denis Ducarme * Afstand van de Belgische nationaliteit.
Renoncement à la nationalité belge.

83

2016201716760 08-06-2017 1964 Denis Ducarme * Vervallenverklaring en herkrijging van de nationaliteit.
Déchéance de nationalité et recouvrement.

84

2016201716765 08-06-2017 1965 Goedele Uyttersprot * DAVO. - Invordering alimentatie.
SECAL.  -  Recouvrement des pensions alimentaires.

84

2016201716766 08-06-2017 1966 Goedele Uyttersprot * Jeugddelinquentie in Brussel.
La délinquance juvénile à Bruxelles.

85

2016201716767 08-06-2017 1967 Annick Lambrecht * De voorlopige hechtenis.
La detention provisoire.

86

2016201716778 08-06-2017 1968 Gautier Calomne * Screening van schoonmaakpersoneel op gevoelige sites.
Le contrôle du personnel de nettoyage sur les sites sen-

sibles.

87

2016201716784 08-06-2017 1969 Gautier Calomne * Balie van Bergen - Het 'Barreau 3.0'-project.
Barreau de Mons. - Projet "Barreau 3.0".

88

2016201716785 08-06-2017 1970 Emmanuel Burton Aanvragen voor een studentenjob.
Les demandes de job étudiant.

389

2016201716787 08-06-2017 1971 Kattrin Jadin * Videoverhoor.
Les auditions filmées.

88

2016201716305 12-06-2017 1972 Nahima Lanjri * Verwerving van de Belgische nationaliteit.
Obtention de la nationalité belge.

89

2016201716831 12-06-2017 1973 Jean-Marc Nollet * Partnergeweld.
Violences conjugales.

89
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583
2016201716853 13-06-2017 1974 Katja Gabriëls * Omzendbrief COL 11/2013.
La circulaire COL 11/2013.

90

2016201716854 13-06-2017 1975 Vincent Van 
Quickenborne

* Het uitblijven van de uitbreiding van E-griffie.
Extension de l'application e-greffe.  - Retard.

90

2016201716855 13-06-2017 1976 Carina Van Cauter * Parketten. - Dierenwelzijn.
Le bien-être animal et les parquets.

91

2016201716862 14-06-2017 1978 Benoît Friart * Continuïteit en stopzetting van gerechtsdeurwaarderskan-
toren.

La continuité et la liquidation des études de huissiers.

93

2016201716871 14-06-2017 1980 Barbara Pas * Veroordelingen tot betalen van schadevergoedingen aan
gedetineerden.

Condamnations à payer des dommages-intérêts à des déte-
nus.

94

2016201716932 15-06-2017 1981 Barbara Pas * Burgerlijk en kerkelijk huwelijk. - Grondwet artikel 21. -
Strafwetboek artikel 267. - Overtredingen.

Mariage civil et mariage religieux. - Article 21 de la
Constitution. - Article 267 du Code pénal. - Infrac-
tions.

95

2016201716938 15-06-2017 1982 Laurette Onkelinx * Begrotingscontrole. - Middelen van de Veiligheid van de
Staat (MV 18011)

Contrôle budgétaire. - Moyens de la Sûreté de l'État (QO
18011).

96

2016201716943 15-06-2017 1983 Jan Penris * De kostprijs van gedetineerden.
Le coût des détenus.

96

2016201716987 19-06-2017 1985 Willy Demeyer * Opvulling van de personeelsformatie van de rechters.
Le remplissage des cadres des juges.

97

2016201717005 20-06-2017 1986 Karin Temmerman * Terugbetaling reisonkosten voogden.
Remboursement des frais de déplacement des tuteurs.

98

2016201717029 20-06-2017 1987 Philippe Goffin Plaats van het slachtoffer in de bemiddeling in strafzaken.
La place de la victime dans la médiation pénale.

390

2016201717030 20-06-2017 1988 Philippe Goffin * Gebruik van het Rijksregisternummer in de EPIS-data-
bank.

L'utilisation du numéro de Registre national dans le sys-
tème EPIS.

99

2016201717031 20-06-2017 1989 Philippe Goffin * Keuze van de rechtstreekse dagvaarding door het open-
baar ministerie.

Le choix de la citation directe par le ministère public.

100

2016201717033 20-06-2017 1991 Philippe Goffin * Aantal erkende gerechtelijk bemiddelaars.
Le nombre de médiateurs judiciaires agréés.

100

2016201717034 20-06-2017 1992 Philippe Goffin Aantal bemiddelingen in strafzaken.
Le nombre de médiations pénales.

391

2016201717035 20-06-2017 1993 Philippe Goffin * Aantal gerechtelijke onderzoeken.
Le nombre d'instructions judiciaires.

101

2016201717036 20-06-2017 1994 Philippe Goffin Aantal rechtstreekse dagvaardingen.
Le nombre de citations directes.

392
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2016201717037 20-06-2017 1995 Philippe Goffin * Opsporingsonderzoek en de voorstellen bij de afronding
ervan.

L'information judiciaire et les solutions proposées lors de
sa clôture.

101

2016201717053 21-06-2017 1996 Caroline Cassart-
Mailleux

Telefoontaps.
Les écoutes téléphoniques.

393

2016201717054 21-06-2017 1997 Caroline Cassart-
Mailleux

* Wanbetaling door de FOD Justitie.
Le SPF Justice: mauvais payeur.

102

2016201717092 22-06-2017 2000 Rita Gantois Faillissementen en oprichtingen in de agrovoedingssector.
Faillites et créations d'entreprises dans le secteur agro-ali-

mentaire.

394

2016201717230 29-06-2017 2010 Goedele Uyttersprot Het stijgend aantal faillissementen in Oost-Vlaanderen
(MV 19363).

L'augmentation du nombre de faillites en Flandre orien-
tale (QO 19363).

395

2016201717301 03-07-2017 2020 Jean-Jacques 
Flahaux

Referentiemagistraten voor de specifieke bejegening van
lgbtqi's (MV 19453).

Magistrats de référence dévoués à l'accueil des spécifici-
tés des personnes LGBTQI (QO 19453).

396

2016201717312 03-07-2017 2022 Emir Kir In 2016 onderschepte vervalste identiteitsdocumenten.
Les papiers d'identité falsifiés interceptés en 2016.

398

2016201717508 11-07-2017 2042 Fabienne Winckel Recente ontmanteling van wereldwijde kinderpornonet-
werken (MV 18852).

Le récent démantèlement de réseaux mondiaux de pédo-
pornographie (QO 18852).

399

Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid
Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique

2016201714277 20-01-2017 1352 Nathalie Muylle Nationaal kwaliteitsregister kinesisten.
Registre national de qualité des kinésithérapeutes.

400

2016201714976 23-02-2017 1430 Daniel Senesael Wet tot regeling van de geestelijke gezondheidszorgbe-
roepen. - Reacties van de verzekeringsmaatschappijen.

Loi règlementant les professions de la santé mentale. -
Réactions des compagnies d'assurance.

405

2016201715126 06-03-2017 1440 Jan Spooren Ongeldige afwezigheid bij medische controle op arbeids-
ongeschiktheid. - Sanctionering.

Absence injustifiée au contrôle médical de l'incapacité de
travail. - Sanctions.

406

2016201715347 16-03-2017 1461 Philippe Blanchart De situatie van de assistenten in de psychologie.
La situation des assistants en psychologie.

407

2016201715351 16-03-2017 1462 Véronique Caprasse Ondersteuning van de werking van de medische hulpver-
lening per helikopter.

Le soutien au fonctionnement du transport médical héli-
porté.

411

2016201715392 22-03-2017 1467 Veerle Wouters De financiering van artsen-specialisten in opleiding.
Le financement des médecins spécialistes en formation.

413
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585
2016201715461 24-03-2017 1474 Goedele Uyttersprot Forensische psychiatrie.
La psychiatrie médico-légale.

415

2016201716554 29-05-2017 1622 Philippe Blanchart Situatie van de apotheken.
La situation des pharmacies.

417

2016201716786 08-06-2017 1679 Vincent Scourneau * Ziekenhuizen. - Frisdrank- en snackautomaten.
Hôpitaux. - Distributeurs soft-drinks et chips.

103

2016201716793 09-06-2017 1680 Wim Van der 
Donckt

* De ineffectiviteit van bepaalde zonnecrèmes.
L'inefficacité de certaines crèmes solaires.

103

2016201716808 09-06-2017 1688 Servais 
Verherstraeten

* De verdeling van jodiumtabletten (MV 16725).
Distribution de comprimés d'iode.

105

2016201716822 12-06-2017 1695 Alain Mathot * Oprichting van ziekenhuisnetwerken.
La constitution des réseaux hospitaliers.

106

2016201716830 12-06-2017 1696 Leen Dierick * Zonnecrèmes.
Crèmes solaires.

107

2016201716832 12-06-2017 1697 Jean-Marc Nollet * Roken in gesloten plaatsen.
Le tabagisme dans les lieux fermés.

108

2016201716839 12-06-2017 1698 Els Van Hoof * Dampshops.
Les vapostores.

109

2016201716841 13-06-2017 1699 Kattrin Jadin * Mazelen.
La rougeole.

110

2016201716843 13-06-2017 1700 Stéphanie Thoron * Arbeidsongeschiktheid tijdens de zwangerschap.
L'incapacité de travail en cas de de grossesse.

111

2016201716848 13-06-2017 1701 Stéphanie Thoron * Gebitsverzorging bij kinderen.
Santé dentaire des enfants.

111

2016201716864 14-06-2017 1702 Benoît Friart * Spice.
La drogue zombie.

112

2016201716866 14-06-2017 1703 Benoît Friart * Webverslaving.
L'addiction au Net.

113

2016201716870 14-06-2017 1704 Benoît Friart * Gebruik van hydrogel in de chirurgie.
Les hydrogels dans la chirurgie.

114

2016201716872 14-06-2017 1705 Benoît Friart * Schroefwormvlieg.
La Lucilie bouchère.

115

2016201716873 14-06-2017 1706 Barbara Pas Het aantal sterfgevallen door een overdosis drugs.
Le nombre de décès dus à une surdose de drogue.

420

2016201716874 14-06-2017 1707 Benoît Friart * Generieke equivalent van EpiPen.
Le générique de l'EpiPen.

115

2016201716875 14-06-2017 1708 Benoît Friart * Door de elektronische sigaret veroorzaakte ziekte.
Une maladie causée par la cigarette électronique.

116

2016201716933 15-06-2017 1710 Kattrin Jadin * Gebrek aan bloeddonaties.
La pénurie des dons de sang.

117

2016201716977 19-06-2017 1711 Raoul Hedebouw * De dubbele cohorte studenten geneeskunde die volgend
jaar afstuderen (MV 18113).

La double cohorte d'étudiants en médecine qui achèveront
leurs études l'an prochain (QO 18113).

117

DO
DO

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

Voorwerp
Objet

Blz.
Page

* Vraag zonder antwoord
* Question sans réponse
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



586 QRVA 54 126
27-07-2017
2016201716978 19-06-2017 1712 Kattrin Jadin Versnelde terugbetaling van immunotherapie (MV
17977).

La mise en place d'un remboursement accéléré pour
l'immunothérapie (QO 17977).

423

2016201716981 19-06-2017 1713 Yoleen Van Camp * Blaaskatheters.
Les sondes vésicales.

118

2016201716982 19-06-2017 1714 Yoleen Van Camp * Statines.
Les statines.

119

2016201716983 19-06-2017 1715 Yoleen Van Camp * Heupprothesen.
Les prothèses de la hanche.

120

2016201716984 19-06-2017 1716 Yoleen Van Camp * Inleiding van bevallingen.
Les accouchements induits.

121

2016201716985 19-06-2017 1717 Yoleen Van Camp * Knieprothesen.
Les prothèses du genou.

121

2016201716990 19-06-2017 1718 Yoleen Van Camp * Goedkoop(st) voorschrijven.
La prescription des médicaments (les) moins coûteux.

122

2016201716991 19-06-2017 1719 Françoise 
Schepmans

* Alcoholgebruik bij minderjarigen. - Brussel.
La consommation d'alcool chez les mineurs. - Bruxelles.

123

2016201717002 20-06-2017 1720 Yoleen Van Camp * Aantal BAHA-hoorapparaten.
Le nombre de prothèses auditives à ancrage osseux

(BAHA).

124

2016201717006 20-06-2017 1721 An Capoen * Opvolging borstakkoord.
Le suivi de l'accord sur la reconstruction mammaire.

125

2016201717017 20-06-2017 1722 Caroline Cassart-
Mailleux

Beperking inzake aantal PET-scans. (MV 18330)
La limitation du PET-scan (QO 18330).

424

2016201717019 20-06-2017 1723 Jean-Jacques 
Flahaux

Terugbetaling van de medische kosten van de transitie van
transgenders en transseksuelen met het RVV-statuut
(MV 18336).

Les remboursements des frais médicaux occasionnés par
la transition des personnes transgenres et trans-
sexuelles sous statut BIM (QO 18336).

427

2016201717027 20-06-2017 1724 Sybille de Coster-
Bauchau

Kinderen die niet worden gevolgd door een vaste arts.
(MV 17877)

Les enfants sans médecin traitant (QO 17877).

428

2016201717028 20-06-2017 1725 Alain Mathot * Informatie over het aanbrengen van borstimplantaten.
L'information entourant la pose de prothèses mammaires.

125

2016201717048 21-06-2017 1726 Sybille de Coster-
Bauchau

* Tandartsbezoek in België.
La fréquentation des Belges chez le dentiste.

126

2016201717055 21-06-2017 1727 Caroline Cassart-
Mailleux

* Naleving van het koninklijk besluit van 2007 tot bepaling
van het aantal personen met een handicap die bij de
overheid moeten worden tewerkgesteld.

Le respect de l'arrêté royal de 2007 déterminant le taux de
personnes atteintes d'un handicap et devant être
employées dans la fonction publique.
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2016201717056 21-06-2017 1728 Alain Mathot * WISDOC-platform waarop practitioners worden geëvalu-
eerd.

Plateforme d'évaluation des professions médicales "WIS-
DOC".

127

2016201717061 21-06-2017 1729 Jean-Marc Nollet * Minerale oliën in de verpakking van levensmiddelen.
Huiles minérales des emballages alimentaires.

128

2016201717070 21-06-2017 1731 Benoît Friart * Rugpijn.
Les maux de dos.

129

2016201717101 22-06-2017 1734 Jean-Marc Nollet Impact van de e-sigaret.
L'impact de l'e-cigarette.

431

2016201717153 27-06-2017 1742 Sybille de Coster-
Bauchau

Lichaamsbeweging in het kader van de behandeling van
de ziekte van Parkinson (MV 17878).

Activités physiques dans le cadre de la thérapie de la
maladie de Parkinson (QO 17878).

432

2016201717158 27-06-2017 1743 David Clarinval Ontwerp van koninklijk besluit ter verduidelijking van de
situatie van de ambulancediensten (MV 17644).

Projet d'arrêté royal clarifiant la situation des services
d'ambulance (QO 17644).

433

2016201717191 28-06-2017 1749 Renate Hufkens Kinderpsychiatrie. - Wachtlijsten (MV 17974).
Les listes d'attente en pédopsychiatrie (QO 17974).

435

2016201717192 28-06-2017 1750 Nathalie Muylle MammaPrint (MV 17705).
MammaPrint (QO 17705).

438

2016201717197 28-06-2017 1752 Nathalie Muylle NMR-scanners. - Evaluatie (MV 18013).
Les scanners IRM. - Évaluation (QO 18013).

440

2016201717238 29-06-2017 1754 Nathalie Muylle De toelage van de AUVB (MV 18700).
La subvention de l'UGIB (QO 18700).

443

2016201717239 29-06-2017 1755 Yoleen Van Camp Goedkoopst voorschrijven (MV 18805).
La prescription des médicaments les moins chers (QO

18805).

444

2016201717246 29-06-2017 1757 Catherine Fonck Logopedie (MV 18609).
Logopédie (QO 18609).

445

2016201717293 03-07-2017 1758 Inez De Coninck Primaire bilaire cirrose. - Geneesmiddel Ocaliva (MV
18768).

La cirrhose biliaire primitive. - Le médicament Ocaliva.
(QO 18768).

447

2016201717306 03-07-2017 1760 Catherine Fonck eHealth. (MV 18608)
eHealth (QO 18608).

448

2016201717316 03-07-2017 1761 Nathalie Muylle Woekerprijzen geneesmiddelenfabrikant (MV 18624).
Les tarifs excessifs d'un fabricant de médicaments (QO

18624).

452

Minister van Pensioenen
Ministre des Pensions

2016201716946 15-06-2017 232 Kattrin Jadin Ambtenarenpensioenen.
Les pensions des fonctionnaires.
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2016201717147 27-06-2017 234 Roel Deseyn Gesco-, TWW-, DAC- of BTK-overeenkomst. - Pensioen-
berekening.

Les contrats ACS, TCT ou CST. - Calcul de la pension.

455

2016201717402 06-07-2017 236 Gautier Calomne Gebruikerscomités.
Les comités des usagers.

457

2016201717494 11-07-2017 239 Gautier Calomne Internationale cyberaanvallen. - Kwetsbaarheid van de
computersystemen bij de FOD's.

Cyberattaques d'envergure internationale. - Vulnérabilité
informatique des SPF.

458

Minister van Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude
Ministre des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale

2016201714629 08-02-2017 1481 Robert Van de Velde Btw bij renovatieprojecten.
La TVA applicable aux travaux de rénovation.

460

2016201716364 17-05-2017 1656 Griet Smaers Steunzones. - Nieuwe regels (MV 17656).
Zones d'aide. Nouvelles règles (QO 17656).

462

2016201716770 08-06-2017 1683 Christian Brotcorne * Btw. - Spontane regularisatie.
TVA. - Régularisation spontanée.

130

2016201716771 08-06-2017 1684 Christian Brotcorne * Btw. - Beroepsgeheim.
TVA. - Secret professionnel.

130

2016201716785 08-06-2017 1685 Emmanuel Burton * Aanvragen voor een studentenjob.
Les demandes de job étudiant.

131

2016201716821 12-06-2017 1686 Christian Brotcorne * Btw. - Werken in onroerende staat voor publiekrechtelijke
instanties.

TVA. - Travaux immobiliers à des organismes de droit
public.

132

2016201716840 12-06-2017 1687 Els Van Hoof * Tabakstoerisme.
Le tourisme tabagique.

132

2016201716846 13-06-2017 1688 Jef Van den Bergh * Fiscale vrijstelling carpoolen.
 Covoiturage.  - Exonération fiscale.

134

2016201716847 13-06-2017 1689 Christian Brotcorne * Btw. - Verbouwing van een oud gebouw.
TVA. - Transformation d'un bâtiment ancien.

134

2016201716857 13-06-2017 1690 Eric Thiébaut * FOD Financiën. - Personeelstekort.
SPF Finances. - Le manque d'effectifs.

136

2016201716860 14-06-2017 1691 Marco Van Hees * De Cel Verrekenprijzen bij de FOD Financiën.
La cellule prix de transfert du SPF Finances.

137

2016201716896 14-06-2017 1692 Jef Van den Bergh * Ontdieseling wagenpark. - Fiscaal beleid.
La politique fiscale en matière de "dédieselisation" du

parc automobile.

138

2016201716934 15-06-2017 1699 Sonja Becq * DAVO. - Aantal dossiers en invorderingsinstrumenten.
Le SECAL. - Nombre de dossiers et instruments de recou-

vrement

139

2016201716947 15-06-2017 1701 Peter Vanvelthoven * De fiscale regularisatie (MV 17980).
La régularisation fiscale (QO 17980).
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2016201716951 16-06-2017 1702 Griet Smaers * Lenteraming Europese Commissie (MV 18417).
Les prévisions de printemps de la Commission euro-

péenne (QO18417)

141

2016201716959 16-06-2017 1703 Sonja Becq Toepassing van het begrip "gehandicapt" in de fiscale
wetgeving (MV 17942).

L'application du concept de "handicapé" en matière fis-
cale (QO 17942).

463

2016201716960 16-06-2017 1704 Peter Vanvelthoven * Vastgoedfondsen. - Het nieuwe regime (MV 17981).
Le nouveau régime relatif aux fonds immobiliers (QO

17981).

142

2016201716961 16-06-2017 1705 Roel Deseyn * De toepassing van de IPA-korting in de sociale sector
(MV 18405).

L'application de la réduction AIP dans le secteur social
(QO 18405).

142

2016201716962 16-06-2017 1706 Griet Smaers * Ontvangen giften en legaten.
Réception de dons et legs.

144

2016201716996 19-06-2017 1707 Roel Deseyn * De kwijtschelding van boeten en belastingverhogingen bij
btw.

Les remises d'amendes et de majorations d'impôts accor-
dées par l'administration de la TVA.

145

2016201717013 20-06-2017 1708 Fabienne Winckel * Platformeconomie.
L'économie des plateformes.

145

2016201717043 21-06-2017 1709 Roel Deseyn * De lokale zitdagen van de belastingadministratie voor
aangifte personenbelasting.

Les jours de permanence locale de l'administration fiscale
pour la déclaration à l'impôt des personnes physiques.

146

2016201717367 05-07-2017 1715 Peter Vanvelthoven FOD Financiën. - Aangekondigde controles.
SPF Finances. - Contrôles annoncés.

465

2016201717374 05-07-2017 1716 Caroline Cassart-
Mailleux

Belastingaangiften.
Les déclarations d'impôts.

466

2016201717551 12-07-2017 1748 Georges Gilkinet Controle van de investeringen van het pensioenfonds
Ogeo Fund (MV 19559).

Le contrôle sur les investissements du Fonds de Pension
Ogeo Funds (QO 19559).

467

2016201717552 12-07-2017 1749 Georges Gilkinet Onderzoek van de FSMA naar het fit-and-properkarakter
van de voorzitter van het directiecomité van Ogeo
Fund (MV 19558).

L'enquête de la FSMA sur le caractère "fit and proper" du
président du comité de direction d'Ogeo Fund (QO
19558).

470

2016201717553 12-07-2017 1750 Benoît Piedboeuf Schenkingen van kunstwerken aan liefdadigheidsorgani-
saties. - Fiscale gevolgen. (QO 18490).

Dons d'oeuvres d'art à des associations caritatives. -
Conséquences fiscales (QO 18490).

472

2016201717555 12-07-2017 1751 Georges Gilkinet ARCO-dossier na het advies van het Grondwettelijk Hof.
(MV 19415)

Le dossier ARCO suite à l'avis de la Cour constitution-
nelle (QO 19415).

473

DO
DO

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

Voorwerp
Objet

Blz.
Page

* Vraag zonder antwoord
* Question sans réponse
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



590 QRVA 54 126
27-07-2017
Minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame Ontwikkeling
Ministre de l'Énergie, de l'Environnement et du Développement durable

2016201717402 06-07-2017 511 Gautier Calomne Gebruikerscomités.
Les comités des usagers.

474

2016201717494 11-07-2017 512 Gautier Calomne Internationale cyberaanvallen. - Kwetsbaarheid van de
computersystemen bij de FOD's.

Cyberattaques d'envergure internationale. - Vulnérabilité
informatique des SPF.

475

2016201717633 18-07-2017 513 Leen Dierick Terugbetaling van de te veel geïnde federale bijdrage.
Remboursement du trop-perçu de la cotisation fédérale.

477

Minister van Defensie, belast met Ambtenarenzaken
Ministre de la Défense, chargé de la Fonction publique

2016201716639 01-06-2017 1191 Marco Van Hees Deelname aan wapenbeurzen.
Participation aux salons de l'armement.

478

2016201717114 26-06-2017 1210 Michel de Lamotte Federale overheid. - Aanwervingsprocedures. - IT-inzet.
Administrations fédérales. - Procédures de recrutement. -

Recours aux technologies informatiques.

480

2016201717144 27-06-2017 1212 Denis Ducarme Oefeningen in Italië.
Exercices en Italie.

481

2016201717214 29-06-2017 1213 Veli Yüksel Tussenkomsten DOVO.
Les interventions du SEDEE.

482

2016201717215 29-06-2017 1214 Veli Yüksel Defensie. - Arbeidsongevallen 2016-2017.
Défense. - Accidents du travail au cours de la période

2016-2017.

483

2016201717216 29-06-2017 1215 Veli Yüksel Landcomponent. - Ongevallen.
Composante Terre. - Accidents.

485

2016201717217 29-06-2017 1216 Veli Yüksel Luchtcomponent. - Ongevallen.
Composante Air. - Accidents.

486

2016201717218 29-06-2017 1217 Veli Yüksel Marinecomponent. - Ongevallen.
Composante Marine. - Accidents.

487

2016201717219 29-06-2017 1218 Veli Yüksel Medische Component. - Ongevallen.
Composante Médicale. - Accidents.

488

2016201717261 30-06-2017 1220 Wouter De Vriendt Defensie. - Weddecomplement (MV 18315).
Défense. - Complément de traitement (QO 18315).

488

2016201717266 30-06-2017 1224 Marco Van Hees Grotere Belgische bijdrage op het vlak van grondtroepen
in Irak in het kader van de internationale coalitie tegen
Daesh (MV 19017).

Extension de la contribution belge en forces terrestres en
Irak dans le cadre de la coalition internationale contre
Daech (QO 19017).

489

2016201717279 30-06-2017 1225 Marco Van Hees Resultaten van de NAVO-top (MV 18829).
Les résultats du Sommet de l'OTAN (QO 18829).

490

DO
DO

Datum
Date

Vraag nr.
Question n°

Auteur
Auteur

Voorwerp
Objet

Blz.
Page

* Vraag zonder antwoord
* Question sans réponse
2016 C H A M B R E   4 e  S E S S I O N  D E  L A  5 4 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    4 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 4 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2017



QRVA 54 126
27-07-2017

591
2016201717281 30-06-2017 1226 Denis Ducarme De verlenging van het mandaat van MINUSMA (MV
19262).

Le renouvellement du mandat de la MINUSMA (QO
19262).

493

2016201717344 04-07-2017 1227 Julie Fernandez 
Fernandez

Vergoeding voor buitenlandse missies.
Indemnité durant les déploiements à l'étranger.

494

2016201717385 05-07-2017 1228 Kattrin Jadin Vervangingsprogramma voor de voertuigen van de Land-
component.

Le programme de remplacement des véhicules de la com-
posante terre.

495

2016201717390 05-07-2017 1229 Gautier Calomne Enhanced Air Policing Mission in Estland.
La mission EAPM en Estonie.

496

2016201717402 06-07-2017 1230 Gautier Calomne Gebruikerscomités.
Les comités des usagers.

497

2016201717403 06-07-2017 1231 Karolien Grosemans Strategisch partnerschap met Frankrijk.
Partenariat stratégique avec la France.

498

2016201717448 07-07-2017 1233 Gautier Calomne Voortgang van de verhuizing van het Nationaal Geogra-
fisch Instituut en van de verkoop van het gebouw
waarin het gevestigd is.

L'état d'avancement du déménagement de l'Institut géo-
graphique national et de la vente des bâtiments l'abri-
tant.

499

2016201717457 07-07-2017 1234 Gautier Calomne Rekruteringen bij het leger. - Drugsproblematiek.
Recrutements de l'armée. - Problématique des stupéfiants.

500

2016201717469 10-07-2017 1235 Daphné Dumery Defensie. - Terugbetaling van medische kosten door de
BFA-M.

Défense. - Remboursement des frais médicaux par la
BFA-M.

501

2016201717554 12-07-2017 1238 Muriel Gerkens Toekenning van het opleidingsverlof voor het schrijven
van een masterproef.

L'octroi de congés de formation pour la réalisation d'un
mémoire dans le cadre d'un master.

502

2016201717558 13-07-2017 1239 Gautier Calomne Koninklijk Museum van het Leger en de Krijgsgeschiede-
nis. - Beschermingsprocedure voor het scenografische
decor van bepaalde zalen. (MV 19264)

Musée Royal de l'Armée et d'Histoire militaire. - Procé-
dure de classement du décor scénographique de salles
(QO 19264).

504

2016201717559 13-07-2017 1240 Georges Dallemagne Herschikking van de staf van Defensie. (MV 19618)
Les changements au sein de l'état-major (QO 19618).

505

Minister van Begroting, belast met de Nationale Loterij
Ministre du Budget, chargée de la Loterie nationale

2016201717121 26-06-2017 212 Fabienne Winckel Nationale Loterij. - Verlaging van de commissies. -
Gevolgen voor de dagbladhandelaars.

Loterie Nationale. - Réduction des commissions. - Effets
sur les libraires.
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2016201717402 06-07-2017 213 Gautier Calomne Gebruikerscomités.
Les comités des usagers.

508

2016201717494 11-07-2017 214 Gautier Calomne Internationale cyberaanvallen. - Kwetsbaarheid van de
computersystemen bij de FOD's.

Cyberattaques d'envergure internationale. - Vulnérabilité
informatique des SPF.

509

Minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der Belgische spoorwegen
Ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de fer belges

2016201716357 16-05-2017 2339 Kattrin Jadin Laptopverbod in de cabine van vliegtuigen.
L'interdiction des ordinateurs portables dans les cabines

d'avions.

510

2016201716774 08-06-2017 2390 Gautier Calomne * Luchthavengebied van Brussels Airport. - Oprichting van
een observatorium voor de werkgelegenheid.

Zone aéroportuaire de Brussels Airport. - Création d'un
observatoire de l'emploi.

147

2016201716782 08-06-2017 2391 Gautier Calomne * Aansluiting van station Antwerpen op het Eurostarnet.
La connexion de la gare d'Anvers au réseau Eurostar.

148

2016201716785 08-06-2017 2392 Emmanuel Burton * Aanvragen voor een studentenjob.
Les demandes de job étudiant.

148

2016201716834 12-06-2017 2393 Jean-Marc Nollet * Nationaal mobiliteitsplan. - Voorstellen.
Plan national de Mobilité. - Propositions.

149

2016201716836 12-06-2017 2394 Paul-Olivier 
Delannois

* Station Doornik. - Aansluiting op het rioleringsstelsel.
Gare de Tournai. - Travaux de raccordement au réseau

d'égouttage.

149

2016201716858 14-06-2017 2395 Peter Dedecker * Overheidsbedrijven. - Onroerende voorheffing.
Entreprises publiques. - Précompte immobilier.

150

2016201716877 14-06-2017 2396 Jef Van den Bergh * Ongevallen aan spooroverwegen in havengebied.
Les accidents aux passages à niveaux dans les ports.

150

2016201716888 14-06-2017 2397 Marco Van Hees * Werken aan het station Gent-Sint-Pieters.
Les travaux à la gare de Gent Sint-Pieters.

151

2016201716890 14-06-2017 2398 Inez De Coninck * Belgocontrol. - Taalkader.
Belgocontrol. - Cadre linguistique.

152

2016201716892 14-06-2017 2399 Inez De Coninck * Spoorbedrijven. - Taalkader.
Entreprises ferroviaires. - Cadre linguistique.

153

2016201716903 14-06-2017 2400 Isabelle Poncelet * Brand op lijn 166 tussen Dinant en Bertrix (MV 18126).
Incendie survenu sur la ligne 166 entre Dinant et Bertrix

(QO 18126).

154

2016201716908 14-06-2017 2401 Vincent Scourneau * Winterbanden (MV 17139).
Les pneus hiver (QO 17139).

154

2016201716909 14-06-2017 2402 Marcel Cheron * NMBS. - Realtimetoegang tot de gegevens (MV 17870).
SNCB. - Ouverture des données en temps réel (QO

17870).
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2016201716915 15-06-2017 2403 Kattrin Jadin * Gevaar voor ontbranding en ontploffing van laptops en
tablets in het bagageruim (MV 17880).

Les risques d'incendie et d'explosion des ordinateurs et
tablettes en soute (QO 17880).

156

2016201716916 15-06-2017 2404 Isabelle Poncelet * Installatie van ETCS (MV 18092).
L'installation de l'ETCS (QO 18092).

156

2016201716917 15-06-2017 2405 Marcel Cheron * Bekendmaking van de bevindingen van de studie over het
ETCS-Masterplan (MV 17825).

La diffusion des conclusions de l'étude Masterplan ETCS
(QO 17825).

157

2016201716918 15-06-2017 2406 Veli Yüksel * Campagnes die het spoorlopen moeten tegengaan (MV
18041).

Les campagnes contre les intrusions sur les voies (QO
18041).

158

2016201716926 15-06-2017 2407 Jef Van den Bergh * Zonnedak boven spoorwegennet (MV 18042).
Les panneaux solaires au-dessus du réseau ferroviaire

(QO 18042).

159

2016201716929 15-06-2017 2408 Jef Van den Bergh * Onmogelijk maken identificatie voertuig als tweedegraad-
sovertreding (MV 18063).

Le fait de rendre délibérément impossible l'identification
d'un véhicule en tant qu'infraction du deuxième degré
(QO 18063).

160

2016201716931 15-06-2017 2409 Kristof Calvo * Treindienst Antwerpen-Boom op zaterdag en zondag
(MV 18034).

La desserte ferroviaire entre Anvers et Boom le samedi et
le dimanche (QO 18034).

161

2016201716936 15-06-2017 2410 Jef Van den Bergh * NMBS en Infrabel. - Opendatabeleid (MV 18033).
La politique de données ouvertes à la SNCB et chez Infra-

bel (QO 18033).

162

2016201716939 15-06-2017 2411 Jef Van den Bergh * Proefprojecten zelfrijdende wagens (MV 18067).
Des projets pilotes pour des voitures autonomes (QO

18067).

163

2016201716942 15-06-2017 2412 Jef Van den Bergh * Vliegende auto (MV 18137).
La voiture volante (QO 18137).

164

2016201716967 16-06-2017 2413 Yoleen Van Camp * Gepersonaliseerde nummerplaten in de Kempen.
Plaques d'immatriculation personnalisées en Campine.

165

2016201716971 16-06-2017 2414 Yoleen Van Camp * Spoorinvesteringen.
Les investissements ferroviaires.

165

2016201716988 19-06-2017 2415 Wouter De Vriendt * Afleveren van vergunningen voor luchtvaarmaatschap-
pijen.

La délivrance de licences aux entreprises de transport
aérien.

166

2016201717004 20-06-2017 2416 Tim Vandenput * Brusselse geluidsnormen. - Afwijkingen vertrekproce-
dure.

Normes de bruit bruxelloises. - Dérogations concernant la
procédure de départ.

167

2016201717007 20-06-2017 2417 Annick Lambrecht * Overweg in Lissewege.
Le passage à niveau à Lissewege.

168
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2016201717009 20-06-2017 2418 Sabien Lahaye-
Battheu

* Compensatie treinvertragingen.
Compensations pour les retards de train.

168

2016201717012 20-06-2017 2419 Yoleen Van Camp * Incidenten lijn Turnhout-Binche.
Incidents sur la ligne Turnhout-Binche.

169

2016201717050 21-06-2017 2420 Sybille de Coster-
Bauchau

* Tijdelijke plaat W. - Voorwaarden.
Plaques de transit "W". - Conditions.

170

2016201717064 21-06-2017 2421 Jean-Marc Nollet * Inrichting van een NMBS-stopplaats in Ransart.
L'aménagement d'un arrêt SNCB à Ransart.

171

Staatssecretaris voor Buitenlandse Handel, toegevoegd aan de minister belast met Buitenlandse Handel
Secrétaire d'État au Commerce extérieur, adjoint au ministre chargé du Commerce extérieur

2016201716968 16-06-2017 141 Gautier Calomne Diplomatieke crisis in Qatar. - Gevolgen voor de Belgi-
sche ondernemingen.

Crise diplomatique au Qatar. - Impact pour les entreprises
belges.

511

2016201716969 16-06-2017 142 Gautier Calomne Amerikaanse garanties over de douanetarieven die van
toepassing zijn op de invoer van Belgisch staal.

Garanties américaines sur les tarifs douaniers qui
s'appliquent aux importations d'acier belge.

513

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met Administratieve Vereenvoudiging, toegevoegd aan de minister van 
Veiligheid en Binnenlandse Zaken

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la Simplification administrative, adjoint au ministre de la Sécurité et de 
l'Intérieur

2016201716758 08-06-2017 1189 Denis Ducarme * Handel in rubberboten made in China.
Commerce des canots pneumatiques fabriqués en Chine.

172

2016201716761 08-06-2017 1190 Denis Ducarme * Bezoek aan Irak.
Visite en Irak.

172

2016201716777 08-06-2017 1191 Gautier Calomne * Uitreiking van de Europese blauwe kaart.
La délivrance de cartes bleues européennes.

173

2016201716781 08-06-2017 1192 Gautier Calomne * Identificatie van geradicaliseerde kandidaat-vluchtelin-
gen.

L'identification de cas de radicalisation parmi les candi-
dats réfugiés.

173

2016201716785 08-06-2017 1193 Emmanuel Burton * Aanvragen voor een studentenjob.
Les demandes de job étudiant.

174

2016201716818 12-06-2017 1194 Monica De Coninck * Vreemdelingenwet. - Terbeschikkingstellingen.
La loi sur les étrangers. - Mises à disposition.

174

2016201716820 12-06-2017 1195 Vincent Scourneau * Aangeven van illegalen door een administratie.
La dénonciation des illégaux par une administration.

176

2016201716845 13-06-2017 1196 Barbara Pas * Oekraïne. - Visumliberalisering.
Ukraine.  -  Libéralisation des visas.

176

2016201716859 14-06-2017 1197 Stéphanie Thoron * In Europa verdwenen kindvluchtelingen.
Enfants réfugiés disparus en Europe.

177
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2016201716886 14-06-2017 1198 Barbara Pas * De mislukking van de terugkeercampagne voor asielzoe-
kers naar Afghanistan.

L'échec de la campagne visant au retour au pays des can-
didats à l'asile afghans.

178

2016201716948 15-06-2017 1199 Filip Dewinter * Het gevolg dat werd gegeven aan de arrestatie van illega-
len door de DVZ.

Suites données par l'Office des étrangers à l'arrestation de
personnes en séjour illégal.

179

2016201716949 15-06-2017 1200 Olivier Chastel * Lgbtqi's.
Les personnes LGBTQI.

180

2016201716963 16-06-2017 1201 Yoleen Van Camp * Uitwijzingen illegale gevangenen in de Kempen.
Les expulsions de détenus en situation illégale dans les

prisons de Campine.

180

2016201716966 16-06-2017 1202 Yoleen Van Camp * Intrekkingen verblijfsrecht in de Kempen.
Le retrait du droit de séjour en Campine.

181

2016201716974 16-06-2017 1203 Kattrin Jadin * Meervoudige asielaanvragen.
Les nouvelles demandes répétées.

181

2016201716979 19-06-2017 1204 Monica De Coninck * Opvangcentrum het Klein Kasteeltje.
Le centre d'accueil du Petit Château.

182

2016201717016 20-06-2017 1205 Kattrin Jadin * Verwijdering van misdadigers als voorwaarde voor hun
invrijheidstelling.

L'éloignement de criminels comme condition de leur
remise en liberté.

182

2016201717018 20-06-2017 1206 Nawal Ben Hamou * Beheer van de dossiers bij de Dienst Vreemdelingenzaken
(MV 16892).

La gestion des dossiers à l'Office des étrangers (QO
16892).

183

Staatssecretaris voor Bestrijding van de sociale fraude, Privacy en Noordzee, toegevoegd aan de minister van Sociale Zaken 
en Volksgezondheid

Secrétaire d'État à la Lutte contre la fraude sociale, à la Protection de la vie privée et à la Mer du Nord, adjoint à la ministre 
des Affaires sociales et de la Santé publique

2016201716720 06-06-2017 346 Egbert Lachaert Flexi-jobs horeca. - Evaluatie.
Flexi-jobs dans le secteur de l'horeca. - Évaluation.

514

2016201717003 20-06-2017 354 Daphné Dumery Het afleveren van vergunningen voor evenementen en
wedstrijden langs de kust.

La délivrance d'agréments pour des événements et
concours organisés le long de la côte.

517

2016201717010 20-06-2017 355 Véronique Caprasse Huisbezoeken bij werklozen.
Contrôle des chômeurs à domicile.

519

2016201717094 22-06-2017 357 Fatma Pehlivan Belgische steun aan clean seas-campagne en SDG 14.
L'appui de la Belgique à la campagne Océans propres et à

l'ODD 14.

520

2016201717242 29-06-2017 359 Jan Penris De hervorming van het zeerecht.
La réforme du droit maritime.

525
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2016201717254 30-06-2017 360 Stefaan Vercamer Seizoensarbeid in tuin- en landbouwbedrijven (MV
17162).

Le travail saisonnier dans les entreprises horticoles et
agricoles (QO 17162).

527

2016201717290 30-06-2017 361 Georges Gilkinet Het verslag van het Rekenhof over de fraudebestrijding in
de sectoren bouw, vlees en bewaking (MV 16704).

Le rapport de la Cour des comptes sur la lutte contre la
fraude dans les secteurs de la construction, de la viande
et du gardiennage (QO 16704).

529

2016201717372 05-07-2017 363 Caroline Cassart-
Mailleux

Carwashes.- Sociale fraude.
Carwash. - Fraude sociale.

533

2016201717529 12-07-2017 365 Raf Terwingen Privacy verordening kmo (MV 18543).
Le règlement sur la protection des données à caractère

personnel  concernant les PME (QO 18543).

534

2016201717550 12-07-2017 366 Stéphanie Thoron Mogelijke inbreuk op de privacywet door de vakbonden
en de Forem. (MV 16528)

Possible transgression de la loi de protection de la vie pri-
vée par les syndicats et le Forem (QO 16528).

538

2016201717634 18-07-2017 367 Gautier Calomne Controles thuis bij werklozen.
Contrôle à domicile des chômeurs.

540

Staatssecretaris voor Armoedebestrijding, Gelijke Kansen, Personen met een beperking, en Wetenschapsbeleid, belast met 
Grote Steden, toegevoegd aan de minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken

Secrétaire d'État à la Lutte contre la pauvreté, à l'Égalité des chances, aux Personnes handicapées, et à la Politique 
scientifique, chargée des Grandes Villes, adjointe au ministre de la Sécurité et de l'Intérieur

2016201717038 20-06-2017 560 Benoît Friart * Discriminatie op grond van geloof.
Discriminations liées aux religions.

184

2016201717039 20-06-2017 561 Benoît Friart Aanwerving van personen met een handicap.
Les recrutements de personnes handicapées.

542

2016201717055 21-06-2017 562 Caroline Cassart-
Mailleux

Naleving van het koninklijk besluit van 2007 tot bepaling
van het aantal personen met een handicap die bij de
overheid moeten worden tewerkgesteld.

Le respect de l'arrêté royal de 2007 déterminant le taux de
personnes atteintes d'un handicap et devant être
employées dans la fonction publique.

544

2016201717107 26-06-2017 563 Philippe Blanchart Poolstation Prinses Elisabeth. - Ontslaggolf.
Station polaire Princesse Élisabeth. - La vague de licen-

ciements.

546

2016201717126 26-06-2017 564 Vincent Scourneau Bereikbaarheid van de Directie-generaal Personen met
een handicap van de FOD Sociale Zekerheid.

L'accessibilité de la Direction générale Personnes Handi-
capées du SPF Sécurité sociale.

548

2016201717127 26-06-2017 565 Vincent Scourneau Regionalisering van de tegemoetkoming voor hulp aan
bejaarden

La régionalisation de l'aide aux personnes âgées.

550
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2016201717236 29-06-2017 567 Vincent Scourneau Overdracht van bevoegdheden ingevolge de zesde staats-
hervorming. - Uitvoering.

Les transferts de compétences suite à la sixième réforme
de l'État. - Mise en oeuvre.

551

2016201717320 03-07-2017 568 Fabienne Winckel De ontwikkeling van het platform "www.seksueelge-
weld.be".

L'évolution de la plate-forme "violencessexuelles.be".

555

2016201717363 05-07-2017 569 Barbara Pas De taalinspectie inzake het onderwijs in de randgemeen-
ten.

L'inspection linguistique en matière d'enseignement dans
les communes de la périphérie bruxelloise.

556

2016201717470 10-07-2017 572 Monica De Coninck De renovatie van het Rijksarchief in Antwerpen.
La rénovation des Archives de l'État à Anvers.

558

2016201717510 11-07-2017 573 Nahima Lanjri Discriminatie op de Brusselse huurmarkt.
La discrimination sur le marché locatif bruxellois.

560

2016201717517 11-07-2017 574 Nahima Lanjri De interministeriële conferentie Armoedebestrijding (MV
19118).

La Conférence interministérielle sur la lutte contre la pau-
vreté (QO 19118).

561

2016201717518 11-07-2017 575 Nahima Lanjri Armoede. - Ervaringsdeskundigen (MV 19117).
Les médiateurs de terrain chargés des problèmes de pau-

vreté (QO 19117).

562

2016201717533 12-07-2017 576 Jean-Jacques 
Flahaux

Partnergeweld bij homoseksuele koppels (MV 19464).
La violence conjugale dans les couples homosexuels (QO

19464).

564

2016201717534 12-07-2017 577 Gautier Calomne Discriminatie ten aanzien van homoseksuele klanten door
werknemers uit de dienstenchequesector. (MV 19266)

Discrimination à l'égard des clients homosexuels par des
travailleurs du secteur des titres-services (QO 19266).

566
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